ق
ٌ ﻗَﺎ. Respecting its pronunciation as the title of the fiftieth
The twenty-first letter of the alphabet: called ف
chapter of the Kur-án, see

ﺻﺎد, in art. ﺻﻮد. It is one of the letters termed [ َﳎُْﻬﻮَرةor vocal, i. e. pronounced with the voice, and

not with the breath only]; its place of utterance is between the root of the tongue and the uvula, in the furthest part of the mouth;

�ب اﻟﻘﺎف.) It is
َ ف اﳌَْﻤُﺰو
ُف اﳌَْﻘﻌ
َ
ُ
َ
ُ
ُ
ُ ]?[ اﻟَﻘﺎ: this
َ
�
ﺔ
ﺟ
ﺎ
ﻜ
ﻟ
ا
ة
د
ﻮ
sometimes pronounced like the Pers. گ, i. e. ﻘ ﺎف
;
in
which
case
it
is
termed
ﻟ
ِ ِ
and it is of the strongest of the letters, and of the most certain of them in sound. (TA at the commencement of

mode of pronouncing it is well known as of the dial. of the people of El-Yemen [and others]: Ibn-Khaldoon says that it is of the dial. of
Mudar; and that some of the people of the [Prophet's] house are so extravagant as to assert that recitation in prayer is not rightly but

ُﺟﻠﱠَﻨﺎٌر.) It has been substituted for one letter, i. e. ك, [as some say,] in the
instance of ﺮ
ِ ِ[ أُْﻛﻨَﺔُ اﻟﻄﱠﺎﺋfor which they sometimes said ]أُْﻗـﻨَﺔ. (MF and TA at the commencement of �ب اﻟﻘﺎف. [It is there added
ٌ  أُﻗَـَﻨﺎis mentioned as pl. of
ْ ُ أhas been heard, but not of أُْﻗـَﻨﺔ, and this is a sign of the originality of the former: but ت
that a pl. of ﻛَﻨﺔ
with this letter thus pronounced. (MF and TA voce

 أُْﻗـﻨَﺔin art.  اﻗﻦin the TA.])

1

ﻗﺄب
َ َ ﻗَﺄ, (As, S, O, K,) aor. ﹷ
1 ب اﻟﻄﱠﻌَﺎَم

, inf. n.

َ َ ﻗَﺄHe
ٌ ﻗَْﺄ, (K,) He ate the food. (As, S, O, K.) ___ And ب اﳌَﺂَء
ب

drank the water; as also ُﻗَِﺌﺒَﻪ: (K:) or he drank all the water that was in the vessel. (As, S, O,

َ َ َ
ٌ  ﻗَْﺄand ب
ٌ َﻗَﺄ, (K, TA,) the latter thus ()ُﳏَﱠﺮَﻛﺔ, agreeably with analogy, (TA,
ب
ِ ﻗَِﺌﺐ ِﻣﻦ اﻟﱠﺸﺮا, aor.  ﹷ, inf. n. ب
ُ َ
[but in the CK ﻗَﺂب,]) He became filled with the beverage; (Lth, K;) as also ﻗَﺄَب ﻣْﻨ ﻪ: (Lth:) or he
ِ
َ ﻗَﺌ, like ﺐ
َ ﺻﺌ
َ
drank the beverage: (TA:) and, or simply ﺐ
ِ
ِ , (S,) he drank much water. (S, TA.)
K.) ___ And

ٌ َﻣْﻘﺄ.
ٌ  ﻗَـُﺆو: see ب
ب
ِ
ٌ َ ِإَ�ءٌ ﻗَـْﻮأand ﰉ
 ﻗَـْﻮأَِ ﱞA vessel that takes, or receives, much water: (O, K:) the latter epithet expl. by
ب
Lth as signifying

taking, or receiving, much. (L.)

 ﻗَـْﻮأَِﰉﱞ: see what next precedes.
ٌ ( ﻗَـُﺆوK) One who drinks much water: (S, O:) or one who drinks much. (K.)
ٌ َ( ﻣْﻘﺄS, O, K) and ب
ب
ِ

1

ﻗﺐ
 ﻗَ ﱠ, aor. ﹻ
1ﺐ

, (M, K,) inf. n.

ٌ ﻗَﺒﻴ, (M,) or ب
ٌ ﻗـُﺒُﻮ, (so in the K, [but see the next sentence,]) and ﺐ
ﻗَ ﱞ, (TA,) said of a number
ﺐ
ِ

ٌ)ﻗَـْﻮم, They raised a clamour, or confusion of cries or shouts or noises, in contention, or
ٌ ( ﻗَﺒﻴS, M, O, K,) and ﺐ
ﻗَ ﱠ, aor.  ﹻ, inf. n. ﺐ
ﻗَ ﱞ, (M, K,) said of a lion, (S, M, O, K,) and
litigation, (M, K,) or in dispute. (M.) And ﺐ
ِ
َ ] ﻗَـﺒْـَﻘ, S, O, or ﻗَـْﻌَﻘﻌَﺔ, M, K) of his
ََ [ ﻗَـﺒْـinf. n. of ﺐ
of a stallion [camel], (M, K,) He made the gnashing (ﻘﺒﺔ
of men (

canine teeth to be heard: (S, M, O, K:) and in like manner the verb (M, K) with the same inf. ns. (M) is said of the
canine tooth of the stallion [camel] and of the lion, (M, K,) meaning

it made a sounding, and a gnashing: (K:) and

ٌ  ﻗَِﺒﻴin a general manner, saying that it signifies a sounding, or sound: (M:) ٌ ﻗـَﺒْـَﻘﺒَﺔalso, and ب
ٌ ﻗَـﺒْـَﻘﺎ, [both
ﺐ
َ َ  ﻗَـﺒْـ,] (M,) or the former and ﺐ
ٌ ﻗَِﺒﻴ, (TA,) signify the sounding [or gnashing] of the canine
inf. ns. of ﻘﺐ

some expl.

teeth of the stallion [camel]: and his braying: or, as some say, the reiterating of the braying: (M, TA:) and

ٌ  ﻗَِﺒﻴsignify the sounding of the chest or belly of the horse. (S, M, O.) And ﺐ
ﻗَ ﱠ, aor.  ﹻ, inf. n.
 ﻗﺒﻘﺒﺔand ﺐ
ٌ ﻗـُﺒُﻮ, said of flesh-meat, It lost its moisture, (S, M, O, K,) or fresh-ness: (M, K:) and in like manner said of dates
ب
(

)َﲤْﺮ, (S, M, O, Msb, [in my copy of the last of which the inf. n. is said to be ﻗَِﺒﻴﺐ,]) and of the skin, and of a wound: (S, O:) and

hence said of the back of a man who had been beaten with the whip or some other thing, meaning

the marks of the

beating thereof became in a healing state, and dried. (As, O, TA.) And ﺖ اﻟﱡﺮﻃَﺒَُﺔ
ِ ﻗَـﱠﺒ, (M, TA,)
thus correctly, but in copies of the K

 ﻗـَﺒـﱠﺒَﺖ, (TA,) [and the CK has ُ اﻟﱠﺮْﻃﺒَﺔfor ُاﻟﱡﺮﻃَﺒَﺔ,] is said to signify The fresh ripe

ﻗَ ﱠ
date became somewhat dry after the ripening: (M, TA:) or became dry. (K.) ___ And ﺐ

ُ اﻟﻨـﱠْﺒ, aor.  ﹻand  ﹹ, [the latter anomalous,] inf. n. ﺐ
ﻗَ ﱞ, The plant dried up. (M, L, K.) ﺐ
ﻗَ ﱠ, (M, MA,) aor. ﺐ
ﻳـََﻘ ﱡ,
ﺖ
ٌَ
(M,) inf. n. ﻗَـﺒﺐ, (S, * M, MA, O, * K, *) He was, or became, slender in the waist, (S, * M, MA, O, * K, *)

ْ َﻗَِﺒﺒ, uncontracted, as in some other instances, said of a woman [as meaning
lank in the belly: (S, * M, O, * K: *) and ﺖ

1

she was, or became, slender in the waist, lank in the belly], is mentioned by IAar: (M:) and some

ﻗَ ﱠ, (M, TA,) meaning his flanks became lank; (M;) or his flanks adhered
ﺐ
َ ﻗَﺒ,
َ [dual. of ﺐ
ٌ َﺣﺎﻟ, q. v.]: (TA:) or one says, [app. of a horse,] ُﺐ ﺑَْﻄﻨُﻪ
ﻗَ ﱠ, (K, TA,) inf. n. ﺐ
( ;ﻗَ ﱞTA;) and ﺐ
to his ﺣﺎﻟِﺒَﺎِن
ِ
ِ
ٌَ
(K, TA,) inf. n. ﻗَـﺒﺐ, in the original uncontracted forms, anomalously, (TA,) meaning his belly became lank. (K, TA.)
ُ ْ َﺐ ﺑ
ﻗُ ﱠ, i. e. His (a horse's) belly was, or became, firmly compacted, so as to
And one says also, ﻄﻨُﻪ
say, of the belly of the horse,

have a round form: and ُ ﻗَـﱠﺒﻪmeans He caused it to be so: (O, TA:) the aor. of the latter is ﹹ

, and the

ﻗَ ﱞ. (TA.) َﺐ اﻟﱠﺸْﻰء
 ﻗَ ﱠHe collected, or gathered together, the extremities of the
ﺐ
ﻗَ ﱞ, (M, K,) He cut it off; (S, M, O, K; *) and ُاﻗﺘﺒّﻪ
thing; as also ُ ﻗَـﺒﱠـﺒَﻪ. (M, TA.) And ُﻗَـﺒﱠﻪ, aor.  ﹹ, (S, M, O,) inf. n. ﺐ
inf. n. is

signifies the same: (M, K: *) or, [app. the latter,] as some say, peculiarly the hand, or arm: (M:) one says,

ّ اﻗﺘ
ﺐ ﻓَُﻼٌن ﻳََﺪ ﻓَُﻼٍن

ٌ  اْﻗﺘﺒَﺎsignifies any cutting
Such a one cut off the hand, or arm, of such a one: (As, S, O:) or ب
ِِ
off that does not leave aught. (M.) See also the next paragraph.

ٌ ﺗـَْﻘِﺒﻴ, (TA,) he made,
 ﻗَ ﱠ: (TA:) and ًﻗﺒّﺐ ﻗـُﺒﱠﺔ, (M, TA,) inf. n. ﺐ
2  ﻗﺒّﺐHe (a man) made a [ ﻗـُﺒﱠﺔq. v.]: (K:) or so ﺐ
(M,) or

ُ [ اﳍََﻮادُج ﺗـَُﻘﺒﱠThe women's camel vehicles of
constructed, (TA,) a ﻗـَﺒﱠﺔ. (M, TA.) [Hence,] ﺐ
ِ

the kind called  ﻫﻮا دجhave dome-like, or tent-like, coverings made to them]. (S, O.) ___
[Hence also,]

ُ[ ﻗﺒّﺐ ﻇَْﻬَﺮﻩHe (a man) made his back round like a dome, lowering his head]. (S and K in art.

دﺑﺦ.) See also 1, in two places, near the middle and near the end.
5  ﺗﻘﺒّﺐ ﻗُـﺒﱠًﺔHe entered a [ ﻗُـﱠﺒﺔq. v.]. (M, K.)
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َ َ ِإﻗْـﺘَـﺒsee 1, near the end. ___ IAar says, El- 'Okeylee used not to discourse of anything but I wrote it down from him;
8ﺐ
2

wherefore he said,

ًَﻣﺎ ﺗَـَﺮَك ِﻋﻨِْﺪى ﻗَﺎﺑﱠﺔً إِﱠﻻ ٱﻧـْﺘَـَﻘَﺮَﻫﺎ إﱠﻻ ٱﻗْـﺘَـﺒـﱠَﻬﺎ َوَﻻ ﻧـَُﻘﺎَرة, meaning He did not leave with me

any approved and choice word but he cut it off for himself [or appropriated it to
his own use], nor any such expression but he took it for himself. (M, TA.)

َ  ﻗَـﺒْـَﻘ, and its inf. ns.: see 1, former half, in three places. Said of a stallion [camel], (O, TA,) it signifies [also] He
R. Q. 1 ﺐ
brayed: (O, K, * TA:) and, said of a lion, (S, M, TA,) he roared; (S, K, * TA;) and he uttered a sound; (K, TA;)
and (TA)

he made a grating sound with his canine teeth: (M, TA:) and, said of the  ﻓـَْﺮجof a woman by

إِﻳَﻼج, it made a sound. (IAar, O.) And, said of a sword, in a striking [therewith], It made a
ْ َ[ ﻗq. v.]. (A.) Also, (said of a man, O) He was, or became, foolish, stupid, or unsound
sound like ﺐ
reason of the act of

in intellect or understanding. (O, K.)

ُ ﺶ ﻳَـﺘَـَﻘﺒْـَﻘ
ٌ ْ َﺟﻴAn army of which one part presses upon another. (TA in art. ﺟﻌﺐ.)
R. Q. 2 ﺐ
ْ َﺐ ﻗ
ْ َﻗ, (TA,) an expression imitative of The sound of the fall of a sword [upon an
ْ َ ﻗ, (M, A, K,) or ﺐ
ﺐ
object struck therewith] (M, A, * K, TA) in fight. (TA.)

 ﻗَ ﱞThe perforation in which runs [or rather through which passes] the pivot of the َﳏَﺎﻟَﺔ
ﺐ
َ ْ َ[ ﺑor sheave] (M, A, K)
[or great pulley]: (M, K:) or the hole which is in the middle of the ﻜ ﺮة
and around which the latter revolves: (A:) or the [sheave or] perforated piece of wood

أَﻗُ ﱞ, only: (M:) or the piece of wood
which revolves around the pivot: and its pl., in these senses, is ﺐ

above the teeth of the َﳏَﺎﻟَﺔ: (K, TA:) or [this is app. a mistake, or mistranscription, and the right explanation is] the

piece of wood [i. e. the sheave] (S, O, TA) in the middle of the ﺑَْﻜَﺮة, (S, O,) above which are

teeth (S, O, TA) of wood, (S, O,) the teeth of the [ ﳏﺎﻟﺔbetween which teeth runs the wellrope]; thus says As. (TA.) [See an ex. in a verse of Zuheyr cited voce ﺛَِﻨﺎﻳٌَﺔ.] ___ And The head [or truck] of the َدﻗَﻞ
[or

mast] of a ship. (Az, TA in art. رﻧﺢ.) ___ And [app. as being likened to the pivot-hole of the sheave of a pulley,] A

3

head, chief, or ruler, (S, M, A, O, K,) of a people, or party: (M, A:) or the greatest head or chief or ruler;
(M;) or such is called

( ;اﻟَﻘ ﱡS, O;) and this appellation means the [ َﺷﻴْﺦor elder, &c.,] upon [the control
ﺐ اﻷَْﻛﺒَـُﺮ

of] whom the affairs of the people, or party, turn. (A.) And, (K,) some say, (M,) A king: (M, K:) and,
(K,) some say, (M,)

َ [q. v.]. (M, K.) [See also ﺐ
ِﻗ ﱞ.] ___ And [hence, perhaps,] A [ ﻓَْﺤﻞi. e. stallion, or male,]
a ﺧِﻠﻴَﻔﺔ

of camels and of mankind. (O, K.) ___ Also The back-part of a coat of mail: so called because that part is its main

ّ َ ﻗof a pulley. (TA, from a trad.) ___ And The piece, or pieces, inserted [i. e. sewed
ﺐ
َ [or opening at the neck and bosom] of a shirt.
inside, next to the edge,] in the ﺟﻴْﺐ
support; from the

(A 'Obeyd, S, M, O, K.) [And in the present day it is likewise used to signify The
Also The
means
O, K,)

collar of a shirt or similar garment; as also ٌ ﻗَـﺒﱠﺔ.]

ﻗَ ﱡ
part between the two hips: (M, K:) or, between the two buttocks: (K:) or ﺐ اﻟﱡﺪﺑُِﺮ

ِﻗ ﱞ. And The hardest, or most severe, (M,
what is between the two buttocks. (M.) See also ﺐ

and largest, (M, K,) of [ ُﳉُﻢi. e. bits, or bridles; pl. of ٌِﳉَﺎم, q. v.]. (M, O, K.) And A certain

 َوﺗـٌَﺮ ﻗَ ﱞmeans [app.
measure for corn, or grain, or other kinds of the produce of land. (TA.) ﺐ
A bow-string] of which the several [ ﻃَﺎﻗَﺎتor component fascicles of fibres or the
like] are even. (A.)

ّ َﻗ, with fet-h, as mentioned
 ِﻗ ﱞ, with kesr, The [ َﺷﻴْﺦor elder, &c.,] of a people, or party: (S, O, K:) but he is rather called ﺐ
ﺐ
above. (TA.) And The

bone that projects from the back, between the two buttocks; (S, O, K;)

ٌ ﻋَْﺠ: (TA:) one says, ض
َ أَْﻟِﺰْق ﻗﱠﺒ, (S, O, TA,) but it is said that in a copy of the T, in the handwriting of its
i. q. ﺐ
ِ ﻚ ِ�ﻷَْر
ِ
author, it is

َ  ﻗـَﺒﱠ, with fet-h, (TA,) [as it is also in a copy of the A.] i. e. [Make thou] thy [ ﻋَْﺠﺐto cleave to
ﻚ

the ground], (A, TA,) meaning sit thou. (A.)

ﻗَ ﱞ, last quarter.
ٌ ﻗَـﺒﱠﺔ: see ﺐ
ٌ ﻗُـﺒﱠﺔA certain kind of structure, (S, M, A, O, Msb, TA,) well known; (M, A, Msb, TA;) and applied to a
4

round [ ﺑَـﻴْﺖi. e. tent, or pavilion], well known among the Turkumán and the Akrád;
(Msb;) it is

َ ]; (Mgh, Msb;) and signifies any round
what is called a [ َﺧْﺮﻗَﺎَﻫﺔan Arabicized word from the Pers. ﺧْﺮَﻛﺎﻩ

structure: (Mgh:) it is said to be a structure of skins, or tanned hides, peculiarly; (M, TA;) derived from

َﺐ اﻟﱠﺸْﻰء
 ﻗَ ﱠand ُ ﻗَـﺒﱠـﺒَﻪmeaning he collected, or gathered together, the extremities of the thing: (M:) accord. to IAth, it is a
small round tent of the kind called  ;ِﺧﺒَﺂءof the tents of the Arabs: in the 'Ináyeh it is said to
be

what is raised for the purpose of the entering thereinto; and not to be peculiarly a structure:

(TA:) [also

a dome-like, or tent-like, covering of a woman's camel-vehicle of the kind called َﻫْﻮَدج: and a

dome, or cupola, of stone or bricks: and a building covered with a dome or cupola:] the

ٌ َﻗـُﺒ. (S, M, O, K.) ___ [Hence,] [ ﻗُـﺒﱠﺔُ اﻟﱠﺴﻨَﺎمThe round, protuberant,
ٌ ( ﻗﺒَﺎS, M, A, Mgh, Msb, K) and ﺐ
ب
ِ
ِ
َ َ ﻗis an appellation of Elupper portion of the camel's hump]. (A, voce ___ ﻗُـﺒﱠﺔُ اِﻹ ْﺳَﻼِم.) ﺤَﺪٌة
pl. is

Basrah. (M, K.) ___ And ُ اﻟُﻘﺒﱠﺔis the name by which some of the Arabs call The thirteen stars that compose
the constellation of Corona Australis; because of their round form. (Kzw.)

ﺸﺎِة
 ِﻗﺒﱠﺔُ اﻟ ﱠ, also pronounced without teshdeed [i. e. ]ِﻗﺒَﺔ, The [ َﺣِﻔﺚq. v.] of the sheep or goat, (S, O, K,) which
ٌ َﺣِﻔ,] (S, O,) and which is the receptacle whereto the feces of the
ْ َأ, [see, again, ﺚ
has ﻃﺒَﺎق

stomach finally pass. (TA.) [See also art. وﻗﺐ.]

ٌ  ﻗُـﺒَﺎSharp; (O, K;) applied to a sword and the like: (K:) from ﺐ
 ﻗَ ﱠhe cut off. (TA.) And A thick, large, nose. (M, K.)
ب
َ َ . (M,
ٌ َ
And, (M, O,) or  ﻗﺒﺎب, (K,) A species of fish, (M, O, K,) which is eaten, resembling the ﻛﻨْـﻌﺪ
ِ
O.)

ٌ  ِﻗﺒَﺎ: see what next precedes.
ب
ٌ  ﻗَِﺒﻴan inf. n. of 1 [q. v.]. Also Dry herbage: like ﻒ
ٌ ﻗَﻔﻴ. (M.) ___ And [The preparation of curd called]  أَﻗﻂof which
ﺐ
ِ
ِ
the dry has been mixed with the fresh. (M, K.)
5

ُ  اﳌَُﻘﺒْﻘ. (O, K: in the CK the latter is written اﳌَُﻘﺒْـَﻘﺐ.)
ُ  اﻟَﻘﺒﱠﺎThe lion; as also ﺐ
ب
ِ
[ ِﲪَﺎُر ﻗَـﺒﱠﺎَنThe wood-louse; thus called in the present day;] a certain insect, or small creeping
thing; (S, O, K;) mentioned in art. [ ﲪﺮq. v.]; (Msb;) also called ( ;ﻋَﻴْـ ُﺮ ﻗـَﺒﱠﺎَنK;) a small, smoothish, blackish
َ ُﺧﻨْـَﻔ, and long, and
thing, the head of which is like that of the [beetle termed] ﺴﺂء

its legs are like those of the ﺧﻨﻔﺴﺂء, than which it is smaller; and it is said that what is called

 ﻋﲑ ﻗﺒّﺎنis party-coloured, black and white, with white legs, having a nose like

that of the hedge-hog; when it is moved, it feigns itself dead, so that it appears
like a [small] globular piece of dung; but when the voice is withheld, it goes
away: (M, TA:) MF says that the appellation  ﻋﲑ ﻗﺒّﺎنis used only in poetry, in a case of necessity, for the sake of the metre;
and is not mentioned in the lexicons of celebrity [except the K]. but it is mentioned in the M and the L: he says also that what is called

 ِﲪَﺎُر ﻗـَﺒﱠﺎَنis said to be a species of the [beetles termed] [ َﺧﻨَﺎِﻓﺲpl. of  ]ُﺧﻨْـَﻔَﺴﺂءfound between
Mekkeh and El-Medeeneh: (TA:) [accord. to Dmr, it is a kind of six-footed insect, round, smaller than the black
beetle, with a shield-shaped back, bred in moist places: (Golius:)] it is related on the authority of Jáhidh that

one species

ْ أَﺑُﻮ َﺷ, which is the small [species] thereof; and that the people of El-Yemen
thereof is called ﺤٍﻢ

 ﲪﺎر ﻗﺒّﺎنto a certain insect, or small creeping thing, above the size of a
locust, of the same sort as the [ ﻓـََﺮاشgenerally meaning moth]: in the Mufradát of Ibn-El-Beytár, it is said that
ّ
ّ
َْ ُ َ
what is called  ﲪﺎر ﻗﺒﺎنis also called ﲪﺎر اﻟﺒـﻴﺖ: the reason for the appellation [ ]ﲪﺎر ﻗﺒﺎنseems to be because its back
ِ
ِ
ﻗَ ﱠ, (S, O, K,) because the Arabs imperfectly decline it, and
َ ﻓـَْﻌ, from ﺐ
resembles a ﻗـُﺒﱠﺔ: (TA:)  ﻗـَﺒﱠﺎنin this case is of the measure ﻼن
ﻓـَ ﱠ, they would decline it perfectly; the pl. is ُﲪُُﺮ ﻗـَﺒﱠﺎَن. (S, O.) ﻗـَﺒﱠﺎٌن, syn.
they use it determinately; if it were of the measure ﻌﺎ ل
ٌ ْ
with ﻗُﺴﻄَﺎس, see in art. ﻗ ﱭ.
apply the appellation

 اﻟُﻘِﺒّﱡﻴﻮَن, [in the CK اﻟُﻘﺒِﻴﱡﻮَن,] occurring in a trad., in the saying َﺧﻴْـُﺮ اﻟﻨﱠﺎِس اﻟُﻘِﺒّﻴﱡﻮَن, means, (Th, O, K,) if the trad. be correct,
6

(Th, O,)

Those who continue uninterruptedly fasting [except in the night] until their

bellies become lank: (Th, O, K:)
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or, accord. to one relation, it is

ُ
 اﳌَﻘﺒﱠـﺒُﻮَن, which means the same. (TA.)

ٌ ﻗـُﺒَﺎﻗ, in three places.
ﻗَﺎ ﱠ: see ﺐ
 اﻟَﻘﺎ ﱡand ب
ب
ِ
ٌ ﻗَﺎﺑﱠﺔA drop of rain: (AZ, ISk, S, M, A, O, K:) so in the saying [ َﻣﺎ َرأَْﻳـَﻨﺎ اﻟَﻌﺎَم ﻗَﺎﺑﱠًﺔWe have not seen this
َ َ[ َﻣﺎ أNot a drop of rain has fallen
year a drop of rain]: (AZ, ISk, S, O:) and ٌﺻﺎﺑـَﺘْـﻨَﺎ اﻟَﻌﺎَم ﻗَﺎﺑﱠﺔ
upon us this year]. (ISk, S, M, * A, * O.) ___ And Thunder; (A, K;) or the sound of thunder: so in the
saying

ً[ َﻣﺎ َِﲰْﻌﻨَﺎ اﻟَﻌﺎمَ ﻗَﺎﺑﱠﺔWe have not heard this year the sound of thunder]; (ISk, S, M, A, * O;)

accord. to As; but only he has related this. (ISk, S, O.) See also 8.

ٌ  ﻗَـﺒْـَﻘThe belly; (S, M, O, K;) as also ب
ٌ  ﻗـَﺒْـَﻘﺎ: (Suh, TA:) from ٌ ﻗـَﺒْـَﻘﺒَﺔ, [an inf. n. of R. Q. 1, q. v., and] a word imitative of
ﺐ
the sounding [or rumbling] of the belly. (TA.) And The

*

wood of a horse's saddle: so in the saying,

ُ ﻳُﻄَِّﲑُ اﻟَﻔﺎِر
ُس ﻟَْﻮ َﻻ َﻗـْﺒـَﻘﺒُﻪ

*

He would make the horseman to fly off, were it not for the wood of his saddle].

[

ٌ ﻗـَﻴْـَﻘ.]) ___ And A species of trees; as also  ﻗـَﺒْـَﻘﺒَﺎٌن. (M. [But in
ﺐ
ٌ َ  ﻗَـﻴْـand ﻗَـﻴْـَﻘﺒَﺎٌن.])
this sense both are app. mistranscriptions, for ﻘ ﺐ

(M. [But in this sense it is app. a mistranscription for

ٌ  ﻗﺒْﻘA certain marine shell (O, K) wherein is a flesh [i. e. mollusk] which is eaten. (O.)
ﺐ
ِِ
ٌ ﻗـَﺒْـَﻘ.
ٌ ﻗَـﺒْـَﻘﺒَﺔ: see ﺐ
7

ٌ ﻗـَﺒْـَﻘ.
 ﻗَـﺒْـَﻘﺒَﺎٌن: see ﺐ
ٌ  ﻗَـﺒْـَﻘﺎan inf. n. of R. Q. 1. [q. v.] ___ Also A camel that brays much. (S, O, K.) ___ And One who talks
ب
ٌ  ﻗـُﺒَﺎﻗ: (M, * K, TA:) or one who talks much, whether wrongly or rightly: (M, * TA:) or one
much; as also ﺐ
ِ
ٌ ﻗَـْﺒـَﻘ. ___ Also The
who talks much and confusedly. (M, K, * TA.) ___ And A liar. (O, K.) ___ See also ﺐ

[ ﻓـَْﺮجmeaning external portion of the organs of generation] (M, O, K) of a woman: (O:) or [a
َ ُ ٌ َ
َ وا ِﺳﻊ, (O, K,) [because] ِِإذَا أَْوَﰿَ اﻟﱠﺮُﺟﻞُ ذََﻛَﺮﻩُ ﻓِﻴﻪ
vulva] such as is [described as being] ﻛِﺜﲑ اﳌﺂِء
َ ﻗَـﺒْـَﻘ. (IAar, O.) And they also used it as an epithet; [but in what sense is not expl.;] saying ب
َ ﺐ أَْى
ٌ ذََﻛٌﺮ ﻗَـﺒْـَﻘﺎ. (M.) ___
َ ﺻﱠﻮ
ت
clog, or] wooden sandal: (O, K:) [app. because of the clattering sound produced by it:] of the dial. of El-

And The [

Yemen: (O, TA:) [but now in common use; applied to

a kind of clog, or wooden patten, generally from

four to nine inches in height, and usually ornamented with mother-ofpearl, or
silver, &c.; used in the bath by men and women; and by some ladies in the

َ [app. a polished
house:] in this sense the word is said to be post-classical. (TA.) Also, (K,) accord. to Az, (O,) The ﺧَﺮَزة

stone, or a shell,] with which cloths are glazed: (O, K:) but this is called ﻗـَﻴْـَﻘﺎب. (O.)

ٌ  ﻗُﺒﺎﻗ: see ب
ٌ ﻗـَﺒْـَﻘﺎ. ___ Also, as an epithet applied to a man, (K,) i. q. [ َﺟﺎفCoarse, rough, or rude, of
ﺐ
ِ
ٍ
ُ  اﻟُﻘﺒَﺎﻗsignifies ُ[ اﻟَﻌﺎمُ اﳌُْﻘﺒﻞi. e. The year that is
make, or of nature or disposition; &c.]. (O, K.) And ﺐ
ِ
ِ
ُ
the next coming]: (K:) or [this is a mistake occasioned by an omission, and] its meaning is اﻟَﻌﺎمُ اﻟﱠِﺬى ﺑـَْﻌَﺪ اﻟَﻌﺎِم اﳌْﻘِﺒِﻞ
ََ
َََ َ
[the year that is after that which is the next coming]; you say, َﻻ آﺗﻴﻚ اﻟﻌﺎم وَﻻ ﻗَﺎﺑِﻞ وَﻻ
ِ
َ [ ﻗُـﺒَﺎﻗI will not come to thee this year, nor next year, nor the year after the next];
ﺐ
ِ
and AO cites as an ex.

*

ُ اﻟﻌَﺎُم َواﳌُْﻘﺒﻞُ َواﻟُﻘﺒَﺎﻗ
ﺐ
ِ
ِ

*

ٌ [ ﻗـُﺒَﺎﻗwithout the art. ال
This year, and the next year, and the year after the next]: (S:) or ﺐ
ِ

[

8

َ اﻟﻌﺎُم اﻟﱠﺬى ﻳَﻠ ﻰ ﻗَﺎﺑِﻞَ ﻋَﺎِﻣ, and is a proper name of the year; whence the saying of
ﻚ
ِ ِ
َ َ َ ْ َ ً ْ َ [ َوَﻻ ﻗَﺎﺑًﻼ َوَﻻ ﻗُـﺒَﺎﻗﺒًﺎ َوَﻻ ُﻣVerily thou
Khálid Ibn-Safwán to his son, when he reproved him, ﻘﺒﻘﺒﺎ إِﻧﱠﻚ ﻟَﻦ ﺗـُْﻔﻠﺢ اﻟﻌﺎم
ِ
ِ
ِ
ِ
and perfectly decl.] signifies [thus, i. e.]

wilt not prosper this year, nor next year, nor the year after the next, nor the year
after that ]; every one of these words being the name of the year after the year; thus related by As, who says that they know
not what is after that: (M:) IB says that the statement of J is what is commonly known; i. e., that

ُ

ُ اﳌَﻘﺒْﻘ
year [counting the present year as the first], and that ﺐ
ِ

 ﻗـُﺒَﺎِﻗﺐmeans the third

means

the fourth year: but

ُ اﻟُﻘﺒَﺎﻗ, the fourth year; and ﺐ
ُ  اﳌَُﻘﺒْﻘ, the fifth year: (TA:)
 اﻟَﻘﺎ ﱡthe third year; and ﺐ
ب
ِ
ِ
َ َوَﻻ ﻗُـﺒَﺎﻗ
َ ب َ� ﺑـُ َﱠﲎ ِإﻧﱠ
 اﻟَﻘﺎ ﱡis the third year: and Khálid Ibn-Safwán [is related to have] said, ﻚ
ﺐ ﻗَﺎ ﱠ
[thus Sgh says,] ب
ِ
َ [ َﻻ ﺗُـْﻔﻠُﺢ اﻟَﻌﺎَم َوَﻻ ﻗَﺎﺑَﻞ َوَﻻ ُﻣَﻘﺒْﻘO my child (lit. my little son), verily thou wilt not
ﺐ َوَﻻ
ِ
ِ
ِ
some make

prosper this year, nor next year, nor the year after the next, nor the year after
that, nor the year after that]; (O, K; *) every one of these words being the name of the year after the year. (O.)

 أَﻗَ ﱡLank in the belly: (S, O:) or slender in the waist, lank in the belly: (M:) fem. ُﻗـَﺒﱠﺂء, (S, M,
ﺐ
A, O, K,) applied to a woman, (S, A, O,) meaning

slender in the waist; (K;) or lank in the belly; (TA;) or

ﻗُ ﱞ, (S, A, O, K,) applied to horses, (S, A, O,) meaning
lank in the belly, slender in the waist: (A:) and pl. ﺐ
 أَﻗَ ﱡapplied to a horse signifies lank in his flanks. (M.)
lean, or light of flesh: (S, O:) and some say that ﺐ
ٌ  ﻣَُﻘﺒﱠ, applied to a house, or chamber, Having a [ ﻗـُﺒّﺔq. v.] made above it. (S, O, K.) [And in like manner applied to
ﺐ
ََْ
a woman's camel-vehicle of the kind termed ﻫﻮدج: see 2. ___ And it is also an epithet applied to a solid hoof; meaning Round

ُﻣِﻔ ﱞ, and see the first sentence in art. ٌُﺳﱠﺮةٌ ُﻣَﻘﺒـﱠﺒَﺔ.] ﻗﻌﺐ, (M, K, TA,) in a copy of the K erroneously
like a cupola: see ﺞ
written

ُﻣَﻘﺒْـَﻘﺒَﺔ, (TA,) A lean navel; as also ٌ َﻣْﻘﺒُﻮﺑَﺔ. (M, K, TA.) ___ See also اﻟُﻘِﺒّﱡﻴﻮَن.

ٌ ُﺳﱠﺮٌة َﻣْﻘﺒُﻮﺑَﺔ: see the next preceding paragraph.
ُ اﻟَﻘﺒﱠﺎ: and see also ﺐ
ٌ ﻗـُﺒَﺎﻗ, in four places.
ٌ  ﻣَُﻘﺒْﻘ: see ب
ﺐ
ِ
ِ

9

10

ﻗﺒﺞ
 ﻗَـﺒٌْﺞ, (S, M, MA, L, Msb, K, &c.,) or, accord. to MF, ﻗـَﺒٌَﺞ, (TA,) a Pers. word, arabicized, (S, M,) originally َﻛﺒْﻚ, (M,) or َﻛﭙْﻚ,
ََ
َْ
(MA,) The [ ﺣ ﺠﻞi. e. partridge, or partridges]; (S, M, MA, L, Msb, K;) a coll. gen. n.: (S:) n. un. ٌ( ;ﻗَـﺒ ﺠﺔS, MA, Msb;)
ٌ  ﻳـَْﻌُﻘﻮbeing specially applied to the male. (S, Msb: [but see ب
ٌ ﻳـَﻌْﻘُﻮ:])
ب
َ َ َ [q. v., a name now given to the stone-curlew, or
ٌ َ
ٌْ
pl. ﻗﺒﺎج. (MA: in which  ﻗَـﺒﺞis also termed a pl.) ___ And The ﻛ ﺮوان
ِ
which is applied to the male and to the female; (S, Msb, K;)

charadrius œdicnemus]. (M, L, TA.)

1

ﻗﺒﺢ
َ ُ ﻗَـﺒ, (S, Msb, K, &c.,) aor. ﹹ
1ﺢ

 ﻗـُﺒٌْﺢ, (Msb, K,) [or this, accord. to the S, seems to be a simple subst.,] and
( ﻗَـﺒٌْﺢK) and ٌ( ﻗَـﺒَﺎَﺣﺔS, K) and ٌ ﻗُـﺒُﻮَﺣﺔand  ﻗُـﺒُﻮٌحand ﻗُـﺒَﺎٌح, (K,) He, or it, (a form, and an action, L, and anything, T,) was, or
, (Msb, K,) inf. n.

became, bad, evil, abominable, foul, unseemly, unsightly, ugly, or hideous; contr.

ُ َﺣ. (S, Msb, K, TA, &c.) One says of a man, [ ﻗَـﺒَُﺢ َوَﺷُﻘَﺢapp. using the latter v. as an imitative sequent]: and ََﺟﺂء
of ﺴَﻦ

َ ْاُﻗـْﺒُْﺢ إِْن ُﻛﻨ
[ ِ�ﻟَﻘﺒَﺎَﺣِﺔ َواﻟﱠﺸَﻘﺎَﺣِﺔHe did, or said, what was bad or evil &c.]. (K in art. ﺷﻘﺢ.) And ﺖ ﻗَﺎِﲝًﺎ
َ َُﻣﺎ ُﻫَﻮ ﺑَﻘﺎﺑٍﺢ ﻗَـْﻮَق َﻣﺎ ﻗَـﺒ
Be thou bad or evil &c., if thou be desirous of becoming so: and ﺢ
ِ ِ
He is not becoming bad &c., or will not become bad &c., above the degree in which

ُ ََﻻ ﺗـَْﻘﺒ, occurring in a trad., means
he has become so: and in like manner one says in similar cases. (Lh, L.) َﺤﻮا اﻟَﻮْﺟﻪ
Say not ye that the face is [ ﻗَِﺒﻴﺢi. e. unseemly, unsightly, ugly, or hideous]; because God
formed it: or the meaning is,
TA, &c., [in the CK

َ َ[ ﻗَـﺒexpl. in what follows]. (L.) ___ And ُ�ّٰﻗَـﺒََﺤﻪُ ٱ, (S, A, Msb, K,
say not ye ﺢ ٱّٰ�ُ َوْﺟﻪَ ﻓَُﻼٍن

ُﻗـَﺒﱠَﺤﻪ,]) aor.  ﹷ, (Msb,) inf. n.  ﻗـَﺒٌْﺢand ﻗـُﺒُﻮٌح, (AZ, L, TA,) God removed him, or may God

remove him, (S, A, Msb, K, &c.,) far, (A, TA,) from good, or prosperity, (S, Msb, K,) or from all that
is good; (L, TA;) [or from success, or the attainment of that which he deserves or seeks;
(see the pass. part. n.;)]

like as one does the dog and the pig: (AZ, L, TA:) [or God drove him

away, or may God drive him away, like a dog: or God rendered him, or may God
render him, foul, unseemly, unsightly, ugly, or hideous, in form: (see, again, the pass. part.
n.:)] and

ُ�ّٰ ﻗـَﺒﱠَﺤﻪُ ٱhas a similar, but intensive, signification. (Msb.) One says, ُ[ ﻗـَﺒًْﺤﺎ ﻟَﻪan elliptical expression, a verb and its agent

being understood, i. e., with these supplied, (

May God decree) removal far from good, &c., to him; or

ً ْ( ﻗـُﺒS,
cause) removal &c. (to cleave) to him; meaning may removal &c. betide him]; (S;) and ﺤﺎ

(

1

A) also, (S,) with damm; (A;) [i. e.

foulness,
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ً ( ;ﻗُـﺒًْﺤﺎ ﻟَﻪُ َوُﺷْﻘL, K, TA;) and
unseemliness, unsightliness, ugliness, or hideousness;] and ﺤﺎ

ُ ___ ﻗَـﺒَْﺤ.) ﺷﻘﺢ, [thus,]
 ;ﻗَـﺒًْﺤﺎ ﻟَﻪُ َوَﺷْﻘًﺤﺎin which  ﺷﻘﺤﺎis [said to be] an imitative sequent. (L, TA: but see art. ُﺖ َﻟﻪُ َوْﺟَﻬﻪ
َ َ ْ َ ُّٰ [ ﻗَـﺒََﺢ ٱi. e. May God remove thee far from
without teshdeed, means I said to him, � وﺟﻬﻚ

َ  َوْﺟَﻬis here put for ﻚ
َ ﻧـَْﻔَﺴ, the phrase being] from  اﻟَﻘﺒُْﺢsignifying the removing far [from good, &c.]. (AA, L.
good, &c., for ﻚ
[See an ex. in a verse cited in art.

ﺳﺒﺢ, conj. 2.]) And ( ﻗَـﺒََﺢIAar, L, K, TA, [accord. to the CK ﻗﺒّﺢ, and so in one of two copies of

the A, but the former is the right, as is shown by the form of the aor. in an ex. in the TA,])
face, L,)

He broke a purulent pustule (in his

in order that the matter might come forth: (L, K, TA:) or he squeezed a purulent pustule

to express its contents before it was ripe: (A, TA:) and [in like manner] he broke an egg, (K,) or
anything. (L.)

2 ُ ﻗﺒّﺤﻪHe (i. e. God) rendered him, or it, bad, evil, abominable, foul, unseemly,
unsightly, ugly, or hideous. (L.) ___ See also the preceding paragraph, near the middle. ___ And He rejected,
or

reprobated, what he said, as bad, evil, abominable, foul, or unseemly. (L.) ___ And

ُﻗﺒّﺢ ﻋَﻠَﻴْﻪ ﻓْﻌﻠَﻪ, (S, A, Msb, K,) inf. n. ﺗـَْﻘِﺒﻴٌﺢ, (S, K,) He showed, or declared, his deed to be bad, evil,
ِِ
abominable, foul, or unseemly: (K:) said when a deed is such as is blamed. (Msb.)

ََ  ُﻣَﻜﺎis syn., (TA,) He reviled, or vilified, him, being
3 ُ ﻗﺎﲝﻪ, (A,) inf. n. ٌُﻣَﻘﺎَﲝَﺔ, (K, TA,) with which ٌﲝﺔ
reviled, or vilified, by him; or he vied, or contended, with him in reviling, or vilifying
(A, K. *)

4  اﻗﺒﺢHe did [or said] what was bad, evil, abominable, foul, or unseemly. (S, A, K.) َﻣﺎ
2

ُ أَْﻗـﺒََﺢ َوْﺟَﻬﻪis said in reviling a man [as meaning How foul, unseemly, unsightly, ugly, or hideous, is
his face!]. (Ham p. 138.)
10 ُ اﺳﺘﻘﺒﺤﻪHe regarded him, or it, as bad, evil, abominable, foul, unseemly,
unsightly, ugly, or hideous; (TA;) contr. of ُا ﺳﺘﺤﺴﻨﻪ. (S, * K.)

[ ﻗُـﺒٌْﺢeither an inf. n. or a simple subst.; much used as a simple subst., and  َﻣَﻘﺎﺑُِﺢ, q. v., may be an anomalous pl. thereof, like as
 َﳏَﺎِﺳُﻦis said to be of its contr. ]ُﺣْﺴٌﻦ: see 1, first sentence; and again, in two places, in the latter half.
ُ  اﻟَﻘﺒَﺎ: see the next following paragraph.
ح
 ﻗَِﺒﻴٌﺢBad, evil, abominable, foul, unseemly, unsightly, ugly, or hideous; contr. of
( ;َﺣَﺴٌﻦS, L, Msb, K, &c.;) applied to a form, and to an action, (L,) and to anything: (T:) pl.  ِﻗﺒَﺎٌحand  ﻗـَﺒَﺎَﺣﻰand ﻗـَﺒَْﺤﻰ: fem.
ٌ ;ﻗَِﺒﻴَﺤﺔpl.  ﻗَـﺒَﺎﺋُِﺢand ِﻗﺒَﺎٌح. (K.) ___ ﺐ
ِ  َ�ﻗٌَﺔ ﻗَِﺒﻴَﺤٌﺔ اﻟﱡﺸْﺨA she-camel having wide orifices to her
ُ [ اﻟَﻘﺒﻴis said to signify] The extremity of the bone of the elbow; (S, TA;) so in the T;
teats. (A, K.) ___ ﺢ
ِ
َْ
and the  إِﺑـ ﺮةis another small bone, the head of which is large, and the rest of it small, [the former, i. e. the head.] compactly joined to
ﻗَِﺒﻴﺢ: (TA:) or [it is more correctly expl. as] the extremity of the bone of the upper half of the
َ َاﳊ, because of the abundance of
arm, next the elbow; (K, TA;) the extremity next the shoulderjoint being called ﺴ ُﻦ
the

the flesh that is upon it: (TA:) or

the lower part of the upper half of the arm; the upper part being called

اﳊََﺴُﻦ: (Fr. TA:) or the  ﻗَِﺒﻴَﺤﺎِنare the two slender ends that are at the heads of the [ ِذَراَﻋﺎِنhere
meaning the

two bones of the fore arm; (TA:) or the  ﻗَِﺒﻴﺢis the place of junction [of the

َ ( ;ﻗَِﺒﻴTA;) and it is also called
bones] of the shank and the thigh, (K, TA,) which are termed ﺤﺎِن

 اﻟَﻘﺒَﺎُح: (K, TA:) accord. to A'Obeyd, ِﻛْﺴُﺮ ﻗَِﺒﻴٍﺢ, (L, TA,) which is composed of two syn. words, one prefixed to the other,
َ
governing it in the gen. case, (L,) signifies the bone of the [ ﺳﺎﻋﺪhere meaning the upper half of the arm]
ِ
from the part next the middle to the elbow. (L, TA; and thus it is expl. in the S and K in art. ﻛﺴﺮ.)
3

ٌ  ﻗُـﺒﱠﺎA bear (K, TA) that is extremely aged, or old and weak. (TA.)
ح
[ ﻗَﺎﺑٌِﺢas part, n. of ]ﻗـَﺒَُﺢ: see 1, first quarter, in two places.
ٌ  ﻣَْﻘﺒُﻮ, of which the pl. occurs in the Kur [xxviii. 42]. (S, L, Msb,) Removed (S, Msb, K, TA) far (TA) from good, or
ح
prosperity, (S, K,) or from all that is good: (L, TA;) or from success, or the attainment of
that which he desires or seeks; (Msb;) like as are the dog and the pig: (AZ, L, TA:) or
driven away like a dog: (ISd, TA:) or rendered foul, unseemly, unsightly, ugly, or

ٌ َﻣْﺸُﻘﻮ, in the first paragraph of art. ﺷﻘﺢ.]
hideous, in form. (I'Ab, TA.) [See also ح
 َﻣَﻘﺎﺑُِﺢBad, evil, abominable, foul, or unseemly, qualities or dispositions [&c.]; contr.
ُ َﳑَﺎد. (L. [See ﻗـُﺒٌْﺢ.])
of [ َﳏَﺎِﺳُﻦand] ح
ِ

4

ﻗﱪ
1  ﻗَـﺒَـَﺮ, aor. ﹹ

and

 ﹻ, inf. n. ( ﻗـَﺒْـٌﺮS, Msb, K) and َﻣْﻘﺒَـٌﺮ, (K,) He buried a corpse; (S, Msb, K:) concealed it in

the earth. (TA.)
4  اﻗﱪُﻩHe made him to be buried: so in the Kur, lxxx. 21: (Fr, S:) where it is meant that man is not made by God to
be thrown, when dead, to the dogs, (S,) or to the birds and wild beasts. (Fr.) ___

He ordered that he should be

buried. (S, Mgh, Msb.) ___ [He permitted that he should be buried.] The tribe of Temeem said to ElHejjáj, who had slain Sálih the son of 'Abder-Rahmán,
say also

َ �َأَْﻗِ ْﱪ, meaning, Permit us to bury Sálih. (S, * TA.) You
ﺻﺎِﳊًﺎ

َاﻗﱪ اﻟَﻘْﻮم, meaning, He gave them their slain that they might burg him. (K.) ___ He

assigned to him, or made for him, a grave (ISk, S, Msb, K) to be buried in it: (S:) he made
him to have a grave. (Mgh.) ___ Accord. to some, He ordered him to dig a grave. (TA.)

 ﻗَـﺒْـٌﺮA grave, tomb, sepulchre, or place of burial, of a human being: (K:) pl. ﻗُـﺒُﻮر. (S, Msb, K.)
 ﻗُـﺒَـٌﺮ: see ﻗـَﺒﱠـٌﺮ.
( ﻗُـﺒﱠـٌﺮS, Msb, K) and ( ﻗُـﺒَـٌﺮK) and ُ( ﻗُـﻨْـﺒـَُﺮآءS, K) and  ﻓُـﻨْـﺒـٌُﺮ, this last occurring in a Rejez, to be cited below, (S,) The [lark;] a
kind of bird, (S, K,) resembling the ( ;ُﲪﱠَﺮةTA;) a kind of small bird; (Msb:) n. un. ٌ( ﻗُـﺒﱠـَﺮةS, Msb, K)
ٌ( ﻗُـﺒـََﺮK) and ﻗُـﻨْـﺒُـَﺮٌة, (S, Msb,) which last is the form used by the vulgar, (S,) or it is not allowable, or it is a form of weak authority,
and ة
(K,) and is also pronounced

ٌﻗـُﻨْـﺒـََﺮة: (Msb:) pl. of ﻗﻨﱪاء, (S, K,) and of ﻗﻨﱪة, (Msb,) ﻗـَﻨَﺎﺑُِﺮ. (S, Msb, K.) AO cites, from a Rejez of Jendel

Ibn-El-Muthennà Et- Tahawee,

*

ِّ َﺟﺂَء اﻟ
ﺸﺘَﺂءُ َوٱْﺟﺜَﺄَﱠل اﻟُﻘْﻨـﺒُـُﺮ

*
1

The winter came, and the lark plumed himself]. (S.)

[

 ﻗُـﻨْـﺒُـٌﺮ: see ﻗـُﺒـﱠٌﺮ.
ُ ﻗُـْﻨـﺒُـَﺮآء: see ﻗُـﺒﱠـٌﺮ.
 َﻣْﻘﺒَـٌﺮand َﻣْﻘﺒـٌُﺮ: see َﻣْﻘﺒـَُﺮٌة.
 ﻣَْﻘﺒُـَﺮٌةand ٌ( ﻣَْﻘﺒَـَﺮةS, Mgh, Msb, K) and ٌ َﻣْﻘِﱪَةand ٌ( ِﻣْﻘﺒَـَﺮةK) and  َﻣْﻘﺒَـٌﺮ, (Lth, S, Mgh,) with fet-h only, (Mgh,) this last occurring in
ٌ ُ ْ  َﻣ. (MF, and TA voce أَﻟُﻮٌك, [under which see some remarks on words of this
poetry, (S,) but agreeable with analogy, (IB,) and ﻘﺒـ ﺮ
form in the present work,])

A cemetery, burial-place, or place of graves: (Msb, K:) or the place of a

grave: (Mgh:) or the last of the above words has this latter signification: (Lth:) pl. (of  ﻣﻘﱪةand ﻣﻘﱪ, Mgh) ﻣََﻘﺎﺑُِﺮ. (S, Mgh,
Msb.)

ﱪﱞ
ى
َِ  ﻣَْﻘand  َﻣْﻘ ُِﱪىﱞapplied to a man [A keeper of a cemetery: or of a grave or tomb: or a
gravedigger]. (S.)

2

ﻗﺒ ﺲ
َ َ َﻗـﺒ, aor. ﹻ
1 ﺲ َ�ًرا

ٌ ﻗَـْﺒ, (T, K,) He took fire, ُ[ ﻣﻨْﻪfrom him;] (K;) as also  اﻗﺘﺒﺴﻬﺎ: (S, K:) or
ﺲ
ِ
َ
he took fire from the main mass thereof; (Msb;) as also [ اﻗﺘﺒﺲalone]. (Msb, K.) ___ [Hence,] ﻗَـﺒَﺲ
, (Msb, K,) inf. n.

ِﻋْﻠًﻤﺎ, (and ِﻣَﻦ اﻟِﻌْﻠِﻢ, TA,) He acquired knowledge, ُ[ ِﻣﻨْﻪfrom him;] (Ks, K, TA;) as also ُ اﻗﺘﺒﺴﻪ: (Ks, S, K,
َ َ ﻗَـﺒHe caught a fever
ُ ﺲ
TA:) or he learned knowledge; as also  اﻗﺘﺒﺲ. (Msb.) ___ [Hence also, ﲪﱠﻰ
from another; as also

 اﻗﺘﺒﺴﻬﺎ.] You say, ﺲ
ٍ ْ ٰﻫِﺬِﻩ ُﲪﱠﻰ ﻗـَﺒThis is a fever caught from another; not

accidentally inbred: (A, TA:) but Sgh explains it differently, as signifying an accidental fever. (TA.) And

ْ [ اﻗﺘﺒﺲ اﳊُﱠﻤﻰ ِﻣْﻦ ﻏَ ِْﲑﻩ َوَﱂْ ﺗـَْﻌِﺮHe caught the fever from
ض ﻟَﻪُ ِﻣْﻦ ﻧـَْﻔِﺴِﻪ
ِ
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َ

another; and it did not accidentally come to him from himself]. (A, TA.) ﻗَـﺒَﺲ ِﻣْﻨﻪُ َ�ًرا,

ٌ ْﻗـَﺒ, [He sought from him fire; (see its part. n., below;)] (S;) [and so  اﻗﺘﺒﺴﻪ, for ُاﻗﺘﺒﺲ ﻣﻨْﻪ
 ﹻ, inf. n. ﺲ
ِ
 ;َ�ًراfor you say,] اِﻗْـﺘَـﺒَْﺴَﻨﺎ ﻓَُﻼً� ﻓَﺄََﰉ ان ﻳـُْﻘِﺒَﺴَﻨﺎ, meaning, [We sought fire from such a one, and he
َ
refused] to give us fire. (TA.) ___ [And hence,  ﻗَـﺒَﺲ ِﻋْﻠًﻤﺎHe sought knowledge; (see, again, its part.
ُ
ٌ أََ�َ� ﻓَُﻼ
n., below;) and so  ; اﻗﺘﺒﺴ ﻪas appears from an explanation of the part. n. of this latter also; and from the saying,] ن
ُ َ
ُﺲ اﻟﻌْﻠَﻢ ﻓَﺄَْﻗـﺒَْﺴﻨَﺎﻩ
ِ ﻳـْﻘﺘَِﺒ, meaning, [Such a one came to us seeking knowledge, and] we taught
َ
him. (TA.) Also,  ﻗَـﺒَﺲ اﻟﻨﱠﺎَرHe lighted, or kindled, the fire. (IKtt.) See also 4, passim.
aor.

4 ُ اﻗﺒﺴﻪHe gave him a [ ﻗـَﺒَﺲa brand, or burning stick, or burning piece of fire-wood]:
(S, K:) or

he gave him fire: and ُ ﻗـَﺒََﺴﻪhe brought him fire: (TA:) and ( اﻗﺒﺴﻪُ َ�ًراKs, S, Msb) he gave

him fire; (S, * Msb, TA;) as also ﻗَـﺒََﺴﻪُ َ�ًرا. (Yz, Ks, IAar, S.) ___ [Hence,]  اﻗﺒﺴُﻪHe taught him: (K:) and اﻗﺒﺴُﻪ

1

ِﻋْﻠًﻤﺎ, (Yz, Ks, IAar, S, A, Msb,) and َﺧﻴْـًﺮا, (A, TA,) he taught him knowledge, (S, * Msb, TA,) and good; (TA;)
ًَْ
ً َُ َ
as also ﻗَـﺒﺴﻪ ﻋْﻠﻤ ﺎ, (Ks, IAar, S, A, Msb, TA,) and ﺧﻴـ ﺮا: (A:) the latter verb is sometimes thus used; (IAar, TA;) or is allowable: (Ks,
ِ
ًَْ ُ َ َ
TA:) or only the former: (A:) [but it seems to be indicated in the TA, that you say.  ﻗَـﺒﺴﻪ ﺧﻴـ ﺮاas meaning he brought him
َ َ[ ﻗَـﺒapp. meaning he gave him property]. (IAar, TA.)  اﻗﺒﺲ ﻓَُﻼً� َ�ًراHe
good:] and you say also ﺴﻪُ َﻣﺎًﻻ
sought fire for such a one. (Yz, * S, * K.)

َ َ إﻗْـﺘَـﺒsee 1, passim.
8ﺲ
ِ
ٌ َ ﻗَـﺒFire: (TA:) or a live coal: (Bd, xx. 10:) or [more commonly, and more properly, like ﺾ
ٌ  ﻧـََﻔin the sense of
ﺲ
ٌ  ];َﻣﻨْـُﻔﻮa firebrand (ُﺷْﻌَﻠﺔٌ ِﻣْﻦ َ�ٍر, T, S, A, Msb, K, * and Bd ubi supra,) taken from the main mass of
ض
ٌ َ ُﻣْﻘﺘَـﺒand ﺲ
ٌ َ( ﻣْﻘﺒA) and س
ٌ  ﻣْﻘﺒَﺎ: (S, A, Msb, K:) the last two [properly] signify a thing
fire; (T, A, Msb, * K;) as also ﺲ
ِ
ِ
ٌَ
[such as a stick, or piece of fire-wood,] with which one has taken fire: (TA:) and  ﻗـَﺒﺲis
َ
also explained as signifying a live coal, or piece of fire, (ر
ٍ �َ ِﺟْﺬوٌة ِﻣْﻦ,) which one takes upon the
َ ْ ﻗـَﺒalso signifies the same; as appears from an application thereof in the K, art. ﺟﺬو, where
end of a stick: (TA:) [and ٌﺴﺔ

 اﳉِْﺬَوُةis explained by  ;اﻟَﻘﺒَْﺴﺔُ ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠﺎِرand from the saying,] [ َﻣﺎ أََ� إِﱠﻻ ﻗَـﺒَْﺴﺔٌ ِﻣْﻦ َ�ِرَكlit., I am nought but a

piece from thy fire; app. meaning, my subsistence, or the like, is derived from thee]. (A, TA.) It is said in a trad. of 'Alee,

َ
ﺲ
ِ ِ َﺣﱠﱴ أَْوَرى ﻗَـﺒَﺲ اﻟَﻘﺎﺑSo that he manifested a light of truth to the seeker thereof. (TA.)
َ ْ[ ﻗَـﺒinf. n. of un. of 1; A single act of taking fire; &c. Hence the saying,] ﻚ إِﱠﻻ َﻛَﻘﺒَْﺴﺔ اﻟَﻌْﺠَﻼن
َ ُ[ َﻣﺎ ُزْرﺗI
ٌﺴﺔ
ِ
ِ
did not visit thee save like the hasty person's single act of taking fire]. (TA.) See also

ٌ َﻗـَﺒ.
ﺲ
ٌ [ ﻗَﺎﺑact. part. n. of 1; Taking fire; a taker of fire; &c. Hence the saying,] ﺲ اﻟَﻌْﺠَﻼن
َ َْﻣﺎ أَﻧ
ﺲ
ِ ِﺖ إِﱠﻻ ﻛﺎﻟَﻘﺎﺑ
ِ
ِ
Thou art none other than like the hasty taker of fire]. (A.) ___ [ Acquiring, or

[

learning, knowledge; an acquirer, or a learner, of knowledge.] Seeking, or a seeker
2

ٌ ُﻣْﻘﺘَﺒ
ٌ  ;أَْﻗـﺒَﺎits only broken pl. (TA.) ___ Seeking, or a seeker of, knowledge; as also ﺲ
of, fire: pl. س
ِ
(TA.) ___

.

ُ [ اﻟَﻘَﻮاﺑpl. of ﺲ
ُ اﻟَﻘﺎﺑ, like as س
ُ  اﻟَﻔَﻮارis pl. of س
ُ اﻟَﻔﺎر,] Those who teach men what is good.
ﺲ
ِ
ِ
ِ
ِ

(TA.)

ٌ  َﻣْﻘﺒThe place of the fire-brand: i. e., firewood that has been lighted: or charcoal
ﺲ
ِ
ُ
that has become hard; opposed to ٌُﲪََﻤﺔ, which is [a piece of] charcoal that does not hold together: pl. َﻣَﻘﺎﺑِﺲ.
(Msb.)

ٌ َﻗَـﺒ.
ٌ َ ﻣْﻘﺒ: see ﺲ
ﺲ
ِ

ٌ َﻗـَﺒ.
ٌ  ﻣْﻘﺒَﺎ: see ﺲ
س
ِ

ٌ َﻗـَﺒ.
ٌ َ ﻣُْﻘﺘَـﺒ: see ﺲ
ﺲ

ٌ ﻗَﺎﺑ.
ٌ  ﻣُْﻘﺘَﺒ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
ُ َﻣﻌَﺎِز.
 ﻗﺒﻮسA sort of ﻃُﻨْـﺒُﻮر: see ف

3

ﻗﺒﺺ
ٌ ْﻗـَﺒ, (S, M,) He took it with the ends of his fingers; (S, M, A, K;)
َ َ ﻗَـﺒ, aor.  ﹻ, (M, A, K,) inf. n. ﺺ
1 ُﺼﻪ

ٌ ْ( ;ﻗَـﺒM;) the latter signifying the taking with the whole of the hand; (Bd, xx.
ﺾ
ٌ ْ َﺗـ. (TA.) Thus, accord. to one reading, [in the Kur, xx. 96,] ﺼﺔً ﻣْﻦ
َْ ُ َْ
ُّ
96;) as also  ﻗﺒﺼﻪ, (Ibn-'Abbád, K,) inf. n. ﻘِﺒﻴﺺ
ِ ﻓَـَﻘﺒﺼﺖ ﻗَـﺒ
َ ( ;ﻗُـْﺒTA;) [in each] with [ صin both instances] instead of ض, with which
( ;أَﺛَِﺮ اﻟﱠﺮُﺳﻮِلS, M, A, TA;) and, accord. to another, ﺼًﺔ
the action which it denotes being less than that termed

And I took with the ends of my fingers somewhat] of

the passage is commonly read; (TA;) meaning, [
the dust

from the footstep of the horse of the messenger Gabriel. (Jel.) [But see ﻗﺒﺾ.] You say also,

َ ْﺖ ﻗـُﺒ
ُﺼ
ْ َ[ إِﻗْـﺘَـﺒI took for myself somewhat with the ends of my fingers]. (A.) And ﺖ
ُ ْﺟﺌ
ًﺼﺔ
ِ
َ [ ﻷَﻗْـﺘَﺒI came to acquire of thy lights of knowledge, and
َ ﺲ ﻣْﻦ أَﻧْـَﻮاِرَك َوأَْﻗـﺘَِﺒ
ﺺ ِﻣْﻦ آَ�ِرَك
ِ ِ ِ
pick up somewhat of thy traditions]. (A.)

َ  ﻗَـﺒﱠsee 1.
2ﺺ
َ َ ِإﻗْـﺘَـﺒsee 1, in two places.
8ﺺ
ٌ ْﻗﺒ, throughout.
ٌ ْ ﻗَـﺒ: see ﺺ
ﺺ
ِ
ٌ ْ ﻗـَﺒ: (M, TA:) thus applied it is like a dim. applied
ٌ ْ ِﻗﺒA great number (AO, S, M, K) of men or people; (S, K;) as also ﺺ
ﺺ
َ َ ِ ْ إِﻧـﱠُﻬْﻢ ﻟَﻔﻰ ﻗﺒVerily they are numerous as
to that which is esteemed great. (El-Fáïk, O.) You say, ﺺ اﳊﺼﻰ
ِ ِ
َ َﺺ اﳊ
ْ
the pebbles. (TA.) And ﺼ ﻰ
ِ ُْﻫَﻮ ِﰱ ِﻗﺒ, and ﺼَﻬﺎ
ِ  ﻗَـﺒ, He is in, or among, a multitude that
cannot be numbered. (O, TA.) [See also a verse of ElKumeyt cited in the first paragraph of art. ﺛﺮو.] ___ A place

ٌ ْ ﻗـَﺒ: (M:) and of bees; as also the latter word:
where a number is collected together of ants; as also ﺺ
(TA:) or

where a great number of ants is collected together: (El-'Eyn, TA:) or where a great
1

quantity of sand is collected together; as also the latter word. (Ibn-'Abbád, K.)

َ ْ ﻗـُﺒ, (K,) and ٌﺼﺔ
َ  ﻗَِﺒﻴ: (S, Msb:) [in the
َ ْ ﻗَـﺒWhat one takes with the ends of his fingers; as also ٌﺼﺔ
ٌﺼﺔ
َ َْ
L, ٌ ;ﻗـُﺒـﻴﺼﺔbut this is the dim. of the first and second of the above words:] or, accord. to some, the first is a noun signifying the act
of so taking]: (M:) and the second, (M,) or this and the first also, (K,) signifies what one's two hands carry,

[

of food, or wheat: (M, K:) the pl. of

َ ْ ﻗـُﺒis ﺺ
ٌ َﻗـُﺒ. (TA.)
ٌﺼﺔ

َ ْﻗـَﺒ, throughout.
َ ْ ﻗُـﺒ: see ٌﺼﺔ
ٌﺼﺔ
ٌ  ﻗَِﺒﻴ: see what next follows.
ﺺ
َ ْﻗَـﺒ. ___ Also, (M, K,) and ﺺ
ٌ  ﻗَِﺒﻴ, (M, TA,) Dust, or earth, (M, K,) and pebbles, (Ibn-'Abbád, K, TA,)
َ  ﻗَِﺒﻴ: see ٌﺼﺔ
ٌﺼﺔ
collected together. (M, K, TA.)

ُ ِ ;ﻗـََﻮاﺑwhich signifies Bodies [of men]; syn. ﻒ
َ ِ ﻗَﺎﺑsing. of ﺺ
ُ  ;ﻃََﻮاﺋand a number collected together.
ٌﺼﺔ
ِ
(TA.)

2

ﻗﺒﺾ
َ َﻗـَﺒ, (O, K,) aor. ﹻ
َ َ ﻗَـﺒ, (S, M, A, Mgh, Msb,) or ﻀﻪُ ﺑِﻴَِﺪِﻩ
1 ُﻀﻪ

, (A, Msb, K,) inf. n.

ٌ ْﻗـَﺒ, (S, Msb,) He took it with
ﺾ

his hand, (A, O, K,) by actual touch, or feel: (O:) or the former signifies he closed his hand upon
it: (Lth:) [he grasped it; griped it; clutched it; seized it:] or he took it with the whole

َ َ[ أhe took it in any manner: he took it with his hand: he
of his hand: (Bd, xx. 96:) or i. q. ُﺟَﺬﻩ

َ َﻗـَﺒ, and ﺑِﻪ, (M,) or ﺾ َﻋَﻠﻴْﻪ
َ َﻗَـﺒ
took possession of it: and he received it]: (S, M, Mgh, Msb:) and ﺾ َﻋَﻠﻴِْﻪ
ِ
ِ

ﺑِﻴََﺪِﻩ, (A, Mgh, Msb, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) he grasped it, clutched it, laid hold upon it, or
َ أَْﻣَﺴ: (A, K:) or he seized it ( )أَ َْﳓﻰ ﻋََﻠﻴِْﻪwith the whole of his
seized it, with his hand; syn. ُﻜﻪ
hand: (M:) or he closed, or contracted, his fingers upon it: (Mgh, Msb:) it is also said, by MF, that some

ٌ ْ ﻗـَﺒto signify the taking with the ends of the fingers; but this is a mistranscription, for ﺾ
ٌ ْﻗـَﺒ, with the unpointed ص. (TA [in
ﺾ
ٌ ْ َ ﺗـhas also this last signification; but this is evidently, in like manner, a
which it is said, in another place in this art., that ﻘِﺒﻴﺾ
ٌ ْ َﺗـ.]) You say, َﺾ اﳌَﺘَﺎع
َ َ[ ﻗَـﺒHe took, or received, the commodity, or the
mistranscription, for ﻘِﺒﻴﺾ
َ َ[ ﻗَـﺒHe took, or received, from him the debt].
commodities, or goods]. (A.) And ﺾ ِﻣْﻨﻪُ اﻟﱠﺪﻳَْﻦ
ُ
ْ َ ﺖ ﻗَـْﺒ
ُ ﻓَـَﻘﺒَْﻀ, (M,) and, accord. to an
(M, K, in art. & ;ﻗﻀ ﻰc.). And it is said in the Kur, [xx. 96,] ل
ِﻀﺔً ِﻣﻦ أَﺛَِﺮ اﻟﱠﺮﺳﻮ
assert

َ  ﻗَِﺒﻴ, (B,) meaning [And I took a handful] of the dust from the footstep of the hoof
ﻀًﺔ
َ ََ
of the horse of the messenger [Gabriel]: (IJ, M:) and إِﻗْـﺘـﺒﺾ
extraordinary reading,
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َ َ[ ﻗَـﺒq. v.] is [said to be] a dial. form thereof. (TA.) And you say, ﺾ اﻟﻄﱠﺎﺋَﺮ
َ َﻗَـﺒ: and ﺺ
َ َﻗـَﺒ
َ ْ ِﻣْﻦ أَﺗَِﺮِﻩ ﻗَـﺒsignifies the same as ﺾ
ﻀًﺔ
ِ
ُْ َ َ َ
He collected, or comprehended, the bird in his grasp. (A.) And س
ِ ف اﻟَﻔَﺮ
ِ [ ﻗَـﺒﺾ ﻋَﻠﻰ ﻋﺮHe
1

grasped, or laid hold upon, the mane of the horse]. (A.) ___ It is also used metaphorically, to denote
the having an absolute property in a thing, to dispose of it at pleasure, without respect to the hand; as in the phrase

ُﻀ
ْ َﻗَـﺒ
ﺖ

َ اﻷَْر, and اﻟﱠﺪاَر, I had, or took, or got, possession of the land, and of the house. (TA.) And [in
ض
َ ْ ُّٰ ﺾ ٱ
ُ ﻳـَْﻘِﺒ, and اﻟﱠﺴَﻤﺂَء, God will comprehend, or collect
like manner] it is said in a trad., � اﻷَرض
َ ْﻗـُﺒ,)] the earth, and the heaven. (TA.) [In like
together, [within his sole possession, (see ٌﻀﺔ
َ َ
manner] you say also, ﺮﳝِﻪ
ِ ِ [ َﻗـﺒﺾ َﻋَﻠﻰ َﻏHe arrested his debtor: used in this sense in the present day]. (A.) And
ُﺾ ٱّٰ�ُ ُروَﺣﻪ
َ َ ﻗَـﺒGod took his soul. (TA.) And ُ�ّٰﻀﻪُ ٱ
َ ﻗُِﺒ
َ َ ﻗَـﺒGod caused him to die. (Msb.) And ﺾ
He (a man, S, M, A) died: (S M, A, * K:) and also he (a sick man) was at the point of death; in the state

ْ َ ﻗـَﺒI removed
of having his soul taken; in the agony of death. (L, TA.) And ﻀﺘُﻪُ َﻋِﻦ اﻷَْﻣِﺮ

َ َﻗَـﺒ, aor. as above, (M, K,) and so the inf. n., (S, M, Mgh,) also signifies
him from the thing, or affair. (Msb.) ___ ُﻀﻪ
the
or

َ َ( ;ﺑS, * M, Mgh, * K;) and so ُ ﻗﺒّﻀﻪ, (IAar, M,) inf. n. ﺾ
ٌ ﺗـَْﻘﺒِﻴ. (TA.) [As such, He contracted it;
contr. of ُﺴ ﻄَﻪ

َ َﺾ رْﺟَﻠﻪُ َوﺑ
drew it together.] You say, ﺴﻄََﻬﺎ
ِ َ َ[ ﻗَـﺒHe contracted his leg, and extended it].

(A.) And

ُﺾ َﻛﱠﻔﻪ
َ َ[ ﻗَـﺒHe clenched his hand]. (S, Mgh, Msb, K, in art. ﺑﺮﺟﻢ.). And ُﺾ ﻳََﺪﻩُ َﻋْﻨﻪ
َ َ[ ﻗَـﺒHe drew

in his hand from it: or] he refrained from laying hold upon it. (K.) Whence the saying in the

ُ َوﻳَـْﻘِﺒ, meaning [And they draw in their hands, or refrain,] from expenditure, or
ﻀﻮَن أَﻳِْﺪﻳـَُﻬْﻢ
ََز. (TA.) You say also, ُ ﻗﺒّﺾ َﺟَﻨﺎَﺣﻪHe (a bird) contracted his wing: (M:) or
from paying the [poor-rate called] ﻛﺎة

Kur, [ix. 68,]

َ َﻗـَﺒ, or ُﺾ َﺟﻨَﺎَﺣﻪ
َ َﻗـَﺒ, he contracted his wing to fly. (TA.) And hence, (TA,) ﺾ
َ َﻗـَﺒ, aor. as above; (S, K;) or
ﺾ
َ ُ( ﻗَـﺒM;) [or both;] inf. n. [of the former] ﺾ
ٌ ْ( ﻗَـﺒS, K,) and [of the latter, as indicated in the M,] ٌﺿﺔ
َ ( ﻗَـﺒَﺎS, M, A, K) and ض
ٌ ;ﻗَـﺒَﺎ
ﺾ

(M;)

He (a bird, S, K, and a horse, A, and a man, S, or other [animal], K,) was quick, (S, M, A, K,) in flight, or in

ْ ﻳـَْﻘِﺒ, said of birds, in the Kur, [lxvii. 19,] is [said to be] an ex. of this signification. (S, K. *) You say
going or pace. (K.) ﻀَﻦ

ُﻀﺖ اﻹﺑﻞ
ِ ِ ِ َ َ ﻗَـﺒThe camels were quick in their pace; at every spring therein,
َ َ إِﻧـَْﻘﺒHe, or it, (a company of men, M,) went, or journeyed,
putting their legs together. (A.) And ﺾ
also,

2

َ ﺾ ﰱ ﻓَُﻼٌن َﺣﺎ
َ
and was quick. (Lth, M, K.) And ﺟِﺘِﻪ
ِ َ  إِﻧـَْﻘﺒSuch a one was quick, and light, or

ٌ ْ ﻗَـﺒalso signifies i. q. [ ﻧـَْﺰٌوThe act of leaping, &c.].
active, in accomplishing his want. (A.) And ﺾ
(TA.) ___ [Also, as contr. of
, inf. n.

ُﺑََﺴﻄَﻪ,] He collected it together. (Az.) And hence, (Az,) َﺾ اِﻹﺑِﻞ
َ َﻗَـﺒ, (Az, M,) aor.

ٌ ْ( ﻗَـﺒAz, S, M) He drove (Az, S, M) the camels violently, or roughly, (Az, M.) or quickly: (S:)
ﺾ

because the driver collects them together, when he desires to drive them; for when they disperse themselves from him, the driving of

َ َ[ إِﻧْـَﻘﺒsignifies the same, or, agreeably with an explanation given above, he went
ﺾ ِ�َﺎ
ُ  اﻟَﻌﻴْـُﺮ ﻳـَْﻘِﺒThe he-ass drives away his she-ass. (M.) ___
quickly with them]. (M.) And ُﺾ ﻋَﺎﻧـَﺘَﻪ
َُ َ
ُ ّ
ٌ ْ َ( ;ﺗـS;) He, or it, drew it, collected it, or
[As such also,] ( ;ﻗَـﺒﻀﻪA;) and  ﻗﺒﻀﻪ, (S, M, K,) inf. n. ﻘِﺒﻴﺾ
them is difficult: (Az, TA:) and

َ َﻗـَﺒ
gathered it, together; contracted it, shrank it, or wrinkled it. (S, M, A, * K.) You say, ﺾ

َ
ُ َوْﺟَﻬﻪHe, or it, contracted, or wrinkled, his face]. (A.) And ﻀﺖ اﻟﱠﻨﺎُر اﳉْﻠَﺪَة
ِ
ِ َ [ ﻗَـﺒThe fire
َ  ﻗَـﺒﱠHe
contracted, shrank, or shrivelled, the piece of skin]. (A.) And ﲔ ﻋَﻴْـﻨَـﻴِْﻪ
ِ ْ َﺾ َﻣﺎ ﺑـ
َ ْ َﺾ َﻣﺎ ﺑـ
ُ ّ[ ﻳـَْﻮمٌ ﻳـَُﻘِﺒA
contracted, or wrinkled, the part between his eyes. (M, TA.) And ﲔ
ِ ْ ﲔ اﻟَﻌﻴْـﻨَـ
day that contracts, or wrinkles, the part between the eyes]; a metonymical phrase, denoting
vehemence of fear, or of war. (M, TA. *) And in like manner you say,

ُ ّ[ ﻳـَْﻮمٌ ﻳـَُﻘِﺒA day that contracts the
ﺾ اﳊََﺸ ﻰ

َ َﻗـَﺒ, aor. and inf. n. as first mentioned, It (a medicine, or food, &c.,) astringed, or
bowels]. (M.) [And hence ﺾ

َ  ﺗـََﻘﺒﱠ.] ___ As such also, ُﻀﻪ
َ َﻗَـﺒ, signifies He
constipated. And It (food) was astringent in taste; as also ﺾ

َ َﻗَـﺒ, aor. and inf. n. as first
straitened it; scanted it; made it scanty. (Msb, TA.) You say, ﺾ ٱّٰ�ُ اﻟ ِﺮْزَق
mentioned,

God straitened, scanted, or made scanty, the means of subsistence. (Msb.) And it

is said in the Kur, [ii. 246,]

ُ  َوٱّٰ�ُ ﻳَـْﻘِﺒAnd God straitens, or scants, or makes scanty, the means
ُ ﺾ َوﻳـَﺒُْﺴ
ﻂ

of subsistence, to some, (Bd, Msb, * TA, *) or

withholds the means of subsistence from whom He will, (Jel,) and

amplifies, enlarges, or makes ample or plentiful, the same, (Bd, Msb, Jel, TA,) to some, (Bd, TA,) or to
whom He will. (Jel.) ___ [As such also,

ُ ﻓَُﻼٌن ﻳـَﺒُْﺴ
He abridged his liberty.] You say, ﻂ َﻏِﺒﻴَﺪﻩُ ُﰒﱠ ﻳـَْﻘِﺒﻀُُﻬْﻢ
3

Such a one enlarges the liberty of his slaves; then abridges their liberty]. (A.) ___

[

[As such also,

He, or it, contracted his heart; i. e. distressed him; grieved him.] You say, ُِإﻧﱠﻪ

َﻀ
ُ ﻀِﲎ َﻣﺎ ﻳـَْﻘِﺒ
ُ  ﻳَـْﻘِﺒVerily what distresses thee, or grieves thee,
َ ُﻚ َوﻳَـﺒُْﺴﻄُِﲎ َﻣﺎ ﻳـَﺒُْﺴﻄ
ﻚ

distresses, or grieves, me; and what rejoices thee rejoices me]. (A.) [And it is related in a trad.,
that Mohammad said,

َ َﻀِﲎ َﻣﺎ ﻗَـﺒ
ُ [ ﻓَﺎِﻃَﻤﺔُ ِﻣِّﲎ ﻳَـْﻘِﺒFátimeh is as though she were a part of
َﻀَﻬﺎ َوﻳَـﺒُْﺴﻄُِﲎ َﻣﺎ ﺑََﺴﻄَﻬﺎ

me: what hath distressed her, or grieved her, distresses, or grieves, me; and what

َ َإِﻧﱠﻪُ ﻟَﻴـَْﻘﺒِﻀُِﲎ ﻣَﺎ ﻗـَﺒَﻀ, mentioned by Lth, means
hath rejoiced her rejoices me]. (TA.) Or the phrase ﻚ

ٌ ْ ﻗَـﺒand
Verily what hath annoyed and angered thee annoys and angers me. (Az, TA.) ﺾ
ٌ  ﺑَْﺴare terms applied by the investigators of truth among the Soofees to two contrary states of the heart, from both of which it is
ﻂ

seldom or never free: the former being an affection of the heart withholding it from dilatation and joy; whether the cause thereof be
known, as the remembrance of a sin or an offence, or of an omission, or be not known; and some of them make other divisions
thereof. (TA.) [In like manner] you say also,

ُﻀ
َﻀ
َ َﺖ َﻋﻨﱠﺎ ﻓََﻤﺎ ﻗَـﺒ
ْ َ[ اﻧـَْﻘﺒThou shrankest from us: and what
ﻚ
ِ

made thee to shrink?]. (A.) ___ [As such also, He, or it, made him close-fisted, tenacious, or

ُ ْ[ اﳋَﻴْـُﺮ ﻳـَْﻘﺒﻀُﻪُ َواﻟﱠﺸﱡﺮ ﻳـَﺒWealth makes him close-fisted, tenacious, or
niggardly.] You say, ُﺴﻄُﻪ
ِ
niggardly; and poverty makes him open-handed, liberal, or generous]. (A.)

َ  ﻗَـﺒﱠsee a remark appended to the first sentence in this art. : ___ see also ُﻀﻪ
َ َ ﻓـَﺒas contr. of ُﺑََﺴﻄَﻪ, in six places. ___
2ﺾ

َ َ
َ
ٌ ﺗَـْﻘِﺒﻴ, (S, K,) He gave to him, (S, M, K,) in his grasp, or
ﻗـَﺒﱠ, (S, * M, K, *) or َاﳌﺘَﺎع, (A,) inf. n. ﺾ
ﻀﻪُ اﳌﺎَل
possession, (K,) i. e. to him who should receive it, (S,) the property, (S, M,) or commodity, or

commodities, or goods; (A;) i. e. he transferred it to his possession; (TA;) [lit. he made

َ َأَْﻗـﺒ.
him to take it, to take it with his hand, to grasp it, or to receive it;] as also ُﻀﻪُ ِإﱠ�ﻩ
(A.)

4

َ َ( ُﻣَﻘﺎﺑAZ, A) and ض
ٌ ﻗﺒَﺎ, (Er-Rághib, TA in art. ﺷﺮى,) He bartered, or exchanged
3 ُ ﻗﺎﺑﻀﻪ, inf. n. ٌﻀﺔ
ِ

َ َﻗَﺎﻳ.]
commodities, with him. (AZ, in TA, art, ﺧﻮص.) [See also ُﻀﻪ
َ

َ [ اﻗﺒﻀُﻪ اﳌَﺘَﺎor ]اﳌﺎَل: see 2.  اﻟﻘﺒﻀُﻪHe put, or made, a handle to it, (S, M, A, K,) namely a knife, (S, M,
4ع
A,) and a sword. (S, K.)

َ َاﻧـَْﻘﺒ
َ  ﻗَـﺒﱠas contr. of ُ( ;ﺑََﺴﻄَﻪM;) as also ﺾ
5  ﺗﻘﺒّﺾquasi-pass. of ُﻀﻪ
ِ

is of

ُﻀﻪ
َ َ ﻗَـﺒin the same sense, (S, * M, K, *) being

َ اِﻧْـﺒََﺴ. (S, K.) [As such,] both signify It became drawn, collected, or gathered,
contr. of ﻂ

together; or it drew, collected, or gathered, itself together; or contracted; or shrank;

َ ْ[ اﻧwhich also signifies it became drawn and joined, or
( ;َﲡَﱠﻤَﻊTA;) and of the latter, ﻀﱠﻢ
ِ
َ [ اﻧﻘﺒﺾ ِﰱ َﺣﺎIt became
adjoined, to another thing; &c.]. (O, K.) So the latter signifies in the phrase ﺟِﱴ
syn. of the former,

comprised in, or adjoined to, the object of my want]. (O.) ___ [As such also,] the former signifies It
(a man's face, A, or the part between the eyes, M,)
piece of skin, in, or upon, a fire; meaning
(so in different copies of the S:) or

became contracted, or wrinkled; (M, A; *) and in like manner a

it became contracted, shrunken, or shrivelled; it shrank:

it (skin, K, or the skin of a man, TA) became contracted, or shrunken; (K, TA;)

ُ ﺗَﻘﺒّﺾ ﻋَﻨْﻪHe shrank, or shrank with aversion, from him,
ُ َ َ ََ اﻧْـ: (A:) [see an ex. of the latter near the end of 1.] ض َﻋِﻦ اﻟﻨﱠﺎِس
ُ  اﻻﻧْﻘﺒَﺎalso signifies
or it; (S, M, A, K;) as also ﻘﺒﺾ ﻋْﻨ ﻪ
ِِ
ِ
َ َ اﻧـَْﻘﺒHe
The withdrawing, removing, or retiring, from men. (TA.) And ﺾ َﻋِﻦ اﻷَْﻣِﺮ
ِ
and so an old man. (A.) ___ [As such also,]

removed, or became
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removed, from the thing, or affair. (Msb.) ___  ﺗﻘّﺒﺾ َﻋَﻠ ﻰ اﻷَْﻣِﺮHe paused, or waited, at the

َ ﺗَـَﻮﻗﱠ. (M, A.) ___  ﺗﻘّﺒﺾ ِإﻟَﻴِْﻪHe leaped, or sprang, towards him. (Sgh, K.) ___
thing, or affair; syn. ﻒ
5

See also 1; last third of the paragraph.

6 [ ﺗﻘﺎﺑﺾ اﳌُﺘَـﻴَﺎﻳِﻌَﺎِنThe two parties in an affair of traffic bartered, or exchanged
commodities, each with the other: see 3]. (A.)
7  اﻧﻘﺒﺾIt (a thing) became [ َﻣْﻘﺒُﻮضmeaning taken, taken with the hand, grasped, or
received]. (S.) ___ See also 5, in six places. ___ And see 1, in three places, about the middle of the paragraph.

ُ
8 ﺴِﻪ
ِ [ اﻗﺘﺒﻀﻪ ﻟِﻨَـْﻔHe took it, took it with his hand, grasped it, clutched it, seized it,
took possession of it, or received it, for himself]. (A.) See an ex. in 1, before the first break in the
paragraph.

ٌ ْ ﻗَـﺒThe act of taking, taking with the hand; [grasping; clutching; seizing;] taking
ﺾ
َ ْ ﻗَـﺒ: (S, M, Mgh,
possession of; or receiving. (S, Msb.) ___ And [hence], Possession; (S, TA;) as also ﻀٌﺔ
Msb, TA:) or the latter is a n. un. [signifying

an act of taking, or taking with the hand; a grasp; a

َ , and ﻚ
ْﺻﺎَر اﻟﱠﺸْﻰءُ ِﰱ ﻗَـﺒ
َﻀ
َ ﻀِﺘ
َ ْ ﻗَـﺒ, The thing became in thy
seizure; &c.]. (TA.) You say, ﻚ
ِ

ْ ُ
َ ْ ﻗـَﺒ, (M, TA,) This house is in my
possession. (S, M. *) And ﻀﻰ
ِ ٰﻫِﺬِﻩ اﻟﱠﺪ ار ِﰱ ﻗـَﺒ, (TA,) and ﻀِﱴ
possession; (M, TA;) like as you say, ِﰱ ﻳََﺪى. (TA.)

ٌ  ﻧـََﻔin the sense of ض
ٌ ( ;َﻣْﻘﺒُﻮMgh, K;) like ٌ َﻫَﺪمin the sense of ٌَﻣْﻬُﺪوم, and ﺾ
ٌ ( ;َﻣْﻨـُﻔﻮTA;) meaning What is
ٌ َ ﻗَـﺒi. q. ض
ﺾ
taken, of articles of property (S, M) of people: (S:) what is collected, (Lth,) or taken and

َ َد
collected, (Mgh,) of spoils, before they are divided. (Lth, Mgh.) You say, ﺧ ﻞَ ﻣَﺎُل ﻓَُﻼٍن ِﰱ

ﺾ
ِ َ اﻟَﻘﺒThe property of such a one entered into what was taken of the articles of
property of the people. (S.) And ﺾ
ِ َ( إِﻃَْﺮَﺣﻪُ ِﰱ اﻟَﻘﺒA, Mgh) Throw thou it among the things
that have been taken: (Mgh:) said to Saad Ibn-Abee- Wakkás, when he slew Sa'eed Ibn-El-'Ás, and took his sword: so in
6

a trad. (TA.) And in another trad. it is said,

ﺾ
ٍ َ ُﺟِﻌﻞَ َﺳْﻠَﻤﺎُن ﻋََﻠ ﻰ ﻗـَﺒSelmán was set over spoils that

were taken and yet undivided, to guard and divide them. (Mgh.)

ٌ ْﻗـَﺒ, in three places. ___ See also ٌﻀﺔ
ٌ َﻣْﻘِﺒ. ___ Also, [The
ٌ ﻀﺎ
َ َﻗـَﺒ:] see ﺾ
َ ْﻗـُﺒ, in four places. ___ And see ﺾ
َ ْ ﻗَـﺒ: [pl. ت
ٌﻀﺔ
ٌ );َﺟِﺮﻳ
measure of a man's fist, from side to side;] four finger-breadths; (Mgh, Msb, voce ﺐ
the

sixth part of the common [ ِذَراعor cubit: but in the present day, the measure of a man's fist

ٌ ﻀﺎ
َ َﻗـَﺒ. (Mgh, Msb, vocibus ع
ٌ ذَرا
with the thumb erect; which is about six inches and a quarter]: pl. ت
ِ
and

ٌ َﺟِﺮﻳ.)
ﺐ

َ ْ( ﻗُـﺒS, A, Mgh, Msb, K) [A handful;] what one takes with the hand, or grasps; (S, K;) ِﻣْﻦ َﻛَﺬا
ٌﻀﺔ
[of such a thing]; (Mgh;) as, for instance, ﻖ
ٍ [ ِﻣْﻦ َﺳِﻮﻳof meal of parched barley]; (S;) or [ ِﻣْﻦ َﲤٍْﺮof
َ ْ( ; ﻗـَﺒS, M, A, K;) but the former is the more common; (S, K;) and ٌﻀﺔ
َ  ﻗَِﺒﻴ: (B:) or
َ ; (S;) as also ٌﻀﺔ
dates]; (S, A, Msb;) i. e. ًﻛّﻔﺎ
ٌ َﻗُـﺒ. (TA.) You say also, ٰﻫَﺬ ا
ٌ ُ ْ َﻣ, and the second is a n. un.: (TA:) the pl. of the first is ﺾ
the first is a subst. in the sense of ﻘﺒﻮض

َ ْ ﻗَـﺒThis is the quantity that my hand grasps. (M.) See two other exs. of the second word, and
ﻀﺔُ َﻛِّﻔ ﻰ
َ ْ َ ُ َُ ْ ً َ ض
ُ ْ َ
an ex. of the third, in 1, before the first break in the paragraph. It is also said in the Kur, [xxxix. 67,] ﲨﻴﻌﺎ ﻗَـﺒﻀﺘﻪ ﻳـﻮم
ِ وٱْﻷَر

ُ ذَا, (Bd,) and the literal signification is,
َ ْﻗـُﺒ, for ٌﻀﺔ
َ ْ ﻗـَﺒis an inf. n. [of un.] used as a subst., or is for ﻀٍﺔ
َ ْت ﻗَـﺒ
اﻟِﻘﻴَﺎَﻣِﺔ, i. e. ُﻀﺘُﻪ

And the earth altogether shall be] his handful [on the day of resurrection]; (Bd, Jel;)

[

meaning

in his possession (Jel, TA) alone, (TA,) and at his free and absolute disposal: (Jel:)

Th says, that this is like the phrase
(M:) another reading is

ٌ ْ ;ﻗَـﺒbut this opinion is not valid:)
َ ْٰﻫﺬﻩ اﻟﱠﺪ اُر ِﰱ ﻗَـﺒ, meaning as explained above, voce ﺾ
ﻀِﱴ
ِِ

ُﻀﺘَﻪ
َ ْ ﻗـَﺒ, in the accus. case, (M, Bd,) as an adv. n.; that which is determinate being thus likened to what is

vague; (Bd;) and this is allowed by some of the grammarians; but it is not allowed by any one of the grammarians of El-Basrah. (M.) It
is also said, in the trad. of Bilál and the dates,
(the pronoun referring to

ً َﻀﺎ ﻗـُﺒ
ً َ[ ﻓََﺠﻌَﻞَ َِﳚ ْﻰءُ ﺑِِﻪ ﻗـُﺒAnd he set about bringing them
ﻀﺎ

 اﻟﺘﱠْﻤﺮthe dates) handfuls by handfuls]. (TA.)

7

َ َﻀﺔٌ ُرﻓ
َ َﻗُـﺒ, (S, M, A, TA,) to this latter, not to the former alone, the following explanation applies, (TA,) A man
َ َ ﻗُـﺒ, (K,) or ٌﻀﺔ
ٌﻀﺔ
who lays hold upon a thing, and then leaves it without delay. (S, M, A, K.) And the former, A
pastor

who draws his sheep or goats together, not going far and wide in pasturing

them: (S:) or who manages well (A, K) for his sheep or goats, (K,) or for his beasts,
collecting them together, and, when he finds a place of pasture, spreads them
abroad: (A:) and the latter, a pastor who manages well, and is gentle with his pasturing
beasts, collecting them together and driving them, when their place of
pasturage becomes wanting in herbage, and, when they light upon a piece of
herbage, leaves them to spread abroad and pasture at pleasure: (Az, TA:) or who
collects together his camels, and drives them until he brings them
whithersoever he will. (M.) [See also art. رﻓﺾ.]

ٌ ِﻗَﺎﺑ, in three places.
ٌ  ﻗَِﺒﻴ: see ﺾ
ﺾ
َ ْﻗُـﺒ, in two places.
َ  ﻗَِﺒﻴ: see ٌﻀﺔ
ٌﻀﺔ
ٌ  ﻗَـﺒﱠﺎ: see  ;ﻗَﺎﺑِﺾeach in two places.
ض
ٌ ِ ;ﻗَﺎﺑeach in two places.
َ  ﻗَـﺒﱠﺎ: see ﺾ
ٌﺿﺔ
ٌ ِ ﻗَﺎﺑTaking with the hand: [or in any manner: taking possession of: receiving: (see
ﺾ
ٌ
1:)] grasping, clutching, or seizing, with the hand: and in like manner, [but in an intensive sense,] ﻗـَﺒﱠﺎض
: (K:) or the latter is of the dial. of the people of El-Medeeneh, applied to him

who [grasps or] collects everything:

ُ ِﻗَﺎﺑ
َ [ ﻗﺒﱠﺎwhich is doubly intensive]; (K;) the  ةin this last not denoting the fem. gender. (TA.) ﺾ
ٌﺿﺔ
ُ ِاﻟَﻘﺎﺑ,
 [ اﻷَْرَواِحThe taker of the souls] is an appellation of [the Angel of Death,] 'Izrá-eel, or 'Azrá-eel. (TA.) And ﺾ
(Aboo-'Othmán El-Mázinee:) and

8

one of the names of God, signifies

The Withholder [or Straitener or Scanter] of the means of

subsistence, and of other things, from his servants, by his graciousness and his wisdom: and the Taker of
souls, at the time of death. (TA.) ___ A bird contracting his wing to fly. (TA.) And hence, (TA,)

ٌ ِ( ﻗَﺎﺑS, K) and ﺾ
ٌ ( ﻗَِﺒﻴS, A, K) A bird, (K,) or horse, (A,) or other [animal], (K,) quick (A, K) in flight, or in going or
ﺾ
pace: (K:) or a man light, or active, and quick: (S:) and [hence, app.,] the latter also signifies an intelligent
man,

ُ  ﻗَِﺒﻴA horse, (S, K, in [some
ﺾ اﻟ ﱠ
who keeps, or adheres, to his art, or work. (Ibn-'Abbád, K.) And ﺸ ِّﺪ

of] the copies of the K a man, which is a mistake, though it seems to be also applied to a man, TA,) or a beast of carriage, (L,)

quick in the shifting of the legs from place to place [in running]. (S, L, K.) ___ A cameldriver

ٌ  ﻗـَﺒﱠﺎ, and [in a doubly
driving quickly; a quick driver; and in like manner, [but in an intensive sense,] ض

َ  ﻗَـﺒﱠﺎ: (S:) or the last signifies driving away vehemently; the  ةdenoting intensiveness; and is
ٌﺿﺔ
ً َ
applied to an ass driving away his she-ass, and to a camel-driver. (M.) [See an ex. of the first, voce  ﻋﺎﺋﺾ, in art. ﻋﻮض.] ___
ِ

intensive sense]

[Applied to medicine, food, &c.,

Astringent, or constipating.]

ٌ َ َﻣْﻘﺒA place of taking, taking with the hand, [grasping, clutching, seizing,] or
ﺾ
ٌ ]َﻣْﻘِﺒ. (M.) See also what next follows.
receiving: extr. [in form, for by rule it should be ﺾ
ٌ َ َﻣْﻘﺒ, (Lth, M, Msb, K,) but the former is the more common and the better known, (Lth,) and
ٌ ( َﻣْﻘِﺒS, M, A, Mgh, Msb, K) and ﺾ
ﺾ
ٌ َ ﻣْﻘﺒ, (M, K,) and with ة, (K,) i. e. ٌﻀﺔ
َ  َﻣْﻘِﺒ, and ٌﻀﺔ
َ َ ِﻣْﻘﺒ, (M,) The handle; or part where it is grasped, (S,
ﺾ
ِ
M, A, * Mgh, * Msb, K,)

by the hand, (Msb,) or with the whole hand; (S;) of a sword, (S, A, Mgh, Msb, K,) and

َ ْ ﻗـَﺒis said to signify the same; (TA;) or of a knife, (M, A,) and of a bow, (S, A,) and of a whip, (A,) &c., (K,) or of anything: (M:) or
ٌﻀﺔ
ُ َِﻣَﻘﺎﺑ. (A.)
َ  َﻣْﻘِﺒor ٌﻀﺔ
َ َ ِﻣْﻘﺒsignifies the place of the hand of a spear or spear-shaft: (ISh:) pl. ﺾ
ٌﻀﺔ
ٌ ََﻣْﻘﺒ.
ٌ َ ِﻣْﻘﺒ: see ﺾ
ﺾ
ٌ َﻣْﻘِﺒ, in two places.
َ َِﻣْﻘﺒ: see ﺾ
َ  َﻣْﻘِﺒand ٌﻀﺔ
ٌﻀﺔ
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ٌ َﻗـَﺒ, and ٌﻀﺔ
َ َﻗـَﺒ. See ﺾ
َ ْﻗـُﺒ. ___ Taken to the mercy of God; (A;) dead. (S.)
ٌ  َﻣْﻘﺒُﻮpass. part. n. of ُﻀﻪ
ض
ٌ ّ ﻣُﺘَـَﻘِﺒ: see what next follows.
ﺾ
ٌ ّ َﻣﺘَـَﻘِﺒ, (K,) A lion prepared to spring: (K:) or a lion drawn together: and one
ٌ ّ ﻣُﻨْـَﻘِﺒ, (O, TS,) or ﺾ
ﺾ
prepared to spring: (O, TA:) but the conjunction should rather be omitted. (TA.)
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ﻗﺒﻂ
1 ُ ﻗَـﺒَﻄَﻪ, aor. ﹻ

ٌ ْﻗـَﺒ, (TS, O, K,) He collected it together, or
ﻂ
َ َﻗَـﺒ:) in the TS given as on the authority of IDrd: in the O as
comprehended it, with his hand: (TS, O, K:) [like ُﻀﻪ
, so in the margin of a copy of the S, (TA,) inf. n.

on that of IF. (TA.) ___ Also, inf. n. as above,

He mixed it. (TA.)

ْ ﻂ [ﻗﺒّﻂ َو
َ  ﻗَـﺒﱠHe contracted his face much; made it much contracted, or very
2 ُﺟَﻬﻪ

ْ ﻂ اﻟَﻮ
ُ  ﺗـَْﻘﺒِﻴis syn. with ُ( ;ﺗـَْﻘﺒِﻴﻄُﻪYaa- koob, K;) and is formed from the latter by
austere or morose:] ﺟِﻪ
transposition. (TA.)

ُ ْ ];اﻟُﻘﺒa certain people, or nation, in Egypt; (TA;)
ُ ْ[ اﻟِﻘﺒThe Copts; often called by themselves ﻂ
ﻂ
the original, or genuine, people of Egypt; (S, K, TA;) the Christians of Egypt: (Msb:) n. un.

ٌ أَْﻗـﺒَﺎ
( ; ِﻗﺒِْﻄﱞﻰS, Msb, K;) fem. with ة: (Msb, K:) you say ٌ[ ِإْﻣَﺮأٌَة ِﻗﺒِْﻄﻴﱠﺔA Copt woman]: (Msb:) and ٌ َﲨَﺎَﻋﺔٌ ﻗِﺒِْﻄﻴﱠﺔand ط
ٌ ْ]ﻗِﺒ. (TA.) [See ﻗـُﺒِْﻄﱞﻰ.] Authors differ respecting their pedigree: some
[A company of Copts;  اﻗﺒ ﺎطbeing a pl. of ﻂ
ْ [ ﻣor Mizraïm] the son of
ُ ْ اﻟِﻘﺒwas son of [ َﺣﺎمor Ham], son of [ ﻧُﻮحor Noah]: the author of the Shejereh, that ﺼَﺮاﺋِﻴﻢ
say, that ﻂ
ِ
 ﺣﺎمleft issue from [ ﻟُﻮِذﱘor Ludim], and that  ﻟﻮذﱘare the  ﻗِﺒْﻂof Egypt, in the Sa'eed: Aboo-Háshim Ahmad Ibn-Jaafar
ْ
ْ
El-'Abbásee, the genealogist, says, that they are the children of  ﻗﺒ ﻂson of  ﻣﺼ ﺮson of [ ﻗُﻮطa mistranscription for ﻓُﻮط, the Phut
ِ
ِ
of the English Bible, A. V.,] son of

ﺣﺎم: and this is verified by Ibn-El-Joowánee the genealogist. (TA.)

 ﻗُـﺒِْﻄﱞﻰA kind of thin, or fine, (Mgh, Msb,) white, (Mgh,) cloth, (Mgh, Msb,) of linen, (Msb,) made in
ﻗﺒِْﻄ ﱞ: (Mgh, Msb:) so
Egypt; so called in relation to the ِﻗﺒْﻂ, irregularly, to distinguish between it and the man, who is called ﻰ
ِ
ْ ٌ َ
says Lth, respecting these two forms: (TA:) you also say, ٌ ﺛﻴﺎب ﻗﺒ ﻄﻴﱠﺔ, with kesr; but when you convert the rel. n. into a subst, you
ِِ ِ
ْ
َ ٌ َِ , and ٌﺧﻄّﱠﻴﺔ, with kesr,
say ٌﻗـُﺒ ﻄﻴﱠﺔ, with damm, to distinguish the subst. from the rel. n. without  ;ﺛﻴﺎبlike as you say, ٌرﻣﺎح ﺧﻄّﻴﱠﺔ
ِ
ِ
ِِ
1

رﻣﺎح: so says Kh: (Msb in art. ﺧﻂ:) it is said in the K, that ُاﻟُﻘﺒِْﻄﻴﱠﺔ, with damm, signifies a kind
of cloths, so called in relation to the  ;ِﻗﺒْﻂand sometimes it is with kesr; which is a plain assertion that the form with damm is the
ّ ْ
more common: but in the S it is said, that ُ اﻟﻘﺒﻄِﻴ ﺔsignifies certain white, thin, or fine, cloths, of linen,
ِ ِ
 ُﺳْﻬﻠ ﱞand ى
دُْﻫِﺮ ﱞ, which
made in Egypt; and sometimes it is with damm, because they make a change in the rel. n., as in ﻰ
ِ
ٌ َْ ٌْ َ
(as SM adds) are from  ﺳﻬ ﻞand  ; دﻫ ﺮand this indicates that the regular form, with kesr, is the more common: (TA:) the pl. is
( ﻗَـﺒَﺎِﻃﱞﻰS, Mgh, Msb, K) and ﻗَـﺒَﺎِﻃﻰ: (K [but the latter, being indeterminate, should be written ﻗَـﺒَﺎٍط, like & َﻣَﻬﺎٍرc.:]) Sh says, that
ّ َ
the  ﻗـَﺒﺎﻃﻰare a kind of cloths inclining to fineness and thinness and whiteness. (TA.)
ِ
when you do not mention the

ُ ْ اﻟِﻘﺒand ﻗـُﺒِْﻄﱞﻰ.
 ِﻗﺒِْﻄﱞﻰand ٌِﻗﺒِْﻄﻴﱠﺔ: see ﻂ
ُ ﻗُـﺒَـﻴْﻄَﺂء: see what next follows.
ط
ٌ  ﻗُـﺒﱠﺎ: see what next follows.
ﻂ
ٌ ْ ﻗُـﺒﱠـﻴ: see what next follows.
 ﻗُـﺒﱠـﻴْﻄَﻰand ُ ﻗـُﺒَـﻴْﻄَﺂء, the former with teshdeed and with a short final alif, and the latter without teshdeed and with a long final alif,
ٌ ( ;َ�ﻃS, Msb, K;) [described by Golius, on the authority of an Arabic and
ٌ ْ ﻗـُﺒﱠـﻴand ط
ٌ  ﻗـُﺒﱠﺎ, (S, K,) i. q. ﻒ
(S, Msb, K, *) and ﻂ
ِ
Persian vocabulary, entitled

ﻛﺘﺎب اﻟﺴﺎﻣ ﻰ ﰱ اﻻﺳﺎﻣﻰ, as a very white kind of sweetmeat, which

consists of juice of grapes, with an addition of other things, cooked so that it

ٌ ْ ﻗـَﺒsignifying the act of collecting together. (TA.)
becomes white and hard:] derived from ﻂ
ﻂ
ٌ  ﻗُـﻨﱠِﺒﻴ: see art. ﻗﻨﺒﻂ.

2

ﻗﺒﻊ
ّ  ﻗَـﺒََﻊ اﻟ: see ﺚ
َ ََﺧﻨ.
1 ﺴَﻘﺎَء
ِ
ٌ[ ﻗَِﺒﻴﻌَﺔThe pommel of a sword;] the thing of silver or iron at the extremity of the hilt of a
sword. (S, K.)

1

ﻗﺒﻞ
َ ََﻗـﺒ: see ___ ﻗَﺒَﻞ.  َدﺑَﺮHe took,
1 َ ﻗَـﺒَﻞas syn. with َ أَْﻗـﺒَ ﻞ, q. v.: see أَْدﺑـََﺮ, in two places. ___ ﺢ اّٰ�ُ َﻣﺎ َﻗـﺒََﻞ ِﻣﻨْﻪُ َوَﻣﺎ َدﺑـََﺮ
ِ

ُ
received, or admitted, willingly, or with approbation; he accepted. See ﺖ
ِ ___ َﻗِﺒَﻠ. ﻗَـﺒﻮٌل
ُ اﻟﻨـﱠْﻌﻞThe sandal had its  ﻗﺒَﺎلbroken. (TA in art. ﺷﺴﻊ.)
ِ

3 ُ ﻗَﺎﺑَـَﻠﻪHe faced, or fronted, or was opposite to or over against, him, or it. (S, * K.) See also

ُ ا ْﺳﺘَـْﻘﺒَـَﻠﻪHe, or it, corresponded to him, or it. ___ [ ﻗَﺎﺑـََﻠﻪُ ﺑِﻨَـْﻔﺴﻪHe opposed himself to him].
ِِ
ِ
ُ َ ََ
َ  ﻗَﺎﺑََﻞ َﻛَﺬا ﺑَِﻜHe requited such a thing with such a
(TA, art. ﻋ ﺮض.) See  ;ﻋ ﺮض ﻟَﻪand see 4. ___ ﺬ ا
thing; or did, or gave, such a thing in return for such a thing; as good for good, evil for evil,
good for evil, or evil for good. (The Lexicons passim.) ___

He counteracted such a thing with such a

thing. ___ He compared such a thing &c. ___  ﻗُﻮﺑَِﻞ ﺑَِﻜَﺬاIt was compensated, or requited,

ٌ ___ ﻓَـَﺮ. َداﺑَـَﺮ اﻟﺸﺎة
by, or with, such a thing: see an ex. of the part. n. voce ﺸﺎة
___ ﻗَﺎﺑَﻞَ اﻟ ﱠ. ٌﻏُﻨْﻢ: see َس ﻗُﻮﺑِﻞ

 ِﻣْﻦ آﻓٍِﻖ َوآِﻓَﻘٍﺔA horse that is generous with respect to both parents. (S in art. اﻓﻖ.)
4 َﺸْﻰء
 أَ ْﻗـﺒَـْﻠﺘُﻪُ اﻟ ﱠI made it to face the thing: (S, K:) and َ ﻗَﺎﺑـَْﻠﺘُﻪُ اﻟﱠﺸْﻰءapp. signifies the same: see a verse of

___ أَْﻗـﺒَﻞَ ﺑِِﻪ. [ اِْرﺗَِﺴﺎٌمHe turned it forward; contr. of ]أَْدﺑـََﺮ ﺑِِﻪ. (S, K, art. ___ أَْﻗـﺒََﻞ.)  دﺑﺮHe
came, facing; (JK, S, * K; *) came forward; came on; advanced; contr. of أَْدﺑـََﺮ. (S, K.) ___
ُ َ
ْ ُ َ
َ ﺖ ﻗﺒَـَﻠ
َ ْ
ﻚ
ِ [ أَْﻗـﺒـْﻠnot  ]ﻗُـﺒـَﻠﻚI advanced, or came, toward thee. Like ﻗَﺼْﺪت ﻗَﺼَﺪَك. (L, art. ﺣﺮد.) See also
َ
ْ ََ
َ ََ
Kur, ii. 172. ___  أَْﻗـﺒﻞ ﻋَﻠﻴ ﻪHe advanced, or approached, towards him, or it. ___ أَﻗْـﺒﻞ ﻋﻠَﻰ إِﻧْﺴﺎن,
ِ َ
ٍ
ٌ  ا ْﻗـﺒَﺎThe advancing of fortune; contr. of ___ اِﻹﻗْـﺒَﺎُل. إِْدَ�ٌر
as though he desired no other person. (JK.) ___ ل
[ ِﰱ اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎAdvance in the world, or in worldly circumstances]. (Mgh in art. ِإﻗْـﺒَﺎٌل.)  ﺟﺪsignifies The
El-Aashà voce

1

ُ ]�ِﻣ: and ٌ[ ِﻋﱠﺰةmight; &c.]. (Kull,
being fortunate. (KL.) ___  إِﻗْـﺒَﺎٌلi. q. ٌ[ َدْوﻟَﺔGood fortune; &c.; see ﻚ

 أَْﻗـﺒَﻞَ ﻋََﻠﻴِْﻪHe showed favour to him: or, more properly, he presented a favourable
ْ ___ أَْﻗـﺒَـَﻠ. ُﺶ ﻟَﻪ
ﺑَ ﱠ, (A,
aspect to him; or, accord. to general usage, he met him kindly; see ﺖ َﻋَﻠﻴِْﻪ اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎ
ْ َ  أَْﻗـﺒََﻞ َﻋَﻠﻰHe set about, or commenced, doing
art. ﻓﺘﺢ,) The world favoured him. ___ ﺷ ﻰء
ٍ
َ َ ﺗHe clave to it: and he took to, set about, began,
a thing. (K, &c.) ___ See ___ أَْﻗـﺒَﻞَ ﻋََﻠﻴِْﻪ. ﺼﱠﺪَد
ََ
ََ
ْ
ََ
or commenced it; as also ﻗَـﺒﻞ ﻋﻠﻴ ﻪ. (K.) ___ [ﻒ
ِ ْأَْﻗـﺒﻞ َﻋَﻠﻴِْﻪ ِ�ﻟﱠﺴﻴ, and ِ�ﻟﻌﺼﺎ, and  ِ�ﻟﱠﺴﻮِطHe advanced
p. 64.) ___

against him, or set upon him, with the sword, and with the staff or stick, and with the

ْ َ[ أَْﻗـﺒََﻞ َﻋَﻠْﻴﻪ ِ�ﻟﱠﺴْﻮِط ﻳHe advanced against him, or set upon him, with
whip.] ___ You say, ُﻀِﺮﺑُﻪ

the whip, striking him]. (S in art. ﺣﻮل.) ___ See ___ ﻳـُْﻘِﺒﻞُ ِ�ﻟﱠﺪْﻟِﻮ ِإَﱃ اﻟِﺒﺌِْﺮ. ٌ ﻗَـﺒَﻞand أَْﻣُﺮ ﻓَُﻼٍن اَﱃ ِإﻗْـﺒَﺎٍل: see

ََ
َ
َ [ أَْﻗِﺒْﻞ َﻋَﻠﻰ ﻧـَْﻔِﺴBetake, or apply, thyself to thine
ﻒ
ِ ___ أَْﻗـﺒﻞ ﻋََﻠﻴِْﻪ ِ�ﻟﺘـﱠْﻌِﻨﻴ. أَْدﺑـﺮ: see Har, p. ___ ﻚ
ْ ت ﻟَﻪُ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ ﺑَـْﻌَﺪ َﻣﺎ أَْﻗـﺒَـَﻠ
ْ ___ َدﺑـََﺮ.) ِإَﱃ: see ___ أَْﻗـﺒََﻞ. [ دﺑﺮHe recovered, or
own affairs]. (T, voce ﺖ
ْبﺟ
َُ َْ َ َ
َ
regained, health;] occurring in the K, as the explanation of ُﺴُﻤﻪ
ِ �َ. (K, art. أَْﻗـﺒﻞ ﺑـﻌَﺪ ﻫﺰاٍل.) ﺛﻮب. (K, voce
َ___ أَْﻗـﺒَﻞ.) َﺣَﺸَﻢ, with reference to the slit ear of a she-camel: see ___ أَْﻗﺒْﻠﻨَﺎ ﺑﺬﱠﻣﺔ. أَْدﺑـََﺮ, app. a mistranscription for أَْﻗﻠﺒْـﻨَﺎ: see
ٍ ِِ ِ
ِ
ٌِذﱠﻣﺔ.
6  ﺗَـَﻘﺎﺑَـﻠُﻮاThey faced, or confronted, one another: see S in art. ﻓﻘﺢ.
8 ُ ِاﻗْ ـﺘَـﺒَـَﻠﻪHe began it, or commenced it; namely, an affair; (S, * Mgh, K; *) as also ُ إِْﺳﺘَـْﻘﺒَـَﻠﻪ. (Mgh.)

10 ُ ِاْﺳﺘَـْﻘﺒَـَﻠﻪ: see ُ اِْﺳﺘَْﺪﺑَـَﺮﻩ. He faced him, or it. (TA) He turned his face towards him, or it. ___
He came before his face. ___ He went to meet him; he met him, or encountered
him. He saw it before him: he looked forward to it: he saw it, or knew it,
beforehand. He saw, or knew, at the beginning of it what he did not see, or know, at
the end thereof. ___ ( اﺳﺘﻘﺒﻠُﻪ ِ�َْﻣ ٍﺮT, S, K, &c., in art.  )ﺑﺪﻩHe met him, or encountered him, with
2

a thing. or an affair, or an action. (TK in art. ُ___ ا ﺳﺘﻘﺒﻠﻪُ ِﲟَﺎ ﻳَْﻜ َﺮﻩ.) ( ﺑﺪﻩA, K, in art. ﺑ ﻜﺖ, &c.) He
encountered him with, or, as it often means, he accused him, to his face, of a thing that

َ
َ
َ
ُ  اَﻟْﺒﻬand ب
َ ُﺖ ٱْﺳِﺘْﻘﺒَﺎﻟ
he disliked, or hated: see ُﻜﺘَﻪ
 ;ﺑ ﱠand the phrases ِﻚ أََﺧﺎَك ِﲟَﺎ ﻟَﻴْﺲ ِﻓﻴﻪ
ِ ﻗَﺎﺑـَﻠﻪُ ِ�ﻟ َﻜﺬ, voce

ُ ;ﺑَـَﻬﺘَﻪand ا ﺳﺘﻘﺒﻠﻪُ ِ�ﳊَِّﻖ, voce ُ ;ﻗَـَﺮَﺣﻪin both senses like ___ ا ْﺳﺘَـْﻘﺒَـْﻠﺘُﻪُ ِﺑ َﻜَﻼٍم ﻓﻴﻪ ﻏْﻠَﻈٌﺔ. [ ﻟَﻘﻴَﻪُ ﲟَْﻜُﺮوﻩI
ِِِ
ِ ٍ ِ ِ

encountered him, or confronted him, with speech in which was roughness]. (JK, M, TA,
art.

ُ___ اْﺳﺘَـْﻘﺒَـَﻠﻪ.)  ﺟﺒﻪHe anticipated it; namely, Ramadán, by fasting before its commencement. (TA.) ___ See 8.
ِ

ُ ﻗَـﺒْﻞBefore; contr. of ( ;ﺑـَْﻌُﺪS, K, &c.;) an adv. n. of time; and, as some say, of place also; (MF, TA;) and of rank, or
station. (TA.)

[ َﺳَﻘﯩِﺈﺑَِﻠﻪُ ﻗَـﺒًَﻼand  ]ِ�ﻟَﻘﺒَِﻞHe poured the water into the trough while his camels were
drinking, so that it came upon them: (T, TA:) or ٌ ﻗـَﺒَ ﻞsignifies a man's bringing his camels to
water, and drawing the water over their mouths, not having prepared for them

َ he poured the water over the
aught [thereof] before that: (As, TA:) and ﺳﻘَﻰ ﻋَﻠَﻰ إِﺑِﻠِِﻪ ﻗـَﺒًَﻼ

mouths of his camels: (M, TA:) and  أَﻗَـﺒْﻞَ َﻋَﻠ ﻰ إِﺑِِﻠِﻪhe drew the water over the heads of his
camels while they drank,
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when they had drunk what was in the trough, (Lh, M, TA,) not having prepared it

َ , art.  ﺟﺒﻮand ٌ___ ﻧـَﺒَﻞ.  ﺟﱮis
before that: and this is the most severe mode of watering. (Lh, TA.) ee an ex. voce ﺟﺒًﺎ

َدﺑَـٌﺮ: see the latter. ___  ﱠن اﳊَﱠﻖ ﺑَِﻘﺒٍَﻞVerily the truth is manifest; where one sees it.
َ ْ___ إِذَا َرأَﻳ. ﻒ
ٌ ُأُﻧ: see M,
(TA, art. ﻞ
ٍ َ___ ِﻣْﻦ ِذى ﻗـَﺒ.) ﻋﺠﺰ: see ض
ٍ  ;ِﻣْﻦ ِذى ﻋَْﻮand see ٌ ;ِﻗﺒَﻞand ﺖ اﻟِّﺸْﻌَﺮى ﺑَِﻘﺒٍَﻞ اﱁ
art.  دﺑ ﺮ.

opposed to

3

َ  َﻻ أَُﻛﻠُّﻤi. q.  ﻣﻦ ذى ﻗـَﺒٍَﻞ, i. e.
 ﻟَِﻘﻴﺘُﻪُ ِﻗﺒًَﻼI met him face to face. (JK.) ___ ﻚ اَِﱃ َﻋْﺸٍﺮ ِﻣْﻦ ِذى ِﻗﺒٍَﻞ
ِ
I will not speak to thee until ten nights] in what I [now] begin [of time]: or the latter, until

[

ten [nights] which thou [now] beginnest: and the former, until ten [nights] of the days which
thou [now] witnessest, (K, TA,) i. e. beginnest: (TA:) or the latter, of a time [now] begun; or, a

ُ ْ أَﺗَـﻴi. q. آﻧًﻔﺎ. (Lth in T, art. ___ ﻗﺒََﻞ.)  اﻧﻒTowards. (Bd. ii.
future time. (Mgh, Msb.) And ﺖ ﻗَُﻼً� َﻣُﻦ ِذى ِﻗﺒٍَﻞ
ِ
ِ

ُ ﻗﺒَﻞُ َﺷْﻰءWhat is next to a thing: you say, ﺐ ﻗﺒََﻞ اﻟﱡﺴﻮق
َ َ
ِ
ِ
ِ [ َذﻫhe went to the part next
to the market]. (TA.)  ِﱃ ﻗِﺒَـَﻠﻪُ َﻣﺎٌلI have property in his hands; i. e. due, or owing, to me
َ ﻚ َﺣﺎ
َ ﻟََﻨﺎ ﻗﺒَـَﻠ: (S in art. & روىc.:) see ( َرِوﻳﱠٌﺔand  ِﻋْﻨَﺪalso). ___ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣُﺮ
by him; syn. ُ[ ِﻋْﻨَﺪﻩq. v.] (K, * TA.) And ٌﺟﺔ
ِ
 ِﻣْﻦ ِﻗﺒَِﻠِﻪThis thing, or affair, is from him; syn.  َﻣْﻦ ﺗِْﻠَﻘﺎﺋِِﻪand َُﻣْﻦ ﻟَُﺪﻧْﻪ, meaning ِﻣْﻦ ِﻋﻨِْﺪِﻩ. (Lth, TA.) ﻳـَﺘََﻜﱠﻠُﻢ
[ ِﻣْﻦ ﻗِﺒَِﻞ أَﻧِْﻔِﻪHe speaks from (i. e. through) his nose]. (JK and K, voce ___ اِﻧَْﺸﱠﻖ ﻣﻦ ﻗِﺒَِﻞ ﻧـَْﻔِﺴِﻪ.) ُأَْدَﻏﻢ
172.)

It (a garment) rent of itself. (L, art. ﺻﻮخ, &c.)

ٌ ﻗُـﺒُﻞThe front, or fore part. See Kur, xii. 26. The former or first part: see ُ___ اﻟُﻘﺒُﻞ.  دَﻓَﺌ ﱞﻲThe
ِ
anterior pudendum ([ )ﻓـَْﺮجvulva, and vagina,] of a man or woman; (Msb;) opposite of  اﻟﱡﺪﺑـُُﺮ. (S, K.)
 َﻣﺎ ﻟَﻪُ ِﻗﺒْـَﻠٌﺔ َوَﻻ ِدﺑْـَﺮٌة, &c.: see دﺑﺮ.
دَﺑَِﺮ ﱞ.
 ﻗَـﺒَِﻠﱞﻰ: see ى
ِّ  ِﻗﺒَﺎ ُل اﻟand اﻟِّﺸْﺴِﻊ: see ___ ﻓَُﻼٌن َﻣﺎ ﻳَْﺪِرى ﻗِﺒَﺎَل اﻷَْﻣِﺮ َﻣْﻦ ِدَ�ِرِﻩ. & ;ِﺷﺒْـٌﺮc.: see ___ ﻗﺒَﺎٌل.  دﺑﺮof the sandal: see
ﺸ ِْﱪ
ٌِزَﻣﺎم.
 ﻗَـﺒُﻮٌلFavourable reception; acceptance; approbation: (KL PS:) love, and approbation,
ٌ [ َﻋَﻠﻰ ﻓَُﻼٍن ﻗَـﺒُﻮApprobation is bestowed upon such a
and inclination of the mind. (TA.) ل

one;] the mind accepts, or approves, such a one. (S.) ___  ﻗـَﺒُﻮٌلGoodliness, beauty,

4

grace, comeliness, or pleasingness: and [beauty of] aspect or garb. (K.) [And
Acceptableness.  َﻋَﻠﻴِْﻪ ﻗَـﺒُﻮٌلmay be rendered Upon him, or it, is an appearance of
goodliness, &c.]

ٌ ﻗَﺒﻴﻞ: see ٌ___ ﻗَِﺒﻴﻞ. ٌ َدﺑِﲑKind, species, class, race.  ﻣْﻦ ًقOf the kind, &c. See ٌﻗَِﺒﻴﻠَﺔ.
ِ
ِ
َ َﺟﺂءَ ﻗُـﺒَـﻴْﻞHe came a little while ago; syn. آﻧًﻔﺎ. (M in art. اﻧﻒ.)
ِ
ُ ﻗُـﺒَﺎﻟَﺘَﻪOpposite to, in a position so as to face, him or it. (K, &c.) See  ﺣﻴَﺎٌلin art. ٌ___ ﻗـُﺒَﺎﻟَﺔ. ﺣﻮل
ِ
The

direction, point, place, or tract, in front of a thing; the opposite direction &c.

ٌ ﻗَِﺒﻴَﻠﺔA body of men from one father and mother: and ٌ ﻗَِﺒﻴﻞ, without ة, a body of men from
ٌ َﺷْﻌ. ___ A mass of stone or rock at the
several ancestors. (Az in TA, art. ٌ___ ﻗَِﺒﻴَﻠﺔ.) ﺳﺒﻂ: see ﺐ
ٌ ﻋَُﻘﺎ, q. v.) See ٌﻗَﺎﺑِﻞ.
mouth of a well. (K and TA voce ب

ٌ ﻋَﺎٌم ﻗَﺎﺑﻞ, and ٌ ُﻣْﻘِﺒﻞ, signify the same, [A nextcoming year]. (S.) ُ اﻟَﻘﺎﺑِﻠَﺔi. q. ُ[ اﻟﻠﱠﻴْـﻠَﺔُ اﳌُْﻘﺒِﻠَﺔThe next
ِ
ُ  اﻟُﻘﺒَﺎﻗSusceptible of such a thing. ___ ٌ ﻗَﺎﺑﻞAn arrow that wins
َ ِ___ ﻗَﺎﺑِﻞٌ ﻟ. ﺐ
night]. (S, K.) See ﻜَﺬا
ِ
ِ
ٌَ
َ
َْ
ٌ َﺷْﺄ. ___ And
[in the game of ( ;] اﳌﻴﺴ ﺮTA, art  ); دﺑ ﺮcontr. of  د اﺑِﺮ, q. v. (S and TA, art.  ___ ﻗـَﺒﺎﺋﻞ.)  دﺑ ﺮof the head: see ن
ِ
ِ
 ﻗَﺒِﻴﻠَﺔof a helmet: see ٌ___ ﻗَﺎﺑِﻠَﺔ.  ِﻃَﺮاٌقA wife. (TA in art. ﻋﺰب.)
ٌ[ ﻗَﺎﺑِِﻠﻴﱠﺔThe quality of admitting or receiving; susceptibility].
[ َأﻗْـﺒَﻞُ ﻟِْﻠَﻤْﻮِﻋﻈَِﺔMore, or most, inclined to accept admonition]. (TA, art. رق.]
ٌ ِإﻗْـﺒَﺎﻟَﺔand its syn. إِﻗْـﺒَﺎٌل: see 4; and see ٌإِْدَ�َرة.
ٌ
ٌ ﻣُْﻘﺒﻞ: see ٌﻗَﺎﺑِﻞ. ___ [I. q. ٌ]ُﻣْﻘﺘَـﺒَﻞ. Ex. ( َﻣْﻘِﺒﻠَﺔٌ اﻟﱠﺮْﺣِﻢK, voce َﺟَﻮاِرُح,) and ب
ِ اﻟﱠﺸَﺒﺎ. (TA, ibid.) See َﻣْﺪﺑِﺮ.
ِ
ٌ[ ﺛَـْﻐٌﺮ َ�ِرُد اﳌَُﻘﺒﱠﻞA mouth, or front teeth, cold, or cool, in the part that is kissed]. (A, art.
5

ﺧﺼﺮ, &c.)

ُ
ُ
ُ
َ
َ
َ
َ
َ
َ
 اﳌُﻘﺎﺑﻞ ِﻣﻦ اﳌﻨﺎِزِلcontr. of اﳌﺪاﺑـﺮ, (M, art. دﺑﺮ, q. v.) ___ ٌ ﻣَُﻘﺎﺑَﻞNoble, by the father's and
ٌ  ;ﻃَﺎand see ٌ___ ُﻣَﻘﺎﺑـََﻠﺔ.  ِإْزَدَوَﺟﺎapplied to a ewe: see ٌ___ َ�ﻗَﺔ. ُﻣَﺪﺑـََﺮٌة
mother's side: (S, K, TA:) see an ex. voce ب
ُ
ٌُﻣَﻘﺎﺑـَﻠَﺔٌ ﻣَُﺪ اﺑَـَﺮة: see ُ___ اﳉَﺒْـُﺮ واﳌَﻘﺎﺑَـﻠَﺔ. دﺑﺮ: see ___ ِﰱ ُﻣﻘَﺎﺑـَﻠَِﺔ َﻛَﺬا.  ﺟﱪIn comparison with such a
thing: see an ex. in art.  ﻏﲔin the Msb.
ٌ ﻣُْﺴﺘَـْﻘﺒَﻞ, with fet-h to the ب, Looked forward to, anticipated, begun.
 َﻣْﺴﺘَِﻘﺒْﻞُ اﳌَْﺠِﺪ: see ُﻣْﺴﺘَِﺪﺑْﺮ.
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ﻗﱭ
.ﻋَُﻤﻮُد اﳌِﻴَﺰاِن  A steelyard: seeﻗَـﺒﱠﺎٌن

1

ﻗﺒﻮ
ٌ[ ﻗَـﺒَﺂءA kind of tunic, resembling the ﻗـَْﻔﺘَﺎٌن, generally reaching to the middle of the
shank, divided down the front, and made to overlap over the chest. So in the present day.
See also Dozy, Dict. des noms de vêtements, pp. 352-62.]

1

ﻗﺖ
َ ﺖ اﳊَِﺪﻳ
َ اﻷََﺣﺎِدﻳ, (S, O, TA,) aor. ﹹ
 ﻗَ ﱠor ﺚ
 ﻗَ ﱠ, (M, K, *) or ﺚ
1ﺖ

ﻗَ ﱞ, (S, M, O, K,) with which  ِﻗِﺘّﻴَﱴis
ﺖ
ٌ ِْ َ[ ﺗـas inf. n. of ] ﻗﺘّﺖ, (K,) or
syn. [either as an inf. n., app. in an intensive sense, or as a simple subst.]; (O, K;) and so too is ﻘﺘﻴﺖ
, (S, M, O,) inf. n.

َ ُ
َ
َ
ﺚ
ِ ( ;ﺗَـْﻘِﺘﻴﺖ اﳊِﺪﻳO;) and so is ٌ[ ﻗـَﺘْـَﻘﺘَﺔas inf. n. of ] ﻗَـﺘْـَﻔﺖ, (K,) or so is ﺚ
ِ ( ;ﻗَـﺘْـَﻘﺘَﺔُ اﳊِﺪﻳO;) i. q. َﱎﱠ, (M,) or َﱎﱠ
َ اﻷََﺣﺎِدﻳ, (S, O, TA,) i. e. [He uttered calumny; or] he made known,
َ ( اﳊَِﺪﻳS, O, K, * TA) or ﺚ
ﺚ

so is

divulged, or told, discourse, or conversation, in a malicious, or mischievous,

َ ﺖ اﳊَِﺪﻳ
 ﻗَ ﱠsignifies he
manner, so as to occasion discord, dissension, or the like; (TA;) or ﺚ
ّ اﻟَﻘ, which signifies
falsified and embellished discourse, or conversation: (A:) it is said that ﺖ

ُ[ اﻟﻨﱠِﻤﻴَﻤﺔi. e. the uttering, or utterance, of calumny], (M, L,) [and] so does  اﻟِﻘِﺘّﻴَﱴ, (S,) is from ﺗﻘﺘّﺖ
َ اﳊَِﺪﻳ, meaning he sought time after time to obtain a knowledge of discourse, or
ﺚ
conversation, and listened thereto: (M, L:) and اﻟِﻘِّﺘﻴَﱴ

signifies [also]

the seeking time after

[ ﻗَ ﱞapp. as an inf.
time to obtain a knowledge of [ َﳕَﺎﺋِﻢi. e. calumnies, pl. of ٌ]َﳕِﻴَﻤﺔ. (M, TA.) ___ And ﺖ
n.] signifies The

lying, or uttering of falsehood: (K:) [or] a prepared lying. (M.) ___ And ُﻗَـﺘﱠﻪ, (K, TA,)

ﻗَ ﱞ, (TA,) signifies ُ[ ﻗَﱠﺪﻩmeaning He cut it out, or shaped it, in any manner, whether lengthwise or otherwise].
ﺖ
ِّ َ ُﻫَﻮ َﺣَﺴُﻦ اﻟ, meaning [ َﺣَﺴُﻦ اﻟَﻘّﺪi. e. He is goodly, or beautiful, in
(K, TA.) One says, ﻘﺖ
ِ

inf. n.

conformation]: and a poet says,

*
*
meaning

َﻛﺄَﱠن ﺛَْﺪﻳَـﻴْـَﻬﺎ ِإذَا َﻣﺎ ٱﺑْـَﺮﻧْـَﱴ
ُﺣﱠﻘﺎِن ِﻣْﻦ ﻋَﺎٍج أُِﺟﻴَﺪا ﻗَـﺘﱠﺎ

*
*

 ﻗَ�ﺪاand [ َﺧْﺮﻃًﺎi. e. As though her two breasts, when they come forth unexpectedly
1

(a meaning of

 اﺑﺮﻧﱴexpl. in the L, in art. ﺑﺮت, on the authority of Lh, but it is here expl. in the TA as signifying اﻧﺘﺼﺐ, so that the

phrase may be rendered either

when appearing unexpectedly, or when standing out), were two

round boxes of ivory, excellently cut out, or shaped, and made smooth in their
surfaces]: (O, TA: *) regarding them as one member, he has made the verb singular. (O.) ___ Also He prepared,
disposed, or arranged, it; or put it into a right, or good, state. (M, K.) ___ And He
collected it together by little and little. (M, K.) ___ And He made it, or made it to

ﻗَ ﱠ, (M, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ﺖ
ﻗَ ﱞ, (M,) He followed, or
appear, to be little; syn. ُﻗـَﻠﱠﻠَﻪ. (M, K.) And ُﺖ أَﺛـََﺮﻩ
followed after, his track, or footsteps, in pursuit; or endeavoured to track him, or

 ﻗَ ﱞsignifies also The following the footsteps of a man secretly, in order
trace him. (M, K.) ___ And ﺖ
to know what he desires [to do]. (O, K.) ___ And A pastor's smelling the odour of a camel (O,
K)

that is ( َﻣْﻬﻴُﻮمK) [i. e.] that is smitten by the [disease termed] ُﻫﻴَﺎم. (O, TA. [Freytag, supposing

 َﻣْﻬﻴُﻮمin this explanation in the K to be syn. with َﻫﺎﺋِﻢ, renders the verb as meaning He (a pastor) smelt the urine of a
straying camel, that he might know its way.]) See also the next paragraph.

ٌ  ﺗـَْﻘﺘﻴalso signifies The collecting of odoriferous substances, or
َ  ﻗَـﺘﱠsee 1, first sentence. ﺖ
2ﺖ
ِ
aromatics, (O, K,) of all sorts, in a cooking-pot, (O,) and cooking them: (O, K:) and one does

َ ّ ﻗـُﺘexcept of olive-oil when it is thus prepared [i. e. it means it was, or has been, cooked with all
ﺖ
ِ
ْ  ﻗَ ﱡis
sorts of odoriferous substances, or aromatics]: thus says Khálid Ibn-Jembeh: IF adds that ﺖ
ِ ﺖ اﻟﱠﺰﻳ
ُ ُ ْ َ[ ﺗـin meaning]: and Zj says that ﺖ اﻟﱡﺪْﻫَﻦ
 اِﻗْـﺘَ ﱡmeans the same as ُ[ ﻗـَﺘـﱠﺘﱡﻪi. e. I cooked the oil with all
like ﻘﺘﻴﺘﻪ
ِ
ٌ ُﻣَﻘﱠﺘ, below.]
sorts of odoriferous substances, &c.]. (O.) [See also ﺖ
not say

َ  ﺗَـَﻘﺘﱠsee 1, first sentence.
5ﺖ
8 ُ ِاﻗْ ـﺘَـﺘﱠﻪHe, or it, extirpated, or eradicated, him, or it. (M, K.) See also 2.
2

َ  ﻗَـﺘْـَﻘ, inf. n. ٌﻗـَﺘْـَﻘﺘَﺔ: see 1, first sentence.
R. Q. 1 ﺖ
َ ﺼﻔ
ْ
ٌ َ ْ
[ ﻗَ ﱠq. v.]. (S, M, O, K.) And i. q. ٌﺼﺔ
ﺖ
 ﻗَ ﱞinf. n. of ﺖ
ِ ِﻓ, (S, M, O, Msb,) or إِﺳِﻔﺴﺖ, (Mgh, K,) both of which signify the
same, i. e.

A certain food, or fodder, of beasts, as is said in the Nh; (TA;) [a species of trefoil, or

clover;] or (M, K) when dry: (M, Mgh, O, Msb:) accord.
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to Sb, a pl. [or rather a coll. gen. n.], (M,) sing., or n. un.,

ٌﻗَـﺘﱠﺔ, (T, S, M, O,) like as  َﲤَْﺮٌةis of َﲤٌْﺮ. (T, S, O.) ___ And A certain

wild grain, not raised by man; which the people of the desert, on the occasion
of a year of drought, when they are destitute of milk and dates and the like for
their food, bruise and grind; being content therewith notwithstanding its
coarseness. (T, Msb, TA.)

ٌ  ﻗَـﺘُﻮ: see the next paragraph, in two places.
ت
ٌ  ﻗَـﺘُﻮand  ﻗﺘّﻴَﱴ, (M, K,) this last being used as an inf. n. and as an epithet, (TA,) A man wont to
ٌ ( ﻗَـﺘﱠﺎS, M, A, O, K) and ت
ت
ِِ
calumniate; or to make known, divulge, or tell, discourse, or conversation, in a
malicious, or mischievous, manner, so as to occasion discord, dissension, or the
like; (S, * M, * A, * O, * K, * TA;) [or wont to falsify and embellish discourse, or conversation:
(see 1:)] or

who listens to the discourse, or conversation, of others, without their

knowing; (M, K, TA;) whether he make it known in the manner explained above, or

ٌ ﻗـَﺘﱠﺎ, accord. to Khálid Ibn-Jembeh, signifies one who hears the discourses, or
not: (M, * K, * TA:) or ت
conversations, of men, and informs their enemies: or, as some say, one who is with a
people, or party, and calumniates them: (TA:) it is said in a trad. (S, O) of the Prophet (O) that the  ﻗـَﺘﱠﺎتwill
3

not enter Paradise: (S, O:) the epithets

ٌ  ﻓَـﺘُﻮare applied to a woman: (M, TA:) and the pl. of ت
ٌ  ﻗَـﱠﺘﺎis ت
ٌ ﻗـُﱠﺘﺎ, with damm.
ٌ ﻗـَﺘﱠﺎﺗَﺔand ت

(TA.)

ٌ ﻗـَﺘﱠﺎ.
 ِﻗِﺘّﻴﱴ: see 1, in three places: ___ and see ت
ٌ  ﻣَُﻘﺘﱠOil, (M, A, Mgh,) or olive-oil, (O, K,) perfumed, or rendered fragrant, (M, A, Mgh, O,) by its being
ﺖ
(Mgh, O)

cooked with sweet-smelling plants: (M, Mgh, O, K:) or mixed with other oils of

fragrant odour: (Th, M, K: *) or olive-oil cooked with sweet-smelling plants, not mixed
with perfume: so says IAth: or olive-oil boiled over the fire with odoriferous substances, or
aromatics. (TA.) [See also its verb.]

ٌ [ َﻣْﻜُﺬوmeaning ب ﻓﻴﻪ
ٌ َ
ٌ  ﻗَـْﻮٌل َﻣْﻘﺘُﻮi. q. ب
ت
ِ ِ  ﻣْﻜُﺬوA saying in which a falsehood, or lie, is told];
(M, TA;) i. e.

a false saying, or lie: (TA:) or a saying that is falsified, or embellished with

lies: (JK:) or a misreported saying; a reported saying that is misrepresented: (TA:) it
occurs in the saying (O, TA) of Ru-beh, (O,)

*

ُ ﺖ َوﻗَـْﻮِﱃ ِﻋﻨَْﺪُﻫْﻢ َﻣْﻘﺘُﻮ
ُ ﻗُـْﻠ
ت

*

I said, and my saying was in their estimation false, or falsified, &c.]. (O, TA.)

[

4

ﻗﺘﺐ
ٌ ْ ﻗﺘor of ٌ]ﻗﺘْـﺒَﺔ
ٌ ْ ﻗَـﺘThe feeding (O, K) a guest (O) with [the intestines called] [ أَْﻗـﺘَﺎبpl. of ﺐ
1ﺐ
ِ
ِ
َ َﻗَـﺘ. (TK.)
roasted, or broiled: (O, K:) an inf. n. of which the verb is ﺐ

ُ َرُﺟﻞٌ ُﻣَﻘﺘﱠ
َ ّ ﻗُـﺘ, said of a man, He was, or became, such as is termed ُأَْﺟﻨَﺄ. (JK. [See ﺐ
2 ُﺐ َﻛﺎِﻫﻠُﻪ
ِ

ٌ  ِﰱ َﻛﺎﻫِﻞ اﻟَﻔَﺮِس ﺗـَْﻘﺘﻴi. e. ٌ[ َﺟﻨَﺄapp. meaning In the withers of the
اﻟَﻜﺎِﻫِﻞ, below.] ___ And one says, ﺐ
ِ
ِ

horse is a bending over the breast]. (A.)

ٌ إِﻗْـﺘَﺎ, (S, K,) I bound upon the camel the [saddle called] ﻗـَﺘَﺐ. (S, A,
ُ ْ أَ ْﻗـﺘَـﺒ, (S, A,) inf. n. ب
4 َﺖ اﻟَﺒِﻌﲑ

اﻗﺘﺒﻪُ َﳝِﻴًﻨﺎ, (T, A, O,) inf. n. as above, (K,) He imposed upon him a hard, or severe,
oath; (T, A, O, K; *) as though he put upon him a [saddle of the kind called] ﻗـَﺘَﺐ: and in like manner, ﲔ
ِ اﻗﺘﺒﻪُ ِﰱ اﻟَﻴِﻤ: (A:) and
ُ
ﲔ
ِ اﻗﺘﺐ ﻋََﻠﻴِْﻪ ِﰱ اﻟَﻴِﻤ. (T, O.) And  اﻗﺘﺒﻪُ اﻟﱠﺪﻳْﻦDebt, or the debt, pressed heavily upon him. (A.)
K.) ___ Hence, (A,)

ٌ َ( ﻗـَﺘTA) i. q. [ ﻣﻌًﻰi. e An intestine of those into
ٌ ْ( ﻗﺘKs, S, O, Msb, K) and ٌ( ﻗﺘْـﺒَﺔAs, S, ISd, O, Msb, K) and ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ِ
which the food passes from the stomach]: (S, O, Msb, K:) or (S, O, K,) as AO says of the first of these
words, (S, O,)

an intestine of the belly that winds round, or takes a coiled form; (S, O, K;)

َ ْأَﻗ: (S, O:) ﺐ
ٌ ْ ﻗﺘis of the fem. gender: (Ks, S, O:)
�َ ;َﺣَﻮاbut the  أَْﻣﻌَﺂءare the ﺼﺎب
ِ
َ
َْ َ
ٌ
ٌ َ
and its pl. is أَْﻗـﺘ ﺎب: (Ks, S, O, Msb:) or the sing. of this pl. is ٌ ﻗﺘْـﺒ ﺔ: and the dim. is ٌ ﻗـُﺘـﻴـﺒﺔ. (As, S, O, Msb, K.) And  ﻗﺘْﺐsignifies also
ِ
ِ
All the apparatus, or furniture, of the [ َﺳﺎﻧِﻴَﺔi. e. camel, or she-camel, upon which
water is drawn] (S, ISd, O, K;) consisting of the [ أَْﻋَﻼقpl. of  ﻋََﻠٌﻖq. v.] of the  ﺳﺎﻧﻴﺔ, and the
and such as take this form are [also] called the

ropes thereof. (S, ISd, O.) ___ See also the next paragraph, in two places.

ٌ َ ﻗَـﺘA small [ َرْﺣﻞor camel's saddle], (S, O,) or a small [camel's saddle such as is called
ﺐ
1

إَِﻛﺎف, (ISd, K,) of a size corresponding to the hump: (S, ISd, O, K:) or [a sort of pack-saddle
َ ِ إthat is put upon such beasts [or camels] as transport
for a camel; i. e.] the ﻛﺎف

ٌ ْ ; ﻗﺘbut the former is the more common: (K:) or the  ﻗﺘْﺐis only what
ٌ  ;ِإَﻛﺎas also ﺐ
burdens: (A:) or [simply] i. q. ف
ِ
ِ

َ [meaning as expl. in the next preceding paragraph], (As, TA,) or to the camel that
belongs to the ﺳﺎﻧِﻴَﺔ

( ;)ﻟِْﻠﺒَِﻌِﲑ اﻟ ﱠJK;) and the  إَِﻛﺎفbelongs to the ass, or is common to the ass and the mule and the camel:
draws water (ﺴﺎِﱏ

 ﻗَـَﻨﺐbelongs to the camel: (Msb:) the word thus applied is sometimes fem., though more commonly masc.: and its dim. is
ٌ أَْﻗـﺘَﺎ, (Sb, A, Msb, K, TA,) only, (Sb, TA.) It is said in a trad. that the woman on the occasion of her bringing
ٌ ﻗـُﺘَـﻴْـﺒَﺔ: (TA:) the pl. is ب
ٌ [ ُﻫَﻮ ﻗَـَﻨlit.
َ
ﺐ ﻳـَﻌَ ﱡ
forth used to be seated upon a ﻗَـﺘﺐ, in order that her parturition might be more easy. (O.) ___ ب
ِ ﺾ ِ�ﻟَﻐﺎِر
(TA:) the

ٌ ﺐ ﻣْﻠَﺤﺎ
ٌ
He is a saddle that pinches the fore part of the hump] and ح
ِ َ[ ﻗَـﺘa pinching,

ٌ ﻗْﺘ.
galling, saddle] are said of an importunate person. (A.) See also ﺐ
ِ

ٌ [ ﻗَﺘin the O without any vowel-sign] Narrow, or contracted, (O, K, TA,) in disposition, (TA,) quickly
ﺐ
ِ
excited to anger. (O, K, TA.)

ٌ ﻗْﺘ, in two places.
ٌ ِﻗﺘْـﺒَﺔ: see ﺐ
ِ
ٌ  ﻗَـﺘُﻮ: see the paragraph here following.
ب
ٌ ﻗَـﺘُﻮﺑَﺔCamels upon which the [kind of saddle called]  ﻗَـﺘَﺐis bound: (S, A, O, K, TA:) or a
َ and
camel upon which the  ﻗَـﺘَﺐmay be put: (Lh, TA:) the  ةis affixed because the word is similar to ٌﺣُﻠﻮﺑَﺔ

ٌ  ﻗَـﺘُﻮ. (TA.) It is said in a trad., َﻻ
ٌَرُﻛﻮﺑَﺔ, (S, O, TA,) having the signification of a pass. part. n.; but one may elide the ة, saying ب
َ , meaning There is no poor rate in the case of the working camels,
ﺻَﺪَﻗَﺔ ِﰱ اِﻹﺑِِﻞ اﻟَﻘﺘُﻮﺑَِﺔ
َ ُ ْ [ َﻛﺄَِّﱏ َﳍُْﻢ ﻗَـﺘُﻮﺑَﺔٌ َوَﻛﺄَﱠن َﻣُﺆوﻧـَﺘَـُﻬْﻢ َﻋَﻠ ﱠﻰ َﻣI am as
(O, TA,) but only in the case of the pasturing. (O.) And you say, ٌﻜﺘﻮﺑﺔ
though I were to them a working camel, and as though their food were
prescribed as incumbent on me]. (A.)
2

ٌ ْﻗﺘ: and ﺐ
ٌ َﻗـَﺘ.
ٌ ﻗُـﺘَـﻴْـﺒَﺔa dim. n.: see ﺐ
ِ
ٌ َ ُﻣْﻘﺘOne upon whom is imposed a hard, or severe, oath. (T, O, TA.)
ﺐ ﻋََﻠﻴِْﻪ
ُ  َرُﺟﻞٌ ُﻣَﻘﺘﱠi. q. ُ[ أَْﺟَﻨﺄapp. meaning A man having a bending of the upper part of the
ﺐ اﻟَﻜﺎِﻫِﻞ
back over the breast]. (JK, A. *)

3

ﻗﺘ ﺪ
1 ُت اِﻹﺑِﻞ
ِ  ﻗَِﺘَﺪ, (L, K, TA,) aor. ﹷ

ﻗـَﺘٌَﺪ, (TA,) The camels had a complaint (L, K, TA) of
their bellies (L, TA) in consequence of eating of the trees called [ ﻗَـﺘَﺎ دq. v.]. (L, K, TA.)
, (K, TA,) inf. n.

2 [ اﻟﺘﱠـْﻘِﺘﻴُﺪor  ]ﺗـَْﻘِﺘﻴُﺪ اﻟَﻘﺘَﺎِدsignifies The cutting of the trees called [ ﻗـَﺘَﺎ دq. v.], and burning them,
(L, K,) i. e.

burning [off] their thorns, (L,) and then giving them as fodder to the camels,

(L, K,) which fatten upon them on the occasion of drought: (L:) one says,
or

ﻗﺘّﺪ اﻟَﻘﺘَﺎَد, inf. n. as above, He (a man) scorched,

slightly burned, the extremities of the  ﻗﺘﺎ دwith fire: (O:) the man comes, in the

year of drought, and kindles fire among them, so that he burns their thorns,
then he feeds his camels therewith: (T, O, TA:) one says of him who does this, ُ[ ﻗّﺘﺪ ِإﺑِﻠَﻪi. e. He fed his

camels with  ﻗﺘﺎ دthus prepared]: so says Ibn-'Abbád: (O:) and the act [of burning &c.] is called اﻟﺘـﱠْﻘﺘِﻴُﺪ. (T, TA.)

( ﻗَـﺘٌَﺪS, O, L) and ( ﻗَِﺘٌﺪKr, L) The wood of a [camel's saddle that is called] َرْﺣﻞ: (S, O, L:) or one of
the things that compose the apparatus of a َرْﺣﻞ: or the whole apparatus thereof: (L:)
ٌ ﻗـُﺘُﻮدand [of pauc.] ( أَْﻗـﺘَﺎٌدS, O, L) and أَْﻗـﺘٌُﺪ: (L:) but accord. to the Basrees, ﻗـُﺘُﻮٌد, signifying the pieces of
ْ َر, has no singular. (Ham p. 662.)
wood of a ﺣﻞ
pl. [of mult.]
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[ ﻗَِﺘٌﺪpart. n. of  ﻗَِﺘَﺪsaid of a camel: see 1]. One says ٌإِﺑِﻞٌ ﻗَِﺘَﺪة, and ﻗـَﺘَﺎَدى, [the latter being pl. of the former,) Camels
having a complaint (Ks, S, O, K) of their bellies (Ks, S, O) in consequence of eating of the
1

trees called ﻗـَﺘَﺎ د: (Ks, S, O, K:) like as one says ٌ َرِﻣﺜَﺔand َرَﻣﺎﺛَﻰ. (Ks, S, O.) See also ﻗـَﺘٌَﺪ.

[ ﻗَـﺘَﺎٌدa coll. gen. n., The tragacanth-tree;] a species of thorny tree; this is the larger sort; (S;)
a species of thorny and hard tree, which bears a pod, and of which the fruit is
like that of the [ َﲰُﺮor gum-acacia-tree], growing in Nejd and Tihámeh; n. un. with ( ;ةL;) it
is

a species of hard tree having thorns like needles; (K;) a species of tree having

thorns like needles, and a small dust-coloured leaf, and a fruit growing
therewith of the same colour, resembling the date-stone; (AHn, O, * L;) the large ﻗﺘﺎ د
thus described] produces large wood, and its thorns are curved and short, and it

[

َ ( ;ﻋAboo-Ziyád, L;) or it is not reckoned among the ﻀﺎﻩ
َ ﻋ: (AHn, L:
is of the [class termed] ﻀﺎﻩ
ِ
ِ
[but this assertion may perhaps be meant to apply to the smaller sort: respecting the larger, see also 1 and 2:])

the smaller

َ ُﻋ
sort is a species of tree of which the fruit is a bladder ( )ﻧـُﱠﻔﺎَﺧﺔlike that of the ﺸﺮ
[q. v.]; (S, O, L;) accord. to the ancient Arabs of the desert,

it is not tall, being of the size of a man

sitting; (L;) and this sort grows upwards, no part of it spreading, consisting of
twigs, or shoots, in a collected state, every one of which is full of thorns from its

ُ [ ِﻣْﻦ ُدوﻧِِﻪ َﺧْﺮexpl. in art. ﺧﺮط, first paragraph]. (S,
top to its bottom. (Aboo-Ziyád, L.) It is said in a prov., ط اﻟَﻘﺘَﺎِد
L.)

ٌ ِإﺑِﻞ ﻗَـﺘَﺎِدﻳﱠﺔCamels that eat the trees called ﻗَـﺘَﺎد. (AHn, K.)
 ﻗُـﺘَﺎﺋَِﺪٌة, (S, O, K,) occurring in a verse of 'AbdMenáf Ibn-Riba [cited in art. اذا, p. 40, col. iii.], (S, O,) is the name of a certain ﻋََﻘﺒَﺔ
ََ َ( ;]ﻋK;) [and if so, it is properly imperfectly decl.;] or
[or mountain-road], (S, O, K,) or a [ ﺛَﻨﻴﱠﺔwhich is said by some to be syn. with ﻘﺒﺔ
ِ
any  ﺛَِﻨﻴﱠﺔis called ﻗـُﺘَﺎﺋَِﺪٌة. (K.)

2

ﻗﱰ
1  ﻗَـﺘَـَﺮ, aor. ﹻ

(S, Msb, K) and

 ﹹ, (Msb, K,) inf. n.  ﻗـَﺘْـٌﺮand ( ;ﻗـُﺘُﻮٌرTK;) and َﻗَِﱰ, aor. ( ; ﹷS, K;) It (roast meat, S, Msb, K,

and a cookingpot, and burnt bone, and a perfume with which one fumigates, K, or aloes-wood, TA)

exhaled its scent,

َ
َ
smell, or odour; (S, Msb, K;) as also  ﻗّﱰ, inf. n. ٌﺗـَْﻘِﺘﲑ. (K.) ___ ت اﻟﻨﱠﺎُر
ِ  ﻗَـﺘَـﺮThe fire smoked. (TA.) ﻗَـﺘَـﺮ, aor.

 ﹻ, inf. n.  ﻗَـﺘْـٌﺮand ﻗُـﺘُﻮٌر, It (sustenance) was barely sufficient; (K;) as also  أَْﻗـﺘَـَﺮ. (CK: but this latter is omitted
َُ
ٌ
ٌُ
in the TA; and in a MS. copy of the K I find in its place أ ْﻗـﺘـ ﺮ, as a syn. of  ﻗَﺎﺗ ﺮand ﻗـَﺘﻮر.) [This signification is implied in the K, but not
ِ
َ
ٌ
ْ ْﻗّﱰ ﻋَﻠَﻴ, (S,
َ
ٌُ
expressed, and I think it doubtful.] ___ ﻗَـﺘـ ﺮ ﻋَﻠ ﻰ ﻋﻴﺎﻟ ﻪ, aor.  ﹹand  ﹻinf. n.  ﻗَـﺘْـ ﺮand ( ;ﻗُـﺘﻮرS, Msb;) and ﻬﻢ
ِ
ِِ ِ َ َ
ٌ ْ َ( ;ﺗـS, Msb;) and  اﻗﱰ, (S, Msb, K,) inf. n. ( ;إِﻗْـﺘَﺎٌرS, Msb;) He scanted his household,
Msb, K,) inf. n. ﻘﺘﲑ
ِ
and

stinted them, or was niggardly or parsimonious towards them, in expenditure; (S, Msb,

ﻗََﺪَر: (S, art. ﻗﺪر:) as though he took only the [ ﻗـُﺘَﺎرor scent] of a thing. (El-Basáïr.)  َوَﱂْ ﻳـَْﻘﺘُـُﺮواin the Kur, xxv. 67, signifies
ُ [ َوَﱂْ ﻳـَْﻘﺘُـُﺮوا َﻋﱠﻤﺎ َﳚNor are sparing of what is incumbent on them, of
ﺐ ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ ِﻣَﻦ اﻟﻨـﱠَﻔَﻘِﺔ
ِ
expenditure]. (Fr.) You say also ُ أَْﻗـﺘَـَﺮ ٱّٰ�ُ ِرْزﻗَﻪGod made his means of subsistence strait, and
scanty. (IAth.) And ُ ﻗُِﱰَ ﻋَﻠَﻴِْﻪ ِرْزﻗُﻪHis means of subsistence were scanted, or straitened, to
him, like ( ;ﻓُِﺪَرS, art.  );ﻗﺪرand ُ[ ﺗـََﻘﺘـﱠَﺮ ِرْزﻗُﻪsignifies the same]. (TA in art. ﺣﺮف, &c.)
K;) like

َ َ ﻗّﱰ ﻟْﻸHe
2  ﻗّﱰ, inf. n. ٌﺗـَْﻘِﺘﲑ: see 1. ___ He excited, or raised, the scent termed ﻗـُﺘَﺎر. (S.) ___ ﺳِﺪ
ِ
put for the lion some flesh-meat (S, K) in the pitfall, (S,) that he might perceive its
scent. (S, K.) ___ ﺶ
ِ  ﻗّﱰ ﻟِﻠَْﻮْﺣHe (a hunter, TA) fumigated [himself or his clothes] with camels'
dung, in order that the wild animals might not perceive his (the hunter's) smell, (K, TA,)
and flee from him. (TA.) ﻗّﱰ َﻋﻠَﻰ ِﻋﻴَﺎﻟِِﻪ: see 1.
1

َ
2 ُ ﻗَـﺘﱠـَﺮﻩHe prostrated him upon his side, ﱰِﻩ
ِْ ُ[ َﻋَﻠ ﻰ ﻗـnot ﻋﻠ ﻰ ﻗـُﺘْـﺮٍﻩ, as in the K]; (L;) he threw him

َ َﻋََﻠﻰ أ, having pierced him [with a spear]; (JK;) like ُﻗَﻄﱠَﺮﻩ.
down upon one of his two sides, ﺣِﺪ ﻗُـﺘْـ َﺮﻳِْﻪ

4  اﻗﱰتShe (a woman) fumigated herself with aloes-wood. (S, K.) ___  اﻗﱰ اﻟﻨﱠﺎَرHe made the

fire to smoke. (TA.)  اﻗﱰ ﻋﻠﻰ ِﻋﻴَﺎﻟِِﻪ: and ُاﻗﱰ اّٰ� ِرْزﻗَﻪ: see 1. ___ Also  اﻗﱰHe was, or became, poor,
needy, or indigent: (S, K:) or his property became small, though some of it yet
remained to him. (TA.) A poet says,

*

ﲔ أَﺛْـَﺮى َوأَ ْﻗـﺘَـَﺮا
ِ ْ ﻟَُﻜْﻢ ِﻗﺒْﺼُﻪُ ِﻣْﻦ ﺑَـ

*

َ َ َ
ﲔ َﻣْﻦ
ِ ْ َ[ أَﺗْـﺮى وأَْﻗـﺘَـﺮ ِﻣْﻦ ﺑـYe have its multitude of people, of those who have
become wealthy and of those who have become poor]. (S.) [Cited voce ﺛـََﺮا. See another ex. in a verse
meaning

cited in art.

ﻋﻰ, conj. 4.] See also 8.

5  ﺗَـَﻘﺘﱠـَﺮsee 1: and see also 8.
8  اﻗﺘﱰ, (Msb,) or  اﻗﺘﱰ ِﰱ ﻗـُﺘْـ َﺮٍة, (A, L, TA,) in the K, أَْﻓـﺘـَ َﺮ ﻓِﻴَﻬﺎ, but this is a mistake, (TA,) He concealed, or hid,

 ﺗﻘّﱰ ﻟِﻠ ﱠHe hid himself in a  ﻗُـﺘْـَﺮةto deceive the wild
himself in a ﻗُـﺘْـ َﺮة. (A, L, Msb, TA.) And ﺼﻴِْﺪ
animals, or game. (TA.)

 ﻗَـﺘْـٌﺮWhat is barely sufficient, of sustenance; as also ٌ ﺗـَْﻘِﺘﲑ: (K:) or what is barely
sufficient to sustain life, of expenditure. (Lth.)

 ﻗُـﺘْـٌﺮ: see ﻗـُﺘُـٌﺮ. A side, quarter, tract, or region; (S, K;) a dial. form of ( ;ﻗُﻄٌْﺮS;) as also  ﻗـُﺘـٌُﺮ: (K:) either side
ٌَ
of a man: (JK, L:) pl. أَْﻗـﺘ ﺎر. (TA.)
 ﻗَـﺘَـٌﺮand  ﻗـَﺘـََﺮٌة, (K,) or the latter, and the former is its pl., (S,) [or rather the former is a coll. gen. n., and the latter is the n. un.,]
2

and

ٌ ﻗـَﺘْـَﺮة, (K,) Dust; syn. ﻏُﺒَﺎٌر, (S,) or ٌﻏَﺒَـَﺮﻩ: (K:) so in the Kur, lxxx. 41: (AO, S:) or the dust of an army: (Nh:) or

dust-colour overspread with blackness: (T, TA:) or blackness and darkness. (Bd, Jel, lxxx.
41.)

[ ﻗُـﺘُـٌﺮand app.  ﻗـُﺘْـٌﺮ, like  ﻗُﻄٌُﺮand ﻗُﻄٌْﺮ,] Aloes-wood with which one fumigates. (TA.) See also ﻗـُﺘْـٌﺮ.
 ﻗَـﺘْـَﺮٌة: see ﻗَـﺘـٌَﺮ.
 ﻗُـﺘْـَﺮٌةThe [ َ�ﻣُﻮسor lurking-place] of a hunter, (S, K,) which prevents his scent ([ )ﻗـُﺘَﺎرfrom
being perceived by the wild animals]; (El-Basáïr:) the covert of a hunter, in which he
hides himself from the game, or wild animals; such as a booth of reeds, and the
like; (Msb;) a well, [or pit] which a hunter digs for himself that he may lie in wait
therein: (AO:) pl. ﻗـُﺘَـٌﺮ. (Msb, TA.) Straitness of the means of subsistence. (TA.)

 ﻗَـﺘَـَﺮٌة: see ﻗـَﺘـٌَﺮ.
 ﻗُـﺘَﺎٌرThe scent, smell, or odour, of roast meat; (El-Fárábee, S, Msb, K;) or of flesh-meat when
roasted upon live coals: this is the sense in which the Arabs use it: (T, TA:) [or] it signifies also that of a
cooking-pot: and of burnt bone: (K:) and of aloes-wood, (S,) or of َﲞُﻮر, (K,) i. e., aloes-wood
which is burnt and with which one fumigates: (TA:) or the last odour of aloes-wood
when one fumigates with it: (Fr, in the Kitáb el-Masádir:) or it has not this signification of the odour of aloes-wood,
but the Arabs compare the liking of men in a time of dearth for the scent of roast meat to their liking for the odour of aloeswood: (T,
TA:) or it signifies the

smoke of cooked food: (Msb:) and the scent, or smell, of a man. (El-Basáïr.) ___ It

is also sometimes applied by the Arabs to

Fat: and flesh. (TA.)

 ﻗَـﺘُﻮٌرBarely sufficient sustenance; as also  ﻗَﺎﺗٌِﺮ, (K,) and  أَْﻓـﺘَـُﺮ. (So in one copy of the K; but see 1.) [This signification
3

is implied in the K, but not expressed; and I think it doubtful.] ___ [One

who scants his household;]

niggardly, or parsimonious [towards his household in expenditure]; (K;) as also, [though not
in so strong a sense,]

ٌ( ُﻣْﻘِﱰTA) [and ] ﻗَﺎﺗٌﺮ.
ِ

 ﻗَﺎﺗٌِﺮFlesh-meat exhaling its scent, smell, or odour [in roasting]: (S:) and having a scent by
reason of its greasiness. (TA.) See also ﻗَـﺘُﻮٌر, in two places.
 أَﻗْـﺘَـُﺮ: see ﻗـَﺘُﻮٌر.
ٌ ﺗَـْﻘﺘﲑ: see ﻗـَﺘْـٌﺮ, and 2.
ِ
ٌ ﻣُْﻘِﱰA woman fumigating herself with aloeswood. (S.) See also ﻗَـﺘُﻮٌر.
[ ِﻛﺒَﺂٌء ﻣَُﻘﺘﱠـٌﺮA kind of aloes-wood made to exhale its odour]. (S.)
 إِﺑُْﻦ ِﻗﺘْـَﺮَةThe َﺣﻴﱠﺔ. (T in art. ﺑﲎ.)
ٌ َﻳـَﻠ.
ٌ  َﺟْﻮA shield of good dimensions. (S.) See ﺐ
ب ﻗَﺎﺗٌِﺮ

4

ﻗﺘﻞ
1 َﺸْﻰء
 ﻗَـﺘَﻞَ اﻟ ﱠ, inf. n. ٌﻗـَﺘْﻞ, He knew the thing; he was, or became, acquainted with it: (Msb:)
[or rather,

ُ , (K,) and ﺑِﻌْﻠﻤﻪ, (Bd, ubi supra,) he knew it (Bd, K, TA)
i. q.] ﻗَـﺘَـَﻠﻪُ ِﻋْﻠًﻤﺎ, (Bd in iv. 156, and TA,) and ﺧﺒْـ ًﺮا
ِِ ِ

ََ . (Bd.) See
completely, (TA,) or thoroughly, very well, or superlatively well; as also ﳓَﺮﻩُ ِﻋْﻠًﻤﺎ

َ َ أَﺛْـﺒin art. ﺛﺒﺖ.
ﺖ اﻟﱠﺸْﻰء َﻣْﻌِﺮﻓًَﺔ

َ  ﻗَـﺘﱠ: see a verse cited in art. ﻋﺘﺐ, conj. 4.
2ﻞ
3 ُ ﻗَﺎﺗَـَﻠﻪHe fought, or combated, him; contended with him in fight or conflict or battle.

ّ
َ َ
�
ِ ٰ ﻗَﺎﺗَﻞ ﻋَﻠ ﻰ ِدﻳِﻦ ٱ: see 3 in art. ازى.

ْ َﺖ ﻟَﻪُ َوﺗََﺬﻟﱠﻠ
ْ ﻀَﻌ
ْ  ﺗَـَﻘﺘﱠـَﻠmeans ﺖ َﺣﱠﱴ ﻋَِﺸَﻘَﻬﺎ
َﲣَ ﱠ. (A.)
5 ُﺖ ﻟَﻪ
َ ( ;ا ْﺳﺘََﻤﺎS, K;) meaning he cared
10 َ[ ِا ْﺳﺘَـْﻘﺘَﻞproperly He sought, or courted, slaughter;] i. q. ت
ِ
not for death, by reason of his courage; (JM;) he resigned and subjected himself to slaughter,
and cared not for death. (Mgh.)

ٌ ﻗَـﺘْﻞ: from this word is formed the pl. ﻗـُﺘُﻮٌل, on the authority of hearsay. (El-Jurjánee, in Msb, art. ﻗﺼﺪ.)
[ ﻗَـﺘﱠﺎ ٌلMurderous; slaughterous; very deadly.] You say ٌ[ َﺣﻴﱠﺔٌ ﻗَـﺘﱠﺎﻟَﻪA very deadly serpent].
(TA in art.

اﺻﻞ.)

ٌ ﻗَﺎﺗﻞDeadly; applied to a tree; (K in art.  );ﲬﻂand to poison. (TA in that art.)
ِ
ٌ َﻣْﻘﺘَﻞA [vital] place in a man [or an animal, i. e.] where a wound causes death; (S, Msb;) as the temple:
ُ َ َﻣ. (S.)
(Msb:) pl. ﻘ ﺎﺗﻞ
ِ

1

)َ. (A.ﺣ ِّﻮْل ِإ َﱠﱃ َوْﺟَﻬ َ
ﻚ َ meansوﻟِِّﲎ َﻣَﻘﺎﺗَِﻠ َ
ﻚ
ﺖ  : seeﻣُْﺴﺘَـْﻘﺘﻞٌ
ُ.ﻣْﺴﺘَﻤﻴ ٌ
ِ
ِ
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ﻗﱳ
.ﻗـَﻨُ َ
ﺖ  : seeﻗَـ ُ َ
ﱳ1
.ﻗَﻨﻴ ٌ
ﺖ  : seeﻗَِﺘ ٌ
ﲔ
ِ

1

ﻗﺚ
ﻗَ ﱠ, aor. ﹹ
1ﺚ
 ﻗَ ﱠ, as an inf. n., of which the verb is ﺚ
other property], (TA,) and (O, TA) so
or the

, (M, O, TA,) signifies The

collecting (O, TA) of [ َﻣﺎلi. e. cattle, or

ِﻗِﺜّﻴﺜَﻰ, (O, K, TA,) with kesr, (TA, but written in the O ﻗَـﺜّﻴﺜ ﻰ,) used in relation to ﻣﺎل: (K, TA:)

collecting of a thing largely, or abundantly. (IDrd, M, O, TA.) And The drawing, or dragging,

[ َﺟﺂءَ ﻓَُﻼٌن ﻳـَُﻘ ﱡSuch a one
along, (M, K,) of a thing. (M.) And The driving along. (M, K.) One says, ﺚ َﻣﺎًﻻ
came] drawing, or dragging, along, (S, O,) and driving along, (O,) [ ﻣﺎلi. e. cattle]. (S, O.) And

َ ﺚ دُﻧْـﻴَﺎ ﻋَِﺮﻳ
ٌﻀﺔ
[ َﺟﺂءَ ﻳَـُﻘ ﱡHe came] drawing, or dragging, along [ample worldly property].
َ ُ ْ ﺚ اﻟ ﱠ
[ ﻗَ ﱠThe torrent] drove along [the rubbish, and scum, and rotten leaves
(M.) And ﺴﻴ ﻞ اﻟﻐُﺜَﺂء
mixed with the scum, or the like]. (TA.) ___ And The pulling out, or up; or uprooting, or

ّ ( اﻗﺘO, TA) He pulled out, or
ﺚ َﺣَﺠًﺮا ِﻣْﻦ َﻣَﻜﺎﻧِِﻪ
ْ َﺚ اﻟَﻘْﻮَم ﻣْﻦ أ
ّ [ اﻗﺘHe extirpated the people, or
up, a stone from its place: (O:) and ﺻِﻠِﻬْﻢ
ِ
 اُﻗْـﺘُ ﱠand ﺚ
 اُْﺟﺘُ ﱠIt was uprooted: ﺚ
 ﻗَ ﱞand ﺚ
 َﺟ ﱞare one [in meaning].
party]; (O, * TA;) as also اِْﺟﺘَـﺜـﱠُﻬْﻢ: and ﺚ
ٌ اِﻗِْﺘﺜَﺎ
eradicating; (O, K, TA;) as also ث

(TA.) ___ And The

. (K, TA.) One says,

eating [a thing]. (O.)

ّ  اﻗﺘHe cut off [his
َ َ ِإﻗْـﺘَـﺜsee above, in four places, in the last two sentences but one. ___ One says also, ُﺚ ﻳََﺪﻩ
8ﺚ
hand, or arm]. (O.)

ٌ [ ﻗُـﺜَﺎand ٌ ] ﻗُـﺜَﺎﺛَﺔHousehold-goods, or utensils and furniture; (M, O, K;) and the like. (M.) One
ث
ْ  َﺟﺎُؤوا ﺑُﻘﺜَﺎﺛand [ ﺑُﻘﺜَﺎﺛَﺘﻬْﻢlit. They came with their household-goods, &c.,] meaning they
says, ﻬﻢ
ِِ ِ
ِِ ِ
left not anything behind them. (M.)

ٌ ْ ﻗَِﺜﻴShoots of palm-trees when they are first pulled off from the mother-trees: as
ﺚ
1

also

ٌ َْﺟِﺜﻴ. (O, TA.) ___ [And] ﺚ
ُ  اﻟَﻘِﺜﻴsignifies What become scattered at the bases of grapeﺚ

vines: [or] accord. to AZ, as mentioned by El-Fárisee, what become scattered at the bases of the
branches of palm-trees. (M.)

ٌ ﻗَـﺜَﺎﺛَﺔ: see ٌﻗَِﺜﻴﺜَﺔ, in two places.
ٌ ﻗُـﺜَﺎ, in two places.
ٌ ﻗُـﺜَﺎﺛَﺔ: see ث
ٌ ﻗَِﺜﻴﺜَﺔA collective body (O, K) of men; (O;) and ٌ ﻗـَﺜَﺎﺛَﺔsignifies the same. (K.) One says, [ اِﻧْـﺘَـَﻘَﻞ اﻟَﻘْﻮمُ ﺑَِﻘِﺜﻴﺜَِﺘِﻬْﻢand
( ﺑَِﻘﺜَﺎﺛَِﺘِﻬْﻢin the O erroneously written  ])ﻗـَﺜَﺎﺛِﻴِﻬْﻢThe people, or party, removed with their collective
body. (O.)

ٌ َﻣَﻘﺜﱠﺔMultitude: (As, O, K, TA:) like ٌَﻣَﻔﺜﱠﺔ. (TA.) One says, ٍ ﻓَُﻼٌن ُذو َﻣَﻘﺜﱠﺔSuch a one has a multitude, or
large number [of adherents or the like]. (O.) And [ ﻣَﺎ أَْﻛﺜـََﺮ ﻣََﻘﺜـﱠﺘَـُﻬْﻢHow numerous is their
multitude!]. (O.)

2

ﻗﺜﺄ
َ

ُ  اﻗﺜﺄت اﻷَْر, (AZ, S, O,) or اﻗﺜﺄ اﳌَﻜﺎُن, (K,) The land, or the place, abounded with the
4ض

species of cucumber called] ِﻗﺜّﺂء. (AZ, S, O, K.) And ُ اﻗﺜﺄ اﻟَﻘْﻮمThe people had abundance of

[

ﻗﺜّﺂء. (S, O, K.)

( ِﻗﺜﱠﺂٌءS, O, Msb, K) and ٌﻗـُﺜﱠﺂء, (O, Msb, K,) the former of which, with kesr, in the more common, (Msb, TA,) [A certain
vegetable,] well-known: (K, TA:) [a species of cucumber; cucumis sativus (Delile's Floræ
cucumber called] [ ِﺧﻴَﺎرq. v.]: (S, O, K:) or a general name for the

Ægypt. Illustr., no. 928:]) or the [

ِﺧﻴَﺎر, the [ ﻋَُﺠﻮرq. v.], and the [ ﻓـَﱡﻘﻮسor  ﻓـَﱡﻘﻮصq. v.]: but some apply the name to a species resembling
 )أََﺧ ﱡthan the ﺧﻴﺎر: also that  ﻋَُﺠﻮرsignifies large ﻗِﺜّﺂء: (TA:)
the ﺧﻴﺎر: (Msb, TA:) and it is said that it is lighter (ﻒ
the n. un. is

ﻗﺜّﺂءة. (S, O, Msb.) ___  ﻗِﺜﱠﺂءُ اﳊَِﻤﺎِرsee voce ٌﻋَْﻠَﻘﻢ.

ٌ  أَْرand ٌﻣَْﻘﺜـَُﺆة, (Msb,) A place, or land, of ﻗﺜّﺂء, (S, Msb, K,) where ﻗﺜّﺂء
 َﻣْﻘﺜَﺄٌَةand ٌَﻣْﻘﺜـَُﺆة, (S, O, K, TA,) or ٌض َﻣْﻘﺜَﺄَة
are sown and grow. (TA.)

1

ﻗﺜ ﺪ
1  ﻗَـﺜََﺪ, aor. ﹻ

, (TK,) inf. n.

ﻗـَﺜٌْﺪ, (K,) He ate the [plant, or vegetable, called] ﻗـَﺜٌَﺪ. (K.)

8  اﻗﺘﺜﺪHe cut (L, K) as one cuts the ﻗﺜﺪ. (L.)

[ ﻗَـﺜٌَﺪa coll. gen. n.] A certain plant resembling the [ ِﻗﺜﱠﺂءa kind of cucumber]: (S, L, K:) or a
ْ ْ]َ�ْد َرﻧ:
species of the ﻗﺜّﺂء: (L, K:) or the round ﻗﺜّﺂء: (IDrd, L:) or the ِﺧﻴﺎر: (L, K:) or the [ ﺧﻴﺎر �ذرﻧﻖPersian ﻚ
ة

(T, L:) n. un. with . (L, K.)

1

ﻗﺜﺮد
Q. 1  ﻗَـﺜْـَﺮَدHe (a man) had much milk and أَِﻗﻂ. (TA.) [Also sometimes written  ﻗﱰدwith ت, as are the other forms
of the root mentioned below.]

ٌ ﻗُـﺜْـُﺮد, and ٌ ِﻗﺜِْﺮدand ٌ ﻗـَﺜْـَﺮدand ٌ ﻗـُﺜَﺎِردHousehold-goods, or utensils and furniture: (K:) AA says that
ٌ ﻗـُﺜْـُﺮدhas this signification: others say ٌ ﻗﺜِْﺮدand  ; ﻗـُﺜَﺎِرٌدi. e., i. q. ﻗﺮﻧﺸﻮش. (IAar, L.)
ِ
 ﻗَـﺜْـَﺮٌدand ٌ ﻗُـﺜَِﺮدand ٌ ﻗُـﺜَﺎِردand ٌ ُﻣَﻘْﺜِﺮدA man possessing many sheep or goats and lambs or kids:
(K:) or

possessing much of household-goods, or utensils and furniture, (K,) and of

bad articles of this kind. (TA.) See also ٌ ___ ﻗُـﺜْـ ُﺮدAnd ٌ ﻗَـﺜْـَﺮدPortions of wool, (K,) and of hair,
and of soft camel's hair, (TA,) and such articles of householdgoods or utensils and
furniture as are not carried away on departing, or migrating, (K,) but are left in
the abode. (TA.)

ٌ ِﻗﺜْـَﺮدDry rotten leaves, or other rubbish, at the foot of a vine. (K.) ___ A multitude
of men. (K.) ___ And see ٌﻗـُﺜْـُﺮد.
ٌ ﻗُـﺜَِﺮدsee ٌﻗـَﺜْـَﺮد.
ُ( ﻗَـﺜَﺎِردin SM's copy of the K, ﻗُﺜﺎرد,) The lower parts of the shirt, and the like. (K.)
 ﻗُـﺜَﺎِرٌدsee ٌ ﻗُـﺜْـُﺮدand ٌﻗَـﺜْـَﺮد.
ٌ ﻣَُﻘﺜِْﺮدsee ٌﻗـَﺜْـَﺮد.
1

ﻗﺢ
َ ﻗَُﺤْﺤ,] aor. ﻳـَُﻘﱡﺢ, (L,) inf. n. ٌ ﻗََﺤﺎَﺣﺔand ٌﻗُُﺤﻮَﺣﺔ, He, or it, was, or became,
 ﻗَ ﱠ, (L, K, TA,) [sec. pers., app., ﺖ
1ﺢ

ّ ُ[ ﻗi. e. pure, sheer, mere, unmixed, unmingled, unadulterated, or
such as is termed ﺢ

genuine; said of, or in relation to, meanness, sordidness, or ignobleness, and generosity, liberality, or nobleness, and anything].
(S, L, K.)

َ [ ﻗَْﺤَﻘan inf. n. of which the verb is  ]ﻗَْﺤَﻘَﺢsignifies The laughing of the ape or monkey. (L, K.) [Compare
R. Q. 1 ٌﺤﺔ

ٌﻗـَْﻬَﻘَﻬﺔ.] ___ And The voice's being, or becoming, reiterated in the throat, or fauces. (L, K.)
ُ [which means A hoarseness, roughness, harshness, or gruffness, of the voice].
And it is similar to ٌﲝﱠﺔ
with this

(L.) [But both of these significations are also assigned in the L to

ٌﻓَْﺤَﻔَﺤﺔ, with  ;فto which alone, of these two words, they may

perhaps belong.]

 ﻗُﱞﺢPure, sheer, mere, unmixed, unmingled, unadulterated, or genuine; (As, S, A, K;) in, or
in respect of, (As, S, A,) or applied to, (K,) meanness, sordidness, or ignobleness, and generosity, liberality, or nobleness, (As, S, A,
K,) and anything: (K:) fem.

ٌﻗُﱠﺤﺔ: and pl. أَْﻗَﺤﺎٌح. (S, A.) One says [ ﻟَِﺌﻴﻢٌ ﻗُﱞﺢOne that is mean, sordid, or

 ﻋَﺒٌْﺪ ﻗُ ﱞA
ignoble,] in whom is nought of generosity, liberality, or nobleness. (A.) And ﺢ
pure, or mere, slave; one that is of purely servile condition; (S;) or such as is termed

[ ِﻗﱞﻦwhich means the same; or one born of slave-parents; &c.]. (A.) And  َﻋَﺮِﰉﱞ ﻗُﱞﺢA pure, or genuine,
ﻋََﺮﺑِﻴﱠﺔٌ ﻗُ ﱠ: (S, A, TA:) as also  ُﻛﱞﺢand ٌ ;ُﻛﱠﺤﺔin which the  كis a
Arabian; one of pure Arabian race; fem. ٌﺤﺔ
substitute for the

 أَْﻛَﺤﺎٌحis

 ;قfor they said أَْﻗَﺤﺎٌح, but not أَْﻛَﺤﺎٌح: [i. e.  ُﻛﱡﺢis not a dial. var. of ﻗُﱞﺢ, because the former has no pl.:] or

1
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used as a pl. of

 أَْﻋَﺮاِ ﱞand ( ﻗَُﺤﺎٌحK, TA) A pure, or genuine, Arab of the
ُﻛﱞﺢ. (L in art. ﻛﺢ.) And ﰉ ﻗُﱞﺢ

desert: or one who has not entered the towns, nor mixed with their inhabitants:
(TA:) pl.

ٌ أَْﻋَﺮا. (S, TA.) And ( ﻓَُﻼٌن ﻣْﻦ ﻗُِّﺢ اﻟَﻌَﺮِبISk, A, * TA) and ُﻛّﺤِﻬْﻢ, (ISk, TA) Such a one is of
ب أَْﻓَﺤﺎٌح
ِ
ِ

the pure, or genuine, of the Arabs. (ISk, A, * TA.) ___ Also Coarse, rough, or rude, in make,
or

in nature or disposition; applied to a man; (Lth, S, K;) as though he were purely so; (S;) and to other than man. (Lth,

K.) ___ And (hence, TA)
one

Unripe, applied in this sense to a melon, or water-melon, (Lth, A, K, TA,) because of its dryness: (A:) or

in its last state: but Az says that Lth has erred in explaining the word in the former of these senses, and that the

correct word is

ِﻓﱞﺞ. (TA.)

ُ  ﻗَُﺤﺎThe root, foundation, origin, or source, of a thing or an affair; its essence,
ح أَْﻣٍﺮ
or

very essence; or what is, or constitutes, its most essential, or elementary, part; the

ultimate element to which it can be reduced or resolved; its utmost point or

ُ َﺧﺎﻟ. (L, K, TA.)
ْ َ( أKr, L, K, TA) and ُﺼﻪ
( ﻓَ ﱡK, TA) and ُﺼﻪ
particular; or its principal, or best, part; syn. ُﺻﻠُﻪ
ِ

َ He reached, or arrived at, the root, &c., of the affair. (L.) And َﻟَﻘﺪ
ﺻﺎَر إَِﱃ ﻗَُﺤﺎِح اﻷَْﻣِﺮ
ُ َْوﻗـَﻌ, I have become acquainted with (ﺖ
ُ  )ﻋَﻠْﻤall that thou
ُ َوﻗَـْﻌ, as also ﺖ ﺑِﻘُّﺮَِك
ﺖ ﺑُِﻘَﺤﺎِح ﻗـُ ِّﺮَك
ِ
َ ﻚ إِﱃ ﻗَُﺤﺎِﺣ
َ ﺿﻄَﱠﺮﻧﱠ
ْ َ َﻷI
knowest, nothing thereof being hidden from me. (Ibn-Buzurj, TA.) And ﻚ
One says,

will assuredly make thee to have recourse to thine utmost effort, or endeavour, i. e.

ٌْ
ْ
َ ﻻ ﺿﻄّﺮﻧّﻚ اﱃ ﺗُـِّﺮَك َوﻗَُﺤﺎِﺣ, i. e. ﻚ
َ ﺻﻠ
إَِﱃ َﺟْﻬِﺪَك: or, as IAar says, ﻚ
ِ َإَِﱃ أ. (L. [See أَﺻﻞ.]) ___ See also ﻗُﱞﺢ, latter
half.

ِّ  اﻟَﻘﺤﻴُﺢ ﻓَـْﻮَق اﻟَﻌ: but it appears from a statement in the TK that these words are a mistake
 ﻗَِﺤﻴٌﺢ. [It is said in the K, ﺐ َواﳉَْﺮِع
ِ
2

copied from the Moheet of Ibn-'Abbad, founded upon a mistranscription of

ّ  اﻟُﻘْﺤُﻘُﺢ َﻓـْﻮَق اﻟﻘ. See what next follows.]
ﺐ
ِِ

[ ﻗُْﺤُﻘٌﺢThe ischium; i. e.] the bone that surrounds the posterior pudendum, (S, K,)
ّ [ ﻗor end of the rump-bone]: (S:) or the part where the two hipsomewhat above the ﺐ
ِ
bones meet, internally: or [rather] what intervenes between the two hipbones, and

َ [or anus, or part in which is the anus]; the  ﺧﻮرانbeing between the ﻗُْﺤُﻘﺢ
surrounds the ﺧْﻮَران

ْ ُﻋ: or the lower part of the [ ﻋَْﺠﺐor rump-bone, or root of the tail], in the
ﺼﻌُﺺ
ّ ﻗ: or the bone upon
integuments ( )ِﻃﺒَﺎقof the two hip-bones; somewhat above the ﺐ
ِ
and the

which is the place wherein the penis is inserted, next, or near, to the lower part

َ[ َرor pubes]: it is said in the T that it is no part of the extremity of the backbone, and that its place of
of the ﻛﺐ

ْ ُﻋ: also, that the upper part of the ﺼﻌُﺺ
ْ ُ ﻋis the ﻋَْﺠﺐ, and its
junction, or meeting, is outside the ﺼﻌُﺺ
َذﻧَﺐ: or the  ﻋﺼﻌﺺis the internal extremity of the backbone, and the  ﻋﺠﺐis its external extremity, and the
ٌ ُﺼﻌ
ْ ُﻋ. (O voce ٌﻋُْﻜَﺪة.)
 َﺧْﻮَرانis the دُﺑُﺮ: (L, TA:) or, accord. to IAar, i. q. ﺺ

lower part is the

ٌ  ﻗَـَﺮand [ ُﻣَﻘْﺤﻘٌﺢA night's journey to water] that is hard, or difficult. (K.)
ب ﻗَْﺤَﻘﺎٌح
ِ
 ﻣَُﻘْﺤِﻘٌﺢ: see what next precedes.

3

ﻗﺤﺐ
ُ ﻳـَْﻘُﺤ, (S, ISd, O, Msb, K,) with damm, (S,) like ﺐ
ُ ُﻳَْﻜﺘ, (O,) the verb being of the class of ﺼَﺮ
َ  ﻗََﺤ, aor. ﺐ
َ َﻧ, (K,) inf. n.
1ﺐ

ٌ ﻗَْﺤ, (K,) both of the inf. ns. mentioned by ISd; (TA;) and  ﻗّﺤﺐ, inf. n. ﺐ
ٌ ( ;ﺗَـْﻘﺤﻴK;) He
ٌ ( ﻗَُﺤﺎS, * O, * K) and ﺐ
ب
ِ
coughed; (S, ISd, O, K;) said of a camel, but only of one that has the disease termed ُﳓَﺎز, or such as is soft and plump; (ISd,
TA;) and of a man, or of an old man, and of a dog: (TA:) or

ٌ  ﻗَُﺤﺎsignifies the coughing of horses and of camels and
ب

sometimes of human beings: (S, O, TA:) or it is originally of camels, and metaphorically of others than camels: in the T it is expl. in a
general manner, without restriction, as syn. with

َ  ﻗََﺤsignifies [ َﺳَﻌَﻞ ﻣْﻦ ﻟُْﺆﻣﻪapp. meaning he
ُﺳﻌَﺎٌل: (TA:) or ﺐ
ِِ ِ

coughed by reason of his ungenerousness; as an ungenerous man is wont to do when a request is made to
him]. (Msb.) [See also

ٌ  ﻗَُﺤﺎbelow.]
ب

َ  ﻗَﱠﺤsee the preceding paragraph.
2ﺐ
ٌ  ﻗَْﺤan inf. n. of 1 [q. v.]. (ISd, K.) And Attacked by coughing; (AZ, O, K;) applied in this sense to an old man. (O.)
ﺐ
َْ
___ And, applied to a man, and so ٌ ﻗَﺤﺒﺔapplied to a woman, Who coughs much, and is extremely aged,
or

old and infirm: or [simply] who coughs much, whether or not extremely aged or old and infirm. (TA.) ___ The

former signifies also

ْ َ ﻗand ٌﻗَْﺤﻢ: (O:) and the latter, aged, or
Advanced in age; (O, K;) applied to an elder; like ﺤٌﺮ

ْ َﻗ: (T, TA:) and advanced
extremely aged, or old and infirm, applied to a woman; (T, O, K, TA;) like ٌﺤَﻤﺔ
in age as applied to a ewe or she-goat (T, ISd, TA) and other kind of animal: (ISd, TA:) and the people of El-Yemen thus name a

ْ ََﻻ ﺗَﺜْﻖ ﺑَِﻘْﻮِل ﻗ
woman advanced in age: (T, TA:) or they thus name a woman; and they say, ﺤﺒٍَﺔ
ِ
Confide not thou in the saying of a woman]. (A, TA.) ___ And the former, (A,) or the latter, (IDrd, O,

[

K,)

In a corrupt, or disordered, state of the interior of the body, (IDrd, A, O, K,) by reason
1

of disease ()َدآء, (IDrd, O, K,) or by reason of medicine ([ دَُوآءapp. a mistranscription for )]َدآء. (So in a copy
of the A.) ___ And

ٌ ﻗَْﺤﺒَﺔsignifies also A prostitute, or fornicatress: (IDrd, T, ISd, O, Msb, K, TA:) accord. to IDrd,

from the same word in the sense next preceding; (O, Msb;) but the Arabs knew not this appellation: (O:) or because, in the Time of
Ignorance, the prostitute used to give permission to those who desired her by her coughing; (Az, TA;) or because she makes a sign by
coughing, or by making a reiterated hemming in her throat: (ISd, Msb, K, TA:) or, (K, TA,) accord. to J (Msb, TA) and others, (TA,) it is
post-classical: (S, O, Msb, K, TA:) but Ibn-Hilál says, in the Kitáb es-Siná'ateyn, that it is a proper [not a tropical] appellation of her
who makes gain by prostitution: (TA:) the pl. is

ٌ ﻗَﺤﺎ, like ب
ٌ  ﻛَﻼpl. of ٌَﻛْﻠﺒَﺔ. (Msb.)
ب
ِ
ِ

ٌ [ ﻗَْﺤq. v.] And A cough: [and so ب
ٌ  ﻗَُﺤﺎused as a simple subst.:] thus in the phrase ٌ[ ﺑِﻪ ﻗَْﺤﺒَﺔIn him
ٌ ﻗَْﺤﺒَﺔfem. of ﺐ
ِ
ْ َ[ ِ�ﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ ﻗIn the beast, or horse or the like,
is (i. e. he has) a cough]: (K, TA:) and thus in the phrase ٌﺤﺒَﺔ
ِ
is a cough]. (TA.)

ٌ  ﻗَُﺤﺎan inf. n. of 1 [q. v., and often used as a simple subst., like ٌ ﻗَْﺤﺒَﺔq. v.]. (ISd, K, &c.) ___ And A corrupt, or
ب
disordered, state of the interior of the body. (IDrd, Msb, TA.) One says to him who is hated, (T, TA,) or
to the elder, (TA,)

�ً[ َوْرً� َوﻗَُﺤﺎMay God inflict upon thee an abscess, and a corrupt, or disordered,

state of the interior of the body]: (T, TA:) and to him who is beloved, (T, TA,) or to the young man, (TA,) ﻋَْﻤ ًﺮا

�ً[ َوَﺷﺒَﺎMay God grant thee continuance of life, and youthful vigour]. (T, TA.)

ٌ  ُﺳﻌَﺎ ٌل ﻗَﺎﺣA vehement coughing. (K.)
ﺐ
ِ

2

ﻗ ﺤﺪ
َ َ ﻗ, aor. ﹷ
1 ﺤَﺪ

, (K,) inf. n.

( ;ﻗَْﺤٌﺪK, * TK;) and ( ; اﻗﺤﺪTA;) He (a camel) became in the state of having

َ َ[ ﻗq. v.], (K, TA,) meaning, a hump like a cupola; so accord. to ISd: (TA:) or became large in the
a ﺤَﺪة

ْ ﻗََﺤَﺪ, inf. n.  ;ﻗُُﺤﻮٌدand ت
ْ ( ;ﻗَِﺤَﺪIKtt, L;) and ; اﻗﺤﺪت
ﻗﺤﺪة, (K, TA,) after smallness [thereof]: (TA:) and ت
َ ﻗََﺤ: (ISd, L:) or became large in her
(S, IKtt, L;) she (a camel) became in the state of having a ﺪة

َ ( ;ﻣْﻘL;) [and] so اﺳﺘﺤﻘﺪت
hump; (S, IKtt;) [i. e.] became such as is termed ﺤﺎد
ِ
signifies

: (A, TA: *) or

اﻗﺤﺪت

she continued always to have a ﻗﺤﺪة, even when she had become lean. (L.)

َ ْ أَﻗsee above, in three places.
4 ﺤَﺪ
َ  ِإْﺳﺘَـْﻘsee the first paragraph.
10 ﺤَﺪ
 ﻗََﺤٌﺪ: see ٌﻗََﺤَﺪة.
 ﻗَْﺤَﺪٌة, (S, O, K,) originally ﻗَِﺤَﺪٌة, like as one says  ﻋَْﺸَﺮٌةand ﻋَِﺸَﺮٌة, (S, O, TA,) and  ﻓَْﺨٌﺬand ﻓَِﺨٌﺬ, (TA,) the medial radical
َ ْ َ[ ﺑor youthful
being made quiescent for the purpose of alleviating the utterance, (S, O, TA,) applied to a she-camel, (K,) or to a ﻜ ﺮة
she-camel, (S, O,)

َ َ[ ﻗq. v.]: (K:) and ﻣْﻘَﺤﺎٌد
Large in the hump: (S, * O:) or large in the ﺤَﺪة

is applied to a

Page 2489

she-camel (S, O, K) in the former sense, (S, O, *) or in the latter sense; (A, * K;) and its pl. is

َﻣَﻘﺎِﺣﻴُﺪ. (A, O, K.)

ٌ ﻗََﺤَﺪةThe base of the hump of a camel; (S, A, O, L, K;) [as also  ﻗََﺤٌﺪ, mentioned by Freytag as occurring in the
Deewán of the Hudhalees, and I find

( ﻗﺤﺪthus without any syll. sign) expl. as having this meaning (as well as  )ﻗﺤﺪةin a copy of
1

ٌ َﻣْﻘَﺤَﺪة: (O, K:) [respecting which last, SM, having overlooked it in the O, observes, in the TA, so in all the copies
(meaning of the K) in our hands; but I have not found it in the books of strange words, nor in the L; and it appears to be ﳏﻘﺪ
ِ َْ ; for it is
the A;] and so

[ َﳏِْﻔﺪwith  ]فas having this meaning, that the like of this is mentioned on the authority of Abooٌْ
Nasr, and that IAar says that ﳏﺘﺪ
َِْ and  َﳏِْﻔﺪand  َﳏِْﻘﺪand  َﳏْ ِﻜﺪare all syn. with  ;أَﺻﻞbut Az says that  ﳏﻘﺪis not mentioned

said in the L that IAar mentions

 ﳏﺘﺪin the book of Aboo-Turáb: ] or the portion of the hump, (K, TA,) i. e. (TA) the portion of the fat
of the hump, (Lth, O, L, TA,) that is between the [ َﻣْﺄﻧـَﺘَﺎِنapp. here meaning the two anterior upper
with

portions of the lumbar region, next the back-bone]: (Lth, O, L, K, TA:) or the hump (A 'Obeyd, O,
L, K, TA) itself: (TA:) or

a hump like a cupola: (ISd, TA:) or the [ ﻗُـﺒﱠﺔor round, protuberant, upper

َ ( ﻗS, O, K) and [of pauc.] أَْﻗُﺤٌﺪ. (K.)
portion] of the hump: (A:) pl. [of mult.] ﺤﺎٌد
ِ

 ﻗَﱠﺤﺎٌدA solitary man, who has neither brother nor offspring: (IAar, Sh, O, K, TA:) and ﻗَﺎِﺣٌﺪ َواِﺣٌﺪ
ٌُُ
َ :] accord. to the K,  ﻗَﺎﺣٌﺪin this case is an
ٌ ﺻﺎِﺧ
signifies [the same, or the like; i. q.] ﺻﻨْـﺒﻮر: (IAar, Sh, T, O:) [see also ﺪ
ِ
ٌ َواِﺣ, and so accord. to the M: and it is said in the T that AA mentions this phrase, as on the authority of Abuimitative sequent to ﺪ
ٌ  ;َواِﺣٌﺪ ﻓَﺎِﺣbut that it is correctly as mentioned [and expl.] by Sh, on the authority of IAar; i. e. that one
l-'Abbás, with ف, saying ﺪ
َ . (TA.)
ٌ  َواِﺣٌﺪ ﻗَﺎِﺣ, and ﺻﺎِﺧٌﺪ
says ﺪ
 ﻗَﺎِﺣٌﺪ: see the next preceding paragraph, in three places.
 اﻟِﻘَﻤْﺤَﺪُة: see what next follows.

ْ [ ِﻋَﺮin form], and mentioned by Ibn- 'Abbád, (O,) [words] in which the  مis
 اﻟَﻘَﻤْﺤُﺪَوُة, (S, O,) and ُ اﻟِﻘَﻤْﺤَﺪة, the latter like ﺿﻨَﺔ
argumentative, (S, O,) [or, accord. to the K, it is radical,]

What is behind the head; (S, O;) said by AZ to be the

part of the bone of the head that protuberates over the back of the neck; the َﻫﺎَﻣﺔ
[or

crown] being above it, and the ﻗََﺬ ال, which is next to the [ َﻣَﻘّﺪor َﻣَﻘّﺬ, i. e. the part

between the two ears, behind], being beneath it: (O:) pl. [of both] ( ﻗََﻤﺎِﺣُﺪS, O) and [of the former]

2

.ﻗﻤﺤﺪ  [also]. (O.) See also art.ﻗََﻤْﺤُﺪَوا ٌ
ت
.ﻗََﺤَﺪةٌ َ : seeﻣْﻘَﺤَﺪةٌ
.ﻗَْﺤَﺪٌة ِ : seeﻣْﻘَﺤﺎٌد

3

ﻗﺤﺰ
َ َ ﻗIt (an arrow) rose in the sky. (JSh, in TA, art. ﺷﺨﺺ.)
1 ﺤَﺰ

1

ﻗﺤﻂ
َ  ﻗََﺤ, aor. ﹷ
1 ﻂ اﳌَﻄَُﺮ

ٌ ﻗُُﺤﻮ, (Sh, S,) or ( ;ﻗَْﺤٌﻂMsb, K;) and ﻗَِﺤَﻂ, aor.  ﹷ, (Fr, S, Msb,) inf. n. ;ﻗََﺤٌﻂ
ط
َ ( ;ﻗَُﺤMsb;) ﻗُِﺤَﻂ, mentioned by AHn, and IB, but the
(Fr, Msb;) but the former is said by ISd, to be the more approved, (TA,) and ﻂ
ُ ْ  ;ﻗُﺤَﻂ اﻟَﻘand  أَْﻗَﺤَﻂ, also mentioned by AHn; (TA;) The rain was withheld, (Sh, AHn, S, Msb, K,)
latter says, ﻄ ﺮ
ِ
ُ ﻗَﺤَﻂ اﻟﱠﺴَﺤﺎ, meaning The clouds were
being wanted. (Sh.) An Arab of the desert said to 'Omar, ب
ِ
َ ﻗََﺤ, aor.  ﹷ, inf. n. ﻂ
ٌ  ;ﻗَْﺤand ﻗَِﺤَﻂ, aor.  ﹷ, inf. n. ﻂ
ٌ  ;ﻗََﺤand ﻗُِﺤَﻂ, inf. n. ط
ٌ ;ﻗُُﺤﻮ
withheld. (TA.) ___ ُﻂ اﻟَﻌﺎم
َ ( ; أَْﻗَﺤK;) The year was one of drought; without rain: (K:) and  أَْﻛَﺤَﻂsignifies the
(K, * TA;) and ﻂ
, (S, Msb,) inf. n.

َ َﻛﺎَن ٰذﻟ, and ِإْﻛَﺤﺎِﻃِﻪ, meaning That was in the distressing
ﻚ ِﰱ إِﻗَْﺤﺎِط اﻟﱠﺰَﻣﺎِن
ِ
ُ ﻗََﺤﻄَﺖ اﻷَْر, aor. ( ; ﹷIDrd;) or ( ;ﻗُﺤﻄَﺖMsb, TA;) and
state of the time, or season. (Ibn-ElFaraj.) ___ ض
ِ
same. (TA.) You say also,

[ اﻗﺤﻄﺖapp. in the act. and pass. forms, though the pass. form seems to be of doubtful authority, as will be seen from what
َ ﻗََﺤ, with fet-h, of rain;
follows]; (Msb;) The land received no rain: (Msb, TA:) but it is asserted that one says ﻂ
and

ُ ﻗَﺤَﻂ اﻟﻨﱠﺎ, like [ َﲰَﻊin form], (K, TA,) not otherwise; (TA;) [unless in the pass. form;
ﻗَِﺤَﻂ, with kesr, of a place. (IB.) ___ س
ِ
ِ

( ;ﻗُِﺤﻄُﻮاS, Msb, K,) and ( ; أُْﻗِﺤﻄُﻮاMsb, K;) but these two are rare; (K;) or they are not allowable; (M;) and
َ
َ ( ;ﻗََﺤMgh;) The people suffered, or were afflicted with,
( ; أَﻗَْﺤﻄُﻮاS, Mgh, Msb, K;) and ﻂ ﻋَﻨْـُﻬﻢُ اﳌﻄَُﺮ
for] you say also, (K,)

drought, or want of rain; (S, Msb, K, TA;) they had no rain; (TA;) rain was withheld from
them. (Mgh, Msb.)

َ أَْﻗَﺤ, said of a man, also signifies Semen non emisit: (Mgh, Msb:) or inivit et
4  اﻗﺤﻂ: see 1, throughout. ___ ﻂ
semen non emisit: (K:) from the same verb in the last of the senses explained in the preceding paragraph. (Mgh, Msb.)

َ  أَْﻗَﺤَﻂ ٱّٰ�ُ اﻷَْرGod afflicted the land with drought; by withholding rain from it.
ض
(Msb, K.)
1

ﻂ
ٌ  ﻗَْﺤ: see 1. ___ Drought; dearth; scarcity: (S, TA:) and paucity of good in anything. (ISd, TA.) You
ُ ْ
ً ُﺳْﺤ, and ﺑـُْﻌًﺪا, in the accus. case as [though it were] an inf. n.; meaning May drought, or
say also, ﻗُﺤﻄًﺎ ﻟَﻪ, like ﻘﺎ
dearth, or scarcity, betide him: and cessation of good, or welfare: and unfruitfulness
in respect of good works. (TA.)

ُ ﻗُْﺤﻄًﺎ ﻟَﻪ: see ﻂ
ٌ ﻗَْﺤ.
ٌ ﻗَِﺤﻴ.
ﻂ
ٌ  ﻗَِﺤ: see ﻂ
ٌ  ﻗَِﺤ, applied to a year, and to a beating, Distressing; severe;
ﻂ
ٌ  ﻗَِﺤﻴRain withheld. (Fr, Msb.) Also, and ﻂ
vehement. (K.)

ٌ  ﻋَﺎمٌ ﻣُْﻘِﺤ, (TA,) A time, and a year, of drought; in which is no rain:
ﻂ
ٌ  َزَﻣٌﻦ ﻗَﺎ ِﺣ, (K, TA,) and ﻂ
ُ ﻗَـَﻮاِﺣ. (K.)
(K, * TA:) pl. of the former epithet ﻂ
ٌ ﻗَﺎِﺣ.
ﻂ
ٌ  ﻣُْﻘِﺤ: see ﻂ
ٌ أَْر, (TA,) A country, and a land, that has received no rain:
ط
ٌ  ﺑَـَﻠٌﺪ َﻣْﻘُﺤﻮ, (Msb,) and ٌض َﻣْﻘُﺤﻮﻃَﺔ
ُ َﻣَﻘﺎِﺣﻴ. (Msb.)
(Msb, TA:) pl. ﻂ

2

ﻗ ﺤﻒ
ٌ  ِﻗْﺤ: see ٌُﲨُْﺠَﻤﺔ, in two places; ___ and ِﻗﱞﺪ. ___ A glass bowl; as also ٌُﲨُْﺠَﻤﺔ. (Az, TA in art. ﺟﻢ.)
ﻒ

1

ﻗﺤﻞ
ٌ ِّﻋِﻨ. (IAar in TA, art. ﻋﺠﺮ.)
 َﻗُﺤﻮٌل, applied to a man and to a horse, i. q. ﲔ
ٌ ; ِإﻧْـَﻘْﺤﻞsee إِﻧْـَﺰْﻫٌﻮ.

1

ﻗﺤﻢ
َ ﻗﺤﻢ ﻧَـْﻔ
1 ﺴﻪُ ِﰱ ا ﻷُﻣُﻮِر تﻗﺤّﻢ

and

 اﻗﺘﺤﻢHe entered into affairs without consideration.

(A.)

 ﺗَـَﻘ ﱠHe experienced dearth, drought, or sterility. See an ex. voce َ___ ﺗـََﻘﱠﺤَﻢ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ ﺑِﻼ. ٌﺗَِﺒﻌَﺔ
5 ﺤَﻢ

[ َرِوﻳﱠٍﺔHe plunged, or rushed, into the affair without consideration]. (K, * TA in art. ﻋﻠﻂ.) See
َ ﺗَـَﻘ ﱠ: see ﺚ
َ ﺗََﺪﻟﱠ.
1. ___ ﺤﻢ
َ َ ِإﻗْـﺘ. See 1. ___ Said of a young camel: see voce ___ اﻗْـﺘََﺤَﻢ اﻟَﻐَﻤﺮاَت. ﺑـَُﻠٌﻊ: see 1 in art. ﺧﻮض. And َاﻗﺘﺤﻢ اﻟَﻌَﻘﺒَﺔ:
8 ﺤَﻢ
ِ
ِ
see

ٌﻋََﻘﺒَﺔ.

ٌ ﻗَْﺤ.
ٌ ﻗَْﺤَﻤﺔ, like ٌﻗَْﺤﺒَﺔ, An old woman. See ﺐ
ٌ ﻣُْﻘَﺤﻢRedundant; pleonastic; foisted in: applied to a word and to a letter. ___ ٌف َﻣْﻘَﺤَﻤﺔ
ٌ  َﺣْﺮA letter
َ  ُﻣْﻘis also applied in like manner to a word. [In a copy of the S, in art. �ﺖ, I find it
inserted without reason. ﺤَﻤٌﺔ
written

ٌ]ُﻣْﻘِﺤَﻤﺔ: i. q. ٌَزاﺋَِﺪة. (TA in art. �ﺖ.)

1

ﻗﺤﻮ
 أُﻗُْﺤَﻮاٌن: see َ�ﺑُﻮﻧٌَﺞ. See also a verse cited voce ﺗـَﻨﱡﻮٌم.

1

ﻗﺪ
( ;ﻗَﱞﺪS, M, A, O, L, Msb, K;) and  ﻗّﺪدُﻩ, (M, L,) [but this app. has an intensive
ٌ ( ;ﺗـَْﻘِﺪﻳL, K;) and ُ اﻗﺘّﺪﻩ, (M, L,) inf. n.
signification, or denotes repetition of the action, or its relation to several objects,] inf. n. ﺪ

1 ُ ﻗَﱠﺪﻩ, aor. ﹹ

, (S, M, O, L, Msb,) inf. n.

( ;اِﻗِْﺘَﺪاٌدK;) He cut it in an enlongated form; or lengthwise: (IDrd, M, L, K:) or slit, split,

clave, rent, or divided, it, (namely, a thong, &c., S, O, L, and a garment, or piece of cloth, L,) lengthwise: (S,
M, A, O, L, Msb, K:) and

he cut it off entirely: (M, L, K:) or he cut it, or cut it off, in an absolute sense: (TA:)

ََ َ
he cut it, namely, a skin: and he rent it, namely, a garment, or piece of cloth, or the like. (L.) One says, ﻒ
ِ ْﺿﺮﺑﻪُ ِ�ﻟﱠﺴﻴ

ْ [ ﻓـََﻘﱠﺪُﻩ ﺑِﻨHe smote him with the sword and clave him in halves,] (L, Msb, *) or ُﻗَﱠﺪﻩ
ﲔ
ِ ْ ﺼَﻔ
ِ
ْ ﻧ. (A.) And ُ[ َﻗﱠﺪ اﻟَﻘَﻠَﻢ َوﻗَﻄﱠﻪHe slit the writing-reed, and nibbed it, or cut off its point
ﲔ
ِ ْ ﺼَﻔ
ِ
breadthwise, or crosswise]: (A, TA:) [for] ُ ﻗَﻄﱠﻪis opposed to ُﻗَﱠﺪﻩ: (S and TA in art. ﻗﻂ:) and both of these verbs

occur in a trad. describing 'Alee's different modes of cutting [with the sword] when contracting himself and when stretching himself up.

ﻗَﱠﺪ, (S, M, A, L,) inf. n. ﻗَﱞﺪ, (M, L, K,) He clave, cut through by journeying, or
passed through, the desert, (S, M, A, O, L, K,) and the night. (M, L) ___ And َﻗﱠﺪ ﺑِِﻪ اﻟ ﻄﱠِﺮﻳُﻖ, (so in a copy of the M,) or
ﻗَﱠﺪﺗْﻪُ اﻟﻄﱠِﺮﻳُﻖ, (so in the L and TA,) aor. and inf. n. as above, (M, L, TA,) i. q. ُ( ﻗَﻄَﻌَﻪM) or ُ( ﻗَﻄَﻌَﺘْﻪL, TA) [The road cut
him off, app. from his companions, or from the object of his journey: compare  ﻗَﻄَﻊَ ﺑِِﻪand
]ﻗُِﻄَﻊ ﺑِِﻪ. ___ And َﻗَﱠﺪ اﻟ َﻜَﻼم, (M, L,) inf. n. as above, (M, L, K,) i. q. ُ( ﻗَﻄَﻌَﻪM, L, K *) and ُ( َﺷﱠﻘﻪM, L) [both of which
َ َ  ﻗَﻄََﻊ اﻟَﻜgenerally does, He cut short, or broke off, the
explanations may here mean, as ﻼم
(TA.) ___ And [hence]
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speech; or ceased from speaking: or both may here mean, as  ﻗَﻄََﻊ اﻟ َﻜَﻼَمsometimes does, he
1

َ َﺷﱠﻘَﻖ اﻟ
articulated speech, or the speech: compare this latter rendering with an explanation of ُ]___[ ﻗَﱠﺪﻩ. َﻜَﻼم
also signifies

He cut it out, or shaped it, in any manner, whether lengthwise or otherwise; like ُﻗَـﺘﱠﻪ: see this latter, and a

verse cited as an ex. of its inf. n.: and see also a saying near the end of the first paragraph of art.

ﻓﺮى. Hence] ﻗُﱠﺪ ﻓَُﻼٌن ﻗَﱠﺪ

ﻒ
ِ ْ[ اﻟﱠﺴﻴSuch a one was shaped with the shaping of the sword] means such a one was
made goodly, or beautiful, in respect of [ اﻟﺘﱠـْﻘِﻄﻴﻊi. e. conformation, or proportion, &c.,
like as is the sword]. (S, O, L, TA.) [See also ﻗَﱞﺪ, below.] ___ And  ﻗُّﺪmeans also He suffered a pain [app.
what may be termed

a cutting pain] in the belly, called ﻗَُﺪ اد. (M, L, K.)

ْ ﻗّﺪد اﻟﻠﱠ, (A, O, *) inf. n. ﺗـَْﻘﺪﻳٌﺪ, (O, L,) He
2  ﻗَﱠﺪَدsee 1, first sentence. ___ [Hence,] ﻗّﺪد, (as implied in the L,) or ﺤَﻢ
ِ

made [ ﻗَِﺪﻳﺪi. e. he cut flesh-meat into strips, or oblong pieces, and spread them in

the sun, or salted them and spread them in the sun, to dry]. (L.) ﻗّﺪد َﻋﻠَﻴِﻪ, said of a garment, It

fitted him, or suited him, in size and length. (L, from a trad.)
4  اﻗّﺪ ﻋََﻠﻴِْﻪ, said of food, It occasioned him a pain in the belly, termed ﻗَُﺪا د. (IKtt, TA.)
5  ﺗَـَﻘﱠﺪَدsee 7. ___  ﺗﻘّﺪدsaid of a garment, or piece of cloth, It was, or became, much slit or rent. or
ragged, or tattered, (O, K, TA,) and old and worn out. (TA.) ___ And, said of flesh-meat, quasi-pass. of 2,
[i. e.

It was, or became, cut into strips, or oblong pieces, and spread in the sun, or

salted and spread in the sun, and so dried.]. (O.) ___ And, said of a company of men (ٌ)ﻗـَْﻮم, It

became separated (S, M, O, L, K) into [ ِﻗَﺪدor parties, &c., pl. of ٌِﻗﱠﺪة, q. v.]. (M, L.) ___ Also, said of a thing,
(TA,) [perhaps from the same v. said of flesh-meat,]

___ And
or

It was, or became, dry; or it dried, or dried up. (K, TA.)

 ﺗﻘّﺪدتsaid of a she-camel, She became somewhat lean (O, K) after having been fat: (O:)

she became fat, (TA,) or began to become fat, after having been lean. (K, TA.)

7  اﻧﻘّﺪ, (S, M, A, O, L, Msb, K,) and  ﺗﻘّﺪد, (M, L, K,) [but the latter app. has an intensive signification, or is said of a number of
2

things,] the former said of a skin, and of a garment, or piece of cloth, (A,) not said of aught except some such thing as a bag for
travelling-provisions and for goods or utensils &c., and such as clothing, (O,)

It became cut in an elongated

form; or lengthwise: (L, K:) or became slit, split, cloven, rent, or divided, lengthwise: (S,
M, A, O, L, Msb, K:) or

became cut off entirely: (M, L, K:) or became cut, or cut off. (TA.)

8  ِإﻗْـﺘََﺪَدsee 1, first sentence. ___  اﻗﺘّﺪ اﻷُُﻣﻮَرmeans He considered the affairs, forcasting their
issues, or results, and discriminated them: (S, O, K:) or he devised the affairs, and
considered what would be their issues, or results. (M.)
10  ا ﺳﺘﻘّﺪIt contained, or continued in one manner, or state. (Ibn-'Abbád, A, O, K,) ُ ﻟَﻪto him. (A.)
And

It (an affair, TA) was, or became, uniform, or even in its tenour. (Ibn- 'Abbád, O, K, TA.) And

ُ اﺳﺘﻘّﺪت اﻹﺑﻞThe camels went on undeviatingly, in one course, way, or manner: (O, K:)
ِِ
so says AA. (O.)

 ﻗَْﺪis a noun and a particle: (S, O, Mughnee, K:) and as a noun it is used in two ways. (Mughnee, K.) ___ (I) It is a noun syn.
ُ ( ;َﺣْﺴS, O, Mughnee, K;) generally used indeclinably; (Mughnee, K;) thus accord. to the Basrees; with the  دquiescent;
with ﺐ
 ﻗَْﺪthe particle in respect of the letters composing it, and many other particles in respect of its form,
ٌ َ ْ َْ ْ َ[ ﻗThe sufficiency of Zeyd (i. e. what is
َْ َْ
(Mughnee, TA,) such as  ﻋ ﻦand & ﺑﻞc.: (TA:) one says, ﺪ زﻳﺪ درﻫﻢ
ٍِ
sufficient for Zeyd) is a dirhem], (Mughnee, K,) with the  دquiescent; (Mughnee, * K, * TA;) and ( ﻗَِﺪىS, O) and
( ﻗَْﺪِﱏS, O, Mughnee) [both] meaning [ َﺣْﺴِﱮMy sufficiency (i. e. what is sufficient for me)]; (S, O;) the
(TA;) because resembling

 نin  ﻗَْﺪِﱏbeing inserted in order to preserve the quiescence [of the final letter of the noun] because this is the original characteristic

 نin this case is anomalous, for it is [by rule] only added in verbs,
َ : (S, O:) [see,
by way of precaution, [to prevent the confusion of the pronominal affix of the verb and that of the noun,] as in ﲎ
َِﺿَﺮﺑ
of what they make indeclinable; (Mughnee;) but the insertion of the

however, in the next sentence, an explanation of

 ﻗَْﺪِﱏaccord. to which the  نis inserted regularly:] accord. to Yaakoob, using  ﻗَْﺪin
3

the sense of
or

ُ َﺣْﺴ, one says, ﻚ ﻋﻨْﺪى إﻻ ٰﻫَﺬ ا ﻓـََﻘْﺪ
ﺐ
 َﻣﺎ ﻟَ َ ِ ِ ِﱠi. e. [ ﻓـََﻘْﻂThere is nothing for thee with me,

nothing due to thee in my possession, except this, and it is a thing sufficient, or

ُ ﻓََﺤْﺴ, but it is commonly used as meaning and no more]; and he
ْ  ﻓـََﻘbeing held to signify properly ﺐ
it is enough, ﻂ
 ]ﻗَْﺪto be a substitute [for ]ﻗَْﻂ: (M:) and it is also used declinably; (Mughnee, K;) thus accord. to the Koofees; (TA;)
َْ
ُُ ْ َ
but this is rare: (Mughnee:) one says ﺪ زﻳﺪ
ٍ ُ َﻗ, making it marfooa, (Mughnee, K,) like as one says  ;ﺣﺴﺒﻪand  ﻗَِﺪىwithout [ نas
َْ
َ
َْ
mentioned above,] like as one says ﺣﺴ ِﱮ. (Mughnee.) ___ (2) It is also a verbal noun, syn. with ﻜﻔﻰ
ِ ْ ﻳ: one says, ﻗَْﺪ زﻳًﺪ ا
ٌ[ دْرَﻫﻢA dirhem suffices, or will suffice, Zeyd], and [ ﻗَْﺪﱏ دْرَﻫٌﻢA dirhem suffices, or will
ِ
ِ ِ
suffice, me]; (Mughnee, K;) like as one says ٌﻳَْﻜِﻔﻰ َزﻳًْﺪا ِدْرَﻫﻢ, and ٌﻳَْﻜِﻔﻴِْﲎ ِدْرَﻫﻢ. (Mughnee, K. *) As a particle, it is used
asserts it [i. e.

peculiarly with a verb, (Mughnee, K,) [i. e.] as such it is not preposed to anything except a verb, (S, O,) either a pret. or an aor.,
(TA,) from which it is not separated unless by an oath, (Mughnee,) such as is perfectly inflected, enunciative, (Mughnee, K,) not an
imperative, (TA,) affirmative, and free from anything that would render it mejzoom or man- soob, and from what is termed

َﺣْﺮف

ُ  َﺳْﻮand its variants]: and it has six meanings. (Mughnee, K.) ___ (1) It denotes expectation: (M, Mughnee, K:) and
[ ﺗَـْﻨِﻔﻴﺲi. e. ف
ُ َ ﻗَْﺪ ﻳـَْﻘَﺪمُ اﻟ, (Mughnee, K,) meaning It is expected that
when it is with an aor., this is evident; (Mughnee;) one says ﻐﺎﺋﺐ
ِ
the absent will come: (TA:) and most affirm that it is thus used with a pret.: (Mughnee:) accord. to some, (M,) it is used
in reply to the saying

[ ﻟَﱠﻤﺎ ﻳـَْﻔﻌَْﻞi. e. He has not yet done such a thing, which implies expectation that he would do it]; (S, M, O;) the

َ[ ﻗَْﺪﻓَـﻌَﻞAlready he has done the thing]: (M:) and Kh asserts that it is used in reply to persons expecting
َ [ ﻗَْﺪ َﻣﺎAlready such a one has died]; but if
ٌ ت ﻓََﻼ
information; (S, M, * O, Mughnee;) [for to such] you say, ن
reply being,

one inform him who does not expect it, he does not say thus, but he says [merely]

َ َﻗْﺪ َرﻛ
َ َﻣﺎ: (S, O:) thus some say ﺐ
ت ﻓَُﻼٌن
ِ

ُ[ اﻷَﻣﲑAlready the commander has mounted his horse] to him who expects his mounting: some, however,
ِ
ْ َ ﻗis used to denote expectation with the pret. because the pret. denotes what is already past; and hence it appears
disallow that ﺪ
that those who affirm it to be so used mean that the pret. denotes what was expected before the information: (Mughnee: [in which it
is added, with some other observations, that, in the opinion of its author, it does not denote expectation even with the aor.; because
4

the saying

ُ  ﻳـَْﻘَﺪمُ اﻟَﻐﺌdenotes expectation without ﻗَْﺪ:]) MF says, What we have been orally taught by the sheykhs in ElAndalus is
ﺐ
ِ

this, that it is a particle denoting the affirmation of truth, or certainty, when it occurs before a pret., and a particle denoting
expectation when it occurs before a future. (TA.) ___ (2) It denotes the nearness of the past to the present: (O, Mughnee, K:) so in
the saying

[ ﻗَْﺪ ﻗَﺎَم َزﻳٌْﺪZeyd has just, or just now, stood; a meaning often intended by saying merely, has

stood]; (Mughnee, K;) for this phrase without  ﻗﺪmay mean the near past and the remote past; (Mughnee;) and so in the saying of
the muëdhdhin,

َ
ﺖ اﻟ ﱠ
ﺼَﻼُة
ِ [ ﻗَْﺪ ﻗَﺎﻣThe time of the rising to prayer has just come, or simply has

َ
come]: (O:) [and, when thus used, it is often immediately preceded by the pret. or aor. of the verb  ;َﻛﺎَنthus you say, ﻛﺎَن ﻗَْﺪ
َ  َذَﻫHe had just, or simply had, gone away; and ﺐ
َ  ﻳَُﻜﻮُن ﻗَْﺪ َذَﻫHe will, or shall, have just,
ﺐ

or simply

have gone away:] and accord. to the Basrees, except Akh, it must be either expressed or understood immediately

before a pret. used as a denotative of state; as in [the saying in the Kur ii. 247,]

ََ
ّ َ ُ
� َوَﻗْﺪ أُْﺧِﺮْﺟَﻨﺎ
ِٰ وﻣﺎ ﻟَﻨَﺎ أَﱠﻻ ﻧـَُﻘﺎﺗِﻞ ِﰱ ﺳﺒِﻴِﻞ ٱ

[ ِﻣْﻦ ِدَ�ِرَ� َوأَﺑْـﻨَﺎﺋِﻨَﺎAnd what reason have we that we should not fight in the cause of
God when we have been expelled from our abodes and our children?]; and in [the
saying in the Kur iv. 92,]

ُ ت
ْ [ أَْو َﺟﺎُؤوُﻛْﻢ َﺣِﺼَﺮOr who come to you, their bosoms
ﺻُﺪوُرُﻫْﻢ أْن ﻳـُﻘَﺎﺗِﻠُﻮَﻛْﻢ

being contracted so that they
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are incapable of fighting you, or their bosoms shrinking from fighting you]; but the
Koofees and Akh says that this is not required, because of the frequent occurrence of the pret. as a denotative of state without

ﻗَْﺪ,

and [because] the primary rule is that there should be no meaning, or making, anything to be understood, more especially in the case
of that which is in frequent use: (Mughnee:) Sb [however] does not allow the use of the pret. as a denotative of state without
he makes
art.

 ;ﻗَْﺪand

 ﺣﺼﺮت ﺻﺪورﻫﻢto be an imprecation [meaning may their bosoms become contracted]: (S in

 ;ﺣﺼﺮin which art. in the present work see more on this subject:) and the inceptive  َلis prefixed to it like of the saying, إِﱠن
5

َ[ َزﻳًْﺪا ﻟََﻘْﺪ ﻗَﺎمVerily Zeyd has just stood, or has stood]; because the primary rule is that it is to be prefixed
to the noun, and it is prefixed to the aor. because it resembles the noun, and when the pret. denotes a time near to the present it
resembles the aor. and therefore it is allowable to prefix it thereto. (Mughnee.) [See also the two sentences next after what is
mentioned below as the sixth meaning.] ___ (3) It denotes rareness, or paucity; (Mughnee, K;) either of the act signified by the verb,

ُ ﺼُﺪُق اﻟَﻜُﺬو
ْ َ[ ﻗَْﺪ ﻳIn some few instances the habitual liar speaks
ب
truth]; (Mughnee, K;) or of what is dependent upon that act, as in [the saying in the Kur xxiv. last verse,] ﻗَْﺪ ﻳـَْﻌَﻠﻢُ َﻣﺎ أَﻧْـﺘُْﻢ ﻋََﻠﻴِْﻪ
َ ْ َ [ أَﱠن َﻣﺎ ُﻫْﻢ َﻋَﻠﻴْﻪ ُﻫَﻮ أََﻗ ﱡso that it should be rendered At least He knoweth that
[as though] meaning ﻞ ﻣﻌُﻠﻮﻣﺎﺗ ﻪ
ِِ
ِ
(Mughnee,) as in [the saying],

state of conduct and mind

to which ye are conforming yourselves]: but some assert that in these exs. and

the like thereof it denotes the affirmation of truth, or certainty; [as will be shown hereafter;] and that the denoting of rareness, or

ُ اﻟَﻜُﺬو. (Mughnee.) ___ (4) It denotes frequency;
ْ َب ﻳ
ﻗَْﺪ, but from the saying ﺼُﺪٌق
(Mughnee, K;) [i. e.] sometimes (S, O) it is used as syn. with ﲟَﺎ
[ ُرﱠas denoting frequency, as well as with  ُرﱠﲟَﺎin the contr. sense,
paucity, in the former ex. is not inferred from

mentioned in the next preceding sentence]: (S, M, O:) thus in the saying (S, M, O, Mughnee, K) of the Hudhalee, (M, Mughnee,) or
'Abeed Ibn-El-Abras, (IB, TA,)

*

ُﺼَﻔ�ﺮا أََ�ﻣﻠُﻪ
ْ ﻗَْﺪ أَﺗْـُﺮُك اﻟِﻘْﺮَن ُﻣ
ِ

*

Often I leave the antagonist having his fingers' ends become yellow]. (S, M, O,

[

Mughnee, K.) ___ (5) It denotes the affirmation of truth, or certainty: thus in [the saying in the Kur xci. 9,]

ﻗَْﺪ أَْﻓـَﻠَﺢ َﻣْﻦ َزﱠﻛﺎَﻫﺎ

Verily, or certainly, or indeed, or really, he prospereth, or will prosper, who purifieth

[

it; (namely, his soul;) each pret. here occupying the place of a mejzoom aor.]: (Mughnee, K:) and thus accord. to some in [the saying
in the Kur xxiv. last verse, of which another explanation has been given above,]

[ ﻗَْﺪ ﻳـَْﻌﻠَﻢُ َﻣﺎ أَﻧْـﺘُْﻢ ﻋَﻠَﻴِْﻪVerily, or

certainly, &c., He knoweth that state of conduct and mind to which ye are conforming
yourselves]. (Mughnee.) ___ (6) It denotes negation, (Mughnee, K,) accord. to ISd, (Mughnee,) occupying the place of َﻣﺎ,
6

(M,) in the saying,

ُﺖ ِﰱ َﺧ ٍْﲑ ﻓـَﺘَـْﻌِﺮﻓَﻪ
َ ْﻗَْﺪ ُﻛﻨ, (M, Mughnee, K,) with  ﺗﻌﺮفmansoob, [as though meaning Thou wast not

in prosperity, that thou shouldst know it,] (Mughnee, K,) heard from one of the chaste in speech: (M:) but
this is strange. (Mughnee.) ___ [When it is used to denote the nearness of the past to the present, as appears to be indicated by the

َ [ ﻗَْﺪ َوٱّٰ� أَْﺣَﺴْﻨThou hast, by God,
 ﻗَْﺪmay be separated from the verb by an oath; as in ﺖ
ِ
َ ﺖ
[ ﻗَْﺪ ﻟَﻌَْﻤِﺮى ﺑِ ﱡI have, by my life, or by my religion, passed the
done well] and ﺳﺎِﻫًﺮا
context in the O,]

night sleepless]. (O, Mughnee. [In the latter, this and what here next follows are mentioned before the explanations of the
meanings of the particle; probably because the meaning in these cases can hardly be mistaken.]) And the verb may be suppressed
after it, (M, * O, Mughnee,) when its meaning is apprehended, (O,) or because of an indication; (Mughnee;) as in the saying of EnNábighah (M, O, Mughnee) Edh-Dhubyánee, (O,)

أَِﻓَﺪ اﻟﺘﱠـَﺮﱡﺣﻞُ ﻏَﻴْـَﺮ أَﱠن رَِﻛﺎﺑَـﻨَﺎ
ﻟَﱠﻤﺎ ﺗَـُﺰْل ﺑِِﺮَﺣﺎﻟِﻨَﺎ َوَﻛﺄَْن َﻗِﺪ

*
*

*
*

The time of departure has drawn near, though the camels that we ride have not left

[

with our utensils and apparatus for travelling, but it is as though they had (left)];

ْ ََﻛﺄَْن ﻗَْﺪ َزاﻟ. (M, O, Mughnee.) ___ If you make  ﻗَْﺪan [ اْﺳﻢi. e. a subst. or a proper name], you characterize it by
ﺖ
ِ
ُ ْ[ َﻛﺘَـﺒI wrote a beautiful  ;]ﻗﺪand so you do in the case of  َﻛْﻰand ُﻫَﻮ
ً ﺖ ﻗَ�ﺪا َﺣَﺴَﻨ
teshdeed: therefore you say, ﺔ
ْ
and  ;ﻟَﻮbecause these words have no indication of what is deficient in them [supposing them to be originally of three radical letters],

meaning

therefore it is requisite to add to the last letter of each what is of the same kind as it, and this is incorporated into it: but not in the

ا

ء

case of ; for in this case you add ; thus if you name a man

ا

ا

َﻻ, or َﻣﺎ, and then add at the end of it ا, you make it  ;ءfor you make the

ء

second movent, and when movent becomes : (S, O:) so says J, [and Sgh has followed him in the O,] and such is the opinion of Akh
and of a number of the grammarians of El-Basrah [and of El-Koofeh (MF)], and F has quoted this passage in the B and left it
uncontradicted: but IB says, (TA,) [and after him F in the K,] this is a mistake: that only is characterized by teshdeed of which the last

7

letter is infirm: you say, for

ُﻫَﻮ, (IB, K,) used as the name of a man, (IB,) ُﻫﱞﻮ, (IB, K,) and for  ﻟَْﻮyou say ﻟَﱞﻮ, and for  ِﰱyou say ;ِﰱﱞ

(IB;) and such is characterized by teshdeed only in order that the word may not be reduced to one letter on account of the quiescence

ٌ َدمand & ﻳٌَﺪc.]: (K:) but as to ﻗَْﺪ, if you use it as a name, you
ٌ َ( ;ﻗIB, K;) and for  َﻣْﻦyou say َﻣٌﻦ, and for  ﻋَْﻦyou say ( ;ﻋٌَﻦK;) like ( ﻳٌَﺪIB, K) and ٌ& َدمc.: (K:) F, however, [following IB,] is
say ﺪ

of the infirm letter [which would disappear] with tenween [as it does in

wrong in calling J's statement a mistake; though the rule given by him [and IB] is generally preferred. (MF, TA.)

 ﻗَﱞﺪThe skin of a lamb or kid: (M, A, L, Msb, K:) or [only] of a kid: (S, O, L:) or, accord. to IDrd, a small
skin, but of what kind he does not say: (M, L:) pl. (of pauc., S)  أَﻗُﱞﺪand (of mult., S) ( ِﻗَﺪ اٌدISk, S, M, L, Msb, K) and [of pauc. also]
ُ  ﻓَُﻼٌن َﻣﺎ ﻳـَْﻌِﺮSuch a one knows not the skin
أَِﻗﱠﺪٌة, which is extr. (M, L.) Hence the saying, ف اﻟَﻘﱠﺪ ِﻣَﻦ اﻟِﻘ ِّﺪ
of a lamb, or kid, from the thong. (A.) And hence, (O, K,) it is said in a prov., (S, M, A, O,) َﻣﺎ َﳚَْﻤﻞُ ﻗَﱠﺪَك ِإَﱃ
َ ِ( أَدﳝS, M, A, O, K) What approximates thy skin of a lamb, or kid, to thy hide [of a full-grown
ﻚ
ِ

beast]? meaning, accord. to Th,

what makes the great to be like the little? (M: [or the little to be

like the great?]) or meaning what induces thee to make thy small affair [appear]
great? (S:) or what approximates thy small [affair] to thy great? (O, K:) applied to him who
transgresses his proper limit; (M, O, K;) and to him who compares the contemptible with the noble. (O, K.) ___ See also
places. Also The

ِﻗﱞﺪ, in two

measure, quantity, size, or bulk, (M, L, Msb, K,) of a thing: (M, L:) the conformation, or

proportion, syn. ﺗـَْﻘِﻄﻴﻊ, (S, M, A, O, L, K,) of a thing, (M, L,) or of a young woman, (A,) or of a man: (K:) the stature,

ﻗَﺎَﻣﺔ, (S, A, O, L, K,) of a man: (K:) his justness of form, or symmetry: (M, L, K:) and his figure,
person, or whole body: (M, L:) pl. [of pauc.] ( أَﻗُﱞﺪM, L, K) and ٌأَِﻗﱠﺪة, (K,) which is extr., (TA,) and [of mult.] ٌ( ﻗُُﺪودM, L,
ٌ َ ﻗ. (K.) One says,  ٰﻫَﺬا َﻋَﻠ ﻰ ﻗَّﺪ َذاَكThis is equal in measure, quantity, size, or bulk, to
K) and ﺪ ا د
ِ
ِ
َ  َﺷ ْﻰءٌ َﺣA thing goodly, or beautiful, in respect of
that; is like that. (Msb.) And ﺴ ُﻦ اﻟَﻘ ِّﺪ
َ  َﺟﺎرﻳَﺔٌ َﺣA young woman goodly, or
conformation, or proportion. (L.) And ﺴﻨَﺔُ اﻟَﻘ ِّﺪ
ِ
syn.

8

َ ﻏَُﻼمٌ َﺣ
beautiful, in respect of stature, and of conformation, or proportion. (A.) And ﺴُﻦ

 اﻟَﻘ ِّﺪA young man goodly, or beautiful, in respect of justness of form, or symmetry,
ِﻗ ﱞ. By the phrase َ� َوﻳْﻞَ ﻗٍَّﺪ, addressed to Mikdád,
and in person, or the whole of his body. (M, L.) See, again, ﺪ
َ َْ َ
in a verse of Jereer, is meant ﺪ ا د
ٍ َ [ � وﻳﻞ ِﻣْﻘO, woe to thee Mikdád]; the poet restricting himself to some of the
letters [of the name]: an instance [more obviously] of a similar kind is ﻼم
 َﺳ ﱠused by El- Hoteiäh for ُﺳَﻠﻴَْﻤﺎن. (O.)
 ﻗُﱞﺪA certain marine fish, (O, K,) the eating of which is said to increase [the faculty
of] اﳉَِﻤﺎع. (O.)

 ِﻗﱞﺪA thing that is [ َﻣْﻘُﺪودi. e. cut in an elongated form, &c.]. (M, L.) ___ [And hence] A thong cut
from an untanned skin, (S, M, * A, O, * L, Msb, K,) with which sandals or shoes are sewed,
(M, * L, Msb,)

and with which a captive
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is bound; (A;) pl. أَﻗُﱞﺪ: (S, O, L:) and [as a coll. gen. n.] thongs, cut from an untanned skin, with

which camels' saddles and [the vehicles called]  َﳏَﺎِﻣﻞare bound: (M, L:) and ٌ[ ِﻗﱠﺪةof which

ٌ ]ﻗَﺪدis a more special term, (S, O, L,) signifying a single thong of this kind. (K.) See an ex. voce ﻗَﱞﺪ. ___
ِ
ُ ﻟََﻘﺎ
And (hence, L) A whip; (O, L, K;) as also ﺪ
 ﻗَ ﱞ. (K.) Thus in the trad., ب ﻗَـْﻮِس أََﺣِﺪُﻛْﻢ َوَﻣْﻮِﺿﻊُ ﻗِ ِّﺪِﻩ ِﰱ اﳉَﻨﱠِﺔ َﺧﻴْـٌﺮ
ِﻣَﻦ اﻟﱡﺪْﻧـﻴَﺎ َوَﻣﺎ ِﻓﻴَﻬﺎ, (O, * L,) or  َﻗ ِّﺪِﻩ, (K,) i. e. Verily the space that would be occupied by the

the pl. is

bow of any one of you, and the place that would be occupied by his whip, in
Paradise, are better than the present [sublunary] world and what is in it: or  ﻗِّﺪﻩmay
here have the meaning next following. (L.) ___

A sandal; because cut in an elongated form from the skin: (O, L:) or a

sandal not stripped of the hair, in order that it may be more pliant. (IAar, O, L.) ___ And A vessel of
9

ٌ  َﻣﺎ ﻟَﻪُ ﻗﱞﺪ َوَﻻ ﻗْﺤHe has not a vessel of skin nor a vessel of
skin. (S, O, K.) One says, ﻒ
ِ
ِ

َ occurs
wood: (S, O, M:) or a skin nor a fragment of a drinking-cup or bowl. (M.) ___ ﺷِﺪﻳُﺪ اﻟِﻘ ِّﺪ
in a trad. as some relate it, meaning

Having a strong bowstring: but accord. to others, it is َﺷِﺪﻳُﺪ اﻟَﻘ ِّﺪ

, meaning

strong in pulling the bow. (L.)

 ِﻗﱠﺪٌة: see ِﻗﱞﺪ. ___ Also A piece of a thing. (M, L.) ___ And hence, (M,) A party, division, sect, or distinct
body or class, of men, holding some particular tenet, or body of tenets, creed,
opinion, or opinions, (S, M, O, L, Msb, K,) accord. to some, (Msb,) of whom each has his own, (S, O, L,
K,) or

of which each has its own, (Msb,) erroneous opinion: (S, O, L, Msb, K:) pl. ِﻗَﺪ ٌد. (Msb.) Hence,

ُﻛﱠﻨﺎ ﻃََﺮاﺋَِﻖ ِﻗَﺪًدا, (S, L, O, K,) in the Kur [lxxii. 11], (L, O,) said by the Jinn, (Fr, L,) We were parties, or sects,
differing in their erroneous opinions, or in their desires: (Fr, O, L, K:) or separate

sects]; Muslims and not Muslims: (Zj:) or diverse, or discordant, or various, sects; Muslims and unbelievers.

[

(Jel.) And one says,

َ The people became divided, or different, in their states, or
ﺻﺎَر اﻟَﻘْﻮمُ ِﻗَﺪًدا

conditions, and their desires, or erroneous opinions. (L.)

ٌ ﻗََﺪادThe hedge-hog: ___ and The jerboa. (O, K.)
ٌ ﻗَُﺪادA pain [app. what may be termed a cutting pain] in the belly. (S, M, O, L, K.)  َﺣﺒَـﻨًﺎ َوﻗَُﺪاًداis a form of
May God inflict upon thee] dropsy, and a pain in the belly. (L.)

imprecation, meaning [

 ﻗَِﺪﻳٌﺪ, (S, M, O, L, K,) or َﳊْﻢٌ ﻗَِﺪﻳٌﺪ, (Msb,) Flesh-meat cut into strips, or oblong pieces: (M, L, K:) or
cut, (M,) or cut into oblong pieces, and spread, or spread in the sun, to dry: (M, L, K:) or
salted, and dried in the sun: (L:) i. q. ٌَﳊْﻢٌ ُﻣَﻘﱠﺪد: (S, O, L:)  ﻗَِﺪﻳٌﺪis of the measure ٌ ﻓَِﻌﻴ ﻞin the sense of the
measure

ٌ  ﺛـَْﻮA garment, or piece of cloth, [slit, or rent, and] old and
َﻣْﻔﻌُﻮٌل. (L.) ___ ب َﻗِﺪﻳٌﺪ

worn out. (S, O, L, K.)
10

 ﻗَُﺪﻳٌْﺪA small [ ِﻣْﺴﺢor garment of thick, or coarse, hair-cloth], (M, * K, * TA,) such as is
worn by persons of low condition. (TA.)

 َﻗِﺪﻳِﺪﻳﱡﻮَن, (IAth, O, K, TA,) thus accord. as a trad., in which it occurs is related, (IAth, TA,) not to be pronounced with damm, (K,)
َ ﻗَُﺪﻳِْﺪﻳﱡﻮ, i. e.] with damm to the  قand fet-h to the [first] د, (IAth, TA,) and thus in the handwriting of Z in
or, as some say, it is [ن
the Fáïk, (O,) [and thus I find it in a copy of the A,] The

followers of an army, consisting of

handicraftsmen, (A, IAth, O, K, TA,) such as the repairer of cracked wooden bowls, and
the farrier, (O, K, TA,) and the blacksmith: (O, TA:) of the dial. of the people of Syria: as though they were called
by the former appellation because of the tattered state of their clothing; (O;) or by the latter as though, by reason of their low
condition, they wore the small

 ِﻣْﺴﺢcalled  ;ﻗَُﺪﻳْﺪor from ُاﻟﺘـﱠَﻘﱡﺪد, because they disperse themselves in the provinces on account of

need, and because of the tattered state of their clothing; and the diminutive form denotes mean estimation of their condition: (IAth,
TA:) a man (IAth, O, TA) of them (O) is reviled by its being said to him

( َ� ﻗَِﺪﻳﺪ ﱡIAth, O, TA) and ى
� ﻗَُﺪﻳِْﺪ ﱡ: (IAth, TA:) and it is
ى

commonly used in the language of the Persians also. (O.)

 ﻗَـﻴُْﺪوٌدA she-camel long in the back: (O, K:) but this is said to be derived from اﻟَﻘْﻮُد, like ُ اﻟَﻜﻴْـﻨُﻮﻧَﺔfrom اﻟَﻜْﻮُن: (L:)
ُ ﻗَـﻴَﺎِدﻳ. (K. [In the O the pl. is written ﻗَـﻨَﺎِدﻳُﺪ.])
[see art. ﻗﻮد:] pl. ﺪ
َ َ َْ ُ َ َ
َ
ّ
َ
َ
 ﻣﻘﱞﺪA road: (A, K, TA:) because it is cut: so in the phrase [ ﻣَﻔﺎزةٌ ﻣﺴﺘِﻘﻴﻤﺔُ اﳌﻘ ِﺪA desert, or waterless

desert, whereof the road is straight, or direct]. (A, TA.) ___ The rima vulvæ of a woman. (M, L.)
___ The
for,

part of the back of the neck that is between the ears. (K, L.) [A dial. var. of, or a mistake

َﻣَﻘﱞﺬ.]) ___ And i. q. ٌﻗَﺎع, i. e. An even, or a plain, place. (S, M, O, L.)

 ِﻣَﻘﱞﺪ, like [ ِﻣَﺪﱞقin measure], (K, [in a copy of the M, erroneously, َﻣَﻘّﺪ,]) or  ِﻣَﻘﱠﺪٌة, (L,) The iron instrument with
which skin is cut ()ﻳـَُﻘﱡﺪ. (L, * K, * TA.)
11

 ِﻣَﻘﱠﺪٌة: see the next preceding paragraph.
 َﻣَﻘ ِّﺪ ﱞWine of El-Makadd, a town of the region of the Jordan, (K,) or, as is said in the Marásid and the Moajam, near
ى
 َﻣَﻘَﺪ ﱞis different from that
Adhri'át, in the Howrán; (TA;) wrongly said by J to be without teshdeed to the  د, for the wine called ى

َﻣَﻘ ِّﺪ ﱞ: (K:) or it is wine boiled until it is reduced to half its original quantity; likened to a
ى
thing that is divided (ﺪ
 )ﻗُ ﱠin halves; so accord. to Rejá Ibn-Selemeh, and in the Nh and Ghareebeyn; and sometimes it is pronounced

called

without teshdeed to the

د. (TA.)

12

ﻗﺪح
َ  ﻗََﺪ, (S, A,) [aor. ﹷ
1 ح اﻟﱡﺪوُد

ﻗَْﺪٌح, (Lth, S, Mgh,) The worm, or worms, effected a
َ ﰱ اﻟﱠﺸ, [in the trees], (Lth, S, Mgh,) or [ ﰱ اﻟُﻌﻮدin the
cankering, or corrosion, (Lth, S, A, Mgh,) ﺠِﺮ
ِ
ِ
ِ
َ  ﻗُﺪand ﻗُﺪَح ﻓﻴﻪ, inf. n. as above, It (the tree, and
wood], (A,) and [ ِﰱ اﻷَْﺳﻨَﺎِنin the teeth]. (Lth, S, A, Mgh.) And ح
ِ ِِ ِ
َ
ْ
َ
the tooth,) became cankered, or corroded. (L.) ___ [Hence,] ﺪح ﻓﻴﻪ
ِ ِ َ َﻗ, (Msb, K,) or ِﰱ ِﻋﺮِﺿِﻪ, and ِﰱ ﺳﺎﻗِِﻪ,
َ
َ
(A,) aor.  ﹷ, (Msb, K,) inf. n. as above, (Msb,) from the incidency of the [ ﻗـَﻮا دحor canker-worms] in the [ ﺳﺎقor stem] of the
ِ
tree, (A,)

,] inf. n.

He impaired, injured, detracted from, impugned, or attacked, his honour, or

reputation; blamed, censured, or reproached, him; found fault with him; or spoke

َ َ ﻗََﺪَح ﰱ ﻧHe found fault with, or spoke against, his
against him. (A, Msb, K.) And ﺴِﺒِﻪ
ِ
َ  ﻗََﺪHe impugned his
parentage, genealogy, or pedigree. (S, A, Msb.) And ح ِﰱ َﻋَﺪاَﻟِﺘِﻪ

rectitude as a witness, mentioning something that should have the effect of

َ  ﻗََﺪHe acted dishonestly,
causing his testimony to be rejected. (Msb.) And ح ِﰱ َﺳﺎِق أَِﺧﻴِﻪ
or

insincerely, towards his brother, and did that which was displeasing to him, or

َ ﻀﺪ ﻓَُﻼن َوﻳـَْﻘَﺪُح ِﰱ
[ ﻓَُﻼٌن ﻳـَُﻔ ﱡSuch a one seeks to
that which he hated. (L, TA.) And ﺳﺎﻗِِﻪ
ٍ ِ ُ ﺖ ِﰱ َﻋ
injure such a one by diminishing, or impairing, (in number or power) the people of
his house, or his aiders, or assistants; and blames, censures, or reproaches, him]: by

ُ َ ﻋbeing meant  ;أَْﻫِﻞ ﺑـَﻴِْﺘِﻪand by ﻧَـْﻔِﺴِﻪ َﺳﺎﻗِﻪ. (IAar, T. [See ___ ﻗََﺪَح ِﰱ اﻟﻘْﺪِح.]) ﻀٌﺪ
ُ َﻋ, (A, K, TA,) aor. as above,
ﻀِﺪِﻩ
ِ
ِ
(TA,)

He (a maker of arrows, A) made a hole in [the end of] the [arrow in the state in which it

is termed]  ِﻗْﺪحwith the tang of the iron head [for the insertion of the said tang]: (A,
K, TA:) which hole is termed

 َﻣْﻘَﺪٌح. (A, TA.) ___  ﻗََﺪَح ِﺧﺘَﺎَم اﳋَﺎﺑِﻴَِﺔHe broke the sealed clay upon the

1

َ  أَْدpresents an ex.
mouth of the [wine-jar called] ﺧﺎﺑﻴﺔ. (TA. [Accord. to the TA, a verse of Lebeed cited voce ﻛُﻦ
of the verb in this sense: but see the explanation given in art.

َ ْ ___ ﻗََﺪَح اﻟَﻌ.]) [ دﻛﻦHe (the operator termed  ﻗَﱠﺪاح, A)
ﲔ

performed upon the eye the operation of couching;] he extracted from the eye

َ ___ ﻗََﺪ.]) ﲔ
َ ﻧـََﻘ, (S, L,) aor. and inf. n. as above, He struck, or
َ ْ ﺐ اﻟَﻌ
the corrupt fluid. (S, A. [See ح اﻟﻨﱠﺎَر

َ [ ﻗََﺪor  اﻟﱠﺰﻧَْﺪةi. e. He produced fire from the
produced, fire with a flint &c.: (L:) or ح اﻟﻨﱠﺎَر ِﻣَﻦ اﻟﱠﺰﻧِْﺪ
ِ

ﻗََﺪَح
ِ�ﻟﱠﺰﻧِْﺪ, and  اﻗﺘﺪح, (K,) or  اﻗﺘﺪح اﻟﱠﺰﻧَْﺪ, (S,) He endeavoured to produce fire with the زﻧﺪ. (K.) اُْﺣُﻦ
َ َ[ ِﱃ أَْﻗَﺪْح ﻟapp. Bend thou to me branches and I will produce fire for thee to kindle them] is a prov.,
ﻚ
piece of stick, or wood, called زﻧﺪ, or rather from that called  ;]زﻧﺪةas also اﻗﺘﺪﺣﻬﺎ

meaning

: (A:) or

َ َ[ ُﻛْﻦ ِﱃ أَُﻛْﻦ ﻟBe thou a
ﻚ
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helpmate

for me and I will be a helpmate for thee]. (TA.) See also another prov. cited and expl. voce ___. ِدﻓْـَﻠ ﻰ

َ  ﻗََﺪَح اﻟﱠﺸْﻰءُ ِﰱThe thing made an impression in my bosom, or mind. (L.) ___ ﻗََﺪَح, (S,
ﺻْﺪِرى
( ; اﻗﺘﺪحS, A, L, K;) He laded out broth [&c.] (S, A, L, K) with a ladle. (A.)
َ ْ  ﻗََﺪَح اﻟﻘHe laded out what was in the cookingpot. (L.) And  ﻗََﺪَح َﻣﺎ ﰱ أَْﺳَﻔِﻞ اﻟﻘْﺪِرHe
And ﺪر
ِ
ِ
ِ
َ ﻗََﺪ
laded out with pains what was in the bottom of the cooking-pot. (L.) And ح َﻣﺎ ِﰱ
ْ ﻗََﺪَﺣ, (S, A,) inf. n.
[ أَْﺳَﻔِﻞ اﻟِﺒﺌِْﺮHe laded out what was in the bottom of the well]. (A.) ُﺖ ﻋَﻴْـﻨُﻪ
( ;ﻗَْﺪٌحK;) and  ﻗّﺪﺣﺖ, (S,) inf. n. ( ;ﺗَـْﻘِﺪﻳٌﺢK;) His eye sank, or became depressed, (S, A, K,) so that it
A, L,) aor. and inf. n. as above; (L;) and

became like the [ ﻗََﺪحq. v.]. (A. [See an ex. of the latter v. in a verse cited in the first paragraph of art.  ﺳﻠﺐ.])

َ  ﻗَﱠﺪsee above, last explanation. ُﻗّﺪح ﻓـََﺮَﺳﻪ, (S,) inf. n. ﺗـَْﻘﺪﻳٌﺢ, (K,) He made his horse lean, lank, or
2ح
ِ

َ ﺖ
ُ ﻗَﱠﺪْﺣ, inf. n. as above, I made my horses to be [like the arrows
slender: (S, K, * TA:) or ﺧﻴِْﻠﻰ
2

termed]  ِﻗَﺪاحin slenderness. (A.)

َ  ﻣَُﻘﺎَدis syn. with ٌُﻣَﻘﺎَدﻋَﺔ, [so in a copy of the A, an evident mistranscription for ٌُﻣَﻘﺎَذﻋَﺔ, with ذ,] from  اﻟَﻘْﺪُحmeaning the
3 ٌﺣﺔ
act of blaming, censuring, &c., syn.

ْ [ َﺟَﺮA mutual reviling, and
اﻟﻄﱠْﻌُﻦ: thus in the saying, ٌت ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ ُﻣَﻘﺎَدَﺣﺔ

vying in foul, or unseemly, speech or language, occurred between them two]. (A.) ___
And

ُ ﻗﺎدﺣﻪsignifies ُ[ َ�ﻇََﺮﻩapp. as meaning ُ َﺟﺎدَﻟَﻪi. e. He contended in an altercation, or disputed, or

litigated, with him: &c.]. (A.)
5  ﺗﻘّﺪح: see 5 in art. ﻗﺮح.
6 [ ﺗﻘﺎذﺣﺎapp. They contended in an altercation, or disputed, or litigated, each with

َ  ﻗَﺎَدas meaning َُ�ﻇََﺮﻩ.)
the other]. (A: there immediately following ُﺣﻪ

7  اﻧﻘﺪﺣﺖ اﻟﻨﱠﺎُر ِﻣَﻦ اﻟُﻌﻮِدFire was, or became, struck, or produced, from the wood, or
stick. (L in art. ﺻﻠﺪ.)

َ  ِإﻗْـﺘََﺪsee 1, latter half, in three places. ___  اﻗﺘﺪح ﺑَِﺰﻧْﺪﻩis [also] a tropical phrase [meaning He endeavoured to
8ح
ِِ
avail himself of his (another's) instrumentality: or he availed himself thereof: see the
phrase

 أََ� ُﻣْﻘﺘَِﺪٌح ﺑَِﺰﻧِْﺪَكin art. ]زﻧﺪ. (A.) ___ And  اﻗﺘﺪح اﻷَْﻣَﺮmeans He considered, and looked into,

the affair, seeking to elicit what would be its issue, or result. (A, K, TA.) ___ See also 1, again;
last quarter.

10 [ اﺳﺘﻘﺪح ِزَ�َدُﻩlit. signifies He asked, or demanded, that his (another's) ( ِزَ�دpl. of  َزﻧٌْﺪq. v.) should
produce fire: and] is a tropical phrase [meaning He asked, or demanded, that he might avail
himself of his (another's) instrumentality]. (A.)

ٌ  ﻗَْﺪand  ﻗَﺎدٌح, [the former, in the CK, in this case, erroneously, with fet-h to the د,] A canker, or corrosion,
ح
ِ
3

incident in trees and in teeth: (L, K:) [the former is originally an inf. n.: and] each, in the sense here expl., an epithet
in which the quality of a subst. predominates: (L:) [they are therefore more properly to be expl. as meaning

a thing that

cankers, or corrodes: and ↓ the latter signifies also rottenness, decay, corruption, or
unsoundness: (L:) and blackness that appears in the teeth: (S:) and a crack, or fissure, in
wood, or in a stick, or rod; (S, L, K;) and so the former word. (K.) ___

إﺑْـَﺮةُ اﻟَﻘْﺪِح: see ِﻣْﻘَﺪٌح.

ٌ  ﻗْﺪAn arrow, (S, Msb, K, &c.,) [i. e.] the pared wood, or rod, of an arrow, (Mgh,) before it has
ح
ِ
been furnished with feathers and a head: (S, Mgh, Msb, K, &c.:) or an arrow when

ﺑَِﺮ ﱞ, q. v.:) or a rod that has
straightened, and fit to be feathered and headed: (T, voce ى
attained the desired state of growth, and been pruned, and cut according to the
required length for an arrow: (AHn:) and [particularly] such as is used in the game called

َ
اﳌﻴِْﺴﺮ: (S, L:) pl. ِﻗَﺪاٌح, (S, A, Mgh, L, K,) a pl. of mult., (TA,) and [of pauc., and accord. to the L of  ِﻗْﺪٌحin the last of the senses
ُ ُ ( أَْﻗS, L, K) and ( أَْﻗَﺪ اٌحL, TA) and أَﻗَﺎدﻳُﺢ, (S, L, K,) which last is a pl. pl. [i. e. pl. of ]أَْﻗَﺪاٌح. (L.) [One says, in
expl. above,] ﺪح
ِ
َْ
َ ﺿَﺮ
َ َ َ , and ب اﻟﻘَﺪاَح
َ : and in speaking of the two arrows
speaking of the arrows used in the game called ح اﳌﻴﺴ ﺮ
ِ ِ ﺿﺮب ِ�ﻟِﻘَﺪا
ِ
َ ﺿَﺮ
َ He told me truly
َ : see art. ﺿﺮب, p. 1778, col. iii.] ﺻَﺪﻗَِﲎ َوْﺳَﻢ ﻗْﺪﺣﻪ
used in practising sortilege, ﲔ
ِ ْ ب ِ�ﻟِﻘْﺪَﺣ
ِِ ِ
what was

the brand of his gaming-arrow] is a prov.; meaning he told me the truth: (A, * TA:) so says AZ: (TA:) or it

 وﺳﻢof the  ﻗﺪحis the mark that denotes its share [of the slaughtered camel]; and the
ْ
َ ِ ْ ﺼْﺮ َوْﺳَﻢ ﻗ
sign is sometimes made by means of fire. (Meyd.) And they say, ﺪﺣﻚ
ِ [ أَﺑSee, or look at, the brand of
ِ
ُ [ ﻗْﺪThe gamingthy gaming-arrow]; (TA;) which is [also] a prov.; (A;) meaning know thyself. (A, TA.) And ح ٱﺑِْﻦ ُﻣْﻘﺒِ ٍﻞ
ِ
means he told me what was in his mind: the

arrow of Ibn-Mukbil, which seems to have been one remarkable for frequent good luck,] is a proverbial expression
relating to goodness of effect. (TA.)

ٌ [ ﻗََﺪA drinking-cup or bowl;] a certain vessel (Msb, K) for drinking, (S, Mgh,) well known,
ح
4

(Msb,)

large enough to satisfy the thirst of two men: (A 'Obeyd, K:) or a small one and a

large one: (K:) [in the K voce ﻋُْﻠﺒٌَﺔ, it is applied to a vessel used for milking, sometimes made of
camel's skin and sometimes of wood: it was used for drinking and for milking:] pl.

أَْﻗَﺪاٌح. (S, Mgh, Msb, K.) It is said in a trad., ﺐ
ِ [ َﻻ َﲡَْﻌُﻠﻮِﱏ َﻛَﻘَﺪِح اﻟﱠﺮِﻛMake not ye me to be like the
drinkingcup of the rider on a camel]; meaning, make not ye me to be last in being mentioned; because the
rider on a camel suspends his

 ﻗﺪحon the hinder part of his saddle when he is finishing the puttingon of his apparatus, (Mgh, TA,)

placing it behind him. (TA.) ___ Also

A certain measure of capacity, in Egypt, containing two

إِْرَد ﱞ, in art. ردب.)
hundred and thirty-two َدَراِﻫﻢ. (Es-Suyootee in his Husn el-Mohádarah. See ب
ٌ ﻗَْﺪَﺣﺔA single act of striking, or producing, fire. (IAth, K, TA.) ___ And hence, An elicitation,
by examination, of the real state or nature of a case or an affair. (IAth, TA.) ___ And A
single act of lading out broth [&c. with a ladle]. (L, in so in the CK.) ___ See also what next follows.

َ أَْﻋِﻄِﲎ ﻗُْﺪَﺣﺔً ِﻣْﻦ َﻣَﺮﻗَِﺘ
ٌ ﻗُْﺪَﺣﺔA ladleful of broth: (S, L, K:) and some say that ٌ ﻗَْﺪَﺣﺔsignifies the same. (L.) You say, ﻚ
Give thou to me a ladleful of thy broth. (S.)

ٌ ِﻗْﺪَﺣﺔThe act of striking or producing, fire (IAth, K, TA) with the ٌِﻣْﻘَﺪَﺣﺔ. (IAth, TA.) Hence the saying,
[ ﻟَْﻮ َﺷﺂءَ ٱّٰ�ُ َﳉَﻌَﻞَ ﻟِﻠﻨﱠﺎِس ﻗِْﺪَﺣﺔَ ﻇُﻠَْﻤٍﺔ َﻛَﻤﺎ َﺟﻌَﻞَ َﳍُْﻢ ﻗِْﺪَﺣﺔَ ﻧُﻮٍرIf God had willed, He had
assigned to men the faculty of producing darkness, like as He has assigned to
them the faculty of producing light]: (K, TA:) a trad. (TA.) ___ And [hence] Consideration and
examination of an affair, to elicit what may be its issue, or result. (K, TA.)

ٌ  ﻗَُﺪوand  أَْﻗَﺪُح, (K,) or  ﻗَُﺪوٌح أَْﻗَﺪُح, (A,) The [ ذَُ�بi. e. common fly, or flies]: (A, K, TA:) which one never sees
ح
َ
otherwise than as though producing fire with the two fore legs [by rubbing them together like as one rubs together the  زﻧْﺪand the
]َزﻧَْﺪة. (TA. [But in a verse cited by Meyd in his Proverbs, instead of  اﻻﻗﺪح اﻟﻘﺪوح, we find  ;اﻟَﻘُﺪوح اﻷَْﻗـَﺮحand he says that
5

( اﻷَْﻗـَﺮُحq. v.) is from ُاﻟُﻘْﺮَﺣﺔ, and that every  ذَُ�بhas upon its face a ( ﻗـُْﺮَﺣﺔor white mark): see that verse in Freytag's Arab.
ٌ ُ َ ﻗalso signifies A well ( )َرﻛ ﱞﻰof which the water is laded out with
Prov., ii. 48: and see also EM, p. 228.]) ﺪوح
ِ
the hand: (S, K:) or a well ( )ﺑِﺌْـٌﺮof which the water is not taken otherwise than by
successive ladings [with the hand]. (A.)

ٌ  ﻗُُﺪوThe pieces of wood of the [camel's saddle called] [ َرْﺣﻞfor which the TA has رﻣﻞ, but the right
ح
reading is shown by the context]: a word having no singular. (TA.)

 ﻗَِﺪﻳٌﺢBroth: (K: [app. because laded out:]) or some broth remaining in the bottom of the cooking-pot: (A:) or
what remains in the bottom of the cooking-pot and is laded out with pains; (S, L,
K;) as also

 َﻣْﻘُﺪوٌح. (L.)

ٌ ِﻗَﺪاَﺣﺔThe art, or craft, of making vessels such as are called [ أَْﻗَﺪاحpl. of ]ﻗََﺪٌح. (K.)
ٌ  ﻗَﱠﺪا: see 1, latter half: ___ and see ٌﻗَﱠﺪ اَﺣﺔ. As an epithet applied to a [ َزﻧْﺪq. v.], (K in art.
ح
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ﺧﻮر,) it signifies That produces much fire. (TK in that art.) ___ See also ِﻣْﻘَﺪٌح. Also A maker of vessels
ٌ ]ﻗََﺪ. (K.) And a subst. signifying The blossoms of plants before
such as are called [ أَْﻗَﺪاحpl. of ح
they open: (TA:) or the extremities of fresh, juicy, plants: (K:) or the extremities,
consisting of fresh, juicy, leaves, of plants: (TA:) or soft, or tender, suckers or offsets, of

َ ﺼﻔ
َ
ْ
the species of trefoil, or clover, called] ﺼﺔ
ِ ِﻓ: (Az, K, TA:) of the dial. of El-'Irák: n. un.  ﻗَﱠﺪاﺣٌﺔ. (TA.)

[

ٌ ﻗَﱠﺪاَﺣﺔA stone from which one strikes fire; (As, S, A, K;) and so  ﻗَﱠﺪ اٌح. (T, S, K.) See also ﻗَﱠﺪاٌح, last
sentence.

6

ٌ  ﻗَﺎد: see ٌﻗَﺎدَﺣﺔ: ___ and see also ﻗَْﺪٌح, in two places. ___ ُ[ ٰﻫَﺬ ا َﻣﺂءٌ َﻻ ﻳـَﻨَﺎمُ ﻗَﺎدُﺣﻪThis is water of which
ح
ِ
ِ
ِ
the lader-out will not sleep] is said in describing such [water] as is little in quantity. (A, TA.)

ٌ[ ﻗَﺎِدَﺣﺔA canker-worm;] the worm (Lth, S, Mgh, L, K) that cankers, or corrodes, trees and
ٌ  ; ﻗَﺎدoccurring in the K in art. ﺧﺮب, &c.:] pl. ﻗـََﻮادُح. (L.) One says, ﺖ
ْ َﻗَْﺪ أَْﺳَﺮﻋ
teeth: (Lth, * Mgh, * L, TA:) [coll. gen. n. ح
ِ
ِ
[ ِﰱ أَْﺳﻨَﺎﻧِِﻪ اﻟَﻘَﻮاِدِحThe canker-worms have quickly come into his teeth]. (L.)
ُ  أَْﻗَﺪ: see ﻗَُﺪوٌح, in three places.
ح
ٌ  َﻣْﻘَﺪ: see 1, in the middle of the paragraph.
ح
ٌ [ ﻣْﻘَﺪA couching-needle; called thus, and  إِﺑـَْﺮةُ اﻟَﻘْﺪِح, in the present day. ___ Also], (K, and so in some copies of
ح
ِ
َ َ  ﻣْﻘ, (A, TA, and so in other copies of the S,) and  ﻣْﻘَﺪاٌح, and  ﻗَﱠﺪاٌح, (K,) The thing (S, A, K) of iron (A,
the S,) and ٌﺪﺣﺔ
ِ
ِ
K)

َ ﻣْﻘَﺪ
with which one strikes fire. (S, A, K.) ___ And the first, A ladle; (S, A, K;) as also ٌﺣﺔ
ِ

. (A.)

َ َﺳﺘَْﺄﺗِﻴ
ﻚ

ُ[ ِﲟَﺎ ِﰱ ﻗـَْﻌَﺮَﻫﺎ اﳌْﻘَﺪَﺣﺔThe ladle will bring to thee what is in the bottom thereof] is a prov.,
ِ
meaning, that to which thou art blind will become apparent, or manifest, to thee. (A.)

ٌ ِﻣْﻘَﺪَﺣﺔ: see the next preceding paragraph, in three places.
ٌ َﺧﻴْﻞٌ ﻣَُﻘﱠﺪَﺣﺔHorses that are lean, lank, or slender; as though made slender [like the
arrows termed ِﻗَﺪاح: see 2]. (TA.)
ٌ ْ َ ﻋAn eye that is sunk or depressed [so as to be like the ﻗََﺪح: see 1, last signification].
ٌﲔ ﻣَُﻘ ِّﺪَﺣﺔ
َ ّ  َﺧﺒْﻞٌ ُﻣَﻘHorses whose eyes are sunk or depressed. (TA.)
(TA.) And ٌﺪﺣﺔ
ِ
ٌ  ﻣْﻘَﺪا: see ﻣْﻘَﺪٌح.
ح
ِ
ِ
 ﻣَْﻘُﺪوٌح, applied to broth: see ﻗَِﺪﻳٌﺢ.
7

 َﺷَﺠٌﺮ ﻣُﺘَـَﻘﺎِدٌحTrees having soft, weak, branches, which, when the wind puts them in
motion, blaze forth with fire; but which when used for producing fire for a
useful purpose, yield no fire at all: whence one says to him who has no ground of pretension to respect or
honour, nor parentage, genealogy, or pedigree, of a sound quality,

[ َزﻧَْﺪا َك ﻟِْﻠُﻤﺘَـَﻘﺎِدِحlit. Thy two pieces of stick, or

wood, for producing fire pertain to the trees that have soft and weak branches,
&c.]. (TA.)

8

ﻗﺪ ر
ُ  ﻗََﺪْر, aor. ﹻ
1 َﺸْﻰء
ت اﻟ ﱠ

 ﹹ, [or the former only accord. to the Mgh., as will be seen by what follows,] inf. n. ﻗَْﺪٌر, (S,
ُ ْ اﻟﺘـﱠ, (S,) [or] it signifies the same as َت اﻟﱠﺸْﻰء
ُ ﻗّﺪر, inf. n. ﺗـَْﻘﺪﻳٌﺮ: (Msb:) [which latter phrase is afterwards
Msb,) is from ﻘﺪﻳ ﺮ
ِ
ِ
and

mentioned in the S, but unexplained: the meaning is,

I measured the thing; computed, or determined,

its quantity, measure, size, bulk, proportion, extent, amount, sum, limit or limits,
or

ْ  ﻗّﺪر اﻟ ﱠsignifies he computed, or determined, or computed by conjecture,
number:] َﺸﻰء

the quantity, measure, size, bulk, proportion, extent, amount, sum, or number, of

َ ,) in order that he might know how much it was. (IKtt.) It is said in a trad., إِذَ ا
the thing, (ُﺣَﺰَرﻩ

ُُﻏﱠﻢ َﻋَﻠْﻴ ُﻜُﻢ اﳍَﻼُل َﻓﭑْﻗﺪُروا ﻟَﻪ, and ( ;ﻓَﭑْﻗُﺪُرواS, Msb; *) or ِإْن ْﻏﱠﻢ َﻋَﻠﻴُْﻜْﻢ َﻓﭑْﻗﺪُروا, with kesr to the ( ;دMgh, Msb; *) for
ِ
ِ
ِ
ُ ﻗََﺪْر, aor. ُأَْﻗﺪُرﻩ, with kesr, and that he had not heard
ﻓَﭑْﻗُﺪُروا, with damm, is wrong; (Mgh;) and Ks. say, that you say َت اﻟﱠﺸْﻰء
ِ
When the new moon (of Ramadán) is hidden from you

any other aor.: (TA:) the meaning of the trad. is, [

by a cloud or mist, or if it be so hidden,] compute ye (  ) َﻗ ِّﺪُرواthe number of the
x x x x x

days to it, (Mgh, Msb,) and so complete Shaabán, making it thirty days: (S, * Mgh, * Msb:) or, as some say, compute ye

 )ﻗَ ِّﺪُرواthe mansions of the moon, and its course in them [to it, i. e., to the new moon]. (Msb.)
َْ َ ْ َ ِ أُْﻗُﺪْر ﺑSee thou and know thy rank, or
See also 5. ___ [Hence, app., the saying,] ﺬرﻋﻚ ﺑـﻴـَﻨـَﻨﺎ
ِ
َ َ�ّٰ[ َﻣﺎ ﻗََﺪُروا ٱKur., vi. 91, and other places, meaning,
estimation, among us. (AO.) ___ Hence also,] ﺣ ﱠﻖ ﻗَْﺪِرِﻩ
(

And they have not estimated God with the estimation that is due to Him: or] and
they have not magnified, or honoured, God, with the magnifying, or honouring,
that is due to Him: (S, K:) for  ﻗَْﺪٌرsignifies [also] a magnifying, or honouring: (K:) or have not
assigned to God the attributes that are due to Him: (Lth:) or have not known what
1

ْ ﻗََﺪَر اﻟﱠﺸْﻰءَ �ﻟ ﱠ, aor. [ ﹻ
God is in reality. (El-Basáïr.) ___ ﺸﻰِء
ِ

 ﹹ, (L,) inf. n. ( ;ﻗَْﺪٌرL, K;) and ;ﻗّﺪرﻩُ ﺑﻪ
ُ
(L;) He measured the thing by the thing: (L, K: *) and ﺪرﻩ ﻋَﻠﻰ ﻣﺜَﺎ ﻟﻪ
ِِ ِ َ ّ  ﻗhe measured it by its
َ ْ  ﻗّﺪر ﺑَـhe measured, or compared, the two things, or
measure: (S, K, art. ﻗﻴﺲ:) and ﲔ اﻷَْﻣَﺮﻳِْﻦ
َ
cases, together; syn. ( ;ﻗَﺎﻳَﺲK, art.  );ﻗﻴﺲand so ﻗَﺎَدَر ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ. (L, art. ﻗﻴﺲ.) ___ [Hence, app.,] ﻗََﺪَر اﻷَْﻣَﺮ, (L, K,)
and ﺮ
ِ إَِﱃ اﻷَْﻣ, (L,) aor. ( ﹻL, K,) and  ﹹ, (L,) inf. n. ( ;ﻗَْﺪٌرL, K;) [and  ]; ﻗّﺪرُﻩHe thought upon the thing, or
and]

affair, (L,) and considered its end, issue, or result, (L, K,) and measured, or compared,
one part of it with another; (L;) he measured it, compared one part of it with

َ ت َﻋَﻠْﻴﻪ اﻟﺜـﱠْﻮ
ُ ﻗََﺪْر, (S, K, *) inf. n.
another, considered it, and thought upon it. (L.) See also 2. ___ ب
ِ

ﻗَْﺪٌر, (S,) I made the garment according to his measure; adapted it to his measure:
َ ْ ت ﻋََﻠﻴْﻪ اﻟ ﱠ
ُ  ﻗََﺪْرapp. signifies I made the thing according to his, or its, measure;
(S, K: *) [and ﺸﻰء
ِ

proportioned, or adapted, the thing to him, or it; for وﺻﻔﺘﻪ, by which it is explained in the TA, seems to

ُﺿْﻌﺘُﻪ
َ َو:] and َ ﻗّﺪر اﻟﱠﺸْﻰءsignifies, in like manner, he made the thing by
measure, or according to a measure; or proportioned it; syn. َﺟﻌََﻠﻪُ ﺑَِﻘَﺪٍر: (IKtt:) the primary
be, as IbrD thinks, a mistake for

 ﺗَـْﻘِﺪﻳٌﺮis the making a thing according to the measure of another thing. (Bd- xv.
ُّ َ
ٌ
ٌ
ْ
60.) ___ [Hence,] ذﻟﻚ ﻋَﻠﻴ ﻪ
ِ َ َ ِ ٰ �ٰ ﻗََﺪر ٱ, aor.  ﹻand  ﹹ, inf. n.  ﻗَْﺪرand ﻗََﺪر, (K,) or the latter is a simple subst., (Lh, Msb,)
ٌ( ;َﻣْﻘَﺪَرS [unless this be a simple subst.];) and ﻗّﺪرﻩُ ﻋﻠﻴﻪ, (K,) [which is more common,] inf. n. ( ;ﺗـَْﻘِﺪﻳٌﺮTA;) and ُ( ;ﻟَﻪK;)
and ة

meaning of

God decreed, appointed, ordained, or decided, that against him; and for him, or to

[

him; accord. to an explanation of  ﻗََﺪٌرin the K: or decreed, &c., that against him; and for him, or to

him; adapting it to his particular case; accord. to an explanation of  ﻗََﺪٌرby Lth, and of  ﻗَْﺪٌرand  ﻗََﺪٌرin

 ﻗََﺪٌرin the Msb: see ﻗَْﺪٌر, below.] You say also [ ﻗََﺪَر ٱّٰ�ُ ﻟَﻪُ ِﲞٍَْﲑGod decreed, &c., for him, good].
َ َ َﻗ, (K,) aor.  ﹻand  ﹹ, inf. n. ﻗَْﺪٌر, (TA,) He [God] distributed, divided, or
(K.) ___ Also, ﺪر

the S, and of

apportioned, [as though by measure,] sustenance, or the means of subsistence. (K, TA. In the CK, the verb is
2

ﻗَﱠﺪَر.) Hence, say some, the appellation of ﻟَﻴْـَﻠﺔُ اﻟَﻘْﺪِر, [in the Kur, ch. xcvii.,) as being The night wherein the
means of subsistence are apportioned. (TA.) See also ﻗَْﺪٌر, below. ___ Also, aor.  ﹻand  ﹹ, but the
former is that which is adopted by the seven readers [of the Kur-án], and is the more chaste, (Msb,)

He (God) straitened, or

rendered scanty, [as though He measured and limited,] the means of subsistence: (Bd, xiii. 26, and

ُﻗُﺪَر َﻋَﻠﻴْﻪ ِرْزﻗُﻪ, [see Kur, lxv. 7,] inf. n. ﻗَْﺪٌر, his means of subsistence were
ِ ِ
ْ ﻗََﺪُر َﻋَﻠﻴْﻪ اﻟ ﱠ, aor.  ﹻand  ﹹ, (Lh, TA,) inf. n. ( ﻗَْﺪٌرK,) and ﻗََﺪٌر
straitened to him; like َﻗُِﱰ. (S, TA.) You say َﺸﻰء
ِ
َ ْ ُ( ;ﻗLh, TA;) and  ﻗّﺪر, inf. n. ( ;ﺗـَْﻘﺪﻳٌﺮK;) He rendered the thing strait, or distressing, to him.
and ٌﺪرة
ِ
َ
َ
(Lh, K, * TA.) And ﺪر ﻋَﻠ ﻰ ﻋﻴﺎﻟ ﻪ
ِ ِ ِ َ َ َ ﻗHe scanted his household; or was niggardly or
parsimonious towards them, in expenditure; like ﻗـَﺘـََﺮ. (S.) It is said in the Kur, [xxi. 87,] ﻓَﻈَﱠﻦ أَْن ﻟَْﻦ
other places; and Msb:) and

 ﻧَـْﻘِﺪَر ﻋََﻠﻴِْﻪAnd he thought that we would not
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ْ ْ ْ َ ْ
ُ
َ
straiten him: (Fr, AHeyth:) or the meaning is, ت
ِ ﻋَﻠَﻴِﻪ ﻣﺎ ﻗَﱠﺪرَ� ِﻣﻦ َﻛﻮﻧِِﻪ ِﰱ ﺑْﻄِﻦ اﳊﻮ

ﻟَْﻦ ﻧـَُﻘ ِّﺪَر, for  ﻧـَْﻘِﺪرis syn.

( ;ﻧـَُﻘ ِّﺪرZj;) and this is correct; i. e., we would not decree against him what we decreed, of
the straitness [that should befall him] in the belly of the fish: it cannot be from ُاﻟُﻘْﺪَرة
َُ َ َﻗ, aor.  ﹻ, inf. n. ٌ( ;ﻗََﺪاَرﻩK;) and ُ; ﻗّﺪرﻩ
[meaning power, or ability]; for he who thinks this is an unbeliever. (Az, TA.) ___ Also, ﺪرﻩ
with

(TA;)

He prepared it. (K, TA.) ___ And the former, He assigned, or appointed, a particular time

ْ ت ﻋََﻠﻰ اﻟ ﱠ
ُ ﻗََﺪْر, aor. ﹻ
for it. (K.) ﺸﻰِء

 ﹹ, (Ks, K,) but the former is that which is commonly known, (TA,)
َ ْ ُ ﻗand ﻗْﺪَراٌن, (S, K,) with kesr, (K,) but the latter is written in a copy of the T, ﻗََﺪَراٌن, (TA,) [and in one copy of the S
inf. n. ٌﺪرة
ِ
ﻗُْﺪَراٌن,] and ( ﻗَْﺪٌرKs, Fr, Akh, K) and  َﻣْﻘُﺪَرٌةand ٌ َﻣْﻘَﺪَرﻩand ٌ( َﻣْﻘِﺪَرﻩS, K) and ( ِﻣْﻘَﺪاٌرK) and ( َﻣْﻘَﺪٌرTA) and ( ﻗََﺪاٌرSgh, K) and
ُ ﻗَﺪْر, aor.  ﹷ, (S, K, *) a form of weak authority, mentioned by Yaakoob, (S,) and by Sgh from Th, and
( ;ِﻗَﺪ اٌرLh, K;) and ت ﻋََﻠﻴِْﻪ
ِ
ٌ َ َ( ﻗKs, Fr, Akh, K) and  ﻗََﺪاَرٌةand ٌ ﻗُُﺪوَرﻩand ﻗُُﺪوٌر, (K,
said by IKtt, to be of the dial. of Benoo-Murrah, of Ghatafán, (TA,) inf. n. ﺪر
(S, Msb, K) and

3

TA,) these four are of

( ;ﻗَِﺪَرTA;) and all that are here mentioned as from the K, are inf. ns.; (TK;) and ( ;اﻗﺘﺪرت ﻋﻠﻴﻪS, K, * TA;)

or this has a stronger signification; (IAth;)

I had power, or ability, to do, effect, accomplish,

achieve, attain, or compass, &c., the thing; I was able to do it, I was able to prevail

َ َْﻣﺎ ِﱃ ﻋَﻠَﻴ, and ٌَﻣْﻘَﺪَرة, and َﻣْﻘﺪَرٌة, i. e. ﻗُْﺪَرٌة, [I have not power
against it. (Msb, K, * TA.) You say ﻚ َﻣْﻘُﺪوَرٌة
ِ

ُ [ اﳌَْﻘُﺪوَرةُ ﺗُْﺬﻫPower drives away that care which
over thee.] (S.) And in like manner, َﺐ اﳊَِﻔﻴﻈَﺔ
ِ

one has of what is sacred, or inviolable, or of religion, to avoid suspicion]. (S.) ___ See

ٌﻗُْﺪَرة, below.  ﻗََﺪَرand  اﻗﺘﺪرare like  ﻃَﺒََﺦand [ إِﻃﱠﺒََﺦmeaning He cooked, and he cooked for himself,
in a ِﻗْﺪر, or cooking-pot ]. (S, TA.) You say ﻗََﺪَر اﻟِﻘْﺪَر, (K, * TA,) aor.  ﹹand  ﹻ, inf. n. ﻗَْﺪٌر, (K,) He cooked
ً َْ  أََﻣَﺮِﱏ أَْن أَْﻗُﺪَرHe ordered me to cook
[the contents of ] the cooking-pot. (K, * TA.) And ﳊﻤﺎ
ْ َ أَﺗَـْﻘﺘَِﺪُروَن أَْم ﺗDo ye cook [for
a cooking-pot of flesh-meat. (TA, from a trad.) And ﺸﺘَـُﻮوَن
also

yourselves] in a cooking-pot, or roast? (S.)
2  ﻗّﺪر, inf. n. ﺗـَْﻘِﺪﻳٌﺮ: see 1, in most of its senses. ___ He meditated, considered, or exercised
thought in arranging and preparing, a thing or an affair; (T, K, * El-Basáïr;) either making use of
his reason, and building thereon; the doing of which is praiseworthy; or according to his desire
or appetite; as in the Kur, lxxiv. 18 and 19; the doing of which is blameable; (ElBasáïr;) or by means of marks,
whereby to cut it. (T.) ___ He intended a thing or an affair; he determined upon it. (T.) [Said of
God,

He decreed, appointed, ordained, destined, predestined, or predetermined a

ﻗّﺪر َﻛَﺬا, in grammar, He meant, or held, or made, such a thing to be
َ ُ ﺗَـْﻘِﺪﻳُﺮﻩIts (a phrase's) implied, or virtual, meaning, or
supplied, or understood. You say ﻛَﺬ ا
thing.] ___ [Hence, app.,

َ ِ ﻳـَُﻘﱠﺪُر ﺑIts implied meaning is to be
meaning by implication, is thus. And ﻜَﺬا

expressed by saying thus. And  ﺗـَْﻘِﺪﻳًﺮاis said in the sense of implicatively, or virtually, as opposed to
4

َ . Ex., in the Kur,
 ﻟَْﻔﻈًﺎor literally. ___ And He supposed such a thing.] ___ He made; syn. َ َﺟﻌَﻞand ﺻﻨََﻊ
َ َ َ َ  َوﻗَ ﱠAnd He made therein its foods, or aliments. And it is said in the Kur, [x. 5,]
[xli. 9,] ﺪر ﻓﻴﻬﺎ أَﻗْـﻮاﺗَـﻬﺎ
ِ
 َوﻗَﱠﺪَرﻩُ َﻣﻨَﺎِزَلAnd hath made for it [the moon] mansions. (TA.) ___ He knew. So in the Kur, xv. 60; and
ُ ّ ﻗ, inf. n. ﺗـَْﻘﺪﻳٌﺮ, He asserted him to be, or named him, or
lxxiii. 20, according to the Basáïr. (TA.) ﺪرﻩ
ِ
ّ ﻗََﺪر: (Fr, Sgh, K:) but this is post-classical. (TA.) ُﻗّﺪرﻩ, (Msb,) or ُ اﻗﺪرﻩ, (K,) [the latter of which is the more
called him, a ى
ِ
ُّٰ اﻗﺪرﻩُ ٱ
common,] He empowered him; enabled him; rendered him able. (Msb, K.) You say �

 َﻋَﻠﻰ َﻛَﺬ اGod empowered him, enabled him, or rendered him able, to do such a
thing. (K, * TA.)

َ ْ  ﻗﺎدر ﺑَـ: see 1. ___ ُﻗَﺎَدْرﺗُﻪ, (K,) inf. n. ﻣَُﻘﺎَدَرٌة, (TA,) I measured myself, or my abilities,
3 ﲔ اﻷَْﻣَﺮﻳِْﻦ

ْ َﻗَﺎﻳ,) and did as he did: (K:) or I vied, or contended, with him in
with him, or his, (ُﺴﺘُﻪ
power, or strength. (A, TA.)
4  أَْﻗَﺪَرsee 2.

َ َ ُ ََ
5  ﺗَـَﻘﱠﺪَرsee 7. ___ َﺿِﻪ أَْﻳَﻦ أََ� اﻟَﻴـْﻮم
ِ [ َﻛﺎَن ﻳـﺘـَﻘﱠﺪر ِﰱ ﻣﺮHe (Mohammad) used to compute, or reckon, in

his mind, in his disease, Where am I to-day?] i. e., he used to compute, or reckon, (ﻳـَُﻘ ِّﺪُر,) [in his
disease,] the days of his wives, when it was his turn to visit each of them. (TA, from a trad.) See also 1. ___

became prepared, (S, K,) ُ ﻟَﻪfor him. (S.)

 ﺗﻘّﺪرIt (a thing, S,)

7 ( اﻧﻘﺪرS, K) and ( ﺗﻘّﺪرA) It (a garment) agreed with, or was according to, the measure (S, A, K.)
You say

ُ  ﺗﻘّﺪر اﻟﺜـﱠْﻮThe garment agreed with, or was according to, his measure. (A.)
ب ﻋََﻠﻴِْﻪ

َ . (JK, TA. [In the latter, the explanation is without
8  اﻗﺘﺪرُﻩHe made it of middling size; expl. by ﺟﻌَﻠَﻪُ ﻗَْﺪًرا
any syll. signs; but in the former I find it fully pointed, and immediately followed by

َﺷْﻰءٌ ُﻣْﻘﺘََﺪٌر, thus pointed, and explained as

5

signifying a thing of middling size, whether in length or tallness or in width or breadth. ]) See also 1, last two significations.

َّٰ  ا ﺳﺘﻘﺪر ٱHe begged God to decree, appoint, ordain, or decide, for him
10 � َﺧْﻴـًﺮا

َ  أَّﳍُﱠﻢ ِإِّﱏ أَْﺳﺘَـْﻘﺪُرَك ﺑُِﻘْﺪَرﺗO God, I beg Thee to give me power to do it, by Thy
good. (S, K.) ﻚ
ِ
ِ
ٰ
power. (TA, from a trad.)

 ﻗَْﺪٌرThe quantity, quantum, measure, magnitude, size, bulk, proportion, extent,
space, amount, sum, or number attained, of a thing; (S, Msb, K;) as also ( ﻗََﺪٌرMsb, K) and ( ﻗُْﺪٌرFr, Sgh, K)
ٌ َ  ﻣْﻘ. (Msb, K.) You say ٰﻫَﺬا ﻗَْﺪُر ٰﻫَﺬ ا, and ُ ﻗََﺪُرﻩ, This is the like of this [in quantity, &c.; is
and ﺪ ار
ِ
commensurate with, or proportionate to, this; and so ]ﻫﺬا ِﲟِْﻘَﺪاِر ﻫﺬا. (Msb.) And ُﻫْﻢ ﻗَْﺪُر ِﻣﺎﺋٍﺔ,
ُ َ َﻗ, They are as many as a hundred. (Z, Msb.) And أََﺧَﺬ ﺑَﻘْﺪِر َﺣّﻘﻪ, and  ﺑَﻘَﺪِرﻩ, and  ﲟْﻘَﺪاِرﻩ,
and ﺪر ﻣﺎﺋ ﺔ
ِ
ِ ِ ِ ِِ
ِِ
َ ﻗَـَﺮأَ ﺑَِﻘْﺪِر اﻟَﻔﺎ, and  ﺑَِﻘَﺪِرَﻫﺎ, and  ِﲟِْﻘَﺪاِرَﻫﺎ, He read
He took as much as his due, or right. And ﲢِﺔ
ِ
ُ  أَﻗَْﻤI remained at his abode
َ َﺖ ِﻋْﻨَﺪﻩُ ﻗَْﺪَر أَْن ﻳَـْﻔﻌَﻞ
as much as the Fátihah. (Msb.) And ﻛَﺬا
َ , thus only, with fet-h [to the dál, as
long enough for him to do thus. (Meyd, TA.) But you say ﺟﺂءَ َﻋَﻠ ﻰ ﻗََﺪٍر
It came according to measure; i. e.,] it was

is shown by what precedes in the Msb,] as meaning [

َ or ُ[ ﻗََﺪَرﻩHe overstepped,
conformable; it matched; it suited. (Msb.) You say also ُﺟﺎَوَز ﻗَْﺪَرﻩ
transgressed, went beyond, or exceeded, his proper measure, bound, or limit: and the
same is said of a thing]. (L, art.
TA.) [And

َ  ﻓَـَﺮA horse that takes long, or wide, steps. (JK,
& ;ﻋﻨﺪc.) And س ﺑَِﻌﻴُﺪ اﻟَﻘْﺪِر

 ٰﻫَﺬا ﻗَْﺪِرىThis is sufficient for me.] ___ [Hence, Estimation, value, worth,

account, rank, quality, or degree of dignity;] greatness, majesty, honourableness,
nobleness; (Msb, * TA;) gravity of character; (Msb;) as also  ﻗََﺪٌر. (Msb.) You say َﻣﺎ ﻟَﻪُ ِﻋْﻨِﺪى ﻗَْﺪٌر, and

 ﻗََﺪٌر, He has no honourableness, or gravity of character, in my opinion. (Msb.) In the
َ ُ َ
words of the Kur, [vi. 91,] ﻩ
ِوَﻣﺎ ﻗََﺪروا ٱّٰ� َﺣﱠﻖ ﻗَْﺪِر, [for explanations of which see 1,] we may also correctly read  َﻗَﺪِرِﻩ. (TA.)
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 ﻗَْﺪٌرand  ﻗََﺪٌر, (S,) [the latter of which is the more common,] or ( ﻗََﺪٌرJK, Msb, K) alone, (Msb,) or both, and  ِﻣْﻘَﺪاٌرand  ﺗـَْﻘِﺪﻳٌﺮ,
َ َ  َﻣْﻘ, with fet-h only [to the ]د, (S,) Decree, appointment, ordinance, or destiny: or what
(TA,) and ﺪرة
َ َ ﻗand ُﺣْﻜٌﻢ: (M, K:) or decree, &c., adapted [to a particular
is decreed, appointed, &c.: syn. ﻀﺂٌء

َ َﻗ, (Lth, JK, &c.,) and ﻀﺂء
َ َ ُّ ُُ ُ َ
case], (Lth, JK, Az, TA,) by God; (S, Msb;) expl. by ﻀﺂءٌ ُﻣَﻮﻓﱠٌﻖ
ِ ﻣﺎ ﻳـَﻘ ِّﺪرﻩ ٱ ٰ� ِﻣﻦ اﻟَﻘ, (S,) and

ُ�ّٰﻀﺂءُ اﻟﱠﺬى ﻳـَُﻘّﺪُرﻩُ ٱ
َ اﻟَﻘ: (Msb:) [accord. to general usage, it differs from ٌﻀﺂء
َ َ ;ﻗthis latter signifying a general decree of God, as
ِ ِ
ٌ َ َ ﻗsignifies a particular decree of God, as that a certain man shall die at
that every living being shall die; whereas ﺪر
ُ َ ﻀﺂءُ َواﻟَﻘ
َ  اﻟَﻘmay be rendered the
a particular time and place &c.; or particular predestination: thus ﺪر
general and particular decrees of God; or general and particular predestination
or

fate and destiny. The term  ﻗََﺪٌرis variously explained by different schools and sects: but its proper meaning seems to be

that given above on the authority of Lth.] The pl. of

 ﻗََﺪٌرis ( ;أَْﻗَﺪاٌرK, TA;) and of  َﻣَﻘﺎِدﻳُﺮ ِﻣْﻘَﺪاٌر. (TA.) You say اﻷُُﻣﻮُر َﲡِْﺮى

ّ
�
ِ ٰ ﺑَِﻘَﺪِر ٱ, and  ِﲟِْﻘَﺪاِرِﻩ, &c., Events have their course by the decree, &c., of God. (TA.) It is said
that ر
ِ  ﻟَﻴْـَﻠﺔُ اﻟَﻘْﺪsignifies The night of decree,
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&c. (TA. See also 1.)

( ﻗَْﺪٌرA, L, K) and ( ﻗََﺪٌرL) A camel's or horse's saddle of middling size; (A, L, K;) and in like manner

 ﻗَﺎِدٌر, applied to a horse's saddle, between small and large; or this last signifies easy, that does not
wound; like ﻗَﺎﺗٌِﺮ: (T, TA:) and  ُﻣْﻘﺘََﺪٌر, (JK,) or  ُﻣْﻘﺘَِﺪٌر, (K, but see 8,) a thing, (JK,) or anything, (M, K,) of middling
size, (JK, M, K,) whether in length or tallness or in width or breadth: (JK:) ﻣﻘﺘﺪُر اﳋَْﻠِﻖ
ُ
signifying a man, and a mountain-goat, and an antelope, of middling make: (M, TA:) and ل
ِ ﻣﻘﺘﺪر اﻟﻄُﻮa man of
middling stature or tallness; (A, TA;) as also  ﻗَُﺪاٌر. (K.) And  أُُذٌن َﻗْﺪَرآُءAn ear neither small nor
large. (Sgh, K.) See also ٌﻗُْﺪَرة.
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 ﻗُْﺪٌر: see ﻗَْﺪٌر.
 ِﻗْﺪٌرA cooking-pot; a vessel in which one cooks: (Msb:) [and it very often means the food

contained therein; i. e. pottage of any kind: (see, for an ex., 3 in art. ﻏﻠﻮ:)] of the fem. gender (Msb, K, TA)

ة

without : (TA:) or it is made fem. (S, K) as well as masc., accord. to some: but he who asserts it to be made masc. is led into error by
a saying of Th: AM observes, as to the saying of the Arabs, related by Th,

ُ [ َﻣﺎ َرأَْﻳI have not
ﺖ ِﻗْﺪًرا َﻏَﻠ ﻰ أَْﺳَﺮعَ ِﻣﻨْـَﻬﺎ

seen a cooking-pot that has boiled quicker than it],  ﻗﺪرis not here meant to be made masc. but the

[ ﻣﺎ رأﻳﺖ َﺷﻴْـﺌًﺎ ﻏﻠﻰI have not seen a thing that has boiled]; and similar to this is the saying
ُ َ َ َ َﻻ, meaning, ﻻ ﳛّﻞ ﻟﻚ َﺷْﻰءٌ ﻣَﻦ اﻟﻨَّﺴﺂء: (TA:) the dim. is ﻗَُﺪﻳـٌْﺮ, without ة, contr.
in the Kur, [xxxiii. 52,] ﳛﻞﱡ ﻟَﻚ اﻟﻨّﺴﺂء
ِ
ِ
ِ ِ ِ
ٌﻗَُﺪﻳْـَﺮ, with ة, because  ﻗِْﺪٌرis fem.; (Msb;) or both: (TA:) and the pl. is ﻗُُﺪوٌر: (Msb, K:) it has no other pl.
to analogy; (S, TA;) or ة
(TA.) [See a tropical ex. voce ﺣﺎٍم.]
meaning is,

 ﻗََﺪٌر: see ﻗَْﺪٌر, throughout: (where its pl. is  ;أَْﻗَﺪ اٌرK, * TA:) and ﻗُْﺪَرٌة: (in which sense also its pl. is as above; K.) ___ See also
َﺟﺒْـٌﺮ: and see ِﻣْﻘَﺪاٌر. ___ Also, A time, or a place, of promise; an appointed time, or place; syn.
َﻣْﻮِﻋٌﺪ. (TA.) [See Kur, xx. 42.]
 ﻗُْﺪَرٌةand ٌ ﻣَْﻘُﺪَرةand ٌ َﻣْﻘَﺪَرةand ( َﻣْﻘِﺪَرٌةS, K) and  ﻗَْﺪٌرand ( ﻗََﺪٌرKs, Fr, Akh, K) and ( ِﻗْﺪَراٌنS, K) and ( ِﻣْﻘَﺪاٌرK) and َﻣْﻘَﺪٌر
ٌ َ َ( ﻗSgh, K) and ( ﻗَﺪاٌرLh, K) and ٌ ﻗََﺪ اَرةand ٌ ﻗُُﺪوَرةand ( ﻗُُﺪوٌرK) Power; ability. (K.) See ت ﻋَﻠَ ﻰ
ُ ﻗََﺪْر
(TA) and ﺪ ار
ِ
اﻟﱠﺸْﻰِء. ___ Hence, (TA,) the first and second and third and fourth (S, * Msb, * TA) and fifth, (K, TA,) or all excepting  ﻗََﺪٌرand
َﻣْﻘَﺪٌر, (TK,) [and there seems to be no reason for not adding these two,] Competence, or sufficiency;
ُ َر, and  َﻣْﻘُﺪوَرٍة, and  َﻣْﻘَﺪَرٍة, and  َﻣْﻘﺪَرة. A man possessing
richness. (S, * Msb, * K.) You say ﺟ ﻞٌ ُذو ﻗُْﺪَرٍة
ِ
competence, or riches. (S, Msb, TA.)

 ﻗََﺪَرٌةA certain interval, or distance, between every two palm-trees. (JK, Sgh, K.) You say
َ  َﳔْﻞٌ ُﻏِﺮPalm-trees planted at the fixed distance, one from another. (JK,
س ﻋَﻠَﻰ اﻟَﻘَﺪَرِة
8

Sgh, K.) And

َ [ َﻛْﻢ ﻗََﺪَرةُ َﳔْﻠWhat is the fixed distance of thy palm-trees, one from
ﻚ
ِ

another?] (K.)

 أُُذٌن َﻗْﺪَرآُء: see ﻗَْﺪٌر, last signification.  ﺑـَﻨُﻮ ﻗَْﺪَرآَءThose possessing competence, or sufficiency; the
rich. (K.)

 ِﻗْﺪَراٌن: see ﻗُْﺪَرٌة.
ُ اﻟَﻘَﺪِرﻳﱠﺔThe sect of those who deny  اﻟَﻘَﺪرas proceeding from God, (K, * TA,) and refer it
to themselves. (TA.) [Opposed to ُﱪﻳﱠﺔ
ََِاﳉ.]
 ﻗََﺪاٌر: see ﻗُْﺪَرٌة.
 ﻗَُﺪاٌر: see ﻗَْﺪٌر, last signification. A cook: or one who slaughters camels or other animals; (S, K;) as
being likened to a cook: (TA:) or

one who slaughters camels, and cooks their flesh: (TA:) and one

who cooks in a cooking-pot ( ;)ِﻗْﺪرas also ُﻣْﻘﺘَِﺪٌر

. (K.)

 ِﻗَﺪاٌر: see ٌﻗُْﺪَرة.
 ﻗُُﺪوٌر: see ٌﻗُْﺪَرة.
 ﻗَِﺪﻳٌﺮ: see ﻗَﺎِدٌر. Flesh-meat cooked in a pot, with seeds to season it, such as pepper and
ٌ ﻃَِﺒﻴ: (Lth, TA:) or what is cooked in
cuminseeds and the like: (Lth, JK:) if without such seeds, it is called ﺦ
a ( ;ِﻗْﺪرL, K:) as also  ﻗَﺎ ِدٌر: so in the K; but this seems to be a mistake, occasioned by a misunderstanding of the saying of Sgh [and
others] that

 ﻗَِﺪﻳٌﺮis the same as ﻗَﺎِدٌر: or perhaps the right reading of the passage in the K is َواﻟَﻘِﺪﻳُﺮ اﻟَﻘﺎِدُر َوَﻣﺎ ﻳُْﻄﺒَُﺦ ِﰱ

 ;اﻟِﻘْﺪِرand it has been corrupted by copyists:) (TA:) [but this is improbable, as the passage, if thus, would be in part a repetition:]
ٌ ُ  َﻣْﻘ. (JK, L.)
also cooked broth; (L;) and so ﺪور
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 ﻗََﺪاَرٌة: see ٌﻗُْﺪَرة.
ٌ ﻗُُﺪوَرة: see ٌﻗُْﺪَرة.
 ﻗَﺎِدٌر, applied to God, i. q. [ ُﻣَﻘ ِّﺪٌرDecreeing, appointing, ordaining, deciding]; (S;) and  ﻗَِﺪﻳٌﺮmay
ٌ ْ َﻗ, last signification. Possessing power, or ability; as also  ﻗَﺪﻳٌﺮ, (K,) and ﻣُْﻘﺘَﺪٌر
signify the same. (TA.) See also ﺪر
ِ
ِ
ٌ
ٌ َْ  ُﻣstill more so: (IAth:) or  ﻗَﺪﻳٌﺮsignifies he who does what he
: (TA:) or  ﻗَﺪﻳ ﺮhas an intensive signification, and ﻘﺘﺪر
ِ
ِ
ِ
will, according to what wisdom requires, not more nor less; and therefore this epithet is

 ُﻣْﻘﺘَِﺪٌرsignifies nearly the same, but is sometimes applied to a human being, and means one who
applies himself, as to a task, to acquire power or ability. (El-Basáïr.) When you say اَّٰ�ُ ﻋََﻠﻰ
[ ُﻛ ِﻞّ َﺷْﻰٍء ﻗَِﺪﻳٌﺮGod is able to do everything; is omnipotent;] you mean, to do everything that is
َ
ْ َ َ ﲔ أَْرﺿ
ْ َُض ﻓ
ََ
َْ
possible. (Msb.) ___ ٌﻼن ﻟَﻴـﻠَﺔٌ ﻗَﺎ درة
ٍ ِ ﻚ وأَر
ِ ْ ( ;ﺑـYaakoob, S;) and ( ;ﺑـﻴـﻨـَﻨَﺎ ﻟﻴﻠﻴﺔ ﻗﺎدرةK;) Between thy
ِ
applied to none but God; and

land and the land of such a one is a gentle night's journey; (Yaakoob, S;) and between
us is an easy night's journey, in which is no fatigue. (K.) See also ﻗَِﺪﻳٌﺮ.

 ﺗَـْﻘِﺪﻳٌﺮ: see ﻗَْﺪٌر, and 2.
 َﻣْﻘَﺪٌر: see ﻗُْﺪَرٌة.
 ﻣَُﻘ ِّﺪٌر: see ﻗَﺎِدٌر.
 ﻣَْﻘَﺪَرٌةand ٌ ﻣَْﻘُﺪَرةand ٌَﻣْﻘِﺪَرة: for the first, see ﻗَْﺪٌر: ___ and for all, see ٌﻗُْﺪَرة.
 ِﻣْﻘَﺪاٌرA measure; (JK, L;) a thing with which anything is measured; as also  ﻗََﺪٌر: (L:) a
pattern ( )ِﻣﺜَﺎٌلby which a thing is measured, proportioned, or cut out. (T, art. ﻣﺜ ﻞ.) ___ See

َ [ إِذَا ﺑـَﻠََﻎ اﻟَﻌﺒُْﺪ اﳌْﻘَﺪاَر َﻣﺎWhen man reacheth the term
ﻗَْﺪٌر, in six places. ___ Death. They say ت
ِ
of life, he dieth]. The pl. is َﻣَﻘﺎِدﻳُﺮ. (TA.) See also ﻗُْﺪَرٌة.
also

10

 َﻣْﻘُﺪوٌر: see ﻗَِﺪﻳٌﺮ.
 ﻣُْﻘﺘََﺪٌر: see ﻗَْﺪٌر, last signification.
َ ___.  ﻗَﺎدٌرAn artificer gentle in work. (A, TA.) See
 ﻣُْﻘﺘَِﺪٌر: see ﻗَْﺪٌر, last signification. See also ﺻﺎﻧٌِﻊ ُﻣْﻘﺘَِﺪٌر
ِ
ٌ َ ُﻗ.
also ﺪ ار

11

ﻗﺪس
َ ﻗَُﺪ, aor. ﹹ
َ  ﻗََﺪHe went far away into the land, or country. (Bd, ii. 28.) س
1ض
ِ س ِﰱ اﻷَْر
n.

, (TK,) inf.

ٌ  ﻗُْﺪand س
ٌ ﻗُُﺪ, (S, A, K,) said of a thing, (TK,) It was, or became, [holy, accord. to the most common usage, or]
س

pure. (S, * A, * K, * TK.) [It may also be said of God, as meaning, emphatically, He is holy.]

ٌ ﺗـَْﻘﺪﻳ, (S, M, K,) [He hallowed, or sanctified, him or it: he consecrated
2 ُ ﻗّﺪﺳﻪ, (A,) inf. n. ﺲ
ِ
him or it]. ___ He declared Him (namely God, M, A) to be far removed, or free, from every
impurity or imperfection, or from everything derogatory from his glory; (M;) he

َ ﻗََﺪ
declared Him to be far removed from evil; [i. e., to be holy;] and so ُ ;ﻗّﺪس ﻟَﻪfrom س ِﰱ

ض
ِ اﻷَْر, explained above; (Bd, ii. 28;) the ل, in the latter case, being redundant. (Jel, ii. 28.) ___ He purified him or it;
َ ُ ّ َوﻧـَُﻘ, in the
(S, M, K, Bd, ubi supra;) because he who purifies a thing removes it far from unclean things. (Bd.) Accord. to Zj, ﺪس ﻟَﻚ
ِ
Kur, ii. 28, means,

And we purify ourselves, and those who obey Thee, for, or towards, Thee. (TA.) ___ He

ٌ  ﺗـَْﻘﺪﻳalso signifies The
َ  َﻻ ﻗَﱠﺪMay God not bless him. (IAar, M.) ___ ﺲ
blessed him. You say, ُ�ّٰﺳﻪُ ٱ
ِ
َ ﻗَﱠﺪ, meaning, He prayed for a blessing for
praying for a blessing. (M.) [You say, app., ُس ﻟَﻪ
َ

him.] Also  ﻗّﺪسHe came [or went] to [ ﺑَـﻴْﺖ اﳌْﻘِﺪسi. e. Jerusalem]; like
Page 2497

َ [ َﻛﱠﻮhe came or went to El-Koofeh] and ﺼَﺮ
[ ﺑَ ﱠhe came or went to El-Basrah]. (A.)
ف
5 [ ﺗﻘّﺪسHe, or it, was, or became, hallowed, or sanctified: he, or it, was, or became,
consecrated]. ___ He (God, Msb) was far, or far removed, or free, [or clear,] from every
1

impurity or imperfection, or from everything derogatory from his glory; [i. e., He was
holy;] or He removed himself far from every impurity or imperfection, &c.: (Msb, TA:) he,
or

it, was, or became, purified; or he purified himself. (S, K.)

ٌ [ ﻗُُﺪHoliness, sanctity:] purity: (S, A, Msb, K:) [each] a subst. as well as an inf. n.: (S, A, K:) the
ٌ  ﻗُْﺪand س
س
former a contraction of the latter. (Msb.) ___ Hence, (S,) س
ِ َﺣِﻈﲑَةُ اﻟُﻘْﺪ, or س
ِ  اﻟُﻘُﺪ, [The Enclosure of

ُ اﻟُﻘُﺪِس ُرو, (S, A, K,) and ُروُح اﻟُﻘْﺪِس, accord.
Holiness or Purity;] i. e., Paradise. (S, A.) ___ [Hence, also,] ح
to the reading of Ibn-Ketheer, (Bd, ii. 81,) [The Spirit of Holiness or Purity; properly applied to

The Holy Spirit, The

Third Person of the Trinity, in Christian theology; generally, but incorrectly, called by the Eastern Christians among

ُ اﻟﱡﺮوُح اﻟُﻘُﺪ: but accord. to the Muslims,] Jibreel [i. e. Gabriel, the Archangel]; (S, A, K; and Bd, ubi
س
ُ ْ  اﻟُﻘand س
ُ اﻟُﻘُﺪ: (K, TA:) or the Spirit of Jesus: or the Gospel: or the most great
supra;) as also ﺪس
the Arabs

name of God, by which Jesus used to raise to life the dead: (Bd, ubi supra:) or God's

َ َس ﻣَﻌ
َ ُُﻣﻌﻴﻨ, Gabriel, or God's
protection and direction. (A.) You say, ﻚ
ِ ُروُح اﻟُﻘُﺪ, and ﻚ
ِ

ٌ  ﻗُْﺪor س
ٌ  ﻗُُﺪalso signifies
protection and direction, be with thee, and be thine aider. (A.) ___ س

ُ ُ َْ
َ ُ َْ
ُ
ُ
ُ
ُ أَْر
ُ
ُ
ُ
َ
ْ
ْ
Blessing. (M, TA.) ___ Also,  اﻟﻘﺪسand  اﻟﻘﺪسi. q. اﻟﺒـﻴﺖ اﳌﻘﱠﺪس, q. v. (K,) or س
ِ ﺑـﻴﺖ اﳌﻘِﺪ. (A.) ___ And ض
ُ
[ اﻟُﻘُﺪِسor  ]ارض اﻟُﻘْﺪِسi. q. ُاﻻرض اﳌَﻘﱠﺪ َﺳﺔ. (TA.)
ٌ  ﻗََﺪA [vessel of the kind called] ( ;َﺳْﻄﻞS, A, K;) of the dial. of the people of El-Hijáz; so called because one
س
purifies himself in it, (S, TA,) and with it. (TA.)

ٌ ﻗُْﺪ, throughout.
ٌ  ﻗُُﺪ: see س
س
ٌ [ َﺣِﺪﻳA holy tradition or narration]: see art. ﺣﺪث.
ﺚ ﻗُْﺪِﺳﱞﻲ

ُ اﻟَﻘﱡﺪو, (S, M, K,) applied to God, (S, M, A, &c.,) as also س
ُ ( اﳌُﺘَـَﻘّﺪM, A) and س
ُ ( ; اﳌَُﻘﱠﺪA;) [all
ُ( اﻟُﻘﱡﺪوسS, M, A, Msb, K) and س
ِ
2

of which are nearly syn.;]

 اﻟﻘّﺪوسsignifies [The All-holy, All-pure, or All-perfect;] He who is far

removed from every imperfection or impurity, or from everything derogatory from
his glory; (M, Msb;) as also [ اﳌﺘﻘّﺪسbut not in an intensive degree]; (M;) and  اﳌﻘّﺪسsignifies the same as this last; (T, TA;)
or

from faults and defects: (TA:) or the Pure; (S, * K;) [or the Very Pure:] or the Blessed; (Ibn-

El-Kelbee, K;) [or

ٌ  ﻗَﱡﺪوand َﺳﺒﱡﻮٌح, with fet-h to the first letter of each: (S:) Th
the Greatly Blessed:] Sb used to say س

ٌ & َﻛﻠﱡﻮc., (S,) except ُﺳﱡﺒﻮٌح
 ﻓﱡﻌﻮلis with fet-h to the first letter, (S, K, *) like  َﺳﱡﻔﻮٌدand ب
ٌ ( ﻗُ ﱡS) and ذُﱡروٌح, (S, K, but not as from Th,) and in the K is added ( ;ﻓُـﱡﺮوٌجTA;) [see  ]ُﺳﺒﱡﻮٌحfor these are mostly with
and ﺪوس
ّ
ّ  ﻗwith damm, though fet-h is
damm, though sometimes with fet-h: (S, K: *) Lh says, all agree in pronouncing  ﺳﺒﻮحand ﺪوس
says, (S,) every noun of the measure

allowable; (M;) but Az denies this agreement: (TA:) and Lh adds, that all other words of the measure

 ﻓﱡﻌﻮلare with fet-h. (M.)

ٌ ُﻣَﻘﱠﺪ.
ُ ْ ﺑَـﻴ: see س
س
ِ ﺖ اﳌَْﻘِﺪ

ُ اﳌَُﻘﱠﺪ, applied to
ٌ  ﻣَُﻘﱠﺪHallowed, or sanctified: consecrated: purified:] blessed. (M.) ___ س
س
ُ ﺖ اﳌَُﻘ ﱠ
ُ اﻟُﻘﱡﺪو, (K,) and ﺖ اﳌَُﻘﱠﺪِس
ُ ْ___ اﻟَﺒـﻴ. س
ُ ْﺑـَﻴ, (S, K,) and [more commonly] ﺖ
ُ ْاﳌَْﻘﺪِس ﺑـَﻴ, (M, A, K,) which [i.
God: see ﺪس
ِ
َ
ٌ ُ
e. ﻘﺪس
ِ ْ  ]اﳌis either formed from  ﻣَﻘﱠﺪسby rejecting the augmentative letter, or is a subst. not formed from a verb, like as Sb says
ُ َ
of  اﳌﻨْ ﻜﺐ, (M,) [signifying The hallowed, or consecrated, or purified, or blessed, dwelling; or
ِ
ُ [ اﻟُﻘْﺪwhich is the name
the dwelling of the hallowed, &c.; are appellations of Jerusalem;] also called س
ُ ُ ( ; اﻟُﻘA, K;) because one is purified therein from sins, or because of the blessing that
generally given to it in the present day] and ﺪس
َ ض اﳌَُﻘ ﱠ
ُ  اﻷَْرThe [hallowed, or consecrated, or] purified land; (S, Msb, K;) or
is therein. (TA.) ___ ُﺪ ﺳ ﺔ
the pure land; (Fr;) or the blessed land; (IAar;) is an appellation of Damascus and Palestine

ُ [ أَْرor ض اﻟُﻘْﺪِس
ُ  ] أَْرsignifies the same. (TA.)
and part of the Jordan: (Fr:) or Syria: (M:) and س
ِ ض اﻟُﻘُﺪ
ٌ  ﻣَُﻘّﺪA Christian monk [or any Christian or a Jew] who comes [or goes or performs pilgrimage or has
س
ِ
َ َْ
ُ
ْ
ْ
performed pilgrimage] to  اﻟﻘﺪسor [ ﺑـﻴﺖ اﳌﻘِﺪسi. e. Jerusalem]: (A:) or a Christian monk:
3

(K:) or

َ . (M, TA.) Imra-el-Keys says, describing dogs and a
a [learned Jew or other, such as is called] ﺣْﱪ

[wild] bull,

ﻓَﺄَْدَرْﻛﻨَﻪُ َْ�ُﺧْﺬَن ِ�ﻟﱠﺴﺎِق َواﻟﱠﻨَﺴﺎ
َ َﻛَﻤﺎ َﺷﺒْـَﺮَق اﻟِﻮﻟَْﺪانُ ﺛَـْﻮ
س
ِ ب اﳌَُﻘِّﺪ

*
*

*
*

And they (the dogs) overtook him, (namely, the bull,) seizing the shank and the sciatic vein, and
tearing his skin,

َ

as the children of the Christians tear the garment of the monk that has come

from ﺑَـﻴْﺖ اﳌْﻘِﺪس, [or Jerusalem] for the purpose of obtaining a blessing from it: thus the verse is found in the

ُ َْ
ب اﳌَﻘﱠﺪِﺳﻰ
ﺛَـﻮ, with ى. (TA.)
َ
ُ
 َﻣْﻘِﺪِﺳﻰﱞand  ُﻣَﻘﱠﺪِﺳ ﱞﻰOf, or relating to, or belonging to,  ﺑَـﻴْﺖ اﳌْﻘِﺪسor [ ﺑَـﻴْﺖ اﳌَﻘﱠﺪسi. e.

handwriting of Aboo-Sahl; but in all the copies of the S, we find

Jerusalem]: a Jew. (S.)

ُ اﻟُﻘﱡﺪو.
ُ  اﳌُﺘَـَﻘّﺪ: see س
س
ِ

ُ  )ﻗـََﻮادﻳAn earthen or wooden pot of a water-wheel. (PU.)
ٌ ( ﻗَﺎُدوpl. ﺲ
س
ِ

4

ﻗﺪع
َ  ﻗََﺪعَ ﻓَـَﺮHe pulled in his horse by the bridle and bit, to stop him; (S, K;) he
1 ُﺳﻪ

ْ ُﻫَﻮ اﻟَﻔ: see ﻒ
ٌ ْ ;أَﻧand see ﻗﺮع.
curbed, or restrained, him. (S.) ___ ُﺤﻞُ َﻻ ﻳـُْﻘَﺪعُ أَْﻧـُﻔﻪ

1

ﻗﺪ م
1 َ َﻗَﺪَم اﻟَﻘْﻮم, aor.  ﹹ, inf. n. ٌ( ﻗَْﺪمS, * Msb, K) and ( ;ﻗُُﺪوٌمK;) and ( ; ﺗـََﻘﱠﺪَﻣُﻬْﻢS, * Msb, K;) and  ; ﻗَﱠﺪَﻣُﻬْﻢand اِْﺳﺘـَْﻘَﺪَﻣُﻬْﻢ
(K:)

;

He became before the people: (TA:) syn. ( ;َﺳﺒَـَﻘُﻬْﻢMsb;) he preceded them; went before

them; took precedence of them; headed them; led them, so as to serve as an
example, or object of imitation. ___ See ___ ﻗَِﺪمَ اﻟَﺒـَﻠَﺪ. أَﱠﻣُﻬْﻢ, aor.  ﹷ, inf. n. ٌ ﻗُُﺪومand ٌَﻣْﻘَﺪم, [He

َ أَْﺧَﺬِﱏ َﻣﺎ َﻗُﺪَم َوﻣﺎَ َﺣُﺪ: see art. ___ َﻗِﺪَم َﻋَﻠ ﻰ. ﺣﺪث
came to, or arrived at, the town, &c.] (Msb.) ث

 اﻷَْﻣِﺮi. q. [ أَْﻗَﺪمَ ﻋََﻠﻴِْﻪHe advanced boldly to undertake the affair]. (TA.) See an ex. in a verse voce
َ ُﻣ. ___ See 6.
ٌ ﻀﺎ
ف
َ
ْ َ
2ﻂ
ِ ِ ﻗَﱠﺪم َزﻳًﺪا ِإَﱃ اﳊﺎﺋHe brought Zeyd near, or caused him to draw near, or to

approach, to the wall. (Msb.) ___ ُ ﻗَﱠﺪَﻣﻪHe put it forward; offered it; proffered it. ___
He brought, and brought forward, him or it. ___  ﻗَﱠﺪمَ ﻟَﻪُ ﻃَﻌَﺎًﻣﺎHe proffered, offered, or

presented to him, food. ___  ﻗَﱠﺪَمHe did good or evil previously, or beforehand: (Bd, and Jel in
xxxvi. 11; &c.:)

he laid up in store. (Bd in xii. 48.) See ___ ﻗَﱠﺪَم. ُ َزﻟﱠَﻔﻪHe made foremost; put,

brought, or sent, forward; he advanced him or it: he promoted him. ___ ﲑِﻩ
ََِﻗﱠﺪَﻣﻪُ َﻋَﻠﻰ َﻏ, inf. n.

ٌﺗـَْﻘﺪﱘ, He made him, or it, to be before, or have precedence of, another, in time: and in
ِ

place; i. e. he placed, or put, him, or it, before another; or made him, or it, to precede
another: and in rank, or dignity; i. e. he preferred him, or it, before another; or
honoured, or esteemed, him, or it, above another. (Kull, p. 104.) ___  ﻗَﱠﺪَﻣﻪُ ﻟَِﻜَﺬاHe prepared

َ �ّٰ ﻗَﱠﺪمَ ﻋﻨَْﺪ ٱHe
it, or provided it beforehand, for such a thing. See Kur, xii. 48. ___ ﺧﻴْـ ًﺮا
ِ ِ

prepared, or provided in store, for himself, good, [i. e. a reward,] with God. (A and Mgh in
1

___ ﻗّﺪم ﻟَﻪُ اﻟﺜﱠَﻤَﻦ.)  ﺣﺴﺐHe paid him in advance, or beforehand, the price. ___ ﻗَﱠﺪَم أَْن
ﻓَ ﱠ. (M in art. أَﺛﺮ.) [Hence, ﻗَﱠﺪمَ اﻟَﻌْﺠَﺰ
 ﭘَـْﻔﻌَﻞَ َﻛَﺬ اHe preferred doing such a thing; syn. آﺛـََﺮ, i. e. َﻀﻞ
 ِﻓﯩﺎﻟﱠﺸ ْﻰِءHe preferred backwardness with respect to the thing.] (See  ﻓـَﱠﺮَطand ﻓـُُﺮٌط: and see
َ  ﻗَ ﱠsyn. with َﺗَـَﻘﱠﺪم, q. v.: like as  أَﱠﺧَﺮis with َ�َﱠﺧَﺮ: so in the Kur, xli. 1. (TA, art, َ___ ﻗَﱠﺪم.) [ أﺧﺮis trans. and
Kull, p. 279.) ___ ﺪم
ّ ﺗﻘ, and see 1:] as a trans. v. it is contr. of أَﱠﺧَﺮ. (Msb, art. ___.) أﺧﺮ
intrans.: for its significations as an intrans. v., see its syn. ﺪم
art.

َ ﻗَﱠﺪمis syn. with ﺑََﺪأَ ﺑِﻪ. (Mgh and Msb in art. ___ ﻗَﱠﺪمَ إِﻟَﻴْﻪ ِﰱ َﻛَﺬ ا.) ﺑﺪأ: see ﺗـََﻘﱠﺪَم. ___ See  َ�َﱠذَنvoce ___ ﻗَﱠﺪَم أَْوَﻻًدا. آَذَن
ِ
ِ
ْ ُ َ ﻗَ ﱠ: see ُ___ ﻗَﱠﺪَﻣﻪ.  أَْﻓـَﺮَطand ُ أَْﻗَﺪَﻣﻪHe urged him forward. (Mo'allakát, 157.) ___ َ ﻗَﱠﺪمhas ٌ ﺗـَْﻘﺪَﻣﺔfor an
and ﺪﻣﺘْـﻬﻢ
ِ
inf. n.

4 َ أَْﻗَﺪمHe was bold, or audacious. ___  أَْﻗَﺪمَ َﻋَﻠ ﻰ اﻷَْﻣِﺮHe ventured upon, or addressed

himself to, the thing boldly, courageously, or daringly; (S, K;) he attempted it. ___ َأَْﻗَﺪم

 ﻋﻠﻰ ِﻗْﺮﻧِِﻪHe behaved boldly, courageously, or daringly, against his adversary; (Msb;)
he attached him. ___ See 1. ___ أَْﻗِﺪْم, (improperly إِﻗِْﺪْم,) said to a horse, Advance boldly! (S.) So rendered
َ َ
ْ َ
voce أَﻫﺎب, and ﻫ ﺐ.
5 َ ﺗَـَﻘﱠﺪمHe was, or became, or went, before, or ahead; preceded; had, or took,

َ�َ ﱠ, q. v. See 1. ___  ﺗَـَﻘﱠﺪَم ِإَﱃ اﳊَﺎﺋِِﻂHe drew near, or approached, to
precedence; contr. of ﺧَﺮ
the wall. (Msb.) ___ َ ﺗـََﻘﱠﺪمHe advanced; went forward, or onward. (L, art. ___ ﺗـَﻘَﱠﺪَم ﻋَﻠَﻰ.) ﻗﻮد

اﳊَِّﻖ: see Bd, xviii. 27. ___ َ ﺗَـَﻘﱠﺪمHe became advanced, or promoted. ___ ٌﺗـََﻘﱠﺪَم ِﻣْﻨﻪُ َﻛﻼَم: see ﻓَـَﺮَط: but
َُ
ْ َ َ
the primary meaning is, Speech proceeded from him previously. ___ ﲑﻩ
ِِ  ﺗَـَﻘﱠﺪم ﻋَﻠﻰ َﻏquasi-pass. of ﻗَﱠﺪﻣﻪ

 ;َﻋﻠَﻰ َﻏ ِْﲑِﻩHe, or it, was, or became, before, or had precedence of, another, in time: and
in place; i. e. he, or it, was, or became, before another; preceded another; went
before another: and in rank, or dignity; i. e. he, or it, was, or became, preferred before

2

َ
another; or honoured, or esteemed, above another: in all these senses like ُﺗـََﻘﱠﺪَم ﻏَﻴْـ َﺮﻩ. See ___. ﻜَﺮ
ﺑﱠ

[ ﺗَـَﻘﱠﺪمَ ِﰱ أَْﻣٍﺮHe was forward in an affair] [ ﻗَـﺒَْﻞ ِﻓْﻌِﻠِﻪbefore doing it]. (A'Obeyd, T in art. ___.) رﻣﻰ
 ﺗَـَﻘﱠﺪَمi. q. ( ;َﺳﺒََﻖK, art. ﺳﺒﻖ, &c.;) and contr. of َ�َﱠﺧَﺮ. (TA, art. ___ ﺗـََﻘﱠﺪمَ إِﻟَﻴِْﻪ ِﰱ َﻛَﺬا.) أﺧﺮ, (K,) or ﺑَِﻜَﺬا, (Msb,)
or both, (Mgh,)

He commanded, ordered, bade, charged, or enjoined, him respecting, or

to do, such a thing; (Mgh, Msb, K;) as also َ ﻗَﱠﺪم, inf. n. ٌﺗـَْﻘِﺪﱘ. (Msb.)
6 َ ﺗَـَﻘﺎَدمis best rendered It became old: and َ ﻗَُﺪمit was old.
8  اِﻗْـﺘََﺪى ﺑِِﻪHe did as he did, following his example; or taking him as an example,
an exemplar, a pattern, or an object of imitation. (Msb.) He followed his example,
imitated him; &c.

َ ُﺖ ِرَﺣﺎﻟَﺘ
ْ اْﺳﺘـَْﻘَﺪَﻣ: see art. رﺣﻞ.
10 َ ِا ْﺳﺘَـْﻘَﺪمHe went before. ___ ﻚ
ِ

ٌ ﻗََﺪمThe human foot, from the ankle downwards. (Mgh.) ___ ﻟَﻪُ ﻗََﺪمٌ َرا ِﺳَﺨﺔٌ ِﰱ اﻟﻌِْﻠِﻢ: see art. . رﺳﺦ
 ___ ﻋََﻠﻰ ﻗََﺪٍم ﻋَِﻈﻴٍﻢOn an excellent foundation. ___  ﻓَُﻼٌن َﻋَﻠﻰ ﻗََﺪِم ﻓَُﻼٍنSuch a one is
successor of such a one.
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ٌ ِﻗَﺪمOldness; antiquity. ___ Existence, or duration, or time, without beginning;
ْ ___ ﻋَﻠَﻰ َو.  أََزٌلmeans properly the olden time;
like ( أََزٌلKull, p. 31; &c.) See ِﻗَﺪمُ اﻟﱠﺪْﻫِﺮ: ﺟِﻪ اﻟﱠﺪْﻫِﺮ
َ
antiquity. ___ [ ﻋَﻠﻰ ِﻗَﺪِم اﻟﱠﺪْﻫِﺮIn, or from, old, or ancient, time; of old]. (S, M, K, art.  ;أسin the
first and last of which it is coupled with the like phrase.)

3

ٌ ﻇُﻨْـﺒُﻮ: see أُُﺧٌﺮ.
[ ِﻣْﻦ ﻗُُﺪٍمIn front]. (K, voce ٌ___ ﻗُُﺪم.) ب
ٌ ﻗﺎَِدَﻣﺔas applied to a part of a camel's saddle is an improper word: the proper term is ﻂ
ٌ َوا ِﺳ.
 َﻗُﺪوٌمAn adz; [so in the present day, but pronounced  ];ﻗَﱡﺪومa certain implement of the carpenter;
(S, Mgh, Msb;)

a  ﻓَْﺄسwith which one hews, or forms or fashions by cutting. (S.)

ٌ ﻗَِﺪﱘAncient; old; to which no commencement is assigned. ___ ٌ َﻣﺎٌل ﻗَﺪﱘOld, or longِ
ٌ  )َﺣَﺴof a man or people.
possessed, property. (S, A, Mgh, Msb, all in art. ٌ___ ﻗَِﺪﱘ.)  ﺗﻠﺪThe reputation (ﺐ
ُ َ ___ اﻟ. ﺛﲎ, as an epithet applied to God, i. q.  اﻟَﻘﺪﱘُ اﻷََزِﱃﱡThe Ancient
(TA, art.  دﺛ ﺮ.) See a verse in 1 of art. ﻘﺪﱘ
ِ
ِ
without beginning.

 اﻟُﻘﱠﺪاُمThe location that is before.
ُ َﻣﻨَﺎﻛ, and أَْﺑـَﻬُﺮ.
ُ ﻗَﻮادم: respecting the feathers thus called, see voce ﺐ
ِ
ِ
ُ
 َﺟِﺮْىءُ اﳌُْﻘَﺪِم: see art. اﳌْﻘَﺪم.  ﺟﺮأis here syn. with اِﻹْﻗَﺪام.
ٌ َﻣْﻘَﺪامVery bold or daring or courageous (S, K,) against the enemy; (S;) as also ٌَﻣْﻘَﺪاَﻣﺔ. (S.)
َ َ ﻣْﻘ: see voce ﻣْﻌﺰاَﺑَﺔ. ___ [The pl.] ُ َﻣَﻘﺎدمFronts; fore parts. See an ex. voce ُ___ َﻣَﻘﺎدﱘ.  أَْﻋﺜـََﺮThe
___ ٌﺪ اﻣ ﺔ
ِ
ِ
ِ
ِ
front of the forehead. (JK.)

ٌ ﻣَُﻘﱠﺪمA provost, chief, head, director, conductor, or manager. ___  ُﻣَﻘﱠﺪٌمThe antecedent
(or

first proposition) in an enthymeme, and (first part ) of a hypothetical proposition.

___

ٌ ُﻣَﻘﱠﺪَﻣﺔThe van, or vanguard, of an army.

ٌ ﻣَُﻘ ِّﺪَﻣﺔThe ground whereon rests an inquiry or investigation: and the ground whereon
rests the truth of an evidence or a demonstration: and a [premiss or] proposition
4

ُ

which is made a part of a syllogism: and ُ اﳌَﻘ ِّﺪَﻣﺔُ اﻟَﻐِﺮﻳﺒَﺔis that [premiss] which is both
actually and virtually suppressed in the syllogism; as when we say, A is equal to
B, and B is equal to C, when it results that A is equal to C, by means of the ﻣُﻘَ ِّﺪﻣَﺔ

َﻏِﺮﻳﺒَﺔ, which is, every equal to the equal of a thing is equal to that thing. (KT.)

ٌ ﻣُﺘَـَﻘّﺪمPreceding: anterior; being, or lying, in advance of others. ___ ُﻣﺘَـَﻘّﺪمٌ ِﰱ اﻷُُﻣﻮِر
ِ
ِ
Forward in affairs.

ُ
َ  اﻵُﻣْﺴﺘَـْﻘِﺪﻣin the Kur, xv. 24: see Bd; and see its opposite, اﳌْﺴﺘَْﺄِﺧِﺮﻳَﻦ.
ﲔ
ِ

5

ﻗﺪ و
 ﻗُْﺪَوٌةand ٌ( ِﻗْﺪَوةS, Msb, K,) and ٌ( ﻗَْﺪَوةK,) A pattern; an exemplar; an example; an object of
imitation; one who is, or is to be, imitated. (S, Msb, K, TA.) See إِْﺳَﻮٌة.
ٌ ِﻗْﺪﻳَﻪ: see ٌﻓْﺪﻳَﻪ.
ِ
ٌ ﻗَﺎِدﻳَﺔThe first that come to one, or come upon one, of a company of men. (TA in art. ﻃﺤﻢ.)

1

ﻗﺬ
َ ( ﻗَﱠﺬ اﻟ ِّﺮﻳS, M, A, L,) [aor. ﹹ
1ﺶ

ﻗَﱞﺬ, (K,) He cut the edges, or extremities, of the feathers,
ّ ِﻣَﻘ, (A,) and made
(S, M, A, L, K,) [for the arrow, or arrows,] with the instrument called ﺬ
,] inf. n.

َ , M, L, [in the K, ُ َﲢِْﺮﻳُﻔﻪis put for ُ )]َﲢْﺬﻳُﻔﻪof the suitable dimensions, (َﻋَﻠﻰ َْﳓِﻮ اﳊَْﺬِو
them (ُﺣﱠﺬﻓَﻪ
ِ

واﻟﺘـﱠْﻘِﺪﻳُﺮ, M, [in the L and K,  اﻟﺘﱠْﺪِوﻳﺮis put for اﻟﺘـﱠْﻘِﺪﻳﺮ, and in the K  اﳊﺬوand the foll. conjunction are omitted,]) and even.

ﻗَﱠﺬ, He cut anything in a similar manner. ___ [Hence,] ﻗُﱠﺬ, It (anything) was made
ﻗَﱠﺬ اﻟ ﱠ, (S, M, A, L,)
even, and fine, or delicate, or elegant; (M, L;) [as also  ﻗُ ِّﺬ َذ: see ُﻣَﻘﱠﺬٌذ, and see 2.] ___ ﺴْﻬَﻢ
aor.  ﹹ, (M, A, L,) inf. n. ﺬ
( ;ﻗَ ﱞS, M, L, K;) and ُ اﻗّﺬﻩ, (M, L,) inf. n. ( ;إِﻗَْﺬاٌذK;) and ( ; ﻗّﺬذُﻩDeewán El-Hudhaleeyeen, cited by
(M, L, K.) ___ And

Freytag;)

He feathered the arrow; fixed, or stuck, upon it the feathers; (S, M, A, L, K;) whereof

آَذ ان. (L.) ُﻗَﱠﺬﻩ, aor.  ﹹ, (L,) inf. n. ﻗَﱞﺬ, (K,) He struck him upon the part
called the ( ;َﻣَﻘّﺬL, K;) on the back of his neck. (L.) [But see  ﻃَﺒََﻊ ﻗَـَﻔﺎُﻩin art. ﻃﺒﻊ.]
an arrow has three, also called its

2  ﻗُ ِّﺬَذ, (inf. n. ﺗـَْﻘِﺬﻳٌﺬ, L,) It (anything) was trimmed, or decorated. (M, L.) See also 1.
4  أَْﻗَﺬَذsee 1.

َ  اﻗﺘّﺬ اﳊَِﺪﻳHe heard the story from me like as I heard it. (TA, voce ﺖ
إِْﻛﺘَ ﱠ.)
8 ﺚ ِﻣِّﲎ

 ﻗُﱠﺬٌةA feather of an arrow: pl. ﻗَُﺬٌذ, (S, M, L, K,) and ِﻗَﺬ اٌذ. (M, L.) [You say,] َﺣْﺬَو اﻟُﻘﱠﺬِة �ﻟُﻘﱠﺬِة, Like as

one feather of an arrow corresponds to, or matches, another. (L.) ___ [Hence,] the ear of

اﻟُﻘﱠﺬَ�ِن. (M, L.) ___ And the side of the vulva; (K;) dual, ﻗُﱠﺬَ�ِن, the
َ إِْﺳ. (M, L.) The flea; (S, M, L, K;) as also ٌ ﻗُﱠﺬذ: (M, L, K:) pl.
two sides of the vulva, (S, M, L,) which are called the ﻜﺘَﺎِن
a man, and of a horse; (M, L, K;) the two ears are called

ِﻗﱠﺬاٌن. (S, M, L, K.)

1

 ﻗُﱠﺬٌذsee ٌﻗُﱠﺬة.
ٌ ﻗَُﺬاَذا, [the pl.,] what
ٌ ﻗَُﺬاذَةA piece that is cut from the extremity of a feather; (M, L;) and ت
falls in the cutting of the extremities of feathers, and the like: (S, L, K:) and the sing.,
what is cut, or clipped, from the extremities of gold, &c.: (K:) the pl. signifies pieces, (M,) or small
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pieces, (L,)

cut, or clipped, from the extremities of gold: and pieces cut or clipped from silver are called

ٌ ُﺟَﺬاَذا: or the sing. signifies what is cut, or clipped, from anything. (M, L.)
ت
 أَﻗَﱡﺬAn arrow without feathers upon it; (T, S, M, A, L, K;) like as أَْﻓـَﻮُق, applied to an arrow, signifies having no
notch: (L:) or

of which the feathers have fallen off: (L:) or just pared, before it is

feathered: (Lh, M, L:) also, a feathered arrow: or (in the K, and) that is evenly pared, without any

َ أَْﺣ
deviation from a straight shape: (M, L, K: *) pl. ﻗُﱞﺬ: and pl. of ِﻗَﺬ اٌذ, ﻗُﱞﺬ. (S, L. [See an ex. voce ___.]) ﺸُﻦ
ٌ  َﻣﺎ ﻟَﻪُ أَﻗَﱡﺬ َوَﻻ َﻣِﺮﻳHe has not anything: (M, L, K:) or he has not either property or people.
ﺶ
َ َ َﻣﺎ أI gained not from him anything: (M, L:) or
ُ ْﺻﺒ
ً ﺖ ِﻣﻨْﻪُ أَﻗَﱠﺬ َوَﻻ َﻣِﺮﻳ
(Lh, M, L, K.) A proverb. (TA.) ___ ﺸﺎ

I obtained not from him good, either little or much. (Meyd, TA.) Ibn-Háni relates this saying, on the
authority of Aboo-Málik, differently, saying
is said,

أَﻓَﱠﺬ, with ف, instead of اﻗّﺬ, from  ﻓَﱞﺬin the sense of ٌﻓَـْﺮد. (L.) ___ In another proverb it

ُ [ َﻣﺎ ﺗَـَﺮْﻛI left not to him anything]. (A.)
ﺖ ﻟَﻪُ أَﻗَﱠﺬ َوَﻻ َﻣِﺮﻳًﺸﺎ

َ
 َﻣَﻘﱞﺬThe part between the two ears, behind: (M, * L, K:) one says,  إِﻧﱠﻪُ ﻟََﻠِﺌﻢُ اﳌَﻘﱠﺬﻳِْﻦVerily he is
َ َﺣ, goodly in that part;
vile in the part between the two ears, behind, and ﺴُﻦ اﳌﻘّﺬﻳﻦ
ّ َﻣَﻘ: also, the base of the ear: (M, L:) and the place where the hair of the
though a man has but one ﺬ
head ends, between the two ears, behind: (S:) the part of the back of the head
2

where the growth of the hair ends: (M, L, K:) or the part of the back of the head where
the hair is cut with the shears: (M, L:) and the part where the hair ends, behind and
before: (L:) or the place where the head is set upon the neck: its proper signification is a place
of cutting: and therefore it may mean the place where the hair ends, at the back of the neck:
or the

place where the head ends; which is the place where it is set upon the neck. (A.)

ٌ ( ;ﻣْﻘَﺮاS;) an instrument for cutting the
 ِﻣَﻘﱞﺬA blade for cutting or clipping; syn. ض
ِ
extremities of feathers, (M, A, L, K, *) such as a knife and the like; as also ِﻣَﻘﱠﺬٌة: (M, L:) a
knife. (K.)

 ﻣَُﻘﱠﺬٌذand  َﻣْﻘُﺬوٌذ, Trimmed, or decorated; (M, K;) applied to a man. (M.) See [ ___ ﻣَْﻘُﺬوٌذHence,] ٌ( ﻣَُﻘﱠﺬذM, K) and
( َﻣْﻘُﺬوٌذL), A man (M, L) having his hair clipped (M, L, K) round the part where its growth

ُﻣَﻘﱠﺬذٌ اﻟ ﱠ, (S, L,) and َُﻣْﻘُﺬوُذﻩ
terminates, before and behind: (M, L:) and ﺸَﻌِﺮ

, (L,) A man

having his

hair trimmed. (S, L.) ___ ٌ ُﻣَﻘﱠﺬذAnything made even, and fine, or delicate, or elegant. (K.) ___
[Hence,] A man

having a clean garment, one part of it resembling another, every part

of it goodly. (L.) And A man of light form, or figure; (Yaakoob, S, M, L, K;) as also ٌُﻣَﺰﱠﱂ: and in like manner

ُﻣَﻘﱠﺬذٌَة, A woman not tall; also ٌُﻣَﺰﻟﱠَﻤﺔ. (Yaakoob, S, M, * L.)

 َﻣْﻘُﺬوٌذsee  ُﻣَﻘﱠﺬٌذin three places. ___ أُذٌُن َﻣْﻘُﺬوَذٌة, (S, M, L, K,) and ٌ ﻣَُﻘﱠﺬَذة, (M, L, K,) an ear of a rounded
shape (M, L, K,) as though it were pared. (S, L.) [You say,]  ﻟَﻪُ أُُذَ�ِن َﻣْﻘُﺬوذََ�ِنHe (a horse) has two

ears shaped like the feathers of an arrow. (A.) ___  ُﻫَﻮ َﻣْﻘُﺬوذُ اﻟَﻘَﻔﺎHe has his hair clipped at the back
of the neck. (L.)

3

ﻗﺬ ر
1  ﻗَِﺬَر, aor. ﹻ

; (Lth, Mgh, Msb, K;) and

ﻗَُﺬَر, aor. ( ; ﹹLth, Mgh, K;) and ﻗََﺬَر, aor. ( ; ﹹK;) inf. n. ﻗََﺬٌر, (S, Mgh, Msb, K,) of

( ;ﻗَِﺬَرMsb;) and ﻗََﺬ اَرٌة, (S, Mgh, K,) of ( ;ﻗَُﺬَرLth;) It (a thing, Mgh, Msb) was, or became, unclean, dirty, or
filthy. (S, Mgh, Msb.) ُﻗَِﺬَرﻩ. (S, Mgh, Msb, K,) aor. ( ; ﹷMsb, K;) and ُﻗََﺬَرﻩ, aor. ( ; ﹹK;) inf. n. [of the former] ﻗََﺬٌر, and [of
ٌ ْ َ( ;ﻗK;) and ُ ; ﺗﻘّﺬرﻩand ( ; اﺳﺘﻘﺬرُﻩS, Mgh, Msb, K;) [and ُ( ; ﻗّﺬرﻩsee ٌ );ﻗَﺎُذوَرةHe held it to be
the latter] ﺬر

unclean, dirty, or filthy:] he disliked it, or hated it, for its uncleanness, dirtiness, or
filthiness: (Msb:) or he disliked it, or hated it: (S.) or he shunned it, or avoided it, through
dislike, or hatred: (Mgh:) ُ ﻗَِﺬَرﻩand اﺳﺘﻘﺬرُﻩ

ُ ﺗﻘّﺪر ﻣﻨْﻪare syn. [in this last, or a similar, sense]: (Lth:) and ُﻗََﺬَرﻩ,
ِ
ْ َ  ﺗـََﻘ ﱠshe (a
aor.  ﹹ, signifies he disliked it, or hated it, and shunned it, or avoided it: (TA:) and ﺬرت
woman)

and

shunned, avoided, or removed herself far from, unclean things, or foul

َ ت ﻟَُﻜْﻢ
ُ [ َﻗﺬْرI dislike,
actions; preserved herself therefrom. (S.) It is said in a trad., ﺟﱠﻮاَل اﻟُﻘَﺮى
ِ
for you, what goes round about the towns, or villages], meaning, I dislike, for you, oxen and cows
that eat filth; therefore do not ye eat them. (Mgh.) And El-'Ajjáj says

*

َ َْوﻗََﺬِرى َﻣﺎ ﻟَﻴ
ﺲ ِﲟَْﻘُﺬوِر

*

And my disliking what was not disliked], meaning, that he had come to dislike ( )ﻳـَْﻘَﺬُرthe food which he

[

did not dislike in his youth. (TA.)

2  ﻗَﱠﺬَرsee 1. ___ [ ﻗّﺬرalso signifies He fouled a thing.]
4  اﻗﺬرُﻩHe found it to be unclean, dirty, or filthy. (Msb.)

1

5  ﺗَـَﻘﱠﺬَرsee 1, in three places. [Also  ﺗﻘﺬّرHe became unclean, dirty, or filthy. (So used in the L, K, art. ﻧﺖ.)]
10  ِإ ْﺳﺘَـْﻘَﺬَرsee 1, in two places.

 ﻗَْﺬٌر: see ﻗَِﺬٌر.
 ﻗََﺬٌر: see 1. ___ [As a simple subst., Uncleanness, dirt, or filth: and an unclean, a dirty, or a
filthy, thing: pl. أَْﻗَﺬاٌر:] also, dirt, or filth, which renders one legally impure: (Az, Msb:) ٌﻗَﺎ ذُوَرة
ﻗََﺬٌر: (Msb:) and [hence] both these words also signify a foul action: (TA, for this meaning of
ﻗََﺬٌر, accord. to an explanation of its pl.  ;أَْﻗَﺬ اٌرand L, Msb, for the same meaning of ٌﻗَﺎذُوَرة:) ٌ ﻗَﺎذُوَرةis also explained as signifying

is likewise used in the sense of

adultery, or fornication, (Msb, K,) and the like: (Msb:) or this latter word signifies anything that is

ُ )ﻳُْﺴﺘَـْﻔَﺤ, and that ought to be shunned, or avoided: (Mgh:) an offence
deemed foul (ﺶ
َ is inflicted; such as adultery, or
for which a punishment such as is termed ﺣﱞﺪ

fornication, and drinking [wine or the like]: (IAth:) or foul action, and evil speech. (Khálid IbnJembeh.) You say

َ
ُﻫَﻮ ﻳَـﺘـَﻨـَﱠﺰﻩُ ﻋَِﻦ اﻟَﻘَﺬِر, and ت
ِ  اﻟَﻘﺎذُورا, (Msb,) and اﻷَْﻗَﺬاِر, (S,) [He shuns, avoids, or

removes himself far from, that which is unclean, and unclean things, or foul

ََ
ُ َْ
conduct, and foul actions; preserves himself therefrom.] And ت ٱﻟﱠِﱴ ﻧـََﻬﻰ
ِ ِإﺟﺘِﻨﺒﻮا اﻟَﻘﺎذُوورا

 ٱّٰ�ُ ﻋَﻨْـَﻬﺎShun ye, or avoid ye, the foul actions, such as adultery, or fornication, and
the like, which God hath forbidden. (Msb.) See also ﻗَِﺬٌر.
 ﻗَُﺬٌر: see ﻗَِﺬٌر.
 ﻗَِﺬٌر, (Lth, S, Mgh, Msb, K,) from ﻗَِﺬَر, (Lth.) and  ﻗَْﺬٌر, (Lth, K,) from ﻗَُﺬَر, (Lth,) and  ﻗَُﺬٌرand  ﻗََﺬٌر, (K,) [but the last has an
ٌﻋُﱠﺮ,)] A thing unclean, dirty, or filthy. (S, Mgh, Msb.)
intensive signification, as though meaning dirt, or filth, itself, (see ة

 ﻗَُﺬَرٌةA man who shuns, avoids, or removes himself far from, causes of blame; who
2

preserves himself therefrom. (S, K, TA.) See also  ﻗَُﺬوٌرand َﻣْﻘَﺬٌر.

 ﻗَُﺬوٌرA woman who shuns, avoids, or removes herself far from, unclean things, or foul
actions. (S, K.) See also ﻗَُﺬَرٌة, and َﻣْﻘَﺬٌر. ___ A woman who shuns, or avoids, men. (K.) See also ﻗَﺎُذوَرٌة. ___
A she-camel

that lies down apart (A 'Obeyd, S, K) from the other camels, retiring to a

ٌ َﻛﻨُﻮ,
distance, (A 'Obeyd, S,) and fleeing from them at the time of milking; (TA;) like ف
excepting that the

 ﻛﻨﻮفdoes not retire to a distance: (A 'Obeyd, S) or a she-camel that does not come to the

watering-trough or tank, to drink, until it is left to her unoccupied; that cuts

َ .)
َ َﻋ:) as also ٌ ﻗَﺎُذوَرة: (K:) and so ف
ٌ َﻛﻨُﻮ. (TA voce ٌﺻُﺮوم
herself off from the other camels: (L, voce ﻀﺎٌد
 ﻗَﺎُذوٌر: see ﻗَﺎذُوَرٌة.
 ﻗَﺎذُوَرٌة: see ﻗََﺬٌر, throughout. A man foul in language; (Mgh;) evil in disposition: (Mgh, K:) one who
cares not what he does or says. (TA.) ___ A very jealous man; syn. ﻏَﻴُﻮٌر. (Lth, K.) ___ A man who
does not mix with
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others, (K,) or who does not associate as a friend with others, (S,) because of the
evilness of his disposition, (S, K,) nor alight with them; (S;) as also  ﻗَُﺬوٌرand ( ﻗَﺎدُوٌرK) and ذُو

َ
ٍﻗَﺎذُورة: (S, K:) or a man who shuns, avoids, or removes himself far from, others, not sitting
unless alone, nor alighting unless alone. (A, TA.) See also ﻗَُﺬوٌر. ___ Dainty, or squeamish;
one

who dislikes and avoids a thing, and will not eat it: (AO, M, Mgh, K:) the  ةis added to give

intensiveness to the signification: (TA:) or one
Wahháb El-Kilábee.) It is said of Mohammad,

who dislikes ( )ﻳـَُﻘ ِّﺬُرeverything that is unclean. ('Abd-el-

َ َ َﻛﺎَن ﻗَﺎذُوَرةً َﻻ َ�ُْﻛﻞُ اﻟﱠﺪَﺟﺎَج َﺣﱠﱴ ﺗـُْﻌﻠHe was dainty; not
ﻒ

3

eating the domestic fowl until it had been fed with vegetable food. (Mgh, TA.)

 َﻣْﻘَﺬٌرOne whom others avoid, or shun: (S, K:) occurring in a Hudhalee poem: (S:) or i. q. [ ُﻣﺘَـَﻘ ِّﺬٌرone who
shuns, avoids, or removes himself far from, unclean things, or foul actions; who
preserves himself therefrom]. (K.) See also ٌﻗَُﺬَرة, and ﻗَُﺬوٌر.

 ﻣَُﻘ ِّﺬٌرOne who commits foul actions. (TA, from a trad.)
 ﻣُﺘَـَﻘ ِّﺬٌر: see َﻣْﻘَﺬٌر.

4

ﻗﺬع
3 ُ ﻗَﺎَذﻋَﻪHe reviled him, being reviled by him; and vied with him in foul, or unseemly,
speech or language. (A, K.) See 3 in art. ﻗﺪح.

1

ﻗﺬف
ٌ ﻗَْﺬ, He threw stones, &c. (Msb.) ___ ف ﺑِِﻪ
َ  ﻗََﺬHe cast it;
َ  ﻗََﺬ, aor.  ﹻ, inf. n. ف
1 ف ﺑِﭑْﳊِﺠﺎَرِة َوﻏَْﲑَِﻫﺎ
cast it forth; namely, an arrow, and a pebble, and speech, and anything. (Lth, TA.) It may sometimes be rendered He

ُ ( ﻳـَْﻘِﺬKur, xxxiv. 47,) He (God) uttereth
shed it; as, for instance, light into the heart, said of God. ___ ف ِ�ﳊَِّﻖ
َ  ﻗََﺬHe shot the arrow. (Lth, TA.) ___ ف
َ  ﻗََﺬHe reproached,
ف ِ�ﻟ ﱠ
truth. (Zj, TA.) ___ ﺴْﻬِﻢ

upbraided, reviled, vilified, defamed, or gave a bad name to, a chaste woman: (MA:) he

َ . (JK.) Used tropically, ُ ﻗََﺬﻓَﻪis most correctly rendered He cast
reproached, upbraided, &c. another; syn. َﺷﺘَﻢ
َ q. v. ___ ف
َ  ﻗََﺬHe charged,
at him an accusation: but it is commonly used and expl. as syn. with َﺷﺘََﻤﻪ

reproached, or upbraided, (َرﻣَﻰ,) a chaste, or an honest, or a married, woman, with adultery. (S, Msb, K.)

 ﻗََﺬﻓَﻪَ ﺑِِﻪHe aspersed him, reviled him; syn. َُﺷﺘََﻤﻪ. (JK.) ___  ﻗََﺬﻓَﻪَ ﺑِِﻪHe reproached, or
َ َأ. (TA.) ___ َوﻳـَْﻘﺬﻓُﻮَن
upbraided, him with it; he accused him of it. (TA.) ___ Also, i. q. ﺻﺎﺑَﻪُ ﺑِِﻪ
ِ

___

ﺐ
ِ ْ( ِ�ﻟَﻐﻴKur, xxxiv. 52,) They uttering conjectures, (Zj, TA,) or uttering conjecture; (Bd;)

speaking of that which was hidden [from them], (Ksh,) of that which had not become

ْ ﺖ ِ�ﻟﱠﻠ
ْ َ ﻗُﺬﻓShe (a camel) became fat and plump. (TA, voce
apparent to them. (Bd.) ___ ﺤِﻢ
ِ

َ اُْﺳﺘـُْﻌِﺮ: see ﻃَﱠﻮَﺣْﺘﻪُ اﻟﻄﱠَﻮاﺋُِﺢ.
ُ ___ ﻗََﺬﻓـَْﺘﻪُ اﻟَﻘَﻮاِذ.) ﺿﺖ
ف

ٌ  ﻗُُﺬLand in which is no pasturage wherein cattle may freely range. (L, art. ﺻﺢ.)
ف
ٌ  ﻗَﱠﺬاi. q. َﻣﻨَْﺠِﻨﻴٌﻖ: (Lth, K:) The kind of instrument with which a thing is thrown so that it
ف
َ  َﻣْﺮand ٌ___ ﻗُﱠﺬ اَﻓﻪ. ﲨٌﺔ
ََ  ﻣْﺮA sling: pl. ت
ٌ ﻗُﱠﺬ اﻓَﺎ. (MA.)
goes far; n. un. with ة. (Aboo-Kheyreh, K.) See ﺟﺎٌم
ِ
ُ  ﻗَـَﻮاِذ: see  ;ﻃََﻮاﺋُِﺢand ﻃَﱠﻮَﺣْﺘﻪُ اﻟﻄﱠَﻮاﺋُِﺢ.
ف
1

ُ َﻣَﻬﺎﻟ. (TA.)
ُ  َﻣَﻘﺎِذ: see َﻣﻄَﺎِوُح: Places of perdition; syn. ﻚ
ف
ِ

2

ﻗﺬ ل
 اﻟَﻔَﺬا ُلThe whole of the back of the head: (S, Msb, K:) or the part from the hollow of the
ْ  اﻟَﻘَﻤin art. ﻗﺤﺪ:] and, in a horse, the
back of the neck ( )ﻧـُْﻘ َﺮة اﻟَﻘَﻔﺎto the ear: (ElGhooree, Mgh:) [see ﺤُﺪَوُة
place where the  ِﻋَﺬارis tied, behind the forelock. (S, Msb, K.)

1

ﻗﺬى
َ َﺣﱠﺮ.
1 ُ ﻗَﱠﺬاﻩ: see ُﺿﻪ
 ﻗًَﺬىWhat falls into the eye; (S, K;) a little piece of wood, or dust, that falls into the
eye: (JK:) and what falls into beverage; (S, K;) as flies, &c; (TA;) what betakes itself [or is
attracted] to the sides of a vessel, and clings thereto: (AHn, TA:) dust, motes, or
particles of rubbish, as of sticks and stalks and straws, or the like, that fall into
the eye or into water and beverage: (KL:) any floating particles upon water, &c.:
scum:] dirt that falls into the eye; (Msb;) what collects in the inner angle of the

[

eye; (Har, p. 65;) what comes into the eye, such as a bit of straw, &c.: (Id, p. 149:) [properly a

[ ﻗََﺬاٌةthe n. un.] a thing that falls into the eye and pains it: (Id, p. 259:) a mote. ___
َ أَْﻏ: see art. ﻏﻀﻮ.
ﻀﻰ ﻋﻠﻰ ﻗًَﺬى
coll. gen. n.:]

1

ﻗﺮ
ُ ﻗـََﺮْر, (S,) aor. ( ; ﹻS, M, Mgh, Msb, K;) and first pers.
َ  ﻗَـﱠﺮ ﺑِﭑْﻟَﻤ, (M, Mgh, Msb, K, &c.,) and ِﻓﻴِﻪ, (S, M, Mgh,) first pers. ت
1 ﻜﺎِن
ُ ﻗَِﺮْر, (S, Msb, TA,) aor. ( ; ﹷS, M, Msb, K;) but the former is the more usual, or common; (M, TA;) inf. n. ﻗَـَﺮاٌر, (S, M, Mgh, K,) of
ت
ٌُ
( ﻗـَ ﱞM, Msb, K) and ٌﺗَِﻘﱠﺮة, (M, K,)
both verbs, (S,) or this is a simple subst., (Msb,) and ﻗـُﺮور, (S, M, K,) of the former verb, (S,) and ﺮ
ٌ( ;ﺗَـْﻘَﺮاَرTA;) and  ا ﺳﺘﻘّﺮ, (S, M, Msb, K,) ﺑِِﻪ, (Msb,) or ِ( ;ِﻓﻴﻪS;) and  ﺗﻘﺎﱠر, (S, M, K,) originally
which last is anomalous, (M,) and ة
ﺗـََﻘﺎَرَر, (TA,) ( ;ﻓِﻴِﻪS, TA;) and ( ; ﺗﻘّﺮرTA;) [and  اﻗّﱰ, as appears from an ex. below;] He, or it, settled; became

firm, steady, fixed, settled, or established; became motionless, stationary,
standing, quiet, still, or at rest; rested; remained; continued; resided; in the

َ َﺛَـﺒ, (K,) and [ َﲤَﱠﻜَﻦwhich, when said of a man, particularly implies being in authority and
َ ﺖ َوَﺳ
place; syn. ﻜَﻦ

ُ َِوِﻗْﺮَن ِﰱ ﺑـُﻴُﻮﺗ, and َوﻗـَْﺮَن, [And remain ye in
power]. (Msb.) [See also 4.] In the words of the Kur, [xxxiii. 33,] ﻜ ﱠﻦ

your houses, or chambers,]  ِﻗْﺮَنand  ﻗَـْﺮَنare contractions of  اِْﻗ ِﺮْرَنand  اِﻗْـ َﺮْرَنlike as  ِﻇْﻠَﻦand  ﻇَْﻠَﻦare contractions

 اِْﻇِﻠْﻠَﻦand اِْﻇَﻠْﻠَﻦ: (M, Bd, * TA: * [but see ﻇَﻞﱠ:]) or  ِﻗْﺮَنis from َوﻗَـَﺮ, aor.  ﹻ, inf. n. ( ;َوﻗَﺎٌرBd, TA; *) and  ﻗـَْﺮَنfrom ﻗَﺎَر,
ُ َ َﻳـ, signifying اْﺟﺘََﻤَﻊ. (Bd.) It is said in a proverb, ﺼَﺮاِخ ﻳَﻘﱡﺮوا
ُْ ْ
aor. ﻘ ﺎر
ِ [ اِﺑَﺪأْﻫﻢ ِ�ﻟ ﱡBegin thou by crying out to
ِ
of

them, and they will become still, or quiet; or] begin thou by complaining of them, and they will be content to be
still, or quiet. (TA.) [But see Freytag's Arab. Prov., i. 173, where, instead of

ﻳَِﻘﱡﺮوا, we find ﻳَِﻔﱡﺮوا.] You also say ﻓَُﻼٌن َﻣﺎ ﻳـَﺘَـَﻘﺎﱡر ِﰱ

َﻣ َﻜﺎﻧِِﻪ, i. e. [ َﻣﺎ ﻳَْﺴﺘَِﻘﱡﺮSuch a one does not rest, or remain, in his place]. (S.) And it is said in a trad.
ُ ْ ْ َ ﻓَـَﻠْﻢ أَﺗَـَﻘﺎﱠر أAnd I did not delay to rise, or stand up. (TA.) You say also, of a
of Aboo-Dharr, ن ﻗُﻤﺖ
َ ُ ْ ُ َ ( ﺗَﻘ ﱡK) She suffers quietly what is done to her, such as the being kissed, &c. (K. *
woman, ﺮ ﻟﻤﺎ ﻳﺼﻨَﻊ �ﺎ
ِ
ِ ِ
TA.) And ﻢ
ِ  ِاﻗْـﺘَـﱠﺮ َﻣﺂءُ اﻟَﻔْﺤِﻞ ِﰱ اﻟﱠﺮِﺣThe seed of the stallion rested, or remained, in the womb
َ ( ﻟَﺒMgh) and
ّ
ﻗـَﱞ, and ﻗـََﺮاٌر, below. ﻗـَﱠﺮ, (S, M, Mgh, Msb, K,) like ﺲ
(S, K) of the she-camel; (K;) i. q.  ا ﺳﺘﻘ ﺮ. (S, K.) See also ﺮ
ِ
1

َ ﺗَﻌ, (Msb,) [so that the second pers. is ت
َ ﺿَﺮ
َ ﻗَِﺮْر,] aor. ( ; ﹷLh, M, IKtt, Mgh, Msb, K;) and ﻗـَﱠﺮ, like ب
َ , (Mgh, Msb,) [so that
ﺐ
ِ
َ َْ
َ  ﻗَـَﺮْرor ت
َ ﻗَـُﺮْر,] aor. ( ; ﹹLh, M, K;) or,
ﻗَـ ﱠ, [second pers. ت
the second pers. is ﻗَـ ﺮرت,] aor. ( ; ﹻM, IKtt, Mgh, Msb, K;) and ﺮ
 ﹹand  ﹻin his Nawádir; and IKtt, the three forms of aor., and so the author of the Ma'álim;
 ﻳـََﻘ ﱡand ﻳَِﻘﱡﺮ, though he may have mentioned the three forms in another book; and accord. to
but IKtt says, in his Kitáb el-Abniyeh, ﺮ

accord. to MF, Lh mentions the aors.

what is stated [in the M and] in the L, Lh says

 ﻳـَُﻘﱡﺮand ﻳـََﻘﱡﺮ, which is a rare form; (TA;) [on which it should be remarked, that ISd, IKtt,

ﻗَـﱞﺮ, (Msb,) or ﻗُـﱞﺮ, (IKtt, TA,)
ْ ّ
or the latter is a simple subst.; (Msb;) It (the day, Lh, S, M, &c., and in like manner one says of the night, ُﻗَـ ﺮت اﻟﻠﱠﻴـَﻠﺔ, M) was, or
ِ
became, cold. (Lh, S, M, &c.) ___  ﻗُـﱠﺮHe (a man) was, or became, affected, or smitten, by the
cold. But you do not say ُ�ّٰﻗـَ ﱠﺮﻩُ ٱ: instead of this you say ُ أَﻗَـ ﱠﺮﻩ. (M, K.) ___ It is said in a trad. respecting the war of the Moat,
and Mtr, mention the form

ﹷ

first, as though to indicate its being the more, or most, common;] inf. n.

ُ ت ﻗَـَﺮْر
ُ ﻓَـﻠَﱠﻤﺎ أَْﺧﺒـَْﺮﺗُﻪُ َﺧﺒَـَﺮ اﻟَﻘْﻮم َوﻗَِﺮْر, meaning, And when I [acquainted him with the tidings of
ت
ِ

the people, and] became quiet, I experienced cold. (TA.) [But perhaps the last word should be

ْ
ُت ﻋَﻴْـﻨُﻪ
ُ ﻗُِﺮْر, (S, M, IKtt, Msb, K,) of the measure ﺖ
ْ ___ ﻗَـﱠﺮ.] ت
ْ ﻓَِﻌَﻠ, (M,) like ﺖ
ْ َﺗَِﻌﺒ, (Msb,) [second pers. ت
ِ ﻗَِﺮر,] aor.  ﹷ, (S,
ْ ِّ َﻗـ, like ﺖ
ْ َﺿَﺮﺑ
َ , (Msb,) [second pers. ﻗـََﺮْرِت,] aor. ( ; ﹻS, M, IKtt, K;) inf. n.
M, IKtt, K,) which is the more usual form; (M;) and ﺮت
ﻗُـﱠﺮٌة, (Th, M, Msb, K,) said by Th to be an inf. n., (M,) and ( ﻗَـﱠﺮٌةM, K) and ( ;ﻗُـُﺮوٌرM, Msb, K;) His eye was, or became,

ْ َ( ;َﺳِﺨﻨS, M;) wherefore some prefer that ت
ْ  ﻗـَﱠﺮshould be of
cool, or refrigerated, or refreshed; contr. of ﺖ
the measure

ْ ﻓَِﻌَﻠ, to agree in measure with its contr.: (M:) or became cool, &c., by reason of happiness, or
ﺖ

joy: (Msb:) or became cool, &c., and ceased to weep, (M, K,) and to feel hot with tears; (M;)
for the tear of happiness, or joy, is cool; and that of sorrow, or grief, is hot: (S:) [it may therefore be rendered,
or

his eye was,

became, unheated by tears:] or it is from اﻟَﻘَﺮاُر, and means, his eye, seeing that for which it

ُ ﻗَِﺮْر, and ت ﺑِﻪ ﻋَﻴْـًﻨﺎ
ُ َْ
longed, became at rest, and slept. (M, K. *) You also say ت ﺑِِﻪ َﻋﻴْـًﻨﺎ
ِ ﻗَـﺮر, inf. n., of both

ٌ ﻗـُﱠﺮةand ﻗـُُﺮوٌر, I was, or became, cool, or refrigerated, or refreshed, in eye thereby. (S.)
ُﻗَـ ﱠ, aor.  ﹹ, inf. n. ﻗَـﱞﺮ, He poured it; poured it out, or forth; namely, water: and he poured
See also 4. ﺮﻩ

forms,

2

َ

it, or poured it out or forth, at once. (TA.) You say  ﻗـَﱠﺮ َﻋَﻠﻴِْﻪ اﳌﺂَءHe poured the water upon

ُ  ﻗَـَﺮْرI poured upon his head a bucket of cold
him. (M, K.) And ت َﻋﻠَﻰ َرْأ ِﺳِﻪ َذﻧُﻮً� ِﻣ ْﻦ َﻣﺂٍء َ�ِرٍد
َ

water. (S.) And  ﻗـَ ﱠﺮ اﳌﺂءَ ِﰱ اِﻹَ�ِءHe poured the water into the vessel. (TA.) ___ Hence, (TA,) ﻗـَﱠﺮ

َ اﳊَِﺪﻳ, (S,) aor.  ﹹ, (Sh, S, M,) inf. n. ﻗَـﱞﺮ, (Sh, S, M, K,) He poured forth the
اﻟَﻜَﻼمَ ِﰱ أُُذﻧِِﻪ, (Sh, M, K,) and ﺚ

speech, or discourse, or narration, into his ear: (M, K:) or he did as though he poured
it into his ear: (S:) or he intrusted him with it: (TA:) or he spoke it secretly into his
ear: (M, * K, * TA:) or he repeated it in his ear, meaning the ear of a dumb man ()أَﺑَْﻜﻢ, that he might
understand it: (IAar:) or he put his mouth to his ear and spoke loudly to him, as one
does to a deaf man. (Sh.)
2  ﻗَـﱠﺮَرsee 4, in two places. ﻗـَﱠﺮَرﻩُ ﺑِِﻪ, inf. n. ﺗـَْﻘ ِﺮﻳٌﺮ, He made him to acknowledge, or confess, it. (S.) You
say

ﻗـَﱠﺮَرﻩُ ﺑِﭑْﳊَِّﻖ, (S,) and ﻋَﻠَﻰ اﳊِّﻖ, (M, K,) َﺣﱠﱴ أَﻗَـﱠﺮ, (S,) He made him to acknowledge the truth, or

right, or due, (S, M, K,) so that he did acknowledge it. (S.)
3  ﻗَﺎﱠرُﻩ, inf. n. ٌﻣَُﻘﺎﱠرة, He settled, became fixed or established or motionless or quiet or still or

َ ْأََ� َﻻ أُﻗَﺎﱡرَك َﻋﻠَﻰ َﻣﺎ أَﻧ
at rest, rested, remained, or continued, with him. (S, K.) You say ﺖ ﻋَﻠَﻴِْﻪ

I will not settle, &c., with thee in the state in which thou art. (TA.) And hence the saying of IbnMes'ood,

َﺼَﻼة
َﻗﺎﱡروا اﻟ ﱠ, (S, * K,) from اﻟَﻘَﺮاُر, not from اﻟَﻮﻗَﺎُر, (S,) meaning, Be ye still, without motion, and

without play, during prayer. (TA.)
4  اﻗّﺮﻩ, (S, M, K,) and ُ ﻗّﺮرﻩ, (M, K,) He settled, fixed, established or confirmed, him, or it;
rendered him, or it, motionless, quiet, still, or at rest; made him, or it, to rest,
remain, or conPage 2500
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tinue; (S, * M, * K;) [ ِﻓﻴِﻪin it, namely, a place, or the like], and [ ﻋََﻠﻴِْﻪin it, namely, a state, an office, or the like]. (M, K.)

[ اﻗّﺮﻩُ ﰱ َﻣَﻜﺎﻧِِﻪHe settled, fixed, established, or confirmed, &c., him, or it, in his, or
َ ُ[ َﻣﺎ أََﻗـﱠﺮِﱏ ِﰱ ٰﻫَﺬا اﻟَﺒـَﻠﺪ إِﱠﻻ َﻣ َﻜﺎﻧNothing fixed me in this country, or
its, place]. (S, K.) And ﻚ
ِ
town, &c., but thy being in it]. (TA.) And  اﻗّﺮ اﻟ ﻄﱠْﻴـَﺮ ِﰱ َوْﻛِﺮِﻩHe left the birds to rest in their
You say

nest. (Msb.) And  اﻗ ّﺮ اﻟَﻌﺎِﻣﻞَ َﻋَﻠﻰ ﻋََﻤِﻠِﻪHe left the agent to rest, [or settled, fixed, or

established, him, or made him to continue, or confirmed him,] in his agency. (Msb.) [And

 اﻗّﺮﻩُ َﻋَﻠ ﻰ ﻗَـْﻮﻟِِﻪHe left him at rest in his assertion, undisturbed, unopposed, or
uncontradicted; he confirmed him in it; he confessed him to be correct

َ  اﻗّﺮﻩُ َﻋَﻠﻰ ٰذﻟin the Expos. of the Jel., xxxviii. 22: and in many other
respecting it. Thus the verb is used in the phrase ﻚ
ِ

َﻗّﺮر اﻟﱠﺸْﻰء, inf. n. ﺗـَْﻘِﺮﻳٌﺮ, meaning, He put the thing in its [ ﻗـََﺮارor resting-place].
ُ [ ٱْﺳﺘَـَﻘﱠﺮ ﻗـَﱠﺮْرI established the information in his mind, so that it
ت ِﻋْﻨَﺪﻩُ اﳋَﺒَـَﺮ َﺣ ﱠ
(S.) And ﱴ
ُ أَْﻗـَﺮْر, inf. n. ٌ ﺗـَْﻘَﺮاَرةand ٌﺗَﻘﱠﺮة, [both of which inf. ns. properly belong to the
became established]. (S.) And ت ٰﻫَﺬ ا اﻷَْﻣِﺮ
ِ
ُ ْ ﻗَـ ﱠ, (as Lumsden has remarked, in his Arabic Grammar, page 241,) I settled, fixed,
synonymous form ﺮرت
instances.] You say also

established, &c., this thing, or affair; or I confirmed it.] (S.) And it is said in a trad. of 'Othmán, أَِﻗﱡﺮوا

َ  اﻷَﻧْـُﻔMake ye the souls of the beasts which ye slaughter to become at rest, [and wait ye]
ﺲ َﺣﱠﱴ ﺗَـْﺰَﻫَﻖ

that they may depart, and do not hasten to skin the beasts, nor to cut them in pieces. (TA.) And in a trad. of AbooMoosà,

ْ  أُﻗﱠﺮPrayer is established and connected with  ﺑّﺮand [ زﻛﺎةi. e.,
ت اﻟ ﱠ
ﺼَﻼُة ﺑِﭑْﻟِ ِﱪّ واﻟﱠﺰَﻛﺎِة
ِ

benevolent treatment of others or piety or obedience to God, and the giving of the

ُ  أَْﻗـَﺮْرI explained the saying, or speech,
َ ت اﻟ
alms required by the law]. (TA.) ___ ﻜَﻼمَ ﻟُِﻔَﻼٍن
or

language, to such a one, so that he knew it. (TA.)  أَﻗَـﱠﺮHe became quiet and

submissive. (TA, from a trad.)  اﻗّﺮ ﺑِِﻪ, (S, Msb,) inf. n. ِإﻗْـَﺮاٌر, (M, K,) He acknowledged, or confessed, it,
4

 ِإﻗْـَﺮاٌرsignifies The affirming a thing either
with the tongue or with the mind, or with both. (ElBasáïr.) ___ [Hence, app.,] ُت اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ
ِ أَﻗَـﱠﺮ, [as though
(S, M, Msb, K,) namely, the truth, or a right, or due, (S, M, K,) or a thing. (Msb.)

signifying

The she-camel acknowledged, or confessed, herself to be pregnant;] the

she-camel's pregnancy became apparent: (IKtt, TA;) or became established; became a
positive fact: (ISk, S, K:) or the she-camel conceived; became pregnant. (IAar.)  اﻗّﺮHe

entered upon a time of cold. (M, K.) ___ ُ�ّٰاﻗ ّﺮﻩُ ٱ, (inf. n. ِإﻗْـَﺮاٌر, Msb,) God caused him to be

affected, or smitten, by the cold. (S, * M, Msb, K.) One does not say ُ( ﻗـَﱠﺮﻩM, K) ___ ُاﻗ ّﺮ ٱّٰ�ُ ﻋَﻴْـﻨُﻪ, (S, M, Msb,
K,) and
TA,)

ﺑِﻌَﻴِْﻨِﻪ, (M, K,) God made his eye to become cool, or refrigerated, or refreshed, (Msb,

by happiness, or joy, in consequence of his having offspring, or of some other event: (Msb:) or cooled his

tears; for the tear of happiness, or joy, is cool: (As:) or gave him to such an extent that his eye

َ ), and was not raised towards him who was above him, (S, TA,)
became quiet (ﺣﱠﱴ ﺗـََﻘ ﱠﺮ
or

towards that which was above it: (L:) or caused him to meet with that which

contented him, so that his eye became quiet ( )ﺗـََﻘ ﱠﺮin looking at other things; an
explanation approved and adopted by Abu-l-'Abbás: (L, TA:) or

caused his eye to sleep, by making him to

meet with happiness, or joy, that dispelled his sleeplessness. (Aboo-Tálib.) You say also ﻳُِﻘﱡﺮ

[ ﺑِﻌَﻴِْﲎ أَْن أََرا َكIt refreshes my eye, &c., to see thee]. (TA.) See also 1.
5  ﺗَـَﻘﱠﺮَرand 6: see 1, first signification.

ّ اﻗ, (K,) or اﻗّﱰ ﺑِﭑﻟَْﻘُﺮوِر, (S,) or ﺑِﭑْﻟَﻤﺂء اﻟﺒَﺎِرد, (M,) He washed himself with
8  ِإﻗْـﺘَـَﺮَرsee 1, first signification. ﱰ
ِ ِ
cold water. (S, M, K.)
10  ِإْﺳﺘَـْﻘَﺮَرsee 1, first signification, in three places; and see 4. [ ___  اﺳﺘﻘّﺮoften signifies It was, or subsisted, or

ْ  ُﻣis frequently used or understood as a copula, often with  بprefixed to the predicate; as is also
had being: and hence ﺴﺘَِﻘﱞﺮ
ِ
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 ;ﻳَْﺴﺘَِﻘﱡﺮso that  َرﻳٌْﺪ ُﻣْﺴﺘَِﻘﱞﺮ ِﻋﻨَْﺪ َكor  ﻳَْﺴﺘَِﻘﱡﺮ ﻋﻨﺪكmay mean Zeyd is with thee; as well as Zeyd is
residing, &c., with thee. See, on this point, I 'Ak, p. 58.) ___ Also, It obtained, or held.
R. Q. 1  ﻗَـْﺮﻗَـَﺮ, [inf. n. ﻗـَ ْﺮﻗـََﺮٌة,] It (a man's belly) sounded, [or rumbled,] (S, TA,) by reason of hunger, or from some
other cause. (TA.) Also said of a cloud, with thunder. (TA.) ___
throat. (M, TA.) ___

It (wine, or beverage,) sounded, [or gurgled,] in a man's

He laughed (S, M, K) in a certain manner, (S,) violently, or immoderately,

and reiterating his voice in his throat: (M, K:) or he imitated the sounds of laughing:
(IKtt:) or

 ﻗـَْﺮﻗـََﺮis similar to َﻗـَْﻬَﻘﻪ. (Sh.) ___ He (a camel) brayed, (S, M, K,) with a clear and

reiterated voice: (S, M:) or brayed in the best manner: (IKtt:) said only of a camel advanced in age: (S, in

ﻗـَْﺮﻗـََﺮٌة:)  ﻧﻘﺾis the inf. n., (S, * M, K, *) and the simple subst. is ﻗـَْﺮﻗَﺎٌر: (M, K:) and  ﻗَـَﺮاِﻗُﺮis pl. of the former of these ns. (S.)
َ َ َ ,) [cooed; or] uttered its cry: (S, K:) or uttered a hind of cry: (M:) the
َْْ
___  ﻗـَ ﺮﻗـَ ﺮتIt (a pigeon, ﲪﺎﻣ ﺔ
art.

 ﻗـَْﺮﻗـََﺮٌةand ﻗـَْﺮﻗَِﺮﻳٌﺮ, (S, M, K,) which latter IJ says is of the measure ٌﻓـَْﻌَﻠِﻠﻴْﻞ, thus making it a quadriliteralradical word, (M,)
َْ
ٌ ْ ٌ ْ
and  ﻗـَ ﺮﻗَﺎرand ﻗـَ ﺮﻗَﺎر, which last is a simple subst. as well as an inf. n., and so is ٌﻗـَ ﺮﻗ ﺮة. (El-Hasan Ibn-'Abd-Allah El-Kátib El-

inf. n. is

Isbahánee.) ___

She (a domestic hen) uttered a reiterated cry, or cackling. (Hr, M.)

 ﻗَـﱞﺮ: see 1, throughout. ___ [ ﻳـَْﻮمُ اﻟَﻘ ِّﺮThe day of resting;] the eleventh day of Dhu-l-Hijjeh; (A
'Obeyd;) the first of the days called ﻖ
ِ ( ;أَﱠ�مُ اﻟﱠﺘْﺸِﺮﻳMsb;) the day next after that called ُﻳـَْﻮم
[ اﻟﻨﱠْﺤِﺮor the day of the sacrifice, or of the slaughtering of camels]: (S, M, Mgh, K:) so called

because the people on that day rest, or settle, in their abodes: (S, M, Mgh:) or because they rest on that day in [the valley of] Minè,

ﻳـَْﻮمٌ ﻗَـﱞﺮ, (S, M, Msb, K,) the inf. n.
 ﻗَﺎ ﱞ, (S, Mgh, Msb,) but the latter was disapproved by IAar, (TA,) and  َﻣْﻘُﺮوٌر, (M, K,)
being thus used as an epithet, (Msb,) and ر
(A 'Obeyd, Kr, M, Msb, K,) after the fatigue of the three days immediately preceding. (A 'Obeyd.)

ٌﻟَﻴْـﻠَﺔٌ ﻗـَﱠﺮة, (S, M, Msb, K,) and ٌ ﻗَﺎﱠرة, (S, Msb,) A cold chill, or cool, day, and night: (S, M, &c.:) and  ﻗـَﱞﺮis
 ﻗَﺎ ﱞ, and perhaps  ﻗَـُﺮوٌرand ] ﻗَِﺮﻳٌﺮ. [Hence,] [ اﻟَﻘﱠﺮَ�ِنThe two
applied to anything as signifying cold; (TA;) [and so, app., ر

and
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cold times;] the morning and the evening. (S, K.) A man being asked what had caused his teeth to fall out,

ُ [ أَْﻛُﻞ اﳊَﺎِّر َوُﺷْﺮThe eating what was hot, and drinking what was
ب اﻟَﻘﺎ ِّر
cold: but he may have used  ﻗَﺎّرinstead of  ﻗّﺮfor the purpose of assimilation to  ;ﺣﺎّرand it seems that, when coupled or
ﻗَﺎ ﱞ,  َﺣﺎﱞرis more chaste than ]ﻗَـﱞﺮ. (TA.) Respecting the saying َوِّل َﺣﺎﱠرَﻫﺎ َﻣْﻦ ﺗَـَﻮﱠﱃ ﻗَﺎﱠرَﻫﺎ, see art. ﺣﺮ. See
connected with ر
ﻗـُﱞ.
also ﺮ
he answered

 ﻗُـﱞﺮi. q. [ ﻗـََﺮاٌرq. v.] (S, M, K) and ( ُﻣْﺴﺘَـَﻘﱞﺮTA) [and ]َﻣَﻘﱞﺮ. Also, (S, M, Mgh, Msb, K,) and  ﻗـَﱞﺮ, (Lh, Kt,) which latter form, it
َﺣﱞ, for the sake of assimilation, (TA,) and  ِﻗﱞﺮ, (Kt,) Cold; coldness;
is said, must be used in conjunction with [its contr.] ﺮ
chill; chilness; coolness; syn. ٌ( ;ﺑـَْﺮدS, M, Mgh, Msb, K;) as also ٌ ِﻗﱠﺮة: (S:) or  ﻗـُﱞﺮsignifies cold; &c., in
winter; (M, K;) whereas ٌ ﺑـَْﺮدis in winter and summer: (M:) and  ِﻗﱠﺮٌة, cold, &c., by which a man (M, K) or other
َ  َدThey entered upon the
creature, (M,) is affected, or smitten. (M, K.) You say ِﺧﻠُﻮا ِﰱ اﻟُﻘّﺮ
َ  َﻻNeither heat nor cold. (TA, from a trad.) And ٌت ﻗﱠﺮٍة ﻟَﻴْـَﻠﺔ
ُ
time of] cold. (M.) And ﺣ ﱠﺮ َوَﻻ ﻗـَﱠﺮ
ِ  َذاA

[

night of cold. (TA.) And ﺶ ِﺣﱠﺮةٌ ﻋَﻠَﻰ ﻗِﱠﺮةٌ اﺷﱡﺪ
ِ َ( اﻟَﻌﻄS) The most severe of thirst is thirst in a

َ ْ( أَﺟُﺪ ﺣﱠﺮةٌ َﲢS) [I experience] thirst in a
cold day. (S, art. ﺣﺮ.) And sometimes the Arabs said ﺖ ﻗِﱠﺮٌة
ِ ِ

ْ ََذَﻫﺒ
cold day. (ISd, in TA, art. ﺣﺮ.) [See this and other exs. in art. ﺣﺮ.) One says also ﺖ ِﻗﱠﺮﺗـَُﻬﺎ

, [meaning

ِﻗﱠﺮةٌ اﻟِﻌﱠﻠِﺔ,]

The time of its access, or coming, meaning of the access, or coming, of the disease, [app.,
of the shivering-fit of an ague, (see ُﻋَُﺮَوآء,)] departed: the [pronoun]  ﻫﺎrefers to [the word] اﻟِﻌﱠﻠﺔ. (S.)

 ِﻗﱞﺮ: see ﻗُـﱞﺮ.
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َ
ُ ْ ت ﺑِﻪ اﻟَﻌ
ﲔ
ِ ْ َ ﻗُـﱠﺮُة اﻟﻌsignifies ﲔ
ِ ْ [ ﻣﺎ ﻗَـﱠﺮThat by which, or in consequence of which, the eye
becomes cool, or refrigerated, or refreshed; &c.; or in consequence of which it
becomes at rest, and sleeps: see 1]. (M, K.) In the Kur, xxxii. 17, instead of ﲔ
ٍ ُ ﻗُـﱠﺮةَ أَْﻋ, Aboo-Hureyreh reads

ﲔ
ِ ْ ُﻫَﻮ ِﰱ ﻗُـﱠﺮٍة ِﻣَﻦ اﻟَﻌﻴHe is in a plentiful and
ٍ ُ ت أَْﻋ
ِ ﻗُـﱠﺮا, as on the authority of the Prophet. (M.) You say also ﺶ
pleasant state of life. (TA.)

ٌ ِﻗﱠﺮة: see ﻗـُﱞﺮ, throughout.
 ﻗَـَﺮاٌر: see 1, first signification. ___ A state of settledness, fixedness, stability, establishment,
ْ  ُﻣ, in the Kur, ii. 34, and
quiet, stillness, rest, permanence, or continuance; (Msb, TA;) and so ﺴﺘَـَﻘﱞﺮ
َ
vii. 23: (Bd, TA:) or in these two instances the latter is a n. of place. (Bd.) [Hence,] ر
ِ [ َداُر اﻟَﻘﺮاKur, xl. 42, The abode of
stability; the permanent abode; i. e.,] the world to come. (TA, art. & ;دورc.) [A place, and a
time, of settledness, fixedness, stability, establishment, quiet, stillness, rest,

ْ ( ُﻣTA) [and  ] َﻣَﻘﱞﺮand  ﻗـُﱞﺮ. (S, M, K.)
permanence, or continuance; a restingplace;] i. q. ﺴﺘَـَﻘﱞﺮ
Exs.

َ , and  ﻣُْﺴﺘـََﻘ ِّﺮﻩ, [The thing, or affair, came to its place, or time, of
ﺻﺎَر اﻷَْﻣُﺮ إَِﱃ ﻗَـَﺮاِرِﻩ
ِ

settledness, &c.; or the meaning may be, to its state of settledness, &c.; the explanation is] came to its

ُ

ْ [ َواﻟﱠﺸْﻤﺲ َﲡِْﺮى ﻟُﻤKur, xxxvi. 38,] And the
end, and became settle, fixed, &c. (M, TA.) And ﺴﺘَـَﻘ ٍّﺮ َﳍَﺎ
ِ
sun runneth to a place, and time, beyond which it doth not pass: or to a term
appointed for it: (TA:) or to a determined limit, where its revolution ends; likened to the

 ﻣﺴﺘﻘّﺮof a traveller, when he ends his journey: or to the middle of the sky; for it there seems to pause: or to its
state of settledness, &c., according to a special path: or to its appointed end in one
of the different places of rising and setting which it has on different days: or to
the end of its course, in the desolate part of the world: and accord. to other readings, َﻻ
8

ُﻣْﺴﺘَـَﻘﱠﺮ َﳍَﺎ, and َﻻ ُﻣْﺴﺘَـَﻘﱞﺮ َﳍَﺎ, meaning, it has no rest; for it is always in motion. (Bd.) And [ ﻟُِﻜِّﻞ ﻧـَﺒٍَﺈ ُﻣْﺴﺘَـَﻘﱞﺮKur, vi.
66,]

To every prophecy is a term [for its fulfilment], which ye shall see in the present world and in the world to come.

 َﻣَﻘﱡﺮ اﻟﱠﺮِﺣِﻢThe extreme part of the womb; the resting-place ( )ُﻣْﺴﺘَـَﻘّﺮof the
ْ ﻓَُﻤْﺴﺘـََﻘﱞﺮ َوُﻣ, meaning, And ye have a resting-place
fœtus therein. (M, K.) It is said in the Kur, [vi. 98,] ٌﺴﺘَـْﻮَدع
(TA.) And

in the womb, and a depository [in the spermatic sources] in the back: but some read

ٌﻓَُﻤْﺴﺘَﻘﱞﺮ َوُﻣْﺴﺘَـْﻮَدع, meaning, and [there is] such as is yet remaining in the womb, or such as is
ِ
established in the present world, in existence, and such as is deposited in the
back, not yet created: or and there is of you such as remains among the living, and such
as is deposited in the earth [among the dead]: (M, TA:) or such as hath been born and
hath appeared upon the earth, and such as is in the womb: (Lth, TA:) or such as yet

َ أَْذ
remains in the back, and such as is deposited in the womb. (TA.) You say also, ﻛَﺮِﱏ

[ ٱْﻟَﻤَﻘﺎﱠر ٱﻟُْﻤَﻘﱠﺪ َﺳَﺔHe, or it, reminded me of the consecrated places of abode:  َﻣَﻘﺎﱡرis pl. of
َ , (S, Z, M, *) or ﺖ ﺑُِﻘ ٍّﺮ
ْ َﺻﺎﺑ
ْ َ َوﻗـَﻌ, (K,) meaning, It
] َﻣَﻘﱞﺮ. (TA.) And one says, on the occasion of a calamity befalling, ﺖ ﺑُِﻘ ٍّﺮ
ُ اﻟِّﺸﱠﺪ, S) became [or fell] in its [ ﻗَـَﺮارor settled or fixed place, or in the place
(the calamity, ة
where it should remain:] (S, K:) or the thing came to its ﻗَـ َﺮار: (M:) or it fell in its place: (Z:)
َِّ ﺖ ﺑُِﻘ
ْ َ[ َوﻗَـﻌit fell in its settled or fixed
or it fell where it ought: (Th:) and sometimes they said ﺮﻫﺎ
ْ ُ[ ﲟthe thing fell in the place where it did, or
place, &c.]: (S:) and ﺑُِﻘ ِّﺮِﻩ َوﻗََﻊ اﻷَْﻣُﺮ, i. e. ﺴﺘَـَﻘ ِّﺮِﻩ
ِ
should, rest, or remain]: (As:) and one says to a man who seeks blood-revenge, when he meets the slayer of his relation,

َ  َوﻗـَْﻌthy heart has met that which it looked for. (TA.) ﺖ ﺑُِﻘِّﺮَك
ُ  ﻟََﻘْﺪ َوﻗَـْﻌ, and ﺑِﻘَُﺤﺎِح ﻗـُ ِّﺮَك
ﺖ ﺑُِﻘ ِّﺮَك
, also means

I have become acquainted with all that thou knowest, nothing thereof

َ َﻷُْﳉِﺜـَﱠﻨ
being hidden from me. (Ibn-Buzurj, in TA, art. ﻗﺢ.) One says also, [in threatening another,] ﻚ ِإَﱃ ﻗـُ ِّﺮ
َ [ اﱃ أَْﺻﻠi. e. I will assuredly impel thee, or drive thee,
 ;ﻗـََﺮاِرَكa prov., meaning, ﻚ َوَﺟْﻬِﺪ َك
ِ
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against thy will, to the utmost point to which thou canst go, or be brought or
reduced; and, constrain thee to do thine utmost]. (JK. [Or the meaning is, I will assuredly
impel thee, or drive thee, against thy will, to the place that thou deservest: or, to
the place where thou shalt remain: or, to thy grave: or, to thy worst and lowest
state or condition: see Freytag's Arab. Prov. ii. 450.]) ___ A region, or place, of fixed abode; i. q.

ض
ِ ِﻣَﻦ ُﻣْﺴﺘَـَﻘﱞﺮ اﻷَْر: (S:) a region, district, or tract, of cities, towns, or villages, and of
َ َﺣ. (TA.) Hence, [ أَْﻫﻞُ اﻟَﻘَﺮاِرThe people residing in such a region]:
cultivated land; syn. ﻀٌﺮ
ُ
ُْ
َ
ﻗَـَﺮاِر ﱞ, q. v. (TA.) [Hence, ﻚ َوَﻏ ِْﲑِﻩ
ْ
ﻠ
and hence, ى
ِ  ﻣﺴﺘـََﻘﱡﺮ اﳌThe seat of regal power, &c.] ___ I. q. ﻣﺎ ﻗَـﱠﺮ
ّ
ِِﻓﻴﻪ, (as in a copy of the M,) or ﻣﺎ ﻗُـﱠﺮ ﻓﻴﻪ, (as in copies of the K,) i. e., ( ﻣﺎ ﻗﺮ ﻓﻴﻪ اﳌﺎءTA, written without any syll. signs,) [app.
ٌ ﻗَـَﺮاَر: (M, K:) a
meaning, A place in which water has remained, or been poured]; as also ة
depressed piece of ground; as also the latter word: (M, K:) or the latter is applied to any depressed
piece of ground into which water pours and where it remains; and such ground is fertile, if
the soil be soft: (AHn, M:) and to
and to

a round tract of level, or level and depressed, ground: (IAar, S:)

a low meadow: (TA:) and to a small pool of water left by a torrent: (TA, art. ﺛﻌﺠﺮ:) and

the former of the two words is also explained as signifying
xxiii. 52: and

a depressed place where water rests: so in the Kur,

a place where water rests in a meadow: (TA:) and it is also a pl., [or rather a coll. gen. n.,] of

ٌ ﻗـََﺮاَرة: (As, M:) and  ﻗـََﺮاٌرis applied to low grounds because water rests in them. (ISh.) Ibn-'
ُ
َ
َ
َ
ْ
ْ
ﺠ
ﻨ
ﻌ
ـ
ﺜ
Abbás, mentioning 'Alee, said, ﺮ
ِ  ِﻋْﻠِﻤﻰ إَِﱃ ِﻋْﻠِﻤِﻪ َﻛﺎﻟَﻘﺮاَرِة ِﰱ اﳌMy knowledge compared to his
which the sing. [or n. un.] is

knowledge is like the small pool of water left by a torrent, placed by the side of
the [main deep, or] middle of the sea. (K, * TA, art. ﺛﻌﺠﺮ.) ___ [The bottom of the sea, &c.]

 ﻗَـُﺮوٌرA woman who suffers quietly what is done to her, (M, K,) or who does not prevent
10

the hand of him who feels her, as though she remained quiet to suffer what was
done to her, (TA,) not repelling him who kisses her nor him who entices her to
gratify his lust, (M, K, TA,) nor shunning that which induces suspicion. (TA.) Cold
water (S, K) with which one washes himself. (S.) (It seems to be an epithet in which the quality of a subst.
predominates.)

ﲔ
ِ ْ َ َرُﺟﻞٌ ﻗَِﺮﻳُﺮ اﻟﻌA man whose eye is cool, refrigerated, or refreshed: (S:) or whose eye is
cool, &c., and ceases to weep: or whose eye sees that for which it has longed [and

ٌ ْ َﻋ, and ٌ ﻗَﺎﱠرة, [An eye that is cool, &c.] (M, K.)
becomes at rest and sleeps]. (K.) [See 1.] And ٌﲔ ﻗَِﺮﻳ َﺮة
َ ( ;َﺣْﻮS, K;) like ٌ( ﺟ ِّﺮﻳﱠﺔS) [and
ٌ ِﻓ ِّﺮﻳﱠﺔThe stomach, or triple stomach, or the crop, or craw, of a bird; syn. ٌﺻﻠَﺔ
ِ
ٌ]ِﺟ ِّﺮﻳـْﺌَﺔ.
ٌ ﻗَـَﺮاَرة: see the last division of what is given above under ﻗـََﺮاٌر.
 ﻗَـَﺮاِر ﱞ, from ﻗَـَﺮاٌر, because he who is so called remains in the dwellings, (TA,) An inhabitant of a region,
ى
district, or tract, of cities, towns, or villages, and of cultivated land, who does not
go in search of pasture: (K:) a tailor: (IAar, S, K:) a butcher: or any workman or artificer.

َﺧﻴﱠﺎط ﻗـََﺮاِرى, and َﳒﱠﺎر ﻗـََﺮاِرى, (TA,) meaning a
clever tailor, and a clever carpenter; and in like manner, ﻗِْﺮﻗَﺎِرى. (IbrD.)
(K.) The vulgar use it in the present day as an intensive epithet; saying

 ﻗَـْﺮﻗَـَﺮٌة: see R. Q. 1; the first and last in two places.
 ﻗَـْﺮﻗَِﺮﻳٌﺮ: see R. Q. 1; the first and last in two places.
 ﻗَـْﺮﻗَﺎٌر: see R. Q. 1; the first and last in two places.
11

 ﻗُـْﺮﻗُﻮٌرA long ship or boat: (S, K:) or a great ship or boat: (K:) pl. ُﻗَـَﺮاِﻗﲑ. (TA.)
[ ﻗَﺎﱞرact. part. n. of ﻗـَﱠﺮ, q. v.] You say  ﻓَُﻼٌن ﻗَﺎﱞرSuch a one is quiet, or still, or at rest. (TA.) See also  ﻗـَﱞﺮand
ﻗَِﺮﻳٌﺮ.
[ ﻗَﺎُروَرٌةA flask, bottle, or, as it generally signifies in the present day, phial;] the thing in which wine, or
beverage, &c., (M,) or in which wine, or beverage, and the like, (K,) rests, or remains: (M,
K:) or it is

of glass, (S, M, K,) only; (M, K;) a kind of vessel of glass: (Msb:) pl. ﻗـََﻮاِرﻳُﺮ. (S, &c.) The dim. is

ﻗَـَﻮاِرﻳَﺮ ﻗَـَﻮاِرﻳَﺮ ِﻣْﻦ ِﻓ ﱠ, in the Kur, [lxxvi. 15 and 16,] is said by some learned men to mean Vessels,
ﻗُـَﻮﻳِْﺮﻳَﺮٌة. (TA.) ﻀٍﺔ
vessels] white as silver and clear as ﻗﻮارﻳﺮ.

[
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ﻓﺾ.] An  اis added by some to the final [ ﻗﻮارﻳﺮof verse 15] in order that the ends of the verses may be similar. (M.)
ََ ْ
___ A receptacle for fresh, or dried, dates; also called ٌﻗَـﻮﺻ ﺮة. (Msb.) ___ The black of the eye;
[See also art.

the

part, of the eye, that is surrounded by the white: (M, K:) as being likened to  ﻗﺎرورةof glass,

because of its clearness, and because the observer sees his image in it. (M, TA.) [See an ex. in a verse cited in the first paragraph of
art.

َ ﻗَـْﻮ: (Az, Msb:) called by the former appellation because the child, or the
ﺳﻠﺐ.] ___ A woman, or wife; as also ٌﺻﱠﺮة

seed, rests in her womb, as a thing rests in a vessel, and as being likened to a vessel of glass because of her weakness. (Msb.) Hence
the words [of Mohammad] in a trad.,

[ ُرَوﻳَْﺪَك ِرﻓْـًﻘﺎ ﺑِﭑْﻟَﻘَﻮاِرﻳِﺮGo thou leisurely: act gently with the

]ﻗـََﻮارﻳﺮ: women being here likened to  ﻗﻮارﻳﺮof glass because of their weakness of purpose, and their fickleness; for such vessels are
َ ( أَ َْﳒAnjesheh), [a freedman of
soon broken and cannot be restored to soundness: meaning, that the man thus addressed, named ﺸﺔ
Mohammad,] should not raise his voice and sing in driving the camels, for fear of the women's having their desires excited by what they
heard; or for fear that the camels, hearing the singing, should go quickly, and jolt and fatigue the riders. (TA.)
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 َﻣَﻘﱞﺮ: see ﻗـََﺮاٌر, in three places.
 ﻣُِﻘﱞﺮA she-camel whose pregnancy is established: (TA:) or that has condensed and
retained the seed of the stallion in her womb, (M, K,) and not ejected it: (M:) or that
has conceived, or become pregnant. (IAar.) See 4.

 َﻣْﻘُﺮوٌرAffected, or smitten, by the cold: (S, M, K:) from ُ�ّٰأَﻗَـﱠﺮﻩُ ٱ, contr. to rule; as though formed from ﻗُـﱠﺮ. (S.)
[It seems that J was not acquainted with the form

ﻗـُﱠﺮ, which is mentioned in the M and K, or that he did not allow it.] ___ See also ﻗـَﱞﺮ.

 ﻣُْﺴﺘَـَﻘﱞﺮ: see  ;ﻗـََﺮاٌرthe former in several places: ___ and for the latter, see 10.
 ﻣُْﺴﺘَِﻘﱞﺮ: see  ;ﻗَـَﺮاٌرthe former in several places: ___ and for the latter, see 10.

13

ﻗﺮأ
1 َﺸْﻰء
 ﻗَـَﺮأَ اﻟ ﱠ, [aor.  ﹷ,] inf. n. ﻗـُْﺮآٌن, He collected together the thing; put it, or drew it,
together; (S, O, K, TA;) part to part, or portion to portion. (S, O, TA.) [This seems to be generally regarded
as the primary signification.] ___ Hence the saying of the Arabs,

ْ َ َﻣﺎ ﻗـََﺮأand ت ﺟِﻨﻴﻨًﺎ
ْ َ َ
ت ٰﻫِﺬِﻩ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔُ َﺳًﻠ ﻰ ﻗَﱡﻂ
ِ َﻣﺎ ﻗـَﺮأ, meaning

This she-camel has not contracted her womb upon a young one: (S, O, TA:) but most say
that the meaning is,

her womb has not comprised, or enclosed, a fœtus: or the former saying means

ً ت َﻣْﻠُﻘﻮ
ْ َ َﻣﺎ ﻗَـَﺮأare both said to mean, by
she has not borne a fœtus: accord. to AHeyth, this same saying and ﺣﺎ
some,

she has not borne in her womb a young one ever: and by some, she has not let

َ ﺿَﺮ
َ
fall a young one, ever; i. e. she has not been pregnant: and accord. to ISh, one says, ب

[ اﻟَﻔْﺤﻞُ اﻟﱠﻨﺎﻗَﺔَ ﻋََﻠﻰ َﻏ ِْﲑ ﻗَـْﺮٍءwhich seems to mean The stallion covered the she-camel without
َ or
her bringing forth, or becoming pregnant; for he adds that  ﻗﺮء اﻟﻨﺎﻗﺔmeans  ;ﺿﻌﺘﻬﺎapp. ﺿَﻌﺘُـَﻬﺎ
َ nor ٌ ِﺿﻌَﺔamong the inf. ns. of ﺖ
ْ َﺿﻌ
َ  َوmeaning she brought forth; and I rather think that the
 ;ِﺿﻌَﺘُـَﻬﺎbut I have not found ٌﺿﻌَﺔ
َ or ِﺿْﻐﻨُـَﻬﺎ, and that the meaning therefore is, without her inclining, or being
ﺿَﻐﻨُـَﻬﺎ
desirous: see 10, third sentence; and see س
ِ ]ﻗَـْﺮءُ اﻟَﻔَﺮ: and there is another saying; that  َﱂْ ﺗـَْﻘَﺮأْ َﺟﻨِﻴﻨًﺎmeans She has
right reading is

not, or did not, cast forth a fœtus, or a young one. (TA.) One says also, of the she-camel, (K, TA,) and of
the ewe, or she-goat, (TA,)

ْ َﻗـََﺮأ, alone, meaning She became pregnant: (K, TA:) and likewise, of the pregnant [in
ت

general], or of the she-camel, accord. to different copies of the K, (TA,) meaning

she brought forth: (K, TA:) ISh says that

ْ َ ﻗـََﺮأis used in relation to a she-camel; and ت
ْ َ أَْﻗـَﺮأ, in relation to a woman: [each, app., in the former sense and in the latter:] and
ت
َ
ُ ﻧُﻮٌق ﻗَـَﻮاِر. (TA.) ___ See also 4. ب
ٌ  ; َ�ﻗَﺔٌ ﻗَﺎِرpl. ئ
that one says ئ
ِ ﻗَـﺮأَ اﻟِﻜﺘَﺎ, (S, O, Msb, * K, *) and ﺑِِﻪ, (Msb, * K,) the verb
being trans. by itself and by means of

ب, or this particle is redundant, (Msb,) and sometimes the  ءis suppressed, so that one says

1

ُ ْ& ﻗـََﺮﻳc., (TA,) aor.  ﹷand  ﹹ, (K,) the latter aor. on the authority of Ez-Zejjájee, as is said in the L, but generally
 ﻗـََﺮىand] ﺖ
ٌ ِﻗَﺮآَءand ( ﻗُـْﺮآٌنS, O, Msb, K) and ٌﻗَـْﺮء, (Msb, K,) this last mentioned by Az; (Msb;) and ( ; اﻗﱰأُﻩK;) He
ignored, (TA,) inf. n. ة
ُ ْ ﻗـََﺮأmeans [properly, or etymologically,
read [the book, or Scripture], or recited [it]: (K, TA:) or ت اﻟُﻘْﺮآَن
[

accord. to some,]

I uttered [the words of] the Kur-án in a state of combination [or

uninterruptedly]; (O, TA;) as Ktr is related to have said: (O:) [or َ ﻗـََﺮأas used in a case of this kind app. signifies properly

َ ْ أَﻧproperly signifies he recited poetry chanting with a high
he read, or recited, the Scripture chanting; like as ﺸَﺪ
voice: (for Scripture and poetry are usually chanted:) then,
or from, or in, a book.] It is said in a trad.,
to read, or recite,

he read, or recited, anything in any manner, without,

� [ َﻣْﻦ أََراَد أَْن ﻳـَْﻘَﺮأَ اﻟُﻘْﺮآَن َﻏHe who desires
ﻀﺎ َﻛَﻤﺎ أُْﻧِﺰَل ﻓَـْﻠﻴَـْﻘَﺮأْﻩُ ِﻗَﺮآَءَة أُِّم ﻋَﺒٍْﺪ

the Kur-án freshly, like as it was revealed, let him read, or recite, it in

the manner of Ibn-Umm-'Abd]; meaning [ ﻓَـْﻠﻴُـَﺮﻧِّْﻞ َﻛﺘَـْﺮﺗِﻴِﻠِﻪproperly, let him read, or recite, in a
leisurely manner, with distinct utterance, and with moderation; but conventionally, let
him chant, in a peculiar, distinct, and leisurely, manner; like as he did]: or ُﳛَ ِّﺰْن

[ َﻛﺘَْﺤِﺰﻳِﻨِﻪlet him read, or recite, with a slender and plaintive voice, like as he did]: or
[ َْﳛُﺪْرﻩُ َﻛَﺤْﺪِرِﻩlet him read it, or recite it, quickly, like as he did]. (O.) And in a trad. of I'Ab, it is
ْ َﻛﺎَن َﻻ ﻳـَْﻘَﺮأُ ِﰱ اﻟﻈﱡْﻬِﺮ َواﻟَﻌ, meaning He used not to recite [the Kur- án] aloud in the [prayers of
said, ﺮ
ِﺼ
the]

noon and the [period of the afternoon called the] ْﻋﺼﺮ: or he used not to make himself to hear

his reciting: as though he heard persons reciting and making themselves and those near them to hear. (TA.) The saying, in
the Kur [lxxv. 17 and 18],

ُ إِﱠن َﻋﻠَﻴْـﻨَﺎ َﲨْﻌَﻪُ َوﻗُـْﺮآﻧَﻪُ ﻓَِﺈَذا ﻗَـَﺮأَْ�ﻩُ ﻓَﭑﺗﱠِﺒﻊ ﻗُـْﺮآﻧَﻪmeans Verily on us is the collecting

thereof [i. e. of the Kur-án] and the reciting thereof; and when we recite it, then follow
thou the reciting thereof: or, accord. to I'Ab, and when we explain it to thee, then do
thou according to that which we have explained to thee: (S, O, TA:) or the meaning [signified
and implied] is,

verily on us is the collecting thereof in thy mind, and the fixing the
2

recitation thereof on thy tongue; and when we recite it to thee by the tongue of Gabriel, then
follow thou the reciting thereof, and often recur therein so that it may become firmly rooted in thy

ُ ﻗـُْﺮآﻧَﻪin the former instance means the teaching thee to recite it; and thus we may
َ َ
ُ ْ َ  َﻋand ا ﺳﺘﻌﻼُﻩ. (Sb, TA.) See 4.  ﻗَـَﺮأَ َﻋَﻠْﻴﻪmeans He
explain the assertion that] َ ﻗَـ ﺮأand َ أَْﻗـ ﺮأare syn. in like manner as are ﻼ ﻗ ﺮﻧَﻪ
ِ
ِ
understanding: (Bd:) [therefore

read, or recited, to him the Kur-án, &c., [as a teacher, or an informant; (as is shown by phrases in the

ﺗََﻼ ﻋََﻠﻴِْﻪ: and also, as a conventional and post-classical phrase,] as a pupil, or learner,
 ﻗـََﺮأَ َﻋَﻠﻴِْﻪ اﻟ ﱠand  أَْﻗـَﺮأَُﻩ اﻟﱠﺴَﻼَمare syn., (S, O, Msb, K, TA,) signifying He
to his sheykh, or preceptor. (L.) ﺴَﻼَم
Kur xxvi. 199 and lxxxiv. 21;) like

conveyed, or delivered, to him the salutation: or the latter phrase is not used unless the salutation is
written: (K, TA:) or belongs to a particular dial.; and is used when the salutation is written, meaning

the salutation: (AHát, TA:) the aor. of the verb in the former phrase is ﹷ
making that verb trans. by itself is a mistake; therefore one should not say

he made him to read

, and the inf. n. is

ِﻗَﺮآَءٌة: As says that the

َ[ اﻗْـَﺮأْﻩُ اﻟﱠﺴَﻼمmeaning Convey thou, or
ِ

deliver thou, to him, salutation]. (Msb.) ___ See also 5. And see 4, first quarter.

َ  ﻗّﺮأتShe kept at her abode a girl, or young woman, until she should
2 ﺟﺎِرﻳًَﺔ
menstruate, in order to find if she were free from pregnancy. (Aboo- 'Amr Ibn-El-'Alà, S, O.)
And

ْ َ ﻗّﺮﺋShe was kept in confinement [for the purpose above mentioned, or] in order
ﺖ
ِ

that the termination of her menstruations might be waited for, or awaited, (K,) or
until the termination of her [ ِﻋﱠﺪةq. v.]. (TA.)
3  ﻗﺎرأُﻩ, (O, K.) inf. n.  ﻣُﻘَﺎَرأٌَةand ٌﻗَِﺮآء, (K,) He read, or studied, with him, each of them teaching

ُ , as Ibn-Háshim related that trad., إِْن
the other. (O, K.) ___ It is said of the [ch. of the Kur-án entitled] ﺳﻮَرُة اﻷَْﺣَﺰاب

ْ َ َﻛﺎﻧi. e. [Verily ( ِإْنbeing here a contraction of  ِإﱠنas in the Kur xvii. 75 and 78 &c.)] it
ُ ﺖ ﻟَﺘُـَﻘﺎِر
ئ ُﺳﻮَرةَ اﻟَﺒـَﻘَﺮِة ِﻫ َﻰ أَْﻃَﻮُل

was equal as to the time required to read it, or to recite it, to [that which is entitled] the ﺳﻮرة
3

of the [ ﺑﻘ ﺮةor it was longer]: but most
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related it as commencing with the words

ان ﻛﺎﻧﺖ ﻟَﺘُـَﻮاِزى. (TA.)

4  اﻗﺮأت, said of a woman: see 1, former half. Said of a she-camel, (K, TA,) and of a ewe, or she-goat, (TA,) She retained

the seed of the male in her womb: (K, TA:) and when this is the case, one says that she is ﰱ ﻗِْﺮَوِ�َﺎ, which is

( ; ﰱ ِﻗْﺮأَِ�َﺎTA in the present art.;) meaning in the first period of her pregnancy, before
ْ َأَْﻗـَﺮأ,)
its becoming apparent, or manifest. (TA in art. ﻗﺮو.) [And accord. to Freytag, (app. in the phrase ت َﲰ�ﺎ
anomalous, for

the verb is expl. in the Kitáb el-Addád as said of a serpent, meaning

It retained poison for the space of a

month.] ___ Also, said of a woman, She menstruated: and she became pure from the

ْ َ ﻗَـَﺮأ, in both of these senses, (Msb, TA,) aor.  ﹷ, inf. n. ٌ;ﻗـَْﺮء
menstrual discharge: (S, O, * Msb, K, TA:) and so ت

َ ْﻀﺔً أَْو َﺣﻴ
َ ْت َﺣﻴ
ْ َ[ ﻗَـَﺮأso in copies of the S, agreeably
ﲔ
ِ ْ ﻀﺘَـ
َ
with what immediately precedes, but in one of my copies of the S and in the O and TA, أَْﻗـ ﺮأَت, meaning, she menstruated
ْ َ ﻗـََﺮأsignifies she saw the blood [of the menses app. for the
once or twice]; (S, O, * TA; *) and ت
(Msb;) or in the former sense; (Akh, S, K;) and [accordingly] one says,

ْ َ أَْﻗـَﺮأsignifies she became one who had the menstrual discharge. (Akh,
first time]: (TA:) and ت
S, O, TA.) [Accord. to Zj, as I gather from the TA, the second of the significations in the sentence immediately preceding is from the
collection of the blood in the womb: in the opinion of IAth, it and the first signification are from relation to time: but I rather incline to
think that the converse of this is the case, and that hence are deduced several other meanings here following.] ___
(S, K)

اﻗﺮأت اﻟ ِّﺮَ�ُح

The winds blew, (K,) or began [to blow], (S,) in their time, or season. (S, K.) ___ ( اﻗﺮأsaid of

a man, O, TA)

He reverted, or turned back, (O, K, TA,) from his journey. (O, TA.) And He returned (K, TA)

from his journey. (TA.) ___ And

ُ ْ أَْﻗـَﺮأI
He, or it, approached, or drew near. (K.) You say, ت ِﻣْﻦ أَْﻫِﻠ ﻰ
4

َ ُت َﺣﺎَﺟﺘ
ْ َ أَﻗْـَﺮأThey object of want
approached, or drew near to, my family. (O.) And ﻚ
approached, or drew near; or has approached, &c. (S, O.) ___ And It set, (K, TA,) said of a star: or

ُ  أَﻗْـَﺮأَت اﻟﱡﻨsignifies The stars set: (O:) ___
the time of its setting came, or drew near. (TA.) ُﺠﻮم
ِ
and also (O)

أَ ﱠ, (K, TA,)
The stars delayed [to bring] their rain. (S, O.) ___ And  اﻗ ﺮأis also syn. with ﺧ َﺮ

ُ[ اﻗﺮأ َﺣﺎَﺟﺘَﻪHe postponed, or delayed, the object of his want:] (TA:) and, (K, TA,) as
َ َ َْ
some say, (TA,) syn. with [ ا ﺳﺘْﺄﺧ ﺮHe, or it, was, or became, behind, backward, late, &c.:] (K,
ِ
َ  أَ ﱠis often intrans., and syn. with  ;ا ْﺳﺘَْﺄَﺧَﺮtherefore one signification may possibly in this
TA:) [but it should be observed that ﺧ ﺮ
ِ
in the phrase

instance be meant by both: such, however, is not the case accord. to SM, as has been shown above, and as is further shown by his
saying,] perhaps the saying of the author of the K, that it is syn. with

َ أََﻋﱠﺘْﻤ
أَﱠﺧَﺮ, may have been taken from the phrase ﺖ ِﻗَﺮا َك أَْم

ُ أَْﻗـَﺮأْﺗَﻪi. e. Hast thou withheld thy entertainment for the guest, or guests, or hast thou
ُ ْ أَْﻗـَﺮأis fromُ[ اﻷَْﻗـَﺮآءpl. of
ِّ ت ِﰱ اﻟ
postponed it? but his explanation is obviously loose and defective. (TA.) ___ ﺸْﻌِﺮ
ُ اﻟَﻘْﺮءor ُاﻟُﻘْﺮء: hence it seems to mean I rhymed, or versified: compare  أَْرَﺟَﺰfrom اﻟﱠﺮَﺟُﺰ, and َ أَْرَﻣﻞfrom ُاﻟﱠﺮَﻣﻞ, &c.].
أَْﻗـَﺮأُﻩ, (L, K, TA,) inf. n. ٌِإﻗْـَﺮآء, (TA,) He (a sheykh, or preceptor, L, TA) made him, or taught him,
to read, or recite; (L, K, TA;) [and so ُ ﻗَـَﺮأَﻩ, inf. n. ﻗُـْﺮآٌن, as shown before:] see 1, last quarter. One says, أَْﻗـَﺮأَُﻩ اﻟُﻘْﺮآَن
(O. [See also 8.])

َ ( اﳊَِﺪﻳL, TA) He made him, or taught him, to read, or recite, the Kur-án and
ﺚ
أَْﻗـَﺮأَُﻩ اﻟ ﱠ: (AHát, TA:) see 1, near the end. ___ See also what next follows.
the tradition. (L, TA.) Hence َﺴَﻼم
(S, O, L, TA) and

5  ﺗﻘّﺮأHe devoted himself to religious exercises [and particularly to the reading, or
reciting, of the Kur-án]; (S, K;) as also َ( ; ﻗَـ َﺮأO, TA;) and اﻗ ﺮأ

: (K, TA:) and

i. q. َ[ ﺗـََﻔﱠﻘﻪi. e. he learned

knowledge, or science; or particularly  اﻟِﻔْﻘﻪ, meaning the science of the law. (K.)

8 َ ِإﻗْـﺘَـَﺮاsee 1, former half. [After the mention of  اﻗﱰأُﻩas syn. with ﻗَـَﺮأَُﻩ, it is added in the TA, ﻳﻘﺎل اﻗﱰأت ﰱ اﻟﺸﻌﺮ, in which

 اﻗﱰأتis evidently a mistranscription; and not attributable to the copyist, but to the author, of the TA, for the whole sentence is

5

misplaced.]

10 َ اﺳﺘﻘﺮأ ا ﻷَْﺷﻴَﺂء, (Msb,) or  اﺳﺘﻘﺮى اﻻﺷﻴﺎَء, (TA in art. ﻗﺮو,) [both probably correct, as dial. vars.,] He

investigated the [ أَْﻗـ َﺮآءor modes, or manners of being, (pl. of ٌ ﻗـَْﺮءor ٌﻗـُْﺮء, and of ﻗـَْﺮٌو,)] of the
things, for acquiring a knowledge of their conditions and properties. (Msb in this art.,

َ اﺳﺘﻘﺮأ اﻟ ﻜﺘَﺎ, meaning He investigated the book to find some
ﻗﺮو.) [And one says also, ب
particular thing.] ___ And َ ا ﺳﺘﻘ ﺮأ اﳉََﻤ ﻞُ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔThe he-camel left the she-camel ([ َ�َرَﻛَﻬﺎin the
and TA in art.

CK and in my MS. copy of the K

 )]�رﻛﻬﺎin order that he might see whether she had conceived

or not: (S, K:) [or whether she were in her state of desire: for SM adds, after stating that this is from

[ ودﻳﻖi. e. َوِدﻳﻖ, an epithet which seems to be properly applied to a female solid-hoofed animal, but here app.
َ ِ or a noun cognate there with], one says of her, ﻫَﻰ ِﰱ ﻗـُْﺮﺋَﻬﺎ
applied to a she-camel,] is in her [ ودﻳ ﻖa mistranscription for ود اق
ِ
ِ
ََ
and أَْﻗـ ﺮاﺋﻬﺎ. (TA. [See also 1, first quarter; and see س
ِ ﻗَـْﺮءُ اﻟَﻔَﺮ.]) ___ And  اﺳﺘﻘﺮأُﻩsignifies He desired, or
ِ

AO,] as long as the

demanded, of him that he should read, or recite. (MA, TA.)

ٌ( ﻗَـْﺮءS, Mgh, O, Msb, K, &c.) and ٌ ﻗُـْﺮء, (Mgh, Msb, K,) or the latter is a simple subst. and the former is an inf. n., (Msb,) A
menstruation: and a state of purity from the menstrual discharge: (S, Mgh, O, Msb, K, &c.:)
thus having two contr. meanings: (S, O, K:) said by IAth to have the latter meaning accord. to Esh-Sháfi'ee and the people of El-Hijáz,
and the former meaning accord. to Aboo-Haneefeh and the people of El-' Irák: (TA:) and
; (S, Mgh, O;) as in the sayings,

ٌ ﻗَﺎِر
a time; (AA, S, Mgh, O, K;) and so ئ

 َﻫﱠﺒِﺖ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ ﻟَِﻘْﺮﺋَِﻬﺎand  ﻟَِﻘﺎِرﺋَِﻬﺎThe wind blew at its time; (Kt, Mgh;) and this is

the primary signification (IAth, Mgh, O) accord. to AA [and some others]; (Mgh;) whence [accord. to them] the first and second of the
meanings mentioned above: (Kt, S, IAth, Mgh, O:) and
some say, the

ٌ ﻗَـْﺮءsignifies also the termination of a menstruation: and

period between two menstruations: (S:) accord. to Zj, it means the collecting of the

blood in the womb; which is only in the case of becoming pure from menstruation: (TA:) the pl. is ٌ أَْﻗـ َﺮآءand ٌ ﻗـُُﺮْوءand
6

أَْﻗـُﺮٌؤ, (S, O, Msb, K,) the last of which [as also properly the first] is a pl. of pauc.; (S, O, Msb;) or when ٌ ﻗـَْﺮءor ٌ ﻗـُْﺮءhas the first of the
ٌَ
ٌ ُْ
meanings assigned to it above the pl. is أَْﻗـ ﺮآء, and when it has the second thereof the pl. is ﻗـُﺮوء: (K:) respecting the phrase َﺛـَٰﻠﺜَﺔ
 ﻗـُُﺮْوٍءin the Kur [ii. 228], As says, it should by rule be ﺛَـٰﻠﺜَﺔَ أَْﻗـُﺮٍؤ: (Msb, TA:) the grammarians say that it is for  ;ﺛـَٰﻠﺜَﺔً ِﻣَﻦ اﻟُﻘُﺮْوِءthus
ُْ َ ُ
in the L: (TA:) or they say that it is for ﻘ ﺮوء
ِ ُ ﺛـَٰﻠﺜََﺔ أَْﻗـﺮٍؤ ِﻣﻦ اﻟ: but some of them say that it is allowable to use a pl. of mult. in relation
to three and more as far as ten [inclusively] without [the necessity of] rendering the phrase otherwise in grammatical analysis. (Msb.)

___ [Hence,]

A rhyme: (Z, K, TA:) ( أَْﻗـَﺮآٌءZ, O, TA) and ٌ( ﻗُـُﺮْوءO) signifying the rhymes of verses; (Z, O, TA;) which

 اﻗﺮآءof the states of purity from menstruation; (Z, TA;) [i. e., they are thus called] because they terminate,
َ
and limit, the verses: (O:) and ﺮ
ِ  أَْﻗـﺮآءُ اﻟِّﺸْﻌsignifies also the several modes, or manners. or species, (IAth, O,
ٌْ
ٌْ
K, TA,) and metres, (IAth, TA,) and scopes, (K, * TA,) of verse, or poetry: (IAth, O, K, TA:) the sing. is ( ﻗَـ ﺮءO, TA) and ﻗـُﺮء
terminate like as do the

ٌ ﻗْﺮءalso, and  ﻗَِﺮْىand ى
ﻗَِﺮ ﱞ, and some say that it is [ ﻗَـْﺮٌوq. v.] with و: and the pl. of ى
 َﻗِﺮ ﱞis [also] [ أَﻗِْﺮﻳٌَﺔa pl. of
ِ
ُ
pauc.]. (TA.) One says, ﺮ
ِ  ٰﻫَﺬا اﻟِّﺸْﻌﺮ ﻋََﻠﻰ ﻗَـْﺮِء ٰﻫَﺬ ا اﻟِّﺸْﻌi. e. This poetry is according to the mode, or
, and some say

manner, &c., of this poetry. (O.) See also 10, first sentence. ___ Also A periodical festival; syn. ِﻋﻴٌﺪ.
(TA.) ___ And

A fever [app. an intermittent, or a periodically-recurrent, fever]. (TA.) ___ And i.

ٌ [ َﻏﺎﺋapp. meaning A thing becoming absent, or unapparent, or setting, like a star: see 4]. (TA.)
q. ﺐ
ِ

 ﻗُـْﺮءُ اﻟَﻔَﺮِسmeans The days of the mare's desiring the stallion: or, of her being
َ
covered: one says  ِﻫﻰ ِﰱ َﻗـْﺮﺋَِﻬﺎand [ ِﰱ أَﻗْـ َﺮاﺋَِﻬﺎShe is in her days of desiring &c.]. (TA.) See also 1, first

___ And

quarter; and see 10, third sentence.

ٌ ﻗُـْﺮء: see the next preceding paragraph, in two places.
ٌ ﻗْﺮء: see ٌﻗَـْﺮء, last quarter: ___ and see also the paragraph here following.
ِ
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ٌ ِﻗْﺮأَةThe [ َوَ�ءby which is here meant the common, or general, disease] (As, S, O, K) of a country; (S, O;) of which
it is said that when a person has come to that country and remained in it fifteen nights [or days, accord. to one of my copies of the S,]

 ﻗﺮأةthereof quits him; or, as the people of El-Hijáz say, its  ;ِﻗَﺮةmeaning that if he be affected with a malady after that, it will not
ٌْ
be from the [ و�ءor  ]ﻗ ﺮأةof the country: (As, S, O;) and it is also termed  ﻗ ﺮء. (TA. [But I think it not improbable that this last word
ِ
َ
may have originated in a mistranscription of ٌﻗ ﺮة.]) See also 4, second sentence.
ِ
the

ُ  ﻗَـَﺮْأmeaning I collected together the thing, or of ت
ُ ْﻗَـَﺮأ
 اﻟُﻘْﺮآُنis said by some of the erudite to be originally an inf. n. of َت اﻟﱠﺸْﻰء
َ  اﻟﻜﺘَﺎmeaning I read, or recited, the book, or Scripture; and then conventionally applied to signify The Book of God
ب
ِ
that was revealed to Mo- hammad: (Kull:) it is [also expl. as signifying] the revelation, (K, TA,)
meaning

that which is termed [ اﻟَﻌِﺰﻳﺰthe mighty, or inimitable, &c.], which is read, or

recited, and written in books, or volumes: (TA:) used as a subst., and unrestrictedly, it is applied in the
language of the law to

the substance itself [whereof the Kur-án consists], and lexically to the

ُ َْﻛﺘَـﺒ
alphabetical letters [in which it is written] for these are what are read; as when one says, ﺖ

[ اﻟُﻘْﺮآَنI wrote the Kur-án], and ُ[ َﻣِﺴْﺴﺘُﻪI touched it]: (Msb:) [and without the article ال, it is applied to any
ُ [or
portion of the Kur-án:] accord. to AO, (S,) and Zj, (TA,) it is thus called because it collects and comprises the ﺳَﻮر
chapters]: (S, O, TA:) and IAth says that the original meaning of the word is

the collection; and that the  ﻗـُْﺮآنis so called

because it has collected the histories [of the prophets &c.], and commands and prohibitions, and promises and threats, [and the like is

[ آَ�تi. e. verses, or signs], and the [ ُﺳَﻮرor chapters]: but Ismá'eel Ibn-Kustan- teen, to whom, as a
ُ  اﻟُﻘَﺮاis a
disciple to his preceptor, EshSháfi'ee read, or recited, the Kur-án, is related on the latter's authority to have said that ن
ُ َ
ُ [ اﻟﺘﱠـْﻮَراthe Book of the Law
subst., and with hemz, and not taken from ﻗـَ ﺮأْت, but is a name for the Book of God, like ة

said in the O,] and the

revealed to Moses] and

[ اِﻹ ِْﳒﻴُﻞthe Gospel]: and it is related that Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà used to pronounce  اﻟﻘﺮانwithout hemz [like
8

many others, but it is, and always has been, pronounced by most with hemz]. (TA.) ___ It is also applied to

The divinely

 )اﻟ ﱠbecause it comprises recitation [of words of the Kur-án]. (IAth, TA.)
appointed act of prayer (ﺼَﻼُة
ٌ ﻗَِﺮْىء: see ٌﻗـَْﺮء, last quarter.
ٌ ﻗَـﱠﺮاءA good reader or reciter [of the Kur-án]: pl. ﻗـَﱠﺮاُؤوَن: it has no broken pl. (K, TA.)
ٌ ﻗُـﱠﺮآء, (S, O, K,) an epithet applied to a man and to a woman, (Fr, TA,) and  ﻗَﺎِرٌئand ئ
ٌ  ُﻣﺘَـَﻘ ِّﺮ, (K,) A devotee; or one
who devotes himself [and in the case of the first of these epithets herself] to religious exercises [and
particularly

ْ ﻗَـَﺮاِر, (K, TA,) [in
to the reading, or reciting, of the Kur-án]: (S, O, K:) pl. ( ﻗـُﱠﺮاُؤوَنS, K) and ُىء

ُ  ﻗَﺮاِرand] in a MS copy of the K ئ
ُ ﻗَـَﻮاِر, which might be a pl. of  ;ﻗَﺎِرٌئand in the L ﻗَـَﺮاﺋُِﺊ. (TA.) And  ﻗـُﱠﺮآُءis sometimes a pl.
ئ
ٌ ﻗَﺎِر. (S.)
of ئ
the CK

ٌ  ﻗَﺎِرas an epithet applied to a she-camel; pl. ئ
ُ ﻗَـَﻮاِر: see 1, former half. Also Reading, or reciting, the Kur-án [&c.]; or
ئ
a reader, or reciter, thereof: (K, TA:) and sometimes the  ءis suppressed, so that one says ﻗَﺎٍر: (TA:) pl.  ﻗـََﺮأٌَةand ( ﻗـُﱠﺮآٌءS,
ُ ْٰﻫَﺬ ا َوﻗ
َ َﻗﺎِرﺋُﻮ. (Msb, K.) ___ And syn. with ﻗـُﱠﺮآٌء, q. v. (K.) See also ٌﻗَـْﺮء, first quarter, in two places. ﺖ
O, Msb, K) and ن
 ﻗَﺎِرِئ اﻟ ِّﺮﻳِﺢmeans This is the time of the blowing of the wind. (TA.) It is also said to signify The top,
ْ
or upper part, of a [ ﻗَﺼ ﺮor pavilion, &c.]. (O.)

 َأﻗْـَﺮُؤُﻛْﻢ, occurring in a trad., may mean He, of you, who reads, or recites, [the Kur-án] most: or it may
mean,

who is most sound in his knowledge of the Kur-án, and who retains it most

in his memory. (Ibn-Ketheer, TA.)

ٌ [ ﻣُْﻘِﺮthus withot  ]ةMenstruating: (S, Msb:) and also being pure from the menstrual
ئ
discharge. (Msb.) And One who makes, or teaches, another or others to read, or recite, (S, TA,) the
Kur-án [&c.). (S.)
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 ُﻣَﻘﱠﺮأٌَةOne whose termination of her menstruations is waited for, or awaited (K.) [See the
verb.]

َ , (K, TA,) the only form of the latter word allowed by Ks and Fr, (TA,) and  َﻣْﻘُﺮﱠوٌةand ٌَﻣْﻘِﺮﻳﱠﺔ, (K, TA,) which are
ﺻِﺤﻴَﻔٌﺔ َﻣْﻘُﺮْوءٌَة
ُ َْ ُ َ
extr., except in the dial. of those who say [ ﻗـَ ﺮﻳﺖfor ]ﻗـَ ﺮأْت, (TA,) [A writing read.]
ٌ  ﻣُﺘَـَﻘِﺮ: see ٌﻗُـﱠﺮآء.
ئ
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ﻗﺮب
ٌ ( ﻗـُْﺮS, Mgh, O, Msb *) and ٌ ﻗـُْﺮﺑَﺔand ٌ ﻗَـَﺮاﺑَﺔand ( ﻗـُْﺮَﰉMgh, Msb) and ٌَﻣْﻘَﺮﺑَﺔ, (Mgh,) [to which may be
ب
ٌ ْ ٌَﻗَـَﺮاﺑ,] It, and he, was, or became, near; (S, Mgh, O;) syn.
added some other syns. mentioned below with  ﻗُـ ﺮبand ﺔ

َ  ﻗَـُﺮ, aor. ﹹ
1ب

, inf. n.

ٌ  ﻗـُْﺮis in place, and ٌ ﻗـُْﺮﺑَﺔis in station, or grade, or rank, and ٌﻗـََﺮاﺑَﺔ
�َ( ;َدS, O;) contr. of ﺑـَﻌَُﺪ: (Mgh:) or ب
َْ
and  ﻗُـ ﺮﰉare in [ اﻟ ﱠﺮﺣﻢmeaning relationship, or relationship by the female side ]; (Mgh, Msb, TA;) or,
ِ
َ
ََ
َْ
accord. to the T, ٌ ﻗـَ ﺮاﺑﺔis in [ اﻟﱠﻨﺴﺐapp. relationship in a general sense ], and  ﻗـُ ﺮﰉis in ﺮﺣﻢ
ِ [ اﻟ ﱠapp. as
ُ َُ
ْ
ُ َِ َﻗ, (S,
meaning relationship by the female side]: (TA:) You say,  َﻗـ ﺮب ﻣْﻨ ﻪ, (A, MA, Msb, K,) and ( ;ِإَﻟﻴ ﻪA;) and ﺮﺑ ﻪ
ِ
ِ
َْ
ٌْ
ٌْ
ٌْ
MA, O, K,) aor. ( ; ﹷS, K;) inf. n. (of the former verb, Msb) ﻗـُ ﺮب, (Msb, K,) or  ﻗـُ ﺮبand ٌ& ﻗـُ ﺮﺑ ﺔc. as above, (Msb,) or  ﻗـُﺮبand
ٌ َﻣْﻘَﺮﺑَﺔand ( ;َﻣْﻘُﺮﺑٌَﺔMA;) and (of the latter verb, S, MA, O) ( ِﻗْﺮَ�ٌنS, MA, O, K) and ( ;ﻗـُْﺮَ�ٌنK;) he (a man, S, O) was, or
became, near to it; (S, A, MA, O, K;) syn. �ََد: (S, A, O, K:) or the former verb means thus; but when one says َﻻ
ْ  ﺗَـْﻘَﺮwith fet-h to the ر, the meaning is, occupy not thyself with doing such a thing: (MF, TA,
ب َﻛَﺬ ا
&c.:) or
or

َ  ﺗَﻌand like ﻗَـﺘََﻞ, inf. n. ﻗْﺮَ�ٌن, signifies I did the thing,
ُ ْﻗَِﺮﺑ, aor.  ﹷ, and ُﻗـََﺮﺑـْﺘُﻪ, aor.  ﹹ, i. e., like ﺐ
ﺖ اﻷَْﻣَﺮ
ِ
ِ

affair; or I was, or became, near, or I approached, to it, or to doing it [or to doing

something with it or to it]: an ex. of the former meaning is the saying [in the Kur xvii. 34], �ََﻻ ﺗـَْﻘَﺮﺑُﻮا ٱﻟ ِّﺰ
Commit not ye fornication, or adultery; or, accord. to some, this is an ex. of the latter meaning]; and hence

[

َ ُْ
ﺖ اﳌْﺮأََة
ﻗَِﺮﺑ, inf. n. ِﻗْﺮَ�ٌن, a metonymical phrase, meaning I compressed the woman: and an ex. of the
َ َُ ْ  َﻻ ﺗَـi. e. ُ[ َﻻ َﺗْﺪﻧُﻮا ﻣْﻨﻪmeaning Approach not ye to doing, or to
latter meaning is the saying, ﻘ ﺮﺑﻮا ا ﳊﻤﻰ
ِ
ِ

one says,

entering upon, the thing, or place, that is prohibited, or interdicted]. (Msb.) And the Arabs
say, of a man, when a thing has disquieted, or disturbed, and grieved, him,

َ أََﺧَﺬﻩُ َﻣﺎ ﻗَـُﺮ, as though meaning He
ب َوَﻣﺎ ﺑـَﻌَُﺪ

became, or has become, disquieted by reason of near and remote circumstances
1

of his case: (O:) or recent and old griefs took hold upon him. (Mgh in art. ﻗﺪم. [See art. .])ﺑﻌﺪ

َ  َدَ� ﻣِّﲎ َوﻗَـُﺮis expl. by Zj as meaning He drew near to me and drew nearer. (T in art. دﻟﻮ: see 5 in that
ب
ِ
َُ
َ ِ َ ﻗin senses expl. above. Thus اﻗﺮب
art.) [And several other verbs belonging to this art. are syn., or nearly so, with  ﻗـَ ﺮبor with ﺮب
is

َ  ﻗَـُﺮin the first of the senses expl. above, like as  أَْدَﱏis with �ََد, for its inf. n.] ب
ُ  اِﻹﻗْـَﺮاsignifies اﻟﱡﺪﺑُـﱡﻮ. (TA.)
syn. with ب

َ  ﻗـَُﺮin the first of the senses expl. above; (MA;) [i. e.] it is syn. with �ََد: (Msb:) or it is syn.
 اﻗﱰب, also, is syn. with ب
َ [ َوٱ ْﻗـﺘَـَﺮin the Kur xxi. 97] signifies
with  ﺗﻘﺎرب, (S, O, K, TA,) signifying he, or it, drew near; (TA;) thus ب اﻟَﻮْﻋُﺪ
[ ﺗﻘﺎربmeaning And the fulfilment of the promise shall draw near]: (S, O, TA:) and you say,
َ  ;ﻗَـُﺮfor it
[ اﻗﱰب ِﻣِّﲎmeaning He drew near to me]: (A:) it is also said that is has a more particular signification than ب
ْ ُ  ;اﻟthus says Ibn-'Arafeh; probably meaning that it denotes labour and difficulty in the accomplishment
denotes intensiveness in ﻘ ﺮب
ّ
َُ
َ ﻗَـُﺮ:]) or it
َ َد, in the phrase ُﺗﻘّﺮب ِﻣْﻨﻪ: (O: [see ُب ِﻣْﻨﻪ
of the act. (MF, TA.) [ ﺗﻘ ﺮبlikewise] is syn. with [ﻗَـ ﺮب, i. e.] �
ﺗََﺪ ﱠ,) to a thing. (TA.) And َﻗﺎرب اﻟﱠﺸْﻰء,
signifies he drew near, or approached, by little and little, (ﱏ
(ISd, TA,) or

اﻷَْﻣَﺮ, (Msb,) [like ُ ﻗَِﺮﺑَﻪin many instances,] signifies He was, or became, near, or he approached,

to the thing, or affair, or to doing
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َ ﻗَـُﺮ, aor.  ﹹ, inf. n. ب
ٌ  ﻗُـْﺮsignifies also He formed an opinion that was near to
it. (ISd, Msb, TA.) ___ ب
ُ

ََ
certainty. (MF.) ___ In the phrase ﺐ
ِ ﺖ اﻟﱠﺸْﻤﺲ ﻟِْﻠَﻤِﻐﻴ
ِ [ ﻗَـﺮﺑmeaning The sun was, or became, near to

َ ﻗَـَﺮ, aor. ﹹ
setting], like َﻛَﺮﺑَﺖ, the  قis asserted by Yaakoob to be a substitute for  ك. (TA.) ب

; inf. in.

ِﻗَﺮاﺑٌَﺔ, He (a man)

journeyed to water, there being between him and it a night's journey. (S, O.) [See also

ُب اﻟَﻘْﻮم
َ أَْﻗـَﺮ. Or,] accord. to Lth, you say, ﻗَـَﺮﺑُﻮا, aor.  ﹹ, inf. n. ب
ٌ [ ﻗَـَﺮq. v.], meaning They, after pasturing
their camels in the tract between them and the wateringplace, and journeying
on during a part of the time until there remained between them and the water a
2

َ [ ﻗَـَﺮin some copies of the K  اِﻹﺑَﻞand
night, or an evening, hastened in their course. (TA.) And ب اِﻹﺑِﻞ
ِ
in others

ُ]اﻹﺑﻞ, aor.  ﹹ, inf. n. ٌ ;ﻗَﺮاﺑَﺔthus in the K; but accord. to Th, ُﻗَـَﺮﺑَﺖ اﻹﺑﻞ, aor.  ﹹ, inf. n. ب
ٌ ( ;ﻗَـَﺮTA;) i. e. The
ِِ
ِِ ِ
ِ

camels journeyed by night in order to arrive at the water on the morrow: (K, * TA:)
and [a man says, of himself,]
meaning

ُ ْﻗَـَﺮﺑ, aor.  ﹹ, inf. n. ﻗَﺮاﺑٌَﺔ. (TA.) ___ And ﺖ اﳌَﺂَء
ُ َْﻗـَﺮﺑ, aor.  ﹹ, inf. n. ب
ٌ ﻗَـَﺮ, so in the Fs [of Th,
ﺖ
ِ

I journeyed to the water by night in order to reach it on the following

َ

morning]. (TA.) [Or] you say, َﻗـََﺮﺑُﻮا اﳌﺂء, meaning They sought, or sought to attain, the water. (A.)

ُ ﻓَُﻼٌن ﻳـَْﻘُﺮ, meaning Such a one seeks, or seeks to attain, the
ُب َﺣﺎَﺟﺘُﻪ
ُ َوِإْن ﻧَـْﻘُﺮ
object of his want; from the seeking, or seeking to attain, the water: and hence the saying, in a trad., ب
َ�ّٰﻚ إﱠﻻ أَْن َﳓَْﻤَﺪ ٱ
ِ َ ِ ﺑِٰﺬﻟWe not seeking thereby [aught] save our praising God: thus expl. by Elَ ُ َ ِ ب أَْﻣًﺮا َﻻ أَْد
َ [ ﻗَْﺪ ﻗَـَﺮHe has sought to accomplish
Khattábee. (Az, TA.) [Hence, also,] one says رى ﻣﺎ ﻫﻮ
ْ َب أَْﻣًﺮا َﻻ ﻳ
ُ [ ﻓَُﻼٌن ﻳَـْﻘُﺮSuch a one seeks
an affair, I know not what it is]: (A, O: *) and ُﺴُﻬﻞُ ﻟَﻪ
___ And [hence] one says,

ُ  ﻓَُﻼٌن ﻳَـْﻘُﺮmeans Such a
to accomplish an affair that will not be easy to him]. (A.) ب أَْﻣ ًﺮا

one seeks, desires, or aims at, [the accomplishment of] an affair, when he does a deed, or says
a saying, with that object. (T, O, TA.)

َ ﻗَـَﺮ, (S, O,) inf. n. ب
ٌ ( ;ﻗَـْﺮK;) and  اﻗﺮﺑُﻪ, (O,) inf. n. ب
ٌ ( ;إِﻗْـَﺮاK;) He put
َ ْب اﻟﱠﺴﻴ
ﻒ

the sword into the [ ِﻗَﺮابq. v.]: (S, O, K:) or the former, (accord. to the K,) or ↓ the latter, (accord. to the S and TA,)

he made for the sword a ِﻗَﺮاب: (S, K, TA:) or ↓ the latter has both of these significations: (O:) or the former verb is
said of a sword or of a knife in the former sense; and in like manner ↓ the latter verb in the latter sense: or the former phrase signifies

he made for the sword a  ;ِﻗَﺮابand ↓ the latter phrase, he put the sword into its ﻗَِﺮاب: and one

َ  ]ﻗـََﺮalso signifies The
ٌ [ ﻗـَْﺮas an inf. n. of which the verb is ب
�ً ﻗّﺮب ِﻗَﺮاand  اﻗﺮﺑُﻪ, meaning he made a ﻗَِﺮاب. (TA.) ب
ٌ  ﻗُـْﺮor ب
ٌ ]ﻗُـُﺮ. (TA.) And
feeding a guest with the ( أَْﻗـ َﺮابO, K, TA) meaning flanks [of an animal or of animals, pl. of ب
says,

َ ﻗَِﺮ, (O, K,) with kesr to the ر, (O,) like ﻓَِﺮح, (K,) [aor.  ﹷ, inf. n. app. ب
ٌ ﻗـََﺮ,] He (a man, TA) had a complaint (O,
ب
ُ
ْ
ّ
K) of his  ﻗُـ ﺮبor ﻗُـ ﺮب, (K,) [i. e.] of his flank; (O;) as also  ﻗ ﺮب, (O, * K, [in the former this verb is only indicated by the

3

mention of its inf. n.,]) inf. n.

ٌ ﺗـَْﻘِﺮﻳ. (O, K.)
ﺐ

ٌ ﺗـَْﻘِﺮﻳ, He made, or caused, to be, or become, near, caused to approach, or
2 ُ ﻗّﺮﺑﻪ, inf. n. ﺐ
َ ﻗـَﱠﺮ, which see in what follows.]
brought, or drew, near, him, or it. (S, O, Msb. *) [Hence the phrase ب ٱّٰ�ُ َداَرَك
___ [And hence,

He made him to be a near associate; he made him an object of, or took

him into, favour: and (agreeably with an explanation of the pass. in the Ham p. 184) he made him, or
rendered him, an object of honour.] One says, ُ َﻗـﱠﺮﺑَﻪُ ِﻣْﻨﻪmeaning He (a king, or a governor, or prince, [or
any other person who was either a superioror an equal,])

made him to be to him a ﻗـُْﺮَ�ن, i. e. [a near

associate, or] a consessor, or a particular, or special, associate or companion [&c.: see

]ﻗـُْﺮَ�ٌن. (TA.) ___ ﻗـَﱠﺮﺑَﻪُ ِإﻟَﻴِْﻬْﻢ, in the Kur li. 27, means He presented it, or offered it, to them: (Jel:) or he
ْ [ ﻗّﺮب َﺧHe brought, or
ﺼَﻤﻪُ إَِﱃ اﻟ ﱡ
placed it, or put it, before them. (Bd.) And one says also, ﺴﻠْﻄَﺎِن
ّ ّ
placed, his adversary before the Sultán]. (Mgh in art. رﻓﻊ.) And �ً�َ� ﻗـَْﺮ
ِِٰ [ ﻗﺮبHe offered, or
َ ___ َﺣﻴﱠﺎ َوﻗَـﱠﺮ.) �ّٰإَِﱃ ٱ, (A, O,) inf. n.
presented, to God, an offering, or oblation]. (S, O: in the Msb, ب
ِ
ٌ ﺗـَْﻘِﺮﻳ, (K,) signifies He said, ب َداَرَك
َ [ َﺣﻴﱠﺎَك ٱّٰ�ُ َوﻗَـﱠﺮMay God preserve thee alive, or prolong
ﺐ
thy life, and make thine abode to be near]: (A, O, K:) one says thus of a host to a visitor. (TA.) ___ And

ُ  اﻟﺘﱠـْﻘِﺮﻳsignifies also The denoting nearness. (Mughnee and K * voce أَْو, and Kull pp. 82 and 83 and 124.) Thus what
ﺐ
ْ َ[ ﺗThe diminutive denoting nearness] is such as occurs in the saying, َداِرى ﻗـُﺒَـﻴَْﻞ
is termed ﺐ
ِ ﺼِﻐﲑُ اﻟﺘﱠـْﻘِﺮﻳ
َ
 [ اﳌْﺴِﺠِﺪMy house is a little before the mosque ]. (Kull p. 124.) ___ And The advancing an argument in such
a manner as renders the desired conclusion a necessary consequence. (MF.) ___ And

ٌ ﺗـَْﻘِﺮﻳ, (S, A,
A certain sort of [ ﻋَْﺪوor running] (S, O, K) of a horse: (S, O:) one says, of a horse, ﻗّﺮب, inf. n. ﺐ
O,) meaning

he raised his fore legs together and put them down together (S, O, K *) in

running: (S, O:) or he ran [as though] pelting the ground [with his hoofs]: (AZ, TA:) and it is
4

ْ ُ( ;اﳊS, A, O;)
 اﻟﺘﻘﺮﻳﺐis [a rate] less than ﻀُﺮ
ُ ََ
َْ
ْ
and more than  ا ﳋﺒﺐ: (El-Ámidee, MF:) there are two sorts of ﺗﻘ ﺮﻳﺐ, called [ أَﻋَﻠ ﻰwhich is a gallop] and [ أَدﱏwhich is a
َ اِﻹْر. (TA.) See also 1, near the end, in two places.
canter]: (S, O:) the former is termed ُ ;اﻟﺜـﱠْﻌَﻠِﺒﻴﱠﺔand the latter, ُﺧﺂء
also said of other animals than the horse: but not of the camel: (MF:) [one sort of]

ٌ ]ﻗَﺮا, I was, or became, near to him, or it; contr. of َُ�ﻋَْﺪﺗُﻪ. (Msb.) See 1,
3 ُ ﻗَﺎَرﺑْـﺘُﻪ, inf. n. ٌ[ ُﻣَﻘﺎَرﺑَﺔand ب
ِ

( ﻗﺎرب أَْن َﳝْﺘَِﻠَﺊS, O) or َ( ﻗﺎرب اِﻻْﻣِﺘَﻶءK) [It was,
َ  ﻗَـُﺮis not used in its stead.
ُ �َ[ ﻗـَْﺮq. v.], and ب
or became, near to being full ]: [ ﻗﺎربthus used] is the verb from ن
ُ
(Sb, TA.) And one says also, [ ﻗﺎرب ﻣْﻸَﻩIt was, or became, nearly equal, or it nearly amounted,
ِ
to what would fill it]. (Msb.), And ُ[ ﻗﺎرب ﻗَْﺪَرﻩIt was, or became, nearly equal, or
near the middle of the paragraph. ___ One says of a vessel, (S, O, K,)

equivalent, to its quantity, or amount; or it was, or became, nearly equivalent to it].

ُ َ
َ
َ
َ
ُ  أَْﻓـﻌﺎThe verbs of appropinquation; as & َﻛﺎَدc.] ___ ﻗﺎرب اﳋَﻄَْﻮ
(K, TA.) [And hence the term ل اﳌﻘﺎرﺑ ﺔ
ِ
He made the stepping to be contracted; syn. ُ( ;َداَ�ﻩAZ, K, TA;) [i. e. he made short steps:
َ [ ﻗﺎربHe made the
made his steps to be near together;] said of a horse. (TA.) And ُﻛَﻼَﻣﻪ

several portions of his speech, i. e. he made his words, to be near together; so that it
means

ْ ﻗﺎرب ﺑﲔ اﻟَﻜﻠَﻤﺔ َواﻟ َﻜﻠَﻤﺔ ﰱ اﻟﺘﱠ
he uttered his speech rapidly]. (K in art. & ;وطc.) And ﺴﺒِﻴِﺢ
ِِ ِ ِ ِ

He made the words to follow one another nearly, or to be near together, in the

[

َ ْ َﺖ ﺑـ
ُ ْ ﻗَﺎَرﺑi. q. ﺖ
ُ ْ[ َداﻧَـﻴI made the two affairs,
act of praise, or the like.] (M in art. دﻧﻮ.) And ﲔ اﻷَْﻣَﺮﻳِْﻦ
or

events, to be nearly uninterrupted]. (T, S, Msb, all in art. ُ___ ﻗﺎرﺑﻪ.)  دﻧﻮalso signifies He thought

him, or it, to be near. (Ham p. 634.) And  ﻗﺎرب اﻷَْﻣَﺮHe thought the thing. (MF.) ___ And He

interchanged with him good, or pleasing, speech. (O, K, TA.) ___ And  ﻗﺎرب ِﰱ اﻷَْﻣِﺮHe
pursued the right, or just, or middle, course, neither exceeding it nor falling short
of it, in the affair. (O, * K, * TA.) ___ And [ ﻗَﺎَرﺑـْﺘُﻪُ ِﰱ اﻟﺒَـﻴِْﻊapp. meaning, in like manner, I pursued a
5

middle course with him in selling, or buying, with respect to the price demanded
or

offered, neither exceeding what was just nor falling short of it], (S, O,) inf. n. ُﻣَﻘﺎَرﺑٌَﺔ.

(S.) ___

ٌ  ﻗَﺮاsignify also The raising the leg [or legs, of a woman,] for the purpose of ﲨَﺎع.
ٌ ُﻣَﻘﺎَرﺑَﺔand ب
ِ
ِ

(K.)

َ  أَﻗْـَﺮsee 1, second quarter. ___ [Hence,] أَْﻗـَﺮﺑَﺖ, (S, A, O, K,) said of the pregnant, (A, TA,) or of a woman, and of a mare,
4ب
and of a ewe or goat, (S, O, TA,) and also of an ass, (Lth, TA,) but [app.] not [properly] of a camel, (Lth, S, * O, * TA,) [though it is
sometimes said of a camel, as in the S and O voce

َﻏُﻤﻮس, and in the O and K in art. ك,] She was, or became, near

to bringing forth. (Lth, S, A, O, K.) ___ And  اﻗ ﺮبsaid of a colt, and of a young camel, (K, TA,) &c., (TA,) He was,
or

became, near to the age of shedding his central incisors; (K, TA;) and likewise, to that

َ َﻷُﻗِْﺮﺑـَﻨﱠُﻜْﻢ
of shedding other teeth. (TA.) ___ And He nearly filled a vessel. (S, O, K.) ___ َﺻَﻼة

ّ َُ
�
ِ ٰ  رﺳﻮِل ٱoccurs in a trad. of Aboo-Hureyreh, meaning I will indeed perform to you the like of, or
what will be nearly the same as, the praying of the Apostle of God.
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َ اﻗﺮب اﻹﺑﻞHe made the camels to journey by night in order to arrive at the
ِِ
water on the morrow: (O, * K, TA:) or  اﻗﺮﺑﻮا ِإﺑِﻠَُﻬْﻢThey, after pasturing them in the tract
(TA.) ___

between them and the watering-place, and journeying on during a part of the
time until there remained between them and the water a night, or an evening,
hastened their camels. (Lth, TA.) ___ And ُ اﻗ ﺮب اﻟَﻘْﻮمThe people, or party, became persons

ٌ ﻗَـَﺮ: the part. n. is [said to be]
whose camels were performing a journey such as is termed ب
َ ﻗَـَﺮ, which is expl. as
ٌ ُﻣْﻘﺮ: (As, S, O:) the former of these is said by A'Obeyd to be anomalous: (S, O:) [but see ب
 ﻗﺎرب, not ب

6

اﻗﺮب. And it is also mentioned in the TA, app. on
َِ ( ُﻣﺘَـَﻘﺎwhich
the authority of AA, that the same phrase and the same anomalous part. n. are used when the people's camels are رﺑﺔ
ُ ِ ﻗَـَﻮا: see ب
ٌ ﻗَﺎِر.] See also 1, last
means few, or near together): but I think that this word is a mistake of a copyist, for رب
having almost exactly the same meaning as that which is in this instance assigned to

quarter, in six places.

َ  ﺗَـَﻘﱠﺮsee 1, near the middle of the paragraph. ___ [Hence] one says to his companion, urging him, ب
ْ ﺗـََﻘﱠﺮ, meaning
5ب

ُ ب � َر
ْ ﺗَـَﻘﱠﺮ, meaning hasten, O man. (As, O, L, K, TA.)
Advance thou, or come forward: (A, TA:) or ُﺟﻞ
Only the imperative mood in this sense is said to be used. (MF, TA.) ___ And [hence, also,]

 ﺗﻘّﺮبsignifies He rendered

himself near, or allied himself, [drew near, or ingratiated himself,] by affection and

َ ﺗـَﻨَﱠﺴ. [In this sense it is trans. by means of ﻣْﻦ.]) And He applied himself with
friendship. (TA, voce ﺐ
ِ
gentleness, or courtesy, to obtain access, or nearness, to a man, by means of some act
performed for that purpose, or by right. (TA. [In this sense it is trans. by means of إَِﱃ.]) And one says,

ّ َ ّ
�
ِ ٰ [ ﺗﻘﺮب ِﻣﻦ ٱHe drew near unto God] by prayer or the like, and righteous actions: and
ُ[ ﺗﻘّﺮب ٱّٰ�ُ ﻣﻨْﻪGod drew near unto him] by beneficence towards him. (TA.) And ﺗﻘ ِّﺮب ﺑِﻪ إَِﱃ
ِ
ِ
ّ
ٌ ََ ٌ
ٌ
�
ِ ٰ ٱ, (S, A, O, Msb, K, *) inf. n.  ﺗـﻘﱡﺮبand ﺗِِﻘﱠﺮاب, (O, K,) the latter [of a rare form] like  ِِﲢﱠﻤﺎٌلand  ﺗِِﻜﱠﻼمand ِﲤِﱠﻼٌق, (O,) He
sought thereby nearness, to bring himself near, to draw near, or to approach,
unto God; or to advance himself in the favour of God: (S, K, * TA:) and [ ﻓـَﻌَﻠَﻪُ ﺗـََﻘﱡﺮً� إِﻟَﻴِْﻪHe
did it by way of seeking nearness, &c., to Him]. (A.)  ﺗﻘ ّﺮبalso signifies He (a man, O) put his

hand upon his ( ﻗـُْﺮبO, K, TA) i. e. his flank, (O, TA,) in walking; or, as some say, hastening, or
going quickly. (TA.)

6  ﺗﻘﺎرﺑﻮاThey were, or became, or drew, near, one to another: (S, * A, * Msb:) you say  ﺗﻘﺎرﺑﻮاand

[ اﻗﱰﺑﻮاboth app. signifying the same, like  ﲣﺎﺻﻤﻮاand اﺧﺘﺼﻤﻮا, and  ﲣﺎﻟﻄﻮاand اﺧﺘﻠﻄﻮا, and  ﺗﺸﺎرﻛﻮاand ا ﺷﱰﻛﻮا, &c.].
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(A.) ___ See also 1, second quarter. ___
together,] (A, O, K, TA,)

ُ ﺗﻘﺎرﺑﺖ إِﺑِﻠُﻪmeans His camels became few, [because drawing near

and (as is also said of other things, TA) declined, or became reduced to a bad

state. (O, * K, * TA.) ___ And [for the like reason, because of its becoming dense,]  ﺗﻘﺎربis said of seed-produce, or standing
corn or the like, meaning

َ ﺗَـَﻘﺎَر
It became nearly ripe. (O, K, TA.) ___ And hence [accord. to some], ب اﻟﱠﺰَﻣﺎُن

When the time becomes contracted], occurring in a trad., expl. in art. زﻣﻦ, q. v. (TA.)

[

َ  ِإﻗْـﺘَـَﺮsee 1, second quarter, in two places: ___ and see also 6.
8ب
ُ [ ُﻫَﻮ ﻳَْﺴﺘَـْﻘِﺮHe reckons near that which is
10 ُ[ اﺳﺘﻘﺮﺑﻪcontr. of ]ا ﺳﺘﺒﻌﺪُﻩ. One says, ب اﻟَﺒِﻌﻴَﺪ
remote]. (A, Msb.)

ٌ [ ﻗُـْﺮmentioned in the first sentence of this art. as an inf. n.] is the contr. of ﺑـُﻌٌْﺪ: (S, O:) [used as a simple subst., it signifies
ب
Nearness, and] it is said to be [properly, or primarily,] in respect of place; [i. e. vicinity;] as distinguished

َ َ[ ِإﱠن ﻗـُْﺮﺑVerily Zeyd is in thy vicinity; i. e., near thee in
ٌ& ﻗـُْﺮﺑَﺔc. (Msb, TA.) You say, ﻚ َزﻳًْﺪ ا
respect of place]; but not  ;ِإﱠن ﺑُـْﻌَﺪَك َزﻳًْﺪاbecause  ﻗـُْﺮبis more capable of being used as an adv. n. of place than ﺑـُﻌْﺪ:
َ ََ َ َ ُ
in like manner they said also  ﻫﻮ ﻗـُ ﺮاﺑـﺘﻚ, meaning [He is in thy vicinity; i. e.,] near thee in respect of
from

ْ
ٌ ﻗَِﺮﻳ.]) [And ُب ﻣﻨْﻪ
place. (Sb, TA. [See also ﺐ
ِ ِ  ِ�ﻟُﻘﺮis a phrase of frequent occurrence, meaning In the vicinity of,
or
or

ْ
َ
near in respect of place to, him, or it.] And one says, ب
ٍ [ ِﻣْﻦ ﻗَِﺮﻳHe took it,
ٍ  ﺗـَﻨَﺎوﻟَﻪُ ِﻣْﻦ ﻗـُﺮand ﺐ
ْ
َ ٍ  ﻣْﻦ ﻗَِﺮﻳI
took it with his hand, from a near place or spot]. (A, Msb.) And ب
ٍ [ رأَْﻳـﺘُﻪُ ِﻣْﻦ ﻗـُﺮand ﺐ
ِ

saw him, or it, from a near place or spot, or from within a short distance]. (S in art. & ; امc.)

ٌ [ ﻗـََﺮاsignifying Nearness in respect of time] as used in the saying ﻚ ﺑِﻘََﺮاٍب
َ اﻓْـﻌَْﻞ ٰذﻟ
ب
ِ
ِ
ْ َ ٍ ]ﻗَِﺮﻳ: (K, TA:) accord. to the K, the word  ﻗﺮابin this case is like
[i. e. Do thou that soon; like as one says, ﺐ ﻋ ﻦ
ُ َ اﻟﻔَﺮاُر ﺑﻘَﺮاب أَْﻛﻴ, thus in the S, or, as some relate it,  ; ﺑُﻘَﺮابand IB says, J has cited this
َﺳَﺤﺎب: but it is said in a prov., ﺲ
ٍ ِِ ِ
ٍ ِ
َ
ُ َ
ُ ْ ُ اﻟ, and should then have adduced
prov. [next] after the  ﻗ ﺮابof the sword, but should have said that  اﻟﻘ ﺮابis also syn. with ﻘ ﺮب
ِ
ِ
___ It is also syn. with
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the prov. as an ex. meaning

The fleeing soon in eagerness of desire for safety [is more, or most, shrewd]:

(TA:) [this rendering, however, requires consideration; for, accord. to Meyd, who gives only the reading

َ
ب
ٍ ﺑِِﻘﺮا, the meaning of the

( ِﻗَﺮابby which is meant the scabbard) when the sword has passed away from his possession is
َ
more shrewd than he who causes, or suffers, the  ﻗ ﺮابalso to pass away from him: in Freytag's Arab Prov. ii. 210, both of these
ِ
ْ
ََ
ٌ ِ َ[ ﻗq. v.]. (TA in
explanations are given; but  ﻗ ﺮﻳﺐis there erroneously put for ﻗـُ ﺮب.] ___ See also ٌﻗَـ ﺮاﺑﺔ. ___ It is also a pl. of ﺮﻳﺐ
َ َ
ٌْ
ٌُ
art. ﻗُـ ﺮب.)  زﻟ ﻒalso, and  ﻗُـ ﺮب, (S, O, K,) the former of which is the original, (TA,) signify The [ ﺧﺎﺻ ﺮةor flank]: (O, K:) or
ِ
َ َ
ََ
[the part ] from the ﺷﺎﻛَﻠﺔ
ِ َ [which is syn., or nearly so, with ﺧﺎِﺻﺮة,] to the [ ﻣﺮاّقor soft parts] of the
belly: (S, O, K:) and likewise from the [ َرْﻓﻎgenerally meaning groin] to the armpit, on each side: (TA:)
prov. is, that he who flees with the

[properly used in relation to a horse:] sometimes metaphorically used in relation to a she-camel, and to an ass [meaning a wild ass, and
also to a man: see 5, last sentence]: (TA:) pl.

ٌ ( ;أَْﻗـَﺮاT, S, O, K;) which is also used in the place of the dual. (T, TA.)
ب

ٌ [ ﻗَـَﺮmentioned in the latter half of the first paragraph of this art. as an inf. n.] is [said to be] a subst., signifying A journey
ب
to water when it is a night's journey distant: or, as As said, on the authority of an Arab of the desert,
(S, O,)

a journey by night in order to arrive at the water on the morrow; (S, O, K;) and so

ٌ[ ِﻗَﺮاﺑَﺔwhich is also mentioned as an inf. n. in the latter half of the first paragraph of this art.]; (K;) a journey by night in order to
ٌ
arrive at the water on the second following day being called ﻃََﻠ ﻖ: (S, O:) and the seeking water by night: or,
when it is not more than a night's journey distant: or the first day in which one
journeys to water when it is two days distant; the second day being called ﻃََﻠٌﻖ: (K: [but the converse
seems to be the truth, being asserted by several of the highest authorities, and agreeable with the derivation of each of the two

ﻃََﻠٌﻖ:]) or the night after which, in the morning, one arrives at the water: (TA:)
َ
and ب
ِ  ﻟَﻴْـﻠَﺔُ اﻟَﻘﺮis the night in which people with their camels hasten to the water in a
ٌ ﺼﺒَﺎ
ْ َب ﺑ
ٌ  ;ﻗـََﺮthis latter term being applied to signify a people's letting
journey such as is termed ص
words: see

9

their camels pasture while they are journeying towards water; and when there
remains an evening between them and the water, hastening towards it: (S, O:) or, as is
said on the authority of As,

َ
ب
ِ  ﻟَﻴْـَﻠﺔُ اﻟَﻘﺮis the second night after the pastor has turned the faces

of his camels towards the water, and so left them to pasture; this second night being the night

ُ  اﻟَﻘَﺮis [the journey to
ﻟَﻴْـَﻠﺔُ اﻟﻄﱠَﻠِﻖ: accord. to AA, [the journey called] ب
َ  اﻟَﻘَﺮis used to signify What is a night's
water] during three days, or more. (TA.) And [hence] ب
journey distant. (S in art. ﻧﻮب, in explanation of a verse cited in that art. [Or, accord. to IAar,  ﻗَـَﺮبthere signifies
of hard driving; and the first night being called

near, so as to be visited repeatedly: or, as AA says, at such a distance as to be visited once in

َ .] ___ Also A well of which the water is near [to
three days.]) [See also a saying mentioned voce ﺣْﻮٌز
the mouth]. (O, K.)

ٌ ﻗـُْﺮ, last sentence.
ٌ  ﻗُـُﺮ: see ب
ب
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َ [ ﻗَـُﺮq. v.: and used as a simple subst. signifying Nearness]; like ب
ٌ ﻗُـْﺮ: or the former is in station, or
ٌ ﻗُـْﺮﺑَﺔan inf. n. of ب
ُ ْ[ ﻃََﻠﺒI sought of him nearness of station, &c.; or
grade, or rank. (Mgh, Msb.) You say, َﺖ ِﻣﻨْﻪُ اﻟُﻘْﺮﺑَﺔ
admission into favour]. (A.) ___ See also ٌﻗَـَﺮاﺑَﺔ. ___ Also, (A, O, Msb,) and  ﻗُـُﺮﺑٌَﺔ, (Msb,) A thing [such as
prayer, or any righteous deed or work,] whereby one seeks nearness, to bring
himself near, to draw near, or to approach, unto God; or to advance himself in the

ٌ  ﻗـَُﺮand ت
ٌ �َ ﻗـُْﺮand ت
ٌ �َ ﻗـُُﺮand
favour of God; (A, * O, Msb;) as also  ﻗـُْﺮَ�ٌن: (S, O, Msb, K:) pl. of the first and second ب
ٌ �َﻗُـَﺮ. (Msb.)
ت
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ٌ ِﻗْﺮﺑَﺔA kind of [ ِﺳَﻘﺂءor skin], (S, * O, * TA,) used for water: (S, O:) or a [ َوﻃْﺐor skin] that is used
for milk, and sometimes for water: (ISd, K:) or such as is sewed on one side: (K:) [the modern

ِﻗْﺮﺑَﺔ, which is seldom, if ever, used for anything but water, is (if I may judge from my own observations and the accounts of others)
always made of the skin of a goat about one year old or upwards: it consists of nearly the whole skin; only the skin of the head, and a
small portion of that of each leg, being cut off: it has a seam extending from the upper part of the throat nearly to the belly, and
sometimes a corresponding seam at the hinder part, but more commonly only a patch of leather over the fundament and navel: over
the seam, or over each seam, is sewed a narrow strip of leather; and a mouth of leather is added in the place of the head: it is carried
on the back, by means of a strap, or cord, &c., one end of which is generally attached to a cord connecting the two fore-legs; and the
other, to the right hind leg:] the pl. (of pauc., S, O) is

ٌ ﻗَﺮ. (S, O, Msb, K.)
ٌ �َﻗْﺮ, and ت
ٌ �َﻗَﺮ, and ت
ٌ �َﻗِﺮ, and (of mult., S, O) ب
ت
ِ
ِ
ِ
ِ

ٌ ِﻓﻴِﻪ ﻗَـَﺮﺑَﺔand ٌ ِﻗَﺮاﺑَﺔare said of a vessel that is nearly filled [meaning In it is a quantity that nearly fills it].
ٌ َ
(K, TA.) [See also ﻗ ﺮاب.]
ِ
ٌ ﻗُـُﺮﺑَﺔ: see ٌﻗـُْﺮﺑَﺔ: ___ and see also ٌﻗـََﺮاﺑَﺔ.
[ ﻗُـْﺮَﰉmentioned in the first sentence of this art. as an inf. n.: and used as a simple subst.]: see ٌﻗَـَﺮاﺑَﺔ, in five places: and see also
ٌ ﻗَِﺮﻳ, latter half.
ﺐ
ٌ ﻗَﺮا: (S, O:) you say  ﻗََﺪٌح ﻗَـْﺮَ�ُن َﻣﺂًءi. e. [A drinking
 ﻗَـْﺮَ�ُنA vessel nearly full: fem. ﻗـُْﺮَﰉ: (S, O, K:) and pl. ب
ِ
vessel] nearly full of water: and the  قin  ﻗﺮ�نis [said to be] sometimes changed into ك: (TA:) so accord. to
Yaakoob; but ISd denies this. (TA in art.

ﻛﺮب.) See also the paragraph here following.

 ﻗُـْﺮَ�ٌن: see ٌﻗـُْﺮﺑَﺔ: [it may often be rendered An offering, or oblation: and hence it sometimes means a
ُ ِﻗـََﺮاﺑ. (Msb.) [ ﻗُـْﺮَ�ﻧـُُﻬْﻢ دَﻣﺂُؤُﻫْﻢTheir offering to God is their blood,
sacrifice, as in the Kur iii. 179:] pl. ﲔ
ِ
lit.

bloods,] occurs in a trad. as cited from the Book of the Law revealed to Moses, and as referring to the Arabs; meaning, they
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seek to bring themselves near unto God by shedding their blood in fighting in the cause of religion; whereas the

 ﻗﺮ�نof preceding

peoples consisted in the slaughtering of oxen or cows, and sheep or goats, and camels. (TA.) And it is said in another trad.,

اﻟ ﱠ
ﺼَﻼُة

[ ﻗـُْﺮَ�ُن ُﻛ ِﻞّ ﺗَِﻘ ٍّﻰThe divinely-appointed act of prayer is the offering to God of every

pious person]; meaning, that whereby the pious seek to bring themselves near unto God. (TA.) ___ Also, (S, A, O, K,) and

 ﻗـَْﺮَ�ٌن, (K,) but this latter is by some disapproved, (TA,) [A near associate; or] a particular, or special, (A,
K,)

associate or companion (A) or consessor; (K;) or a consessor; and a particular, or

special, associate or companion; (S, ISd, O;) [or a familiar, or favourite;] of a king, (S, ISd, A, O,
K,) or of a governor, or prince; (S, O;) [or of any person who is either a superior or an equal;] so called because of his nearness: (TA:)

ُ ِﻗـََﺮاﺑ: (S, A, O, K:) and one says also, [ ﻓَُﻼٌن ﻣْﻦ ﻗُـْﺮَ�ن اﻷَﻣِﲑSuch a one is of the near associates,
ﲔ
ِ ِ
ِ
ٌ �َ ﻗُـْﺮis [said to be originally] an inf. n., and [therefore, as an epithet,]
&c., of the governor, or prince]; (S, O;) [for] ن
ٌ ِ َﻗ
the same as sing. and dual and pl.: (so in a marginal note in one of my copies of the S:) or, in a phrase of this kind, it is a pl. of ﺮﻳﺐ

pl.

. (A in art.

ﺑﻌﺪ.)

ٌ ﻗـُْﺮ, former half.
ٌ  ﻗَـَﺮا: see ب
ب
ٌ ﻗَِﺮﻳ, last quarter, in two places: ___ and ب
ٌ ﻗـُْﺮ, near the middle: ___ and ب
ٌ ﻗَﺮا, former half: ___ and ٌﻗـَُﺮاﺑَﺔ.
ٌ  ﻗُـَﺮا: see ﺐ
ب
ِ
َ  ﻗَﺮاas an adv. n. of time]. You say, ب اﻟﻌَﺸﺂء
َ َ ُ ُْ
ٌ [ ِﻗَﺮاan inf. n. of 3. And hence ب
ب
ِ
ِ ِ  أَﺗَـﻴـﺘﻪ ﻗِﺮاI came to him near
َ  ﻗَﺮاnear night. (Lth, TA.) And 'Oweyf El-Kawáfee says, describing she-camels, (so in the TA and
nightfall: and ب اﻟﻠﱠﻴِْﻞ
ِ
in one of my copies of the S,) or 'Oweyf El-Fezáree, (so in the O,)

*
*
(O, TA) i. e.

َ َُﻫَﻮ ٱﺑُْﻦ ﻣُﻨ
ت ُﻛﱠﻦ ِﻗْﺪﻣًﺎ
ٍ ﻀّﺠﺎ
ِ
َ ﻳَِﺰْدَن َﻋَﻠﻰ اﻟَﻌﺪﻳﺪ ﻗَﺮا
ب َﺷْﻬٍﺮ
ِ ِِ

*
*

He is the off spring of [one of the] she-camels that went beyond the usual
12

time of bringing forth, that used formely to exceed the computed [time] near a
month: J give a different reading of this verse,  ;ﻳَِﺮْدَن َﻋَﻠ ﻰ اﻟَﻐِﺪﻳِﺮbut the correct reading is that given above. (IB, TA.) ___

ُ  ﻗَﺮاand ُ ﻗـَُﺮاﺑُﻪand ُ ﻗـَُﺮاﺑَـﺘُﻪsignify What is nearly the equal in
ٌ ﻗـُْﺮ, near the middle. ___ ب اﻟﱠﺸْﻰء
ب
ِ
ِ
ُ َْﻣﻌَﻪُ أَﻟ
quantity, or amount, or nearly the equivalent, of the thing. (K.) One says, ﻒ ِدْرَﻫٍﻢ أَْو
ُ ﻗَﺮاﺑُﻪHe has with him a thousand dirhems, or nearly the equal thereof: and َُﻣﻌَﻪُ ﻣْﻞء
ِ
ِ
ُ ﻗََﺪٍح َﻣﺂءً أَْو ﻗَﺮاﺑُﻪHe has with him a cupful of water, or nearly the equal thereof. (Lth,
ِ
See also

TA.) And a poet says, (S,) namely, El- 'Ambar, (so in the O and TA,) or Es-Sinnabr, (so in the Mz, 49th

ﻧﻮع,) Ibn-'Amr, Ibn-Temeem,

(O, TA, *)

*

إِﱠﻻ َِﲡْﺊ ﻣَْﻸَى َِﳚْﺊ ِﻗَﺮاﺑُـَﻬﺎ

*

If a full bucket ( َدْﻟٌﻮbeing understood, as is indicated in the S and O and TA,) come not, what will be nearly

[

َ  ﻟَْﻮ أَﱠن ِﱃ ﻗَﺮاi. e. [If there
the equal thereof will come]. (S, O, TA.) One says also, ب ٰﻫَﺬ ا ذََﻫﺒًﺎ
ِ

belonged to me] the quantity nearly sufficient for the filling of this [of gold]: and ﻟَْﻮ

َ
ض
ِ  َﺟﺂَء ﺑِِﻘﺮاِب اﻷَْرi. e. [If he brought] that which would be nearly the equal in quantity
َ
ِْ [ اﳌﺂُء ﻗـَُﺮاﺑَﺔُ اﻟﱡﺮْﻛﺒَـﺘَـThe water is such as is nearly the equal in
of the earth. (Msb.) And ﲔ
َ
height of the two knees]. (A.) [See also ٌﻗـَﺮﺑَﺔ.] Also The [ ِﻏْﻤﺪi. e. scabbard, or sheath,] of a sword, (K,
َ
ْ
َ
TA,) or of a knife: (TA:) or the [ ﺟْﻔ ﻦi. e. case, or receptacle,] of the ( ;ﻏﻤﺪK, TA;) the ﺟْﻔ ﻦ, which is a case,
ِ
ْ
or receptacle, wherein is the sword together with its scabbard ( )ﺑِﻐﻤﺪﻩand its
ِِ ِ
َ
suspensory belt or cord: (S, O, TA:) it is like a  ِﺟﺮابof leather, into which the rider, or
َ [here meaning scabbard], and his whip,
rider upon a camel, puts his sword with its ﺟْﻔﻦ
َ
and his staff, or stick, and his utensils: (Az, TA:) or like the ِﺟﺮاب, into which one puts
his sword with its scabbard ()ﺑِﻐِْﻤِﺪِﻩ, and his whip, and sometimes his travelling13

ٌ [ ﻗـُُﺮa pl. of mult.] (Msb, TA) and ٌ[ أَﻗِْﺮﺑَﺔa
provisions of dates &c.: (IAth, TA:) the pl. of the  ِﻗَﺮابof the sword is ب
pl. of pauc.], like

ٌ
ٌْ
 ُﲬٌُﺮand ﲬَﺮٌة
ِْ َ أpls. of ِﲬَﺎر. (Msb.) See also ﻗُـﺮب, latter half.

ٌ  ﻗَِﺮﻳNear in respect of place: (S, O, Msb, K, * &c.:) in this sense used alike as sing. and pl. (Kh, ISk, T, O, Msb, K
ﺐ
ٌ  ﺑَِﻌﻴin the contr. sense: (Kh, ISk, TA:) the
*) and dual, (ISk, TA,) and as masc. and fem., (AA, Kh, Fr, ISk, T, S, O, Msb,) as is also ﺪ
ٌ َُ
ِّ ﺐ ﻣ
ّ ٌ َ
ّ ٌ ُْ
ّ ٌ َ
Arabs say ﲎ
ِ ﻫﻮ ﻗَِﺮﻳ, (ISk, O, * TA,) and ُﳘﺎ ﻗَِﺮﻳﺐ ِﻣ ِﲎ, and ﻫﻢ ﻗَِﺮﻳﺐ ِﻣ ِﲎ, (ISk, TA,) and ِﻫﻰ ﻗَِﺮﻳﺐ ِﻣِﲎ, &c., meaning
ٌ ﻫْﻨٌﺪ ﻗَِﺮﻳ
ﺐ
ٍ [ ِﰱ َﻣَﻜﺎٍن ﻗَِﺮﻳin a place near, to me, or little removed from me:] (ISk, O, TA:) or when you say ﺐ
ِ
ٌ َُ ْ َ
َ ْﺐ ﻣﻨ
َ ِْﻣﻨ, it is as though you said ﻚ
ﻚ
ِ [ ِﻫْﻨٌﺪ ﻣﻮِﺿﻌﻬﺎ ﻗَِﺮﻳHind, her place is near to thee:] (AA, Msb:) hence,
ُ َ ٌ ّ ََ
َ
ْ
َ
[in the Kur vii. 54,] ﺮﻳﺐ ﻣﻦ اﳌﺤﺴﻨ ﲔ
ِِ
ِ ِ َ� ﻗ
ِ ٰ [ إِﱠن رْﲪﺔ ٱVerily the mercy of God is near unto the
welldoers]: (AA, ISk, O, Msb:) but it is allowable to say ٌﻗَِﺮﻳﺒَﺔ, as also ﺑَِﻌﻴَﺪٌة: (ISk, O, Msb, TA:) or (accord. to Zj, TA)  ﻗﺮﻳﺐis
here without

 ةbecause  رﲪﺔis not really [but only conventionally] of the fem. gender: (S, O, TA:) [but this reason is not satisfactory,

 ةbecause it is assimilated to an epithet
ٌ ﻗـُْﺮ, former half, in two
ٌﻓَـﻌُﻮ, which does not receive the fem. affix ة. (TA.) [Hence the phrase ِﻣْﻦ ﻗَِﺮﻳٍﺐ:] see ب
of the measure ل
ً ِ َِإﱠن ﻗ
places. And [hence also] you say, ﺮﻳﺒ ﺎ
because it does not apply to other cases mentioned above:] and it is also said that it is without
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َ ْ[ ِﻣﻨVerily Zeyd is in a place near to thee]; like as you say, ﻚ َزﻳًْﺪ ا
َ َإِﱠن ﻗُـْﺮﺑ. (Sb, TA.) ___ [Also
ﻚ َزﻳًْﺪ ا
Near in respect of time, whether future, as in the Kur xlii. 16, &c.; or past, as in the Kur lix. 15. And hence ﻗَِﺮﻳًﺒﺎ
َ ُ ْ
ْ
َ
ْ
ً
َ
َ
meaning Shortly after and before. And Nearly, as when one says, ﺮﻳﺒﺎ ﻣ ﻦ ﺳﻨﺔ
ٍ
ِ ِ  أََﻗﻤﺖ ِ�ﳌﻮِﺿِﻊ ﻗI remained,
ٌ ﻗـُْﺮ, near the
stayed, or abode, in the place nearly a year. Hence also the phrase ﺐ
ٍ َﻋْﻦ ﻗَِﺮﻳ:] see ب
middle. ___ And

Near as meaning related by birth or by marriage: (S, O, Msb, K:) [and generally used as an

epithet in which the quality of a subst. is predominant, meaning

a relation, or relative:] in this sense it receives the fem.
14

َ
[ ٰﻫِﺬِﻩ اﳌْﺮأَُة ﻗَِﺮﻳﺒَِﱴThis woman is my relation]: (Fr, S, O, Msb: *) and
َ
َ
likewise the dual form; so that you say, [ﺮﻳﺒ ﺎن
ِ ِ َ ُﳘَﺎ ﻗand] [ ُﳘَﺎ ﻗَِﺮﻳﺒـﺘَﺎِنThey two are relations]: (AA, Msb:) [and it has
ُ َ  ];أَْﻗyou say,  ُﻫْﻢ أَْﻗﺮَ�ﺋ ﻰand ( أََﻗﺎرِﰉS, A, O, K) [and أَْﻗـَﺮِ ﱠﰉ, this last originally ى
َ  ;أَﻗْـَﺮﺑُﻮthe first signifying
a pl., namely, ﺮ�ء
ِ
ِ
ِِ
ُ  أَﻗْـَﺮ, They are my nearer, or
They are my relations; and the second and third, properly, being pls. of ب
ٌ  ;ﻗَِﺮﻳand in most of the copies of
nearest, or very near, relations; though in the T the second is said to be pl. of ﺐ
form, by universal consent; so that you say,

the K, but not in all, (for in some the first of these three words is omitted, as it is also in the TA,) it is implied that

ُ أَْﻗﺮَ�ءand ب
ُ أَﻗَﺎِر
ِ

( أَْﻗـَﺮﺑُﻮَنwhich are mentioned in the Msb without any distinction of meaning) are all to be understood in the latter sense]: and
ٌ [ ﻗَِﺮﻳapp. in the sense here assigned to it], like as ب
ٌ ( ;َﻏِﺮﻳTA in art.  );زﻟﻒand  ﻗَـْﺮَﰉis
ٌ [ ﻗُـْﺮalso] is a pl. of ﺐ
ٌ  ُﻏْﺮis of ﺐ
ب
and

ُ ﻗَـَﺮاﺋ. (T, Msb, TA.) And like as you say, [ ُﻫَﻮ ﻗَِﺮﻳِﱮmeaning He is my
ٌ ﻓَِﺮﻳ: (T, TA:) the pl. of ٌ ﻗَِﺮﻳﺒَﺔis ﺐ
ﺐ
ِ
relation], as too you say, ( ُﻫَﻮ ُذو ﻗَـَﺮاﺑَِﱴS, O, K) and  ذُو ﻗَـَﺮاﺑٍَﺔ ِﻣِّﲎand  ذُو َﻣْﻘُﺮﺑٍَﺔ ﻣّﲎand ( ;ُذو ﻗُـْﺮَﰉ ِﻣِّﲎTA;) but not
( ; ُﻫَﻮ ﻗـََﺮاﺑَِﱴK;) [for only] the vulgar say this; as also ُﻫْﻢ ﻗـََﺮاَ�ﺗِﻰ: (S, O:) or, accord. to Z,  ُﻫَﻮ ﻗَـَﺮاﺑَِﱴis allowable, being
allowable as a pl. of

 ]ذُوis suppressed; and it has moreover been asserted to be correct and chaste in
ََ
ُ ِ أَﻗَﺎ: it is said in the Nh to be an inf. n. used as an epithet,
verse and prose: ٌ ﻗـَ ﺮاﺑﺔalso occurs in the trads. in the sense of رب
ٌ ِ َﻗ, like as ﺻَﺤﺎﺑٌَﺔ
َ is of ﺐ
ٌ ﺻﺎﺣ
َ
agreeably with general analogy: and in the Tes-heel it is said to be a quasi-pl. n. of ﺮﻳﺐ
ِ : (MF, TA:)
ََ
[accord. to Mtr,] ٌ ﻗـَ ﺮاﺑ ﺔis correctly applicable to one and to a pl. number, as being originally an inf. n.; so that one says, ﱴ
َُِﻫﻮ ﻗـََﺮاﺑ
and ﱴ
َِ ;ُﻫْﻢ ﻗَـَﺮاﺑthough the chaste phrase is  ُذو ﻗَـَﺮاﺑَِﱴapplied to one; and َذَوا ﻗَـَﺮاﺑَِﱴ, to two; and َذُوو ﻗَـَﺮاﺑَِﱴ, to a pl. number.

accounted for as a phrase in which the prefixed n. [

(Mgh.) ___ And [it is also applied to relationship:] one says,

ٌ ﺐ ﻗَِﺮﻳ
ٌ  ﺑـَﻴْـﻨَـﻨَﺎ ﻧََﺴand ب
ٌ [ ﻗـَُﺮاBetween us is a near
ﺐ

relationship]. (A.) ___ It signifies also Near, or allied, by affection and friendship. (TA voce

َ ﺗـَﻨَﱠﺴ.) [You say, ﺐ ﻣَﻦ اﻟﻨﱠﺎِس
ٌ
ﺐ
ِ  ﻓَُﻼٌن ﻗَِﺮﻳmeaning Such a one is near, &c., or friendly and
affectionate, to people, or mankind.] See also ﻗُـْﺮَ�ٌن, last sentence. ___ And one says, َﻣﺎ ُﻫَﻮ ﺑِﻌَﺎٍِﱂ َوَﻻ
َ
َ
َ
ب ﻋَﺎٍِﱂ
ِ  ﻗـُﺮاand  ﻗُـﺮاﺑَِﺔ ﻋَﺎٍِﱂmeaning [ ﻗَِﺮﻳِﺐ َﻋﺎٍِﱂi. e. He is not learned nor near learned]. (TA.) And َﻣﺎ ُﻫﻮ
َ [ َوَﻻ ﺑَِﻘِﺮﻳٍﺐ ِﻣْﻦ ٰذﻟi. e. He is not the like of thee nor near
َ ﻚ َوَﻻ ﺑُِﻘَﺮاﺑٍَﺔ ِﻣْﻦ ٰذﻟ
َ  ﺑَِﺸِﺒﻴِﻬmeaning ﻚ
ﻚ
ِ
ِ
15

ُ  ;ﻓَُﻼٌن َﻗﺮﻳand
َ ْ َوَﻻ ﺑُِﻘَﺮاﺑٍَﺔ ِﻣﻨmeaning [ ﺑَﻘِﺮﻳٍﺐi. e., nor near the like of thee]. (K.) ___ ﺐ اﻟﺜـﱠَﺮى
that]; (S, O;) or ﻚ
ِ

ُ ﻗَﺮﻳ: see in arts.  ﺛﺮىand ﻧﺒﻂ. Also, (O, K, TA,) but in some of the lexicons written ﺐ
ٌ ﻗ ِّﺮﻳ, (TA,) Salted
ﺐ اﻟﺜـﱠَﺮى ﺑَِﻌﻴُﺪ اﻟﻨـﱠَﺒِﻂ
ِ
ِ

fish, while yet in its recent, moist, state. (O, K, TA.)

َ ﻗـَُﺮ, as is also, app., every one of its syns. here following,] and ﻗـُْﺮَﰉ
ٌ ﻗَـَﺮاﺑَﺔ, (S, O, K,) which is originally an inf. n., (S,) [i. e., of ب
َْ
َُ
َُ ْ  َﻣand ٌ( َﻣْﻘَﺮﺑَﺔS, O, K) ٌ َﻣْﻘِﺮﺑَﺔ, (K,) all of them, (S, O, K,) or the first and
ٌْ
and ٌ ﻗـُ ﺮﺑ ﺔand ٌ( ﻗـُ ﺮﺑ ﺔS, O, K) and ( ﻗـُ ﺮبS, O) and ٌﻘ ﺮﺑﺔ
 ﻗـُْﺮَﰉ, (Msb,) signify Relationship, or relationship by the female side; (S, O, * Msb, K, * TA;) or the
َ َ َ  اﻟis expl. signifying اﻟُﻘْﺮَﰉ ِﰱ
َْ
first has the former of these significations and  ﻗـُ ﺮﰉhas the latter of them: (T, TA:) [in the S, ُﻘ ﺮاﺑﺔ

 ;اﻟﱠﺮِﺣِﻢand in the Mgh and Msb, it and  اﻟُﻘْﺮَﰉare expl. as being  ;ِﰱ اﻟﱠﺮِﺣِﻢbut in the T, as cited in the TA, the former is expl. as
َ
َ
being ﺐ
ِ ِﰱ اﻟﻨﱠﺴ, and  اﻟُﻘْﺮَﰉas being ِﰱ اﻟﱠﺮِﺣِﻢ: see the first sentence of this art.:] you say, ٌ& ﺑـَﻴِْﲎ َوﺑـَﻴْـﻨَﻪُ ﻗـَﺮاﺑَﺔc. [i. e.

Between me and him is a relationship, or a relationship by the female side]. (S, O.)
___ See also

ٌ ﻗَِﺮﻳ, latter half, in six places.
ﺐ

ٌ ﻗَِﺮﻳ, near the end, in three places. ___  ﻗـَُﺮاﺑَﺔُ اﳌُْﺆﻣِﻦand
ٌ ﻗـُْﺮ, first quarter: ___ and ب
ٌ ﻗَﺮا, in two places: and ﺐ
ٌ ﻗُـَﺮاﺑَﺔ: see ب
ِ
ِ
ُ ﻗُـَﺮاﺑُﻪsignify The believer's [ ﻓَﺮا َﺳﺔi. e. insight, or intuitive perception, &c.]; (Fr, O, K;) and his
ِ
opinion, which is near to knowledge and assurance: occurring in a trad., in which it is said that one
is to beware thereof, because he looks with the light of God. (Fr, O, TA. [See also

ٌ ﻗـََﺮ.
ٌ ِﻗَﺮاﺑَﺔ: see ٌﻗـََﺮﺑَﺔ: and see also ب

ٌِﻓَﺮاَﺳﺔ.])

 َﺟﺎُؤوا ﻗُـَﺮاَﰉ, (IDrd, O, K,) the latter word similar to ﻓـَُﺮاَدى, (IDrd, O,) They came near together. (IDrd, O, K.)
[ ﻗُـَﺮﻳْـَﱮdim. of ]دُوَن ُﻛِّﻞ ﻗُـَﺮﻳـَْﱮ ﻗـُْﺮَﰉ. [ ﻗـُْﺮَﰉThere is a relationship nearer than every
relationship small in degree] is a prov. applied to him who asks of thee something wanted which one more nearly
related to thee than he has asked of thee. (Meyd. [See another prov., app. similar in meaning and application, voce

َدِﱏﱞ, in art.
16

دﻧﻮ.])
ٌ  ;ﻗَﺮاor perhaps ﻗَﺮب, pl. of ٌ]ﻗْﺮﺑَﺔ. (TA.)
ٌ  ﻗَـﱠﺮاA maker of [what are called] [ ﻗﺮبapp. ﻗُـُﺮب, pl. of ب
ب
ِ
ِ
ِ
ٌ َ ﻗَـْﺮﻧ: &c.: see art. ﻗﺮﻧﺐ.
ﺐ
َ  ﻗـََﺮsaid of a man journeying to water: and accord. to As and A'Obeyd, part. n. of ب
َ  أَْﻗـَﺮused in a similar sense;
ٌ [ ﻗَﺎِرpart. n. of ب
ب
as such anomalous]. One

seeking, or seeking to attain, [or journeying to,] water: so says Az, without

specifying any time: (TA:) or, accord. to Kh, (S, O, TA,) one

doing so by night; (S, O, K, TA;) not applied to one doing so

 ﻗـََﻮاِرﺑُﻮَنsignifies Persons whose camels are performing a journey such
ُ ( ;ﻗـََﻮاِرS, O;) [of which see
ٌ ﻗـََﺮ: (As, S, O:) see 4, latter half. The epithet applied to camels in this case is ب
as is termed ب
ٌ
ٌ ِ ب َوَﻻ َﻫﺎ
ٌ  َﻣﺎ ِﱃ ﻗَﺎِرoccurs in a
another explanation voce  ];ﻃَﻠَ ﻖand this epithet is also used in relation to birds. (IAar, TA.) رب
by day. (S, O, TA.) And its pl.

trad., meaning

I have not any that goes to water nor any that returns from it. (L, TA. [See

ٌ َﻫﺎِر.]) And ب
ٌ  ﲪَﺎٌر ﻗَﺎِرmeans An ass hastening on in the night of arriving at the
ب
ِ
water. (Lth, TA.) Also A small ( ;َﺳِﻔﻴﻨَﺔA, K;) i. e. (A,) [a skiff;] a ship's boat, used by the seamen
ُ
as a convenient means af accomplishing their needful affairs; (S, A, O;) also called ﺳﻨْـﺒُﻮٌك
ُ ﻗـََﻮاِر: and ب
ٌ  أَْﻗـُﺮoccurs in a trad., and is said to be also a pl. of ب
ٌ  ;ﻗَﺎِرbut IAth says that this is not known
ٌ ]ُﺳﻨْـﺒُﻮ: (A:) pl. ب
[or ق
ُُ
as a pl. ﻗﺎرب, unless as anomalous; and it is said that ﺴﻔﻴﻨَﺔ
ِ ِ  أَْﻓـﺮب اﻟ ﱠmeans the nearest parts of the ship; i. e.,
also

the parts near [or next] to the land. (TA.)

ٌ  ﻗَـْﻮَرWater over which, or against which, one has not power, or with which one
ب
cannot cope, by reason of its copiousness. (O, K.)

ٌ ﻗَِﺮﻳ, in the
ُ  أَﻗْـَﺮNearer, and nearest, in respect of place, and in respect of time, &c.]: see ﺐ
ب
middle of the paragraph.

17

ُ �َت ﺗَـَﻘﱡﺮ
ْ  ﻇََﻬَﺮThe foretokens of water appeared; i. e. small pebbles, from seeing which the wellت اﳌَﺂِء
digger, when he has nearly reached a spring, infers that water is near. (A, TA.)

ٌ ( َﻣْﻘَﺮA, O, K) and ٌ( َﻣْﻘَﺮﺑَﺔO, K) A near, or the nearest, road or way: (A, O, K, TA:) or a small road or
ب
ُ  اﻟَﻘَﺮsignifying the journeying by night, or the journeying [by
way, leading into a great one; said to be from ب
ٌ َْ َﻣ:) and the latter,
night] to water: (TA:) or, the former, a conspicuous road or way; so says IAar: (TA voce ﻄ ﺮب
accord. to AA,

ُ  اﻟَﻘَﺮsignifying the journeying [by
a place of alighting or sojourning or abiding; from ب

night &c.]: the pl. is

ُ َﻣَﻘﺎِر. (TA.)
ب

Page 2509

ٌ  ﻣُْﻘَﺮA horse that is brought [or kept] near [to the tent, or dwelling], and treated
ب
generously, and not left to seek for pasture: fem. with ة:] or this is done only with mares, lest a stallion of
low race should cover them: (IDrd, S, O, K:) or

ٌ َﺧﻴْﻞٌ ُﻣْﻘَﺮﺑَﺔsignifies horses that are [kept] near at hand, and

prepared [for riding]: (El-Ahmar, TA:) or horses that have been prepared by scant food
(

ْ ﺿِّﻤَﺮ
ُ ) for riding: (Sh, TA:) or horses of generous race, that are not confined in the
ت

pasturage, but are confined near to the tents, or dwellings, prepared for running.

ٌ ِإﺑِﻞٌ ُﻣْﻘَﺮﺑَﺔCamels girded for riding: (Sh, O, K:) or camels upon which are
َ  )ِرcased with leather, whereon kings ride: but this explanation has been disallowed.
saddles (ﺣﺎل
(R, TA.) And

(Aboo-Sa'eed [i. e. As], TA.) [See also

ٌ �َُﻣْﻜَﺮ.]
ت

ٌ  ﻣُْﻘِﺮA woman, and a mare, and a ewe or goat, (S, O,) and an ass, (Lth, TA,) near to bringing forth: (S, O, K, TA:)
ب
ُ
[said to be] not used in relation to a camel; (S, O, TA;) the epithet used in this case being ﺪن
ٍ ْ ﻣ: (TA:) [but see the verb:] the pl. is
18

ُ ( ;َﻣَﻘﺎرﻳS, O, K, TA;) as though they had imagined the sing. to be ب
ٌ ﻣْﻘَﺮا. (TA.)
ﺐ
ِ
ِ
ٌ َﻣْﻘَﺮ.
ٌ َﻣْﻘَﺮﺑَﺔ: see ٌﻗـََﺮاﺑَﺔ: and see also ب
ٌ ﻗَِﺮﻳ, latter half.
ٌ َﻣْﻘُﺮﺑَﺔ: see ٌ ;ﻗَـَﺮاﺑَﺔand see also ﺐ
ٌ َﻣْﻘِﺮﺑَﺔ: see ٌﻗـََﺮاﺑَﺔ.
 اﳌَُﻘﱠﺮﺑُﻮَن: see اﻟَﻜُﺮوﺑِﻴﱡﻮَن. See also what here follows, in two places.
ٌ  ُﻣَﻘﱠﺮ, and  َﻫْﻞ ﻣْﻦ ُﻣَﻘ ِّﺮﺑَﺔ َﺧ ٍَﱪand ُﻣَﻘﱠﺮﺑَﺔ َﺧٍَﱪ, occur thus written, probably by mistake, the  قbeing thus
ٌ  َﺷْﺄٌو ﻣَُﻘ ِّﺮand ب
ب
ِ
ِ
ِ
ٌ ِّ َ ُﻣﻐin] art. ﻏﺮب. (TA.)
put in the place of غ: see [ﺮب
ٌ  ﻣَُﻘﺎَر: see the next paragraph, in two places.
ب
ٌ  َﺷْﻰءٌ ﻣَُﻘﺎِر, with kesr to the  رA thing of a middling sort, between the good and the bad:
ب
ٌ ِ ب ُﻣَﻘﺎ
ٌ  ﺛَـْﻮa garment that is not good: (Msb:) you
(S, O, K: *) and also a cheap thing: (S, O:) and رب

ٌ  ُﻣَﻘﺎَر, (ISk, S, O, Msb,) with fet-h: (ISk, Msb:) you say also ب
ٌ [ َرُﺟﻞٌ ُﻣَﻘﺎِرa man of a middling
ب
ٌ [ َﻣﺘَﺎعٌ ُﻣَﻘﺎِرa commodity, or commodities, &c., of a middling sort, or cheap]: (TA:)
sort]: and ب
should not say

or you say

ٌ  دﻳٌﻦ ُﻣَﻘﺎِرwith kesr, [meaning a religion of a middling sort], and ب
ٌ  َﻣﺘَﺎعٌ ﻣُﻘَﺎَرwith fet-h, (K,
ب
ِ
a commodity, &c.,] not precious. (TA.)

TA,) meaning [

ُ  اﳌُﺘَـَﻘﺎِرis the name of The fifteenth
ٌ  ﻣُﺘَـَﻘﺎِرA short man: because his extremities are near together. (O.) ___ And ب
ب
metre of verse; (O;) the metre composed of  ﻓَـﻌُﻮﻟٌُﻦeight times; (O, K; *) and [one species of] ﻓَـﻌُﻮﻟُْﻦ
ٌ َﻓـﻌُﻮﻟُْﻦ ﻓـَﻌَﻞtwice: (K:) so called because its  أَْوَ�دare near together; there being between every two of them one َﺳﺒَﺐ. (O,
K. *)
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ﻗﺮﺑﺲ
ٌ ﻗـَْﺮﺑُﻮ, but the latter is only used in poetry, (S,) by poetic license, (K,) because  ﻓَـْﻌُﻠﻮٌلis not one of the measures of
ٌ  ﻗَـَﺮﺑُﻮ, and س
س
ُْ
Arabic words, (S,) or, accord. to AZ, is a dial. form, and, as such, is said by MF, to be written ﻗُـ ﺮﺑﻮس, with damm to the  قand with
the

 رquiescent, but this is a mistake; (TA;) [A thing] pertaining to the saddle of a horse; (S;) each

of the two curved pieces of wood of the saddle of a horse, (IDrd, K,) which form its
fore part and its hinder part; [one answering to the pommel of our saddle, and

َ  َﺷْﺮof the
the other being the troussequin;] together corresponding to the ﺧﺎِن

ْ َر: in the  ﻗﺮﺑﻮسare the ﻋَﻀَُﺪان, which are its two legs, that lie against, or upon, the
camel's saddle called] ﺣﻞ
ِ

[

َدﻓﱠـﺘَﺎِن, which are [the two boards that form] the inner sides of the ﻋﻀﺪان: each  ﻗﺮﺑﻮسhas two legs ( )ﻋﻀﺪانand what are
َ
َّ
termed  ذﺋْـﺒـﺘﺎن: then come the  دﻓّﺘﺎن, which are the two things against which comes the  � دof the horse; and in the  دﻓّﺘ ﺎنare the
َِ ِ
ُ ﻗَـَﺮاﺑﻴ. (K.)
ِﻋَﺮاﻗَﺎِن, which are the two edges of the ّدﻓﺘﺎن, at the fore part of the saddle and its hinder part: (IDrd:) the pl. is ﺲ
ِ
ُﻗـَ ﱠ,] which is wrong; and make its pl. ﻗَـَﺮَ�ﺑﻴﺲ, which is more
Some of the people of Syria pronounce the word with tesh-deed, [ﺮﺑﻮس
ِ
wrong. (O.)

1

ﻗﺮث
ٌ ﻗـََﺮ, (TA,) He toiled; and gained or earned, or sought gain or
ث
َ , meaning The affair, or event,
sustenance. (O, K.)  ﻗَـَﺮﺛَﻪُ اﻷَْﻣُﺮi. q. َُﻛَﺮﺛَﻪ. (K.) You say,  ﻗَـَﺮﺛَِﲎ اﻷَْﻣُﺮand ﻛَﺮﺛَِﲎ
َ  ﻗَِﺮ, aor. ﹷ
1ث

, (O, K,) inf. n.

grieved me; and burdened me heavily, or overburdened me. (As, O.)

ْ ُ اﻗْـﺘَـَﺮﺛَﺖ اﻟﺒ, and ث
8 ﺴَﺮَ�ِن
ِ ِ ُ اﻟﺜﱠَﻼ, The two unripe dates, and the three, grew together,

intermingling. ('Eesà Ibn-'Omar, O and TA in art.  ﺳﺨ ﻞ.)

ٌ  ﻗَـْﺮA small [leathern vessel for water, of the kind called] َرْﻛَﻮة: (O, K:) mentioned by Th, on the
ث
ٌ  ﻓَـْﺮis a dial. var. thereof; (TA;) [or] this latter, mentioned by Az, in art. ﻓﺮث, is a mistranscription. (O.)
authority of IAar: (O:) ث
 ﻗَِﺮﻳﺜَﻰ: see ُﻗَِﺮﻳﺜَﺂء.
ُ ﻗَـَﺮاَ�ء: see what next follows, in four places.
 ﺑُْﺴٌﺮ ﻗَِﺮﻳﺜَﺂُء, (Ks, S, O, K,) with the lengthened alif and without tenween, (Ks, S, O,) and ُ( ; ﻗـََﺮاَ�ءO, K;) and ُ َﲤٌْﺮ ﻗَِﺮﻳﺜَﺂءand
ُ ﻗـََﺮاَ�ء: (Lh, K:) and ُ( َﳔْﻞٌ ﻗَِﺮﻳﺜَﺂءKs, S, O, K) and ُ ﻗَـَﺮاَ�ء: (K:)  ﻗَِﺮﻳﺜَﺂءis [thus] used as an epithet, and it is also used as the

َﺑُْﺴُﺮ ﻗَِﺮﻳﺜَﺂء, and app. َ ﻗـََﺮاَ�ءlikewise, and each in like manner with  َﲤُْﺮand
ُ َ prefixed;] and it is dualized and is pluralized; and there is no word like it in form, except َﻛﺮﻳﺜَﺂء, in which the  كis app. a
with ﳔْ ﻞ
ِ
substitute [for ( ;]قISd, L;) and which is said by AZ to be syn. with ﺮﻳﺜَﺂء
ِ َ ﻗas applied to ﺑُْﺴﺮ: (L:) [but ُ َﻛِﺜﲑَآءshould be added as a
word of the same form; and perhaps there are other instances:] and accord. to Abu-l-Jarráh, one says ﺮﻳﺜَﻰ
ِ َ َﲤٌْﺮ ﻗ, (S, O,) not with
complement of a prefixed noun; [so that one says also

the lengthened alif, (S,) i. e. with the shortened alif: (O:) the meaning is,

A species of dates, (S, K,) of (K) the

ْ ُ( ;ﺑS, O, * K;) a
sweetest, or best, thereof, in the state in which they are termed ﺴ ﺮ
1

species of dates, which are black, and of which the skin quickly falls off from
the [ ِﳊَﺂءor flesh] thereof when they become ripe; as AHn says, they are the best of dates in

ْ ُ ;ﺑand he adds, the dried thereof are black: (L, TA:)
the state in which they are termed ﺴﺮ
[and

ّ

َ [ أَْﻋi. e. foreign or Pers.].
palm trees that produce such dates:] some say that the word [ ]ﻗﺮﻳﺜﺂءis ﺠِﻤﻰ

(TA.)

ٌ [ ﺟ ِّﺮﻳq. v.]. (S, K. *)
ٌ  ِﻗ ِّﺮﻳA certain species of fish; (S;) a dial. var. of ﺚ
ﺚ
ِ

2

ﻗﺮح
( ﻗَـْﺮٌحS, A, Mgh, L, Msb) and ﻗـُْﺮٌح, (A,) or the latter is a simple subst.,
ً ََ
َ
ُ َ ََ
(L, Msb,) He wounded him; syn. ﺟ ﺮﺣﻪ. (S, Mgh, Msb, K. *) ___ ﻗَـ ﺮح ﺑِْﺌـ ﺮا: see 8. ___ And  ﻗُﺮِحsaid of an arrow: see 8.
َ ِ ُ ﻗsaid of a camel, He was attacked by the disease termed [ ﻗـُْﺮَﺣﺔq. v.]; as also  ﻗـُّﺮَح. (L.) ___
___ ﺮح
ِ
ﻗَـَﺮَﺣﻪُ ِ�ﳊَِّﻖ, (S, A, L, K, [in some copies of the K ﻗّﺮﺣُﻪ,]) inf. n. ﻗَـْﺮٌح, (S,) He accused him to his face (ُ)اِْﺳﺘَـْﻘﺒَـَﻠﻪ
with truth: (S, A, L, K:) or [simply] he accused him (ُ )َرَﻣﺎﻩwith truth. (L.) See an ex. voce ﻗـُْﺮَﺣﺎٌن. [See also
َ  ﻗَـَﺮ, (S, A, Mgh, Msb, K, *) aor. ﹷ
1 ُﺣﻪ

3.]

, (Msb, K,) inf. n.

ﻗَـَﺮَح, (S, A, Msb, K,) aor.  ﹷ, (A, Msb, K,) inf. n. ( ;ﻗُـُﺮوٌحS, A, K;) and ﻗَِﺮَح, aor.  ﹷ, inf. n.  ;ﻗَـَﺮٌحand ( ; اﻗﺮحK;) the last

mentioned by Lh, but bad, or of weak authority, and rejected; (TA;) said of a horse, (A, K,) or of a solid-hoofed animal, (S, Msb,)

He

finished teething, (S, Msb, K,) completing his fifth year: (S, Msb:) or became in the state
corresponding to that of the camel that is termed َ�ِزٌل: or shed [his corner-nipper, i.
e.]

the tooth next after the َرَ�ِﻋﻴَﺔ: (K:) when a horse's nipper that is next to the central pair of nippers falls out, and a

َرَ�ٍع: this is when he has completed his fourth year: and when the time of his  ﻗـُُﺮوحcomes,
َ ََ
[the corner-nipper which is] the tooth next after the  ر�ﻋﻴﺔfalls out, and
ِ
new tooth grows in its place, he is termed
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his

 َ�بgrows in its place: [but by the ( �بwhich more properly means the tusk, and which does protrude at this time,) must be

 �بof a human being:] this tooth is his  ﻗَﺎِرح: no tooth is shed, nor
ُ
َ َ ْ َﻗ: (IAar, T:) one says أَْﺟَﺬعَ اﳌُْﻬُﺮ,
is any bred, after ﻗـُ ﺮوح: and when the horse has entered his sixth year, you say of him ﺪ ﻗـَ ﺮح
َُ َ
َ
َ َْ َ َ
and أَﺛْـﲎ, and أَرﺑﻊ, and  ;ﻗَـ ﺮحthe last, only, without ا: and of every solid-hoofed animal one says  ;ﻳـْﻘ ﺮحand of [the camel, or] every
here meant the permanent corner-nipper, corresponding to the

animal that has a foot of the kind termed

ْ َﻳ. (S.) [See also ﻗَﺎِرٌح.]
ّ  ;ُﺧand of every animal that has a divided hoof, ﺼَﻠُﻎ
ﻳـَﺒْـُﺰُل, ﻒ

1

ُ ﻗـََﺮَح َ�ﺑُﻪHis [ �بhere meaning permanent cornernipper as above] grew forth. (A.) ___
ِّ ِﺼ
ْ  ﻗَـَﺮَﺣThe tooth of the young male child was about, or
ﺖ ِﺳﱡﻦ اﻟ ﱠ
[Hence] one says also ﱮ
ْ ﻗـََﺮَﺣ, (S, K, TA,) aor.  ﹷ, (S, TA,) inf. n. ( ﻗـُُﺮوٌحS, K, TA) and ﻗَﺮاٌح, (TA,) said of a
ready, to grow forth. (A.) ___ ﺖ
ِ

___ And

she-camel,

She was, or became, in a manifest state of pregnancy: (S, K, TA:) or began to be

in a state of pregnancy: or began to show a sign of pregnancy by raising her tail:
(TA:) or

was in a state in which she was not supposed to be pregnant, and did not

give a sign of it with her tail, until her pregnancy became evident in the

َ ﻗَِﺮ.] ﻗَﺎِرٌح, aor.  ﹷ, (S, A, Msb, K,) inf. n. ﻗَـَﺮٌح, (S, A, * Msb, K, TA,
appearance of her belly. (Lth, TA.) [See also ح
ﻗـَْﺮٌح, for the v. is there said to be like  َِﲰَﻊ, but this is wrong,]) He, (a man, Msb, K, *) or it, (his skin, S,
ُ
ّ
A,) broke out with [ ﻗُـ ﺮوحi. e. purulent pustules]; (S, A, Msb, K;) and [in like manner]  ﺗﻘ ﺮحit (his body)
[accord. to the CK, app.

ُ ﻗَِﺮَح ﻗـَْﻠ
ُ ﺐ اﻟﱠﺮ
broke out, or became affected, therewith. (S.) ___ And [hence] one says, ﺟِﻞ ِﻣَﻦ اﳊُْﺰِن
َ ﻗَِﺮ, aor.  ﹷ, inf. n.
The heart of the man became as though it were ulcerated by grief]. (L.) ___ ح

[

ﻗـََﺮٌح, said of a horse, He had a white mark in his face, such as is termed ﻗـُْﺮَﺣﺔ. (IAar, S.)

َ  ﻗـُ ِّﺮsaid of a camel: see 1, near the
2 ُ ﻗّﺮﺣﻪHe wounded him much, or in many places. (Msb.) ___ ح

 ﻗّﺮﺣﻪُ ِ�ﳊَِّﻖin some copies of the K is a mistranscription; the verb in this phrase being without teshdeed.] ___ ﻗّﺮح

beginning. ___ [

 اﻟَﻮْﺷَﻢHe pricked, or punctured, the [ وﺷﻢor tattoo] with the needle. (A.) ___ And [the inf. n.]
ُ [ اﻟﱠﺘْﺸِﻮﻳby which may be meant The pricking with a thorn: or, as seems to be not improbable from what
 اﻟﺘﱠـْﻘِﺮﻳُﺢsignifies ﻚ

ُﺷّﻮك اﻟﱠﺰْرع, q. v.]. (TA.) ___ ﻗّﺮح, (A,) inf. n. ﺗـَْﻘِﺮﻳٌﺢ, (TA,) said of the [plant called] َﻋْﺮﻓَﺞ, means It
َ  ﻗّﺮح اﻟﱠﺸThe trees put forth the heads [or
put forth its first growth. (A, TA. *) And ﺠُﺮ
here follows, it may be from

ُ  اﻟﺘﱠـْﻘِﺮﻳsignifies The first vegetation of herbs, or
extremities] of their leaves. (A.) Accord. to AHn, ﺢ
leguminous plants, that grow from grain, or seed: and

the growing of the stalk of herbs, or leguminous plants; i. e.
2

ُ ﺖ اﻟَﺒـْﻘﻞُ ُﻣْﻘَِﱰًﺣﺎ
ُ ُ[ ﻳـَﻨْـﺒas though meaning the
the appearing of the stem thereof: IAar uses the phrase ﺻْﻠﺒًﺎ
herbs, or leguminous plants, grow putting forth the stem in a hard, or firm, state];

 ُﻣَﻘِّﺮًﺣﺎ, unless  ِاﻗْـﺘَـَﺮَحbe a dial. var. of ﻗَـﱠﺮَح: or it may be that  ﻣُْﻘ َِﱰًﺣﺎhere means standing upright
upon the stem thereof. (TA.) ض
ِ  ﺗـَْﻘِﺮﻳُﺢ اﻷَْرsignifies The land's beginning to give growth to
but it should be

plants, or herbage. (TA.)
3 ُ ﻗﺎرﺣﻪ, (K,) inf. n. ٌﻣُﻘَﺎَرَﺣﺔ, (S, K,) He faced him, confronted him, or encountered him. (S, * A, *
K.) You say,

ً َﻟِﻘﻴُﺘﻪُ ُﻣَﻘﺎَرَﺣﺔI met him face to face. (S, A.)

4 ُ�ّٰ ا ﻗﺮﺣﻪُ ٱGod caused his skin to break out with [ ﻗـُُﺮوحor purulent pustules]. (S.) ___ And

ُ [ َﻣﺎ ِزْﻟapp. I ceased not to eat the leaves until my lip broke
ﺖ آُﻛﻞُ اﻟَﻮَرَق َﺣﱠﱴ أَْﻗـَﺮَح َﺷَﻔِﱴ
َ أُْﻗِﺮ.]) ___ And
out with purulent pustules, or sores]. (A. [So accord. to two copies: but perhaps correctly ح
 اﻗﺮﺣﻮاThey had their cattle attacked by [what is termed] [ اﻟَﻘْﺮحwhich may here mean
purulent pustules, or sores]: (S, L:) or they had their camels attacked by the severe

ٌ ﻗَـْﺮ.]) See also 1, first quarter.
and destructive mange or scab termed ( اﻟَﻘْﺮحK) or  اﻟُﻘْﺮح. (L. [But see ح
َ  ﺗَـَﻘﱠﺮsee 1, near the end. ُ( ﺗﻘّﺮح َﻟﻪK, TA) ( ِ�ﻟﱠﺸِّﺮTA) i. q. َ[ ﺗَـَﻬﱠﻴﺄapp. He prepared himself for him, or it,
5ح

َ  ﺗـََﻘﱠﺬand [ ﺗـََﻘﱠﺪَحif these be not mistranscriptions]. (TA.)
with evil intent]: and so ح

َ
ً
ََ َ
8 ﻛﻴﱠًﺔ
ِ( اﻗﱰح رA) or ﺑِﺌْـﺮا, (K,) and  ﻗَـﺮﺣﻬﺎ, (A, K,) He dug a well (A, K) in a place in which one had

َ  اُﻗْـ ُِﱰand ﻗُِﺮَح
not been dug, (A,) or in a place wherein water was not [as yet] found. (K.) ___ ح
, said of an arrow,

It was begun to be made. (TA.) ___ َ اﻗﱰح اﳉََﻤﻞHe rode the camel before it

had been ridden [by any other person]. (S, A, K. *) ___ And  اﻗﱰحHe originated, invented,
or

excogitated, a thing; made it, did it, produced it, or caused it to be or exist, for the first

time; (IAar, Msb, K, TA;) spontaneously, without his having heard it; (IAar, TA;) or without
3

there having been any precedent. (Msb.) He elicited a thing, without having heard it.
(K.) And

He uttered, or composed, a speech, or discourse, or the like, extemporaneously; without

premeditation. (S, A, K, TA.) ___ Also He chose for himself, took in preference, or

َ  اﻗﱰح ﻋَﻠَﻴْﻪHe desired of him in preference
َ ﺻْﻮ
َت َﻛَﺬا َو
selected. (IAar, L, K.) Hence one says, ﻛَﺬا
ِ

َ أََ� أَﱠوُل َﻣِﻦ ٱﻗْـﺘـََﺮ
such and such an air, or such and such a tune or song. (IAar, L.) And one says, ح

 َﻣَﻮﱠدَة ﻓَُﻼٍنI am the first [who has chosen for himself the love, or affection, of such a

one, or] who has taken such a one as a friend. (A.) ___ And He exercised his authority,
or

judgment, (K, TA,)  ﻋََﻠﻴِْﻪover him: (TA:) or he demanded some particular thing of some particular person by

the exercise of his authority, or judgment, (El-Beyhakee, TA, and Har * p. 142,) and with
ungentleness, roughness, or severity. (Har ibid.) And  اﻗﱰح َﻋَﻠﻴِْﻪ ﺑَِﻜَﺬاHe exercised his
authority, or judgment, over him, in such a thing, and asked without

َ  اﻗﱰح ﻋََﻠﻴِْﻪHe asked of him a thing without consideration.
consideration. (TA.) And ﺷﻴْـﺌًﺎ
(S, A.) See also 2, last sentence but one.

ٌ  ﻗَـْﺮand  ﻗـُْﺮٌحA wound; (L;) the bite of a weapon, and of a similar thing that wounds the
ح
ُ ﺾ اﻟّﺴَﻼِح َوَﳓِْﻮﻩ ﳑﱠﺎ َﳚَْﺮ
َ
body: (L, K: [but in some copies of the K, for ح اﻟَﺒَﺪَن
ِ ( ﻋ ﱡwhich is the reading in the CK), we find
ِِ
ّ ﻋ, and the L and TA combine the two readings, the latter whereof gives a second
ﺾ اﻟﺴﻼح َوَﳓُْﻮﻩُ ﳑّﺎ َﳜُْﺮُج ِ�ﻟَﺒَﺪِن
ٌ ُْ
ٌ َْ
signification, which will be found below:]) i. q. [ ﺟ ﺮحwith which  ﺟ ﺮحis held by many to be syn.]: (TA:) they are two dial. vars.,
(S, Msb,) like

ٌ ﺿْﻌ
َ and ﻒ
ٌ ﺿْﻌ
ُ , (S,) and  َﺟْﻬٌﺪand ُﺟْﻬٌﺪ, (Fr, Msb, TA,) and  َوْﺟٌﺪand ( ;ُوْﺟٌﺪFr, TA;) the former of the dial. of
ﻒ

El-Hijáz: (Msb:) or the former is an inf. n. and the latter is a simple subst.: (L, Msb:) or the former signifies as above; and the latter
signifies

its pain: (A:) or the latter seems to bear this latter signification; and the former, to signify wounds themselves:

(Yaakoob, TA:) [and the like is said in the L and K:]) [and thus used in a pl. sense, the former is a coll. gen. n.;] and its n. un. is

ٌﻗَـْﺮَﺣﺔ
4

; and pl.

ﻗـُُﺮوٌح: (L:) one says,  ﺑِِﻪ ﻗـُْﺮٌح ِﻣْﻦ ﻗـَْﺮٍحIn him is pain from a wound; (A;) or from wounds. (L.)

 ﻗَـْﺮٌحalso signifies Pustules, or small swellings, when they have become corrupt; (L, K;) [i.
ٌْ
e. purulent pustules; and imposthumes, ulcers, or sores: and so  ﻗـُ ﺮحaccord. to the L and some copies

___

of the K, as shown above; but this seems to be of doubtful authority:

 ﻗَـْﺮٌحin this sense is a coll. gen. n.:] its n. un. is ٌ ; ﻗَـْﺮَﺣﺔand pl.

ﻗـُُﺮوٌح. (S.) Imra-el-Keys (the poet, TA) was called  ذُو اﻟُﻘُﺮوِحbecause the King of the Greeks sent to him a poisoned shirt, from the
َ ﺗـََﻘ ﱠ,) and he died: (S, K, * TA:) or, as some
wearing of which his body became affected with purulent pustules, or ulcers, or sores, (ﺮح
ٍ ذُو اﻟُﻔُﺮو, with  فand  ;جbecause he left only daughters. (Es-Suyootee, TA.) ___ Also, (accord. to the K,) or
say, he was called ج
 ﻗُـْﺮٌح, (as in the L,) A severe scab or mange, that destroys young weaned camels; (L, K;) or

that attacks young weaned camels, and from which they scarcely ever, or never,

َ  ﻗُـْﺮsignifies a certain disease that attacks camels,
recover: so says Lth: Az, however, says that this is a mistake; but that ﺣٌﺔ
expl. below. (L.) See also

ﻗَِﺮﻳٌﺢ.
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ٌ  ﻗُـْﺮ: see the next preceding paragraph, in three places. See also ٌ ﻗَِﺮﳛَﺔin two places. [Hence] one says,  ُﻫَﻮ ِﰱ ﻗـُْﺮِح ﺳﻨّﻪHe
ح
ِِ ِ
َ  أََ� ِﰱ ﻗُـْﺮِح اﻟﺜﱠَﻼﺛI am in the beginning of the
is in the first part of his age. (TA.) ﲔ
ِ
ُ اﻟُﻘْﺮ, (K,) by some written
thirtieth [year] was said by an Arab of the desert to IAar, who had asked him his age. (TA.) And ح
[ اﻟُﻘَﺮُحpl. of ُ] اﻟُﻘْﺮَﺣﺔ, (MF, TA,) signifies Three nights (K, TA) of the first part (TA) of the month. (K,

TA.)

ٌ  ﻗَـَﺮa subst. signifying The state (in a camel) of having never had the mange, or scab: and (in a child)
ح
of having never been attacked by the small-pox. (S.)
5

ٌ  َﻗِﺮA man, (Msb,) or a man's skin, (S,) breaking out with [ ﻗـُُﺮوحor purulent pustules]. (S, Msb.)
ح
ٌ ﻗَـْﺮَﺣﺔ: see ( ﻗـَْﺮٌحof which it is the n. un.) in two places: and see also ٌﻓـَْﺮَﺟﺔ.
ٌ ﻗُـْﺮَﺣﺔA disease that attacks camels, consisting in [ ﻗُـُﺮوحor purulent pustules] in the
mouth, in consequence of which the lip hangs down; not scab, or mange. (Az, L, TA.) [See also

ﻗَـْﺮٌح, near the end.] Also A [ ُﻏﱠﺮةmeaning star, or blaze, or white mark,] in the middle of the
forehead of a horse: (T, L:) or what is less than a  ﻏُﱠﺮةin the face of a horse: (S, K:) or it is a
whiteness in the forehead of a horse (Mgh) of the size of a dirhem, or smaller than
it; (AO, Mgh, TA;) whereas the  ﻏُﱠﺮةis larger than a dirhem: (AO, TA:) or what is like a small dirhem
between a horse's eyes: (En-Nadr, TA:) or any whiteness, in the face of a horse, which
stops short of reaching the place of the halter upon the nose; differently distinguished in
relation to its form, as being round, or triangular, or four-sided, or elongated, or scanty: (L, TA:) [and it is also applied to

a white

ٌ ﻗَُﺪو:) the pl. is ﻗُـَﺮٌح, like ﻏَُﺮٌر.] ___ [Hence] one says, ُﻫَﻮ
mark upon the face of the common fly: (see ح

ْ َ َﻗـْﺮَﺣﺔُ أi. e. [ ُﻏﱠﺮﺗُـُﻬْﻢmeaning He is the noble, or eminent, one of his companions; or the
ﺻَﺤﺎﺑِِﻪ
َ  ﻗـُْﺮsignifies also The first, or commencement, of
chief, or lord, of them]. (A.) ___ And [hence, likewise,] ٌﺣﺔ
ّ ْ ( ;َوA;) and of the [season called]  ;َرﺑﻴﻊor of the ﺷﺘَﺂء. (K.) ___ See also ﻗُـْﺮٌح.
the [rain called] ﲰ ﻰ
ِ
ِ
ِ

 ﻗَـْﺮَﺣﺎُن: see ﻗَﺎِرٌح, last sentence.
[( ﻗُـْﺮَﺣﺎنi. e.  ﻗـُْﺮَﺣﺎٌنor  ]ﻗـُْﺮَﺣﺎُنwith or without tenween, as you please, Sh, TA) A camel that has never been
attached by the mange, or scab: (S, K:) and a child, (S, K,) or a man, (A,) that has never been
attacked by the small-pox, (T, * S, A, K,) nor by the measles, (T, A,) nor by purulent
pustules or the like: (T:) applied alike to one (S, K) and to two (S) and to a pl. number, (S, A, K,) and expl. as meaning
persons

َ [ ﻗـُْﺮas a
not yet attacked by disease, (S,) and also applied alike to the male and to the female: (TA:) ﺣﺎﻧُﻮَن
6

َ ﺖ ﻗـُْﺮَﺣﺎٌن ﳑﱠﺎ ﻗُِﺮْﺣ
َ ْ أَﻧi. e. Thou art
ﺖ ﺑِِﻪ
ِ
َ ﺖ ﻗُـْﺮ
َ ْ أَﻧThou
clear [of that whereof thou hast been accused]. (A, TA.) And ﺣﺎٌن ِﻣ ْﻦ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮ
 ﻗـَُﺮاِﺣ ﱞ. (Az, K, TA.) ___ And  ﻗـُْﺮَﺣﺎنsignifies also One who has not
art quit of this affair; and so ﻰ
 ﻗُـَﺮاِﺣ ﱞ: ___ and One who has been touched by [ ﻗُـُﺮوحhere app. meaning
witnessed war; and so ﻰ
pl. thereof] is of weak authority, (K,) or disused. (S, A, L.) ___ [Hence] one says,

wounds, and perhaps also purulent pustules]: thus having contr. significations: (K:) masc. and fem. (TA.) Also,

ﻗُـْﺮَﺣﺎٌن, [with tenween,] A species of [ َﻛَﻤﺄَةor truffle], (S, K, TA,) white, small, and having heads
ْ ُ[ ﻓor toadstool]: (TA:) one of which is called ٌﻗـُْﺮَﺣﺎﻧَﺔ, (S, K,) or  أَْﻗـَﺮُح. (K.) [See also ٌﻓـَْﺮَﺣﺎﻧَﺔ.]
like those of the ﻄ ﺮ
ُ ﻗْﺮﺣﻴَﺂء: see the next paragraph.
ِِ
ٌ  ﻗَـَﺮاClear, pure, or free from admixture; as also  َﻗِﺮﻳٌﺢ. (AHn, K. [And particularly] Water not mixed
ح
with anything: (S, A:) or water not mixed with camphor nor with [any of the perfumes
called]  َﺣُﻨﻮطnor with any other thing: (Msb:) or water not mixed (Mgh, K) with aught of

َﺳِﻮﻳﻖ, (Mgh,) or with dregs of ﺳﻮﻳﻖ, (K,) nor any other thing: (Mgh, TA:) such as is drunk

after food. (TA.) And Water mixed [thus in the L, and hence in the TA, probably a mistake of a copyist for not mixed]
with something to give it a sweet taste, as honey, and dates, and raisins. (L, TA.) ___
Also, (or

ٌ أَْر, A,) A place of seed-produce, having no building upon it, nor any
ض ﻗَـَﺮاٌح

trees in it: (S, Msb:) or land (T, K) lying open to view, (T,) containing neither water nor
trees, (T, K,) and not intermixed with anything: (T:) or land having in it no herbage
nor any places of growth of herbage: (A:) or any piece of land by itself, having in
it no trees nor any intermixture of a place exuding water and producing salt:
(Mgh:) or

any piece of land by itself, in which palm-trees &c. grow: (L:) or land cleared

ٌ  ﻗْﺮَواand  ﻗْﺮَ�ٌحand ُ ﻗْﺮﺣﻴَﺂء: (K:) or  ﻗْﺮَواٌحsignifies land
for sowing and planting: (AHn, K:) as also ح
ِِ
ِ
ِ
ِ
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lying open to the sun, not intermixed with anything: (S:) or [a place] exposed to the
sky, not concealed from it by anything: (K:) or a wide tract of land: (A:) or a wide, or
plain and wide, expanse of land, not having in it any trees, and not intermixed
with anything: (IAar:) or a hard and even tract of land, and a plain tract in which the
water is not retained, somewhat elevated, but having an even surface, from

ٌ  ﻗَـَﺮاis أَﻗِْﺮَﺣٌﺔ, (S, Mgh, Msb, K,) or, as
which the water flows off to the right and left: (ISh:) the pl. of ح
some say, this is pl. of

 ﻗﺮﻳﺢ. (TA.)

 ﻗَِﺮﻳٌﺢWounded; (S, A, * Mgh, L, Msb, K;) as also ( ; َﻣْﻘُﺮوٌحA, * Mgh, Msb;) and [ ﻗـَْﺮٌحan inf. n. used as an epithet and
َْ
ََ
therefore by rule applicable to a pl. as well as to a sing.]: (L:) pl. of the first ( ﻗَـ ﺮﺣ ﻰS, A, L) and ﻗـَ ﺮاﺣﻰ. (L.) El-Mutanakhkhil ElHudhalee says,

*
*
(S, IB) i. e.

َﻻ ﻳُْﺴِﻠُﻤﻮَن ﻗَِﺮﳛًﺎ ﺣﱠﻞ َوْﺳﻄَُﻬَﻤﺎ
ﻳَـْﻮمَ اﻟ ِﻠَّﻘﺂِء َوَﻻ ﻳُْﺸﻮوَن َﻣْﻦ ﻗَـَﺮُﺣﻮا

*
*

They will not deliver up to the enemy a wounded man who has alighted in the

midst of them, on the day of encounter, nor will they hit in a part not vital him

ٌ َﻣْﻘُﺮو, in two places. And see ﻗـََﺮاٌح, first sentence; and end of last sentence.
whom they wound. (IB.) ___ See also ح
___ Also

A cloud when it first rises. (K.) ___ And The water of a cloud (K, TA) when it descends.

(TA.)

ٌ ﻗَِﺮﳛَﺔThe first water that is drawn forth, or produced, of a well, (S, A, K, TA,) when it is dug; (TA;) and
 ﻗـُْﺮٌحsignifies the same. (K.) ___ And The first of what pours forth, or descends, [for  اﺻﺎبin my original I
read

َ ﺻﺎ
َ ] of the contents of clouds. (A.) ___ And The first of a thing; (A;) and so  ; ﻗُـْﺮٌحand the former, the first
ب

of anything. (K.) ___ And

A faculty whereby intellectual things are elicited, or excogitated.
8

ٌ ﻟُِﻔَﻼٍن ﻗَِﺮﳛَﺔٌ َﺟِﻴَّﺪةi. e. Such a one has a good, or an excellent, natural faculty
for the elicitation of matters of science: (S, A:) from ٌ َﻗِﺮﳛَﺔin the first of the senses expl. above. (S.) ___
(MF.) One says,

And The

natural, native, or innate, disposition, temper, or other quality, of a person: (K, TA:)

and, as some expl. it, the

ُ ﻗَـَﺮاﺋ. (L.)
mind, and intellect: (TA:) pl. ﺢ
ِ

 ﻗُـَﺮاِﺣﱞﻰ: see ﻗـُْﺮَﺣﺎن, in two places. ___ Also One who keeps to the town, or village, not going forth
ٌ ﻗـَُﺮا, a certain town, or village, on the shore of the sea. (T.)
into the desert: (K:) or it is a rel. n. from ح
 اﻟُﻘَﺮاِﺣﻴﱠـﺘَﺎِنThe two flanks. (K.)
 ﻗُـَﺮْﳛَﺂُءA certain thing (ٌ[ َﻫﻨَﺔperhaps a large calculus, which may weigh several pounds,]) that is
found in the belly of the horse, like the head of a man: thus in the K, and the like is said in the T
and L. (TA.) ___ And, of the camel, [The

ventricle into which it conveys whatever it eats of

َ َ[ ﻟَﱠﻘﺎﻃَﺔُ اﳊand more commonly ﺼﻰ
َ ََﻻﻗﻄَﺔُ اﳊ, q. v.].
earth and pebbles;] what is called ﺼﻰ
ِ
(K.)

ٌ  ﻗْﺮَوا: see ﻗَـَﺮاٌح, in two places. ___ ﻀﺒَﺔٌ ﻗْﺮَواٌح
َ
ح
ِ
ِ ْ  ﻫA [hill, or mountain, such as is termed] ﻫﻀﺒﺔ, that
ٌ  َﳔْﻠَﺔٌ ﻗْﺮَواA tall palm-tree: (S,
is smooth, bare of herbage, and tall, or long. (TA.) ___ And ح
ِ
* A:) or

a tall and smooth palm-tree, (K, TA,) of which the lower parts of the branches

ُ ﻗَـَﺮاِوﻳ, (K,) and (by poetic license, L) ﻗَـَﺮاِوُح. (S.) ___ And َ�ﻗَﺔٌ ﻗْﺮَواٌح, (S, K,) or ﻗْﺮَواُح
are bare and long: (TA:) pl. ﺢ
ِ
ِ

اﻟَﻘَﻮاﺋِِﻢ, (A,) A long-legged she-camel; (S, A, K;) described by an Arab of the
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desert to As as one

that walks as though upon spears [i. e. as though her legs were spears]. (S.) ___ And

 َﲨٌَﻞ ِﻗْﺮَواٌحA camel that dislikes the drinking with the great, or old, ones, but drinks

9

with the small, or young, ones, when they come. (AA, K.)

 ِﻗْﺮَ�ٌح: see ﻗـََﺮاٌح.
ٌ  َﻗﺎِرA solid-hoofed animal finishing teething, completing his fifth year: (S, Msb:) or in the state
ح
corresponding to that of the camel that is termed َ�ِزٌل: (K:) [or shedding his cornerَ ﻗَـَﺮ:)] in the first year he is termed  ;َﺣْﻮﱃﱞthen, ٌ ;َﺟَﺬعthen,  ;ﺛَِﲎﱞthen,  ;َرَ�ٍعand then ﻗَﺎِرٌح: (S:) or in the
nipper: (see ح
ِ

 ;ﻓـَﻠُﱞﻮand in the third, ٌَﺟَﺬع: (TA:) pl. ( ﻗـَﱠﺮٌحS, K) and ( ﻗـََﻮاِرُحK) and  َﻣَﻘﺎِرﻳُﺢ, (S, K,) the last (which occurs in a verse
ٌَ
ٌ ِ  ﻗَﺎand ﻗَﺎِرَﺣٌﺔ, (K,) but the former is the more
of Aboo-Dhu-eyb, S) anomalous, (K, TA,) as though pl. of ﻣْﻘ ﺮاح: (TA:) fem. رح
ِ
ُ ِ ﻗـََﻮا. (S.) ___ The tooth by [the growing, or shedding,
approved, and the latter is by Az disallowed; (TA;) pl. رح
ٌ ( ;ﻗَﺎِرK;) the
of] which a horse, or other solid-hoofed animal becomes what is termed ح
second year,

permanent, or the deciduous, cornernipper, or] tooth next but one to the central

[

ُ ﻗَـَﻮاِر: the teeth thus called are four. (S.) [See ﻗَـَﺮَح.] ___ Also A she-camel becoming in a
pair of incisors: pl. ح
manifest state of pregnancy: (S, K:) or in the first stage of pregnancy: or showing a
sign of pregnancy by raising her tail: (TA:) or not supposed to be pregnant, and not
giving a sign of being so by raising her tail, until her pregnancy becomes
evident in the appearance of her belly: (Lth:) or not known to have conceived until
her pregnancy has become manifest: or whose pregnancy is complete: (TA:) or a shecamel is so termed

in the days when she is covered by the stallion; after which, when her pregnancy

has become manifest, she is termed

ٌَﺧِﻠَﻔﺔ, until she enters upon the term called اﻟﺘـﱠْﻌِﺸﲑ: (IAar:) also a mare that has gone

forty days from the commencement of her pregnancy, and more, until it has

ُ  ﻗـََﻮاِرand ﻗـُﱠﺮٌح. (TA.) See also ﻣَْﻘُﺮوٌح. Also A bow having a space between it and
become known: pl. ح
ُ  اﻟَﻘﺎِرsignifies The lion; as also اﻟَﻘْﺮَﺣﺎُن
its string. (K.) And ح

. (K.)
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ُ  َأﻗْـَﺮA horse having in his face a [star, or blaze, such as is termed] ﻗـُْﺮَﺣﺔ: [fem. ُﻗـَْﺮَﺣﺂء:] (S, A,
ح
ٌْ
ٌ ُ َﻗ.]) ___ [Hence,]
Mgh:) pl. ﻗُـ ﺮح. (A.) And it is also an epithet applied [in a similar sense] to every common fly. (A, TA. [See ﺪوح
ُﺿﺔٌ ﻗَـْﺮَﺣﺂء
َ [ َرْوA meadow] in which, (S, K,) or in the middle of which, (TA,) is a white [ ﻧـُﱠﻮاَرةor

flower]; (S, K, TA;) or in the middle of which are white [ ﻧـَْﻮرor flowers]: (A:) and of which the

َ [ ﺗَـﻌَﱠﺮى اﻟﱡﺪَﺟﻰ َﻋْﻦ َوْﺟﻪ أَْﻗـَﺮThe darkness
herbage has appeared. (TA.) ___ And [hence also] ح
ٍ

َ ﻗُـْﺮ, last signification. ___ [اَﻗْـَﺮُح
became stripped] from the dawn, or daybreak. (A, TA.) ___ See also ﺣﺎن

 ﻗََﺴﺎِﻣ ّﻰis a mistake for the verb  ;أَْﻗـَﺮَحnot an epithet as Freytag has supposed it to be.]
ُ
ّ
ْ
َ
ٌ ُﻣَﻘﱠﺮح: see َﻣْﻘُﺮوٌح, in two places. ___ ُ اﳌَُﻘﱠﺮَﺣﺔalso signifies ب
ُ
َ
ﱠ
َ
ُ
ِ ( ;أَول اِﻹرﻃﺎso in copies of the K; but in one copy [ ;اﳌﻘ ِﺮﺣﺔthe
right explanation, however, is evidently, I think, ب
ِ أَﱠوُل اﻷَْرﻃَﺎ, and the meaning The first, or earliest, of the ripe dates;
ُ
ُ اﳌَﻘﱠﺮَﺣﺔbeing an epithet applied to them;]) this being the case when there appear [upon them] what are like [ ﻗـُُﺮوحor purulent
in the CK voce

pustules]. (TA.)

ٌ  ُﻣَﻘِّﺮ: see 2, last quarter.
ح
ٌ  ﻣُْﻘُﺮو: see ﻗَِﺮﻳٌﺢ. ___ Also Having [ ﻗـُُﺮوحor purulent pustules]. (K.) ___ Also A young weaned camel
ح
ٌ  ];ﻗـَْﺮas also  ﻗَﺎِرٌح: or a camel attacked by the
attacked by the disease termed [ ;ﻗـُْﺮحsee ح
َ  ;ﻗـُْﺮas also  ﻗَِﺮﻳٌﺢand  ﻣُﻘَﱠﺮٌح: (L:) one says ٌ ِإﺑِﻞٌ ُﻣَﻘﱠﺮَﺣﺔ, [accord. to some copies of the K ٌﻣُﻘَّﺮَِﺣﺔ,
disease termed ﺣﺔ
َ ِّ ُﻗـ,] meaning camels having [ ﻗـُُﺮوحor purulent pustules] in their
but erroneously, for it is from ﺮح
َ [ إِﺑٌِﻞ ﻗَـْﺮin which the
mouths, in consequence of which their lips hang down; (K;) and so ﺣﻰ
ٌ ِ َ] ﻗ. (L.) ___ And  ﻃَِﺮﻳٌﻖ َﻣْﻘُﺮوٌحA road in which marks, or tracks, have been
epithet is pl. of ﺮﻳﺢ
made [by the feet of men and of beasts], so that it has been rendered
conspicuous. (K, TA.)

 َﻣَﻘﺎِرﻳُﺢan anomalous pl. of ﻗَﺎِرٌح, q. v.
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ٌﱰ
ح
َِ  ﻣُْﻘ: see 2, last quarter, in two places.
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ﻗﺮد
1  ﻗَِﺮَد, aor.  ﹷ, (S, L, K,) inf. n. ٌﻗـََﺮد, (S, L), It (wool) fell off by degrees from the sheep, and
became compacted in lumps, or clotted: (S:) or it (wool, L, and hair, L, K) became contracted
together, (L, K,) and knotted in its extremities; (L;) as also  ﺗﻘ ّﺮد. (L, K.) ___ It (a tanned skin)
became worm-eaten. (S, K.) He (a man) was, or became, silent by reason of impotence
of speech; (S, K;) as also اﻗﺮد

and

submissive: or, acc. to IAar اﻗ ﺮد

 ﻗّﺮد: (K:) or he was, or became, abject, and humble, or
signifies

he (a man) was, or became, silent by reason of

abjectness: [see also ﺧِﺮَد:] or, acc. to another, he was, or became, still and abject. (TA.) See اﻗ ﺮد

)ﻗْﺮَدان, the

below. The verbs are used in these senses because, when a raven or crow lights upon a camel and picks off the ticks (

ﻗـََﺮَد, (L, K,) aor.  ﹻ, (K,) inf. n. ٌﻗـَْﺮد, (L,) He
ّ  ﻗَـَﺮدَ ﰱ اﻟHe
collected together, and gained, (L, K,) for his family. (L.) [You say] ﺴَﻘﺂِء
ِ ِ
ّ ﻗَـَﺮَد َﲰْﻨًﺎ ﰱ اﻟ: (S, L:) or he collected
collected clarified butter in the skin; (L, K;) as also ﺴَﻘﺂِء
ِ
milk in the skin. (L, K.) See also ﻗَـَﻠَﺪ.
beast remains still on account of the ease which it occasions him. (TA.)

2  ﻗّﺮدُﻩ, inf. n. ﺗـَْﻘ ِﺮﻳٌﺪ, (K,) He plucked off his (a camel's, S, A) [ ِﻗْﺮَد انor ticks]: (S, A, K:) it (a raven, or crow)

lighted upon him (a camel), and picked off his [ ِﻗْﺮَدانor ticks]. (A.) ___ [Hence,] He rendered

him (a camel, L,) submissive, or tractable: (L, K:) because a camel, when he is freed from his ticks ()ِﻗْﺮَدان, becomes
quiet. (L.) [And, of a camel (?) it is said,]

ﻗّﺮد, he became submissive, and tractable. (K.) [And] ﻗّﺮدُﻩ, (A, L, K,)

ُ ﻧَـَﺰعَ ﻗـَُﺮاَدﻩ, (A,) [signify] He beguiled him (S, A, L, K) and wheedled, or cajoled, him; (L;) because a
ُ ُ ِّ )ﻳـَُﻘ. (S, L.) See also ﻗَِﺮَد.
man, when he desires to take a refractory camel, first plucks off his ticks (ﺮدﻩ

and

1

4  اﻗﺮدHe (a camel) became still, quiet, or tranquil, in consequence of his having his
ticks pulled off. (A.) [And hence] He (a camel) went at a gentle pace, not shaking, or
jolting, his rider. (A.) ___ He was, or became, silent, (K,) still, or quiet, (S, K,) and
submissive, (K,) and feigned himself dead. (S, K. See  ﻗَِﺮَدin two places.) ___ He (a man) clave to the

َ.
ground by reason of abjectness, or submissiveness. (A.) See art. َﺧِﺮد

5  ﺗﻘّﺮد, see  ___ ﻗَِﺮَدIt (flour) became heaped up, one part upon another. (L, from a trad.)

[ ِﻗْﺮٌدThe ape; the monkey; and the baboon;] a certain animal, (TA,) well known: (L, K:) fem. with
ة: (S, L, Msb:) pl. [of pauc., of the masc.,] ٌأَْﻗـُﺮد, (L, Msb,) and أَْﻗـَﺮاٌد, (L, K,) and [of mult., of the same,]  ﻗـُُﺮوٌدand ٌﻗَِﺮَدة, (S, L, Msb,
ٌ( ;ﻗَِﺮَدK;) and pl. of the fem., (S, L, Msb,) ٌِﻗَﺮد. (S, L, Msb, K.) Hence the proverb [ أَْزَﱏ ِﻣْﻦ ِﻗْﺮٍدMore
K,) and [quasi-pl. n.] ة
incontinent than an ape]; because the  ِﻗْﺮدis the most incontinent of animals: (K:) such is generally said to be the
meaning of this proverb: (TA:) or (accord. to A'Obeyd, S, L) by
of Mo'áwiyeh. (S, L, K.)

 ﻗﺮدis here meant a man of the tribe of Hudheyl, named Kird, the son

 اِﺑُْﻦ اﻟِﻘْﺮِدThe َﺣْﻮَدل. (TA in art. ﺑﲎ.)

ٌ[ ﻗَـَﺮدa coll. gen. n.] Refuse of wool; (L, K;) afterwards applied also to soft hair ()َوﺑَﺮ, and other hair,
and flax: (L:) or soft hair and wool that fall off by degrees from the animals, and
become compacted in lumps, or clotted: (L, K:) or refuse of wool, and what falls off
by degrees from the sheep, and becomes compacted in lumps, or clotted: (S:) or bad
wool: (R:) or the worst of wool and soft hair, and what is picked up thereof from the
ground: (Nh:) a piece thereof
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is termed

ْ َﻋ َﻜَﺮ, ٌت َﻋﻠَﻰ اﻟَﻐْﺰِل ِ�ََﺧَﺮٍة ﻓَـﻠَْﻢ ﺗََﺪْع ﺑِﻨَْﺠﺪ ﻗَـَﺮَدة
ْ  َﻋ َﻜَﺮmeaning ﺖ
ْ َﻋﻄََﻔ,
ٌﻗـََﺮَدة. (S.) It is said in a proverb, ت
ٍ
2

She returned to spinning at last, and left not in Nejd a piece of refuse of wool]:

[

(S, L:) in the K,

ْ  ﻋَﺜَـَﺮis put for ت
ْ  ;َﻋ َﻜَﺮand both readings are mentioned by the relaters of proverbs: [ ﻋﺜﺮت ﻋﻠ ﻰ اﻟﻐﺰلapp.
ت

signifies she applied herself by chance to spinning:] the proverb is applied to him who neglects a needful business when it is possible,
and seeks to accomplish it when it is beyond his reach: (K:) its origin is the fact, that a woman neglects spinning while she finds that
which she may spin, (of cotton or flax &c., L,) until, when it is beyond her reach, she seeks for refuse of wool among sweepings and
rubbish. (L, K.) ___ Also,

Palmbranches stripped of their leaves: n. un. with ة. (K.) ___ Also, A thing

like down, sticking to the [plant called] ﻃُْﺮﺛُﻮث. (K.) ___ Also, Little things, [i. e., little

َ [ َﺳor clouds in the common
flocks of clouds,] less than [what are termed] ﺤﺎب

acceptation of the term] not conjoined; as also ٌ( ; ُﻣﺘَـَﻘ ِّﺮدK;) in some copies of the K ٌ ُﻣﺘَـَﻘ ِّﺮَدة. (TA.) See

ٌﻗَِﺮد. Also, A hesitation in speech; (El-Hejeree, L, K;) because a man who hesitates in his speech is silent respecting
َِ َﻗ.
somewhat of that which he would say. (L.) See also ﺮد

also

ٌ ﻗَِﺮدWool sticking together, and compacted in a lump or lumps: (A:) wool, and hair, contracted
together, and knotted in its extremities. (L.) ___ [Hence,] a cloud, or collection of clouds, dissundered,
in the tracts of the sky, in parts, or portions, one upon another; cirro-cumulus: (S,
L:) or

of which the several portions are compacted together, (M, K,) one upon

another; likened to soft hair such as is thus termed: (M:) or compacted in lumps, not smooth; as also ٌ ُﻣﺘَـَﻘ ِّﺮد. (AHn.) See also

ْ
ﺼﻴِﻞ
ِ َ___ ﻗَِﺮدُ اﳋ. ٌ ﻗَِﺮدA horse [compact in frame;] not lax. (L, K.) A camel [&c.] abounding with [ ِﻗﺮَدانor
ticks]. (K.) And ٌ[ ﻗَِﺮدan epithet used as a subst.] Accumulated foam which the camel casts forth from his mouth. (TA in
ُ ِ َﻣﺘَﺎ.)
art. ﺗﻮج. See an ex. in that art. voce وج
ٌ( ﻗَـْﺮَددin which the second  دis not incorporated into the first because the word is quasi-coordinate to the class of those of the
ٌ ْ
ٌ ﻗُـْﺮدُوَد: (K:) or elevated and rugged ground;
measure ﻓَـﻌ َﻠﻞ, S, L,) Elevated ground; (L, K;) as also ة
3

ٌ ﻗـُْﺮُدود: (L:) or a rugged and elevated place; (S, L;) as also  ﻗـُْﺮدُوٌد: (S:) or a tract similar to
ّ ُﻗ: (As:) or a prominent portion of ground by the side of a
what is termed ﻒ
depressed place, or hollow: (M:) also, even, or plain, ground: (L:) pl. ُ ﻗـََﺮا ِددand ( ;ﻗـََﺮا ِدﻳُﺪS, L, K;) the
ُ  ﻗَـَﺮاِدﻳis a pl. of ٌ ;ﻗَـْﺮَددbut as one
latter form being adopted from a dislike to [the concurrence of] the two dáls: (S, L:) Sb says, that ﺪ
ٌ ُْ
َ ُْ
also says ﻗـُ ﺮدود, there is no reason for this assertion: (L:) ISh says, that ٌ ﻗـُ ﺮدودةsignifies elevated and rugged
as also

ground producing little herbage, and all of it gibbous: and Sh, that it signifies an
extended strip [of ground], like the  ﻗﺮدودةof the back. (TA.)

 ﻗُـْﺮُدوٌد: see ٌﻗَـْﺮَدد, in two places.
 ﻗُـْﺮُدوَدٌة: see ___ ﻗُـْﺮدُوَدُة اﻟﻈﱠْﻬِﺮ. ٌ ﻗَـْﺮدَدThe upper, or highest, part of the back (L, K) of any beast of
ٌَ
carriage: (L:) or the withers; syn.  ﺳﻴﺴﺂء: (As, L:) or the elevated portion of the part called the
ِ
( ;ﺛَـﺒَﺞS, L;) also called ﻗُـْﺮُدوَدُة اﻟﺜـﱠَﺒِﺞ. (L.) ___  ﻗُـْﺮدُوَدُة اﻟِّﺸﺘَﺂِءThe severity and sharpness of winter: (K:)
or its

sterility and severity. (Aboo-Málik, L.)

ٌ[ ﻗُـَﺮادa coll. gen. n., The tick; or ticks;] a certain insect, (L, K,) well known, (L,) that clings to
camels and the like, (Msb,) [and to dogs &c.,] and bites them; (L;) it is, to them, like the

َ and َﲪْﻨَﺎٌن:] n. un. with ة: (Msb:) pl. (of pauc., TA,) ٌأَْﻗِﺮَدة, (L,) and (of mult., L,)
louse to man: (Msb:) [see also ٌﺣﻠََﻤﺔ

( ِﻗْﺮَداٌنS, L, Msb, K) and ٌﻗـُُﺮد: (L:)  ﻗـُْﺮٌدalso signifies the same as ﻗـَُﺮاٌد, (K,) or is a contraction of the pl. ٌﻗـُُﺮد. (L.)  أََذﱡل ِﻣْﻦ ﻗـَُﺮاٍدand
ﻗُـَﺮاُد اﻟ ﱠ, (S,
[ أَْﺳَﻔﻞُ ﻣﻦ ﻗﺮادViler than a tick] are proverbial sayings. (TA.) اﻟُﻘَﺮاُد, (K,) or ﻗُـَﺮاُد اﻟﺜﱠْﺪِى, (L,) or ﺼْﺪِر
ََ
ََ
ٌَ
A,) The nipple ( )ﺣَﻠﻤﺔof the breast: (S, A, L, K:) called  ﻗـُ ﺮا دand ٌ ﺣَﻠﻤﺔas being likened. to a large tick: (Mgh in art.

ﺣﻠﻢ:) the nipple of the dug of a mare. (K.)  أَﱡم اﻟِﻘْﺮَداِنThe place between the fetlock and
ُ ) of the foot of a
hoof of a horse: (S, L:) also, the part between the phalanges (ﺳَﻼَﻣﻴَﺎت
camel. (L.) ___ See also 2.

4

 ﻗَـُﺮوٌدA camel that does not impatiently avoid having his ticks (ﻗِْﺮَدان,) plucked off. (L, K.)
___ [Hence,]

a still, or quiet, man. (A.)

ٌ ﻗَـﱠﺮادA trainer of the [ ﻗِْﺮدor ape, monkey, or baboon]. (K.)
ٌ ﻣُﺘَـَﻘ ِّﺮد: see ٌ ﻗـََﺮدand ﻗَﺮٌد.

ٌ ﻣُﺘَـَﻘ ِّﺮَدة: see ٌﻗـََﺮد.

5

ﻗﺮزح
ٌ  ﻗُـْﺮُز, (AA, S, K,) and ﻗـُْﺮُزوٌح, (TA, and so in one copy of the S.) A certain species of tree: (S, K:) n. un. ٌﻗـُْﺮُزَﺣﺔ.
ح
َ ُْ
(TA.) ___ Also ٌ ﻗُـ ﺮزﺣﺔA certain herb, or leguminous plant. (Kr, K.) ___ And A certain small tree,
(AHn, K,)

ّ [ َﺟi. e. grains, or berries,
َ ,) and having black ﺐ
curling and contracting, (ٌﺟْﻌَﺪة

or the like]. (AHn.)

1

ﻗﺮس
ٌ ﻗَـْﺮ, (S,) It (cold) was, or became, intense, or vehement; (S, A, K;) as
س
َ َﻗ, aor.  ﹷ, (S, K,) inf. n. س
ٌ ﻗَـَﺮ. (S.) ___ It (water) became congealed, or frozen. (S, K.) ___ ﻗﺮس, inf.
also ﺮس
ِ

َ  ﻗَـَﺮ, aor. ﹻ
1س

, (S, A, K,) inf, n.

ﻗﺮس, [so in the TA, without any syll. signs,] He (a man) was, or became, cold. (TA.) [The verb and its inf. n. in this
َ ُﻗ, inf. n. س
ٌ ( ;ﻗَـْﺮTA;) or س
َ ﻗَﺮ, [inf. n. س
ٌ ( ];ﻗَـَﺮJK;) He
sense are probably the same as in the sense here next following.] ___ ﺮس
ِ
ِ

n.

(a man smitten by cold)

became unable to work (JK, TA) with his hands, (JK,) or with his hand, by

reason of the intenseness of the cold, or, as in the L, by reason of cold in his

َ ََ
َ ﻗـََﺮ, (TA,) or ُ ﻗّﺮﺳﻪ, (accord. to a copy of the A,) He made, or
َﻗـﺮ: see 4. س ﻗَِﺮﻳًﺴﺎ
extremities. (TA.) َس اﳌﺂء
prepared, what is termed ﻗﺮﻳﺲ, (A, * TA,) i. e., broth with flesh-meat. (A.)

َ  ﻗَـﱠﺮsee 4, in two places: and see 1, last signification.
2س
َ

4  ا ﻗﺮس اﻟُﻌُﻮدThe branch, or twig, had its sap congealed in it. In the M, instead of َِﲨَﺲ َﻣﺎُؤﻩُ ﻓِﻴﻪ,

َ َ[ َﺣﺒwhich is probably a mistake of a copyist]. (TA.) ُ[ اﻗﺮﺳﻪُ اﻟﺒَـْﺮدThe cold] made him cold; as
ُﺲ ﻓﻴﻪ َﻣﺎُؤﻩ
ِِ
ٌ ﺗـَْﻘ: (S, K:) [or,] accord. to some, by  اﻟﱪدis here meant sleep: (TA:) or the cold made him
ُ ّ
also  ﻗ ﺮﺳﻪ, inf. n. ﺮﻳﺲ
ِ
َ َ اﻗﺮس اﻟَﺒـْﺮدُ أthe cold made his fingers
unable to work with his hand: (JK:) and ُﺻﺎﺑِﻌَﻪ
rigid, by chilness of the extremities, so that he was unable to work. (A, L.) ___ اﻗ ﺮس
َ
 اﳌﺂَء ِﰱ اﻟﱠﺸِّﻦHe cooled the water in the old worn-out skin; (A'Obeyd, TA.) as also ;ﻗّﺮﺳﻪُ ﻗﻴﻪ
ٌْ
ََُ
(A'Obeyd, S, A;) and ﻗَـ ﺮﺳ ﻪ ﻓﺒ ﻪ, inf. n. ﻗَـ ﺮس. (A'Obeyd, TA.)
we find

ٌ  ﻗَﺮﻳ. (K.) You say, س
ٌ  ﻗَﺎِرand ﺲ
ٌ  ﻗَـْﺮIntense, or vehement, cold; (S, A, K;) as also س
ُ  ﻟَﻴْـﻠَﺔٌ ذَاA night
س
ٍ ت ﻓـَْﺮ
ِ
of [intense] cold. (S.) ___ The densest and coldest hoar-frost or rime: (Lth, JK, K:) or the
1

ٌ  ﻗَـَﺮ. (M, TA.) ___ See also س
ٌ ﻗَﺎر.
coldest and most copious hoarfrost or rime; as also س
ِ
ٌ ﻗَـْﺮ: ___ and س
ٌ ِﻗَﺎر.
ٌ  ﻗَـَﺮ: see س
س
ٌ ﻚ ﻗَﺮﻳ
ٌ  ﻗَِﺮﻳ: see س
ٌ ﻗَﺎر, in three places: ___ and س
ٌ ﻗَـْﺮ. Broth with flesh-meat. (A.) ﺲ
ﺲ
ِ
ِ ٌ َ َﲰFish that is
cooked, and for which a sauce (ﺻﺒَﺎغ
ِ ) is then made, in which it is left until it
becomes concreted: (S:) or cooked fish in which a sauce is made, wherein it is left
until it becomes concreted, (K, * TA,) but neither congealed nor fluid; [being

ٌ ﻗَِﺮﻳ: the former is of the dial. of Keys. (TA.)
converted into a gelatinous substance;] as also ﺺ
ٌ  ﻗَﺮﻳ: you should not say ص
ٌ ﻗـَْﺮ. ___ In a
ٌ  ﻗَﺎِرIntense, or vehement, cold; as also ﺲ
ٌ ﻗَﺎِر. (S.) ___ See also س
س
ِ
ٌ ( ; ﻗَﺮﻳS;) and س
ٌ  ﻗـََﺮ: (IAar, ISk, S, K:) the first and second applied to
state of congelation, or freezing; as also ﺲ
ِ
ٌ َ ﻗ,
water: (S:) the last, to anything; (IAar;) but this last was unknown to Abu-l-Gheyth. (S.) ___ Cold; chill; as also ﺮﻳﺲ
ِ
ٌْ
(TA,) and  ﻗـَ ﺮس. (K.) You say
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ٌ [ ﻳـَْﻮمٌ ﻗَﺎِرA cold day]. (A, TA.) And ٌ[ ﻟَﻴْـَﻠﺔٌ ﻗَﺎِرَﺳﺔA cold night]. (TA.)
س

2

ﻗﺮش
َ  ﻗَـَﺮ, aor. ﹻ
1ش

, inf. n.

َ  ; ﺗـََﻘﱠﺮHe gained, acquired, or earned, and
ٌ  ;ﻗَـْﺮand  اﻗـْﺘَـَﺮَشand ش
ش
ِ

collected, for his family. (M.)

َ  ﺗَـَﻘﱠﺮand 8: see 1.
5ش

1

ﻗﺮﺷﺐ
 ِﻗْﺮَﺷ ﱞAdvanced in years: (As, S, K:) applied to a man. (S.) ___ One who is in a bad state, or
ﺐ
condition. (IAar, K.) ___ A man of bad disposition. (Kr, K.) ___ Having a capacious belly. (K.)
___

A great eater; voracious. (K.) ___ A man (TA) corpulent, or bulky, and tall. (K.) ___

ُ ﻗَـَﺮاﺷ. (K.) [See also ﺐ
 اﻟِﻘْﺮَﺷ ﱞThe lion. (K.) ___ Pl. (in each of the above senses, TA) ﺐ
ِﻛْﺮَﺷ ﱞ.]
ﺐ
ِ

1

ﻗﺮص
َ  ﻗَـَﺮ, (S, M, A, Msb,) aor. ﹹ
1 ُﺻﻪ

, (S, M, Msb,) inf. n.

ٌ ﻗـَْﺮ, (S, M, Msb, Mgh, K,) [He pinched him, or it,] with
ص

the two fingers: (S:) or it (a person's skin) with his fingers, so as to pain him: (A:) or he took,
or

took hold of, it (a man's flesh) with his two fingers, so as to pain him: (K:) or he twisted

round two fingers upon it, namely, a thing; or the extremities of the fingers, only: (Msb:) or he
scratched him, or it, with his nails: and he pressed, or squeezed, or pinched, him, or it,
with the fingers, so as to pain: (M:) or he took it with the ends of his fingers: (Mgh, CK:

ُ  اﻟَﻘْﺮin the latter being ﺺ
ُ ْاﻟَﻘﺒ:]) or he seized it (so accord. to a MS. copy of the K, [the inf. n.
ص
ُ ْ َ  ;اﻟin the place of which I find in the TA,  ;اﻟﻘﺮضbut this I think a mistranscription;]) with the
being there rendered by ﻘﺒﺾ
َ  ﻗَـَﺮHe
two fingers, (so in some copies of the K, and in the TA,) so as to pain. (TA.) You say also, ﺻﻪُ ﺑِﻈُْﻔَﺮﻳِْﻪ
[one of the explanations of

took [or pinched] his skin with his two nails. (Z, Msb.) ___ [Hence,] It (a flea) bit him: (S, K:) also
said of a gnat; (A, TA;) and of a serpent. (TA.) ___ Also, [as meaning

It pinched him, or pained him,] said of the

َ ﻗَـَﺮ, aor. and inf. n. as above, [and ﺻٌﺔ
َ  ﻗُـُﺮوseems to be another inf. n. of the same,] It (beverage) bit
ص
َ ﻓﻴﻪ ﻗـُُﺮو,  ﻧَِﺒﻴﺬIn it is a biting quality,
the tongue. (M.) You say also of [the beverage called] ٌﺻﺔ
ِِ
َ ﺻﻪُ ﺑﻠ
ََ
ٌ ْ
affecting the tongue. (A, TA.) ___ Also, ﺴﺎﻧِِﻪ
ِِ ﻗَـﺮ, (M, Msb,) inf n. ﻗَـﺮص, (Msb,) He hurt him with
َ ﻚ ﻗَﺎِر
ُ َﻻ ﺗـََﺰاُل ﺗَـْﻘُﺮ
َ ْﺻِﲎ ِﻣﻨ
his tongue, by saying something which gave pain. (M, * Msb.) And ٌﺻﺔ
َُ َ
[A hurtful saying proceeding from thee does not cease to hurt me ]. (A.) ___  ﻗَـ ﺮﺻﻪalso
cold. (A, TA.) ___ And

signifies

He took it, (M, TA,) or cut it in pieces, namely, anything, (TA,) between two things; (M, TA;) as

ُ ﻗّﺮﺻﻪ: (Msb:) or the former signifies [simply] he cut it: (K:) and the latter, he cut it in pieces. (A.) Hence,
َ
ُ
ّ
(TA,) �ﳌﺎء
ِ ِ أُْﻗـﺮِﺻﻴِﻪ, (S, Mgh, * Msb, * TA,) or ﻗَـ ِﺮِﺻﻴِﻪ �ﳌﺎء, (S, M, TA,) said in a trad., (S, M, Msb,) respecting the menstrual blood,

also

1

(S, M,) accord. to different relations: (S, TA:) the latter means,

Separate thou its particles [so I here render ]ﻗَ ِﻄِّﻌﻴِﻪ

with water; (A'Obeyd, S, TA;) and the former has a similar [but less intensive] meaning: (TA:) or the former means, wash
it with the ends of thy fingers; (S, Msb;) and remove it with the nail or the like: (Msb:)
or

take it [off] with the ends of the fingers: (Mgh:) or rub it hard with the ends of the

fingers and the nails, and pour upon it water, so as to remove it and the mark of

َ ﻗَـَﺮ, (A,) inf. n. ص
ٌ ( ;ﻗَـْﺮK;) or
َ ص اﻟَﻌﺠ
it. (Az, in Msb, art.  ;ﺣﺖand IAth, * in TA, in the present art.) ___ You say also, ﲔ
ِ

ُ( ; ﻗّﺮﺻﻪM;) He cut the dough to spread it out: (M, A:) or the former, [simply,] he spread out the
ََ
َ ﺻﺖ اﻟَﻌﺠ
dough: (K:) or ﲔ
ِ ِ ﻗَـﺮ, aor.  ﹹ, inf. n. as above, (S, TA,) she cut the dough, (S,) or spread it
َ ﻗـُْﺮ: (S, TA:) and ُ ﻗـُّﺮﺻﺘﻪ, (S, Msb,) inf.
out and cut it, (TA,) into pieces, each such as is termed ﺻﺔ
ٌ ِ ﺗَـْﻘ, (S, K,) she cut it into many pieces, (S, Msb, K,) each such as is termed ﺻﺔ
َ ﻗُـْﺮ, (S,) or
n. ﺮﻳﺺ
َ ﻗَِﺮ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ص
ٌ ﻗـََﺮ, (TK,) signifies [ َداَم ﻋََﻠﻰ اﳌُﻨَﺎﻓَـَﺮِة َواﻟﻐﻴﺒَﺔHe continued in a
ﻗـُْﺮص. (Msb.) ص
ِِ
course of mutual aversion and defamation]. (K, TA.)

َ

َ  ﻗَـﱠﺮsee 1, latter half, in four places. ___ َ ﻗّﺮص اﳌﺂءHe cooled the water; or made it cold; as also with
2ص

س: (TA:) or he made the water cold so that its coldness pinched, or pained. (A.) ___ ﻗّﺮص
ٌ ﻗَﺎِر.
َ َ  اﻟﻠﱠHe rendered the milk biting to the tongue; or acid.] (TA.) See ص
ﱭ
َ ُﻣَﻘﺎَر, originally, He pinched him, being pinched by him. ___ And hence,
َ َﻗﺎَْر, inf. n. ٌﺻﺔ
3 ُص [ﻗﺎرﺻﻪ

He regarded him with mutual aversion, and mutually defamed him; or exchanged

ُ

ُ

َ  اﳌَﻘﺎَرsignifies ُاﳌﻨَﺎﻓَـَﺮةُ َواﻟﻐﻴﺒَﺔ: (TA:) or the speaking bad words, one
bad words with him; for] ُﺻﺔ
ِ

َ [ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ ُﻣَﻘﺎَرBetween them two are mutual aversions and
ٌ ﺻﺎ
to another. (KL.) You say, ت
defamations]. (A, TA.) See also 6.

َ [ َرَأﻳْـﺘُـُﻬَﻤﺎ ﻳَـﺘَـَﻘﺎَرﻇَﺎن ُﰒﱠ َرأَﻳْـﺘُـُﻬَﻤﺎ ﻳَـﺘَـَﻘﺎَرI saw them two eulogizing each other: then I
6 ﺻﺎِن
ِ
2

saw them two regarding each other with aversion, and defaming each other, or
speaking bad words, each to the other]. (A, TA.) See 3.

َ  ﻗـُْﺮA round cake (K, * TA,) of bread; (S, K, TA;) syn. ٌ( ُﺧْﺒـَﺰةK, TA) and ﻒ
ٌ  ﻗُـْﺮand ٌﺻﺔ
ٌ َرﻏﻴ: (TA:) or such as
ص
ِ
is very small: (TA:) [or, accord. to present usage, small, but thick:] the former word is the more common: (TA:) or
a [round] piece of dough: (M, A: *) [and any similar thing, small, and of a round,

ٌ [ أَْﻗـَﺮاa pl. of pauc.] and ٌﺻﺔ
َ ( ﻗَﺮS, M, Msb, K) and ص
ٌ ﻗَﺮا, (M, TA,) [both
flattened form:] pl., (of the former, S, Msb,) ص
ِ
ِ

َ ﻗـُْﺮ, S, TA,) ص
ٌ ( ;ﻗـَُﺮS, K;) and ٌﺻﺔ
َ [ أَْﻗِﺮis a pl. of pauc. of either]. (K, art. ﺑﺖ.) ___ Hence, as being
ٌﺻﺔ
ُ ْ ُ اﻟ, (M, TA,) or ﺲ
ُ ﻗُـْﺮ, (S, A, TA,) or ُﺻﺔ
َ  اﻟُﻘْﺮ, (K,) The disk ()ﻋَْﲔ
likened to the thing above mentioned, (M,) ﻘ ﺮص
ِ ص اﻟﱠﺸْﻤ

pls. of mult.;] and (of

of the sun: (S, M, K, TA:) and sometimes the sun, as a common, or general, term: (M:) or the disk ( )ﻋﲔof the

ُ ب ﻗـُْﺮ
َ [ َﻏﺎthe disk of the sun set, or
sun when it is setting: (TA:) you say, ﺲ
ِ ص اﻟﱠﺸْﻤ

َ  ﻗـُْﺮ, with ة, at the setting. (Lth, TA.) ___ See also ___. ص
ٌ ﻣُﻘَﱠﺮ
disappeared]: (A, TA:) or the  ﻋﲔof the sun is called ﺻﺔ

َ  ﻗـُْﺮor ﻋََﺴٍﻞ, a portion of a honeyُ  [ﻗـُْﺮor  ﻋََﺴٍﻞA honey-comb: or the same, and ﺻﺔُ َﺷْﻬﺪ
ص َﺷْﻬٍﺪ
ٍ
َ ﻗَﺮ.]
comb: pl. ﺻﺔ
ِ

َ  ;ﻗـََﺮA pinch, or a pinching: &c.: pl. ت
َ ﻗـََﺮ.] You say, ﺻﺎت
َ َ ُ َُ ُ َُ َ
َ  [ ﻗَـْﺮinf. n. of un. of ُﺻﻪ
ٌ ﺻﺎ
ٌﺻﺔ
ٍ ﻗـَﺮﺻﻬﻢ اﻟﺒـﻌﻮض ﻗـَﺮ
َ َ َ ُ َ
ت
ٍ [ رﻗَﺼﻮا ِﻣﻨْـﻬﺎ رﻗَﺼﺎThe gnats bit them with several bitings, in consequence of which
they danced with several dancings.] (A, TA.)

ٌ ﻗـُْﺮ, in four places.
َ  ﻗُـْﺮ: see ص
ٌﺻﺔ
ٌ ﻗَـﱠﺮا, in two places.
ٌ  ﻗَـُﺮو: see ص
ص
ٌ ﻗَﺮﻳ, q. v. (TA.)
ٌ  ﻗَِﺮﻳA kind of condiment, or seasoning; (Lth, M, K;) called in the dial. of Keys ﺲ
ﺺ
ِ
َ  ;ﻗـََﺮThat pinches much: &c.: as also ص
ٌ  ﻗَـُﺮو. ___ And hence,] ص
ٌ ﳉَﺎمٌ ﻗـَﱠﺮا
ٌ [ ﻗَـﱠﺮاan intensive epithet from ُﺻﻪ
ص
ِ
3

and

ٌ  ﻗـَُﺮوA bit that hurts the beast of carriage. (A, TA.)
ص

َ  ;ﻗَـَﺮPinching: &c. (See an ex. voce ص
ٌ َﻣْﻮﻗُﻮ.) ___ Biting; applied to a flea, &c. ___ And
ٌ [ ﻗَﺎِرact. part. n. of ُﺻﻪ
ص
َّ
hence,] A certain insect, like the [ ﺑ ﻖq. v.,] (K,) that bites. (TA.) ___ [Hence also, Pinching, or
paining;] applied to cold. (A, TA.) ___ And, applied to milk, (As, S, A, K,) and beverage, (M,) or such as is termed ﻧَِﺒﻴﺬ, (A, TA,)
That bites the tongue: (As, S, M, A, K:) or, when applied to milk, it is to camels' milk in particular, and signifies sour:
(M, TA:) in the K is added, or

sour milk upon which much fresh is milked so that the acidity

ُﳑَ ﱠ, occurring in a verse of Abu-ngoes away: but this is a mistake; for it is an explanation, given by Sgh, of the epithet ٌﺤ ﻞ
Nejm, where it is coupled with

ٌ ﻗَﺎِر. (TA.) It is said in a proverb, ص ﻓََﺤَﺰَر
ُ  ﻋََﺪا اﻟَﻘﺎِرWhat was biting to the
ص

tongue attained to an excessive degree, so that it became acid: meaning, the affair, or case,
became distressing. (S.) ___ [Hence also,]

َ [ ﻗَﺎِرfor ٌﺻﺔ
َ  ]َﻛﻠَﻤﺔٌ ﻗَﺎِرA saying that hurts; (S, M, A;) or that
ٌﺻﺔ
ِ

pains; (Msb;) or that troubles and pains one (K, * TA) like the pinching of the body: (TA:)
pl.

ُ ﻗـََﻮاِر. (S, A, K.)
ص

َ  ﻣْﻘَﺮA receptacle for milk, in which it is rendered biting to the tongue, or acid:
ٌﺻﺔ
ِ
ُ ُ ُ َ
(ﻘ ﱠﺮص ﻓﻴﻪ
ِ ِ َ ﻳـ:) pl. ﻣَﻘﺎِرص. (TA.)
ٌ  ُﻣَﻘﱠﺮCut in pieces, [by being] taken between two things. (M, TA.) ___ A woman's ornament
ص
round like a ﻗـُْﺮص: (IF, K:) or set, or adorned, with jewels: (IDrd, M:) such is also called  ﻗـُْﺮص. (TA.) [This
latter name is now applied
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to

A round convex ornament, generally composed of diamonds set in gold; but

sometimes of thin embossed gold, usually with a false emerald set in the centre;
4

worn upon the crown of the headdress by women. For further descriptions, and a figured specimen of
each kind, see my work on the

Manners and Customs of the Modern Egyptians, Appendix A.]

ٌ  ﻗُـْﺮA round convex ornament worn on the crown of the tarboosh. (See Modern Egypt. Appendix A.)
ص

5

ﻗﺮض
ٌ ﻗـَْﺮ, (S, M, Msb,) He cut it; (S, M, A, Mgh, Msb, K;) namely a thing, (S, Msb,) or
َ  ﻗَـَﺮ, aor.  ﹻ, (S, M, A, &c.,) inf. n. ض
1 ُﺿﻪ

َ ( ;ِﻣْﻘَﺮاMsb;) and in like manner, [or as
ِﻣْﻘَﺮاض, (A, Mgh, Msb,) and with the ﺿﺎِن
ُ ّ
ٌ ِ ﺗـَْﻘ: (TA:) this is
signifying he cut it much, or frequently, or repeatedly,] you say,  ﻗ ﺮﺿﻪ, (M, TA,) inf. n. ﺮﻳﺾ

a garment, or piece of cloth, (A, Mgh,) with the

the primary signification. (TA.) ___ Hence, (TA,) said of a rat, or mouse, (A'Obeyd, S, A, Mgh, Msb,) aor. and inf. n. as above, (S, *
Msb, TA,)

He [cut it with his teeth; gnawed it; or] ate it; (Msb;) namely a garment, or piece of cloth, (S, A,

Mgh, Msb, TA,) and bread, &c. (TA.) You say also
And

َ  ﻗَـَﺮHe cut it with his canine tooth, or fang. (A.)
ﺿﻪُ ﺑَِﻨﺎﺑِِﻪ

ُض اﻟَﺒﻌﲑُ َﺟﱠﺮﺗَﻪ
َ ﻗَـَﺮ, (M, TA,) aor. as above, (A, TA,) and so the inf. n., (TA,) The camel chewed his cud: (M,
ِ

A, TA:) or

returned it [to his mouth, to be chewed again, or to his stomach]. (TA.) ___ [Hence

ُض ِرَ�ﻃَﻪ
َ ﻗَـَﺮ, (S, M, A, K,) [lit.] He cut, or severed, his bond, i. e. the bond of his heart; and consequently,
َ َ
َ ِ َﻗ: (IAar, O,
(TA,) he died; (IAar, M, K, TA;) as also  ﻗَـ ﺮضalone, (S, [in which the former is not explained] O, Msb, K,) and ﺮض
ُ َِ ض
َ ( َﺟﺂءَ َوﻗَْﺪ ﻗَـَﺮAZ, Az, S, &c.) He came
K:) or he was at the point of death. (K.) And you say, ر�ﻃَﻪ
also,]

harassed, or distressed, or fatigued, and at the point of death: (AZ, Az:) or harassed, or
distressed, by thirst, or by fatigue: (A:) or in a state of intense thirst and hunger: (M:)
said of a man: (S:) mentioned in the S in such a manner as [appears] to indicate that the verb has here the first of the significations

ُ ﻗـََﺮْﺿ
]رﺑﻂ. (TA.) See also 7. [Hence also,] ﺖ
ُ ﺖ ﺗـَْﻘِﺮ
ْ ََوِإَذا َﻏَﺮﺑ
 اﻟَﻮاِدىI passed through, or across, the valley. (Msb.) It is said in the Kur, [xviii. 16,] ﺿُﻬْﻢ
َ  ذَاAnd when it [the sun] set, to leave them behind on the left; to pass by and
ت اﻟِّﺸَﻤﺎِل
mentioned in this art.; but this is not the case [as is shown in the S itself in art.

beyond them, leaving them on its left: (S, K:) so explained by AO, or by A'Obeyd: (so accord. to different
copies of the S,)

to leave them and pass by them on the left; not falling upon them at all: (Jel:) or to
1

turn aside, or away, from them, on the left: (Msb:) or to be over against them, on the

ْ ﻗَـَﺮ, meaning َُﺣَﺬْوﺗُﻪ, i. e. I was over against him, or it; as also ُ أَﻗْـَﺮْﺿﺘُﻪ. (JK.) And a man says to
left: from ُﺿﺘُﻪ

َ َ ﺿﺘُﻪُ ذَا
ْ [ ﻗَـَﺮI passed by
ﲔ ﻟَﻴًْﻼ
ِ ت اﻟﻴِﻤ
َ َ ﺿﺘُﻪُ َذا
َ َذا
ْ ﻗَـَﺮ, and ت
it, leaving it behind, on the right, by night]. (S.) The Arabs say, ﲔ
ِ ت اﻟﻴِﻤ
اﻟِّﺸَﻤﺎِل, and ﻗـُﺒًُﻼ, and دُﺑُـًﺮا, I was over against him, or it, on the right, and on the left, and
َ َ َ
َﻗـﺮ, (M, Msb, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) He turned
before, and behind. (Fr.) You say also, ض اﳌَﻜﺎَن
َ  ﻗَـَﺮHe traversed the land. (Z.) And
aside, or away, from the place. (M, Msb, K.) And ض
ِ ض ِﰱ اﻷَْر
َ ﻗـََﺮ, (M, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) He turned to the right and left in his going or
ض ِﰱ َﺳ ِْﲑِﻩ
َ ﻗَِﺮ, like َﲰَﻊ, He, or it, passed away from a thing to another
journeying. (M, K.) And ض
ِ
َ ﻗَـَﺮ, (S, Msb, K,) aor. as above, (S, Msb,) and so the inf. n., (S,) He
ِّ ض اﻟ
thing. (IAar, Sgh, L, K.) Hence also, (TA,) ﺸْﻌَﺮ
ِّ ﻗَﺎَل اﻟ:
said, spoke, uttered, or recited, poetry; or he poetized, or versified; syn. ﺸﻌَْﺮ
his companion, Hast thou passed by such and such a place? and the man asked says

(A'Obeyd, S, K:) or

he composed poetry according to rule: (Msb:) because poetry consists of cut feet: or

 ﻗَِﺮﻳﺾas being likened to the cud: (A:) or because it is language cut out: (Msb:) or as being likened to a garment;
َ َ
as though the poet cut it and divided it into portions; although MF denies that this phrase is from  ﻗَـ ﺮضas signifying he cut: he has

because it is called

also assigned to

ُ  ﻗَـْﺮa signification which belongs to ﺾ
ٌ ﺗـَْﻘِﺮﻳ, q. v. (TA.) Hence also, ُﺿﻪ
َ  ﻗَـَﺮas syn. with ُﺿﻪ
َ ﻗَﺎَر, q. v.
ض اﻟِّﺸْﻌِﺮ

(TA.)

ٌ  ﺗـَْﻘِﺮﻳalso signifies The art of poetry: (M, TA:) or the criticism thereof; the
َ  ﻗَـﱠﺮsee 1, first signification. ﺾ
2ض
picking out the faults thereof; and the discriminating, by consideration, of what is

ٌ  ;ﺗـَْﻘِﺮﻳThe
good thereof from what is bad, both expressed and speculative. (TA.) Also, like ﻆ
act of

praising: or dispraising: (S, TA:) or it has both these contr. significations; (K, TA;) relating to good and to evil;

whereas

َ ض
ُ  ﻓَُﻼن ﻳـَُﻘ ِّﺮSuch a one praises his
 ﺗﻘﺮﻳﻆrelates only to praise and good. (TA.) You say, ُﺻﺎِﺣﺒَﻪ
2

companion: or dispraises him. (S.)

َ  ُﻣَﻘﺎَرand ض
ٌ ﻗَﺮا, (M,) [He lent to him, and received from him, a loan: or it
3 ُ ﻗﺎرﺿﻪ, inf. n. ٌﺿﺔ
ِ
signifies, or signifies also,]
Hijáz, (TA,) also signify

َ أَْﻗـَﺮ, q. v. (L, TA.) ___ ض
ٌ ( ﻗَﺮاS, A, Msb, K) and ٌﺿﺔ
َ ُﻣَﻘﺎَر, (S, A, K,) with the people of Eli. q. ُﺿﻪ
ِ

َ ( ;ُﻣS, A, Mgh, Msb, K;) as though it were a contract for traversing the land [for traffic], (K,)
i. q. ٌﻀﺎَرﺑَﺔ

ُ ﻀْﺮ
ُ اﻟَﻘْﺮ, or, as Z says, from ض
ُ اﻟَﻘْﺮ, meaning the traversing the land, like as  ﻣﻀﺎرﺑﺔis from ب
اﻟ ﱠ
ض ِﰱ اﻟﱠﺴ ِْﲑ
ِ ض ِﰱ اﻷَْر
ض
ِ ( ;ِﰱ اﻷَْرTA;) and the form of the contract is what is shown by the following explanation. (K.) You say, ُﻗَﺎَرْﺿﺘُﻪ, (S, A, Mgh,) or
َ
ْ ﻗَﺎَر, (Msb,) I gave to him property (S, A, Mgh, K *) ًﻣُﻀَﺎَرﺑَﺔ, (A, Mgh,) [i. e.] that he might
ﺿﺘُﻪُ ِﻣَﻦ اﳌﺎِل
from

traffic with it, on the condition that the gain should be between us, and the loss

َ , (S, K,) inf. n. ٌﺿﺔ
َ ﻣُﻘَﺎَر, (TA,) also signifies
should fall upon the property. (S, K. [See also ___ ﻗﺎرﺿُﻪ.]) ُﺿﺎَرﺑَﻪ

َ  ﻗَـَﺮ, (S, K,) inf. n. ض
ٌ ﻗـَْﺮ. (TA.) Hence the saying
He requited him; he compensated him; (S, K;) and so ُﺿﻪ
of Abu-l-Wardà, (TA,)

َ ﺖ اﻟﱠﻨﺎ
َ ْﺿﻮَك َوِإْن ﺗـََﺮْﻛﺘَـُﻬْﻢ َﱂْ ﻳـَﺘْـُﺮُﻛﻮَك َوإِْن َﻫَﺮﺑ
َ ( إِْن ﻗَﺎَرْﺿA, * TA) [If thou
ُ س َﻗﺎَر
ﺖ ِﻣﻨْـُﻬْﻢ أَْدَرُﻛﻮَك

requite men their evil deeds, they will requite thee; and if thou leave them, they will
not leave thee; and if thou flee from them, they will overtake thee]: meaning if thou do evil
to them, they will do the like thereof to thee; and if thou leave them, thou wilt not be safe from them, for they will not let thee alone;
and if thou revile them and injure them, they will revile thee and injure thee: he said this intending thereby to censure them: and it is

َ ض اﻟﱠﻨﺎ
ُ ﻓَُﻼٌن ﻳـَُﻘﺎِر, inf. n. ٌﺿﺔ
ٌ ﻗـَْﺮ, below.] You say also, س
َ ﻣُﻘَﺎَر, Such a
ض
ْ [ ﻗَﺎَرI interchanged visiting with
one accords, or agrees, with men. (A.) And َﺿﺘُﻪُ اﻟ ِّﺰَ�َرة
from the signification of cutting. (TA.) [See also

him]. (A.)
4 ُ اﻗﺮﺿﻪHe cut off for him a portion, to be requited, or compensated, for it. (Sgh, K.)
[And hence,]

He gave him, or granted him, a [ ﻗـَْﺮضor loan, or the like]; (S, M, A, * Mgh, * K;) and

َ
ُﺿﻪ
َ  ﻗَﺎَرsignifies the same as اﻗﺮﺿُﻪ. (L, TA.) You say also, اﻗﺮﺿُﻪ اﳌﺎَل, (M, Msb,) َُوَﻏﻴْـَﺮﻩ, (M,) [He lent him the

3

property, &c.;] he gave him the property, &c., as a ( ;ﻗَـ ْﺮضM;) he gave him the

َ ﺿﺎ َﺣ
ً ﺿﻮا ٱّٰ�َ ﻗَـْﺮ
ُ [ َوأَْﻗِﺮlit.
property, [&c.,] to demand its return. (Msb.) It is said in the Kur, [lxxiii. 20,] ﺴًﻨﺎ
And lend ye to God a good loan; meaning give ye to God good service for which to

ً  ِإﻗْـَﺮاbecause the simple subst. [as distinguished from the inf. n.] is what is meant.
be requited]: (S, TA:) it is not here said ﺿﺎ
(TA.) And again, in the same, [ii. 246, and lvii. 11,]
Grammarian, [

ُ َﻣْﻦ َذا ٱﻟﱠﺬى ﻳـُْﻘِﺮ, meaning, accord. to Aboo-Is-hák the
ً ض ٱّٰ�َ ﻗـَْﺮ
ﺿﺎ َﺣَﺴﻨًﺎ
ِ

Who is he who will offer unto God] a good action or gift, or anything for

which a requital may be sought? or, as Akh says, Who will do a good action by

َ ﺿﺎ َﺣ
ً ﻗَْﺪ أَْﻗـَﺮْﺿﺘَِﲎ ﻗَـْﺮ
following and obeying the command of God? (TA.) The Arabs say, ﺴًﻨﺎ
Thou hast done to me a good deed [which I am bound to requite]. (TA.) And it is said in a
trad.,

َﺿ
َ ض ِﻋْﺮ
ٌ [ أَْﻗِﺮLend thou thine honour for the day of thy poverty]; meaning,
ﻚ ﻟِﻴَـْﻮِم ﻓَـْﻘِﺮَك

when a man defames thee, do not thou requite him, but reserve his recompense undiminished for thee, as a loan for the payment of

ٌ ِﻋْﺮ.] ___ [And hence,]
ض
َﺿِﲎ اﻟﱠﺸْﻰء
ُ [ َﻣﺎ َﻋَﻠْﻴﻪ َﻣﺎ ﻳـُْﻘِﺮThere
َ  أَْﻗـَﺮHe gave, or paid, to me the thing. (M.) ُض َﻋﻨْﻪُ اﻟُﻌﻴُﻮَن ﻓـَﻴَْﺴﺘـُُﺮﻩ
ِ
which he is responsible, that thou mayest receive it from him in the day of thy need thereof: (TA:) [but see

is not upon him what will turn aside, or away, from him the eyes, and cover him].
(Ibn- 'Abbád, Sgh.) See alse 1, latter half.
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َ ض [ﺗَـَﻘﺎَر
َ  ﺗَـَﻘْﺎَرThey lent and received loans, each to and from the other.] [And hence,]
6 ﺿﺎ

َ [ ُﳘَﺎ ﻳـَﺘـََﻘﺎَرThey two interchanged good and evil, each with the other];
ﺿﺎِن اﳋَﻴْـَﺮ َواﻟﱠﺸﱠﺮ
َ َْﺿﺎن اﳌ
َ َ
َ
(IKh, S, K;) as also ﻳﺘﻘﺎرﻇ ﺎن: (IKh:) [but see the latter in its proper place.] And ﺪح
ِ َ ُﳘَﺎ ﻳـﺘَـَﻘﺎر, (AZ,) or اﻟﺜـﱠَﻨﺂء, (A, Msb,) or
4

ُ ُﻫْﻢ ﻳـَﺘَـَﻘﺎَر,)] They praise each other; (AZ, Msb;) as
 اﻟﺜـﱠَﻨﺂَء ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ, (TA,) [or ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ, (in the M, ﺿﻮَن اﻟﺜـﱠَﻨﺂءَ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ
ْ
also ﻳﺘﻘ ﺎرﻇ ﺎن: (AZ:) or they requite, or compensate, each other with praise. (TA.) And �ن
ِ َاﻟِﻘﺮ
َ  ﻳَـﺘَـَﻘﺎَرThe two opponents, or adversaries, look askance, with anger, each at
ﺿﺎِن اﻟﻨﱠﻈََﺮ
ُ  ﻳـَﺘـََﻘﺎَرThey look with enmity and vehement hatred, one at
the other: (S, K:) and ﺿﻮَن ﻧَﻈًَﺮا
ُ [ ُﻫْﻢ ﻳـَﺘَـَﻘﺎَرThey interchange visiting]. (A.) El-Kumeyt, says,
another. (TA.) And َﺿﻮَن اﻟ ِّﺰَ�َرة
*
meaning,

َ َ َ َ َ َ ُ ﻳَـﺘَـَﻘﺎَر
ﻒ َواﻟﱠﺘـَﺰاُوْر
ِ ض اﳊﺴﻦ اﳉِﻤﻴﻞ ِﻣﻦ اﻟﱠﺘﺄَﻟﱡ

*

Interchanging what is good and comely, of sociable conduct and mutual

visiting. (O.) ___ El-Hasan El-Basree, being asked whether the companions of the Apostle of God used to jest, or joke,

ُ ﻧـَﻌَْﻢ َوﻳـَﺘَـَﻘﺎَر, (K, * TA,) i. e. Yes, and they used to recite poetry [one to
ﺿﻮَن
ٌ  ﻗَِﺮﻳas signifying poetry. (K.)
another]: (TA:) from ﺾ
answered, (TA,)

7  اﻧﻘﺮﺿﻮاThey passed away, or perished, [as though cut off,] (S, K,) all of them, (K,) not one of

them remaining; (S;) as also [ ﻗُِﺮﺿُﻮاperhaps a mistake for ﻗَِﺮﺿُﻮا: see 1]. (TA.)

َ ( ;ا ْﺳﺘَـَﻠA;) ُِﻣﻨْﻪ
8  اﻗﱰضHe received what is termed [ ﻗـَْﺮضa loan, or the like], (S, Msb, K,) i. q. ﻒ
ِ

َ  اﻗﱰض ِﻋْﺮHe defamed him, or spoke evil of him, behind his back or
from him. (S, A, K.) ُﺿﻪ
in his absence, or otherwise; syn. ُ اِْﻏﺘَﺎﺑَﻪ: (K:) as though he cut off [somewhat] from his honour. (TA.)

10  اﺳﺘﻘﺮض ِﻣْﻦ ﻓَُﻼ ٍن, (S, Msb, *) or ا ﺳﺘﻘﺮﺿُﻪ, (A, Mgh,) He sought, or demanded, of such a one

ْ  اْﺳﺘَـْﻘَﺮْﺿﺘُﻪُ اﻟ ﱠI
what is termed [ ﻗَـْﺮضa loan, or the like]. (S, A, * Mgh, * Msb.) ___ [And hence,] َﺸﻰء
ِ
sought, or demanded, of him the gift, or payment [in advance], of the thing. (M.)

ٌ ( ; ﻗْﺮKs, S, M, K;) or, accord. to Th, the former is an inf. n., and the latter a simple subst., but
ٌ ( ﻗَـْﺮS, M, A, Mgh, Msb, K) and ض
ض
ِ
َ
ْ ( ;أَْﻗـَﺮMsb;) [A
َ ﺿﺘُﻪُ اﳌﺎ
this [says ISd] does not please me; (M;) or the former is an inf. n. used as a subst.; (Mgh;) or a subst. from ل
5

loan: and the like:] a piece of property which a man cuts off from his [other]
articles of property, and which, itself, he receives back; [in rendering the explanation in the Mgh,

َ ﻓَـﻴـُْﻘ, which makes this agreeable with explanations given in
 ﻓَـﻴـُْﻌِﻄﻴﻪ ﻋﻴﻨًﺎin my copy of that work; I read ﻀﺎﻩُ ﻋَﻴْـﻨًﺎ
ٌ َْ
other works;] but what is due to the one from the other as a debt is not so called; (Mgh, [see  )]; دﻳ ﻦwhat one gives, (S,

for the words

Msb, K,)

to another, (Msb,) of property, (S, Msb,) to receive it back, (S, K,) or to demand it

back: (Msb:) or a thing that one gives to be requited for it, or to receive it back: (TA in
art.

ﻓﺮض:) or a thing of which men demand the payment [or restitution], one of

another: (M, L:) or a thing which a man gives, or does, to be requited for it: (Aboo-Is-hák
the Grammarian, and TA:) pl.
Hence, (S, TA,)

ٌ ﻗـُُﺮو. (M, Msb.) You say, ض
ٌ [ ﻋََﻠﻴِْﻪ ﻗـَْﺮHe owes a loan], and ض
ٌ [ ﻗـُُﺮوloans]. (A.) ___
ض

What one does, in order to be requited it, of good, and of evil. (S, K, TA.) See

َ ْﻗَْﺪ أَْﺣَﺴﻨ, meaning Thou hast done to me a good
ﺖ ﻗـَْﺮِﺿﻰ
َ ض
ٌ ﻚ ِﻋْﻨﺪى ﻗَـْﺮ
َ َﻟ, and ض َﺳِﻴّ ٌﺊ
ٌ  ﻗَـْﺮI owe
deed [which I am bound to requite]. (TA.) And ﺣَﺴٌﻦ
ِ
three exs. above, under 4. The Arabs also say,

thee a good deed, and an evil deed. (Aboo-Is-hák the Grammarian, and TA.)

ٌ ﻗَـْﺮ.
ٌ  ِﻗْﺮ: see ض
ض
ٌ  ﻗَِﺮﻳThe cud: (Lth, A:) or what the camel returns [to his mouth, to be chewed again, or
ﺾ
ٌ  َﻣْﻘُﺮو: (S:) or it is applied to the cud ( )ﺟﱠﺮةof the camel, and signifies
to his stomach,] of his cud; (S, K;) as also ض
ِ
ٌ ﻓَِﺮﻳ, with ف. (M.) And hence, accord. to some, the saying ﺾ ُدوَن
ُ َﺣﺎَل اﳉَِﺮﻳ
chewed: or, accord. to Kr, this is ﺾ
ﺾ
ِ [ اﻟَﻘِﺮﻳexplained in art. ]ﺟﺮض: but accord. to others, the last word in this saying has the signification next but one following.
(S.) The

sound, or voice, of a man in dying. (Er-Riyáshee, in TA, art. ﺟﺮض.) Poetry: (S, M, A, Msb, K:) so

called for one or another of the reasons mentioned under 1, last sentence but one; (A, Msb, TA;) of the measure
the measure

َﻣْﻔﻌُﻮٌل: (Msb:) El-Aghlab El-'Ijlee distinguishes between it and َرَﺟﺰ. (IB.)

ٌ ﻓَﻌﻴﻞin the sense of
ِ

6

َ [ ﻗُـَﺮاCuttings; clippings; and the like;] what falls by the action termed ( ;اﻟَﻘْﺮضS, A, *
ٌﺿﺔ
Mgh, * K;) as, for instance, of gold, (S, TA,) and of silver; and of a garment, or piece of cloth, which a tailor cuts with his shears; (TA;)

ٌ ﺿﺎ
َ ﻗـَُﺮا. (TA.)
 )ﻗـَْﺮضof a rat, or mouse: (JK, A, Mgh, TA:) pl. ت

and of this last, and of bread, (JK, TA,) &c., (TA,) by the gnawing (

َ  أََﺧَﺬ اﻷَْﻣَﺮ ﺑُِﻘَﺮاHe took the thing, or affair, in its fresh state. (M, L.) ___ [Hence
ﺿِﺘِﻪ
َ
َ [ ﻗُـَﺮاThe refuse, or] what is bad, vile, paltry, or of no account, of property.
ﺎ
also,] ل
ِ ﺿﺔُ اﳌ
َ َ
(TA.) ___ ٌ ﻗُـ ﺮا ﺿﺔalso relates to an evil action, and an evil saying, which one man directs against another. (TA.) [What is meant by

___ [Hence,]

this is not clear to me.]

َ  ﻗَـﱠﺮاA certain creeping insect ( )دَُوﻳـْﺒﱠﺔthat eats wool. (TA.) ___ [And hence, app.,] A man who
ٌﺿﺔ
ٌ ُﻣﻐْﺘَﺎ
defames others, or speaks evil of them, behind their backs, or otherwise; syn. ب
ﻟِﻠﻨﱠﺎِس. (TA.)
ض
ٍ  ِاﺑُْﻦ ِﻣْﻘَﺮ, (S, M, A, Msb,) [in one copy of the S, ض
ٍ اﺑﻦ ُﻣْﻘِﺮ, and in another, ض
ٍ اﺑﻦ ﻣَُﻘﱠﺮ,] like ِﻣْﻘَﻮد, (Msb,) [A species
of weasel;] a certain small beast ()ُدَوﻳـْﺒﱠﺔ, (S, M, Msb,) called in Persian ٌَدﻟَﻪ, (S, Msb,) or ٌَدﻟﱠﻪ, (as
ٌَ
in one copy of the S,) whence the arabicized word  دﻟَﻖ, (Msb,) which kills pigeons, (S, M, A,) seizing upon
their throats, and it is a species of rat; (A;) the longbacked quadruped that kills
pigeons: (Lth, O, Msb:) this last explanation is given by the author of the Bári', after saying that it is a small beast

)دوﻳﺒّﺔ, like the cat, which is in houses, and, when angry, gnaws clothes: (Msb:) accord.
ُ ْ
ُ ﺑـََﻨﺎ. (A, (Msb.)
to some, i. q. [ اﻟﻨّﻤﺲq. v.]: (Msb:) pl. ض
ٍ ت ِﻣْﻘَﺮ
ِ
(

ُ ﺿﺎ
َ  ُﻣَﻘ ِّﺮA [kind of] small creeping thing ()ُدَوﻳـْﱠﺒﺔ, which makes holes in, and
ت اﻷََﺳﺎِﻗﻰ
cuts, skins used for water or milk. (M.)

َ
َ
ُ ( ;َﻣَﻘﺎرِﻳS, Msb, K;) and a pair thereof is called ﺿﺎن
ٌ  ِﻣْﻘَﺮاis the sing. of ﺾ
ض
ِ َ ِﻣْﻘﺮا: (Msb, K:) the  ِﻣْﻘﺮاضis [A single
blade of a pair of shears or scissors;] a thing with which one [shears, or clips, or]
7

ٌ ِﻣْﻘَﺮا, as the vulgar say, but ﺿﺎِن
َ ( ;ِﻣْﻘَﺮاMsb;) which last is
cuts; and when you speak of the two together, you do not say ض

ٌ ِﻣْﻘَﺮا, thus
[ َﺟَﻠَﻤﺎِنa pair of shears]; a word, accord. to the lexicologists having no sing.; but Sb mentions ض
ٌ
ََ ٌ
ٌ َ ِ َِ َِ
using the sing. form: (M:) or  ﻣْﻘ ﺮاضand  ﻣْﻘ ﺮاﺿ ﺎنsignify the same; [a pair of shears; ] like  ﺟَﻠﻢand ﺟَﻠﻤﺎن, and ﻗـََﻠﻢ
ِ
َ
ٌ َ ٌَ
ٌ َ ِ
and ﻗَـَﻠﻤﺎن: (Msb in art. ﺟﻠﻢ:) or  ﻣْﻘ ﺮاضsignifies [ ﺟَﻠﻢ ﺻﻐﲑa small pair of shears; i. e. a pair of
ِ
ِ
scissors]: (JK:) 'Adee Ibn-Zeyd uses the expression ض
ٍ [ َﺷْﻔَﺮَ� ِﻣْﻘَﺮاthe two blades of a pair of shears
ٌ َ
or scissors] in a poem; (IB;) and other poets use the sing., ﻣﻘ ﺮاض: (TA:) and ﻣْﻔ ﺮاص, with  فand ص, signifies the same.
ِ
ُ [ ﻟَﺴﺎُن ﻓَُﻼن ﻣْﻘَﺮاThe tongue of such a one is the detractor of
(IB.) Hence the saying, ض
ِ ض اﻷَْﻋَﺮا
ِِ
ِ
syn. with

reputations]. (TA.)

ٌ ﻗَِﺮﻳ.
َ ﻗَـَﺮ. ___ See ﺾ
ٌ  َﻣْﻘُﺮوpass. part. n. of ُﺿﻪ
ض

8

ﻗﺮﺿﺄ
ْ
ﺿ ٌﺊ
ِ  ِﻗﺮOne of the strange species of trees of the desert; (AA, O, K, TA;) a certain plant
that attaches itself to trees, and wraps itself about them; (TA;) a species of plant
(AHn, O, TA)

the flower of which is yellower than the َوْرس, (AHn, O, K, TA,) and which grows

َ and  َﲰُﺮand ( ﻋُْﺮﻓُﻂO, TA) and the like: (O:) n. un. with ة.
at the base, or on the stem, of the ﺳَﻠﻢ
(O, K, TA.)

1

ﻗﺮﺿﺐ
َ ( ;ﻗـَْﺮK in art.  );ﻗﺮﺻﺐbut the former is the more approved: (TA in that art.:)
َ  ﻗَـْﺮHe cut it; (S, K;) and so ُﺻﺒَﻪ
Q. 1 ُﺿﺒَﻪ
and [the inf. n.]

ٌ ﺿﺎ
َ  ﻗَـْﺮsignifies the cutting vehemently. (TA in the present art.) [See also ب
َ ﻗْﺮ, below; first
ٌﺿﺒَﺔ
ِ
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sentence.] ___ And

He separated it; or separated it into several, or many parts; or

dispersed it; i. e., a thing. (K.) ___ And He collected it together; namely, flesh-meat in a cooking-pot: thus it
has two contr. significations. (K.) ___ And

َﺿ
َ ﻗَـْﺮ
He ate it entirely; namely, flesh-meat: (K:) and in like manner, ﺐ

َ  ﻗَـْﺮis said to signify The
اﻟﱠﺸﺎَة, said of the wolf, he ate entirely the sheep, or goat. (TA.) And [the inf. n.] ﺿﺒٌَﺔ
eating indiscriminately,] not clearing, or freeing, the moist, or tender, from the dry,

[

or

tough, by reason of vehement voracity. (TA.) ___ And  ﻗﺮﺿﺐsaid of a man, He ate a dry, or

َ  ﻗـَْﺮsignifies [a
tough, thing. (S, O, K.) ___ And He (a man) ran in the manner termed ﻋَْﺪٌو: (K:) or ٌﺿﺒَﺔ

running] such as falls short of what is termed ﻋَْﺪٌو. (O.)

ٌ  ﻗْﺮﺿThe refuse remaining in the sieve, that is thrown away. (O, K, TA.)
ﺐ
ِ ِ

ٌ  ﻗـَُﺮاﺿ: (TA in art.
ٌ ﺿﻮ
ٌ ﺿﺎ
ُ  ﻗـُْﺮ: (O:) or both signify a very sharp sword; (K;) as also ﺐ
َ  ِﻗْﺮA sharp sword; as also ب
ب
ِ

ﻗﺮﻃﺐ:) or the first signifies, (S,) or signifies also, (O,) a sharp sword, that cuts bones. (S, O.) Both the first and
َ َ َ َ
second of these words are compounded from  ﻗـَ ﺮضand ﻗَﻀﺐ, which signify he cut. (O.) ___ And One who eats much:
ٌ  ﻗُـَﺮاﺿand ﺐ
ٌ  ﻣَُﻘْﺮﺿ, one who leaves nothing uneaten by
ٌ ُ ْ ٌَﺿﺎﺑ
َ  ﻗْﺮand ﺐ
(TA:) or, as also  ﻗُـ ﺮﺿﻮبand ﺔ
ِ
ِ
ِ
ُ ﺿﺎ
َ  اﻟﻘْﺮsignifies The
him. (K, TA.) ___ And A man who eats what is dry, or tough. (Th, S, O, K.) ___ And ب
ِ
1

ٌ ﺿﺎ
ٌ ﺿﻮ
َ  ﻗْﺮand ب
ُ  ﻗـُْﺮsignify A thief, or robber: pl. ٌﻗـََﺮاِﺿﺒَﺔ. (S, O, K.) And both words, (the
lion. (O, K.) ___ And ب
ِ
latter, S, O, K, and the former also, K, TA,) sometimes, (S,) A
TA.) ___

poor man; (S, O, K, TA;) a pauper: (TA:) pl. as above. (K,

َ  َﻣﺎ َرَزأْﺗُﻪُ ﻗْﺮmeans I did not get, or obtain, or take, from him, or it, anything. (O, K.)
�ًﺿﺎ
ِ

ٌ ﺿﻮ
ُ  ﻗُـْﺮ: see the next preceding paragraph, in three places.
ب
ٌ ﺿﺎ
َ  ;ﻗْﺮthe second in two places.
َ  ِﻗْﺮ: see ب
ٌﺿﺎﺑَﺔ
ِ
ٌ  ﻗُـَﺮاﺿ: see ب
ٌ ﺿﺎ
َ  ;ﻗْﺮthe second in two places.
ﺐ
ِ
ِ
ٌ  ﻣَُﻘْﺮﺿ: see ب
ٌ ﺿﺎ
َ  ;ﻗْﺮthe second in two places.
ﺐ
ِ
ِ

2

ﻗﺮط
ٌ ﺗـَْﻘِﺮﻳ, (TA,) He adorned the girl, or young woman with the
2 َ ﻗّﺮط اﳉَﺎِرﻳَﺔ, (S, K,) inf. n. ﻂ

ornament called] ﻗُـْﺮط. (S, * K.) A rájiz says, addressing his wife, (S, TA,) who had asked him to adorn her with a pair of

[

ornaments of the kind so called, (TA,)

ﲔ
ِ ْ ﻚ ٱّٰ�ُ ﻋَﻠَﻰ اﻟَﻌﻴْـﻨَـ
ِ ََﻗـﱠﺮﻃ
ً
ﲔ
ِ ْ َﻋَﻘﺎِر� ُﺳﻮًدا َوأَْرﻗََﻤ

*
*

*
*

May God suspend to thee, upon the two eyes, black scorpions, and two black

[

َ ﻗّﺮط اﻟَﻔَﺮ
َ َﺷﻨﱠ.] ___ Hence, (TA,) س
and white serpents]. (S, TA.) [See also another tropical usage of the verb voce ﻒ
He put, or threw, the bridle ( )ِﳉَﺎمupon the horse's head; (S, TA;) this is what is meant by the
explanation

 أَْﳉََﻤَﻬﺎin the K: (TA:) or he placed the horse's reins behind his ears, in putting the

bridle on his head: (Sgh, K: *) or it has the former of the meanings explained above, and also signifies, he (the rider)
stretched forth his hand so as to put it upon the back of the horse's head, upon
the place where the  ِﻋَﺬ ارis tied, while the horse was running: (IDrd:) or he incited

the horse to the most vehement running; (TA, and so in the CK, excepting that َ اﳋَﻴْﻞis there put in this

 );اﻟﻔﺮسbecause, when his running is vehement, the rein is extended upon the ear, and so becomes like the
َ  ﻗّﺮط اﻟَﻔَﺮmeans he slackened the horse's rein so that it fell upon,
ﻗُـْﺮط: accord. to the A, ُس ِﻋَﻨﺎﻧَﻪ
ْ
or against, the part behind the ear, the place of the ﻗـُ ﺮط, in urging him to run. (TA.)

instance in the place of

___ And hence, (A,)

ُ  ﻗَـﱠﺮْﻃI hastened to him a messenger: (Ibn- 'Abbád, TA:) or I
ﺖ ِإﻟَﻴِْﻪ َرُﺳﻮًﻻ

ٌ  ﺗـَْﻘِﺮﻳis
dismissed (lit. flung) in haste to him a messenger: a phrase doubly tropical. (A, TA.) And hence ﻂ
1

used by the vulgar to signify the act of

notifying: and desiring to hasten: and straitening: and

confirming, or corroborating, in an affair or a command: in all which senses it is trebly tropical. (TA.) ﻗّﺮط َﻋَﻠﻴِْﻪ

ُ  ;اﻟِﻘَﺮاapp.
He gave him little; (K, TA;) or by little and little. (TA.) [This is said in the TA to be from ط
meaning from

ُ  اﻟِﻘَﺮاas a dial. var. of اﻟِﻘﲑَاُط: but IDrd says, that from this phrase is derived اﻟﻘﲑاط.] [He cut, or
ط

clipped, money.]
5 ُ ﺗﻘّﺮﻃﺖ اﳉَﺎِرﻳَﺔThe girl adorned herself with the [ornament called] ﻗُـ ْﺮط. (S, * TA.)

ٌ َﺷْﻨ: (K:) or the thing that is suspended to the lobe
ط
ٌ [ ﻗُـْﺮAn ear-ring, or ear-drop;] i. q. ﻒ
of the ear; (S, Mgh, Msb, K, TA;) such as a silver bead fashioned like a pearl, or a
pendant of gold; the  ﺷﻨﻒbeing that which is in the upper part of the ear: (TA:) pl. [of pauc.] ٌ( أَْﻗ ِﺮﻃَﺔMgh, Msb) and

ٌ أَْﻗـَﺮا, (K,) and [of mult.] ٌ( ِﻗَﺮﻃَﺔS, Mgh, Msb, K) and ( ِﻗَﺮاٌطS, K) and ﻗـُُﺮوٌط. (K.) It is said in a proverb, َُﺧْﺬﻩُ َوﻟَْﻮ ﺑِﻘُْﺮﻃَﻰ َﻣﺎِرﻳَﺔ
ط
Take thou it, although by means of giving for it the two earrings of Máriyeh]; (TA, S, K, in

[

 );ﻣﺮىi. e., take thou it at all events: (K in art. ﻣﺮى:) this Máriyeh, respecting whom authors differ, was the first Arab woman
ُ  اﻟُﻘْﺮThe Pleiades (�)اﻟﺜـﱡَﺮﱠ: so called
who wore ear-rings, and her ear-rings are said to have been of great value. (TA.) ___ ط
َُ ََ
by way of comparison. (TA.) A certain plant, like the [ رﻃُﺒ ﺔor رﻃْﺒ ﺔ, a species of trefoil, or clover],
art.

except that it is superior in size, or quality, to the latter, (AHn, K,) and larger in the

َ [or ]َﺷﺒَْﺪر. (AHn, K.) [See
leaves, fed upon by horses and the like; (AHn, TA;) in Persian ﺷﺒَْﺬر
ﺑِْﺮِﺳﻴٌﻢ.]

ط
ٌ  ِﻗَﺮا: see what next follows.
ط
ٌ  ِﻗﱠﺮا: see what next follows.
ٌ ﻛﺘَﺎ, (TA,) or ط
ٌ  ِﻗﺮا, (K, TA,) like ب
ٌ ( ; ِﻗﱠﺮاas in some copies of the K) which last is the original form, as is
ط
ٌ ( ِﻗﲑَاS, Msb, K) and ط
ِ
2

ُ ﻗـََﺮاِرﻳ, (S, Msb,) and by its dim., ﻗـَُﺮﻳِْﺮﻳٌﻂ, (Msb,) the same change being made in this instance as is made in ;ِدﻳﻨَﺎٌر
ﻂ
ُْ
(S, Msb;) in the ancient Greek language, [ κεράτιον,] said to signify A grain of the [ ﺧ ﺮﻧُﻮبor carob-tree]: (Msb:)
shown by its pl.,

[and hence, the

weight thereof; a carat; i. e. four grains;] the half of a َداﻧِﻖ, (S, Msb,) accord.

to the ancient Greeks: (Msb voce داﻧﻖ, q. v.) or it is a weight differing in different
countries; in Mekkeh being the twenty-fourth part of a deenár; and in El-'Irák,
the twentieth part thereof: (K:) or the twentieth part of a deenár in most countries;
but

accord. to the people of Syria, the twenty-fourth part thereof. (IAth.) As occurring in a

trad., (S, TA,) in which it is said, that he who attends a corpse until it is prayed over shall have a

ﻗِﲑَاط, and he who attends it until it

ﻗِﲑَاﻃَﺎِن, (TA,)  ﻗﲑاطis explained as meaning, The like of Mount Ohod; (S, TA;) [i. e. a very
ٌ  ﻗِﲑَاis also applied by
great reward;] and  ﻗﲑاﻃﺎنas meaning the like of two great mountains. (TA.) ___ ط
is buried shall have

accountants to The

twenty-fourth part of a thing; because twenty-four is the first number that has an eighth and a sixth

and a fourth and a third and a half without a fraction. (Msb.)

ٌ ﻗِﲑَا. (Msb.)
ﻂ
ٌ  ﻗُـَﺮﻳِْﺮﻳdim. of ط
ٌ َﺟﺎِرﻳَﺔٌ ﻣَُﻘﱠﺮﻃَﺔA girl having [or being adorned with] the [ornament called] ﻗـُْﺮط. (K.)
ٌ ِﻗَﺮا.
ط
ٌ  ﻗُـْﺮ: see ط
ْ  ﻣor ُُﺷْﻌَﻠﺘُﻪ: (K:) the lighted wick ( )ُﺷْﻌَﻠﺔof a lamp; (S;)
ط
ٌ  ِﻗَﺮاA lamp, or its lighted wick: syn. ﺼﺒَﺎٌح
ِ
ٌ  ﻗـُْﺮ. (L, art. ﺻﺒﺢ.)
and so ط
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3

ﻗﺮﻃﺲ
َ َ ﻗَـْﺮﻃ, (Msb, K,) inf. n. ٌﻗـَْﺮﻃََﺴﺔ, (Msb,) He (an archer) [and it (an arrow)] hit the [ ﻗْﺮﻃَﺎسor target]. (Msb,
Q. 1 ﺲ
ِ
K.) It is also allowable to say,

ُ ﻗَـْﺮﻃََﺴِﺖ اﻟﱠﺮْﻣﻴَﺔThe shot went right to the ِﻗْﺮﻃَﺎس. (Msb.)

َ َ ﺗَـَﻘْﺮﻃHe perished. (Sgh, K.)
Q. 2 ﺲ
ٌ َﻗْﺮﻃ: see س
ٌ َ ﻗَـْﺮﻃand ﺲ
ٌ ﻗْﺮﻃَﺎ.
ﺲ
ِ
ِ

ّ [ ﺑـَْﺮدor papyrus], found in Egypt:
ٌ  ﻗْﺮﻃَﺎPaper; syn. َﻛﺎﻏٌَﺪ: (K:) or such as is made of the ى
س
ِ
ِ
ُْ
ٌَ
(TA:) [and particularly a roll, or scroll, thereof: see also ﻃُﻮﻣ ﺎر, and ٌ ﺳ ﺮﻓَﺔ:] what one writes upon: (S,

ٌ ( ;ﻗـُْﺮﻃَﺎS, Msb, K;) but the former is the better known, (Msb), or the former only is of established authority, for
س
ٌ ْ
El-Járabardee says the contrary of the latter; (MF;) and ( ;ﻗـَ ﺮﻃَﺎسLh, ISd, K;) but this is not mentioned by most of the
ٌ ْ
ٌ ْ
lexicographers; (MF;) and  ﻗـَ ﺮﻃَﺲsignifies the same; (AZ, S, Msb, K;) and so does  ﻗ ﺮﻃَﺲ. (K [app. on the authority of El-Fárábee
ِ

Msb:) also written

and Aboo-'Alyà; but the
Page 2518

names are imperfectly written in the TA.]) ___

ُ

ٌ  ﻗْﺮﻃَﺎalso signifies A writing, or book, (ٌﺻﺤﻴَﻔﺔ
َ
س
ِ ,) of whatever
ِ

thing it be: (K:) pl. ﻗـََﺮاِﻃﻴﺲ. (TA.) ___ Also, A butt, or target, to shoot at; (S;) a piece of skin,
(Msb,) or

any skin, (K,) set up for persons contending in shooting. (Msb, K.) ___ And A kind

of [ ﺑـُ ْﺮدq. v.] of the fabric of Egypt. (K, TA.) ___ And A white, or fair, girl, of tall stature. (IAar,
K.) ___ And

A camel such as is termed آَدم. (Sgh, K.) ___ And A young she-camel. (IAar, K.)

ٌ َداﺑﱠﺔٌ ِﻗْﺮﻃَﺎِﺳﻴﱠﺔA beast of carriage in whose whiteness is no mixture of any other
1

colour. (K.)

ٌ  ﻣَُﻘْﺮﻃAn archer [and in like manner an arrow] hitting the ﻗْﺮﻃَﺎس. (Msb.) And ٌ َرْﻣﻴَﺔٌ ُﻣَﻘْﺮﻃَﺴﺔA shot going
ﺲ
ِ
ِ
ِ
right to the ِﻗْﺮﻃَﺎس. (TA.)

2

ﻗﺮﻃﻒ
َ َﻛَﺬ, p. 2598 c.
ٌ َ ﻗَـْﺮﻃA red garment, of the kind called ِﻛَﺴﺎء. See ب
ﻒ

1

ﻗﺮﻃﻞ
ٌ ِﻗْﺮﻃَﺎﻟَﺔAn ass's pannier, one of a pair. See ٌُﻛَﻮاَرة.

1

ﻗﺮظ
1 ُ ﻗَـَﺮﻇَﻪ, aor. ﹻ

, inf. n.

ٌ ﻗـَْﺮ, He tanned it, (Msb, TA,) namely, a skin, or hide, (Msb,) or a skin for water or milk, (TA,)
ظ

with ﻗَـ َﺮظ, q. v. infra: (Msb, TA:) or he dyed it therewith. (TA.) ___ He plucked it, or gathered it,

َ ﻗـََﺮْﻇﺘُﻪُ ذَا, q. v.
ْ ﻗـََﺮ, in the phrase ت اﻟِّﺸَﻤﺎِل
from the tree; namely, what is called ﻗـَ َﺮظ. (Msb.) ُ ﻗـََﺮﻇْﺘُﻪa dial. var. of ُﺿﺘُﻪ
(Fr, K.) ___ And [in like manner as a dial. var. of

ُﺿﺘُﻪ
ْ ﻗَـَﺮ,] I cut it, or made it and cut it according to a

َ ﻗَِﺮ, aor.  ﹷ, He was, or became, a lord, master, chief, or man
measure and pattern. (Fr.) ظ
of rank or quality, after being in a base or abject state. (IAar, O, K; and T in art. ﻗﺮض.)

ٌ ﺗـَْﻘِﺮﻳ, He took extraordinary pains, or exceeded the usual degree, in
2 ُ ﻗّﺮﻇﻪ, inf. n. ﻆ

tanning it, namely, a skin, or hide, with ﻗـََﺮظ. (Z.) ___ [And hence, (see 6,)] He praised, or eulogized,

ٌ ِ َ�ْﺑsignifying the doing so when the man is dead; (S;) the former signifies
him, he, the latter, being living; (S, K, TA;) ﲔ
he did so

َ ظ
ُ ﻳـَُﻘ ِّﺮ, Such a one praises his
ُ ﻓَُﻼٌن ﻳـَُﻘ ِّﺮ, and ُﺿﻪ
truly or falsely. (K.) And ُﺻﺎِﺣﺒَﻪ
َ

companion, falsely or truly. (AZ, S, TA.) And [ ﻳـَُﻘ ِّﺮﻇُِﲎ ِﲟَﺎ ﻟَﻴْﺲ ِﰱﱠHe praises me for that which
is not in me]. (TA, from a trad.) ___ And He praised him immoderately: like ُﻓّﺮﻃﻪ. (O in art. ﻓﺮط.) ___
Also, [like

ُﻗّﺮﺿﻪ,] He dispraised him: (Kitáb el-Addád, cited by Freytag:) or it relates only to praise and good; but

ٌ  ﺗَـْﻘِﺮﻳrelates to good and to evil. (TA in art. ﻗﺮض.)
ﺾ
َ  ُﳘَﺎ ﻳَـﺘَـَﻘﺎَرﻇَﺎن اﳌَْﺪThey two praise each other; (S, K, TA;) from 2 in the first of the senses assigned to it
6ح
ِ
above;

each embellishing the other like as the  ﻗَﺎِرظembellishes the skin, or hide; (Z,

 ﻳﺘﻘﺎرﺿﺎنis like it: (TA;) and you say also, [ ُﳘَﺎ ﻳـَﺘَـَﻘﺎَرﻇَﺎِن اﳋَﻴْـَﺮ واﻟﱠﺸﱠﺮThey two interchange good
ٌ  ﺗَـَﻘﺎُرrelates only to praise and
and evil, each with the other]; as also ﻳﺘﻘﺎرﺿﺎن: (IKh, in TA, art. ﻗﺮض:) or ظ
TA;) and

1

good; but

ٌ ﺗـََﻘﺎُر, to good and evil. (TA.)
ض

ظ
ٌ  ﻗَـَﺮ, accord. to some, (Msb,) The leaves of the [ َﺳﻠَﻢmimosa flava], (Lth, S, Mgh, K,) with which they
َ , and camels are fed with them, and
tan; (Lth, S, Mgh;) but this assertion is [said to be] inaccurate; for the leaves are called ﺧﺒَﻂ
they are not used for tanning: some say, that it is
gathered,

a kind of tree; but this also is inaccurate; for one says, I plucked, or

 ;ﻗـََﺮظand trees are not plucked, or gathered: (Msb:) AHn [contradicts this, however, for he applies this word to a kind of

tree, and] says, it is

the best of things with which hides are tanned in the land of the

Arabs; and these are tanned with its leaves and its fruit: [the pods of the  َﺳﻨْﻂ, which is also

ﻗـََﺮظ, are used for tanning;] and in one place he says, it is a large kind of trees, having thick stems
ْ َ , thorns,]) resembling the walnut-tree, [in the Mgh, evidently from
([ ﺳﻮقapp. a mistranscription for ﺷﻮك
ْ
the same source, or, as some say, a large kind of trees, having thick thorns () ﺷﻮك, resembling

called

the walnut-tree, ] the leaves of which are smaller than those of the apple-tree,
and it has grains which are put into balances [for weights, like as are those of
the carob-tree]: it grows in the low plains: (TA:) or a kind of tree, whereof the َﺳْﻨﻂ
mimosa Nilotica, also called acacia Nilotica,] is a species: (M, K, in art. ﺳﻨﻂ:) [or,]

[

correctly speaking, it is [the

fruit, or seed with its pericarp, of that tree;] a well-known grain,

which comes forth in envelopes, like lentils, from the trees called ( ;ِﻋﻀَﺎﻩMsb;) or, [to
speak more precisely,] the

َ , whence is expressed [ أَﻗَﺎﻗﻴَﺎacacia, i. e. succus
fruit of the ﺳﻨْﻂ
ِ

ُ
َ ُﻋ, [and when inspissated, ب اﻟَﻘَﺮظ
acaciæ]; (K;) which is termed ﺼﺎَرةُ اﻟَﻘَﺮِظ
ِ ر ﱡ,] and has an
acrid property; the best thereof is that which is sweet in odour, heavy, hard, and
green; and it strengthens relaxed members, when cooked in water, and poured
upon them: (Ibn-Jezleh, TA:) [the last application is that which commonly obtains in the present day: see also 'Abd-el-Lateef,
2

ٌﻗَـَﺮﻇَﺔ: (AHn, Mgh, Msb:) and the dim. of this is
ٌﻗُـَﺮﻳْﻈَﺔ. (AHn, Msb.) Hence ﺑَِﻼُد اﻟَﻘَﺮِظ, applied to El-Yemen, because the  ﻗَـَﺮظgrows there [most plentifully]. (S.) See also
َ.
ﺻْﻤٌﻊ
pp. 48-52 of the Arabic text, and De Sacy's translation and notes:] the n. un. is

 ﻗَـَﺮِﻇﱞﻰThe dye ([ ِﺻﺒْﻎa mistranscription for  ِدﺑْﻊi. e. tan]) of the ﻗَـَﺮظ. (TA.) ___ See also ٌ___ ِإﺑِﻞٌ ﻗـََﺮِﻇﻴﱠﺔ. َﻣْﻘُﺮوٌظ
 ﻛﺒﺶ ﻗـََﺮﻇ ﱞand  ﻗـَُﺮﻇﱞﻰA ram of El-Yemen; because the  ﻗَـَﺮظgrows
Camels that eat ﻗـََﺮظ. (TA.) ___ ﻰ
ِ
ِ
there [most plentifully]. (S, K.)

ظ
ٌ  ﻗَـﱠﺮاA seller of ﻗَـَﺮظ. (Msb, K.)
ُ ﻚ أَْو ﻳـَُﺆو
َ َﻻ آﺗﻴ
ظ اﻟَﻌﻨَِﺰ ﱡ
ُ ب اﻟَﻘﺎِر
ظ
ٌ  ﻗَﺎِرA plucker, or gatherer, of ﻗـََﺮظ. (S, Msb, K.) It is said in a proverb, (S,) ى
ِ
I will not come to thee unless the gatherer of ﻗﺮظ, of the tribe of 'Anazeh, return]:

[

(S, K, but in the latter

 اﻟﻌﻨﺰىis omitted:) and Aboo-Dhu-eyb says,

*

َ َوَﺣﱠﱴ ﻳَـُﺆو
ب اﻟَﻘﺎِرﻇَﺎِن ِﻛَﻼُﳘَﺎ

*

And until the two gatherers of  ﻗﺮظreturn, each of them]: (S:) the  ﻗَﺎِرﻇَﺎِنwere two men of the

[

tribe of 'Anazeh, who went forth in search of

َ َﻻ آﺗﻴ, i. e.
ﻗَـَﺮظ, and did not return. (S, K.) We also find in the M, ﻚ اﻟَﻘﺎِرَظ اﻟَﻌﻨَِﺰﱠى
ِ

I will not come to thee as long as the gatherer of ﻗﺮظ, of the tribe of 'Anazeh, is

absent:  اﻟﻘﺎرظ اﻟﻌﻨﺰىbeing made to occupy the place of اﻟﱠﺪْﻫَﺮ, and being put in the accus. case as an adverbial expression,
by an extension of the signification, of which there are parallel instances. (TA.)

ُ  ﺗـََﻘﺎِرﻳand
 ﺗَـْﻘِﺮﻳﻆ: see 2. [Used as a subst., An encomium, or eulogy, on a living person: pl. ﻆ
ٌ ﺗـَْﻘِﺮﻳﻈَﺎ.]
ت
ظ
ٌ  ﻣُْﻘَﺮ: see what next follows.
3

ظ
ٌ  َﻣْﻘُﺮوA skin, or hide, tanned with ( ;ﻗـََﺮظS, Msb, K;) as also  ; ﻗـََﺮِﻇﱞﻰand AHn mentions, on the authority of Aboo-Mis-hal,
ٌ  ُﻣْﻘَﺮ, as though from ُأَْﻗـَﺮﻇَﻪ, which, he says, we have not heard: (TA:) or dyed therewith. (K.)
ظ

4

ﻗﺮع
َ ﺿَﺮ
َ ﺿَﺮ
َ has ٌ َﻣْﻘَﺮعfor an inf. n. (Mgh, art. ___ ﻗَـَﺮعَ ِﰱ ِﻣْﻘَﺮِﻋِﻪ.)  ﻏﻤﺰi. q. ﻀﺮﺑِِﻪ
َ . (TA in
ْ ب ِﰱ ِﻣ
1 َ ﻗَـَﺮعin the sense of ب

َ َ___ ﻗـََﺮع.)  ﺿﺮبHe impugned his character; blamed or censured him; spoke
ُﺻَﻔﺎﺗَﻪ
َ ﲔ ﻇُْﻔِﺮ إﺑْـَﻬﺎﻣﻪ َوﻇُْﻔِﺮ
َ ْ َ___ ﻗَـَﺮَع ﺑـ.  َﻣْﻐَﻤٌﺰHe fillipped with the
against him (Mgh, art. ﻏﻤ ﺰ.) See ﺳﺒﱠﺎﺑَِﺘِﻪ
ِِ ِ
ْ ___ ُﻫَﻮ اﻟَﻔ.) زﳒﺮ:
nail of his thumb and that of his forefinger. (Lth, K, * TA, art. ُﺤ ﻞُ َﻻ ﻳـُْﻘَﺮعُ أَﻧْـُﻔﻪ
ُ َ ___ ﻗـََﺮعَ أَﻧْـ. ﻗﺪع, inf. n. ٌﻗـَْﺮع, He rejected him, repelled him, or turned him back;
ٌ
see  أَﻧْﻒand ﻔﻪ
art.

َ ___ ِإﱠن اﻟَﻌ. ﻀٌﻊ
ْ َﺼﺎ ﻗُِﺮﻋ
ْ ُﺑ: see Freytag's Arab.
ﺑﻀﻊ.) See ﺖ ﻟِِﺬى اﳊِْﻠِﻢ
َ َ ُ ُ َﻻ ﻳُـْﻘَﺮ: see Freytag's Arab. Prov. ii. 543, and Har, 655, in two places. ___ ﺼﺎ
َ َﻗـََﺮﻋَﻪُ ﺑِﻌ
Prov. i. 55; and Har, 656. ___ ع ﻟَﻪ اﻟﻌﺼﺎ
َ
َ ﺖ َرأَْﺳﻪُ �ﻟَﻌ
ً  َﻋand �ﻟﱠﺴﻴْﻒ: see ب ﺑَﻌِﲑﻩ
َ ُ َ
ُ ﻓَـَﺮْﻋ: and ُﻗَـَﺮعَ ﻷَْﻣِﺮِﻩ ﻇُﻨْـﺒُﻮﺑَﻪ:
ُ ___ ﻗَـَﺮْﻋ. ﺼﺎ
اﳌَﻼَﻣِﺔ: see ﺼﺎ
ِ
ِ ِ ِ ِ ___ ﻗَـﺮعَ ﻇُﻨْـﺒﻮ. ﺖ
ِ
ُ َ ِ ﻗَـَﺮعَ ﻟْﻸَْﻣ: see َﺳﺎٌق.
&c.: see art. ﻇﻨ ﺐ: and ﺮ ﺳﺎﻗَﻪ
ِ
namely a suitor in a case of marriage. (TA, in art.

2 ُ ﻗَـﱠﺮﻋَﻪHe reproached him for his crime or the like, saying to him, Thou didst so

ٌ  ُﻣﺜَـ ِّﺮHe took, got, or won, a bet, wager, or stake. (L, in TA, voce
and so. (TA, voce َ___ ﻗـَﱠﺮع.) ب
ٌ ﻧََﺪ.)
ب

َ.
3 ُ ﻗَﺎَرَﻋﻪ: see its syn. ُﺳﺎَﳘَﻪ
4  َأ ﻗْـَﺮعَ ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢHe ordered, or commanded, them to cast, or draw, lots, or to practise

ْ )َﻋﻠَﻰ اﻟ ﱠ: (JM:) [see an ex. in the Mgh, in this art.:] or he
sortilege, [among themselves,] for the thing (ﺸﻰِء

prepared, or disposed, them, for doing so, for the thing ()ﻋﻠﻰ اﻟﺸﻰء: (Msb:) or he cast, or drew,

lots, or practised sortilege, among them. (K.) The first explanation is generally preferable. See أَْﺳَﻬَﻢ

ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢ.

1

َ ﺗـََﻘﺎَر.
َُ : see ﺿﺎ
6 ﺸﱠﺮ
ﳘﺎ ﻳَـﺘَﻘﺎََرﻇَﺎِن اﳋَﻴْـَﺮ َواﻟ ﱠ
َﺣ ﱡ: اﻟَﻘْﺮح
 ُﺣ ﱡWorms in the belly. (TA, voce ﺷﻬﺪاﻧﺞ.) But see اﻟَﻘْﺮع.  دُوُد اﻟَﻘْﺮِحis not a mistake for ﺐ
ﺐ اﻟَﻘْﺮِع
 اﻟَﻘْﺮِحis a corruption, found in medical books:  ﺣﺐ اﻟﻘﺮعis a name of the tape-worm, because each joint of it resembles a grain, or
seed, of the gourd. (IbrD.)

ٌ  ﻗَـَﺮBare pieces of ground amid herbage. (TA in art. ﺧﻔ ﻰ, from a trad.)
ع
ٌ[ ﻗُـْﻮﻋَﺔA lot used in sortilege: lots collectively: sortilege itself. Used in all these senses in the present day, and app. in the
َ ﺿَﺮ
َ ْ ُ ب اﻟ
َ He shuffled, or cast, or drew, lots; performed a sortilege.
classical times.] َﻘ ﺮﻋﺔ
اِْﺳ َ ﱠ: see وﺣﺪ.
 ; ﻗَِﺮﻳٌﻊpl. ﻗَـْﺮﻋَﻰ: see an ex. of the pl. in a prov. cited voce ___ ُﻫَﻮ ﻗَِﺮﻳُﻊ َوْﺣِﺪِﻩ. ﱳ
 ﻗَﺎِرﻋَﺔُ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖThe higher, or highest, part of the road; the part that is trodden by
ُ  ;أَْﻃَﺮاopposed to its َﺟﺎﱠدة.
the passengers; [the beaten way]. (Msb.) In law books expl. as meaning ف اﻟﻄﱠِﺮﻳ ِﻖ
ٌ ﻗَﺎِرﻋَﺔA sudden calamity. (K.) See also Bd, and Jel, in xiii. 31, and an ex. voce اِﻧـَْﻔَﺮَج.
ٌ َﻣْﻘَﺮع: see َﻣﻐَْﻤٌﺰ.

ٌ ﻀَﺮ
ٌ ِﻣْﻘَﺮع: see ب
ْ َﻣ.
ٌ ِﻣْﻘَﺮﻋَﺔA whip: or anything with which one beats: (K:) or a thing with which a beast
is beaten: (Az, TA:) or a piece of wood with which mules and asses are beaten: (TA:) [a
cudgel: often applied in the present day to a cudgel made of the thick part of a palm-stick; and
this, when used in sport, has several splits made in the thicker end, to cause the blows to produce a loud sound:] pl.

ُ َﻣَﻘﺎِر. (TA.)
ع

2

ﻗﺮف
ٌ ﻗـََﺮ.
3 ُ ﻗَﺎَرﻓَﻪHe was, or became, near to it; meaning some base thing, or the like. (TA.) See ف
ٌ  ﻗَـَﺮThe mixing with others; [and particularly with others who are diseased or the like]; a
ف
َ َ  ُﻣ: (K:) the being near to [a person, or persons, or a place, infected with]
subst. from ٌﻘﺎرﻓَﺔ

ٌ َﺗـَﻠ.
disease: (S, TA:) the being near to pestilence, or epidemic disease. (T in art. ﺗﻠﻒ.) See ﻒ
ُُ َ ْ َ َ
ْ َإِﺗﱠَﺴﻌ: (TA, art. ﻋﺮض:) and ُﺖ ﻗْﺮﻓَـﺘُﻪ
ْ ََ
َ  أَْﻋَﺮsignifies ﺖ
ُﺖ اﻟِﻘْﺮﻓَﺔ
ِﺿ
ِ  اِﺗﱠﺴﻌsignifies َﻛﺜـُﺮ ﻣﻦ ﻳـﱠﺘِﻬﻤﻪ. (TA, art. ﻟﺒﺲ.) See voce
َ ﻋَُﺮ.
ض
َ.
ٌ  َﻣْﻘِﺮA place of paring off: see an ex. voce ٌﺻْﻤﻎ
ف

1

ﻗﺮﻓﺺ
َ َﺺ [ﻗـَْﺮﻓ
َ ُﻗـُْﺮﻓ, below.] ُﺼﻪ
َ َﻗَـْﺮﻓ, (JK, TA,) inf. n. ٌﺼﺔ
َ َ( ﻗَـْﺮﻓJK, S, K) and ص
ٌ ﻗْﺮﻓَﺎ, (TA,) He bound
َ َﻗَـْﺮﻓ: see ُﺼﺂء
Q. 1 ﺺ
ِ
his arms beneath his legs: (JK, K:) or he drew him together, (namely, a man,) binding his

َ َ ﻗـَْﺮﻓalso signifies A certain mode of coitus, in which the
legs and arms. (S.) ___ [Hence,] ٌﺼﺔ
woman's extremities are drawn together, so that the man makes fast here arms
beneath her legs: (JK, K:) transmitted by Ibn-'Abbád. (TA.)

َ َ ﺗَـَﻘْﺮﻓShe (an old woman) wrapped herself up in her clothes. (JK, K.)
ْﺼ
Q. 2 ﺖ
َ ُ ﻗُـْﺮﻓand its variations: see what follows.
ﺼﻰ
ُﺼﺂء
َ َﻗـُْﺮﻓ, (so in a copy of the S) or
َ ُ ﻗُـْﺮﻓ, with damm, (K,) [in a copy of the S written without any vowel-sign to the ف,] or ُﺼﺂء
ُ َ ُ
َ ْ
both, (El-Ashmoonee, in his Expos. of the Alfeeyeh of Ibn- 'Akeel,) and ﻗـُ ﺮﻓْﺼﺂء, with damm to the  قand ر, (IJ, K,) and ﻗـُ ﺮﻓُﺼ ﻰ,
َ ْ
َ ْ
(S, * K,) and ﻗ ﺮﻓﺼ ﻰ, (Fr, K,) and ﻗـَ ﺮﻗَﺼﻰ, (K,) of all which the first is the most chaste, (TA,) [all inf. ns., of which the verb, accord.
ِِ
َ ْ
to analogy, is ﻗـَ ﺮﻓَﺺ, but I have met with no instance of its occurrence,] A certain mode of sitting; (S;) the
sitting upon the buttocks, making the thighs cleave to the belly, and putting the
arms round the shanks, (A'Obeyd, S, K,) like as a man binds himself with a piece of
cloth round his back and shanks; his arms being in the place of the piece of

َ ُْﻣﻨ, [in the L ُﻣﺘﱠِﻜﺌًﺎ, which is a
cloth: (A'Obeyd, S:) or the sitting upon the knees, bending down, (ﻜﺒ�ﺎ
mistranscription,])

making the belly cleave to the thighs, and putting the hands under

the arm-pits; (Abu-l-Mahdee, S, K;) a mode of
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1

sitting of the Arabs of the desert: (S:) or the sitting upon the legs, putting the knees
together, and contracting the arms to the breast. (IAar, TA.) You say,  ﻗـَﻌََﺪ اﻟﻘ ﺮﻓﺼﺂَءHe sat
in the manner above described. (IAar, S.)

2

ﻗﺮق
.ﻃُﺒْـﻨَﺔٌ ِ : seeﻗْﺮٌق

1

ﻗﺮﻗﻊ
, q. v.ﻓـُْﺮﻗـُﻌَﺔٌ ): properlyﻧﻘﺾ  (TA, art.ﻗُﺮﻗُـﻌَﺔٌ

1

ﻗﺮم
1 َ ﻗَـَﺮمIt gnawed: see ٌﻋُﺜَـﻴْـﺜَﺔ.

ٌ َﺼﻌ
ْ ُﻣ.
ٌ ﻗَـْﺮم: see ﺐ
ٌ ﻗُـْﺮم: see َﺷْﻮَرى.
ٌ ﻗُـْﺮَﻣﺔ: see ﻓـُْﻘَﺮٌة.
 ? ﻗّﺮامA kid. (IAar; in TA, art. ﻋﺖ.) ___ See ٌِﻣْﻘَﺮَﻣﺔ.
ٌ ﻣْﻘَﺮم: see ٌﻣْﻘَﺮَﻣﺔ.
ِ
ِ
ٌ َﳏْﺒ: (Id, in art. ﺣﺒﺲ:) or a thin
ٌ ِﻣْﻘَﺮَﻣﺔA coverlet of a bed; (Mgh, in arts.  ﻗﺮمand  );ﺣﺒﺲalso called ﺲ
ِ
curtain, accord. to some, figured; as also ٌ ِﻣْﻘَﺮمand  ﻗَِﺮاٌم: (Msb:) or this last, a figured curtain. (Msb.)

1

ﻗﺮﻣﺪ
Q. 1  ﻗَـْﺮَﻣَﺪHe plastered a pool, (S, L,) or a tank, or cistern, (L,) with the burnt stones called ﻗَـْﺮَﻣٌﺪ: (S,
L:) or

he plastered thickly. (TA, art. ﻛﻠﺲ.) ___ He constructed a building with such stones. (L.)

He smeared a garment with saffron, or perfume. See ﻣَُﻘْﺮﻣٌَﺪ.]

___ [

 ﻗَـْﺮَﻣٌﺪA kind of stones, (S, L, K,) which have holes, (L, K,) and upon which a fire is
lighted and kept up until they are thoroughly burnt, (S, L, K, *) when they are used
for plastering pools, (S, L,) and tanks, or cisterns, (L,) and for building; (L, K;) as also ِﻗْﺮِﻣﻴٌﺪ
: (L:) or

a thing [or substance] like gypsum, with which one plasters: (TA:) and ( ﻗَـ ْﺮَﻣٌﺪL, K) or

( ِﻗْﺮِﻣﻴٌﺪMsb) signifies anything (L) with which one plasters, or smears, (L, Msb, K,) for the

purpose of ornament, (Az, L, Msb,) as gypsum, and saffron, (L, Msb, K,) and perfume, &c.
(Msb.) ___

Rocks, or masses of stone. (L.) ___ Baked pottery. (L, K.) ___ Also ( ﻗـَْﺮَﻣٌﺪL, K) and ِﻗْﺮِﻣﻴٌﺪ

(IAar, As, S, L, Msb, K) [coll. gen. ns.: the n. un. of the latter,
(S, L, Msb, K:) or the

ِﻗْﺮِﻣﻴَﺪٌة, occurs in the M and TA, voce ٌِإْرَدﺑﱠﺔ:] Baked bricks:

baked bricks of baths; in the dial. of Syria: (As, L:) or large baked bricks: (S, voce

ٌِإْرَدﺑﱠﺔ:) or the large baked bricks of houses: (IAar, L:) or a thing resembling baked brick:
ُ ِﻗﺮاِﻣﻴ: (IAar, As, S, L:) which is the word
(TA:) originally Greek, [,] (L, Msb,) used by the Arabs in ancient times: (L:) pl. of the latter, ﺪ
 ِﻗْﺮِﻣﻴٌﺪi. q. ٌِإْرَدﺑﱠﺔ, (K,) i. e., A [cover for a] wide sink-hole ( )َ�ﻟُﻮَﻋﺔmade
of baked clay: (TA:) [but see ٌ]ِإْرَدﺑﱠﺔ.
in common use. (TA.) ___ Also

 ﻗُـْﺮُﻣﻮٌدThe male mountain-goat: (L, K:) or a mountain-kid: pl. ﻗَـَﺮاِﻣﻴُﺪ, (AO, Az, S, L,) with which  ﻗَـَﺮاِﻫﻴُﺪis
َ
ٌ ﻗـُْﺮﻣُﻮ. (T, L.)
syn. (Az, L) ___ The fruit of the ﻏَﻀﺎة: (L, K:) or a species thereof; as also ط
1

 ِﻗْﺮِﻣﻴٌﺪ: see ِﻗْﺮَﻣٌﺪ, in four places. The female mountain-goat, ٌأُْرِوﻳﱠﺔ: or this word is corruptly written [for ٌ]ِإْرَدﺑﱠﺔ. (K.)
 ﻣَُﻘْﺮَﻣٌﺪ: see the verb, of which it is the pass. part. n. ___ A building constructed with baked bricks ([ آُﺟّﺮor
 )]ِﻗْﺮِﻣﻴﺪor (in the K, and) with stones: (S, L, Msb, K:) or lofty, or high. (K.) ___ A building thickly plastered.
(TA, art. ﻛﻠﺲ.) ___ Narrow: (TA:) or made narrow. (L.) ___ A garment smeared with saffron and perfume: (L,
ْ
َ ﻳُْﺸِﺒﻪُ اﻟﺰﻋﻔﺮا.])
Msb:) or smeared with the like of saffron. (K. [in the CK, for  ﺑِﺸﺒﻪ اﻟ ﺰﻋﻔ ﺮانis put ن
ِ
ِِ

2

ﻗﺮﻣﺰ
 ِﻗْﺮِﻣٌﺰ, a Persian word, arabicized; (TA;) [The insect called coccus: and particularly the coccus baphica, or
coccus ilicis; commonly called by us, from the Persian and Arabic, kermes: and also applied to that species which is the
true

cochineal:] a certain Armenian dye, (Lth, K,) of a red colour, (Lth, TA,) obtained from

the expressed fluid of a kind of worm found in the woods of Armenia: (Lth, K:) such is
said to be the case: and in some of the correct copies of the K we find the following addition:

it is said to be red like

the lentil, in the form of grains: it falls upon a species of ﺑـَﱠﻠﻮط, [or oak,] in the
month of آَذار, [or March, O. S.,] and if not gathered, it becomes a flying thing, and flies:
it is used as a dye for animal substances, such as wool and skill, but not cotton.
(TA.)

 ِﻗْﺮِﻣِﺰ ﱞDyed with ﻗِْﺮِﻣﺰ: or resembling the colour of that dye: (the book entitled ﻣﺎ ﻻ ﻳﺴﻊ اﻟﻄﺒﻴﺐ
ى
ﺟﻬﻠﻪ, by Ibn-El-Kutbee; cited by Golius:) [in the present day, crimson; or of a deep red colour.]

1

ﻗﺮﻣﺺ
ٌ  ﻗُـْﺮﻣُﻮA hollow which a man digs wherein to sit to protect himself from the cold.
ص
ٌ ََ
(Mgh, art. رﺑﺾ.) See an ex. voce رﺑﺾ.

1

ﻗﺮﻣﻂ
ِّ َﻗَـْﺮَﻣَﻂ ِﰱ اﳋ, or ﰱ َﺧ ِﻄِّﻪ,] inf. n. ٌﻗـَْﺮَﻣﻄَﺔ, (S, K,) He made the
َ  ﻗَـْﺮَﻣ, (TA,) [or, as is implied in the S, ﻂ
Q. 1 ﻂ
lines near together in writing: (S:) or he made the characters fine, or slender, or

ْ ﻗﺮﻣﻂ ِﰱ َﺧ, (TA,) [or, as
minute, (K, TA,) and the letters and lines near together. (TA.) ___ ﻄِﻮِﻩ
implied in the S,

َ
ﰱ اﳌْﺸِﻰ, or ﰱ َﻣْﺸِﻴِﻪ,] inf. n. as above, (S, K,) He (a man, TA) contracted his steps in

walking or going: (S, K, TA:) and in the same sense  ﻗﺮﻣﻂis said of a camel. (TA.)

َ َ ِإﻗْـَﺮْﳕ, (S,) or ِإﻗْـَﺮﱠﻣَﻂ, (K,) [the former being the original form,] It (skin, S, TA) became contracted, or
Q. 3 ﻂ
shrivelled: (K, TA:) or became drawn together, one part to another. (S, TA.) ___ He (a man,
AA)

became angry. (AA, K.)

 ﻗَـْﺮَﻣ ِﻄّﱞﻰOne of the [ ﻗَـَﺮاِﻣﻄَﺔor Karmathians]; (S, K;) i. e. of the people [or sect] thus called. (K.)
[See De Sacy's Chrest. Arabe, 2nd ed., ii. 97.]

ﻂ
ٌ  ﻗَـْﺮَﻣِﻄﻴOne who contracts his steps in walking or going. (K, * TA.)

ُ اﻟَﻘَﺮاِﻣﻄَﺔ: see ﻗَـْﺮَﻣِﻄ ﱞﻰ.

1

ﻗﺮﻣﻞ
ُ.ﺳﱠﻔﺔٌ : seeﻗـََﺮاﻣﻞُ  , pl.ﻗْﺮﻣﻞٌ
ِ
ِِ

1

ﻗﺮن
َ ِ ﻗَـَﺮَن َﺷﻴْـﺌًﺎ ﺑHe connected, coupled, or conjoined, a thing with a thing. (S.)
1 ﺸ ْﻰٍء

3 ُ ﻗَﺎَرﻧَﻪ, (S,) inf. n. ِﻗَﺮاٌن, (S, K,) and ٌُﻣَﻘﺎَرﻧَﺔ, (K,) He associated with him; became his companion.
(S, K.)

ْ ___ أَْﻗـَﺮَن اﻟ ﱠ. أَﺑَﱠﺪ, (Msb,) or
4  أَﻗْـَﺮَنHe gave of a thing two by two. (A 'Obeyd in T, in art. ﺑﺪ, voce أَﺑَﱠﺪ.) See َﺸﻰء

ﻟِﻠﱠﺸْﻰِء, (K,) [the latter more probably right,] He was able and strong to do, or effect, &c., the thing;
(Msb, K;)

He had the requisite ability and strength for it.

 ِﻗْﺮٌنOne who opposes, or contends with, another, in science, or in fight, &c.; (Msb;)
an opponent; a competitor; an adversary; an antagonist: or one's equal, or match, in
courage, (S, K,) or generally, one's equal, match, or fellow. (K.)

ٌ ﺗْﺮ: with fet-h when relating to age, and with kesr when relating to fighting and
 ﻗَـْﺮٌنOne's equal in age; syn. ﻟَِﺪٌة, (K,) or ب
ِ
ٌ ﻗـَْﺮ, (JK, Msb,) or ﻗـَْﺮٌن ِﻣَﻦ اﻟﱠﻨﺎِس, (S,) [A generation of men;] people of
the like. (Har, pp. 572,64.) ___ ن
one time (JK, * S, Ez-Zejjájee, Msb,) succeeding another ﻗَـْﺮن, (JK,) among whom is a prophet, or
class of learned men, whether its years be many or few. (Ez-Zejjájee, Msb.) ___  ﻗـَْﺮٌنThe part
of the head of a human being which in an animal is the place whence the horn grows:
(K:) or the

side, (S,) or upper side, (K,) of the head: (S, K:) or [more exactly the temporal ridge (see

ٌ  )ﺻُْﺪi. e.] the edge of the ( َﻫﺎَﻣﺔwhich is the middle and main part of the head [i. e. of the
غ
cranium]), on the right and on the left. (Zj, in his Khalk el-Insán. ) ___  ﻗـُُﺮوٌنof the head: see a verse cited voce

ﻗُـُﺮوٌن.  َﺧﱠﻴَﻂof horses: see ___ ﻗَـْﺮٌن.  أََﺟﱡﻢof a solid hoof: see ___ ﻗَـْﺮٌن.  ُﺟﱠﺒٌﺔof a desert, the most elevated part. (TA
1

___ ﻗـَْﺮُن أَْﻋَﻔَﺮ.) ﺟﺤﻒ, as meaning A spear-head, see ___ ﻗـَْﺮٌن.  أَْﻋَﻔُﺮA pod, like that of the
ٌ [ َﻏﺎA thing] in
locust tree: pl. ﻗُـُﺮوٌن. Occurring often in the work of AHn on plants, and in the TA, &c. See ___ ﻗَـْﺮٌن. ف
in art.

a she-camel, which is like the  ﻋََﻔﻞin a woman;
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and which is cauterized with heated stones. (AA, TA, in art.
voce

َﺳﱠﻦ.

___ ﻗَـْﺮٌن.)  ﻋﻔﻞAn issue of sweat: pl. ﻗُـُﺮوٌن: see two ex.

 ﻗَـَﺮٌنand  ِﻗَﺮاٌنA cord of twisted bark which is bound upon the neck of each of the
ploughing bulls (K, * TA) and to the middle of which is then bound the [ ﻟُﺆَﻣﺔor whole

apparatus of the plough]. (TA.) See ﻓَﱠﺪ اٌن. ___ [The pl.]  أَْﻗـ َﺮاٌنSons of one mother from

ٌ ْ َﻋ: see ٌَﺟْﻌﺒَﺔ.
different men. (TA, voce ___ ﻗَـَﺮٌن.) ﲔ
ٌ ﻗُـْﺮﻧَﺔThe horn of the uterus.
 ِﻗَﺮاٌن: see ﻗـََﺮٌن.

�ً َأﺑَـَﺮًﻣﺎ ﻗَـُﺮو: see ٌﺑـََﺮم.
 ﻗَِﺮﻳٌﻦAn associate; a comrade; a companion. (S, K.) ٌ ﻗَِﺮﻳﻨَﺔA connexion; relation. ___ ٌﻗَِﺮﻳﻨَﺔ
A clause of rhyming prose, considered as connected with the similar clause

[

preceding or following; the two together being termed ]ﻗﺮﻳﻨﺘﺎن. (Har, pp. 9, 23.) ___ Also, A context, in an
absolute sense. ___

ُﺖ ﻗـَُﺮوﻧَـﺘُﻪ
ْ  أَْﲰََﺤand ُﻗَِﺮﻳﻨَـﺘُﻪ: see 1 in art. ﲰﺢ.

ٌ ﻗَـُﺮوﻧَﺔ: see ﻗِﺮﻳٌﻦ.
[ أَﻗْـَﺮُنHorned; having horns]. (S, voce [ َﻛﱠﺮاٌزwhich see]). See an ex. of the fem. ُﻗَـْﺮَ�ء, voce  َداَنin art. دﻳﻦ.
2

ِ.ﳐَْﺬ ٌ
ف ِ : seeﻣْﻘَﺮٌن
َ.ﺧْﺸَﺨﺎ ٌ
ش  : seeﻣَُﻘﱠﺮٌن

3

ﻗﺮﻧﺐ
ٌ َ ﻗَـْﺮﻧThe jerboa; or a rat, or mouse; syn. ٌﻗَﺄَْرة: or the young one generated between it and a
ﺐ
ٌ ﻓْﺮﻧ, with kesr,] is a dial. var. thereof. (So in the TA. [But I incline to think that ﺐ
ٌ َ ﻗَـْﺮﻧis a
jerboa: (K:) and [ ﻓﺮﻧﺐi. e. ﺐ
ِِ
ٌ ْ
mistranscription for ﻓ ﺮﻧﺐ.])
ِِ
ٌ ُ ﻗُـْﺮﻧThe flank: (IAar, O, K:) or a flabby flank. (TA.)
ﺐ
 ﻗَـَﺮﻧْـَﱮAn insect resembling the [beetle called] ُﺧﻨْـَﻔَﺴﺂء, or somewhat larger than the
latter, with long hind-legs: (As, T, TA:) or an insect with long hind-legs, resembling
the ﺧﻨﻔﺴﺂء, (S, O, Meyd,) but somewhat larger, (S, O,) having a speckled back. (Meyd.) It is said in

ََ
ٌﲔ أُِّﻣَﻬﺎ َﺣَﺴﻨَﺔ
ِ ْ َ[ اﻟَﻘﺮﻧْـﱮ ِﰱ ﻋThe karembà in the eye of its mother is beautiful]. (S, O,
ُْ
َ
Meyd. [Mentioned in the S and O, in art. ﻗ ﺮب.]) [See ﻔﺎ ﺳﻴﺂء
ِ ِ َ اِﺑﻦ اﻟ, in art. ﻓﺴﻮ.]
prov.,

1

ﻗﺮﻧﺒﻂ
.ﻗﻨﺒﻂ , in art.ﻗـُﻨﱠِﺒﻴ ٌ
ﻂ
ﻂ  : seeﻗَـْﺮﻧَِﺒﻴ ٌ

1

ﻗﺮﻧﺲ
.ﻗﺮﻧﺺ  : seeﻗَـْﺮﻧَ َ
ﺲ

1

ﻗﺮﻧﺺ
َ ﺺ اﻟﺒَﺎِز
َ َ ﻗَـْﺮﻧHe acquired for himself, permanently, for the chase, the hawk, or
Q. 1 ى
َ َﻗَـْﺮﻧ
falcon, (S, K, TA,) by tying it up in order that its feathers might drop off. (TA.) ﺺ

 اﻟﺒَﺎِزىThe hawk, or falcon, became a permanent acquisition for the chase: the verb
َ ْ
being intrans. as well as trans. (K.) Lth mentions it as being written with [ سi. e. ]ﻗَـ ﺮﻧَﺲ. (TA.)

ٌ َ َ�ٌز ﻣَُﻘْﺮﻧA hawk, or falcon, permanently acquired for the chase, (S, TA,) by the
ﺺ
means mentioned above. (TA.)

1

ﻗﺮﻧﻔﻞ
َ.زَﺟﺎٌج َ : seeﺣ ﱡ
ﺐ اﻟَﻘَﺮﻧْـُﻔِﻞ

1

ﻗﺮى
َ ْﻀﻴ
1ﻒ
 ﻗَـَﺮى اﻟ ﱠis doubly trans.: see a verse cited voce ٌﻗُﻮﻩ.
َ , in art. ﺧﻮف.] It also means He investigated a
8 [ اِﻓْـﺘَـَﺮىmeaning ﺗـَﺘـَﺒﱠَﻊ: see a verse of Aboo Dhu-eyb, voce ٌﺧﺎﻓَﺔ
country or countries. (S, * K, * TA, all in art.
(KL.) See also 10 in art.

 ;ﻗﺮىand TA in art. ﻗﺮو.) He made much and diligent search.

ﻗﺮأ.

 ِﻗًﺮىEntertainment for a guest; that with which a guest is entertained. (S.) ___
ٌ ﺑـَﻴﱡﻮ: thus explained in
Water collected in a trough, or tank, for the drinking of beasts: see ت
the M in art.

ﺑﻴﺖ.

 ﻗَِﺮ ﱞA place where water runs, (T, S,) to, (T,) or in, or into, (S,) meadows, (T,) or a meadow.
ى
ٌ ْ َ (last sentence). ___ Pl. ٌأَْﻗِﺮﻳَﺔ: see ٌﻗـَْﺮء.
(S.) See ﺷﻴﺦ
ٌ ﻗَـْﺮﻳَﺔA town, or village; (Msb, TA;) a small ﺑـََﻠﺪ, smaller than a َﻣِﺪﻳﻨَﺔ: (MF, voce ﺗِْﺮِﻣﺬ:) not well applied to
َ
َ
a  ﻣﺪﻳﻨَﺔunless qualified by an epithet denoting greatness. (TA in art. ﻣﺪﻳﻨَﺔ.) See Bd, ii. 261.
ِ
ِ
 َ�ﻗَﺔٌ ِﰱ ِﻗْﺮَوِ�َﺎ: see 4 in art. ﻗﺮأ.
ٌ[ ﻗَِﺮﻳﱠﺔvulg.  ﻗَـْﺮﻳَﺔThe yard of a ship;] a squared piece of wood upon the head of the mast
of a ship. (Az, TA in art. رﻧﺢ.)

َ  ُﺧand ط
ٌ ﻗَﺎِرﻳَﻪA certain bird. See ى
ﻀﺎِر ﱞ
ٌ ﺗـَﻨَـﱡﻮ.
ٌ ﻗَﺎِر, q. v.
 ﻗَﺎٍرfor ئ
1

ُ َ�ﻗٌَﺔ ﻗَـْﺮَواءA long-backed she-camel. (IB, in TA, voce ب
ٌ ﻫْﺮَﺟﺎ.)
ِ
 ﻣَْﻘًﺮى: see 2 in art. ﺣﺠﻞ.
 َﻣْﻘِﺮ ﱞfor ٌَﻣْﻘُﺮْوء: see art. ﻗﺮأ.
 َﻣْﻘُﺮﱞوand ى

2

ﻗﺰ
َ ﻗـَُﺰْز,] aor.  ﹹ, inf. n. ٌﻗـََﺰاَزة, He felt, or had a sense of, or was moved with,
1  ﻗَـﱠﺰ, [sec. pers., app., ت

shame, or pudency; his soul shrank from foul things: (M:) and [in like manner]  ﺗﻘ ّﺰزhe was
scrupulous in shunning, or avoiding, unclean things, or impurities; (S, M;) he

removed himself far from such things; (S, Mgh, K;) and [ ﻗـُﱞﺰan inf. n. of  ]ﻗَـﱠﺰsignifies the same as ﺗَـَﻘ ﱡﺰٌز. (K,

ﺲ
ِ َﻗـَﱠﺰ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺪﻧ, inf. n. ﻗـُﱞﺰ, He removed himself far from what was unclean. (TK.)
ْ ت ﻧَـْﻔﺴ ﻰ ﻋَﻦ اﻟ ﱠ
And ﺸ ﻰء
ِ ِ ْ ﻗَـﱠﺰ, and ُﻗَـﱠﺰْﺗﻪ, with and without a prep., (M, TA,) inf. n. ﻗَـﱞﺰ, (M, K,) My soul, or mind,
ِ
TA.) You say also,

refused the thing, or rejected it; (M, K, * TA;) a meaning said by IKtt to be of the dial. of El-Yemen: (TA:) and it

ْ  ﺗﻘّﺰز ﻋَﻦ اﻟ ﱠhe
loathed the thing; which latter is the more common signification: (M, TA:) and [in like manner] ﺸﻰِء
ِ

ِّ ﻀ
[ ﺗﻘّﺰز ِﻣْﻦ أَْﻛِﻞ اﻟ ﱠhe
did not eat the thing, nor drink it, willingly: (M, TA:) end ﲑِﻩ
ِْ َﺐ َوﻏ
loathed, or shunned, or
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ّ & ﺿc.]. (S, Mgh, TA.)
avoided, the eating of the lizard called ﺐ
5  ﺗَـَﻘﱠﺰَزsee 1, in three places.

 ﻗَـﱞﺰA quality, or thing, that is to be loathed, or shunned, or avoided, for its
uncleanness, in food; as also  ﻗـُﱡﺰand ٌ ﻗـََﺰاَزة. (M, TA.) See also 1. A man who feels, or has a sense of, or is
moved with, shame, or pudency; whose soul shrinks from foul things: (M, TA:) and, as
also

 ﻗـُﱞﺰand  ِﻗﱞﺰ, a man scrupulous in shunning, or avoiding, unclean things, or
1

impurities; (S;) who removes himself far from such things; (S, K;) who does not eat
nor drink a thing willingly: (M:) and the same three epithets, (TA,) and ( ﻗَـَﺰٌزK) and  ﻗُـﱠﺰاٌز, (IAar, K,) a man

ٌ ﻇَِﺮﻳ,) who guards against vices or faults, and shuns acts of
well-bred, or polite, (ﻒ

disobedience and afflictions, not through pride: (K, TA;) fem.  ﻗَـﱠﺰٌةand  ﻗُـﱠﺰٌةand ﻗِﱠﺰٌة: (M, K: *) the pl.

 ﻗـَﱞﺰis ُأَِﻗﱠﺰآء, which is anomalous. (M, TA.) I. q. [ ِإﺑِْﺮﻳَﺴٌﻢSilk: or raw silk:] (K:) or a kind thereof: (S:) or that
whereof  اﺑ ﺮﻳﺴﻢis made; (Lth, Az, Msb, TA;) wherefore some say, that  ﻗّﺰand  اﺑ ﺮﻳﺴﻢare like wheat and flour: (Msb:) a
of

Persian word, [originally

ﻗـَْﺰ,] (M, TA,) arabicized: (S, M, Msb:) pl. ﻗـُُﺰوٌز. (M, TA.) ___ [Hence,  دُودُ اﻟَﻘ ِّﺰThe silk-worm.]

 ﻗُـﱞﺰ: see  ;ﻗـَﱞﺰthe first in three places, and the second in two.
 ِﻗﱞﺰ: see  ;ﻗَـﱞﺰthe first in three places, and the second in two.
 ﻗَـَﺰٌز: see  ;ﻗـَﱞﺰthe first in three places, and the second in two.
 ﻗَـَﺰاَزٌة: see ﻗـَﱞﺰ, and see also 1.
 ﻗَـﱠﺰاٌزA seller of ﻗَـّﺰ, q. v. (K.)
 ﻗُـﱠﺰاٌز: see ﻗَـﱞﺰ.

2

ﻗﺰح
َ  ﻗَـَﺰ: see 2. ﻗـََﺰَﺣﺖ اﻟﻘْﺪُر, [aor.  ﹷ,] inf. n.  ﻗـَْﺰٌحand ﻗَـَﺰَﺣﺎٌن, The cooking-pot made what
1 ح اﻟِﻘْﺪَر
ِ ِ

َ ﻗَـَﺰ, (S, A,
came forth [or overflowed] from it to drip, or fall in drops. (AZ, K, TA.) ___ And ح ﺑِﺒـَْﻮﻟِِﻪ
Mgh, K,) and

ﻗَِﺰَح ﺑِِﻪ, (A, Mgh, K,) aor. of each  ﹷ, (K,) inf. n. ( ﻗـَْﺰٌحS, K) and ( ;ﻗـُُﺰوٌحK;) and ﻗّﺰح ﺑﻪ, inf. n. ( ;ﺗـَْﻘِﺰﻳٌﺢA;) said of a

dog, (S, A, Mgh, K,)

He ejected his urine, (S, Mgh, TA,) and sprinkled it: (S:) or raised his hind

leg, and emitted his urine: (TA:) or ejected his urine with an impetus, or in several

َ ﻗَـَﺰَح أَْﺻَﻞ اﻟﱠﺸ: see 2.  ﻗَـَﺰَحalso signifies It (a
discharges. (K, accord. to different copies; as is said in the TA.) ___ ﺠَﺮِة
thing, TA)

ْ ﻗَـَﺰَﺣ, said of a plant or tree [ٌ ﻧـَْﺒـﺘَﺔor ٌ]َﺷَﺤَﺮة, It
was or became, high, or elevated. (K, TA.) ___ And ﺖ

had, or produced, what is termed a [ ﺗـَْﻘ ِﺰﻳﺢq. v.]. (TA.)

ٌ ( ;ﺗـَْﻘِﺰﻳS;) and  ﻗـََﺰَﺣَﻬﺎ, (Mgh, Msb, K,) aor. ﹷ
2  ﻗّﺰح اﻟِﻘْﺪَر, (S, A, Mgh, Msb, K,) inf. n. ﺢ

ﻗـَْﺰٌح, as indicated in the
ْ
K;] [He put into the cooking-pot seeds for seasoning, (S, A, Mgh, Msb, K,) called ﻗ ﺰح. (Msb, K.)
ِ
ُ َ َ  ﻗّﺰح َﻛHe seasoned [meaning he embellished] his speech, or language; syn.
___ [Hence,] ﻼﻣﻪ
ُﺗـَْﻮﺑـَﻠَﻪ. (TA in art. ﺗَـْﻘِﺰﻳُﺢ اﳊَﺪﻳﺚ.)  ﺗﺒﻞmans The embellishing of discourse (K, TA) without lying
ِ ِ
َ ﻗّﺰح أَْﺻَﻞ اﻟﱠﺸ, in copies of the K incorrectly  ﻗَـَﺰَح, without tesh-deed, (TA,) He made water
therein. (TA.) ___ ﺠَﺮة
, (K,) [inf. n.

upon ( )ﺑـَﱠﻮَلthe root, or stem, of the tree: (K, TA:) or he put urine at the root of the tree to
render its fruit abundant. (JK.) ___ See also 1.

ُ  ﺗﻘّﺰح اﻟﻨﱠـَﺒﺎ, (K, TA,) and اﻟﱠﺸَﺠُﺮ, (TA,) The herbage, and the trees, branched forth into
5ت
many branches. (K, TA.)

ٌ  ﻗَـْﺰ: see ﻗْﺰٌح. ___ Also The urine of the dog. (K.)
ح
ِ
1

ٌ ( ﻗْﺰIAar, S, Msb, K) and ( ﻗَـْﺰٌحIAar, K) Seeds that are used in cooking, for seasoning food; syn.
ح
ِ
ٌ( ;َ�ﺑَﻞS, K;) or ( ;أَﺑْـَﺰاٌرMsb;) that are put into the cooking-pot; such as cuminsees and

ٌ أَْﻗـَﺰا: (TA:) and ( ﺗـََﻘﺎِزﻳُﺢa pl. that has no sing., TA) signifies the same as [أَْﻗـَﺰاٌح, i. e.] أََ�ِزﻳُﺮ. (S,
coriander-seeds: pl. ح

 )ِﻗْﺰٌحsignifies also Onion-seed: (K, TA:) so in the dial. of Syria. (TA.) ___ And The dung of
ٌ أَْﻗـَﺰا, as above. (TA.)
the serpent: (K, TA:) pl. ح
K, TA.) ___ And the former (

َ س ﻗُـَﺰ
ُ  ﻗَـْﻮ, (S, Msb, K, &c.,) which is [an appellation applied to The rainbow] in the sky, (S,) i. e. certain
ح
streaks of an arched form appearing in the sky in the days of the [season called]

َرﺑِﻴﻊ, after rain, red and yellow and green, (TA,) is imperfectly decl. [accord. to general usage], (S,) [that is
َ َ َ ْ َ�َﱠ
to say,] it is a compound of two words whereof the latter is inseparable from the former, so that one may not say ﻣ ﻞ ﻗـُ ﺰح ﻓَﻤ ﺎ

ُﲔ ﻗَـْﻮَﺳﻪ
َ َ [ أَْﺑـConsider thou Kuzah, for how plain is his bow!], (TA,) and the latter word is said to be
َُ
the name of a certain devil, as such, imperfectly decl., (TA, Msb,) assigned to the same class as زﺣ ﻞ, which, as Mbr says,
is imperfectly decl. as being a proper name and deviating from its original form: (TA:) it is said in a trad., Say not ye

ُ ﻗـَْﻮ, for
س ﻗـَُﺰَح

َُ
ّ ُ ْ
 ﻗـَُﺰُحis the name of a devil, but say �
ِٰ ﻗَـﻮس ٱ: (Msb, TA:) or  ﻗـُﺰحis the name of a certain angel who is charged
with the management of the clouds: or the name of a certain king of the 'Ajam [i. e.
Persians or foreigners]: (K: [but SM remarks upon this last saying as being very strange, deemed improbable by his
sheykh (MF), and not found by himself in any book except the K:]) or

 ﻗـَُﺰُحis the name of a mountain in El-

Muzdelifeh, and the word  ﻗـَْﻮسwas prefixed to it because this was the first place over which the  ﻗﻮسthus called appeared
in the Time of Ignorance: (TA:) or

 ﻗـَُﺰحthus used is from ٌﻗـُْﺰَﺣﺔ, (Msb, K, TA,) of which  ﻗـَُﺰٌحis pl., (Msb,) and which signifies a

streak of yellow and of red and of green, (Msb, K, TA,) which are the colours that are in the [said] ( ;ﻗﻮسTA;)

ُ ]ﻗـَْﻮ: (Msb:) or it is from  ﻗـََﺰَحsignifying it was, or became, high, or
س ﻗـَُﺰٍح
ُ ﻗـَْﻮ, from ٌ ﻗَـَﺰعsignifying
elevated: (K, TA:) Dmr strangely asserts that  ﻗﻮس ﻗﺰحis a mistake, and that it is correctly س ﻗـََﺰٍع
and if so, it is perfectly decl. [i. e. one says

2

clouds. (MF, TA.)

ٌ ﻗُـْﺰَﺣﺔA streak of yellow and of red and of green: (Msb, K:) pl. ﻗـَُﺰٌح. (Msb.)
ٌ  ﻗُـَﺰاA certain disease that attacks sheep or goats. (K.)
ح
[ َﻣِﻠﻴٌﺢ ﻗَِﺰﻳٌﺢSeasoned with salt and with the seeds called  ];ِﻗْﺰحtwo epithets applied to food: (A:)
accord. to the K, the latter is an imitative sequent: but, correctly, each has its own proper meaning: as is said in the L, the former is
from

 ;اﳌِْﻠُﺢand the latter, from اﻟِﻘْﺰح. (TA.)

ٌ  ﻗَـﱠﺰاOne who sells the seeds called ﻗْﺰح, that are used in cooking, for seasoning
ح
ِ
food. (K.)

ٌ  َﻗﺎِزA hard penis: (K, TA:) an epithet in which the quality of a subst. predominates. (TA.) ___  ﺳْﻌٌﺮ ﻗَﺎِزٌحA dear [or
ح
ِ
high] current price. (K. [For ِﺳْﻌ ٌﺮ, Freytag appears to have read ٌ َﺷِﻌﲑ.])
ُ  ﻗَـَﻮاِزThe bubbles of water, (K, TA,) that become inflated, and pass away. (TA.)
ح اﳌَﺂِء
 ﺗَـْﻘِﺰﻳٌﺢA thing upon the head of a plant or tree, (K, TA,) that divides into several
ٌ  َﲤِْﺘand ﺖ
ٌ ﺗـَﻨِْﺒﻴ. (TA.)
divisions, (K, * TA,) like the paw of the dog: (K, TA:) a subst. like ﲔ
( ﺗَـَﻘﺎِزﻳُﺢa pl. that has no sing., TA): see ِﻗْﺰح.
ٌ ِﻣْﻘَﺰَﺣﺔ, (S, K,) and accord. to some ٌ َﻣْﻘَﺰَﺣﺔalso is allowable, (MF,) [A vessel, or other receptacle, for the
kind of seeds called ِﻗْﺰح, that are used in cooking, for seasoning food;] a thing
َ ﳑَْﻠ. (S, K.)
like a ﺤﺔ
ِ

ٌ  ُﻣَﻘﱠﺰA species of trees ( )َﺷَﺠٌﺮresembling the fig, (K, TA,) of the strange trees of the
ح
desert, having short branches, (Mgh, TA,) at the heads of which are what resemble
3

ُ

َ اﻟﱠﺸَﺠَﺮﻩُ اﳌَﻘﱠﺰ, behind which it is forbidden, in a trad., to perform prayer,
the paw of the dog: so says IAar. (Mgh.) ُﺣﺔ
(TA,) or the performing of prayer towards which is said in a trad. to be disapproved, is said to be

A tree of the sort

abovementioned: so says Az: (Mgh:) or, as some
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say,

a tree that branches forth into many branches: (TA: [see 5:]) or a tree at which the

dogs and the beasts of prey have emitted their urine may be meant thereby. (Mgh, TA.)

4

ﻗﺰدر
.ﻗَ ْ
ﺼِﺪﻳٌﺮ  : seeﻗَـْﺰِدﻳٌﺮ

1

ﻗﺰع
.ﻗـَُﺰَح َ : seeﻗـْﻮ ٌ
س ﻗَـَﺰع

1

ﻗﺰم
.أَْﺣ َ
ﺼَﻦ  : seeﻗﺰام

1

ﻗﺲ
ٌ ﻗََﺴ, (M, [in which this and the first only are
( ﻗَ ﱞS, M, A, K) and ﺲ
 ﻗُ ﱞand ﺲ
( ﻗ ﱞA, K) and ﺲ
 ﻗَ ﱠ, aor.  ﹹ, (M,) inf. n. ﺲ
1 ُﺴﻪ
ِ
mentioned, accord. to a copy of a portion in my possession,])

He sought after, or pursued, it: and he did so

repeatedly, or by degrees, and leisurely, or repeatedly and by degrees and

ّ  ﺗﻘ. (A, * K.) [See also ُﺼﻪ
ﻗَ ﱠ, which, accord. to the TA, is a dial. form of ُﻗَﱠﺴﻪ.] You say,
leisurely: (S, M, A, K:) as also ﺴﺴُﻪ

[ ﺗﻘّﺴﺲ اﻷَْﺧﺒَﺎَرHe sought after, or sought after repeatedly, &c., news, or tidings]. (A.) ___
ﱞ
[Hence, app.,]  ﻗَﺲsignifies Calumniation; or malicious and mischievous misrepresentation;
 ﻗُ ﱞand ﺲ
( ;ﻗ ﱞK;) and the spreading, or publishing, of discourse, and speaking
ﺲ
ِ
;ﻗَ ﱠ
evil of men behind their backs, or in their absence: (TA:) [probably inf. ns., of which the verb is ﺲ
(S, M, K;) as also

perhaps a trans. verb; for]

 ﻗَﱠﺴُﻬْﻢsignifies He hurt them, or annoyed them, by foul speech; (K;) as

though he sought, or sought repeatedly, or by degrees and leisurely, or repeatedly and by degrees and leisurely, after that which
would hurt them, or annoy them. (TA.) ___ [Hence also,]
(TA;) and

ﻗَ ﱠ, (A, K,) ِﻣَﻦ اﻟﻠﱠْﺤِﻢ, (A,) aor.  ﹹ, inf. n. ﺲ
;ﻗَ ﱞ
ﺲ َﻣﺎ ﻋََﻠﻰ اﻟَﻌْﻈِﻢ

َ  ;ﻗَْﺴَﻘof the dial. of El-Yemen; (M;) He sought, or sought repeatedly, or
ُ( ; ﻗَْﺴَﻘَﺴﻪK;) or ﺲ اﻟَﻌْﻈَﻢ

by degrees and leisurely, or repeatedly and by degrees and leisurely, after the
meat that was upon the bone, so as not to leave any of it: (A:) or he ate the flesh

َ

َ ْ َ ﻗhe
that was upon the bone, and extracted its marrow: (M, K:) and ﺴَﻘﺲ َﻣﺎ َﻋَﻠﻰ اﳌﺎﺋَِﺪِة

َ ﻗَُﺴْﺴ, and the aor.  ﹹ,] (TK,) inf. n.
ﻗَ ﱠ, [of which the sec. pers. is app. ﺖ
ate what was upon the table. (M.) ﺲ

ٌ ﻗُُﺴﻮَﺳﺔand ٌ ِﻗِﺴﻴَﺴﺔ, accord. to all the copies of the K, [so says SM, in the TA, but in the CK  ﻗُﱡﺴﻮَﺳﺔand  ﻗِِّﺴﻴَﺴﺔ, and in a MS
َ
ّ َ[ ﻗor
 ِﻗِّﺴﻴ ﱠ, as written by Lth, (TA,) He became a ﺲ
copy of the K I find the latter written  ﻗَﺴﻴﺴﺔ,] but correctly ٌﺴﺔ
ِ
]ِﻗِّﺴﻴﺲ: (K, * TK:) or ٌ ﻗَُﺴﻮَﺳﺔand ٌ[ ِﻗِﺴﻴﱠﺴﺔso in a copy of the M, but in a copy of the A ٌ ﻗُُﺴﻮِﺳﻴﱠﺔand ٌ ﻗِِّﺴﻴِﺴﻴﱠﺔ, which I hold to
1

ٌ ﻗّﺴﻴ,] are simple substs., (M,) and you
 ﻗَ ﱞand the latter from ﺲ
ﺲ
ِِ
ُ ُ
ّ
ّ
say, [using them as such,] ُﻘﺴﻮﺳﻴﱠﺔ
ِ ُ  ﻟَﻪ اﻟand  اﻟِﻘ ِﺴﻴﱠﺴُﺔTo him belongs the rank, or office, of  َﻗﺲor
ِﻗِّﺴﻴﺲ. (A.)
be the correct forms of these two words, the former from the pl. of

َ

َ ﺴ
ْ َ( ﺗﻘّﺴﺲ أS, M, A *) ِ�ﻟﻠﱠﻴِْﻞ, (S, A,) or ت
َ ﺼْﻮ
 ﺗَـَﻘ ﱠsee ُﻗَﱠﺴﻪ, in two places. ___ ﺻَﻮاِ�ُْﻢ
ﺗَـَﻘْﺴَﻘﺲ اﻟ ﱠ, (K,) He
5ﺲ

listened to, or endeavoured to hear, (S, M, A, K,) their voices, (S, M, A, *) or the voice, (K,) by
night, or in the night. (S, M, A.)
8  اﻗﺲHe (a lion) sought what he might eat. (M.)

َ  ﻗَْﺴَﻘ, inf. n. ٌﻗَْﺴَﻘَﺴﺔ, He asked, or inquired, respecting the affairs of others. (M:
R. Q. 1 ﺲ
but only the inf. n. is there mentioned.) ___ See also 1, in two places.

ٌ  ﻗّﺴﻴ, (S, M, A, Msb, K,) and sometimes the latter is without teshdeed in the sing., [i. e., ﺲ
ٌ  ﻗﺴﻴ, vulgo ﺲ
ٌ  ﻗَﺴﻴ,]
 ﻗَ ﱞand ﺲ
ﺲ
ِِ
ِِ
ِ
ُ َ َ أpl. of أَﺗُﻮٌن, (Fr,) [Syr. , a consenuit, (Golius,)] The head,
though the pl. is with teshdeed, like as the Arabs sometimes make �ﺗ ﲔ
ِ
or

chief, of the Christians, in knowledge, or science: (A, K:) or one of the heads, or

chiefs, of the Christians, (S, M,) in religion and knowledge or science: (S:) or the
learned man of the Christians: (Msb:) or an intelligent, an ingenious, or a clever, and

َ :] pl. (of
a learned, man: (M:) [in the present day applied to a Christian presbyter, or priest: see ﺟﺎﺛَِﻠﻴٌﻖ
ٌ ﻗُُﺴﻮ, (Msb, K,) and (of the second, M, Msb) ( ﻗّﺴﻴُﺴﻮَنFr, M, Msb, K) and َﻗَﺴﺎﻗَﺴٌﺔ, (Fr, and so in some copies of
س
ِِ
ِ
َ ِ ﻗََﺴﺎ, (M, Sgh, and so in some copies of the K,) contr. to rule, (M,) one of the seens [in the original
the K,) contr. to rule, (TA,) or ٌوﺳ ﺔ
َ َ
َ َ
form, which is ٌﻗَﺴ ﺎ ﺳﺴﺔ,] being changed into wáw. (CK [but in the copies of the K which have ٌﻗَﺴ ﺎﻗﺴ ﺔ, we find added and the
ِ
ِ
َ َ
ٌ ّ
ﱞ
seens being many, meaning, in the original form ٌﻗَﺴ ﺎﺳﺴﺔ, or in ﻗﺴﻴﺲ, they change one of them into wáw. ])  ﻗَﺲalso signifies
ِ
ِِ
ﻗَِّﺴ ﱞ.
Hoar-frost, or rime. (A, K.) See ﻰ
the first, Msb)

2

ٌ  ﻗَﺴﻴand ﻗﺴﻴﺲ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ِ ِ ﻗَ ﱞ.

ُ  َﻗand ٌﻗُُﺴﻮَﺳﺔ: see ﺲ
ﻗَ ﱠ.
ٌﺴﻮَﺳﺔ
َ  ﻗَﺴﻴand ٌﻗﺴﻴَﺴﺔ: see ﺲ
ٌﺴﺔ
ِ
ِ ِ ﻗَ ﱠ.
ُ ُ ﻗ: see ﺲ
ﻗَ ﱠ.
ٌﺴﻮِﺳﻴﱠﺔ
ﻗَ ﱠ.
ٌ ِﻗِﺴﻴِﺴﻴﱠﺔ: see ﺲ
ّ َ ﻗ, (S, A, Mgh,) coll. n. ٌﻗَّﺴﻴﱠﺔ, (M, Mgh, K,) also pronounced with kesr to the ﻗّﺴ ﱞﻰ, [ قand ٌﻗّﺴﻴﱠﺔ,] (K,) in the latter manner by
ﺴﱞﻰ
ِ
ِ
ِِ
ِِ
the relaters of traditions, but by the people of Egypt with fet-h, (A'Obeyd, S,)
A, Mgh, K,)

A kind of cloths, or garments, (S, M,

of flax (A, TA) mixed with silk, brought from Egypt, (S, M, A,) and forbidden to

be worn [by the Muslims]: (S, M, Mgh:) so called in relation to a district, (A' Obeyd, S,) or place, (M, K,) or town or

اﻟَﻘ ﱡ, (A'Obeyd, S, M, K,) or ﺲ
ﻗَ ﱞ, (M, A, Mgh,) between El-'Areesh and El-Faramà,
ﺲ
ﱞ
(K,) in Egypt, (A'Obeyd, S, Mgh,) seen by A'Obeyd, but not known to As: (S:) or so called in relation to  ﻗَﺲ, meaning hear-frost, or
village, upon the shore of the sea, (A,) called

ﻗَـ ِّﺰ ﱞ, (A.) and ٌﻗَـ ِّﺰﻳﱠﺔ, (Sh, K,) from ﻗـَﱞﺰ, meaning a kind of silk; (TA;)
ى
ّ
the  زbeing changed into س: (Sh, K:) it was said to 'Alee, What are  ?ﻗَﺴﻴﱠﺔand he answered, Cloths, or garments, that
ِ

rime; because of the pure whiteness thereof: (A:) or [originally]

come to us from Syria, or from Egypt, ribbed, that is, figured after the form of
ribs, and having in them what resemble citrons. (Mgh.)

ٌ ﺴﺎ
 ﻗَ ﱠA calumniator; a slanderer: (M:) or one who inquires respecting news, and
س
then makes it known, divulges it, or tells it, in a malicious or mischievous

ٌ ﻗَـﱠﺘﺎ.)
manner, so as to occasion discord, dissension, or the like, (TA, voce ت
ٌ  ﻗّﺴﻴ: see ﺲ
ﺲ
ِ ِ ﻗَ ﱞ.
3

ﻗَ ﱠ.
 ﻗُ ﱡ: see ﺲ
ٌﺴﻮَﺳﺔ
َ ﺴﻴ
ّ  ﻗ: see ﺲ
ﻗَ ﱠ.
ٌﺴﺔ
ِِ
ّ  ﻗ: see ﺲ
ٌﺴﻴِﺴﻴﱠﺔ
ِ ِ ﻗَ ﱠ.
ٌ  ﻗَْﺴَﻘ: see س
ٌ ﻗَْﺴَﻘﺎ.
ﺲ
ٌ  ﻗَْﺴَﻘﺎA seeker, or one who seeks repeatedly or leisurely, without inadvertence; as
س
ٌ َ  ﻗَْﺴ. (TA.) ___ One who inquires respecting the affairs of others. (M.)
also ﻘﺲ

4

ﻗﺴﺐ
َﺴ
َ َ ﻗ, aor.  ﹻ, It (water) ran, or flowed: (S, O, K:) or it ran, or flowed, with a sound, beneath
1ﺐ
ُ

ََ
ﺖ اﻟ ﱠ
trees or leaves. (So accord. to different copies of the A.) ___ And ﺸْﻤﺲ
ِ  ﻗَﺴﺒThe sun began to set. (K.)

ٌ ﻗَُﺴ, aor.  ﹹ, inf. n. ٌ( ﻗُُﺴﻮﺑَﺔA, O, K) and ب
ٌ ﻗُُﺴﻮ, (K,) It was, or became, hard: (O, K:) or hard, and dry,
ﺐ
ُْ َ ُ
or tough: you say,  ﻗَﺴﺐ اﻟﺘﱠﻤ ﺮThe dates were, or became, hard, and dry, or tough. (A, TA.)

ُ ْ ُ
ٌ  ﻗَْﺴHard. (S, O, K.) You say, ﺐ اﻟﻌْﻠﺒَﺂء
ﺐ
ِ ِ [ ِإﻧﱠﻪ ﻟََﻘﺴVerily he is hard in respect of the tendon, or
ٌ  ﻗَﺴﻴ. (A, TA.) ﺐ
ٌ َﲤٌْﺮ ﻗَْﺴ
sinew, of the neck.] (TA.) ___ And Hard, and dry, or tough; (TA;) and so ﺐ
ِ
signifies

Hard, and dry, or tough, dates, (S, Mgh, * O, K,) that crumble in the mouth and

have hard stones: (S, Mgh, O:) [see an ex. in a verse cited in art. رﻣ ﻰ, conj. 4:] or [simply] dry, or tough,

َ ُ ﻗ. (K.) ___ See also ﺐ
ِﻗْﺴﻴَ ﱞ.
dates: n. un. with ة: (Msb:) or bad dates, (A,) or so ٌﺴﺎﺑَﺔ

ٌ [ ﻗَـْﻔexpl. by him as meaning a short boot] and
ٌ  َﻗُﺴﻮA ﻒ
ّ [ ُﺧor boot]; (IAar, O, K;) accord. to IAar, i. q. ﺶ
ب
ٌ َﻗﱡﺴﻮ.]
ٌ [ ِﳔَﺎexpl. by him as syn. with ﻒ
]ُﺧ ﱞ. (TA.) [See also ب
ف
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ٌ  ﻗَﺴﻴA current, or flow, of water: (ISk, S, O:) or its current, or flow, with a sound: (K:) or its
ﺐ
ِ
current, or flow, beneath trees: (A, TA:) or its sound beneath leaves (T, A) or rubbish. (T, TA.)
See also

ٌ ﻗَْﺴ.
ﺐ

ٌ ﻗَْﺴ.
ٌ ﻗَُﺴﺎﺑَﺔ: see ﺐ
1

ٌ  ﻗَْﺴ. (TA.) ___ And A tall
 ِﻗْﺴﻴَ ﱞLong, and hard, or strong; (S, O, K, TA;) as applied to anything; and so ﺐ
ﺐ
man. (TA.)

ٌ ﻗَُﺴﻮ, without teshdeed.]
ٌ  َﻗﱡﺴﻮBoots: a word having no [proper] singular. (ISd, K.) [The word used in the sing. sense is ب
ب
ٌ  ]?ذََﻛٌﺮ ﻗَﺎ ﺳi. q. ُﻏْﺮُﻣﻮٌل ﻣُﺘَْﻤﻬﻞﱞ, (O, K, [ُ اﳌُﺘََﻤّﻬﻞin the CK is a mistake for ّاﳌُﺘَْﻤﻬﻞ,] i. e. ﺐ
ٌ ﺻْﻠ
ُ ذََﻛٌﺮ
ٌ [ ﻗَﺎﺳor ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
Penis durus]. (TA.)

[

َ ْ ﻗَـﻴA species of [ َﺷَﺠﺮmeaning plants]; (IDrd, O, K; *) of the [kind termed] ( ;َﲪْﺾK;) said by AHn
ٌﺴ
ﺐ
ْ
َْ ; (TA;) or, as he says, (O, TA,)
to be the [ اﺻ ﻞapp. أَﺻﻞ, and, if not a mistranscription, meaning best sort,] of the ﲪﺾ
َ ْ َ ُ , O, or
ََ ْ
in one place, (TA,) on the authority of certain of the Arabs of the desert, of 'Omán, (O,) the  ﻗـَﻴﺴﺒﺔis a plant (ﺷ ﺠﻴـ ﺮة
َﺷَﺠَﺮة, TA) which grows in the manner of slender stalks, from one root or stem, and
rises to the measure of a cubit, (O, TA,) having a leaf intensely green, round, and
somewhat long, (O,) the flower of which is like that of the violet, (O, TA,) exactly; (O;)
and it serves as fuel in its fresh, or moist, state, like as does the dry. (TA.)

َ ْ[ ذََﻛٌﺮ ﻗَـﻴin the CK  ]ﻗـَﻴَْﺴﺒَﺎُنPenis durus et crassus. (K.)
ﺴﺒَﺎٌن
ٌﺴ
 [ ﻣَُﻘ ﱠsaid by Freytag to occur in the Deewán of Jereer as an epithet applied to poison, signifying Having things
ﺐ
ٌ ُﻣَﻘﱠﺸ.]
whereby its potency is augmented mixed with it, is evidently a mistranscription for ﺐ

2

ﻗﺴﺢ
َﺴ
َ َ ﻗ, aor. ﹷ
1ﺢ

ٌ ﻗََﺴﺎَﺣﺔand ٌﻗُُﺴﻮَﺣﺔ, It was, or became, hard, firm, or tough. (S, [in two copies
ََ
ٌ ُ
belonging to me, but omitted in a third,] K.) ___ And  ﻗَﺴﺢHe twisted a rope. (K.) Also, aor. as above, inf. n. ﻗُﺴﻮح, (TA,)
and

, inf. n.

( أَﻗﺴﺢin some copies of the K  اﻗﺘﺴﺢ, TA,) He (a man) was much, or frequently, excited by

vehement lust: (S, [in two copies belonging to me, but omitted in a third,] K:) or was excited by vehement
lust. (TA.)

َ  ﻗﺎَﺳHe treated him with dryness and hardness, or niggardliness; syn. َُ�ﺑََﺴﻪ. (L, K.)
3 ُﺤﻪ
َﺴ
َ ْ أَﻗsee 1.
4ﺢ
َﺴ
َ َ ِإﻗْـﺘsee 1.
8ﺢ
ٌ ْ ___ ;ﻳـُﺒor the remains of vehement lust,
َ َ ﻗ, (K,) and  ﻗُُﺴﻮٌح, and  ﻗََﺴﺎٌح, (TA,) Dryness, syn. ﺲ
ﺴٌﺢ
(K,) or

its continuance, or its intenseness. (L.)

ٌ َﻏِﻠﻴ. (K.) Also, and
 ﻗَﺎ ِﺳٌﺢA hard and strong spear. (TA.) ___ A thick or coarse garment, syn. ﻆ
 ﻗَُﺴﺎٌح, and  َﻣْﻘُﺴﻮٌح, A man in a state of excitement, or frequently in a state of
excitement, by vehement lust. ISd knows no way of accounting for the last of these epithets but by supposing it to
be used for the act. part. n., like

 َﻣْﺄﺗِﻴ�ﺎin the Kur, xix, 62, for آﺗِﻴًﺎ. (TA.)

ٌ  ﻗََﺴﺎ: see ﻗََﺴٌﺢ.
ح
ٌ  ﻗَُﺴﺎ: see [ ___ ﻗَﺎ ﺳٌﺢYou say also] ( َﻣْﻘُﺴﻮح إِﻧﱠﻪُ ﻟَُﻘَﺴﺎٌحT, K) Verily he is dry or hard. (TA.)
ح
ِ
ُ ُ ﻗ: see ﻗََﺴٌﺢ.
ٌ ﺴﻮ
ح
1

.ﻗَُﺴﺎٌح  andﻗَﺎ ﺳٌﺢ  : seeﻣَْﻘ ُ
ﺴﻮٌح
ِ

2

ﻗﺴﺮ
( ;ﻗَْﺴٌﺮS, TA;) and ( ;اﻗﺘﺴﺮﻩُ ﻋَﻠَﻴِْﻪS, K;) He made him to
َ َﻗ
do the thing against his will; (S;) he forced him to do the thing: (S, K:) or ﺴَﺮﻩُ ﻋﻠ ﻰ اﻻﻣﺮ
َ َ ﻗ, (S, K,) aor. ﹻ
1 ﺴَﺮﻩُ ﻋََﻠﻰ اﻷَْﻣِﺮ

, (M, S, TA,) inf. n.

ُ ﻗََﺴَﺮﻩand  اﻗﺘﺴﺮُﻩsignify he overcame him; he
ّ  ﺗﻘsignifies the same as اﻗﺘﺴﺮُﻩ. (TA.)
overpowered, subdued, or oppressed, him; (M, TA;) and ُﺴﺮﻩ
has the former of these two significations; (TA;) and

 ﺗَـَﻘ ﱠand 8: see 1.
5 ﺴَﺮ
( ﻗَْﺴَﻮٌرS, TA) and ٌﻗَْﺴَﻮَرة, (K, TA,) the former a coll. gen. n., and the latter the n. un., (M,) A certain plant, (S, M, K,)
which grows in plain, or soft, land; (M, K;) a sour plant, of the kind called  َِﳒﻴﻞ, which

ُ [or full and long hair of the head] of a man, and becomes tall and
is like the ﲨﱠﺔ
large, of which camels are greedily fond, (AHn, M,) and which fattens them, and

makes them plentiful in milk. (Az, TA.) Lth is in error in saying that the former signifies a huntsman, or hunter; for
it signifies a plant, as IAar and AHn and others have said. See also

ﻗَْﺴَﻮَرٌة, in two places.

 ﻗَْﺴَﻮَرٌةMighty; (M, K;) that overpowers, or subdues, others: (M, TA:) also strong; applied to a man:
ُِ ﻗََﺴﺎ. (M.) ___ A lion; as also  ﻗَْﺴَﻮٌر: (S, M, K:) because he overcomes and overpowers.
and courageous: (TA:) pl. ور
ََ ْ
ْ [ َﻛﺄَﺗﱠـُﻬْﻢ ُﲪٌُﺮ ﻣُْﺴﺘـَﻨْﻔَﺮةٌ ﻓـَﱠﺮAs though they were asses taking
(TA.) So in the Kur, [lxxiv. 51,] ة
ٍت ِﻣْﻦ ﻗَﺴﻮر
ِ
fright and running away at random that have fled from a lion]. (S, M.) Or it has here the
signification next following. (S.) ___
the M it is said that

Hunters that shoot, or cast: (S, K:) sing. ( ; ﻗَْﺴَﻮٌرK;) accord. to Lth.; [and in

 ﻗَْﺴَﻮٌرsignifies a shooter, or caster: or, accord. to some, a hunter:] but this is a mistake; for

 ﻗﺴﻮرةis a coll. n., having no sing.; and Fr says, that in the verse of the Kur cited above, it means shooters, or casters
1

of missile weapons: it is also related of 'Ikrimeh, that it was said to him that  ﻗﺴﻮرةsignifies, in the Abyssinian language,
a lion; but he said that is signification is that given above on the authority of Fr, and that the lion in the Abyssinian language is called

ﻋَﻨْـﺒََﺴﺔ: and Ibn-'Arafeh says  ﻗﺴﻮرةis of the measure ٌ ﻓـَْﻌَﻮﻟَﺔfrom  ;اﻟَﻘْﺴُﺮand that the meaning [in the Kur] is, as though they were
asses made to take fright and run away by shooting or hunting &c. (TA.) Or, accord. to I'Ab, in the passage above cited, it has the
signification here next following. (IKt, TA.) The

sound of men, (IKt, K, TA,) and their voices, or cries. (IKt, TA.)

َ  ﻗـَْﻮand ٌﺻﱠﺮة
َ ﻗَـْﻮ, which see. (M, K.)
ٌ ﻗَـْﻮَﺳَﺮةand ٌ ﻗـَْﻮَﺳﱠﺮةdial. forms of ٌﺻَﺮة

2

ﻗﺴﻂ
َ َ ﻗ, (S, M, &c.,) aor.  ﹻ, (S, Msb, K,) inf. n. ط
ٌ ( ﻗُُﺴﻮS, M, Mgh, Msb, K) and ﻗَْﺴٌﻂ, (Mgh, Msb, K,) He declined, or
َﺴ
1ﻂ
deviated, from the right course; acted unjustly, wrongfully, injuriously, or
tyrannically. (S, M, Mgh, Msb, K.) See also 4, in two places: and see 2.

ّ  ﻗ, (IAar, M, TA,) inf. n. ﻂ
ٌ ﺗـَْﻘِﺴﻴ, (IAar, TA,) He distributed it; or dispersed it. (IAar, M, TA.) It is
2 ُﺴﻄﻪ

َ
 ﻗََﺴَﻂ, of three letters [only, without teshdeed]. (TA.) You say, ﻗّﺴﻂ اﳌﺎَل ﺑِﻴْـﻨَـُﻬْﻢ
َ  ﻗّﺴﻂ اﳋََﺮاHe assigned the
He distributed the property among them. (TA.) And ج َﻋﻠَﻴِْﻬْﻢ
implied in the K that the verb in this sense is

several portions which each one of them should pay of the [tax called] ﺧﺮاج: (TA:) or

ﻗّﺴﻂ اﳋََﺮاَج, inf. n. as above, signifies he assessed, or apportioned, the ( ﺧﺮاجMgh, Msb) with equity
ّ ﻗ, (TA,) inf. n. as
and equality, (Mgh,) to be paid at certain times. (Msb.) ___ َﺴﻂ ﻋََﻠﻰ ِﻋﻴَﺎﻟِِﻪ اﻟﻨـﱠَﻔَﻘﺔ
above, (K,)

He was niggardly, or parsimonious, towards his household in expenditure.

(K, * TA.)

ٌ إِﻗَْﺴﺎ, (Mgh, K,) He acted equitably, or justly, (S, M, Mgh, Msb, K,) in his
4  اﻗﺴﻂ, (S, M, Mgh, Msb,) inf. n. ط

 ﻗََﺴَﻂ, aor. ( ﹻMsb, K) and  ﹹ, (K,) but the former of
ٌ ﻗَْﺴ, (Msb, TA,) or ﻂ
ٌ [ ِﻗْﺴq. v. infra]; (M, K;) or ط
ٌ  إِﻗَْﺴﺎis
these aors., as well as the former verb, is the more known, (TA,) inf. n. ﻂ
judgment or the like; (M, TA;) as also, (Msb, K,) accord. to IKtt, (Msb,)

only in division: (TA:) thus the latter of these two verbs is made to have two contr. significations: (Msb, TA:) in the former of them,

أ

accord. to some, the has a privative effect, [so that the verb properly signifies

he did away with, or put away,

َ [ َﺷَﻜ ﻰ إِﻟَﻴْﺴِﻪ ﻓَﺄَْﺷhe complained to him and he made his
injustice, or the like,] as [it has in  ] اﺷ ﻜﺎﻩin the phrase ُﻜﺎﻩ
complaint to cease]. (TA.) It is said in the Kur,

1
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[ َوإِْن ِﺧْﻔﺘُْﻢ أَﱠﻻ ﺗـُْﻘِﺴﻄُﻮا ِﰱ اﻟَﻴـﺘَﺎَﻣﻰAnd if ye fear lest ye should not act equitably with
ُ  ﺗـَْﻘ, with damm to the س. (TA.) And you say also,
respect to the orphans]: (Mgh:) or, accord. to one reading, ﺴﻄُﻮا
ُ [ أَْﻗَﺴْﻄI acted equitably between them], and [ إِﻟَﻴِْﻬْﻢtowards them]. (TA.)
ﺖ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ
[iv. 3,]

 ﺗَـَﻘ ﱠThey divided the thing among themselves (Lth, S, * M [in which last ﺑﻴﻨﻬﻢ
5 ﺸْﻰِء ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢ
ﺴﻄُﻮا اﻟ ﱠ
is omitted] and O, L, K)

equitably, (M, O,) or equitably and equally, (L,) or with equality. (Lth, K.) You

َ
ََ
ْ
ُ
َ
ْ
َ
َ
ٌ  إِﻗِْﺘَﺴﺎbeing
say also,  إِﻗْـﺘﺴﻄُﻮا اﳌﺎ ل ﺑـﻴـﻨـﻬﻢThey divided the property among themselves; (TK;) ط
ٌَ
syn. with إِْﻗﺘﺴﺎم. (K.)
ِ
َ َ ِإﻗْـﺘsee 5.
َﺴ
8ﻂ
ٌ ُﻛْﺴ, or, accord. to Yaakoob, the  قis a substitute [for ( ;]كM;) said by IF to be Arabic; (Msb;)
ﻂ
ٌ  ﻗُْﺴa dial. var. of ﻂ

Costus; so in the present day;] a certain substance, (AA, Msb,) or perfume, (Mgh,) or wood, (M,) or a

[

certain Indian wood, and also Arabian, (K,) with which one fumigates; (AA, M, Mgh, Msb;)

ٌ  ُﻛْﺴand ﻂ
ٌ ( ُﻛْﺸAA) and ﻂ
ٌ ﻗُْﺸ: (TA in art. ﻗﺸﻂ:) or a wood which is
well known; (Msb;) also called ﻂ
brought from India, and which is put into the substances used for fumigating,

ٌ ﺣﻨْـَﺰا, that
and into medicine: (Lth:) or a certain drug of the sea: (S:) [it is said in the S and TA, voce ب
ِ
the

ْ  )َﺟَﺰُر اﻟَﺒis called ﻂ
ﻂ اﻟَﺒْﺤِﺮ ﱡ
ٌ ﻗُْﺴ:] in a trad., ى
ُ [ اﻟُﻘْﺴor  ﻗُْﺴﻂof the sea] is mentioned as
carrot of the (ﺤِﺮ

one of the best of remedies: and in another trad.,

 ﻗُْﺴﻂis coupled by the conjunction  وwith أَْﻇَﻔﺎر, or, accord. to one relation

thereof, is prefixed to the latter word, governing it in the gen. case: and IAth says, that it is
say that it is

a sort of perfume: but some

ﻇََﻔﺎِر ﱞ:] and others, a well-known drug, of sweet
aloes-wood (ﻋُﻮد, q. v.): [see also ى

odour, with which women and infants are fumigated: (TA:) it is diuretic, beneficial
2

to the liver in a high degree, and for the colic, and for worms, and the quartan
fever, as a beverage; and for rheum, and defluxions, and pestilence, when the
patient is fumigated therewith; and for the [leprous-like disorder called] ﺑـََﻬ ﻖ, and

َ , when applied as a liniment; (K;) and it
the [discolouration of the face termed] ﻛَﻠﻒ
confines the bowels, expels wind, strengthens the stomach and heart, occasions
pleasurable sensation, is an ingredient in many sorts of perfume, and is the best
of perfumes in odour when one fumigates therewith. (TA.)

ﻂ
ٌ  ِﻗْﺴEquity; justice: (S, * M, Mgh, Msb, K: *) [an inf. n. having no proper verb, or] a subst. from أَْﻗَﺴَﻂ. (Mgh, Msb.)
Equitable; just: (S, * M, K:) an inf. n. used as an epithet, like its syn. ( ;ﻋَْﺪٌلM, K;) and [therefore] applied alike to a sing.

ٌ  ِﻣﻴَﺰاٌن ِﻗْﺴan equitable, or a just, balance; and ;ِﻣﻴَﺰاَ�ِن ِﻗْﺴٌﻂ
ﻂ
ٌ َﻣَﻮاِزﻳُﻦ ِﻗْﺴ. (M.) A portion, share, or lot; (S, M, Msb, K;) of a
and, agreeably with the usage of the Kur, xxi. 48, ﻂ
ٌ أَْﻗَﺴﺎ. (Msb.) You say, ُ َوﻓﱠﺎُﻩ ِﻗْﺴﻄَﻪHe gave him in full his
thing; (K;) and pertaining to a person: (TA:) pl. ط
ْ  أََﺧَﺬ ُﻛﻞﱞ ﻣَﻦ اﻟﱡﺸَﺮَﻛﺂء ﻗEvery one of the partners took
portion, share, or lot. (TA.) And ُﺴ ﻄَﻪ
ِ
ِِ
ٌ أَْﻗَﺴﺎ, in the
his portion, or share. (TA.) ___ A portion, or piece. (So accord. to an explanation of the pl., ط
n. [and to a dual] and to a pl.: (K:) you say

TA.) ___ The

means of subsistence: (K:) or the portion thereof which is the share of every

ُ َﳜْﻔ, said of God, in a trad., has been explained as meaning He maketh
َ ﺾ اﻟِﻘْﺴ
created being. (TA.) ُﻂ َوﻳـَْﺮﻓَـﻌُﻪ
ِ
the portion of the means of subsistence which is the share of any created being
little, and maketh it much. (TA.) [See, below, another meaning which is assigned to it in this instance; and see also

ﺧﻔﺾ.] ___ A quantity, (K, TA,) of water only; or any quantity, of water and of other things. (TA.) ___ A
َ ; (S, Mgh,
measure with which corn is measured, (S, Mgh, K,) which holds (K) half of a ﺻﺎع
art.

K;)

six thereof making a ﻓَـْﺮَق: (S:) accord. to Mbr, four hundred and eighty-one dirhems. (TA.)
3

Sometimes it is used for performing the ablution termed ُوﺿُْﻮء: and hence it is said in a trad.,

َ ( ;إﱠن اﻟﻨَّﺴﺂءَ ﻣْﻦ أَْﺳَﻔﻪ اﻟﱡﺴَﻔَﻬﺂء إﱠﻻK;) the  ﻗْﺴﻂbeing here the vessel in which the
ﺻﺎِﺣﺒََﺔ اﻟِﻘْﺴِﻂ َواﻟِّﺴَﺮاِج
ِِ
ِ
ِ ِ ِ
ِ
 وﺿﻮءis performed; (TA;) the meaning app. being, [Women are of the most lightwitted of the

lightwitted,] except she who serves her husband, and assists him to perform the

ِّ ﺗـَُﻮ,] and takes care of the vessel which he uses for that purpose,
وﺿﻮء, [so I render ُﺿﺌُﻪ
and stands at his head with the lamp: (K:) or who performs his affairs with respect

ُ ; (M, K;) so called by the people of
to his  وﺿﻮءand his lamp. (Nh.) ___ A [mug of the kind called] ﻛﻮز
the great towns: (M:) now applied to

one with which olive-oil is measured. (TA.) ___ A balance, or

ُ َﳜْﻔ
َ ﺾ اﻟِﻘْﺴ
weighing-instrument. (K.) Some say that this is its meaning in the phrase mentioned above, ُﻂ َوﻳـَْﺮﻓـَﻌُﻪ
ِ
He depresseth the balance, and raiseth it: alluding to the means of subsistence which He decrees. (TA.)

ﻂ
ٌ  ﻗَﺎ ِﺳDeclining, or deviating, from the right course; acting unjustly, wrongfully,
ٌ ﻗُﱠﺴﺎ. (TA.) You say, ُﻫَﻮ ﻗَﺎِﺳٌﻂ َﻏﻴْـُﺮ ُﻣْﻘِﺴٍﻂ
injuriously, or tyrannically: pl. ( ﻗَﺎِﺳﻄُﻮَنS, M, Mgh, TA) and ط
He is declining, or deviating, from the right course; &c.: not acting equitably, or

َ [ أَﱠﻣﺎ ٱْﻟَﻘﺎﺳﻄُﻮَن ﻓََﻜﺎﻧُﻮا ﳉََﻬﻨﱠَﻢAs for the deviators
justly. (TA.) And it is said in the Kur, [lxxii. 15,] ﺣﻄَﺒًﺎ
ِ
ِ

from the right course, they shall be fuel for hell]. (S, M, Mgh.) [See also ___ اﻟَﻘﺎِﺳﻄُﻮَن.]  ﻋَﺎ ِدٌلis
also specially applied to
contr. meaning, i. e.

The party of Mo'áwiyeh; (Mgh;) the people of Siffeen. (TA.) ___ [And it has the

Acting equitably, or justly. See, again, ﻋَﺎ ِدٌل.]

َ ْ أَﻗMore [and most] equitable, just, or right: occurring in the Kur, ii. 282, and xxxiii. 5: (TA:) formed from
ُﺴ
ﻂ
َ ]ﻗََﺴ, not from the quadriliteral []أَْﻗَﺴَﻂ, as some assert it to be, holding it anomalous. (MF.)
the triliteral verb [ﻂ
ﻂ
ٌ  ﺗَـْﻘِﺴﻴThe register in which is written a man's portion, or share, (ﻗِْﺴﻂ,) of property
ٌ َﲤِْﺘ. (TA.)
&c: a subst., like ﲔ
4

إِﱠن ٱّٰ�َ ُِﳛ ﱡ
ﻂ
ٌ  ﻣُْﻘِﺴActing equitably, or justly. (S, M.) It is said in the Kur, [v. 46, and xlix. 9, and lx. 8,] ﺐ
ُ
َ [ اﳌُْﻘﺴﻄGod loveth those who act equitably, or justly]. (S, M.) ___ ﻂ
ْ
ُ
ﺴ
ﻘ
ﲔ
ِ  اﳌis one of the names of
ِِ
God, meaning

The Equitable. (TA.)

5

ﻗﺴﻄﺲ
ٌ  ﻗْﺴﻄَﺎA balance, or instrument for weighing: (S, Msb, K; and Bd in xvii. 37:) or the
ٌ  ﻗُْﺴﻄَﺎand س
س
ِ
most even and most just kind thereof: or such as is just, of whatever kind it be: (K:)
or

ٌ [ َﺷﺎﻫthe beam of a
i. q. [ ﻗـَﺒﱠﺎٌنa steelyard]: or, as Lth thinks, the iron of the ﻗﺒّﺎن: or i. q. ﲔ
ِ

balance]: (TA:) or i. q. [ ﻓَـَﺮْﺳﻄُﻮٌنan arabicized Persian word, signifying a public standard of weights or

ُ اﻟِﻘْﺴ, meaning justice: (Msb:) or a Greek word
measures]: (Zj, TA:) also written ﻗﺼﻄﺎس: (K:) said to be Arabic, from ﻂ

arabicized; (IDrd, Msb, K;) and its being so does not impugn the truth of the Kur-án's being [altogether] Arabic; for when a foreign
word is used by the Arabs, and made by them conformable with their language in respect of desinential syntax and determinateness
and indeterminateness and the like, it becomes Arabic: (Bd, ubi supra:) pl.

ُ ﻗََﺴﺎﻃﻴ. (Msb.)
ﺲ
ِ

1

ﻗﺴﻘﺲ
).ﻃﻔﻞ . (IKh, TA, art.ﻃَُﻔﻴْﻠﱞﻰ  I. q.ﻗَْﺴَﻘﺎ ٌ
س
ِ

1

ﻗﺴﻢ
َ َ ﻗand  ﻗَﱠﺴَﻢHe divided; parted; divided in parts or shares; distributed. ___ ُﻗََﺴَﻢ أَْﻣَﺮﻩ,
1 ﺴَﻢ
or

ُ ﻗَﱠﺴَﻤﻪ: see 3 in art. ﻋﺪل.

 ﻗَ ﱠsee 1.
2 ﺴَﻢ
3 َﺸْﻰء
 ﻗَﺎَﲰَﻪُ اﻟ ﱠHe divided with him the thing, each of them allotting to himself his

ّ َُ
share, or portion. ___ �
ِ ٰ  ﻗَﺎَﲰﻪ ﺑِﭑHe swore to him by God.

َ  أَْﻗHe conjured him; he said ﻚ
َ ﲝَّﻘ. (Mgh, art. ﻃﻤﺮ.)
4 ﺴَﻢ ﻋََﻠﻴِْﻪ
ِِ
 ﺗَـَﻘ ﱠIt (a thing) was, or became, divided, or distributed. (MA.) See an ex. in a verse, voce َﺷﺘﱠﺎَن.
5 ﺴَﻢ
َ ْﺴﻢَ اَﱃ أَﻗ
َ َ اﻧْـﻘIt was divided into many parts.
7 ﺴﺎٍم َﻛﺜِﲑٍَة
ِ
َ  اْﺳﺘَـْﻘHe sought to know what was allotted to him, by means of the أَْزَﻻم, (S, * Mgh, and Har,
10 ﺴَﻢ
ِ
p. 465,)

and what was not allotted to him. (Mgh, Har.)

َْ ٌَ
ٌ ﻗْﺴﻢA division: (Msb:) and particularly (Msb) a portion, or share. (S, Msb, K.) Pl. ﺲ ﻣْﻦ أَْﻗﺴﺎَم
ِ
ِ
ِ ___ ﻟَﻴ. أَْﻗﺴﺎم
 َﻛَﺬ اIt is not a part of such a thing; it does not belong, or appertain, to such a
thing; it is independent of such a thing.

ٌﺴﻢ
َ َ ﻗA conjurement. See أَْﻗَﺴَﻢ َﻋَﻠﻴْﻪ. ___ An oath (S, Msb, K) by God [&c.]. (Msb, K.) An
ِ
َ  َواُو اﻟَﻘThe  وdenoting an oath.
asseveration. ___ ﺴِﻢ
ٌ ِﻗْﺴَﻤﺔis also used in the sense of ٌ[ َﻣْﻘُﺴﻮمmeaning A thing, or collection of things, divided into
1

ْ ﻗ: (Msb:) [and portions, or
portions, or shares]: (Bd and Jel in liv. 28:) a portion, or share; like ٌﺴﻢ
ِ
ُ
َْ
shares; as in the phrase,] ض أَِو اﻟﱠﺪ اِر
ِ ﲔ ِﻗْﺴَﻤِﺔ اﻷَْر
ِ ْ [ ُﳔْﺮِج ﻃَِﺮﻳًﻘﺎ ِﻣﻦ ﺑـWe will exclude a way, or

passage, from among the portions, or shares, of the land, or the house]. (Mgh in art. رﻓﻊ.)

 ﻗَ ﱠAn officer of the Kádee, who divides inheritances.
ﺴﺎٌم

2

ﻗﺴﻰ
َ  ﻗَﺎHe endured it; struggled, or contended, with, or against, it; struggled, or
3 ﺳﺎُﻩ
contended, with, or against, its difficulty, or severity; he endured, or he struggled, or
contended, with, or against, the difficulty, or trouble, or inconvenience, that he
experienced from it or him; [and so ُ ;َﻋﺎَ�ﻩfor both of which see Har, p. 564; and for the latter see  ; َﺷﺎﻗَﺎُﻩand for

ٌ ;]ُﳎَﺎَ�ةsyn. َُﻛﺎﺑََﺪﻩ, (S, K,) and ُﻋَﺎَﰿَ ِﺷﱠﺪﺗَﻪ: (TA:) he underwent difficulties, troubles, or
َ .)
inconveniences, in doing it. (Msb in explanation of the syn. ُﻛﺎﺑََﺪﻩ
both see also

ٌ ﻗـَْﻮ.
 ِﻗُِﺴﱡﻰpl. of س
 ﻗَُﺴِﻮ ﱞ: see art. ﻗﻮس.
ى

1

ﻗﺶ
ّ  ﻗSeaweed. ﺶ
 ﻗَ ﱞRushes of which mats
 ﻗَ ﱞStubble; stalk of corn, &c.; straw. ﺶ اﻟﺒَْﺤﺮ
ﺶ
ّ  َﺣﺼﲑَة ﻗA mat of rushes.
are made. ﺶ
ِ
ٌ ﺸﺎ
ش
 ﻗَ ﱠ: see ٌَرﱠﻣﺎم.

1

ﻗﺸﺐ
َ ﻗََﺸ, aor.  ﹻ, inf. n. ﺐ
ٌ ﻗَْﺸ, He mixed. (K.) And
ٌ  ﻗَْﺸsignifies The act of mixing. (S, Mgh, O, K.) You say, ﺐ
1ﺐ
َ ﻗُﺸ, said of anything, It was mixed. (M.) ___ And ُﻗََﺸﺒَﻪ, aor. and inf. n. as above, He corrupted, or
ﺐ
ِ

vitiated, it: (K, TA:) or he mixed it (i. e. anything) with a thing that corrupted, or vitiated, it.

َ ﻗََﺸ, (S, M,) aor. and inf. n. as above, (M,) He poisoned the food; (S;) he mixed
َﺐ اﻟﻄﱠﻌَﺎم
َ  ﻗََﺸsignifies he mixed poison, and so
ّ  ﻗ: (M, TA:) or ﺐ
the food with poison; as also ُﺸﺒﻪ
(TA.) ___ [Hence,]

َ َﻗ, (S, O, K,) aor. as
prepared it that it should take effect upon the body. (IAar, TA.) ___ And ُﺸﺒَﻪ
above, (K,) and so the inf. n.,

ّ ﻗ. (M, TA.) And
He gave him poison to drink; (S, O, K;) and (TA) so ُﺸﺐ ﻟَﻪ

َ  ﻗََﺸHe put poison on fleshﺐ اﻟﻨﱠْﺴَﺮ
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meat for the vulture, that he might eat it and die, and he might take his feathers.

ٌ ( ;ﺗـَْﻘﺸﻴS, TA;) His, or its, odour
ُ( ;َﻗَﺸﺒَِﲎ ِرﳛُﻪK, TA;) and (TA) ﻗَﱠﺸﺒَِﲎ رﳛﻪ, inf. n. ﺐ
ِ
َ َ ﻗand ُ ﻗّﺸﺒﻪboth signify He, or it, annoyed
annoyed me: (S, K, TA:) as though meaning it poisoned me. (S, TA.) ُﺸﺒَﻪ
(AA, TA.) ___ And [hence]

َ  ﻗََﺸﺒَﻪُ اﻟﱡﺪmeans The smoke annoyed him by its odour; and oppressed, or
him. (Mgh.) And ﺧﺎُن
َ ﻗََﺸ, aor.  ﹻ, (K,) means The
ٌ [ ﻗَْﺸin a case of this kind], (O, K,) as inf. n. of ﺐ
overpowered, him. (O.) ﺐ

affecting [a person] with what is displeasing, or hateful, and with what is deemed

ُ  اﻟَﻘْﺸis expl. by the words  ;اﻻﺻﺎﺑُﺔ ﲟﺎ ﻳُْﻜَﺮﻩُ وﻳُْﺴﺘَـْﻘَﺬُرwhich, as well as
unclean, or filthy: (O, K: [in the former ﺐ
what here follows, shows that an assertion in the TK (copied from the TA, and adopted by Freytag) respecting the explanation in the
K, is erroneous:]) and hence the saying of 'Omar, when he perceived the odour of perfume from Mo'áwiyeh when the latter was a

1

[ َﻣْﻦ ﻗََﺸﺒَـﻨَﺎi. e. Who has affected us with what is displeasing &c.?]; likening the odour of
ٌ ْ َ ﻗalso signifies The depriving [one] of reason; (K, TA;) from the same
perfume in this case to a stink. (O.) ___ ﺸﺐ
َ َ َﻗ, aor.  ﹻ. (K, TA.) 'Omar said to one of his sons,
word as signifying the act of corrupting, or vitiating: (TA:) and its verb is ﺸﺐ
َ َ
َ ( ﻗََﺸﺒM, O, TA) i. e. Wealth has deprived thee of thy reason: (M:) or has corrupted, or
ﻚ اﳌﺎُل
vitiated, thee, and deprived thee of thy reason. (O, TA.) ___ And ُﻗََﺸﺒَﻪ, (S, M, O, K,) aor. as above,
pilgrim,

(K,) and so the inf. n., (M, K,)
(M, K, TA,)

He spoke evil of him: (S, O:) he aspersed him, or upbraided him,

ٌ ﺗـَْﻘﺸﻴ: (accord. to some copies of the K, and said in the TA
 ﺑَِﺸ ْﻰٍءwith a thing; (K, TA;) and so ُ ﻗّﺸﺒﻪ, inf. n. ﺐ
ِ

to be agreeable with usage:) and

he reproached him with disgraceful conduct. (M, K, TA.) You say,

 ﻗََﺸﺒَﻪُ ﺑَِﻘِﺒﻴٍﺢHe charged, or upbraided, him with something bad, evil, abominable, or
َ ِ ﻗََﺸﺒَﻪُ ﺑHe cast upon him an evil imputation that was a mark
foul. (S, O, TA.) And ﺸ ٍّﺮ

whereby he should, or would, be known. (M, TA.) And ﺐ ﻧـَْﻔِﺴِﻪ
ِ ْ ﻗََﺸﺒَﻪُ ﺑَِﻌﻴHe imputed to him,
or

َ َ ﻗHe reproached, or
charged him with, his own vice, or fault. (IAar, TA.) And ﺸﺒَـَﻨﺎ

upbraided, us with, or accused us of, a thing that was not in us: (O:) [or] he

َ ﻗََﺸ, aor. and inf. n. as
commanded us to forbear from a thing that was not in us. (TA.) And ﺐ
above,

َ َ
َ ْﺐ اﻟﱠﺴﻴ
He forged, or fabricated, a lie, or falsehood. (K, TA.) ﻒ
ِ ﻗَﺸ, (O, K,) aor. and inf. n. as

above, (K,)

َ ﻗََﺸ, (S, M, K,) aor. and
ْ ِ[ ﻗi. e. rust]. (O.) And ﺐ
He polished the sword; (O, K;) removed its ﺸﺐ

َ ﻗَﺸ, with kesr; (O, as on the authority of Fr;) He (a man, S, M, O) gained, or acquired,
ﺐ
ِ
َ ﻗَُﺸ, (Th, M, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ٌﻗََﺸﺎَﺑﺔ, (K,) It (a
praise or blame; (Fr, S, M, O, K;) as also  اﻗﺘﺸﺐ. (S, M, K.) ﺐ
inf. n. as above; (M, K;) or

garment, Th, M, TA)

was new and clean: (Th, M, TA:) or it was white and clean. (K, TA.) ___ And

َ ﻗَُﺸ, (thus written in my copy of the TA,) or ﺐ
َ ﻗَﺸ, (thus in a copy of the M,) It (a thing) was, or became, unclean,
ﺐ
ِ
dirty, or filthy. (M, TA.)

2

ّ  ﻗ: see the preceding paragraph, in five places. ___ Also, He rendered a thing unclean, dirty, or filthy.
2 ﺸﺐ
(M, TA.)

َﺸ
َ  َﻣﺎ أَْﻗHow unclean, dirty, or filthy, is their tent or house! (O,) or, what
4 ﺐ ﺑَـﻴْـﺘَـُﻬْﻢ
surrounds their tent or house, by reason of the human excrement, or ordure! (TA.)

َﺸ
َ َ ِإﻗْـﺘsee 1, last sentence but two.
8ﺐ
10 ُ اﺳﺘﻘﺸﺒﻪHe deemed it (i. e. a thing) unclean, dirty, or filthy. (M, TA.)

َ [ ﻗََﺸq. v.] ___ [The explanations of this word by Golius and Freytag, by the former as an epithet applied in two
ٌ  ﻗَْﺸinf. n. of ﺐ
ﺐ
contr. senses to a sword, and by the latter as a subst. (from a misstatement in the TK mentioned above), are erroneous.]

ٌ  ﻗََﺸ: (M, K:) pl. of the former
ٌ  ﻗْﺸPoison; (S, M, Mgh, O, K;) because consisting of things mixed together; (Mgh;) as also ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ أَْﻗَﺸﺎ. (S, M.) ___ And [hence, app.,] A certain plant, (M, O, K,) resembling the َﻣﻘﺮ, (M, [which is generally
ب
ِ
said to mean the

aloe, and by AHn to be a certain plant consisting of leaves without branches,

agreeably with what follows, in the O and K

resembling the َﻣْﻔﺪ,]) from the middle whereof there

rises a stalk, which, when it grows tall, bends down its top by reason of its
succulence, or suppleness; having upon its head a fruit (ٌَﲦََﺮة, M, O, [in the TA ﻋﻘﺪة,]) with
which birds of prey are killed, (M, O,) being poisoned therewith by its being put
into flesh and thrown where they alight: he who prepares it stops up his nose; if he do not, it injures him;
and people fear to pasture their cattle near to the places of its growth lest the animals should come in contact with it and should break
it or bruise it and it should exhale its odour upon them and kill them: thus says AHn, on the authority of some one or more of the Arabs

ٌ  ﻗََﺸ: (M, TA:)
)اﻟﱠﺴَﺮاة. (O.) ___ And Anything unclean, dirty, or filthy; as also ﺐ

of the desert, of the Saráh (
or

anything that is deemed unclean, dirty, or filthy. (Mgh.) ___ Rust (K, TA) upon iron: (TA:) or
3

dirt upon a sword. (A, TA.) ___ The refuse, that is thrown away, as being of no good, of [ ﻃََﻌﺎمi.
e. wheat, or other food]. (M, TA.) ___ See also [the pl.]

ٌ ﻗَﺎﺷ. ___ Also, i. e. ﺐ
ٌ  ﻗْﺸA man in whom is
ٌ أَْﻗَﺸﺎ, voce ﺐ
ب
ِ
ِ

ٌ ﺐ ﺧْﺸ
ٌ
no good; (K, TA;) and (TA) so ﺐ
ِ ( ;ِﻗْﺸS, M, O, TA;) or this means with whom is no good: the latter
ﺧﺸﺐ.) [See also ٌِﻗْﺸﺒَﺔ.] ___ And Dry, or tough, and hard. (M, TA. [Like
ُ  اﻟﻘْﺸsignifies The [ ﻧـَْﻔﺲhere meaning َﺟَﺴﺪ, i. e. body, as is shown below, voce ﺐ
ٌ ﻗَْﺴ.]) And ﺐ
ٌ ]ﻗَﺎﺷ. (O, K.)
ﺐ
ِ
ِ

word is an imitative sequent. (TA in art.

ٌ ﻗْﺸ, in two places.
ٌﺸ
َ َ ﻗ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ ﻗَﺸﻴ.
ٌ  ﻗَﺸ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ٌ ِﻗْﺸﺒَﺔA low, vile, ignoble, or mean, man, (IDrd, M, O, K, TA,) possessing no good: (TA:) of the dial. of
ٌ ْ ﻗ, last quarter.] ___ And The young one of the ape, or of the
El-Yemen. (IDrd, M, O, TA.) [See also ﺸ ﺐ
ِ
ِﻗ ﱠ. (M,
monkey: (M, O, K:) so, IDrd says, some assert; (O;) but he doubted its correctness; (M, O, TA;) and the right word is ٌﺸﺔ
TA.)

ٌ  ُﻣَﻘﱠﺸ. (Nh, TA.) [Hence,] ﻧَْﺴٌﺮ
ٌ  ﻗَﺸﻴFood mixed with poison: (M, TA:) and anything poisoned; as also ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ  ﻗَﺸﻴA vulture for which poison is mixed in flesh-meat, which he eats, and
ﺐ
ِ
which kills him; and then his feathers are taken: (S, O:) a vulture killed by means of [ َﻏْﻠﺜَﻰq. v.]. (M,
ٌ
TA.) And White, (O, K,) and clean. (K.) ___ And, (S, M, O, K,) as also  ﻗَﺸﺐ, (M,) New: (S, M, O, K:) ___ and Old,
ِ
and worn-out: (M, O, K:) thus having two contr. meanings: (O, K:) the former used alike as masc. and fem.; applied to a
garment; and its pl. is

ٌ [ ﻗُُﺸand by contraction ﺐ
ٌ ﻗُْﺸ, mentioned by Golius on the authority of Meyd]. (M.) ___ And the former,
ﺐ

applied to a sword, (S, O, K,)

Polished: (K:) or recently polished: (S, O:] ___ and, (O, K,) so applied, (A, O, K,)

Rusty: (O, K:) or dirty: (A:) thus, again, having two contr. meanings. (O, K)

( ﻗُْﺸﺒَﺎﻧِﻴﱠـﺘَﺎِنoccurring in a trad., O) Two old and worn-out [garments of the kind called]
4

ٌ ﻗَﺸﻴ, and that
burdehs ()ﺑـُْﺮَدَ�ِن: (O, K, TA:) or, as some say, new: (Nh, TA:) the assertion that  ﻗُْﺸﺒَﺎٌنis a pl. of ﺐ
ِ

ٌ ﻗُْﺸﺒَﺎﻧِﻴﱠﺔis a rel. n. from this pl., is one upon which no reliance is to be placed, (O, K,) for a rel. n. is not formed from a pl. [unless from
ٌَ
a pl. of the class of ]أَﻧْﺼﺎر: it is an innovated form of rel. n. (O.)
َ  ;ﻗََﺸMixing: &c.]. ___ One who imputes to others, or charges them
ٌ [ ﻗَﺎﺷact. part. n. of ﺐ
ﺐ
ِ
with, vices, or faults, that are in himself. (IAar, TA.) ___ And A tailor (O, K) who ejects his

 أَْﻗَﺸﺎب, i. e. the knots of the threads, [meaning who spits them out,] when he ejects
ُ ﺿﻌﻴ
َ
them. (O.) And [A man] weak in respect of the body (ﺲ
ِ ﻒ اﻟﻨﱠـْﻔ
ِ ); (K, TA;) i. e. (TA) one whose
[ ِﻗْﺸﺐmeaning body] is weak, or emaciated; (O, TA;) by his  ِﻓْﺸﺐbeing meant his [ ﻧـَْﻔﺲas syn. with ]َﺟَﺴﺪ.
(O.)

ٌﺸ
ﺐ
 ﻣَُﻘ ﱠPoison with which medicaments [or drugs] are mixed to render it potent. (Ham p.
َ ُ ُﻣَﻘﱠﺸ, (S,) A man whose grounds of
ٌ
331.) See also ﻗَﺸﻴ ﺐ, first sentence. ___ And, (M, K,) or ﺐ
ِ ﺐ اﳊَﺴ
ِ
pretension to respect are mixed (S, M, K, * TA) with ignobleness. (M, TA.)

5

ﻗﺸﺪ
َ َ ﻗi. q. َُﻛَﺸﻄَﻪ. (K.)
1 ُﺸَﺪﻩ
8  اﻗﺘﺸﺪHe collected clarified butter. (L.)
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 ِﻗْﺸَﺪٌةThe dregs, or sediment, remaining at the bottom of fresh butter when it is
َ ) to be made into clarified
cooked with meal of parched barley or wheat (ﺳِﻮﻳﻖ
butter: (S, M, L:) or the dregs, or sediment, remaining at the bottom of fresh butter
when it is cooked with meal of parched barley or wheat ( ) ﺳﻮﻳ ﻖand with dates; as

ٌ ﻗَُﺸﺎَدة: (K:) or the dregs, or sediment, of clarified butter: (Ks, L:) or (in the K, and) thin fresh
َ  ;ُﺧَﻼand remains at the bottom of the
ُ , (Ks, L,) and إِﺛـٌْﺮ, and ٌأَُﻻﻗَﺔ, and ٌﺻﺔ
butter: (L, K:) it is also called ِﻗْﻠَﺪٌة, and ﻛَﺪ اَدٌة
also

cooking-pot, after the butter has been clarified, mixed with hairs and pieces of wood &c. (AHeyth, L.) ___ Also,

A certain

herb, abounding with milk (L, K) and grease. (L.)

َ ُ ﻗ: see ِﻗْﺸَﺪٌة.
ﺸﺎَدٌة

1

ﻗﺸﺮ
َ َ ﻗ, aor. ﹻ
1 ُﺸَﺮﻩ

 ﹹ, inf. n.  ;ﻗَْﺸٌﺮand ُ ﻗّﺸﺮﻩ, (S, M, Msb, K,) inf. n. ٌ( ;ﺗـَْﻘِﺸﲑS;) He divested or stripped it
ْ ِ[ ﻗi. e. peel,
of, or stripped off or removed from it, namely a branch, (S, Msb,) or other thing, (S,) its ﺸﺮ
and

rind, bark, coat, covering, husk, shale or shell, crust, scab, skin, or outer
integument, or superficial part; he, or it, pared, peeled, rinded, barked,
decorticated, husked, shelled, scaled, flayed, skinned, or excoriated, it; he, or it,
stripped off, scraped off, rubbed off, abraded, or otherwise removed, its outer
covering or integument, or superficial part]; (S, Msb;) but the ↓ latter verb has an intensive signification;
(Msb;) [or denotes frequency, or repetition, of the action, or its application to many objects, as well as muchness;]

he pared

off, or removed, its peel, rind, bark, or the like, (ُِﳊَﺂءَﻩ,) or its skin: (M, K:) [and he pared,
peeled, stripped, scraped, or rubbed, it off; namely, anything superficial, and generally a thing adhering to
the surface of another thing, as, for instance, peel and the like, and a scab, and skin, and mud. One says of a fruit, or the like,

ﻳـُْﻘَﺸُﺮ

َﻋْﻦ َﺣﺒﱠٍﺔ, Its covering, being removed, shells off from a grain or the like.] ___ َُﻗَﺸَﺮﻩ
[ ِ�ﻟﱠﺴْﻮِطHe excoriated him with the whip]. (TA, art. ___ ﻗََﺸَﺮﻩُ ِ�ﻟِّﻠَﺴﺎِن.) [ ﲪﺮHe galled him,
as though he flayed him, with the tongue; i. e., with reproof, &c.] (TA, ibid.) ﻗَِﺸَﺮ, aor.  ﹷ, It (a date)
َ َﻗ, (S, TA,) He had his nose excoriated by
had a thick skin. (TA.) ﻗَِﺸ َﺮ, (TA,) [aor.  ﹷ,] inf. n. ﺸ ٌﺮ

intense heat: or he was intensely red, as though he were flayed, (M,) or as though his
scarf-skin were peeled off. (TA.)
2 ﺸَﺮ
 ﻗَ ﱠsee 1.
1

5 ﺸَﺮ
 ﺗَـَﻘ ﱠsee 7.

ّ  ﺗﻘquasi-passives of ُ ﻗََﺸَﺮﻩand ُﻗَﱠﺸَﺮﻩ, respectively; [It became divested, or stripped, of its
7  اﻧﻘﺸﺮand ﺸﺮ
peel, rind, bark, coat, covering, husk, shale or shell, crust, scab, skin, or
superficial part; it became pared, peeled, rinded, barked, decorticated, husked,
shelled, scaled, flayed, skinned, or excoriated; its superficial part became
stripped off, scraped off, rubbed off, abraded, or otherwise removed: and it peeled

ّ ﻗ, has an
off; it scaled off, or exfoliated:] (S, M, K:) both signify the same: (S:) [or the latter, as quasipass. of ﺸ ﺮﻩ
intensive signification; or denotes frequency, or repetition, of the action, or its application to many subjects, as well as muchness: and
the same also signifies

it became divested, or stripped, of its peel, &c. part after part: and it

peeled off, or scaled off, part after part.]

 ___ اﻟُﻘْﺸَﺮاِن. [ ﻗُْﺸٌﺮdual], with damm, (K,) or  اﻟِﻘْﺸَﺮاِن, (so written in a copy of the M,) The two wings, (K,) or the
two thin wings, (M,) of the locust. (M, K.)

 ِﻗْﺸٌﺮThe covering of a thing, whether natural or accidental; (M, K;) i. e., of anything; (M;) [the exterior
part, peel, rind, bark, coat, crust, integument, skin, or covering, of a branch, plant, fruit, or
the like;
voce

a coat such as one of those of an onion or other bulbous root, as is shown in the K,

 ;ُﻣ ﱠa case, husk, shale, shard, or shell, such as covers a seed or seeds or an
ﺼﺎٌخ

egg; a crust, a scab, a substance consisting of scales or laminæ and any similar
thing, that peels off from the skin &c.; the skin of fruits &c.;] of a branch [and the like], the part

ْ  ِﻗof a melon and the like: (Msb:) pl. ﻗُُﺸﻮٌر. (S,
which is like the skin of a human being; and hence the ﺸﺮ
 ﻗِْﺸَﺮٌةis a more particular term [signifying A piece, or particle, of peel, rind, bark, &c.]: (S:) and
َ َْ
likewise signifies the skin of a [ ﻫﺒـ ﺮةor piece of flesh-meat] which remains when its liquor has been
M, Msb, K.)

2

َ ُ ﻗalso signifies the same as ﻗِْﺸٌﺮ: and likewise the skin [or slough] of a serpent. (TA.)
sucked; as also ٌ ﻗُْﺸَﺮة. (M.) ﺸﺎٌر

 ِﻗﺘْـٌﺮalso signifies The dress, or apparel, of a man; (S;) any dress, or apparel: (M, K:) and a
ُ ُﻗ. (M, K.) You say, [ ﻋَﻠَﻴِْﻪ ﻗِْﺸٌﺮ َﺣَﺴٌﻦUpon him is
garment; (TA;) as also ٌ ﻗِْﺸَﺮة: (M, TA:) and the pl. is ﺸﻮٌر
َ َ ْ َ َﺧَﺮَج ﺑـHe went forth in two clean garments. (TA.)
goodly apparel]. And ﲔ
ِ ْ ﲔ ﻧَِﻈﻴَﻔﺘَـ
ِ ْ ﲔ ِﻗْﺸﺮﺗَـ
َ َُ
َُ ُ َْ ُ
ْ َ ََ َ
And in a trad. of Keyleh it is said, ﺮى إِﻟَﻴ ﻪ
ِ ِ [ ُﻛﻨْﺖ ِإذَا رأَﻳﺖ رﺟًﻼ ذَ ا روآٍء وذَا ﻗِْﺸٍﺮ ﻃَﻤﺢ ﺑﺼI used, when I saw

___ [Hence,]

a man of goodly aspect, and of apparel, to raise my eyes towards him]. (S.) ___

 ﻗَُﺸﺎٌرsignifies The refuse, or lowest or basest or meanest sort, of mankind, or of people. (IAar, in
ٌَ َ ُﻗ. ___ And see ﻗُْﺸٌﺮ.
TA, arts.  ﺑﺸ ﺮand ﺧﺸ ﺮ.) See also ﺸ ﺎرﻩ
[Hence, also,]

 َﲤٌْﺮ ﻗَِﺸٌﺮDates, or dried dates, having much [ ِﻗْﺸﺮor skin]; (S, M, K;) as also ٌ ﻗَِﺸﲑ. (TA.) See ﻗَِﺸَﺮ.
 ﻗُْﺸَﺮٌة: see ﻗِْﺸٌﺮ: ___ and see ٌﻗَﺎِﺷَﺮة.
ٌ ِﻗْﺸَﺮة: see ﻗِْﺸٌﺮ, in two places.
َ ُ ﻗ: see ٌﻗَﺎِﺷَﺮة.
ﺸَﺮٌة
َ ُ ﻗ: see ِﻗْﺸٌﺮ, in two places.
ﺸﺎٌر
ُ َ ﻗA medicine with which the face is peeled, in order that it may become clear
ﺸﻮٌر
ٌﻗَﺎِﺷَﺮ.
(M, K) in complexion. (M.) See ة
ٌ ﻗَﺸﲑ: see ﻗَﺸٌﺮ.
ِ
ِ
َ ُ ﻗPeel, rind, bark, or the like, (ِﳊَﺂء,) or skin, pared off, or removed, from a thing;
ﺸﺎَرٌة
parings, or bits, or particles, of a thing, that fall off, or are pared off.]

(M, K;) [

[ ﻗَﺎ ِﺷَﺮٌةA ( َﺷﱠﺠﺔor wound upon the head) which merely peels off the external skin; also termed
3

َ ( ;َﺣﺎِرsee ٌ ]);َﺷﱠﺠﺔthe first َﺷﱠﺠﺔ, (S, K,) because it peels off the skin, (S,) or which peels off the skin. (K.)
ٌﺻﺔ
___ A woman

who peels her face, (K,) i. e., the external skin of her face, with medicine

ُ َ]ﻗ, in order that her complexion may become clear; (K, TA;) and who rubs
called ﺸﻮٌر

[

her face, or the face of another, with [the kind of liniment called] ( ;ُﻏْﻤ َﺮةTA;) as also

ٌ َﻣْﻘُﺸﻮَرة: (K:) which latter [also] signifies a woman to whom this is done. (TA.) The  ﻗَﺎ ِﺷَﺮةand the ٌ َﻣْﻘُﺸﻮَرةare cursed
ٌَﻣﻄَْﺮٌة ﻗَﺎ ِﺷَﺮ, (S,) and ٌ ﻗُْﺸَﺮة, and ٌ ﻗَُﺸَﺮة, (M, K, TA,) A rain that pares, or strips, the
in a trad. (M, K.) ___ ة
surface of the earth, (S, M, K, TA, [in the K,  َﻣﻄٌَﺮ ﻳـَْﻘِﺸُﺮis put in the place of َﻣﻄَْﺮةٌ ﺗـَْﻘِﺸُﺮ, in the M]) and
removes the pebbles from the ground, being a rain that falls with vehemence. (TA.)
___

ٌَﺳﻨَﺔٌ ﻗَﺎِﺷَﺮة, (TA,) and ٌ ﻗَﺎ ُﺷﻮَرة, (S, M, K,) and  ﻗَﺎ ُﺷﻮٌر, (M, K,) A year that strips, or strips off,

everything: (M, K:) or that strips, or strips off, men; and camels or the like: (M:) a year of

َ أَْﻗ.
sterility, drought, or dearth. (S.) See also ﺸُﺮ
 ﻗَﺎ ُﺷﻮٌرand ٌﻗَﺎ ُﺷﻮَرة: see ٌﻗَﺎِﺷَﺮة.
َ  أَْﻗA thing having its peel, rind, bark, or the like, pared off. (M, K.) ___ One whose nose is
ﺸُﺮ
excoriated by intense heat: (M, K: *) or (so accord. to the M; but in the K, and) one intensely red, (S, M,
K,)

as though he were flayed, (M,) or as though his scarf-skin were peeled off. (TA.) ___

Ground

partly bare of herbage and partly producing herbage: and ground bare of

َ  َﺷA tree peeled, or barked: (M:) or as though part of it were
herbage. (TA.) ___ ُﺠَﺮٌة ﻗَْﺸَﺮآء

ْ َ َﺣﻴﱠﺔٌ ﻗA serpent casting off its
peeled, or barked, (M, K,) and part not. (M.) ___ ُﺸ ﺮآء

ٌ َﺳﺎﻟ: (M, K:) or as though having part of its
slough, or having its slough cast off; syn. ﺦ
ِ
َ  َﻋﺎمٌ أَْﻗA severe year. (TA.) See also ٌﻗَﺎ ِﺷَﺮة.
slough cast off, and part not. (TA.) ___ ﺸُﺮ

ﺸٌﺮ
 ﻣَُﻘ ﱠA thing having its peel, rind, bark, or the like, pared off, or removed; peeled,
4

ْ ُ ﻓShelled pistachio-nuts; (S, TA;) and so  ُﻣَﻘﱠﺴٌﺮalone, by
rinded, barked, &c. (TA.) See 1. ___ ﺴﺘٌُﻖ ُﻣَﻘﺜـﱠٌﺮ
predominant usage. (Z, TA.)

ُ  ﻣَْﻘ: see ٌﻗَﺎ ِﺷَﺮة.
ﺸﻮَرٌة
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 ﻣُْﻘﺘَِﺸٌﺮNaked. (K, TA.) ___ An aged man: because he finds his garments heavy to him, and throws them from him. (TA.)

5

ﻗﺸﻂ
َ َ ﻗ, (M, Msb, TA,) aor, ﹻ
َﺸ
1ﻂ

, (Msb,) inf. n.

ٌ ﻗَْﺸ, (M, Msb, K,) i. q. َﻛَﺸَﻂ, (M, K, *) said (M, Msb,) by Yaakoob, (M,) to be
ﻂ

a dial. var. of the latter; (M, Msb;) of the dial. of Temeem and Asad; the latter being of the dial. of Keys; the

 قnot being a substitute

( ;كM;) He removed, put off, took off, or stripped off, (M, Msb, * K,) a thing; (M, Msb;) as, for
َْ
ٌ ِﻗَﺸﺎ, [inf. n. of the
instance, the housing, or covering, from ( )ﻋ ﻦa horse; (M;) and a roof [from a chamber or the like]. (TA.) And ط
for the

ﻗُِﺸَﻂ, It was, or became, removed, &c.,] is syn. with, (K,) being a dial. var. of, (M,) ِﻛَﺸﺎٌط, (M,
ٌ إِﻧِْﻜَﺸﺎ. (TA.) It is said in the Kur, [lxxxi. 11,] accord. to the reading of 'AbdAllah Ibn-Mes'ood, َُوإَِذا اﻟﱠﺴَﻤﺂء
K,) in the sense of ف

pass. form

ْ َُﻛِﺸﻄ, i. e. And when the heaven shall be removed
ْ َﻗُِﺸﻄ, with ق, (M,) meaning the same as ﺖ
ﺖ
َ [ ﻗََﺸHe
from its place, like as a roof is removed from its place. (Zj.) You say also, ﻂ اﻟﱠﺪاﺑﱠَﺔ

removed the housing, or covering, from the beast of carriage]; the verb thus used, also, being

ٌ ﺗَـْﻘِﺸ, signifies the same. (TA.) And ُ ﻗُِّﺸَﻂ اﻟﱠﺮُﺟﻞThe man was
 ;َﻛَﺸَﻂand  ﻗّﺸﻄﻬﺎ, inf. n. ﻂ
ٌ  ﻗَْﺸalso signifies The act of beating, [app. so as to
spoiled, despoiled, or plundered. (TA.) ___ ﻂ
a dial. var. of

excoriate,] with a staff, or stick. (Yaakoob, K.)

َﺸ
2ﻂ
 ﻗَ ﱠsee 1, in two places.
َﺸ
5ﻂ
 ﺗَـَﻘ ﱠsee 7.
 اﻧﻘﺸﻄﺖ اﻟ ﱠ, and  ﺗﻘّﺸﻄﺖ, The sky became clear; became free from clouds or
7 ﺴَﻤﺂُء
mists. (K, * TA.)

ٌ ﻗُْﺴ, q. v. (TA.)
ﻂ
ٌ  ﻗُْﺸa dial. var. of ﻂ
1

ٌ ِﻗْﺸﻄَﺔa dial. var. of ٌ[ ﻗـَﻨَْﺪةapp. meaning Sugarcandy]. (TA.) ___ [In the present day, applied to Cream.]
ط
ٌ ﺸﺎ
 ﻗَ ﱠA great spoiler, despoiler, or plunderer; one who spoils, despoils, or plunders,
ٌ َﺳﱠﻼ. (TA.)
much, or frequently; syn. ب
ٌ َﻣْﻘُﺸﻮ, in two places.
ﻂ
ٌﺸ
 ﻣَُﻘ ﱠ: see ط
ٌ [ ﻣَُﻘﱠﺸA beast of carriage having its housing,
ط ﻋَﻨْـَﻬﺎ
ٌ [ َداﺑﱠﺔٌ َﻣْﻘُﺸﻮfor  ]َﻣْﻘُﺸﻮط َﻋﻨْـَﻬﺎ اﳉُﱡﻞand ﻂ
ٌ  َرُﺟﻞٌ ﻣُﻘَﱠﺸ, meaning A man spoiled,
or covering, removed from it ]. (TA.) You say also, ﻂ
despoiled, or plundered. (TA.)

2

ﻗﺸﻊ
َ ﺴَﺤﺎ
َ َ ﻗThe wind removed, or cleared off, the clouds; (S, K;) as also ُ أَْﻗَﺸَﻌْﺘﻪ.
ﺖ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ اﻟ ﱠ
1ب
ِ َﺸﻌ
(K.)

َ ْ أَﻗand اﻧْـَﻘَﺸَﻊ
4 ﺸَﻊ
ِ

and

 ﺗﻘّﺸﻊIt (a cloud) became removed, or cleared off. (S, K.) See 1.

5 ﺸَﻊ
 ﺗَـَﻘ ﱠsee 4.

َ  ِإﻧْـَﻘsee 4.
7 ﺸَﻊ

1

ﻗﺸﻌﺮ
َ  ِإْﻗ, said of the skin, (S, K,) It quaked; shuddered; was, or became, affected by a
Q. 4 ﺸﻌَﱠﺮ
tremor, quaking, or quivering. (K.) [And in like manner said of a man, (see the part. n., below,) i. e. He

 )ﻗَ ﱠby reason of mange, or scab. (TA.) ___ ِإﻗَْﺸَﻌﱠﺮِت
quaked, or shuddered.] ___ It (the skin) dried up (ﻒ

ُ  اﻷَْرThe earth became of a colour inclining to that of dust, or ashes, (ِإْرﺑَﱠﺪت,) and
ض
 اﻗﺸﻌّﺮت اﻟ ﱠThe year became one of drought. (K, *
contracted, by reason of drought. (TA.) ___ ُﺴﻨَﺔ
TA:)

َ ُ( أََﺧَﺬﺗْﻪُ ﻗS, K) A tremor, quaking, or quivering, of the skin seized him. (K.)
ﺸﻌِْﺮﻳَﺮٌة
ِّ ََﺧﺸُﻦ اﳌ: (K, accord. to the TA:) or rough, and advanced in
َ ُ ﻗRough to the touch; ﺲ
ﺸﺎِﻋٌﺮ
ِ
ُ
َ , with the art. اﳋَﺸُﻦ اﳌﺴﱡﻦ. (CK, and a MS. copy of the K.)
years; ﺧِﺸٌﻦ ُﻣِﺴ ﱞﻦ
ِ ِ
َ  ﻣُْﻘ, applied to a man, [Having a quaking or shuddering of the skin,] has for its pl. ﻗََﺸﺎِﻋُﺮ, without
ﺸِﻌﱞﺮ
the  مbecause it is augmentative. (S.)

1

ﻗﺸﻒ
َ ﻗََﺸ, He was coarse in his
َ  ﻗَِﺸ, inf. n. ﻒ
1ﻒ
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living: this is the original signification: he was neglectful of cleanliness: (Msb:) he was neglectful
of washing and cleanliness; unfrequent in paying attention thereto; slovenly

َ  ﺗـََﻘﱠﺸsignifies the like. (Msb.) ___ ﻒ
َ ﻗَِﺸ, inf. n. ﻒ
ٌ ﻗََﺸ, He
with respect to his person: (M, Msb:) and ﻒ
became sunburnt. (M.)

َ ﺸ
5ﻒ
 ﺗَـَﻘ ﱠsee 1.

1

ﻗﺸﻢ
.ﻗَْﻤ ٌ
ﺶ  : seeﻗُ َ
ﺸﺎَﻣﺔٌ

1

ﻗﺺ
 ﻗَ ﱠ, (S, M, A, Msb, K,) aor. ﹹ
1 ُﺼﻪ

, inf. n.

ﻗَ ﱞ, (M, Msb,) He cut it; (S, Msb;) or he clipped it, or shore it, or
ﺺ

cut off from it; (A, K;) namely, hair, (S, M, A, K,) and wool, (M,) and plumage, (A,) and a nail of a finger or toe; (M, K;)

ّ ﻣَﻘ, q. v.: (A, K:) as also ُﺼﺼﻪ
ّ  ﻗ, (M, A,) and, by permutation, ُﺼﺎﻩ
ﻗَ ﱠ: (M:) or these two forms have an intensive
with the ﺺ
ِ
signification: or you say,
weaver)

ُﺖ اﻟﻈﱡْﻔَﺮ َوَﳓَْﻮﻩ
ُ ْﺼﻴ
ﻗَ ﱠ, meaning, I pared the nail and the like. (Msb.) ___ Also, He (a

cut off from it, namely, a garment, or piece of cloth, its unwoven end, or extremity,

consisting of warp without woof. (M.) ___ And He cut off the extremities of his ears.

ّ ُ ﻗoccurs in a trad., as meaning, Take thou from the extremities of his ears. (TA.) [But this
ﺼﻴِﻪ
ِ
ُ َ َ ُّٰ ﺺ ٱ
 ﻗَ ﱠGod diminished, or took or deducted
may be from the root ﻗﺼﻮ, q. v.] ___ And [hence,] � ﺧ ﻄَﺎ�ﻩ
ٌ ﺼ
َ َﻗ,
ﻗَ ﱠ, (S, M, A, Msb, K,) aor.  ﹹ, (M, TA,) inf. n. ﺺ
from, [the account of] his sins. (TA, from a trad.) ُﺺ أَﺛَـ َﺮﻩ
(IAar, M.)

(S, M, A, O, L, K,) in [some of] the copies of the K

ٌ ﻗَﺼﻴ, but the former is the right, (TA,) and ﺺ
ﻗَ ﱞ, (T, M, K,) He
ﺺ
ِ

followed, or followed after, his track, or footsteps, in pursuit; endeavoured to
trace him, or track him; (S, M, A, Msb, K, &c.;) or he did so by degrees: (TA:) or by night: or at

ّ اﻗﺘ, (S, K,)
 ﻗَ ﱠsignifies the same, (A, TA,) and so ﺺ اﺛﺮﻩ
any time: (M, TA:) which last is the correct explanation: (TA:) and ُﺼﻪ
and

ًﺼ
َ َ َﺧَﺮَج ﻓَُﻼٌن ﻗSuch a
ّ ﺗﻘ: (S, M, K:) and ﺲ
 ﻗَ ﱠis a dial. form of the same. (TA.) You say, ﺼﺎ ِﰱ أَﺛَِﺮ ﻓَُﻼٍن
ﺼﺺ اﺛﺮﻩ

one went forth following, or following after, the footsteps of such a one, in

ًﺼ
َ َ( ﻓَﭑْرَﺗﱠﺪ ا َﻋَﻠ ﻰ آَ�ِرﳘَﺎ ﻗS, K) And they both
pursuit. (TA.) And it is said in the Kur, [xviii. 63,] (S,) ﺼﺎ
ِ
returned by the way by which they had come, retracing their footsteps. (K, TA.) ___
[And hence,]

ٌ ﺼ
َ َﻗ, (M, TA,) or
َ اﳊَِﺪﻳ, and �َاﻟﱡﺮْؤ, (A,) aor.  ﹹ, (M, TA,) inf. n. ﺺ
ﻗَ ﱠ, (S, M, Msb, * K, *) and ﺚ
ﺺ ﻋََﻠﻴِْﻪ اﳋَﺒَـَﺮ

this is a subst. put in the place of the inf. n. so that it has become predominant over it, (S,) and

ﻗَ ﱞ, (M, TA,) or the latter only is the
ﺺ
1

inf. n., and the former is [only] a subst., (Msb,)
(S, M, Msb,) and
Msb:) or

He related to him the piece of news, or information,

ْ )ﻋَﻠَﻰ َو: (S,
the tradition, or story, and the dream, (A,) in its proper manner (ﺟِﻬِﻪ

ّ  اﻗﺘhe related the tradition, or story,
َ ﺺ اﳊَِﺪﻳ
he made it known [to him]: (K:) and ﺚ

ْ ( ;)َﻋَﻠﻰ َوS, K, TA;) as though he followed its traces, in
in its proper manner (ﺟِﻬِﻪ
pursuit, and related it accordingly: (TA:) [i. e., he pursued the course of the

ّ  ﺗﻘhe pursued, or sought after, the particulars of the
tradition, or story:] and ﺼﺺ اﳋَﺒَـَﺮ
 ﻗَ ﱠis also said to signify He recited, or
news, or information, gradually, and deliberately. (M.) ﺺ
َﳓُْﻦ ﻧـَُﻘ ﱡ
ْ ُﺧ. (TA.) And it is said in the Kur, [xii. 3,] ﺺ
delivered, a [discourse such as is termed] ﻄﺒَﺔ

َ ﻚ أَْﺣَﺴَﻦ اﻟَﻘ
َ ْ ﻋََﻠﻴWe explain unto thee with the best explanation: (K, TA:) or, as some say,
ﺺ
ِ ﺼ
ٌ ﺼ
َ َ ﻗis a subst. [syn. with ٌﺼﺔ
 ﻗَ ﱞis the inf. n. of the verb used in this sense, and ﺺ
ِﻗ ﱠ, q. v.]. (TA.) And in a trad. respecting the
ﺺ
ُ َﺼﻮا َﻫﻠ
ﻟَﱠﻤﺎ َﻗ ﱡ: or ﺼﻮا
ﻟَﱠﻤﺎ َﻫﻠَُﻜﻮا ﻗَ ﱡ: accord. to different relations: meaning, When they
Children of Israel it is said, ﻜﻮا
relied upon words, and neglected works, they perished: or when they perished, by neglecting
works,

َ

َ

ْ
ُ ﺼﻪُ اﳌْﻮ
ُ ﻗَ ﱠ, or ﻣَﻦ
ﻗَ ﱠ, and ت
they inclined to, and relied upon, stories. (TA.) ت
ِ ﺼﻪ ﻋََﻠﻰ اﳌﻮ
ِ

َْاﳌ: see 4.
ت
ﻮ
ِ

ٌ ﺗـَْﻘﺼﻴ, (A, K,) He plastered, or built, (TA,) a house, (S, K,
ّ ﻗ, (S,) inf. n. ﺺ
ّ  ﻗ: see I, first signification. ﺼﺺ
2 ُﺼﺼﻪ
ِ
TA,) and a tomb, which it is forbidden to do, (A, TA,)
art.

َ ﺼ
َﺟ ﱠ: (S, K:) of the dial. of El-Hijáz. (TA,
with gypsum; (TA;) syn. ﺺ

ﺟﺺ.)

ٌ ﺼﺎ
َ ﻗ, (S, A, Mgh, Msb, K,) [which latter is the more common,] He (the
ّ  ﻗﺎ, (Msb,) inf. n. ٌﺻﺔ
( ُﻣَﻘﺎ ﱠA, Mgh, Msb) and ص
3 ُﺻﻪ
ِ
relation of a slain man, A, Mgh, TA, or one who has been wounded, Mgh, [or mutilated,])

retaliated upon him by

slaying him, or wounding him, (S, * Mgh, Msb, K,) or mutilating him, (S, * Msb, K, *) so as to
make him quit, or even, with him. (Mgh.) See also 8. ___ Hence, (A, Mgh,) He made him quit, or
2

َ ص
ّ ﻗﺎ, (S, Mgh, Msb, * K,) inf. ns. as above, (Msb,)
even, with himself: used in a general way. (Mgh.) You say, ُﺻﺎِﺣﺒَﻪ
He made his fellow quit, or even, with him, (Mgh,) in a reckoning, (S, Mgh, K,) or other thing, (S, K,) by
withholding from him the like of what the latter owed to him; (Mgh;) he made a
debt which his fellow owed him to be as a requital of a like debt which he owed

ُ ﺼﺎ
َ إﻗْﺘ: and hence the former signification, relating to retaliation of
his fellow: [but Fei adds,] this is taken from ص اﻷَﺛَِﺮ
ِِ
slaughter and
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wounding and mutilation, which, however, is the predominant signification. (Msb.) You say also,

ُﺼﺘُﻪُ ﲟَﺎ َﻛﺎَن ِﱃ ﻗـَﺒْـَﻠﻪ
ْ َ
ِ ﻗَﺎﺻ, [or,

ُﻗﺒَـَﻠﻪ, or perhaps ﻋََﻠﻴْﻪ,] I withheld from him the like of what he owed me. (A, TA.)
ِ
ِ
ْ َ ْ  ﻗُﻮ ﱠhas been mentioned; and means, in my opinion, Zeyd was reckoned
ISd says, (TA,) The phrase ﺪ ﻣﺎ ﻋَﻠﻴ ﻪ
ِ َ ٌ ص َزﻳ
more probably,

with for what he owed: though made trans. without a particle, as implying the meaning of َ أُْﻏ ِﺮمand the like. (M, TA.)

ٌ ﺼﺎ
َ إِْﻗ, He retaliated for him; (M;) as also ُﺼﻪ
ّ اﻗﺘ
ّ  اﻗ, inf. n. ص
4 ُﺼﻪ

; (A; [so in a copy of that work; but I think it is

ّ اﻗﺘ, q. v.]) or ُﺺ ﻣﻨْﻪ
ّ
ّ
ُﺼﻪ
ّ اﻗ, or for ُﺺ ﻟَﻪ
ُ ّ
ِ اﻗﺘ. (TA [but this seems to be a mistake for اﻗﺘﺺ ﻟَﻪ.]) You say, اﻗﺺ
 ﻓَُﻼً� ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍنHe (a governor, or prince,) retaliated for such a one upon such a one, (S, K,) by
a mistake for

wounding the latter like as he had wounded the former, (S, Msb, K,) or by slaying the

ُ ﺺ اﻟﱠﺮ
ّ  اﻗThe
latter for the slaughter of the former; (S, K;) and the like. (TA.) ___ ﺟ ﻞُ ِﻣ ُﻦ ﻧـَْﻔِﺴِﻪ
man gave power, or authority, to retaliate upon himself, (K, TA,) by doing to him the
like of that which he had done, whether it be slaughter or mutilation or beating

َ ﻚ اﳉُْﺮ
َ  أَْﻗI authorize thee to adduce anything
ْﺼ
َ ُﺼﺘ
or wounding. (TA.) [Whence the saying,] َﺣﺔ

َْﺼﻪُ ﻣَﻦ اﳌ
َ ُ ََ َ .) ﺟﺮح, (S, K,) and ُﺼﻪ
ﻗَ ﱠ
whereby to invalidate the testimony. (A, * TA, art. ت
ﻮ
ِ
ِ ﺿﺮﺑﻪ ﺣﱠﱴ أََﻗ ﱠ
3

ََْﻋَﻠ ﻰ اﳌ, (K,) He beat him until he made him to be near to death: (S, K:) and Fr used to say,
ت
ﻮ
ِ
َ
َ [ أَْﻗI made him to be near
َ ﺼﻪُ اﳌَْﻮ
ْﺼ
[ ﺿﺮﺑﻪ ﺣّﱴ أََﻗ ﱠmeaning as above]. (S.) You say [also], ﺼﺘُﻪُ َﻋﻠَﻰ اﳌْﻮِت
ت
to death]. (M.) And a poet says,

*

َ ﻓَـَﻘْﺪ َأْﻗ
ْﺼ
َ ﺖ أُﱠﻣ
َﺼ
ﻚ ِ�ْﳍَُﺰاِل

*

َ ُ
ْ
ُ
ﻗَ ﱠ
meaning, Thou hast made thy mother to be near to death. (TA.) ___ Fr also said, (S,) ﺼ ﻪ اﳌﻮت
ُ َْ ُ [ أََﻗ ﱠin the L and TA ﺼﻪُ ﻣَﻦ اﳌَْﻮت
ُ ُ أَﻗَ ﱠ, which seems to be a mistranscription,] both signifying
and ﺼ ﻪ اﳌﻮت
ِ
ِ  ﻗَ ﱠand ﺼﻪ ِﻣﻨْﻪ
Death became near to him: (S, K:) or he became at the point of death, and then

َ

ُ ﺼﺘْﻪُ َﺷﻌُﻮ
 أَﻗَ ﱠhe became at the point of death.
أََﻗ ﱠ: (M:) and ﺺ ﻋﻠ ﻰ اﳌْﻮِت
escaped; (TA;) and so ب
(M.)

ّ ﺗﻘ: see ﺼﺺ اﳋَﺒـََﺮ
ّ ___ ﺗﻘ. ﺺ اﺛﺮﻩ
ّ ___ ﺗﻘ. ﺺ ﻋَﻠَﻴْﻪ اﳋَﺒـََﺮ
ّ  ﺗﻘ: see 8. ُﺼﺺ أَﺛَـَﺮﻩ
ﻗَ ﱠ: see ُﺼﺺ َﻛَﻼَﻣﻪ
5 ﺼﺺ
ِ  ﻗَ ﱠHe
preserved in his memory his speech, or discourse. (AZ, M, K.)

ّ  ﺗﻘﺎThey made themselves quits, or even, one with another, by retaliation, (M,
6 ﺻﻮا
TA,)

slaying for slaying, or wounding for wounding. (M.) A poet says,

*
*

َ ﺼﺎ
َ ﻓَـُﺮْﻣﻨَﺎ اﻟﻘ
ص َوَﻛﺎَن اﻟﺘﱠـَﻘﺎص
ِ
ُ
ص ُﺣْﻜًﻤﺎ َوَﻋْﺪًﻻ َﻋَﻠ ﻰ اْﻟُﻤْﺴِﻠِﻤﻴﻨَﺎ

*
*

And we sought retaliation so as to make a party quit, or even, with us; for

[

people's making themselves quits, or even, one with another, by retaliation, is a

 اﻟﺘـﱠَﻘﺎ ﱡis an instance of a
statute, and an act of justice, appointed to the Muslims]: in which ص
deviation from a general rule, as it presents two quiescent letters together in poetry; wherefore some relate it differently, saying,

ُ ﺼﺎ
َ اﻟﻘ: and there is no other instance of the kind excepting one verse cited by Akh:
ص
ِ
4

*
*

ٌ َوﻟَْﻮَﻻ ﺧَﺪا
ُ ش أََﺧْﺪ
ت دََواب
ِ
َ
ب َﺳﻌٍْﺪ َوَﱂْ َأْﻋِﻄِﻪ َﻣﺎ َﻋَﻠْﻴـَﻬﺎ

but Aboo-Is-hák thinks, that, if this verse be genuine, the right reading is
distinct is allowable in poetry; or

*
*

َ دََواﺑ, as the making the duplication of a letter
ﺐ َﺳْﻌٍﺪ
ِ

َرَواِﺣﻞَ َﺳْﻌٍﺪ. (M, TA.) This is the primary signification of the verb. (TA.) ___ And hence, (A, *

Mgh, * TA,) [or, accord. to Fei, the reverse is the case, (see 3,)]

They made themselves quits, or even, one

with another, in a reckoning, (S, A, Mgh, K,) or other thing (S, A, K) one withholding from another the
like of what the latter owed him. (Mgh.)

ّ ( ;ﻣَﻘTA;) as
ّ  اﻗﺘIt (hair [or the like]) was, or became, cut, or clipped, or shorn, (M, TA,) with the ﺺ
8ﺺ
ِ

ّ اﻗﺘ: see ﺚ
ّ ___ اﻗﺘ. ﺺ اﺛﺮﻩ
ّ  ﺗﻘand ﺼﻰ
َ ﺺ اﳊَِﺪﻳ
ﻗَ ﱠ: see ﺺ ﻋَﻠَﻴِْﻪ اﳋَﺒـََﺮ
ﻗَ ﱠ. He
ﺗَـَﻘ ﱠ. (M, TA.) ُﺺ أَﺛَـَﺮﻩ
ﺼﺺ
ّ اﻗﺘ
retaliated, slaying for slaying, or wounding for wounding. (M.) You say, ﺺ ﻟُِﻔَﻼٍن ِﻣْﻦ
also

( ﻓَُﻼٍنS, A, K) He retaliated for such a one upon such a one, by wounding the latter
like as he had wounded the former, or by slaying the latter for the slaughter of

أَﻗَ ﱠ. (S, K.) [See the latter verb, first signification.] And ُﺼﻪ
 أَﻓَ ﱠ,
the former, (S, K, TA,) and the like; (TA;) as also ُﺼﻪُ ِﻣْﻨﻪ
inf. n.

ٌ ﺼﺎ
َ ْإِﻗ, signifies [also] He (the Sultán) slew him in retaliation. (Msb.) ___ ص
ٌ ﺼﺎ
َ اﻗْﺘ, as a subst., [i. e.,
ص
ِِ

having no verb corresponding to the signification here following, though I do not see how this can be asserted, for one may certainly
say

ُﺺ ﻣﻨْﻪ
ِ اُﻗْـﺘُ ﱠ,] also signifies The being done to like as one has done, whether it be slaughter

or mutilation or beating or wounding. (TA.) ___ See also 10.

ّ  اﺳﺘﻘHe sought, or demanded, retaliation, i. e., slaying for slaying, or wounding
10 ﺺ

ّ  اﺳﺘﻘHe asked of him to retaliate for him: (S, A, Msb, K:) and ُﺼﻪ
ّ اﻗﺘ
for wounding. (M.) ___ ُﺼﻪ
signifies the same accord. to the K; but the author has been misled into saying this by misunderstanding the following passage in the O;

ُﺼﻪ
ّ ﺼﻪُ واﺳﺘﻘ
ّ ﺼﻪُ واﻗﺘ
ّ ﺗﻘ, in which ﺼﻪ
ّ  واﻗﺘterminates a clause. (TA.)
ﺼﻪُ َﺳﺄَﻟَﻪُ أَْن ﻳُِﻘ ﱠ
ﺼﺺ اﺛﺮﻩ ﻣﺜﻞ ﻗَ ﱠ
5

ٌ ﺼ
َ َ( ﻗM, TA) What is cut, or clipped, or shorn, of the wool of a sheep. (M, K, TA.) See
( ﻗَ ﱞM, K) and ﺺ
ﺺ
َ َ
ٌ َﺼ
ْ َ( ﻗM, TA) The breast (M, A, K) of anything: (M:) or the head
also ٌﻗُﺼﺎﺻ ﺔ. Also, both words, (S, M, A, K,) and ﻘﺺ
thereof, (S, K,) called in Persian [ ﺳﺮ ﺳﻴﻨﻪi. e. َﺳْﺮِﺳﻴﻨَْﻪ, applied to the pit at the head of the breast]; and
َ
such is the  ﻗَﺼﺺof the sheep or goat, &c.: (S:) or the middle thereof: (M, K:) or the bone thereof, (M, K,) of a
man or other animal; (TA;) [i. e. the

sternum;] the soft bone into which are set the cartilaginous

ends of the [seven upper pairs of the] ribs, in the middle of the breast: (Lth, TA:) pl.

َ َ ْ َ ُﻫَﻮ أَﻟَْﺰُم ﺑ
ٌ ﺼﺎ
َ [ ﻗa reg. pl. of the first]. (K.) Hence the saying, ﻚ
ُ َ َُ
ّ َﻚ ﻣْﻦ ُﺷﻌَﻴْـَﺮات ﻗ
َﺼ
ص
ِ
ِ ِ
ِ َ َﻫﻮ أَْﻟﺰم ﻟ, (S,) or ﻚ ِﻣﻦ َﺷﻌﺮاِت
ِ
َ
ّ َﻗ, and ﻚ
َﺼ
َﺼ
ﻚ
ِ
ِ  ﻗَﺼ, (M, TA,) [He is more closely adherent to thee than the little hairs, or
the hairs, of thy breast, &c.:] because as often as they are cut they grow [afresh]: (As, TA:) meaning, he will not
separate himself from thee, nor canst thou cast him from thee: applied to him who denies his relation: and also to him who denies a due
that is incumbent on him. (Sgh, TA.) ___ Also, the same three words, (the first and second accord. to the TA, and the third accord. to

ٌ  ﻗَﺼﻴ, (K,) The place of growth of the hair of the breast. (K, TA.) ﺺ
ﻗَ ﱞ, (JK, and so in one
ﺺ
ِ
 ِﻗ ﱞ, (so in one place in a copy of the M) and ٌﺼﺔ
َﺟ ﱞ, (JK,)
 ﻗَ ﱠand ٌﺼﺔ
 ِﻗ ﱠ, (M,) i. q. ﺺ
place in a copy of the M, and in the TA,) or ﺺ
ّ ( ﺟS, Msb) in the dial. of El-Hijáz: (S:) or ٌﺼﺔ
ِﺟ ﱞ, (M,) [i. e. Gypsum;] ٌﺼﺔ
 ﻗَ ﱠis syn. with ﺺ
 ﻗَ ﱠand ٌﺼﺔ
 ِﻗ ﱠ, (K,) the
or ﺺ
the K) and

latter on the authority of IDrd, (TA,) and said by Aboo-Bekr to be with kesr, but by others said to be with fet-h, (Seer, TA,) are

syn.

ّ [ ﺟor gypsum]: (TA:) pl. ص
ٌ ﺼﺎ
َﻗ
 َﺟ ﱞand ﺺ
]ِﺟ ﱞ: (K:) or signify stones of ﺺ
[ َﺟ ﱠand ٌﺼﺔ
ِﺟ ﱠ, ns. un. of ﺺ
with ٌﺼﺔ
ِ
ٌ ﺼﺎ
ٌﺼﺔ
[ ﻗَ ﱞapp. as syn. with ﺺ
 َﺟ ﱞand ﺺ
]ِﺟ ﱞ, a subst., like [ َﺟﻴﱠﺎٌرwhich is
]ﻗَ ﱠ: (K:) and ص
 ﻗَ ﱠis a dial. form of ﺺ
ٌ
َ
َ ُ َ َ [ َ�َﻗ ﱠO
nearly, if not exactly, syn. with  ﺟﲑand ﺺ
ِ ] ِﺟ ﱞ. (M, L.) In a trad. of Zeyneb, occurs this expression: ﺼًﺔ ﻋَﻠﻰ ﻣْﻠﺤﻮدٍة
[reg. as pl. of

ّ ﺟ,
gypsum upon buried corpses!] by which she likens the bodies of the persons addressed to tombs made of ﺺ
and their souls to the corpses contained in the tombs. (TA.)

ﻗَ ﱞ, last signification; the latter in three places.
 ِﻗ ﱞ: see ﺺ
ﺺ
6

ﻗَ ﱞ, last signification; the latter in three places.
ٌﺼﺔ
 ﻗَ ﱠ: see ﺺ
ٌﺼﺔ
 ﻗُ ﱠThe hair over the forehead; syn. ٌَ�ِﺻﻴَﺔ, (M, A,) or ( ;َﺷَﻌُﺮ اﻟﱠﻨﺎِﺻﻴَِﺔS, K;) accord. to some, (TA,) of a horse:
(M, TA:) or

what comes forward, thereof, over the face: (M, TA:) and the  �ﺻﻴﺔof a woman: (M:) or the

ﻃُﱠﺮة, i. e., the �ﺻﻴﺔ, [or front hair of the head,] which is cut over (lit. over against, ِﺣَﺬآَء,) the

forehead: (Mgh, Msb:) or what a woman makes, in the fore part of her head, by cutting
the hair of that part, excepting over her temples: (TA:) or it signifies, as some say, (Mgh,) or signifies
also, (M, A,)

ٌ ﺼ
َ ُ( ﻗM, Msb, K) and ص
ٌ ﺼﺎ
َ ﻗ. (M, K) See also ص
ٌ ﺼﺎ
َ ُﻗ.
any lock of hair: (M, A, Mgh:) pl. ﺺ
ِ
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ٌﺼﺔ
 ِﻗ ﱠA story; a narrative: (S, M, TA:) and what is written: (S, K:) and an affair; or a case: (S,
ٌ َ
Msb, K:) and  ﻗَﺼﺺis syn. therewith, in the first of the above senses; (S, * M, A, * Msb, * TA;) and signifies a story, or
َ  ﻗَﺼﻴalso is syn. with ﺼٌﺔ
[ ِﻗ ﱠin the first of the above senses], (A, K,) and so is
narrative, related: (M, TA:) and ﺼٌﺔ
ِ

ٌ  ﻗَﺼﻴ: (A:) the pl. of ٌﺼﺔ
ٌ ﺼ
َ ﻗ, (S, Msb, K,) and ﺺ
ُ  أَﻗَﺎ ﺻﻴis a pl. pl.: (A, * TA:) and the pl. of ٌﺼﺔ
َ  ﻗَﺼﻴis ﺺ
ُ ﺼﺎﺋ
َ
 ِﻗ ﱠis ﺺ
ﺺ
ِ
ِ
ِ
ِ َﻗ.
ِ
َ َ  ﻟَﻪُ ﻗ ﱠand ﺺ
ٌ ﺼ
َ َ& ﻗc. [He has, or to him, or it, relates, a wonderful
(A, * TA.) You say, ٌﺼﺔٌ ﻋ ﺠﻴﺒﺔ
ِ
ِ
َ ُﺼﺘ
 ِﰱ َرأِْﺳِﻪ ِﻗ ﱠIn his head is a speech; or the like. (TA.) And ﻚ
 َﻣﺎ ِﻗ ﱠWhat is
story]. (A.) And ٌﺼﺔ
ﺼًﺔ إَِﱃ اﻟ ﱡ
[ َرﻓََﻊ ِﻗ ﱠHe referred an affair, or a case,
thine affair? or thy case? (Msb.) And ﺴْﻠﻄَﺎِن
ﻗَ ﱞ, last signification.
to the Sultán]. (A.) See also ﺺ

َ َ ﻗ: see ﺺ
ٌ ﺼ
ﻗَ ﱞ, first signification. See also ٌﺼﺔ
ﻗ ﱞ, again, second and third significations.
ِﻗ ﱠ. See also ﺺ
ﺺ
َ ُﻗ.
َ َ ﻗ: see ﺼﺎص
ٌ ﺼﺎ
ص
7

ُ ﺼﺎ
َ  ﻗand ُﺻﻪ
ُ ﺼﺎ
َ َ ﻗ, (S, M, A, Mgh, K,) of which three forms the first is the most common, (S,) The
ُ ﺼﺎ
َ ُ ﻗand ُﺻﻪ
ﺸﻌَِﺮ
ص اﻟ ﱠ
ِ
part where the growth of the hair terminates, (As, S, M, A, * Mgh, K,) in the fore part and
the hind part (As, S, M) of the head; (M;) or in the fore part or the hind part; (K;) or in the
fore part of the head and around it; (A;) or in the fore part of the head or around it;
(Mgh;) or
or

in the middle of the head: (TA:) or the extremity of the back of the neck: (M, TA:)

َ ﺼﺎ
َ ُﻗ
the whole circuit [of the hair], behind and before and around; and one says also ُﺻﺔ

ُ ﺼﺎ
َ ُ( ;ﻗAs, TA;) or the part where
َﻣَﻘ ﱡ, of which the pl. is ص
َﻣَﻘﺎ ﱡ, signifies the same as ُﺻﻪ
اﻟﱠﺸَﻌِﺮ: (TA:) and ﺺ اﻟﱠﺸَﻌِﺮ
ُ ﺼﺎ
َ  اﻟُﻘalso signifies the place along which the
it is taken with the scissors: (TA:) ص
scissors run in the middle of the head: (M, K:) or the extremity of the back of the
neck: (K:) or the part where the growth of the hair terminates (K, TA) in the fore part

of the head; or in the fore part and the hind part thereof; as before explained. (TA.) ___ You say
also,

َ ﺾ ﺑُِﻘ
ﻋَ ﱠ, meaning, He bit the extremities of his two hands, where they
ص َﻛﱠﻔﻴْﻬِﻪ
ِ ﺼﺎ

meet together. (A, TA.)

َ ُﻗ. Also, (S, M, Msb, K,) and ُﺻﺂء
َ ﺼﺎ
َ َ ﻗ, (so in a copy of the M, and in the CK, and in a MS copy of the K [in
َ  ﻗ: see ﺼﺎص
ٌ ﺼﺎ
ص
ِ
ُ َ َ
ُ َ َ
ٌَ
the TA  ﻗُﺼﺎﺻﺂء, which I think a mistake,]) and  ﻗﺼﺎﺻﺂء, (M, K,) [the first an inf. n. of 3, q. v.,] i. q. ( ;ﻗَـﻮدS, K;)
ِ
Retaliation, by slaying for slaying, and wounding for wounding, (M, Msb, TA,) and
mutilating for mutilating. (Msb.)

ٌ ُ َ
ٌ ﺼﻴ
ﻗَ ﱞ, third signification.
ِﻗ ﱠ: and ﺺ
ﺺ
ِ َ ﻗ: see ﻣْﻘﺼﻮص: and ٌﺼﺔ
ّ ﻣَﻘ, (A,) of hair, (Lh, M, A,) and of the unwoven end,
َ ﺼﺎ
َ ُ ﻗCuttings, or what is cut off (M, A) with the ﺺ
ٌﺻﺔ
ِ
َ
or extremity, of a garment, or piece of cloth. (M.) ___ See also ﻗُﺼﺎص.
َ  ﻗَﺼﻴA camel, (M, K,) or horse, or the like, (M,) with which one follows, or follows after,
ٌﺼﺔ
ِ
8

(M, K,)

ُ ﺼﺎﺋ
َ
footsteps, (M,) or the footsteps of travellingcamels: (K:) pl. ﺺ
ِ َﻗ. (Ibn-'Abbád, TA.) See also

ٌﺼﺔ
ِﻗ ﱠ, in two places.

ُﺻﺂء
َ ﺼﺎ
َ ُﻗ, and ُﺻﺂء
َ ﺼﺎ
َ ﻗ: see ص
ٌ ﺼﺎ
َ ﻗ.
َ ﺼﺎ
َ َ ﻗ, or ُﺻﺂء
ِ
ِ
ٌ ﺼﺎ
ﻗَ ﱞ, last signification.
 ﻗَ ﱠ: see ﺺ
ص
ٌ ﺼَﻘ
ْ َ ﻗ: see ﺺ
ﻗَ ﱞ, second and third significations.
ﺺ
 ﻗَﺎ ﱞA relater of a story or narrative (K, TA) in its proper course; as though he followed its
ص
meanings and expressions; or

of stories, or narratives; as some say, because he pursues story after story: (TA:) pl.

ٌ ﺼﺎ
ﻗُ ﱠ. (A, TA.) ___ And One who recites, or delivers, the kind of discourse termed ُﺧْﻄﺒَﺔ.
ص
(TA.)

ُ  أَﻗَﺎﺻﻴ: see ُﺼﺔ
ِﻗ ﱠ.
ﺺ
ِ
َ ُﻗ.
 َﻣَﻘ ﱡ: see ﺼﺎص
ﺸﻌَِﺮ
ﺺ اﻟ ﱠ
 ِﻣَﻘ ﱞA [ ِﻣْﻘَﺮاضor single blade of scissors or shears], (S, A, K,) with which one cuts, or
ﺺ
ِﻣَﻘ ﱠ: (S, K:) or ﺼﺎِن
ِﻣَﻘ ﱠ
clips, or shears; (TA;) one of the things whereof a pair is called ﺼﺎِن
signifies the

thing with which one cuts hair [&c.]; and has no sing., accord. to the lexicologists, though Sb assigns

to it a sing.: (M:) some say, that the use of the sing. is a mistake of the vulgar: (MF:) the pl. is

َﻣَﻘﺎ ﱡ. (A, TA.)
ص

ٌ ﺼﻮ
ُ َﻣْﻘ, in two places. A tomb plastered with ﺺ
ّ [ َﻗor gypsum]: and in like manner ﺼٌﺔ
َﺼ
ٌ ﺼ
ُﻣَﻘ ﱠ
 ﻣَُﻘ ﱠ: see ص
ﺺ
َ
applied to a city ()ﻣﺪﻳﻨَﺔ. (M, TA.)
ِ
ٌ  ﻗَﺼﻴ: (M, TA:) and to a wing; as also ﺺ
ٌ ﺼ
ُ  َﻣْﻘCut, clipped, or shorn; applied to hair [&c.]; as also ﺺ
ٌ ﺼﻮ
 ُﻣَﻘ ﱠ.
ص
ِ
ُ ﺼﻮ
ُ  َﻣْﻘA bird having the wing clipped. (S.) And ﺺ
ٌ ﺼ
 ُﻣَﻘ ﱠHaving the forelocks
ِ ص اﳋَﻨَﺎ
(A.) ح
9

clipped, or shorn. (Meyd, in Golius.)

10

ﻗﺼﺐ
َ َ ﻗ, aor. ﹻ
1 ُﺼﺒَﻪ
K.) And

, (M, K,) inf. n.

ٌﺼ
ْ َﻗ, (S, M, O,) He cut it, (S, * M, O, * K,) namely, a thing; (M;) as also ُ اﻗﺘﺼﺒﻪ. (M,
ﺐ

َﺼ
َ َﻗ, (S, M, O, Msb, K,) aor. as above, (M, Msb,) and so the inf. n., (S, M, O, Msb,) said of the butcher, (O,) He
ﺐ اﻟﱠﺸﺎَة

cut up the sheep, or goat, into joints, or separate limbs: (S, O, Msb:) or he separated the

َ َ ﻗof the sheep, or goat. (M, K.) ___ ﺐ
ٌﺼ
َ  ﻓَُﻼٌن َﱂْ ﻳـُْﻘmeaning Such a one has
bones called] ﺼﺐ

[

ُﺼ
َ َﻗ, (S, M, A, O, K,) aor. ﹻ
ْ  اﻟَﻘsignifying the act of cutting. (A.) ___ And ُﺼﺒَﻪ
not been circumcised, is from ﺐ
inf. n.

,

ًﺼ
ٌ ﺗـَْﻘﺼ, (K,) He attributed, or imputed, to him, or accused
ْ َ( ;ﻗM;) and ُﺼﺒﻪ
ّ  ﻗ, (M, K,) inf. n. ﺐ
ﺐ
ِ

him of, a vice, or fault, or the like; (S, M, A, O, K;) and reviled, or vilified, him; (M, A, K;) meaning

َ َﻗ, (S, M, O, K,) namely, a camel, and [any] other [animal], (S, O,) or a man,
he cut him with censure. (A.) And ُﺼﺒَﻪ
(M, K,) and a beast, (M,) aor. and inf. n. as above, (M,)

He stopped, or cut short, (S, O,) or prevented, (M, K,)

َﺼ
َ  َﻗHe (a camel)
ُﺐ
his drinking, before he had satisfied his thirst. (S, M, O, K.) ___ And ُﺷْﺮﺑَﻪ

َ َ[ ﻗَﺼalone],
abstained from his drinking before he had satisfied his thirst: (ISk, S, O:) or ﺐ
said of a camel, (As, M, K, TA,) aor. as above, inf. n.

ٌﺼ
ُ ُﻗ, (M, K,) he refused to drink: (As, TA:) or he
ْ َ ﻗand ب
ٌ ﺼﻮ
ﺐ

abstained from drinking the water, raising his head from it, (M, K, TA,) before he had

ُ ُ ﻗsignifies the satisfying of thirst by coming to
ٌ ﺼﻮ
satisfied his thirst: (TA:) or, as some say, ب

َ َ َ
ٌﺼ
ْ َﻗ, He (a camel) sucked up, or sucked
ﻗَﺼ, aor.  ﹻ, inf. n. ﺐ
the water &c. (M, TA.) ___ And َﺐ اﳌﺂء

َﺼ
َ َﻗ, aor. as above, also signifies He played upon a
in, the water. (M, TA.) It seems to be applied in the S that ﺐ
musical reed, or pipe. (MF.)

َﺼ
ٌ ( ;ﺗـَْﻘﺼﻴS;) and اﻗﺼﺐ
ّ ﻗ, (S, M, O,) inf. n. ﺐ
 ﻗَ ﱠsee the preceding paragraph. ُﺼﺐ اﻟﱠﺰْرع
2ﺐ
ِ

; (M;)

The [ زرعi. e.

seed-produce, or wheat or the like,] produced its [ ﻗَﺼَﺐor jointed stalks, or culms:] (M:)
1

َﺼ
[ إِِّﱏ أََرى اﻟﱠﺸﱠﺮ ﻗَ ﱠVerily I see
ﺗـَْﻔِﺮﻳﺦ. (S, O. [See 2 in art. ﻓﺮخ.]) [Hence the saying,] ﺐ
َ ﻧـَﺒﱠ.) ___ And
evil, or the evil, to have grown, like corn producing its culms]. (TA voce ﺐ
ٌ ﺗـَْﻘﺼﻴ, (O, K,) He twisted the locks of the hair [in a spiral form
ّ ﻗ, (M, K,) inf. n. ﺐ
ﺼﺐ اﻟﱠﺸَﻌَﺮ
ِ
ْ َﺼﺒ
َ ﺖ
 ﻗَ ﱠshe (a woman) twisted the
so that they became like hollow canes]: (M, K:) or ﺷﻌََﺮَﻫﺎ
َ َ[ ﻗi. e. hollow canes]: (A:) and (K) he
locks of her hair so that they became like ﺼﺐ
this is the case after the

َ . (O, K.) ___ And ُﺼﺒﻪ
ّ ﻗ, (ISh, TA,) inf. n. as above, (O, K,) He bound his hands
curled the hair; syn. ُﺟﱠﻌَﺪﻩ

to his neck, (ISh, O, K, TA,) namely, a man's: (ISh, TA:) [and app., in like manner, his fore-legs, namely, a sheep's or
a goat's: sea

ٌ ﺼﺎ
ﻗَ ﱠ, last sentence.]
ب

َ  اﻗﺼﺒﻪُ ِﻋْﺮHe empowered him to revile, or vilify, him. (M.) [Agreeably with an explanation of
4 ُﺿﻪ

َ َ ﻗin the A, mentioned above, it may rather be rendered He caused him to cut, with censure, or to
ُﺼﺒَﻪ

wound, his honour, or reputation.]  اﻗﺼﺐsaid of a pastor, (ISk, S, M, O, K,) [He performed his
service ill, so that] his camels disliked, and refused to drink, the water; (ISk, M, K;) or,
so that] his camels abstained from drinking before they had satisfied their

[

َﺼ
َ [ َرﻋَﻰ ﻓَﺄَْﻗHe pastured, and performed his service ill, &c.,] is a prov., (S, M, O,
thirst. (S, O.) ﺐ
K,) applied to a [bad] pastor; because, if he
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pasture the camels ill, they will not drink; (S, O, K;) for they drink only when they are satiated with the herbage: (S, O:) or, as Meyd
says, it is applied to him who will not act sincerely, or honestly, and with energy, or vigour, in an affair which he has undertaken, so
that he mars, or vitiates, it. (TA.)

 اﻗﺼﺐsaid of a place, It produced reeds, or canes. (M, K.) ___ See also 2.

َﺼ
َ َ ِإﻗْـﺘsee 1, first sentence.
8ﺐ
2

ٌﺼ
ْ ُ ﻗA gut; syn. ِﻣﻌً ﻰ: (S, M, Mgh, O, K:) or all the [ أَْﻣﻌَﺂءor guts]: or the guts [ ]اﻣﻌﺂءthat are in the
ﺐ
َ أَْﻗ. (S. M, Mgh, O, K.) One says, ُﺼﺒَﻪ
ٌ ﺼﺎ
ْ ُ[ ُﻫَﻮ َﳚُﱡﺮ ﻗexpl. by what here follows].
lower part of the belly: TA:) pl. ب
[ َﺳَﻮاﺋِﺐpl. of ٌَﺳﺎﺋِﺒَﺔ, q. v.], (O,) or
ْ ُ[ َرأَﻳْـﺘُﻪُ َﳚُﱡﺮ ﻗI saw him
respecting 'Amr Ibn-Kamee-ah, who first changed the religion of Ishmael, (TA,) ر
ِ ﺼﺒَﻪُ ِﰱ اﻟﻨﱡﺎ

(S, O.) The Prophet said, respecting 'Amr Ibn- 'Ámir El-Khurá'ee, who first set at liberty

dragging his guts in the fire of Hell]. (O, TA.) ___ El-Aashà in his saying

َوَﺷﺎِﻫُﺪَ� اﳉُﱠﻞ َواﻟﻴَﺎ َِﲰﻰ
َ ت ِ�َْﻗ
ُ ُن َواﳌُْﺴِﻤﻌَﺎ
ﺼﺎِ�َﺎ

*
*

*
*

The rose being present with us, and the jasmine, and the songstresses] with

means [

 ﺑُِﻘ ﱠ, meaning with their
their chords of gut: or, as some relate it, (and as it is cited in the M,) he said ﺼﺎِ�َﺎ
musical reeds, or pipes. (S, O.) ___ And The middle of the body; metaphorically applied thereto: so in the
saying of Imra-el-Keys, (S, O, L,) or, accord. to the people of El-Koofeh and ElBasrah, it is falsely ascribed to him, (O,)

ُﺼ
ُ ﱳ َﻣْﻠُﺤﻮ
ُ َْﻀﻄَِﻤٌﺮ َواﳌ
ْ واﻟُﻘ
ْ ﺐ ُﻣ
ب

*

*

And the middle of the body slender and lean, and the portion next the back-

[

bone, on either side, smooth, and sloping downwards]. (S, O, L.) ___ And The back. (O, K.
[SM, not having found this in any lexicon but the K, supposed that
mentioned as a meaning of

ُﺼ
ْ اﻟُﻘ.])
ﺐ

ْ َاﳋ, which is not therein
 اﻟﻈﱠْﻬُﺮmight be substituted in it for ﺼُﺮ

ٌﺼ
َ َ[ ﻗa coll. gen. n., signifying Reeds, or canes; and the like, as the culms of corn, &c.; and sometimes signifying
ﺐ
a reed, or cane, and the like, as meaning a species thereof;] any plant having (M, A, Mgh, Msb, K)
its stem composed of (Mgh, Msb) [ أََ�ﺑِﻴﺐor internodial portions] (M, A, Mgh, Msb, K) and [their]

[ ُﻛﻌُﻮبor connecting knots, or joints]; (Mgh, Msb;) [i. e. any kind, or species, of plant having
3

a jointed stem;] i. q. ٌ[ أََ�ءa word comparatively little known]; (S; [in the O  اَ�ء, a mistranscription;]) and [it is said that]

ُﺼﺒَﺂء
َ َ( ﻗS, M, Mgh, Msb, K) and ﺼﺒَﺎٌة
ْ َ ﻗsignifies the same: (S, O: [but see what follows:]) the n. un. of the former is ٌﺼﺒَﺔ
ْ َ ﻗor
َ َ ﻗ: (K accord. to different copies; the former accord. to the TA: [but each of these I believe to be a mistake for ٌﺼﺒْﺂءَة
ُ َ ﻗ, which
ٌﺼﺒَﺎة

ُﺼﺒَﺂء
َ َﺼﺒَﺂءُ ﻗ
ْ َﻗ, and therefore held by some to be syn. with ٌﺼﺒَﺔ
ْ َ[ ﻗappears, however, to differ somewhat
َ َْ
َ
َ
ََ
from ﻗَﺼﺐ, for it is said that it] signifies an assemblage of ( ;ﻗَﺼﺐM, K;) and its n. un. is ٌ ﻗَﺼﺒﺔand ٌ[ ﻗَﺼﺒﺂءةlike
ٌ َﺣَﻠَﻔﺔand  َﺣْﻠَﻔﺂَءٌةwhich are both said to be ns. un. of ٌ ;َﺣْﻠَﻔﺂءand ٌ ﻃََﺮﻓَﺔand ﻃَْﺮﻓَﺂءٌَة, said to be ns. un. of ٌ ;ﻃَْﺮﻓَﺂءthe former in
ُ َْ
ُ ْ
each case anomalous]: (M: [see also Ham p. 201:]) or, accord. to Sb,  ﻗَﺼﺒﺂءis sing. and pl., (S, M, Mgh, O,) and so ﻃَﺮﻓَﺂء, (S, M,
is said to be a n. un. of

ُ( ;َﺣْﻠَﻔﺂءS, O;) as pl. and as sing. also having the sign of the fem. gender; therefore, when they mean to express the sing.
َ  ;َواِﺣthus, and thus only, distinguishing the sing. meaning from the pl., and making a difference
signification, they add the epithet ٌﺪة
ٌ َ and ﺑُْﺴٌﺮ,
between a word of this class and a noun that denotes a pl. meaning and has not the sign of the fem. gender such as ﲤْﺮ
ْ
َ َﻗ
ْ َ ﻗsignifies many ﺼﺐ
ً  ﻋَْﻠof which the ns. un. are ٌ أَْرﻃَﺎةand َﻋْﻠَﻘﺎٌة: (M:) or, as some say, ُﺼﺒَﺂء
and such as  أَرﻃًﻰand ﻘﻰ
O,) and

َ َ ﻗgrow: (M, K:) [or] ٌﻣَْﻘﺼَﺒَﺔ
growing in a place: (Mgh:) and it signifies also a place in which ﺼﺐ
this last meaning; (Mgh, Msb;) or signifies, like

has

َﺼ
َ َﻗ. (M, K. *) ___ ﺐ اﻟﱠﺴﺒِْﻖ
َ َأَْﺣَﺮَز ﻗ,
ٌ  أَْر, a land having ﺼﺐ
ٌﺼﺒَﺔ
ِ َض ﻗ

َ َﻗ, (TA,) [meaning He won, or acquired, the canes, or cane, of victory in
ﺼﺒََﺔ اﻟﱠﺴﺒِْﻖ
َ َﻗ,) and he who outstripped
racing,] is said of the winner in horseracing: they used to set up, in the horse-course, a cane (ﺼﺒَﺔ
(Msb,) or

plucked it up and took it, in order that he might be known to be the one who outstripped, without contention: this was the origin of the
phrase: then, in consequence of frequency of usage, it was applied also to the expeditious, quick, and light, or active: (Msb, * TA:)
[accord. to the TA, it is a tropical phrase, but perhaps it is so only when used in the latter way:] it is said in a trad. of Sa'eed Ibn-El-Ás,
that he measured the horse-course with the cane, making it to be a hundred canes in length, and the cane was stuck upright in the
ground at the goal, and he who was first in arriving at it took it, and was entitled to the stake. (O, TA. [See also

ٌﺼ
ّ ُﻣَﻘ.]) ___ [The
ﺐ
ِ

َ َ ﻗhere mentioned as A certain measure of length, used in measuring race-courses, was also used in other
ﺼﺒَﺔ
cases, in measuring land, and differed in different countries and in different times: accord. to some, it was ten cubits; thus nearly

4

ٌ َﺟِﺮﻳ:) accord. to others, six cubits and a third of a cubit: (see ﻓَﱠﺪ اٌن:) the modern Egyptian ﺼﺒَﺔ
َ َﻗ,
ﺐ
َْ
until it was reduced some years ago, was about twelve English feet and a half; its twentyfourth part, called ٌﻗَـﺒﻀﺔ, being the measure
agreeing with our rod: (see

of a man's fist with the thumb erect, or about six inches and a quarter.] ___

ُﺼ
َ [ اﻟَﻘThe Persian reed] is
ﺐ اﻟَﻔﺎِرِﺳﱡﻰ

a kind whereof writing-reeds are made: (Mgh, Msb:) and another kind thereof is hard
and thick; and of this kind are made musical reeds, or pipes; and with it houses, or

ُ َ[ ﻗَﺼmeaning Writingreeds are
ِّ َﺐ اﳋ
ِّ ﺐ اﳋ
chambers, are roofed. (Msb) One says, ﻂ
ِ َﻂ أَﻧْـَﻔُﺬ ِﻣْﻦ ﻗَﺼ
more penetrating, or effective, than the canes of El-Khatt (which are spears); i. e., words wound
more than spears]. (A, TA.) ___

ُﺼ
َ َ ﻗis well-known [as meaning The sugar-cane]: (Msb:) this is of
ﺐ اﻟﱡﺴﱠﻜِﺮ

three kinds; white and yellow and black: of the first and second, but not of the
third, the juice [of which sugar is made] is expressed; and this expressed juice is

ُﺼ
ُ َ
َ ﻋََﺴﻞُ اﻟَﻘ. (Mgh.) ___ ﺐ اﻟﱠﺬِرﻳَﺮِة
َ َ[ ﻗis Calamus aromaticus; also called ﺐ اﻟﻄّﻴِﺐ
called ﺐ
ِﺼ
ِ ]ﻗَﺼ: a
species thereof has the joints near together, and breaks into many fragments, or
splinters, and the internodial portions thereof are filled with a substance like
spiders' webs: when chewed, it has an acrid taste, and it is aromatic (Mgh, Msb)
when brayed, or powdered; (Mgh;) and inclines to yellowness and whiteness. (Mgh, Msb.

ٌﺼ
َ َ___ ﻗ.])  ذرalso signifies Any round and hollow bone [or rather bones]; (S, O;) it
َذِرﻳَﺮٌة, in art. ﺐ
ََ
is pl. [or rather a coll. gen. n.] of which ٌ ﻗَﺼﺒﺔis the sing. [or n. un,], this latter signifying any bone containing

[See also

marrow; (M, K;) thus called by way of comparison [to the reed, or cane]. (M.) ___ And The bones of the  ﻳََﺪ اِنand

[ ِرْﺟَﻼِنi. e. arms and legs, or hands and feet, but here app. meaning the latter], (A, Msb,) and the like: (Msb:) [or] the
phalanges, or] bones of the fingers and toes; (M, K, * TA;) the bones whereof there are

[

three in each finger and two in the thumb [and the like in the feet]; (A, TA;) and Zj says, the

َ َ[ أor fingers and toes] which are also called ُﺳَﻼَﻣﻰ: (Msb in art. ﺳﻠﻢ:) or, as
bones of the ﺻﺎﺑِﻊ
5

some say, the

َ َأ: (M, TA:) and ﺻﺎﺑِﻊ
َ
ََ
َُ
portions between every two joints of the ﺻﺎﺑِﻊ
ِ َ[ ﻗَﺼﺒﺔُ اﻷor ُﻗَﺼﺒﺔ

ْ  ]اِﻹsignifies the [ أَْﳕََﻠﺔhere perhaps meaning the ungual phalanx] of the finger or toe. (Msb, TA.) ___
ﺻﺒَِﻊ
ًَ ُ ِّ ﺻﺎَر اﻟ
َ , in the K, voce أَﻧُﻮٌق,
And The bones and veins of a wing. (MF.) ___ [And Quills: thus in the phrase ﺮﻳﺶ ﻗَﺼﺒﺎ
ََ
ََ
meaning The feathers became quills: n. un. ٌ ﻗَﺼﺒﺔ: see ٌﺻَﻨﻤﺔ.] ___ And [The bronchi; ] the

ُﺼ
ُﺼ
َ اﻟَﻘ, (S, M, O,) or ﺐ
َ َﻓ
branches of the windpipe; (M, K;) and outlets of the breath; (K;) [i. e.] ﺐ

اﻟ ِّﺮﺋَِﺔ, (A, Msb,) signifies the ducts ( )ﻋُُﺮوقof the lungs; (S, A, O, Msb;) through which the breath
َ .] ___ And Any things made of silver, and of other
passes forth. (S, M, A, O, Msb.) [See ﺣْﻠ ٌﻖ

material, resembling [in form] the kind of round and hollow bone [or bones] thus

َ َ ﻗ. (S, O.) And Jewels (S, M, K) having the form of tubes ()أََ�ﺑﻴﺐ, (S,) or oblong,
called: n. un. ٌﺼﺒَﺔ
ِ
(M, K,)

and hollow. (M.) ___ And Brilliant pearls, and brilliant chrysolites, interset with

jacinths. (IAar, O, K.) So in the saying, in a trad., (O, K,) related as uttered by Gabriel, (O,) [cited in the S app. as an ex. of the
meaning next preceding
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this last,]

َ َ( ﺑَّﺸْﺮ َﺧﺪﳚَﺔَ ﺑِﺒَـﻴْﺖ ِﰱ اﳉَﻨﱠﺔ ﻣْﻦ ﻗIAar, O, K) i. e. [Rejoice thou Khadeejeh by the
ﺐ
ٍﺼ
ِِ
ِ
ِ ِ

announcement of] a pavilion [in Paradise] of brilliant pearls, &c.: (IAar, O:) or the meaning is,
of hollow pearls [or pearl], spacious, like the lofty palace: (IAth, TA:) or of emerald: (TA
voce

ُﺼ
َ َ[ ﻗexpl. above],
ٌ ْﺑـَﻴ:) and it is said by some to convey an allusion to Khadeejeh's acquiring what is termed ﺐ اﻟﱠﺴﺒِْﻖ
ﺖ

because she was the first person, or the first of women, who embraced El-Islám. (MF, TA.) ___ And

Fine, thin, or

delicate, (S, O,) or soft, (M, Msb, K,) garments, or cloths, of linen: (S, M, O, Msb, K:) a single one thereof is

ُ َ ََ َ َ ُ َ
َ َ ﻗ. (M, O, Msb, K.) One says, ﺼَﺮ
ََ
ْ ﺐﻣ
ﺼِﱮﱞ
ِ [ ﻣﻊ ﻓَُﻼٍن َﻗﺼﺐ ﺻﻨْـﻌﺂء وﻗَﺼIn the possession of such a
َ َ[ ﻗmeaning the cylindrical, or oblong, hollow pieces] of carnelian [of
one are] ﺼﺐ
called
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َ َ[ ﻗmeaning the fine, or soft, garments, or cloths,] of linen [of Egypt]. (A.) ___
San'à], and ﺼﺐ
Also The

channels by which water flows from the springs, or sources: (S, M, A, O, K:) or the

channels by which the water of a well flows from the springs, or sources: (As, T, TA:)
n. un.
v.)]

ُﺼ
َ َ ﻗ. (M.) And ﺐ اﻟَﺒْﻄَﺤﺂء
َ َ ﻗThe waters [of the kind of water-course called ( ﺑﻄﺤﺂءq.
ٌﺼﺒَﺔ
ِ

that run to the springs, or sources, of the wells. (As, S, O.) Aboo-Dhueyb says,

ْ َﺖ ﺑِِﻪ ﻓَﭑﺑْـﺘَـﻨ
ْ أَﻗَﺎَﻣ
ًﺖ َﺧﻴَْﻤﺔ
َ َ َ
ت ﻧـََﻬْﺮ
ٍ َﻋَﻠﻰ َﻗﺼٍﺐ وﻓُـﺮا

*
*
(As, S, M, O,) meaning

*
*

She remained [in it, and constructed for herself a booth, or a tent,] amid

َ َ ﻗbelow, in the next
wells and sweet water that flowed copiously. (As, S, O.) ___ See also ٌﺼﺒَﺔ
paragraph.

ُﺼ
َ  اﻟَﻘis also a name for The ewe. (O.) ___ And ﺐ
ْﺼ
َ َﺐ ﻗ
ْﺼ
َ َ ﻗis A call to the ewe (O, K) to be
ﺐ

milked. (O.)

َ َ ﻗ: see the next preceding paragraph, in nine places. ___ [It also, app., signifies The caneroll of a loom: see ٌﻧﲑ.
ٌﺼﺒَﺔ
ِ
___ And, app., The

mouth, which has the form of a short cylinder, in the middle of the

ََ
ُ .] ___ The bone of the nose; ﻒ
upper part, of the kind of leathern water-bag called َﻣَﺰا َدة: see ٌﺧْﺮﺗَﺔ
ِ ﻗَﺼﺒﺔُ اﻷَْﻧ
signifying

َ [ ﺑِﺌْـٌﺮ ُﻣْﺴﺘَﻘﻴَﻤﺔُ اﻟَﻘA well of
the nasal bone. (S, A.) ___ [And The shaft of a well.] You say ﺼﺒَِﺔ
ِ

which the shaft is straight]. (TA.) ___ And A well recently dug. (M, K, TA.) ___ And The interior

ْ َ[ ﻗi. e. pavilion, or palace]; (M, A, K;) and of a fortress; (A:) or of a fortress containing
part of a country or town; (A;) and of a ﺼﺮ
a building or buildings; or the

middle of such a fortress, (TA,) and of a town or village: (S, L, Msb, TA: [Golius, reading ِﻗْﺮﻳَﺔ ﻗـَ ْﺮﻳَﺔ,

assigns to it also the signification of the

ْ َ[ ﻗi. e. pavilion, or palace,] itself; (M, K;)
middle of a water-skin: ]) or a ﺼﺮ

a fortress itself, or] a fortified castle such as is occupied by a commander and

and [

َ [as meaning interior, or
his forces: (TA in art. ﺧﻮج:) and a town or village [itself]: (M, K:) and the ﺣِﺮﱘ
7

middle,] of a house. (T and TA in art. ﺣﺮم.) Also A city: (K:) or the [chief] city (S, M, Msb) of the Sawád, (S,) or, [by a
general application,] of a country: (M, Msb:) or the
last meaning is given as the explanation of

chief, or main, part (M, K) of a city (M) or of cities. (K: but in the TA this

ُﺼ
َ ﺐ اﻷَْﻣ
َ َﻗ.) ___ See also ٌﻗَﺼﻴﺒَﺔ, in two places: ___ and see ب
َ ﻗ.
ٌ ﺼﺎ
ﺼﺎِر
ِ
ِ

ٌﺼ
َ َﻗ, first quarter.
ٌ  أَْر: see ﺐ
ٌﺼﺒَﺔ
ِ َض ﻗ
ُﺼﺒَﺂء
ٌﺼ
َ َﻗ, first quarter, in four places.
ْ َ ﻗ: see ﺐ
َ َﻗ: see ﺐ
ٌﺼ
َ َﻗ, first sentence.
ْ َ ﻗor ﺼﺒَﺎٌة
ﺼﺒَﺎٌة
ٌﺼ
َ َﻗ, first sentence, in two places.
ْ َ ﻗ: see ﺐ
ﺼﺒَﺂءٌَة
ٌﺼ
َ َﻗ, last quarter.
َ َ ﻗ: see ﺐ
ﺼِﱮﱞ
َ  ﻗ, (so in the M and L,) A dam that is constructed in
َ  ﻗ, (so in the K, there said to be like ب
ٌ ﻛﺘَﺎ,) or ٌﺼﺎﺑَﺔ
ٌ ﺼﺎ
ب
ِ
ِ
ِ
the place that has been eaten away by water, [for  َﳉْﻒin the CK, and  ِﳊْﻒin other copies of the K,
ُْ in a copy of the M, app. a mistranscription,) I read, and thus render َﳉَﻒ, supposing it to mean such
(in the place of which I find ﳍﺞ
a place

in the side of a rivulet for irrigation,] lest the torrent should collect itself

together from every place, and consequently the border of the rivulet for

َ َ
irrigation of the garden of palm-trees [thus I render ﻂ
ِ ِ( ِﻋﺮاُق اﳊﺎﺋsee art.  ])ﻋﺮقshould

َ  ﻗsignifies دَ�ٌر: (so accord. to a copy of the M:) or دَ�ٌر: (so in copies of
ٌ ﺼﺎ
become demolished. (M, K.) ___ And ب
ِ
ِ
ِ
the K:) [the former I think to be the preferable reading; but its meaning is doubtful: accord. to the K it signifies

Small

channels for irrigation between tracts of seed-produce; and ISd says the like: accord. to AHn,

َ َ ﻗ. (M, K.)
patches of sown ground: see more voce َدﺑْـٌﺮ: it is a pl.,] and the sing. is ٌﺼﺒَﺔ
ُ  َﻗA sheep or goat that one shears. (O, K.)
ٌ ﺼﻮ
ب
8

ٌ  ﻗَﺼﻴ, applied to a he-camel, (M, TA,) and likewise to a she-camel, (TA, [but this I think doubtful, as it has the meaning of an act.
ﺐ
ِ
ٌ
(not pass.) part. n.,]) That sucks up, or sucks in, the water. (M, TA.) ___ See also ﻗَﺎﺻﺐ.
ِ
َ  ﻗThe art of playing upon the musical reed, or pipe. (S, O.) ___ [And] The craft, or
ٌﺼﺎﺑَﺔ
ِ
َ ﻗ.
ٌ ﺼﺎ
occupation, of the butcher. (M, Msb.) See also ب
ِ
َ ﻗُ ﱠ. ___ Also, and ٌﺼﺎﺑَﺔ
َ َ ﻗ, (Lth, M, K,) and ٌ ﺗـَْﻘﺼﻴﺒَﺔ, (M, O, K,) and ٌ ﺗَـْﻘﺼﺒَﺔ, (M, K,)
ٌﺼﻴﺒَﺔ
 ﻗُ ﱠ, (S, M, O, K,) and ٌﺼﺒَﺔ
ِ َ ﻗ: see ٌﺼﺎﺑﺔ
ِ
ِ
A lock of hair having a [spiral] twisted form [so as to be like a hollow cane]: (Lth, M,
K:) or

a pendent lock of hair that is twisted so as to curl [in a spiral form]; not

plaited: (S, O:) or ٌﺼﻴﺒَﺔ
ِ َ ﻗsignifies a lock of hair that curls naturally so as to be like a

ٌ ﺼﺎﺋ
َ
ََ
َ  ﻗُ ﱠalso]:
hollow cane; (A;) and its pl. is ﺐ
ِ َﻗ: (S, A:) [and,] accord. to Lth, such is termed ٌ( ﻗَﺼﺒﺔTA) [and app. ٌﺼﺎﺑﺔ

ُ
ٌﺼﻴَﺒﺔ
ِ  ﺗَـْﻘ, (Lth, A, TA,) of which the pl. is ﺗـََﻘﺎِﺻﻴﺐ, (Lth, A, O, TA,) signifies such as is twisted and made
to curl by a woman; (Lth, * A, TA;) [and so, app., ٌﺼﺒَﺔ
ِ  ]; ﺗـَْﻘi. e., such as, being [naturally] lank,
and

is curled by means of canes and thread. (A.)

َ  ;)َ�ﻓٌﺦ ِﰱ اﻟَﻘas also ﺐ
ٌ  ﻗَﺎﺻ. (M, K. [In the former, this explanation is
ٌ ﺼﺎ
 ﻗَ ﱠA blower in reeds or canes (ﺐ
ب
ِﺼ
ِ
ِ
given in such a manner as plainly shows that it is meant to be understood as being distinct from that which next follows: but I incline to
think that the two explanations are taken from different sources and have one and the same application.]) And (M, K)

A player

ٌ  ﻗَﺎﺻ. (S, O.) Ru-beh says, (S, M, O, TA,) describing an
on the musical reed, or pipe; (AA, S, M, O, K;) and so ﺐ
ِ
ass, (S, O, TA,) braying, (TA,)

*

ْ ِﰱ َﺟْﻮِﻓِﻪ َوْﺣٌﻰ َﻛَﻮْﺣ ِﻰ اﻟَﻘﺼﱠﺎ
ب

*

In his chest is, or was, a sound like the sound of the player on the musical reed].

[

(S, M, O, TA.) ___ And

َﺼ
ٌ  ﻗَﺎﺻ: (M, K:) so called from ﺐ
َ َ ﻗin the first of the senses
A butcher; (S, M, O, Msb, K;) as also ﺐ
ِ
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expl. in this art.; (M, O, Msb, TA;) or because he takes the sheep or goat by its
cleanses the

َ َﻗ, i. e. its shank-bone; (M, TA;) or because he
ﺼﺒَﺔ

َ أَْﻓ, or guts, of the belly; or from ُﺼﺒَﻪ
 ﻗَ ﱠsignifying as expl. in the last sentence of the second paragraph of this
ﺼﺎب

article. (O, TA.)

ٌ ﺼﺎ
ﻗُ ﱠ, in two places.
 ﻗُ ﱠ: see ٌﺼﺎﺑَﻪ
ب
ٌﺼﺎﺑَﺔ
[ ﻗُ ﱠwhich is wrong]) ( ﻟِﻠﻨﱠﺎِسO) One who reviles men, vilifies
( ﻗَ ﱠO, K, accord. to my MS. copy of the K ٌﺼﺎﺑَﺔ
them, or defames them, much: (O, K:) [or, very much; for] the  ةis added to render the epithet [doubly]
intensive. (O.) [See 1, third sentence.]

ٌﺼﺎﺑَﺔ
[ ﻗَ ﱠwhich is wrong,]) with damm and
 ﻗُ ﱠ, (S, O, and so accord. to my MS copy of the K, accord. to other copies of the K ٌﺼﺎﺑَﺔ
teshdeed, (S,)

An internodial portion of a reed or cane; such a portion thereof as

ٌ ﺼﺎ
 ]; ﻗُ ﱠand
intervenes between two joints, or knots; syn. ٌ( ;أَْﻧـﺒُﻮﺑَﺔS, O, K;) [a n. un. of the coll. gen. n. ب

ُ ﺼﺎﺋ
َ
ٌ ﻗَِﺼﻴَﺒﺔ, (O, K,) of which the pl. is ﺐ
ِ َﻗ, (TA,) signifies the same. (O, K.) ___ And A musical reed, or pipe; syn.
ٌ ﺼﺎ
 ﻗُ ﱠ. (S, M, O.) See an ex. of the latter in a verse of El-Aashà (accord. to one
ِﻣْﺰَﻣﺎٌر: (S, M, K:) pl. [or rather coll. gen. n.] ب
relation thereof) cited voce

ٌﺼ
ْ ُﻗ. (S, M, O.) ___ See also ٌﻗَﺼﻴﺒَﺔ, in two places.
ﺐ
ِ

ٌ  ﻗَﺎﺻ, applied to a he-camel and a she-camel,
ﺐ
Page 2531

(ISk, S, M, O, K,)

Abstaining from drinking before having satisfied thirst: (ISk, S, O:) or

ٌ  َﻗﺼﻴ,
abstaining from drinking the water, and raising the head from it; (M, K;) and so ﺐ

ٌ )ﺑَﻌﲑrefusing to
ِ
ُ
َ
drink: (As, TA:) and ٌﺼﺒَﺔ
ِ َ ﻣْﻘﺘis also said to be applied to a she-camel. (TA.) And A raiser, or grower, of [ ﻗَﺼﺐi. e.
ٌ ﺼﺎ
ﻗَ ﱠ, in two places. ___ Also Sounding thunder: (M:) and a cloud in
reeds, or canes]. (Mgh.) ___ See also ب
likewise applied to the he-camel and the she-camel: (K: [but this latter I think doubtful:]) or a camel (
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which is thunder and lightning: (As, TA:) or, accord. to As, a cloud in which is thunder; (O;) [and]
so says Az; (TA;) likened to a player on a musical reed, or pipe. (O, TA.) ___ And

ٌ ِدﱠرٌة ﻗَﺎِﺻﺒَﺔA stream of milk

coming forth easily (M, O) from the teat of the udder (O) as though it were a rod of

ٌ ﺼﺎ
ﻗَ ﱠ, last sentence.
silver. (M, O.) ___ See, again, ب
َ ﺗـَْﻘ: see ٌ ;ﻗَﺼﻴﺒَﺔeach in two places.
ٌﺼﺒَﺔ
ِ  ﺗَـْﻘand ٌﺼﻴﺒﺔ
ِ
ِ
ٌﺼ
َ َﻗ, first quarter.
َ  َﻣْﻘ: see ﺐ
ٌﺼﺒَﺔ
ٌﺼ
 ﻣَُﻘ ﱠHair curled in the manner expl. above, voce ٌﺼﻴﺒَﺔ
ﺐ
ِ َﻗ. (S, A, O.) ___ And A garment, or piece of
cloth,

folded. (Msb.)

ٌﺼ
ِّ  ﻣَُﻘOne who wins, or acquires, the canes of the contest for victory (in racing ُﳛِْﺮُز
ﺐ
َﺼ
َ َﻗ, A, O, K, TA, in the CK ﺼﺒَﺎت اﻟّﺴﺒﺎق
َ
ﺐ اﻟِّﺴﺒَﺎِق
ِ ِ ِ َ[ )ﻗi. e. in horse-racing]: and a fleet horse, that
outstrips others. (A.) ___ And Milk upon which the froth is thick. (O, K.)

َ َ[ ﻗi. e. reeds, or canes]; like as ب
َ  ﻣْﻘmay mean A place abounding with ﺼﺐ
ٌ  ﻣْﻌَﺸﺎmeans a place
ٌ ﺼﺎ
ب
ِ
ِ
ْ ُﻋ. (Ham p. 490.)
abounding with [herbage of the kind termed] ﺸﺐ
ُ ٌ
ٌﺼﺒَﻪ
ِ َ ﻣْﻘﺘ: see ﻗَﺎِﺻﺐ.
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ﻗﺼ ﺪ
َ َﻗ, and إﻟَﻴْﻪ, (S, M, A, L, Msb, K,) and َُﳓَْﻮﻩ, (A in art. ﲰﺖ, &c.,) aor. ﹻ
َ َ ﻗ, and ُﺼَﺪﻟَﻪ
1 ُﺼَﺪﻩ
ِ
(S, M, Msb, K, &c.,) from which the pl.
n.;] (Msb;)

, (M, Msb, K, &c.,) inf. n.

ْ َﻗ,
ﺼٌﺪ

ُ ُ ﻗis formed by some of the professors of practical law; [and ﺼٌﺪ
َ َﻣْﻘ, q. v., is also an inf.
ٌﺼﻮد

He tended, repaired, or betook himself, or went, to, or towards, him, or it;

(originally and properly,

either in a direct course, in which sense it is in some places specially used, or

indirectly; IJ, M, L;) he directed himself, or his course or aim, to, or towards, him, or it;
he made for, or towards, him, or it; he made him, or it, his object; he aimed at him, or
it: he sought, endeavoured after, pursued, or endeavoured to reach or attain, or
obtain, him, or it: he desired it, or wished for it: he intended it; purposed it; or

َ ﺗَـَﻮﱠﺟﻪَ َوﻧـََﻬَﺪ َوﻧـََﻬ, (IJ, M, L,) and َُﳓَﺎﻩ, (S, L,) and ُأََ�ﻩ, (S, A, L,) and ﻃََﻠﺒَﻪُ ﺑَِﻌْﻴﻨﻪ, (Msb,) and ُأَﱠﻣﻪ,
meant it: syn. ُﺾ َﳓَْﻮﻩ
ِِ
and

ُاْﻋﺘََﻤَﺪﻩ, (M, L, K,) and ُاْﻋﺘَـَﺰَﻣﻪ. (IJ, M, L.) ___ ُت ﻗَْﺼَﺪﻩ
َ َﻗ: see ُﻗَْﺼَﺪﻩ, below. ___ ﺼْﺪﺗُﻪُ ﺑَِﻜَﺬا
َ َ ﻗand ﺼْﺪﺗُﻪُ ﻟَﻪُ ﺑِﻪ
َ َﻗ
ُ ﺼْﺪ
ِ
ِ
ِ

I brought to him such a thing: lit. I directed, or betook, myself to him with such a

[

َ َ
ْ َﻚ ﻗ
َ ْإِﻟَﻴ, and ﺼﺪى
thing: see an ex. in the first para. of art. ( ]ﰉHam. p. 41.) ﺼِﺪى
ِ  ﻣْﻘ, (the latter with fet-h to the ص,
Msb),

َ َﻗ, [aor. ﹻ
To thee is my tending, or repairing, &c. (A.) ___ ﺼَﺪ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ

M, L, Msb, K) and

,] (A, Msb,) inf. n.

ْ َ( ;ﻗS.
ﺼٌﺪ

( ;اﻗﺘﺼﺪ ِﻓﻴِﻪM, L, K;) He pursued a right, or direct, course in the affair: (L:) or he

followed the middle and most just way in the affair; and did not exceed the due
bounds therein: (Msb:) or he acted in a moderate manner, in a manner between that
of prodigality and that of parsimoniousness, in the affair: (S, L:) or he acted in a
manner the contrary of that of extravagance in the affair: (M, L, K:) or he kept within
the due bounds in the affair, and was content with a middle course: (A:) and in like
1

 ﰱ اﻟﻨـﱠَﻔَﻘِﺔin expense: (L:) and  ِﰱ َﻣِﻌﻴَﺸِﺘِﻪwith respect to his means of subsistence. (A,
َ
َ
َ
L.) See also 8. ___ ﺸِﻴﻪ
ِ ْ  ﻗَﺼَﺪ ِﰱ ﻣHe (a man) walked at an equable, or a moderate, pace; syn. ﻣَﺸ ﻰ
َ
َ ﺼْﺪ ِﰱ َﻣْﺸِﻴ
�ًُﻣْﺴﺘُِﻮ. (L.) ﻚ
ِ ْ[ وٱﻗin the Kur xxxi. 18,] (S) means And go thou at a moderate pace in thy
manner,

َ ﺼْﺪ ﺑَِﺬْرِﻋ
walking; neither slowly nor quickly. (Beyd, Jel.) ___ ﻚ
ِ  اِْﻗDeal thou gently with
ْ ﺼَﺪ اﻟَﻘ
ْ اﻟَﻘ
َ اْرﺑَْﻊ َﻋَﻠﻰ ﻧـَْﻔِﺴ. (S.) ___ ﺼَﺪ
thyself; moderate thyself; restrain thyself; i. q. ﻚ
ِ

 ﺗَـﺒْـﻠُﻐُﻮاKeep ye to the middle way: keep ye to the middle way in affairs; in sayings and actions: so

shall ye attain [to that which ye should desire]:  اﻟﻘﺼﺪbeing in the accus. case as a corroborative inf. n.; and it is repeated

َ َﻗ, aor.  ﹻ, (L,) inf. n. ﺼٌﺪ
ْ َﻗ, (M, L, K,) It (a road, or way,) was
ﺼَﺪ
ْ َ[ َﻋَﻠﻰ ٱّٰ� ﻗKur xvi. 9,]
ﺼُﺪ اﻟ ﱠ
direct, or right; had a direct, or right, tendency. (M, L, K.) ﺴِﺒﻴِﻞ
ِ
also for the sake of corroboration. (L, from a trad.) ___

Upon God it rests to show the direct, or right way, (M, Beyd, L,) [or the right direction
of the way] which leads to the truth, (Beyd,) and to invite to it by evident proofs: (M, L:) or upon God it
rests to make the way direct, or right, in mercy and favour: or upon God depends one's

َ َﻗ, aor. ﹻ
directing his course to the [right] way. (Beyd.) ___ ﺼَﺪ

, (S, L,) inf. n.

ْ َﻗ, (S, L, K,) He
ﺼٌﺪ

acted with justice, or equity. (S, L, K.) Abu-l-Lahhám Eth-Thaalebee says,

*
*
(S, L) meaning,

َ ﻋَﻠَﻰ اﳊََﻜِﻢ اﳌَﺄْﺗِِّﻰ ﻳـَْﻮًﻣﺎ ِإَذا َﻗ
ﻀﻰ
ََ َ
ﺼُﺪ
ِ ﻀﻴﱠـﺘَﻪُ أَن ﱠﻻ َﳚُﻮر وﻳـْﻘ
ِ َﻗ

*
*

It is encumbent on the judge who is come to, any day, when he decides

his case, that he do not deviate from what is right, but ( )ﺑَْﻞact with justice, or

َ
َ ََ
equity. (IB, L.) Akh says, He means ﺼَﺪ
ِ  ;وﻳـﻨْـﺒِﻐ ﻰ أَْن ﻳـْﻘbut as he makes an ellipsis, and puts  ﻳﻘﺼﺪin the place, syntactically,
of

ﻳﻨﺒﻐ ﻰ, he makes it marfooa, because it has the place of that which is [virtually] marfooa: and Fr says, he makes it marfooa because

of the disagreement; for as its meaning disagrees with that of the preceding verb, it is made to disagree therefore in desinential

2

َ َﻗ, (S, L,) aor.  ﹻ, (L,) inf. n. ﺼٌﺪ
ْ َﻗ, (S, L, K,) [and ﻗَﺼَﺪ, see 7] He broke a stick: (S, L:) he broke
ﺼَﺪ
ِ
ّ  ﻗ, inf. n. ﺗـَْﻘﺼﻴٌﺪ: (L, K:) [or the latter signifies
in any way or manner: or he broke in halves: as also ﺼﺪ
ِ
syntax. (S, L.)

he broke many things; or broke in many pieces: see 7.] ُﺼَﺪ ﻟَﻪ
ِ ُ ﻗHe was given a little. (S,
O, K, art.

ُ َﻗ.) ﻗﺼﺪ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺼﺎَدٌة
َ َﻗ, He (a camel, TA) became fat. (K.) See also 4.
ﺼَﺪ

 ﻗَ ﱠsee 1 last sentence but one. And see 4.
2 ﺼَﺪ
َ  أَْﻗThe affair caused me to tend, repair, betake myself, or direct my
4 ﺼَﺪِﱏ ِإﻟَﻴِْﻪ اﻷَﻣُْﺮ
course, to, or towards, him, or it; to aim at him, or it; to seek, endeavour after,
pursue, or endeavour to reach, attain, or obtain, him, or it; to desire it, or wish for it;
to intend it, or purpose it. (M, L.) ___ It (an arrow) hit its object, and killed on the spot. (S,
K.) ___

He pierced a man with a spear, (K,) or shot him with an arrow, (TA,) and did not miss

him: (K:)

he struck, or shot, a thing so that it died on the spot: (As:) he killed on the spot:

(Lth:)

َ أَْﻗ
it (a serpent) killed a person (Lth, S) on the spot: (Lth:) or bit him so as to kill him. (K, * TA.) ُﺼَﺪﺗْﻪ

َ
َ إِْﻗ, TA,) He composed [odes, or]
ُ اﳌِﻨﻴﱠﺔDestiny killed him on the spot. (A.) اﻗﺼﺪ, (inf. n. ﺼﺎٌد
َ َْ َ َ
ََ ْ
poems of the kind termed ﺼﻴﺪ
ِ َ ;ﻗa verb similar to  أَرﻣﻞand  أَْﻫﺰجand أَرﺟﺰ: (Ibn-Buzurj, L:) also, (L, TA,) or
َ إِْﻗﺘ, accord. to the K, but the former is the correct form, (TA,) [or the latter is probably correct, as being similar
 اﻗﺘﺼﺪ, inf. n. ٌﺼﺎد
ِ
َ ََِإْر, as well as the former, of which the act. part. n. occurs in a verse,] and ﺼَﺪ
َ َ ﻗ, inf. n. ﺼٌﺪ
ْ َ( ;ﻗK;) or ﺼَﺪ
( ; ﻗَ ﱠas in the M
to ﲡ ﺰ
and L;)

he continued uninterruptedly, (L, K,) and prolonged, (L,) the composition of

َ َﻗ. (L, K.) See ُﻣْﻘﺼٌﺪ.
odes, or] poems of the kind termed ﺼﺎﺋِﺪ

[

ّ  ﺗﻘHe (a dog &c.) died. (S.) ___ And see 7, in three places.
5 ﺼﺪ
َ َ ;ﻗbut this form of the verb is seldom used; (L;) It broke, or
ّ ( ; ﺗﻘL, K;) and  ﻗَﺼَﺪ, aor.  ﹷ, inf. n. ﺼٌﺪ
7  اﻧﻘﺼﺪand ﺼﺪ
ِ
became broken, in any way or manner: or it broke, or became broken, in halves: (L,
3

[ اﻧﻘﺼﺪ اﻟﱡﺮْﻣُﺢthe spear broke: or] (S, L) the spear broke in
ُ ﺼﺪت اﻟّﺮَﻣﺎ
ّ  ﺗﻘIt
halves: (L:) and ح
ِ ِ ّ  ﺗﻘthe spears broke in many pieces. (S, A, L.)  اﻧﻘﺼﺪand ﺼﺪ
K:) [but they are differently used: you say,]

(marrow)

became detached, or came forth, from its place. (TA.)

8  اﻗﺘﺼﺪ: see 1. ___ He aimed at that which was right and just. (A, art. ﺻﻴﺪ. See 1 in that art.) And
see 4.

ْ َ ﻗ, [inf. n. of 1, q. v. ___ Used as a subst., The tending, self-direction, aim, or course of a
ﺼٌﺪ
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person ___ Hence,

An object of aim, of endeavour or pursuit, of desire or wish, or of

ُ  َﻣْﻘ. See  ___ ]َﻣْﻘﺼٌﺪA
intention or purpose; one's intention, intent, or meaning; as also ٌﺼﻮد
ِ

َ and ب
َ . (S, voce ﺗَْﺴﺪﻳٌﺪ, &c.) ُﻫَﻮ ﻋَﺎَى
ٌ ﺻَﻮا
thing that is right, of what is said and of what is done; syn. ﺳَﺪ اٌد
ِ

ْ َﻗ, He is following a right way, or course. (Msb.) See also ﻗَﺎﺻٌﺪ. ___ Conforming, or
ﺼٍﺪ
ِ
ُﻣَﻘ ﱠ. A little that is given. (S, O, K, art. ﻗﺼﺪ.)
conformable, to the just mean. (M in art.  ام.) See also ﺼٌﺪ
See also

ﻗَِﺼﻴٌﺪ.

ْ َت ﻗ
ُ  ﻗَﺼَْﺪI tended, repaired,
ْ َ ﻗIn the direction of, or towards, him, or it. Ex. ُﺼَﺪﻩ
ُﺼَﺪﻩ
َ , and
ُ ﺻَﻤْﺪ
betook myself, or directed my course, towards him, or it: (S, Msb:) [like ُت ﺻَْﻤَﺪﻩ

ُت َﺣْﺮَدﻩ
ُ َﺣَﺮْد, and َُﺷَﺪا َﺷْﺪَوﻩ, &c.:] also signifying, [I purposed his purpose, or] I pursued his
َ ْ َ
(another's) way, or course, doing [and thinking] as he did. (L, in art. ﺪ اﻟﻮا دى
ِ َ أَﺧَﺬ ﻗَﺼ.) وﻛﺪ, and
ُ ﻗَﺼﻴَﺪﻩ, [He went towards the valley]. (A.) ___ ُﻫَﻮ ﻗَْﺼَﺪَك, and ﺼُﺪ َك
ْ َﻗ, He is before thee,
ِ
before thy face. It is more commonly used as a subst. (M, L.)

َ
ٌ ُ
ﺼٌﺪ
ِ َ رْﻣﺢ ﻗ, and ﺼﻴٌﺪ
ِ َ ﻗ, (M, L, K,) and ٌ أَْﻗﺼﺎد, (S, L,) which is one of the words [used as a sing. epithet] having a pl. form, (Akh,

4

S,)

A spear broken: (M, L:) [or, broken in halves:] or broken in many pieces. (K.)

ْ  ﻗA fragment; a piece of a thing that is broken: (S, K:) and any piece [of a thing]: (TA:) pl.
ٌﺼَﺪة
ِ
َ ﻗ. (S, K.) Ex. ﺼٌﺪ
َ [ اﻟَﻘﻨَﺎ ﻗThe spears are broken into fragments]. (S.) ___ ﺼَﺪٌة ﻣْﻦ َﻋْﻈٍﻢ
ْ
ﺼٌﺪ
ِ  ِﻗA piece of
ِ
ِ
a bone; meaning, a third, or a quarter, of the thigh, or arm, or skin, or shoulder; (M, L;) less
than the half; as much as the third, or quarter. (IKtt.)

ُ  َﻗA camel having compact marrow. (ISh, L.) See also ﻗَﺼﻴٌﺪ.
ﺼﻮٌد
ِ
ٌُ َ
ﺼﻴٌﺪ
ِ َ ﻗand  ﻣْﻘﺼﻮدAimed at, sought, desired, intended, or purposed. (L.) Fat marrow: (K:) or
 )ﻳـَﺘَـَﻘ ﱠby reason of its fatness: a piece thereof is
thick and fat marrow, that breaks in pieces (ﺼُﺪ

ُ َ ﻗsignify marrow inferior to that which is fat (A, O, K) but
ٌﻗَِﺼﻴَﺪة: (L:) or the former word and ٌﺼﻮد
superior to that which is lean: (A, O:) and ﺼﻴَﺪٌة
ِ َﻗ, a piece of marrow that has come
forth from the bone. (L.) ___ And (L, K), or ﺼﻴٍﺪ
ِ َذُو ﻗ, (L,) A bone containing marrow. (L, K.) ___ Dry,
termed

or

ْ َ ; ﻗand, as some say, fat fleshmeat. (L.) ___ A fat she-camel, (L,
tough, (َ� ِﺳﺲ,) fleshmeat; (Lth, S, L, K;) as also ﺼٌﺪ

K,)

plump and corpulent, (L,) and having marrow in her bones; as also ٌﺼﻴَﺪة
ِ َﻗ. (L, K.) ___ A

َ
fat camel's hump. (K.) A staff; (L, K;) as also ﺼﻴَﺪة
ِ َ( ;ﻗK;) or the latter has not been heard: (TA:) pl. ﻗَﺼﺎﺋُِﺪ. (L.) Poetry, or a
poem,

trimmed, pruned, or free from faults, well executed, (K,) and composed with

premeditation; (TA;) as also ﺼﻴَﺪٌة
ِ َﻗ: (TA:) [but the latter is used as a subst.] ___ ﻗَِﺼﻴٌﺪ, a gen. n., applied properly to

ٌ  َﺳﻔis of ٌ;َﺳﻔﻴﻨَﺔ
ٌﺼﻴَﺪة
ِ َ( ;ﻗIJ, L;). or it is pl. of ٌﺼﻴَﺪة
ِ َﻗ, like as ﲔ
ِ
ِ
َ َ( ;ﻗL;) [but properly,  ﻗَﺼﻴٌﺪis a coll. gen. n., and  ﻗَﺼﻴَﺪٌةis its n. un., and ﺼﺎﺋُﺪ
َ
ُ ِﺼﺎﺋ
(S, L;) and so is ﺪ
ِ
ِ
ِ َ ﻗis pl. of the latter;]

poetry, and, by extension of the signification, to a single poem, for

Poetry, or a poem, [or an ode, (for it was always designed to be chanted or sung,)] of which the

ْ  )َﺷof the verses is complete; (M, L, K;) [i. e., of which the hemistichs are
bipartition (ﻄﺮ

complete, not curtailed; (see ُ ]);اﻟ ﱠﺮَﻣﻞconsisting of three verses or more; (Akh, M, L, K;) or
5

ْ ِﻗ, and what
of sixteen or more; (M, L, K;) for it is usual to call that which consists of three verses, or ten, or fifteen, ٌﻄَﻌﺔ

ﻗﺼﻴﺪة: (IJ, M, L:) or, as Akh has once said, what is of the metre called
َ
اﻟﻄﱠِﻮﻳﻞ, and  اﻟَﺒِﺴﻴﻂthat is complete, and  اﻟ َﻜﺎِﻣﻞthat is complete, and  اﳌِﺪﻳﺪthat is
complete, by which he means the first species thereof, which is the most complete that is in use, and  اﻟَﻮاِﻓﺮthat is
َ  اﻟﱠﺮthat is complete, and
complete, by which, in like manner, he means the first species thereof, and ﺟﺰ
consists of more than fifteen the Arabs call

 اﳋَِﻔﻴﻒthat is complete, and [any ode, or] any poem that is sung by persons riding;

اﳋﻔﻴﻒ: (M, L:) such poetry is thus termed because composed
ْ َ ﻗas syn. with أَﱞم: or because composed with
ٌﺼ
with purpose and consideration, and earnest endeavour to make it excellent; from ﺪ
but, he adds, we have not heard them sing what is of the metre called

care, and trimmed with excellent expressions and choice meanings, from

ﺼﻴٌﺪ
ِ َ ﻗsignifying thick and fat marrow; for the Arabs tropically

 َِﲰﲔ, or fat: (L:) or because of its completeness, and the soundness
ُ َْ ٌ ْ ;ﺑـَﻴlast sentence. See also ﻗَﺼٌﺪ.
of its measure. (M, L.) For the meanings of ﺪة
ِ ﺑـﻴﺖ اﻟَﻘ, see ﺖ
ِ
ِ َ ﺼﻴ

apply to chaste, or eloquent, or excellent, language the epithet

ٌﺼﻴَﺪة
ِ َ ﻗ: see  ﻗَِﺼﻴٌﺪthroughout.
ْ
ﺻٌﺪ
ِ  ﻃﺮﻳﻖ ﻗَﺎ, (M, L,) and ﻗَﺎِﺻَﺪٌة, (A,) and  ﻗَﺼٌﺪ, (A, Msb,) A direct, or right road, or way; a road, or
way, having a direct, or right, tendency: (A, L:) an even, and a direct, or right, road, or

ٌَْ
way: (M, L:) an even road, or way. (Msb.) ___ ﺻٌﺪ
ِ  ﺳﻬﻢ ﻗَﺎAn arrow rightly directed towards

َ ٌَ
ٌَ
the animal at which it is shot: pl. ﺻُﺪ
ِ  ِﺳﻬﺎم ﻗـَﻮا. (A.) ___  ﻗَﺎِﺻٌﺪNear. (S, K.) ___  ﺳَﻔﺮ ﻗَﺎِﺻٌﺪAn
easy, short journey: (TA:) [a moderately easy and short journey:] a journey not

َ

ْ
َ َ َ َْ
difficult, nor extremely far. (Ibn-'Arafeh.) ___ ٌﺻَﺪة
ِ  ﺑـﻴـﻨَـﻨَﺎ وﺑـْﲔ اﳌﺂِء ﻟَﻴـَﻠﺔٌ ﻗَﺎBetween us and the

َ َ
water is an easy night's journey (S, K) without fatigue or tardiness: (S:) pl. ﺻُﺪ
ِ ﻟَﻴﺎٍل ﻗـَﻮا.
(TA.) ___

ٌ ُﻣْﻄﻠ.)
 َﻣﺂءٌ ﻗَﺎِﺻٌﺪWater of which the herbage, or pasture, is near. (IAar, TA, voce ﺐ
ِ

َ ﻚ ﲟَﺎ ُﻫَﻮ أَْﻗ
ْ
َ [ أَﻗA more, or most, direct road]. (S, voce ﻂ
ْ
ُ ﺼُﺪ َوأَﻗَْﺴ
ﺼُﺪ
ِ َ ___ َﻋﻠَﻴ.)  أَرَﺷُﺪKeep thou to
6

that which is most right and most just. (A.)

َ  أَْﻗ: see ﻗَﺼٌﺪ.
ﺼﺎٌد
ِ
َ  [ َﻣْﻘmeans the intended sense of the saying; the meaning thereof: (see  َﻣْﻌًﲎin
ﺼُﺪ اﻟ َﻜَﻼِم
َ َﻣْﻘ:)  ﻋﲎbeing an inf. n. used as in the sense of the pass. part. n. of its verb, i. e. in the sense of ٌﺼﻮد
ُ  ; َﻣْﻘlike as is
ٌﺼ
art. ﺪ
ًَْ
ٌُ َ
ُ َﻣَﻘﺎِﺻ: in the CK in art.  ﻏﺰوit is
generally said of its syn. ﻣﻌ ﲎ, of which  ﻣْﻘﺼﻮدis one of the explanations: hence it has a pl. ﺪ

َ
َ
َ َ
ﺼﺪ
ِ ﻣْﻘ, which is the n. of place and of time from ﻗَﺼَﺪ. ___ And in like manner  ﻣْﻘﺼٌﺪsignifies also A thing
َ
aimed at, intended, or purposed; an object of aim or pursuit: see 1: and ﺼٌﺪ
ِ  ﻣْﻘ, tropically used,
erroneously written

has the same meaning.]

َ
ﺼٌﺪ
ِ  ﻣْﻘ, with kesr to the ص, A place to, or towards, which one tends, repairs, or betakes
himself; to which one directs his course; at which one aims; which one seeks,

َ ٌ َ َ  ﻟَﻪُ َﻣْﻘHe
pursues, endeavours to reach, desires, or wishes for; [pl. ﺻُﺪ
ِ ﻣﻘَﺎ.] Ex. ﺼٌﺪ ﻣﻌﱠﲔ
ِ

َ َُ�ﺑ
has a specified place to which, or towards which, he tends, or repairs, &c. (Msb.) ﻚ

َ
ﺼِﺪى
ِ  ﻣْﻘThy door, or gate, is the place to which, or towards which, I tend, or repair,
َ
َ ََ
&c. (A.) ___ ﺻُﺪ اﻟ ﻄﱠُﺮِق
ِ [ ﻣَﻘﺎThe right places to which roads tend]; i. q. ﻣﺮا ِﺷُﺪﻫﺎ. (S, L, K, art.
َ َﻣْﻘ.
رﺷﺪ.) See also ﺼٌﺪ
َ  ﻣُْﻘOne who falls sick and quickly dies. (K.)
ﺼٌﺪ
َ
ُ
ّ  ُﻣَﻘ, one who
ﺼٌﺪ
ِ [ ﻣْﻘOne who composes poems of the kind termed ﻗَﺼﺎﺋِﺪ: see 4: also,] and ﺼٌﺪ
ِ

continues uninterruptedly, and prolongs, the composition of poems of the kind
termed ﻗﺼﺎﺋﺪ. (M, L.)

َ [ َﻣْﻘlit., A thing that causes people to repair to, or seek, or endeavour after, or
ﺼَﺪٌة
7

desire, it]. ___ A woman great, and perfect, or complete, who pleases every one (K) that

ﻣَُﻘ ﱠ
beholds her. (TA.) ___ Also, (or, as some write it, ٌﺼَﺪة

, TA,) A woman

inclining to shortness. (K.)

َ َﻣْﻘ.
ُ  َﻣْﻘ: see ﻗَﺼﻴٌﺪ, ﺼٌﺪ
ْ َﻗ, and ﺼٌﺪ
ﺼﻮٌد
ِ
ُ
ْ
 ﻣَُﻘ ﱠA man neither corpulent nor thin; as also ﺼٌﺪ
ﺼٌﺪ
ِ َ ﻣْﻘﺘand  ﻗَﺼٌﺪ: (L, K:) or a man of moderate, or
ْ َﻗ: (ISh:) or a
middle, stature; (ISh, L;) neither tall nor short, nor corpulent; (IAth, L;) as also ﺼٌﺪ
man &c.

َ َﻣْﻘ.
neither corpulent nor short. (Lth, L.) See ٌﺼَﺪة

ّ  ﻣَُﻘ: see ُﻣْﻘﺼٌﺪ.
ﺼٌﺪ
ِ
ِ
ُ
ﺼٌﺪ ِﰱ اﻟﻨﱠـَﻔَﻘِﺔ
ِ َ ﻓَُﻼٌن ﻣْﻘﺘSuch a one acts in a moderate manner, in a manner between
ُﻣَﻘ ﱠ.
that of prodigality and that of parsimoniousness, in expense. (S, L.) See 1. And see ﺼٌﺪ

8

ﻗﺼﺮ
ُ َ ﻗ, aor. ﹹ
1 ﺼَﺮ
anything, M)

, inf. n.

َ ( ﻗS, M, Msb, K, &c.) and ﺼٌﺮ
َ َﻗ, (Lh, M, K,) It (a thing, S, Msb, i. e.
ْ َ( ﻗIAar, M, K) and ٌﺼﺎَرة
ﺼٌﺮ
ِ

was, or became, short; contr. of ﻃَﺎ َل. (S, M, Msb, K.) ___ [And It was, or became, too

ُ َ ﻗIt was, or became, too short for him, or
short. And ُﺼَﺮ ﻋَﻨْﻪ
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ُ َﻗ, and ُﺼَﺮ َ�ﻋُﻪ
ُ َﻗ, He had little, or no, power: and he was, or became,
ْ ﺼَﺮ
it. ___ Hence, ُت ﻳَُﺪﻩ

َ َ ُ ْ ََ
niggardly.] And ف
ِ ﻗَﺼﺮ اﻟﱠﺴﻬﻢ ﻋِﻦ اﳍَﺪ, (S, M, Msb,) aor. ﹹ

, (Msb,) inf. n.

ﻗُﺼُﻮٌر, (M, Msb,) The arrow fell

short of the butt; did not reach it; (S, Msb;) fell upon the ground without reaching

َ َ[ ﻗhe fell short of his place of alighting or abode; did not
the butt: (M:) and ﺼَﺮ ﻋَْﻦ َﻣﻨِْﺰﻟِِﻪ

َ َﻗ, (S, Msb, K,) [and ُﻗَﺼََﺮ دُوﻧَﻪ,] aor. ﹹ
reach it]. (TA.) ___ [Hence,] ﺼَﺮ َﻋ ِﻦ اﻷَْﻣِﺮ
K;) and

, (Msb, TA,) inf. n.

ُ ُ( ;ﻗS, Msb,
ﺼﻮٌر

َ َ( ;إِﻗTA;) and ﺼﺮ
ّ  ﻗ, (K,) inf. n. ٌ( ;ﺗـَْﻘﺼﲑTA;) and ( ; ﺗﻘﺎﺻﺮK;) [He fell, or stopped, or
 اﻗﺼﺮ, (K,) inf. n. ﺼﺎٌر
ِ

came, short of doing the thing, or affair; he failed of doing, or accomplishing, it;]
he lacked power, or ability, to do, or accomplish, the thing, or affair; (S, Msb, K;) he

ّ ﻗ, (M, K,) inf. n.
could not attain to it: (S:) or the first has this signification; (ISk, S, Msb;) and [in like manner] ُﺼﺮ ﻋَْﻨﻪ

ٌﺗـَْﻘﺼﲑ, (TA,) he left or relinquished it, or abstained from it, being unable to do or
ِ
accomplish it: (M, K:) but ُاﻗﺼ ﺮ ﻋَْﻨﻪ, he desisted or abstained from it, being able to do or
accomplish it: (ISk, S, M, Msb:) such, at least, is generally the case, though both sometimes occur in one and the same
sense, that which

ّ [ ﻗhe fell, or stopped, or came, short in
 اﻗﺼﺮ ﻋﻨﻪgenerally bears: (TA:) and ﺼﺮ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ

the affair: it signifies nearly the same as اﻗﺼ ﺮ ﻋﻨﻪ, i. e., he fell short of accomplishing the affair;
1

he fell short of doing what was requisite, or due, or what he ought to have done,

َﻋﱠﻤﺎ َﻛﺎَن ﻳـَﻨْـﺒَِﻐﻰ, or the like, being understood,) in, or with respect to, the affair: a meaning very common, and
ََ
implied, though not expressed, in the M: and] he flagged, or was remiss, in the affair; syn. ﺗـَﻮا ﱏ: (S, TA:) or
(

ّ  ﻗsignifies he left, desisted from, neglected, or left undone, a thing, or part thereof,
ﺼﺮ
from inability: but  اﻗﺼﺮ, he left it, &c., or part thereof, with ability to do it. (Kull p. 128.)

ُﺼﺮ ُدوﻧَﻪ
ّ  ﻗHe fell short of reaching, or attaining, it: see an ex. voce ب
ٌ ﻳـَْﻌُﻘﻮ.] [Hence also,]
َ َ ﻗThe money for expenses [fell short of what we required;] did not
ْ ﺼَﺮ
ُت ﺑِﻨَﺎ اﻟﻨـﱠَﻔَﻘﺔ
[And

ﻗَ ﱠ
enable us to attain our object; (Msb;) meaning, that they were unable to pay the expenses: (Mgh:) and ﺼ َﺮ ﺑِِﻪ

ُ[ أََﻣﻠُﻪhis hope fell short of what he required]: 'Antarah says,
*

ُﻚ اﻷََﻣﻞ
َ ِﺼَﺮ ﻋَْﻦ ﺗِْﻠَﻘﺎﺋ
ﻓَﭑْﻟَﻴـْﻮمَ ﻗَ ﱠ

*

but to-day, hope hath fallen short of extending to the meeting with thee]. (TA.) [And

[

َ ت ﺑَِﻜَﺬا ﻧـَْﻔُﺴ
ْ ﺼَﺮ
[ ﻗَ ﱠThy mind, or wish, fell short of what was requisite with
ﻚ
َ ﻗَ ﱠ
respect to such a thing], said to him who has sought, or desired, little, and a mean share or lot. (TA.) And, ﺼﺮ
hence, app.,]

[ ﺑُِﻔَﻼٍنHe fell short of what was required by such a one, or due to him; or] he acted
ّ ﻣَُﻘ: and see two exs. of ﺼَﺮ ﺑِﻪ
meanly, and sparingly, with such a one, in a gift. [&c.] (JK [see ﺼٌﺮ
ِ
ِ ﻗَ ﱠ
َ َْ أin art. زرى.] ___ [Also, ﺼَﺮ َﻋِﻦ اﻷَْﻣﺮ
َ َﻗ, (M, K,) aor.  ﹹ, (M,) inf. n. ﺼﻮٌر
ُ ُ ;ﻗand  ; اﻗﺼﺮand ﺼﺮ
ّ  ﻗand ; ﺗﻘﺎﺻﺮ
voce زرى
ِ
(M, K;)

He refrained, abstained, or desisted, from the thing, or affair. (M, K.) A poet says,

*
*

ُِإَذا َﻏﱠﻢ ﺧْﺮَﺷﺂُء اﻟﺜﱡَﻤﺎﻟَِﺔ أَﻧْـَﻔﻪ
ِ
َ ﺗَـَﻘﺎ
ﺻَﺮ ِﻣﻨْـَﻬﺎ ﻟِﻠ ﱠ
ﺼِﺮﻳِﺢ ﻓَﺄَ ْﻗـﻨَـﻌَﺎ

*
*

When the froth of the water remaining in the drinking-trough covers his nose,

[

he refrains from it, turning to the clear, and raises his head]: or  ﺗﻘﺎﺻ ﺮ ﻣﻨﻬﺎhere signifies he
2

ّ  ﻗsignifies as explained above, he left or
contracts his neck from it: and it is said that ﺼﺮ ﻋﻨﻪ

ُﻀ
َ ﺼَﺮ َﻋِّﲎ اﻟَﻮ
َ َﻗ, and ﺐ
ُ ُﻗ, (M,) The pain, and
َ اﻟَﻐ, (M, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ﺼﻮٌر
relinquished it, &c. (M.) ﺟُﻊ

anger, ceased from me; quitted me; (M, K;) as also ﺼَﺮ
ِ َ( ;ﻗM, TA;) which latter is erroneously written in the

َ َ[ ﻗI ceased from it]. (M.) And ﺼَﺮ ٱْﻟَﻤﻄَُﺮ
َ  أَْﻗThe rain left off.
ُ ﺼْﺮ
ﻗَ ﱠ: (TA:) and ُت أََ� ﻋَْﻨﻪ
ﺼَﺮ
ﻗَ ْ َ َ َ ِ ﱡ, aor.  ﹹ, inf. n. ﻗُﺼُﻮٌر, [The afternoon, or evening, has come,] is said when you
(TA.) ﺪ ﻗَﺼ ﺮ اﻟﻌﺸﻰ
ََ
enter upon the [ ﻣﺴﺂءi. e. afternoon, or evening]: (S:) or it means has almost drawn near to night. (TA.) [See

copies of the K,

َ َ ﻗand �َﺼْﺮ
َ  أَْﻗWe entered upon the [ ﻋَﺸّﻰi. e. afternoon, or
ْ َﻗ, below.] ___ Hence, (S,) �َﺼْﺮ
ﺼٌﺮ
ِ
َ  ;أَْﻣand the latter, ﺼﺮ اﻟَﻌﺸِّﻰ
َ  أَْﻣfrom ُاﳌََﺴﺂء:
ْ
َ
ْ
َ
َ
َ
َ
ْ
ﻗ
ﰱ
ﺎ
ﻨ
ﻠ
ﺧ
د
ﺎ
ﻨ
ـ
ﻴ
ﺴ
,
like
as
you
say
evening]; (M, K;) the former signifies ﺴﻴْـَﻨﺎ
ِ ِ ِ
also

(S:) or the former,

we came to be in the last part of the day; and the latter, we entered upon

َ َﻗ, (Msb, K,) aor.  ﹹ, (Msb,) or ﹻ
the last part of the day. (IKtt.) ُﺼَﺮﻩ

, (K,) inf. n.

ْ َ( ;ﻗTA;) and ُ ﻗﺼّﺮﻩ, (M,
ﺼٌﺮ

ٌ( ;ﺗـَْﻘﺼﲑTA;) and ( ; اﻗﺼﺮُﻩMsb;) He made it short; (M, K, TA;) he shortened it; took
ِ
َ َﻗ, (M, Msb, K,) and ﺼَﺮ ﻣَﻦ اﻟﱠﺸَﻌِﺮ
َ
ﺼَﺮ اﻟ ﱠ
from its length. (Msb.) You say ﺸَﻌَﺮ
ِ َﻗ, (S,) aor.  ﹹ, (Msb,) or ( ; ﹻK;) and
ُ
ّ  ﻗ, (Mgh, Msb, TA,) and ُﺼﺮ ﻣﻨْﻪ
ّ
ﺼﺮﻩ
ِ ( ;ﻗS;) and ( ; اﻗﺼﺮﻩMsb;) He shortened the hair; (M, K, * TA;) took
ﻗَﺼََﺮ اﻟ ﱠ, (M, Msb,
from its length; (Msb;) cut its ends; (Mgh;) clipped, or shore, it. (TA.) And ﺼَﻼَة
َ َﻗ, (S, M, Msb,) aor.  ﹹ, inf. n. ﺼٌﺮ
ْ َ( ;ﻗS, M, Msb, TA;) and ﺼﺮﻫﺎ
ّ  ﻗ, (M, Msb, TA,) and ﺼﺮ ﻣﻨﻬﺎ
ّ ﻗ,
ﺼَﺮ ِﻣَﻦ اﻟ ﱠ
TA,) and ﻼة
ِ َﺼ
ٌ ْ ( ;ﺗَـS;) and  اﻗﺼﺮﻫﺎ, (Msb, TA,) and ( ; اﻗﺼﺮ ﻣﻨﻬﺎS;) but  اﻗﺼﺮﻫﺎis extr.; (TA;) He curtailed [or
(S, M,) inf. n. ﻘﺼﲑ
ِ
contracted] the prayer; (M;) he performed a prayer of four rek'ahs ( )َرَﻛَﻌﺎتmaking it
Msb, TA;) inf. n.

ْ ُ اﻗﺼﺮ اﳋHe made the [form of words called] ﺧﻄﺒﺔ
of two; (Mgh;) in a journey. (Mgh, TA.) And ﻄﺒََﺔ

ْ َ ﻗalso
delivered from the pulpit] short, or concise: (Mgh, TA: *) the doing so being commanded. (Mgh.) ﺼٌﺮ

[

َ َ[ ﻗHe contracted, or straitened]. (M.) You say ت ﻗَـﻴَْﺪ
َ َﻗ
ُ ﺼْﺮ
( ;َﻣﱞﺪM, K;) and the verb is ﺼَﺮ
َ َ( ;ﻗM;) aor.  ﹹ, inf. n. ﺼٌﺮ
ُ ﺼْﺮ
ْ َ( ;ﻗM, Msb;) I contracted the shackles of
( ;اﻟَﺒِﻌِﲑMsb;) and ت ﻟَﻪُ ِﻣْﻦ ﻗـَﻴِْﺪِﻩ
َ ; (Msb;) and I contracted his shackles; syn. ﺖ
ُ ْﻗَﺎَرﺑ. (M.) [And in like manner, ﺼَﺮ
ﻗَ ﱠ
the camel; syn. ُﺻﻴﱠـُﻘﺘُﻪ
signifies the contr. of

3

َ
ّ
َاﻟَﻌِﻄﻴﱠﺔ, inf. n. ٌﺼﲑ
ِ ﺗـَْﻘ, He made the gift scanty, or mean: or, accord. to the TK, ﻗﺼﺮ ِﰱ اﻟﻌِﻄﻴﱠِﺔ, which
properly signifies

he fell short of what he ought to have done with respect to the gift: but,

though each of these phrases is doubtless correct, the former expression I hold to be that which is indicated when it is said that]

ُ اﻟﺘـﱠْﻘﺼﲑsignifies س اﻟَﻌﻄﻴﱠﺔ
ُ إْﺧَﺴﺎ. (M, K.) ُﺼَﺮﻩ
َ َﻗ, (S, M, Msb,) aor.  ﹹ, (S, M,) inf. n. ﺼٌﺮ
ْ َﻗ, (S, M, Msb, K,) He confined,
ِ
ِ
ِِ
restricted, limited, kept within certain bounds or limits, restrained, withheld,

َ ََﺣﺒ. (S, M, Msb, K. *) It is said in a trad. of Mo'ádh, ﻟَﻪُ ﻣَﺎ ﻗَﺼََﺮ ﰱ
hindered or prevented, him, or it; syn. ُﺴﻪ
ِ

 ﺑـَﻴِْﺘِﻪTo him belongeth what he hath held confined in, or kept within, his house or
tent: (TA:) or what he hath held in possession &c. (Az, TA in art. ﲬﺮ: see 10 in that art.) You say also
َ َﻗ, inf. n. as above, I [confined and so] defended the house by walls. (TA.) And ﺼَﺮ
َ َﻗ
ُ ﺼْﺮ
ت اﻟﱠﺪاَر

ب
ِ  اﳉَﺎِرﻳََﺔ ﺑِﭑْﳊَِﺠﺎHe [confined and so] kept safe the girl by means of the veil, or
َ َﻗ,
covering, or the like: and in like manner you say of a horse. (TA.) And in a trad. of 'Omar it is said, ُﺼَﺮ ِ�ِﻢُ اﻟﻠﱠﻴْ ﻞ
َ  ﻗَ ﱠ, (L,) The night withheld them; namely a company of riders upon camels on other beasts. (L, TA.) You
(TA,) or ﺼ ﺮ

َ [ َﻗand ﺼَﺮ ِﺑﻪ
َ
ّ
ﺼَﺮ اﻟﱠﺮُﺟﻞَ َﻋِﻦ اﻷَْﻣِﺮ
ِ  َﻗand  ]ﻗﺼﺮ ﺑﻪHe withheld the man from the thing, or
ْ َ ت ﻧَـَﻔﺴﻰ ﻋَْﻦ
ُ َْ
affair, that he desired to do. (TA.) [See an ex. in a verse cited voce ﻃَﱠﻼع.] And ﺷ ﻰٍء
ِ  ﻗَﺼﺮI withheld,
also say

or

restrained, myself from a thing: (JK, TA: *) and I restrained myself from inordinate

desire of a thing. (TA.) Lebeed says

*
meaning,

َ ْﺖ َوِإْن أَﻗ
ُ ﺼْﺮ
ُ ﻓَـَﻠْﺴ
ﺼِﺮ
ِ ت ﻋَْﻨﻪُ ِﲟُْﻘ

*

But although thou blame in order that I may be restrained, I do not refrain from that which I

َ [ َﻗI restrained my eye, or eyes;] I did not raise my
ُ ﺼْﺮ
ت ﻃَْﺮِﰱ
َ َ ﺼَﺮ اﻟَﺒ
َ َ ﻗHe turned
eye, or eyes, towards that at which I ought not to look. (TA.) And ﺼﺮ
َ  ﻗُﺼَﺮ اﻟ ِّﺮMen were
away the eye. (TA.) It is also said in a trad. of I'Ab, ﺟﺎُل َﻋﻠَﻰ أَْرﺑٍَﻊ ِﻣ ْﻦ أَْﺟِﻞ أَْﻣَﻮاِل اﻟَﻴـﺘَﺎَﻣﻰ
ِ
desire to do. (El-Mázinee, L.) Also,

4

restricted to marrying no more than four [because of the property of the orphans which they

َ َ ﻗI confined, or restricted, myself to the
ُ ﺼْﺮ
ت ﻧَـْﻔِﺴﻰ ﻋََﻠ ﻰ اﻟﱠﺸْﻰِء
thing, and obliged myself to do it. (TA.) [See also 8.] Hence what is said of Thumámeh, in a trad., ﻓﺄََﰉ أَْن
ْ َ ﻳُْﺴﻠَﻢ ﻗBut he refused to become a Muslim by constraint and compulsion: or by
ﺼًﺮا
ِ
ُ  ;اﻟَﻘthe  سbeing changed into ص, as is done in many other cases. (TA.) You say also
force, as some say, from ﺴُﺮ
might leave]. (TA.) And one says
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َ َ ﻗI restricted the thing to such a thing. (S, TA.) And ﺼَﺮﻩُ َﻋَﻠ ﻰ اﻷَْﻣِﺮ
َ َﻗ,
ُ ﺼْﺮ
ت اﻟﱠﺸ ْﻰءَ َﻋَﻠﻰ َﻛَﺬ ا
ْ َُ
meaning, دﻩ إِﻟَﻴ ﻪ
ِ رﱠ, (M, K,) i. e., [He reduced him, to the thing, or affair; or] he appropriated
َ ت اﻟّﻠْﻘ
ُ َْ
him [or it, restrictively,] to the thing, or affair. (TK.) [Hence,] ﺤَﺔ َﻋَﻠﻰ ﻓَـ َﺮِﺳﻰ
ِ  ﻗَﺼﺮI
appropriated the milk of the milch-camel [restrictively] to my horse. (S, TA.) [And hence,]

َ َ ﻗI retained for myself [restrictively] a she-camel, that I might drink her
ُ ﺼْﺮ
ت َﻋَﻠ ﻰ ﻧَـْﻔِﺴﻰ َ�ﻗًَﺔ
milk. (Msb.) Aboo-Du-ád says, describing a horse,

ﺼْﺮَن اﻟِّﺸﺘَﺂءَ ﺑَـْﻌُﺪ َﻋَﻠﻴِْﻪ
ِ ُﻓَـﻘ
َوُﻫَﻮ ﻟِﻠﱠﺬْوِد َأْن ﻳُـَﻘﱠﺴْﻤَﻦ َﺟﺎٌر

*
*
meaning,

*
*

So they were restricted to him, that he might drink their milk, during the severity of the

winter, afterwards; and he is a protector to the few she-camels from their being
suddenly attacked and
(S,) inf. n.

َ ﻗَﺼََﺮ اﻟﺜـﱠْﻮ, (S, M, Msb,) aor. ﹹ
divided in shares;  ِﻣْﻦbeing understood before أَْن. (M.) ب

,

َ ( ;ﻗSb, M, TA;) and  ﻗﺼّﺮُﻩ, (S, M,) inf. n. ٌ( ;ﺗـَْﻘﺼﲑS;) He beat, (S, TA,)
ْ َ( ﻗS, Mgh, Msb) and ﺼﺎَرٌة
ﺼٌﺮ
ِ
ِ

washed, (Mgh,) and whitened, (M, Msb, TA,) the cloth, or garment. (S, M, &c.)

 ﻗَ ﱠsee 1, throughout.
2 ﺼَﺮ
5

َ  أَْﻗShe brought forth short children: hence the saying, إﱠن اﻟﻄﱠِﻮﻳﻠَﺔَ ﻗَْﺪ
َ ْ أَﻗsee 1, throughout. ت
ْ ﺼَﺮ
4 ﺼَﺮ
ِ
ُ[ ﺗُـْﻘﺼُﺮ َوإﱠن اﻟَﻘﺼﲑََة ﻗَْﺪ ﺗُﻄﻴﻞVerily the tall woman sometimes brings forth short
ِ ِ
ِ
ِ

children, and verily the short woman sometimes brings forth tall children]. (S, K. *)
J is in error in saying that this is in a trad. (Sgh, K.) But IAth also asserts it to be a trad. (MF in art.

ﻃﻮل.)

َ  ﺗـَﻘَْﻮ: (Sgh, K:) or, accord. to
ْ َأ,) shortness; (M, Sgh, K;) as also ﺻَﺮ
6  ﺗﻘﺎﺻﺮHe feigned, or pretended, (ﻇَﻬَﺮ
some, these two verbs have different significations: see the latter below. (TA.) ___ [And

He contracted himself, or

ُ ___ ﺗﻘﺎﺻﺮت ﻧـَْﻔ.)]  ﻓﺬHe (lit. his spirit, or soul,) became
drew himself together. (See R. Q. 1 in art. ُﺴﻪ

ْ َﻀﺂءَﻟ
َ َﺗ. (M.) ___  ﺗﻘﺎﺻﺮ اﻟﻈّﻞﱡThe shade
abject, mean, contemptible, or despicable; syn. ﺖ
ِ
became contracted. (M, TA.) ___ See also 1, in two places.
8  اﻗﺘﺼﺮ ﻋََﻠﻰ اﻷَْﻣِﺮHe confined, restricted, or limited, himself to the thing, or affair;

ْ

اﻗﺘﺼﺮ ﻋََﻠ ﻰ اﻟ ﱠ, (S,) or ﻋﻠﻰ َﻛَﺬا, (Msb,) [and ﺑَِﻜَﺬا,] He was
did not exceed it. (M, K. *) ___ ﺸﻰِء

satisfied, or content, (S, Msb,) with the thing, (S,) or with such a thing. (Msb.) ___ اﻗﺘﺼﺮ ﻋََﻠﻰ

 أَْﻣِﺮىHe obeyed my command. (JK.)

10  ا ﺳﺘﻘﺼﺮُﻩHe reckoned, or held, him, or it, to be short. (S.) ___ He reckoned him, or

held him, to fall short of doing what he ought to do: or to flagg, or be remiss: َُﻋﱠﺪﻩ

ّ ُﻣَﻘ. (S.)
ﺼًﺮا
ِ

َ  ﺗَـَﻘْﻮ, said of a man, (M,) He became contracted; lit., one part of him entered into
Q. Q. 2 ﺻَﺮ

َ ﻗَـْﻮ, from which word the verb is derived. (Z, TA.)
another part; (M, K;) as though he became like a ﺻﱠﺮة
___ See also 6.

َ َ ﻗand ٌﺼَﺮة
ْ ُ[ ﻗlike the inf. n.  ]ﻗُﺼُﻮٌرThe falling, or stopping, or coming, short of
ْ َ ﻗand ﺼٌﺮ
ﺼٌﺮ
6

accomplishing an affair; or of doing what one ought, or is commanded, to do; or
flagging, or remissness: you say to a man whom you have sent to accomplish some needful affair, and who has fallen
short of doing what you commanded him to do, on account of heat or some other cause,

َ
َ ََﻣﺎ َﻣﻨَـﻌ
ﻚ أَْن ﺗـَﺒْـﻠَُﻎ اﳌَﻜﺎَن اﻟﱠِﺬى

َ اﻟَﻘ, and ﺼَﺮَة
ْ ﺖ اﻟَﻘ
َ ْﻚ أَْﺣﺒَـﺒ
ْ اﻟُﻘ, i. e. ﺼَﺮ
ّ [ أَْن ﺗـَُﻘNothing prevented thy
َ ﻚ ﺑِِﻪ إِﱠﻻ أَﻧﱠ
َ ُأََﻣْﺮﺗ, and ﺼَﺮ
ﺼَﺮ
ِ

reaching the place to which I commanded thee to go but thy loving to fall short
&c.; or

َ َ ﻗ, (K,) or ﺼٌﺮ
َ َ ﻗ, without ة, accord. to the Nawádir of IAar, as cited in
to flag, or be remiss]. (M, K *.) And ﺼَﺮٌة

َ َ ﻗ, (K,) signify Laziness; slothfulness. (IAar, Sgh, K.) An Arab
ﺼﺎٌر
ُ َ َ ﻚ ﻓََﻤَﻨـﻌَِﲎ اﻟ
ُ [ أََرْدI desired to come to thee, but
َ َت أَْن آﺗِﻴ
of the desert is related to have said ﻘﺼﺎر
َ ُ ﻗ, (M, K,) and ﺼﺎَرا َك
َ ُﻗ
ْ َ ﻗand  ﻗَﺼَﺎُرَك, (S, M, K,) and ﺼﺎُرَك
laziness prevented me]. (TA.) ﺼ ُﺮَك أَْن ﺗَـْﻔَﻌَﻞ َﻛَﺬ ا
the L, and so in the handwriting of Sgh, (TA,) and

َ ُ ﻗ, (M, K,) Thine utmost, or the utmost of thy power or of thine ability or
ﺼﻴْـَﺮا َك
ُ , M, K, [or app., َﺟْﻬُﺪَك, (see art. ﺟﻬﺪ,)] and ﻚ
َ ُﻏَﺎﻳـَﺘ, S, M, K,) and the end of thy case,
of thy deed, (ﺟْﻬُﺪَك
, (S, M, K,) and

and

that to which thou hast confined or restricted or limited thyself, (S, TA,) [or that to

which thou art confined or restricted or limited,] is, or will be, thy doing such a

ْ َ ﻗsignifying the act of confining, restricting, limiting, &c. (TA.) And ﺼَﺮى
ْ ُ ﻗalso signifies the end
thing. (S, M, K.) It is from ﺼ ٌﺮ
of an affair. (Sgh, TA.) A poet says

*
*

ُ ِإﱠﳕَﺎ أَﻧْـُﻔ
ٌﺴﻨَﺎ َﻋﺎِرﻳﱠﺔ
َ َى ﻗ
َوٱﻟَْﻌَﻮاِر ﱡ
ﺼﺎٌر أَْن ﺗُـَﺮْد

*
*

Our souls are only a loan: and the end of loans is their being given back;  ﺗـَُﺮْدbeing

[

َ ُت ﻗ
ُ [ اﳌَْﻮDeath is the end of every trial and
]ﺗُـَﺮﱠد. (S, TA.) You also say, ٍﺼﺎِرى ُﻛِّﻞ ﺑََﻶٍء َوِﺷﱠﺪة
َ ( َﻣْﻘK) and ٌﺼَﺮة
َ  َﻣْﻘand ( َﻣْﻘﺼٌﺮM, K) The afternoon: or evening:
ْ َﻗ.) ( ﲪﺄS, M) and ﺼٌﺮ
distress]. (TA, art. ﺼٌﺮ
ِ
َِ ﱞ
syn.  ﻋﺸ ﻰ: (S, M, K:) or the first signifies the last part of the day: (IKtt:) or the time before the sun
for
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ّ

becomes yellow: (JK:) or the first and second signify the time of the approach of the َﻋِﺸ ﻰ, a little

ْ َﻋ: (A, TA:) and the first (S, K) and second (A'Obeyd, TA) and third, (A'Obeyd, S, TA,) [the time of] the
before the ﺼﺮ
َ
mixing of the darkness: (A'Obeyd, S, K, TA:) pl. of the second (TA) and third (S, M) and fourth, (M,) ﺻُﺮ
ِ ( ﻣَﻘﺎS, M) and

َُﻣَﻘﺎﺻﲑ, which latter is extr.; (M;) in the first sense, as signifying �َ( ;ﻋََﺸﺎM;) or in the last sense; (S;) not signifying, as it is said to
ِ
َ ُ َ  ;اﻟﻌfor this is a great mistake, app. occasioned by F's seeing the passage [in the T] of Az, [or in the M, in
do in the K, ُﺸﺂء اﻵﺧ ﺮة
ِ
ِ
َ
َ
ْ َ ﻗhas no
ٌَواﳌَﻘﺎِﺻُﺮ َواﳌَﻘﺎِﺻﲑُ اﻟَﻌَﺸﺎَ� اﻷَِﺧَﲑُة َ�ِدَر, and not properly considering it. (TA.) Sb says, that ﺼٌﺮ
which I find it,] ة
ً ْ ُُْ
ٌََ
dim.; the Arabs being content to use in its stead the dim. of ﻣﺴﺂء. (M.) You say  أَﺗَـﻴـﺘﻪ ﻗَﺼ ﺮاI came to him in the
َ  َﻣْﻘ, I came at the approach of
ْ َﺖ ﻗ
ُ ﺟْﺌ, and ﺼًﺮا
afternoon, or evening; syn. ﻋَِﺸﻴ�ﺎ. (S.) And ﺼًﺮا
ِ
ّ
ْ َﻋ. (A, TA.) And ﺖ َﻣَﻘﺎﺻﲑُ اﻟﻌَﺸﺂء
ْ [ أَْﻗـﺒَـَﻠThe times of the mixing
the ﻋَِﺸﻰ, a little before the ﺼﺮ
ِ ِ ِ
ْ َ[ ﻗA palace: a pavilion, or
of the darkness of nightfall came, or advanced]. (A, TA.) ﺼ ٌﺮ
kind of building wholly or for the most part isolated, sometimes on the top of a
larger building, i. e., a belvedere, and sometimes projecting from a larger building,
and

generally consisting of one room if forming a part of a larger building or

connected with another building; the same as the Turkish ﻛﻮﺷﻚ: to such buildings we find
the appellation to have been applied from very early times to the present day:]

a well-known kind of edifice: (M:)

a mansion, or house; syn. َﻣْﻨِﺰٌل: (Lh, M, K:) or any house or chamber ( )ﺑـَﻴْﺖof stone; (M, K;) of the
dial. of Kureysh: (M:) so called because a man's wives and the like are confined in it: (M:) pl.

َ ُ ْ َﻗ
ﻗُﺼُﻮٌر. (S, M, Msb.) ﻚ
ِ ِﺼﺮ ٱﻟْﻤﻠ

ْ َ ﻗLarge and dry, or large and thick, or
The palace, or pavilion, of the king]. (Msb.) Also ﺼ ٌﺮ

[

َ ﺐ
ٌ ََﺣﻄ. (M, K.) So in the Kur, lxxvii. 32, accord. to El-Hasan, as related by Lh. (M.)
dry, fire-wood; ﺟْﺰٌل

َ َ ﻗ: see ﺼٌﺮ
ْ َﻗ, in two places. The necks of men, and of camels: (M, K:) a pl. [or rather coll. gen. n.], of which the sing. [or n.
ﺼٌﺮ
َ َﻗ: (M:) [see an ex. in the first paragraph of art. ﺳﻨﺪر:] or [so accord. to the M, but in the K and] ﺼَﺮٌة
َ َ ﻗsignifies the
ٌﺼَﺮ
un.] is ة
8

base of the neck; (S, M, K;) the base of the neck at the place where it is set upon the
upper part of the back: (Nuseyr, TA:) or the base of the neck when thick; not otherwise: (Lh, M:) pl.

َ َﻗ, and pl. pl. [or pl. of ﺼﺎٌر
َ ﺼٌﺮ ]أَْﻗ
َ َﻗ: (M:) or this latter is pl. of ٌﺼَﺮة
َ َﻗ, (M, K,) accord. to Kr, but this is extr.,
ﺼٌﺮ
َ َﻛﭑْﻟَﻘ, in the Kur, lxxvii. 32, (S, M, *
unless the augmentative letter in the sing. be disregarded in its formation. (M.) I'Ab reads ﺮ
ِﺼ

[or coll. gen. n.]

TA,) and explains it as meaning

َ َﻛَﻘ, i. e.
ْ ﺼِﺮ اﻟﻨﱠ
Like the thick bases of necks, (M, * TA,) or as meaning ﺨِﻞ

َ َﺖ ﻗ
ْ [ َذﻟﱠHis neck or] the base of his neck became
اﻷَْﻋَﻨﺎق. (S.) [See the next signification.] You say ُﺼَﺮﺗُﻪ
َ  إﻧﱠﻪُ ﻟَﻨَﺎﱡم اﻟَﻘVerily he has a large, or thick, neck. (Abooin a state of subjection. (TA.) And ﺼَﺮِة
ِ
Mo'ádh the Grammarian.) ___ And hence, (Aboo-Mo'ádh,) The

ُ ُأ, M, K, or أَْﻋَﻨﺎق,
trunks, or lower-parts, (ﺻﻮل
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I'Ab, S,) of palm-trees: (S, M, K:) so explained in the Kur, ubi supra, (S, M,) by I'Ab: (S:) sing. [or n. un.]

َ َ ﻗ: the palm-tree is cut
ٌﺼَﺮة

into pieces of the length of a cubit, to make fires therewith in the winter: (Aboo-Mo'ádh:) and [in the TA or] so of other trees: (M, K:)
or of large trees: (Ed-Dahhák:) or [accord. to the M, but in the K and] the

remains of trees. (M, K.)

ْ ُﻗ.
ْ َ ﻗ: see ٌﺼَﺮة
ٌﺼَﺮة
ُ  َﻣْﻘ, (S, M, K,) and  ﻗَﺼﲑًَة, (K,) [He is his
ْ ُُﻫَﻮ ٱﺑُْﻦ ﻋَّﻤﻪ ﻗ. ﺼٌﺮ
ْ َﻗ, (S, M, K,) and  َﻗْﺼَﺮًة, (K,) and ﺼﻮَرًة
ْ ُ ﻗ: see ﺼَﺮًة
ﺼَﺮٌة
ِِ
ِ
cousin on the father's side,] nearly related; (S, M, K;) i. q. ( ِدﻧْـﻴًﺎS, TA) and ُدﻧْـﻴًﺎ: (TA:) and in like
 اﺑﻦ اﻟَﻌ ﱠand  اﺑﻦ اﳋَﺎﻟَﺔand اﺑﻦ اﳋَﺎل. (Lh, M.)
manner you say of the ﻤﺔ
َ ( اﻟُﻘA'Obeyd, Az, S) The rib that is next to the [ َﺷﺎﻛَﻠﺔor
ْ اﻟُﻘ. ﺼٌﺮ
ْ َ( ﻗAz, S) and ﺼْﻴـَﺮى
ْ ُ ﻗ: see ﺼَﺮى
ﺼَﺮى
ِ
ُ
flank], (A'Obeyd, Az, S,) also called ُاﻟَﻮاِﻫﻨَﺔ, (S,) and ﻒ
ِ ِْﺿﻠَﻊ اﳋِﻠ, (A'Obeyd,) at the bottom of the
ribs, (S,) between the side and the belly: (Az:) or the former is the lowest of the ribs, and the
latter is

the highest of the ribs: (AHeyth:) or the latter is the lowest of the ribs: or the last rib
9

َ
ْ ُ ﻗand ﺼﻴْـَﺮَ�ن
in the side: or the ﺼَﺮَ�ِن
ِ ُ ﻗare the two ribs that are next to the [ ﻃَْﻔﻄََﻔﺔor flank]: or
that are next to the two collar-bones. (M, K.)

َ َﻗ, in two places: and ٌﻣْﻘﺼََﺮة.
َ َ ﻗ: see ﺼٌﺮ
ْ َﻗ: and ﺼٌﺮ
ﺼَﺮٌة
ِ
َ َ ﻗand ﺼﺎُرَك
َ ُﻗ: see ﻗَْﺼٌﺮ.
َ َ ﻗ: and ﺼﺎُرَك
ﺼﺎٌر
َ  ﻗ, a subst., The shortening [or clipping] of the hair. (Th, M, K. *) Fr says, An Arab of the desert said to me in
ﺼﺎٌر
ِ
َ  اﻟﻘ, meaning, Is the shortening [or clipping] more pleasing to
ُ َ َ ْ ﺼﺎُر أََﺣ ﱡ
Minè, ﺐ إِﻟَﻴﻚ أَِم ا ﳊْﻠﻖ
ِ
thee, or the shaving of the head? (M.)

ٌ ﻗَﺼﲑShort; and low, i. e. having little height; contr. of ٌ( ;ﻃَِﻮﻳﻞS, M, Msb, K;) and so  ﻗَﺎﺻٌﺮ, app. a
ِ
ِ
kind of rel. or possessive n., not a verbal epithet: (M:) fem. of the former [and of the latter] with ة: (M, K:) pl. of the former, masc.,
ُ ََ
ٌَ
َ ;ﻗ
ٌﺼﺎَر
(S, M, Msb, K,) and fem., (M, K,) ﻗﺼﺎر, (S, M, &c.,) and pl. masc. [applied to rational beings,] ﻗُﺼ ﺮآء, (M, K,) and pl. fem. ة
ِ
ِ
َ  ﻗis
ٌ ِﻓﻌَﺎ, as in ٌ ِﲨَﺎﻟَﺔand ٌ ِﺣﺒَﺎﻟَﺔand ٌ ِذَﻛﺎَرةand ٌ( ;ِﺣَﺠﺎَرةFr;) or ٌﺼﺎَرة
(K;)  ةbeing added by the Arabs to any pl. of the measure ل
ِ
ْ َ
ٌَﺼﲑ
syn. with ة
ِ َﻗ, and is extr. (Sgh, K.) ___ [ َﻗِﺼﲑٌة ِﻣﻦ ﻃَِﻮﻳﻠٍَﺔlit. A short thing from a tall thing; meaning,] a date
َُ
َ
from a palm-tree: a proverb; alluding to the abridgment of speech or language. (K.) ___ ﺼﲑُ اﻟﻴَِﺪ
ِ َﻫﻮ ﻗ, [and اﻟﺒﺎٍع,
َ [ َﳍُْﻢ أَْﻳﺪ ﻗthey have little, or no,
He has little, or no, power: or is niggardly:] and ﺼﺎٌر
ٍِ
ُ
power: or are niggardly]. (TA.) ___ ﺼﲑُ اﳍِﱠﻤِﺔ
ِ َ[ ﻗHaving little ambition]. (O in art. ___ إِﻧﱠﻪ.) ﲜﻞ
َ
ﺼﲑُ اﻟِﻌْﻠِﻢ
ِ ﺼﲑُ اﻟﻨﱠﺴ
ِ [ ﻟََﻘVerily he has little knowledge]. (M.) ___ ﺐ
ِ َ[ ﻗHaving a short
pedigree;] whose father is well known, so that when the son mentions him it is
sufficient for him, without his extending his lineage to his grandfather. (K.) [See also a

ٌَ ُ
ٌﺚ ﻗَﺼﲑ
َ
ِ ٌ ﺣِﺪﻳ, and  ﻣْﻘﺘَﺼﺮ, A [concise, or] comprehensive, and
profitable, story, or narration. (TA.) [I. q.  َﻣْﻘﺼُﻮٌرand  َﻣْﻘﺼُﻮَرٌة, Shortened; contracted: and
َْ
َُ َ
confined; restricted; limited; &c.] ___ ﺼﲑُ اﳋُﻄَﻰ
ِ َِإﻣﺮأٌَة ﻗ, and ﻣْﻘﺼﻮرةُ اﳋَْﻄِﻮ, [A woman whose
verse below, in this paragraph.] ___
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steps are shortened, or contracted;] likened to one who is shackled, whose steps are shortened, or contracted,
by the shackles. (Fr.) ___

ٌَ
ٌس ﻗَﺼﲑ
ِ  ﻓَـﺮA mare that is brought near [to the tent or dwelling], and

treated generously, and not left to seek for pasture, because she is precious: (S, K:)
and

َُ
a mare that is kept confined. (TA.) ___ ﺼﲑٌَة
ِ َﻗ, [which is extr., for by rule it should be without ة,] and ٌَﻗﺼﻮرة

, (Az, S, M, K,) and

ٌ َﻣْﻘﺼُﻮَرة, (K,) A woman confined in the house, or tent, not suffered to go

forth: (S, M, K:) a woman kept behind, or within, the curtain: (TA, in explanation of the last of these three
epithets:) a girl

َ َﻗ:] [and so, app., of
kept with care, that does not go out: (Az:) the pl. of  ﻗﺼﻮرةis ﺼﺎﺋُِﺮ

ٌَ
ﻗﺼﲑة:] when you mean short in stature, you say ٌﺼﲑَة
ِ َ[ ﻗonly], and the pl. is ِﻗﺼﺎر. (TA.) Kutheiyir says
*
*
*
*
(S, M) or, as Fr relates it,

َ
ﺼﲑٍَة
ِ ْﺖ اﻟﱠِﱴ َﺣﺒﱠـﺒ
ِ ْوأَﻧ
ِ َﺖ ُﻛﱠﻞ ﻗ
َ ِإَﱃﱠ َوﻣَﺎ ﺗَْﺪِرى ﺑَِﺬاَك اﻟَﻘ
ﺼﺎﺋُِﺮ
ُ ْﻋَﻨَـﻴ
ﺼﲑَاِت اﳊَِﺠﺎِل َوَﱂْ أُِرْد
ِ َﺖ ﻗ
َ ّﻗﺼَﺎَر اﳋُﻄَﻰ َﺷﱡﺮ اﻟﻨ
ﺴﺂِء اﻟﺒََﺤﺎﺗُِﺮ
ِ
ِ

*
*
*
*

ً( ُﻛﻞﱠ ﻗَﺼُﻮَرةS) [And thou art the person who hath made every female

confined within the house to be an object of love to me, while the females
confined within the house know not that: I mean those confined within the
curtained canopies: I do not mean the short in step: the worst of women are the
short and compressed]. And a poet says

*
*

َ َ َ َ
ﺼﲑٍَة
ِ َوأَْﻫﻮى ِﻣﻦ اﻟﻨِّﺴﻮاِن ُﻛﻞﱠ ﻗ
ُﲔ ﻗَﺼﲑ
َ ََﳍَﺎ ﻧ
ٌﺴ
ﺐ ِﰱ اﻟ ﱠ
ِ َ ِﺼﺎِﳊ

*
*

And I love, of women, every one that is confined within the house, that has a

[

short pedigree, among the good]; i. e., every  َﻣْﻘﺼُﻮَرة, of whom it suffices to mention her descent from her
11

father, because of his being well known. (M.) Hence, in the Kur, [lv. 72,]

ٌ [ ُﺣﻮٌر َﻣْﻘﺼُﻮَراDamsels having
ت ِﰱ اﳋِﻴَﺎِم

eyes whereof the white is intensely white and the black intensely black,]
confined in the pavilions, (Az, Msb,) which are of pearls, for their husbands; (Az;) concealed by
curtains: (Az, Bd:) or confined to their husbands, and not raising their eyes to
others: (Fr:) or having their eyes restricted to their husbands. (Bd.) And ٌ َ�ﻗَﺔٌ َﻣْﻘﺼُﻮَرة, (TA,) or

َﻣْﻘﺼُﻮَرٌة ﻋََﻠﻰ اﻟِﻌﻴَﺎِل, (Msb,) A she-camel retained [restrictively] for the household, that
ْ ُﻗ.
they [alone] may drink her milk. (Msb, TA. *) ___ See also ٌﺼَﺮة

ُ َﻣْﻘ.
َ ُ ﻗ: see ٌﺼﻮَرة
ٌﺼﺎَرة
َ  ﻗThe art of [beating and] washing (Mgh) and whitening (M, Msb) clothes. (M, Mgh, Msb.)
ﺼﺎَرٌة
ِ
ُ َﻣْﻘ: and ٌﻗَﺼﲑ.
 ﻗَﺼُﻮَرٌة: see ٌﺼﻮَرة
ِ
َ ُ ___ ﻗ. ﺼﺎَرى
َ ُﻗ: see ﺼٌﺮ
ْ َﻗ.
ﺼﺎَرا َك
َ ُ ___ ﻗ. ﺼﻴْـَﺮى
َ ُﻗ: see ﺼٌﺮ
ْ َﻗ. See also ﺼَﺮى
ْ ُﻗ.
ﺼﻴْـَﺮا َك
 ﻗَ ﱠOne who beats (S) and washes (Mgh) and whitens (M, Msb, K) clothes; (S, M, &c.;) as also
ﺼﺎٌر
ّ  ُﻣَﻘ. (M, K.)
ﺼٌﺮ
ِ
ٌ َﻗ, first signification.  ِإْﻣﺮأٌَة ﻗَﺎﺻَﺮةُ اﻟﻄﱠْﺮفA woman restraining her eyes from
ﺻٌﺮ
ِ  ﻗَﺎ: see ﺼﲑ
ِ
ِ
ِ
looking at any but her husband. (S, K.) ___ ﺻٌﺮ
ِ  ِﻇﻞﱞ ﻗَﺎContracting shade. (TA.)
َ ﻗـَْﻮ, without teshdeed, A receptacle for dates, or for dried dates, (S, M,
َ  ﻗَـْﻮ, and (sometimes, S,) ٌﺻَﺮة
ﺻﱠﺮٌة
Mgh, Msb, K,)

in which they are stored, made of mats, (S,) of reeds: (M, Mgh, Msb, K:) in common

conventional language only so called as long as it contains dates: otherwise it is called

ٌَزﺑِﻴﻞ: (Mgh:) thought by IDrd to be not Arabic;
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(M;) and he doubts respecting the authenticity of a verse in which it is mentioned, ascribed to 'Alee: (TA:) pl.
&c.:) the dim. is

ﻗـََﻮاِﺻُﺮ: (K, art. ;ﻛﻨﺰ

ْ َ َ ْﻗُـَﻮﻳ. (TA.) ___ A woman, or wife; (IAar, K;) as also [ َﻗﺎُروَرٌةq. v.]. (IAar, TA.)
ﺼﱠﺮٌة
ِ  ﻗُـﻮﻳand ﺼﺮٌة
ِ

َ  أَْﻗis أَﻗَﺎﺻُﺮ. (S, K.)
ُ ْ أَﻗMore, and most, short: fem. ﺼَﺮى
ْ ُﻗ: (Mgh:) the pl. of ﺼُﺮ
ﺼُﺮ
ِ
َ ( ﺗْﻘS, K) A necklace, or collar, or the like, syn. ٌﻗَﻼَدة, (S, M, K,) resembling a
َ ( ﺗْﻘS, M, K) and ٌﺼﺎَرة
ﺼﺎٌر
ِ
ِ
ِ
َ َ[ ﻗor base] of the neck: (M:) or a  ﳐْﻨـََﻘﺔproportioned to the ﺼَﺮة
َ َﻗ
ِﳐَْﻨـَﻘﺔ: (S:) so called because it cleaves to the ﺼَﺮة
ِ
ُ َ َﺗـ. (S, K.)
[or base of the neck]: (A, TA:) pl. ﻘ ﺎﺻﲑ
ِ
َ  َرﺿَﻰ ِﲟَْﻘ, and ُﲟَْﻘﺼٍﺮ ﻣﻨْﻪ, He was content with less than he was seeking, of
ﺼٍﺮ ِﻣَﻦ اﻷَْﻣِﺮ
ِ
ِ ِ ِ
َ َ
ُ َ
the thing. (TA.) And ﺼٍﺮ ِﳑﱠﺎ َﻛﺎَن ُﳛَﺎِوُل
ِ  رِﺿﻰ ِﲟُْﻘwith kesr to the ص, (S,) or ِﲟَْﻘﺼٍﺮ ِﻣْﻨﻪ, (as in a copy of the M,) He
َ ﺖ ﻣْﻦ ﻓَُﻼن ﲟَْﻘ
ُ َ
was content with less than he was seeking. (S, M.) And ﺼٍﺮ
ٍِ
ِ رِﺿﻴ, and ﺼٍﺮ
ِ  ِﲟَْﻘ, I
ْ َﻗ.
was content with an inferior thing from such a one. (M.) See also ﺼٌﺮ
َ ٌَ َ ٌْ
ﺼٌﺮ
ِ  ﻣْﻘ: see ﻣْﻘﺼﺮ: and ﻗَﺼﺮ.
َ َ
ُ
ﺼًﺮا
ِ  ﺟﺂء ﻓَُﻼٌن ﻣْﻘSuch a one came when the
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afternoon, or evening, was almost drawing near to night. (TA.)

َ  ﻣَْﻘ: see ﺼٌﺮ
ْ َﻗ.
ﺼَﺮٌة
َ ( ﻣْﻘM, K) and ٌ( ﻗَﺼََﺮةM, TA) The wooden implement of the ﻗَﺼﱠﺎر, (M, K,) with which he beats
ٌﺼَﺮة
ِ
clothes: (M:) and the ↓ latter, a piece of wood, (M, K,) of any kind; or of the jujube-tree, specially.
(TA.)

13

ِّ  ﻣَُﻘact. part. n. of 2, q. v. and see ﺼﺎٌر
ﻗَ ﱠ. ___ [Deficient in liberality or bounty:] one who makes a
ﺼٌﺮ
gift scanty, or mean. (TA.) A poet says

ُ
َ ﺖ ﻟَﻪُ ﻗَْﺪ ُﻛْﻨ
ُ ﻓَـُﻘْﻠ
ﺼًّﺮا
ِ ﺖ ِﻓﻴَﻬﺎ ﻣَﻘ

*

*

And I said to him Thou hast been deficient in liberality with respect to them; app.

[

meaning she-camels or the like;] i. e., thou hast not given of them nor given to drink from them [of their milk]. (M.)

ُ ___ َﻣْﻘ.  ﻗُْﺼَﺮٌةAn ample or a spacious
ُ  َﻣْﻘand َﻣْﻘﺼُﻮَرٌة: see ٌﻗَﺼﲑ, in five places. ___ See also ٌﺼﻮَرة
ﺼﻮٌر
ِ
house or mansion such as is called a] دار, which is defended by walls: (M, * K, * TA:) or it

[

is

َ ُ ; ﻗand is not entered by any but the owner: (K:) such a
less than a ( ;دارM, K;) as also ﺼﺎَرٌة

part of a house is called the

 ﻣﻘﺼﻮرةof a دار, and the  ﻗﺼﺎرةthereof: (Useyd, TA:) any apartment (ٌ)َ�ِﺣﻴَﺔ, by

itself, of a دار, when the latter is ample, or spacious, and defended by walls: (Lth, TA:)

ْ ُﺣ, of a house: (Mgh, Msb:) pl. ُ َﻣَﻘﺎﺻﲑand َﻣَﻘﺎﺻُﺮ. See an ex. voce
a [chamber such as is called a] ﺠ َﺮة
ِ
ِ

ُ َﻣْﻘ, (Mgh, Msb,) and َﻣْﻘﺼُﻮَرُة ﺟﺎﻣٍﻊ, (S,) The part which
ْ ُﻣ. (Lth, TA.) And اﳌَْﻘﺼُﻮَرٌة, (Lth,) and ﺼﻮَرةُ َﻣْﺴﺠﺪ
ٌ ﺼَﻤ
ﺖ
ِ
ٍِ
is the station of the Imám [or Khaleefeh] in a mosque: (Lth, Mgh:) so called because confined [by a
railing or screen]: (S:) or, accord. to some,
(Msb:) [and, as used in the present day,

ﻣﻘﺼﻮرة, thus applied, is changed from its original form, which is ٌَﻗﺎِﺻَﺮة, an act. part. n.:

that part of a mosque which is the principal place of

prayer, when it is partitioned off from the rest of the building: and the railing, or
screen, which surrounds the oblong monument of stone or brick or wood over a
grave in a mosque; sometimes enclosing a kind of baldachin over the

ٌ ََﻣْﺬﺑ.] And ٌﺼﻮَرة
ُ  َﻣْﻘand ٌ ﻗَﺼُﻮَرةA [ َﺣَﺠَﻠﺔor
monument. ٌ َﻣْﻘﺼُﻮَرةalso signifies The chancel of a church: see ﺢ
kind of curtained canopy or baldachin, such as is prepared for a bride]. (Lh, M, K.) And
the former word,

A piece of ground which none but the owner thereof is allowed to
14

)tread. (TA.

َ.ﻣْﻘ ُ
ﺼﻮٌر  : seeﻣَْﻘﺼُﻮَرةٌ
ﺚ ﻣُْﻘﺘَ َ
ﺼﲑٌ َ : seeﺣِﺪﻳ ٌ
ﺼٌﺮ
.ﻗَ ِ

15

ﻗﺼ ﻄ ﺲ
ﺼﻄَﺎ ٌ
س  andﻗُْﺴﻄَﺎ ٌ
). [q. v.] (K.ﻗْﺴﻄَﺎ ٌ
ﺼﻄَﺎ ٌ
س  dial. forms ofﻗ ْ
س  andﻗُ ْ
س
ِ

1

ﻗﺼﻊ
َ.
َ َ ﻗ: see an ex. voce ٌﺻﺎدﱠة
1 ﺼَﻊ
ْ َ ﻗA bowl not so large as a َﺟْﻔﻨَﺔ, but next to it in size, that satisfies ten: (S, voce
ٌﺼﻌَﺔ
َ َﺼَﻌﺔُ اﳌ
َ :) it is a wooden bowl. ___ ﲔ
ْ َﻗ: see ُاﻟَﻔﱠﻜﺔ.
ﺻْﺤَﻔﺔ
ﻛ
ﺎ
ﺴ
ِِ
َ َُﻣﻌَﺎﻗ.
َ  أََﺧْﺬﺗُﻪُ ﻣَُﻘﺎ: see ﺼﺔ
ًﺻﻌَﺔ

1

ﻗﺼﻒ
ٌ [ ﻧَـﺒَﺎA weak, or fragile, sappy plant]. (TA, in art. ﺧﺮع.)
ٌ ﺼﻴ
ﻒ َرّ�ُن
ِ َت ﻗ

1

ﻗﺼﻞ
َ َﺧ.
َ َ ﻗ: see َﺼﻞ
1 َﺼﻞ
ٌﺼﻞ
َ َ ﻗof wheat and barley: see ٌُﺟَﺮاَﻣﺔ.
ٌ ﻗَﺼﻴﻞCorn, or seed-produce, (K,) or barley, (Msb,) cut while green, (Msb, K,) for fodder. (Msb.)
ِ
ٌﺼﻞ
َ َْﳐ.
َ  ﻣْﻘ: see ٌﺼﻞ
ِ

1

ﻗﺼﻢ
ُ ْ ﻗَـﻴArtemisia abrotanum, or southern-wood; also called ﻗَـﻴْﺼُﻮمٌ َذَﻛٌﺮ: and  ﻗَـﻴْﺼُﻮمٌ أُﻧْـﺜَﻰis applied to
ﺼﻮٌم
santolina.

1

ﻗﺼ ﻰ
َ ﺼ
ﻗَ ﱠ.
 ﻗَ ﱠ: see ﺺ
2 ﺼﻰ

َ َْ
َ ﺼ
َ
َ
___ ﺗـََﻘ ﱠ. ﺺ
[ ﺗـََﻘ ﱠHe drank the water to the
 ﺗـﻘ ﱠ: see ﺼﻰ ُﺷﺮب اﳌﺂِء ﻓﻠﻢ ﻳﺴﺌﺮ ﻣﻨﻪ ﺷﻴﺄ
5 ﺼﻰ
uttermost, not leaving any of it remaining]. (TA, in art.  ﺷﻒ.) ___ See 10.

َ  ا ْﺳﺘَـْﻘHe went to the utmost length, or point, in a question, (K,) and in like manner you say,
10 ﺼﻰ
ِ

َ  اْﺳﺘَـْﻘand ُﺼﺎﻩ
 ﺗَـَﻘ ﱠ. (TA.) ___ [He exhausted a subject. ___ He proceeded to extremities.
ﺼﻰ اﻷَْﻣَﺮ
ِ
َ [ ا ْﺳﺘَـْﻘHe went to the utmost
He was, or became, extreme, in an action, &c.] ___ ُﺼ ﻰ َﻣْﺴﺄَﻟَﺘَﻪ
ِ
point in questioning him, or asking him,] respecting a thing, so as to draw forth the utmost that he possessed
[of information respecting it]. (S, art.

َ
َ ___ اْﺳﺘَـْﻘ.)  ﻧﺺand ﺼﻰ
( ﺗـََﻘ ﱠS, K) both signify the same; (S;) He
ﺼ ﻰ ِﰱ اﳌْﺴﺄَﻟَِﺔ
ِ

reached, or attained, [and elicited, and investigated,] the utmost [that was to be

ّ ( ﺗﻘTA) [He
reached, &c.] in the question: (K, TA:) and in like manner  اﺳﺘﻘﺼﻰ اﻷَْﻣَﺮand ﺼﺎُﻩ
investigated, or searched, to the utmost the case, or affair;] he reached, or attained,
the utmost of the case, or affair, in investigating it. (MA in explanation of the former phrase.) ___

َ  اْﺳﺘَـْﻘHe attained the utmost knowledge of it. ___ ﺼ ﻰ َﻣﺎ ﻋْﻨَﺪ َ�ﻗَﺘﻪ ﻣَﻦ اﻟﱠﺴ ِْﲑ
َ اْﺳﺘَـْﻘ
ُﺼﻰ ﻋْﻠَﻤﻪ
ِ
ِ ِِ ِ
ِ
ِ
He elicited, or exacted, the utmost of his she-camel's pace, or power of going on].

[

ٌﺼﺂء
َ ___ اْﺳﺘْﻘ.) ﻧﺺ, metonymically, signifies The being niggardly, stingy, or avaricious. (Az, TA in
ِ ِ
َ ُ َْ ْ
َ ___ اِﺳﺘَـْﻘﺼﻴﺖ اﳌَﻜﺎ.)  ]?[ دﻧﻖi. q. ُاِْﺳﺘَـْﻌَﺬﻳـْﺘُﻪ. (TA in art. ﻋﺬى.)
art. ن
َ اﻟَﻘ: and َﺼﺂء
َ َﺣﺎﻃُﻮَ� اﻟَﻘ: &c.: see art. ﺣﻮط, and see 1 in art. ﺣﺒﻮ.
َ  ُﺣْﻄِﲎ اﻟَﻘ, and َﺼﺂء
ﺼﺎ
(TA, art.

ْ ُ ﻗis like  دُﻧْـﻴَﺎand ﻋُْﻠﻴَﺎ, with  وchanged into ى. (ISd in TA, voce ﺑـُْﻘَﻮى.)
ﺼﻴَﺎ
1

2

ﻗﺾ
ﻳـَُﻘ ﱡ, (S, M, Msb,) inf. n. ﺾ
ﻗَ ﱞ, (M, Msb,) He bored, or perforated, a pearl, (S, M, A, K,)
 ٰﻗَ ﱠ, (S, M, A, &c.,) aor. ﺾ
1ﺾ
or a piece of wood. (Msb.)

َ ﺾ َﻋْﻨـَﻬﺎ
 ﻗَ ﱠis also used as signifying ﺻَﺪﻓَـَﻬﺎ َﻓﭑ ْﺳﺘَْﺨَﺮَﺟَﻬﺎ
[ َﻗ ﱠapp. meaning He broke
ﺾ دُﱠرًة

through the shell of the pearl so as to disclose it, and extracted it.] (TA.) ___ Also, (M,
A, K,) aor. and inf. n. as above, (M,)

ّ ﻣَﻘ, q. v.: (A:) or he
He broke a thing: (M:) or he broke a stone with the ﺾ
ِ

َ َﻀﻘ
ْ َ ﻗ:
ّ َ( ;دK;) as also ﺾ
broke, brayed, crushed, or broke in pieces by beating, a thing; syn. ق
(TA:) which latter also signifies

َ ِﺾ اﳊَﺎﺋ
ﻗَ ﱠ,
he broke a thing in pieces [in any manner]. (M, TA.) You say also, ﻂ

اﳉَِﺪاَر, (TA,) meaning He threw down, pulled down, pulled to pieces, demolished, or
َ ﺾ َﻓﺮﻳ
ْ ( اﻷَ َﺳُﺪ ﻳـَُﻘS, A) The lion breaks
destroyed, with violence, the wall. (A, TA.) And ُﺴﺘَﻪ
ِ ُ ﻀِﻘ
(A,) or

ُ ﺖ َﺟﻨْـﺒَﻪُ ﻣْﻦ
ُﻀ
ْ ﻀَﻘ
ْ َ ﻗI severed his side from
the limbs and bones of his prey. (A.) And ﺻْﻠِﺒِﻪ
ِ

َ َ )]ﻗaor. as above, (M, A,) and
ْﻀ
ﻗَ ﱠ, (S, M, A [in the first and last ﻀَﻨﺎ
his back-bone. (Sh.) ___ [Hence,] َﺾ ﻋََﻠﻴِْﻬﻢُ اﳋَﻴْﻞ
so the inf. n., (M,)

He sent, or sent forth, (M, TA,) or impelled, (TA,) [or dispersed, (see 7,)] the

َﻗ ﱠ, (JK, O, K,) aor. and inf. n.
horses, or horsemen, against them, or upon them. (M, TA.) ___ ﺾ اﻟَﻮﺗَِﺪ
as above, (TA,)
K, TA.)

He pulled out (ﻗـََﻠَﻊ, in some copies of the K ﻗَﻄََﻊ,) the wooden pin or peg or stake. (JK, O,

َﻗ ﱠ, (Zj, K,) aor. and inf. n. as above, (Zj,) He put into the [ ﺳﻮﻳﻖi. e. meal of parched
ﺾ اﻟﱠﺴِﻮﻳَﻖ

barley, or gruel made thereof,] something dry, or hard, such as sugar, or [ ﻗَـﻨْﺪi. e.

َ ﻀَﻘ
ْ َ ﻗsignifies he put much sugar into his
 أَﻗَ ﱠ: (A, Sgh, K:) and ﺾ
sugar-candy]; (Zj, K;) as also ُﻀﻪ

ُﻀ
ُ ُ ْ ﻗَﻀ, (S, M, K,) [aor. ﺾ
ٌ ﻀ
َ َﻗ, (M, TA,) I found
ْﻀ
أََﻗ ﱡ,] inf. n. ﺾ
ﺳﻮﻳﻖ. (IAar.) ﺖ اﻟﻄﱠَﻌﺎَم
ِ َﻗ, (TA,) and ﻀﺖ ِﻣﻨْﻪ
ِ
ّ َﻗ
pebbles, (S, M, K,) or dust, (M, K,) between my teeth in eating the food. (S, M, K.) ___ ﺾ

ُاﻟﻄﱠﻌَﺎم, aor. ﺾ
ٌ ﻀ
َ َﻗ, (A, TA,) The food had in it pebbles, (S, * A, * K, * TA,) or dust,
ﻳـََﻘ ﱡ, (S, A, K,) inf. n. ﺾ
1

(K, * TA,)

ٌ ﻀ
َ َ[ ﻗq. v.]: (S:) the verb is like
which got between the teeth of the eater: (S, * K, * TA:) from ﺾ

 أَﻗَ ﱠsignifies [in like manner] it (food)
ﻋَِﻠَﻢ, in this sense as well as in that next preceding; intrans. as well as trans.: (TA:) and ﺾ
ْ ﺾ اﻟﻠﱠ
َﻀ
ْﻀ
ﻗَ ﱠ, (IAar, M,) second pers. ﺖ
ﻳـََﻘ ﱡ,] inf. n.
had in it pebbles and dust. (TA.) And ُﺤﻢ
ِ َﻗ, [aor. ﺾ

ٌ ﻀ
َ َﻗ, (M,) The flesh-meat had in it ﻀﺾ
َ َ[ ﻗq. v.], which got between the teeth of its
ﺾ
eater, like small pebbles: (IAar:) or fell upon pebbles, or dust, which one

َ َ ْ ﻀﺖ اﻟَﺒ
consequently found in the eating of it. (M.) And ب
ِ ﻀﻌُﺔ ِ�ﻟﺘﱡـﺮا
ِ  ﻗَ ﱠThe piece of fleshأَﻗَ ﱠ
meat had some dust upon it; as also ﻀﺖ

. (M, K.) An Arab of the desert, describing the effect of rains, said,

َ ْﻟَْﻮ أَْﻟَﻘﻴ, i. e. [If thou wert to throw down a piece of flesh-meat,] it
ْﻀ
ْ َﺖ ﺑ
ﻀﻌًَﺔ َﻣﺎ ﻗَ ﱠ
ﺖ
َ
َ ﺾ اﳌ
ﻗَ ﱠ,
would not become dusty; meaning, by reason of the abundance of the herbage. (M.) You say also, ﻜﺎُن
ٌ ﻀ
َ َﻗ, The place had in it, or upon it, ﻀﺾ
َ َ[ ﻗor small pebbles, or dust]; as also
ﻳـََﻘ ﱡ, inf. n. ﺾ
aor. ﺾ
ُ ﺾ اﻟﻔَﺮا
ّ  اﺳﺘﻘ. (K.) And ش
( ; أَﻗَ ﱠM, K;) and ﺾ
ﺾ
ِ ﻗَ ﱠ, aor. and inf. n. as in the next preceding instance, The bed
َ
َﻀ
ْ ﺾ َﻋَﻠﻴِْﻪ اﳌ
( أَﻗَ ﱠS, M, A, K *) The bed, or place
became overspread with dust. (M.) And ﺠُﻊ
where he lay upon his side, was, or became, rough to him, and dusty: (S, K: *) or had

َ َﻗ, or small pebbles, upon it: (TA:) or was, or became, uneasy to him; as also ﺾ ﻋﻠﻴﻪ
ﻗَ ﱠ: (M,
ﻀﺾ
ﺾ ﻋََﻠﻴِْﻪ اﳍَﱡ
أَﻗَ ﱠ
TA:) or both signify he did not sleep: or his sleep was uneasy. (TA.) And [hence] ﻢ
Grief, or anxiety, disquieted him]. (A, TA.)

[

َ

ّ  اﻗGod
َ ﻀ
َ ْ أَﻗsee 1, in six places; from ﺾ اﻟﱠﺴِﻮﻳَﻖ
ْ ﺾ ٱّٰ�ُ َﻋَﻠﻴِْﻪ اﳌ
 ﻗَ ﱠto the end of the paragraph. ﻀَﺠَﻊ
4ﺾ
rendered the bed, or the place where he lay upon his side, rough to him, and

ْ ﺾ اﻟ ﱠ
ّ  اﻗHe left the thing [consisting of,
dusty: thus the verb is trans. as well as intrans. (S, K. *) And َﺸﻰء
or

overspread with,] small pebbles. (K, * TA.)

َ ﻀ
5ﺾ
 ﺗَـَﻘ ﱠ: see 7.
2

ّ  اﻧﻘIt (a thing) broke, or became broken. (Msb.) Said of a wall, it signifies the same: (T, Msb, TA:) or it
7ﺾ
became thrown down, pulled down, pulled to pieces, demolished, or destroyed,
with violence: (A:) or it fell down: (S:) or it cracked, without falling down; (M, K;) as also

َ  ;]ﻧَـَﻘinf. n. [of the former] ض
َ اﻧـَْﻘﺎ, inf. n. ض
َ ﺗـََﻘﻴﱠ, inf. n.
ٌ ﻀﺎ
َ ( ;اﻧْﻘK;) [and ض
ٌ  ];اﻧْﻘﻴَﺎbut if it fall, you say, ﺾ
[ اِﻧْـَﻘﺎ ﱠfrom ﺾ
ض
ِِ
ِِ
ِ
ٌ ﺗـََﻘﻴﱡ: so says AZ: (TA:) A 'Obeyd and others reckon it a biliteral-radical word, belonging to this art.; (M;) or AZ reckons it as such;
ﺾ

َ ﻧـََﻘ, holding its measure to be اﻓْـﻌَﱠﻞ. (M, TA.) ___ It
اِﻧـَْﻘﺎ ﱠ,] from ﺾ
ض
ِ
َ ﻀﺖ أَْو
ّ  اﻧﻘHis connections became
became cut in pieces. (TA.) ___ [And hence,] ُﺻﺎﻟُﻪ
(TA;) but Aboo- 'Alee makes it a triliteral-radical, [like its syn.

ّ اﻧﻔ.] ___ [And from ﺾ
ّ  اﻧﻘas explained above on the authority of the S, or
sundered, or separated. (TA.) [See also ﺾ
of the A, is derived the phrase]

ّ ( اﻧﻘS, M, A, &c.) The bird dropped down (S, M, Mgh, Msb, K) swiftly
ﺾ اﻟﻄﱠﺎﺋُِﺮ

from the air, (Mgh,) in its flight, (S, Msb,) to alight (M, K, TA) upon a thing; (TA;) [i. e. pounced

َ ﻀ
 ﺗـََﻘ ﱠand ﻀﻰ
 ﺗـََﻘ ﱠ, (M, K,) the latter of which is formed by
down, darted down, or made a stoop;] as also ﺾ
permutation; (M;) or only the latter of these two is used; (S;) or the latter of them is the more chaste;
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(TA;) for the three dáds are found difficult of pronunciation, and therefore one of them is changed into yé, like as is the case in

ﺗَﻈَﱠﲎ

ّ  اﻧﻘThe hawk [made a
ﺾ اﻟﺒَﺎِزى ﻋََﻠ ﻰ اﻟ ﱠ
]ﺗَﻈَﻨﱠَﻦ, from اﻟﻈﱠﱞﻦ, (S, TA,) and  َﲤَﻄﱠﻰfor َﲤَﻄﱠَﻂ. (TA.) You say, ﺼﻴِْﺪ
ّ  اﻧﻘsaid of a star, or
stoop, or] flew down swiftly upon the prey, or quarry. (TA.) ___ Hence, (S,) ﺾ
[for

ّ اﻧﻘ
It darted down: or] it dropped down. (TA.) ___ Hence also, (TA,) ُﻀﺖ َﻋَﻠﻴِْﻬْﻢ اﳋَﻴْﻞ

an asterism, (S, A,) [

The horses, or horsemen, rushed, or went swiftly, upon them, or against them: (S, * TA:)
or

dispersed themselves, or became dispersed, against them, or upon them. (M, K.)

ّ  اﻗﺘHe devirginated her; (S, M, A, Mgh, Msb, K;) namely a girl, (S, A, Mgh,) or a woman; (M;) or either, i. e.
8 ﻀﻬﺎ
3

 اﺑﺘ ﻜﺮﻫﺎand  اﺑﺘﺴﺮﻫﺎand  اﺧﺘﻀﺮﻫﺎare only used as meaning before puberty: (Msb:) and
ّ  اﻗﺘHe opened the head [or
ّ اﻓﺘ, with ف, signifies the same as ﻀﻬﺎ
ّ اﻗﺘ. (TA.) ___ [Hence,] ﺾ اِﻹدَاَوَة
ﻀﻬﺎ
before and after puberty; whereas

mouth] of the [ اد اوةor water-skin]. (TA.)

ّ  اﺳﺘﻘHe found his bed, or the place where he lay
َ ﻀ
َ  ِإْﺳﺘَـْﻘsee 1, near the end. ُﻀَﺠﻌَﻪ
ْ ﺾ َﻣ
10 ﺾ

ّ [ اﺳﺘﻘHe found grief, or anxiety, to
upon his side, to be rough. (S, K.) ___ [And hence,] ﺾ اﳍَﱠﻢ
be disquieting to him]. (A, TA.)

َ ﻀَﻘ
َ ﻀَﻘ
ْ َﻗ, below.
ْ َ ﻗ: see 1, first half, in four places: and see ٌﻀﺔ
R. Q. 1 ﺾ
َ ﻀَﻘ
ْ  ﺗَـَﻘIt broke, or became broken, into pieces: (M:) it separated, or
R. Q. 2 ﺾ
dispersed; or became separated, or dispersed; (K, TA;) said of a company of men, in a trad. (TA.)

ٌ  ﻗَﻀ. (M, K.) And
َ َﻗ, (M, K,) meaning small pebbles, or dust; (M;) as also ﺾ
 ﻗَ ﱞA place in which are ﻀﺾ
ﺾ
ِ
ٌ أَْر, (M,) or ٌﻀﺔ
ٌﻀﺔ
ض ﻗَ ﱠ
[ ﻗَ ﱠalone, as though a subst.], (K,) and ٌﻀﺔ
 ِﻗ ﱠ, (S, K,) Land in which are pebbles: (S, M,
K:) and

land abounding with stones: (M:) or low, or depressed, land, the ground of

which is sand, and by the side of which is plain, or hard, and elevated land: (Lth in
explanation of the last of these words, and K:) pl. of the last,

ٌ ﻀ
َ ﻗ. (Lth.) Also, Food in which are pebbles and
ﺾ
ِ

dust: (TA:) and flesh-meat that has fallen upon pebbles, or dust, (M,) or upon stones, or
pebbles, (TA,) which one consequently finds in eating it: (M, TA:) and anything having dust

ٌ  ﻗَﻀ, (S,) or ﺾ
ٌ ﻀ
َ َ ﻗ, (K,) but when applied to
in it, or upon it; as food, or a garment, &c.: (M, TA:) and [in like manner] ﺾ
ِ

ٌ ﻗَﻀ, (TA,) food containing pebbles, (S, K,) or dust, (K,) getting
ﺾ
ِ
ٌ ﻀ
َ َﻗ, in two places.
between the teeth of the eater. (S, K.) See also ﺾ
a place, the author of the K writes it

ٌﻀﺔ
ِﻗ ﱠ, in four places. Also, of a star, or an asterism, i. q. ٌ[ ﻧـَْﻮءhere signifying The dawn-setting thereof; for it
 ﻗَ ﱠ: see ٌﻀﺔ
4

 إِﻧْـَﻘ ﱠsaid of a star, or asterism. (TA.) So in the saying (TA) ﻀِﺔ اﻟﻨﱠْﺠِﻢ
[ أَﺗَـﻴْـﻨَﺎ ِﻋﻨَْﺪ ﻗَ ﱠWe came at the
ﺾ
ْ ُ
َ َﻀﺔ اﻷ
dawnsetting of the asterism, meaning the Pleiades]. (A, * TA.) And ﺳِﺪ
ِ [ ﻣِﻄﺮَ� ﺑَِﻘ ﱠWe were
is] from

rained upon, or we had rain at, lit. by means of, the dawn-setting of the Lion]. (A, TA.)
See also

ٌ ﻀ
َ َﻗ, in three places. And see ﺾ
ﻗَ ﱞ.
ﺾ

ّ َ ِإﻗْـﺘin the former of the two senses assigned to it above.
ٌﻀﺔ
 ﻗَ ﱠ, (A,) [Devirgination]; a subst. from ﺾ
 ِﻗ ﱠ, (M, K,) or ٌﻀﺔ
َ ْ ُ ْ َ ﻚ ﻋﻨَْﺪ ﻗَ ﱠ
َ
(M, K.) You say, ﻀﺘﻬﺎ ﻟَﻴـﻠَﺔَ ﻋ ﺮﺳﻬﺎ
ِ
ِ
ِ ِ[ َﻛﺎَن ٰذﻟThat was on the occasion of her
devirgination, on the night of her being conducted to her husband]. (A, TA.) Also the
former, (S, M, Msb,) or ↓ latter, (A, Mgh,) or both, (K,) The

virginity, or maidenhead, (S, M, Mgh, Msb, K,) of a girl, (S,

َ  َذَﻫ, (A, Mgh,) He took
أََﺧَﺬ ِﻗ ﱠ, (Lh, M,) and ﻀِﺘَﻬﺎ
ﺐ ﺑَِﻘ ﱠ
ﻀﺘَـَﻬﺎ
ٌ ﻀ
َ َﻗ. And see ﺾ
ﻗَ ﱡ.
her virginity. (Lh, M, Mgh.) See also ﺾ
Mgh, K,) or of a woman, (M,) or of both. (Msb.) You say,

ٌ ﻀ
َ َ ﻗA thing broken, brayed, crushed, or broken in pieces by beating: (TA:) pebbles
ﺾ
 ﻗَ ﱠ, pebbles broken into small pieces:
broken in pieces and crushed: (TA:) or, as also ٌﻀﺔ
(K:) or

small pebbles broken in pieces: (A:) or, accord. to some, the former is pl. [or rather a quasi-pl. n.] of the

latter: (TA:) or both signify
K,) and

 ِﻗ ﱠ, (S,
pebbles, and dust: (TA:) or the former signifies small pebbles; (S, M;) as also ٌﻀﺔ

ٌ  ﻗَﻀﻴ, accord. to IAar, as is said by IAth and Sgh and the author of the L, not ﺾ
ٌﻀﺔ
 ﻗَ ﱞ, as is said in the K,
 ﻗَ ﱠ, (K,) and ﺾ
ِ

for this signifies

large pebbles, accord. to IAar, as is said by the three authors mentioned above as citing him, and the author

of the K has erred in assigning this last meaning to
quasi-pl. n.] thereof: (AHeyth, L:) and

ٌ  ﻗَﻀﻴ: (TA:) or ﺾ
ٌ  ﻗَﻀﻴis a pl. [or rather a
 ﻗَ ﱞsignifies pebbles; and ﺾ
ﺾ
ِ
ِ

ٌ ﻀ
َ َ ﻗalso signifies dust that overspreads a bed. (M, K.) You say, ِإﺗﱠِﻖ
ﺾ

َ ﻀ
َ ﺾ ِﰱ ﻃَﻌَﺎِﻣ
َ اﻟَﻘ, and ﻀَﺔ
 اﻟَﻘ ﱠ, Beware thou of the pebbles and dust in thy food. (TA.) See
ﻚ
also

ﻗَ ﱞ.
ﺾ

ٌ ﻀ
ﻗَ ﱞ, in two places.
ﺾ
ِ َ ﻗ: see ﺾ
5

ٌ َ َﻗ, in three places. ___ Also, Small pieces of food; as being likened to small pebbles. (Kt.)
ٌ ﻀﻴ
ﺾ
ِ َ ﻗ: see ﻀﺾ
َ ﻀَﻘ
ْ َ ﻗThe sound of the breaking of bones. (S.) ___ [See also R. Q. 1., of which it is the inf. n.]
ٌﻀﺔ
 ِﻣَﻘ ﱞAn instrument with which stones are broken, (JK, A, TA,) resembling a ﻗَُﺪوم, q. v. (JK.)
ﺾ
ٌ ﺼَﻘﺎ
ْ َﻗ, (TA,) The  أُْﺷﻨَﺎنof Syria: (K, TA:) or the green, and lank ()َﺳﺒْﻂ,
ٌ ﻀَﻘﺎ
ْ َ ﻗ, (K,) and some say ص
ض
َ , (AHn, K, TA,) slender
thereof: (Ibn-'Abbád, TA:) or a species of trees of the [kind called] ﲪْﺾ
ٌ ﻓْﺮ.
and yellow. (AHn, TA.) See س
ِ

6

ﻗﻀﺄ
ّ  ﻗَﻀَﺊ اﻟ, (K,) or ُﻗَﻀﺌَﺖ اﻟﻘْﺮﺑَﺔ, aor. ﹷ
1 ﺴَﻘﺂُء
ِ ِ
ِ ِ ِ

, inf. n.

َ َﻗ, (AZ, S, O, K,) The water-skin became
ٌﻀﺄ

rotten, and fell in pieces, (AZ, S, O, K, TA,) as is the case when it has been folded while damp. (TA.) You say ٌِﺳَﻘﺂء

َ َ ﻗsaid of a garment, (S, O, TA,) or of a rope, (K, TA,) It became
َْ
ﻀٌﺊ
ِ َ( ﻗTA) and ٌﻀﺌَﺔ
ِ َ ِﻗﺮﺑﺔٌ ﻗ. (AZ, S, O.) ___ And ﻀ ﺊ
ِ

old and worn out, and dissundered, (K, TA,) and rotten, (S, * O, * TA,) when said of a garment, (S, O,)
from being long moist and folded: (S, O, TA:) or, said of a rope, it broke in pieces in

ُ ْ ﻗَﻀﺌَﺖ اﻟَﻌ, (K,
consequence of its having been long buried in the earth. (K, TA.) ___ And ﲔ
ِ ِ
TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,)

The eye became red, and flaccid in its inner angle, and in

ٌ ْ َﻋ
an unsound, or a corrupt, state, (K, TA,) ulcerated, or sore. (TA.) You say ﻀﺌٌَﺔ
ِ َﲔ ﻗ

. (TA.) And

َﻋﻴِْﻨِﻪ

ْ ُ( ﻗS, O, TA) meaning In his eye is unsoundness, or corruptness [&c.]. (S, O.) ___ And ﻀَﺊ
ﻀﺄٌَة ِﰱ
ِ َﻗ
َُﺣَﺴﺒُﻪ, inf. n. ٌﻀﺄ
َ َ( ﻗK, TA) and ﻀﺄٌَة
َ َ ﻗor ﻀﺂَءٌة
َ َﻗ, (accord. to different copies of the K,) in the L the latter of these, and ٌ ﻗُﻀُْﻮءalso,
(TA,)

َ [ َﺣor grounds of pretension to respect or honour] were unsound, (K, TA,) and
His ﺴﺐ

faulty. (TA.) ﻀَﺊ
ِ َﻗ, (El-Umawee, S, O, K,) aor. ﹷ

, inf. n.

ٌﺾء
ْ َﻗ, (El-Umawee, S, O, [and the same is indicated in the K,]) He

ate (El-Umawee, S, O, K) a thing; said of a man. (El-Umawee, S, O.)
4  اﻗﻀﺄُﻩHe gave him to eat; (S, O, K;) namely, a man: (S, O:) some say that it is with ف: (TA in this art.:) but Sh
says that it is with

ق, after mentioning  اﻓﻀﺂﻩas transmitted from A 'Obeyd from As (TA in art. ﻓﻀﺎ.)

ُ ﻀُﺆوا ﻣﻨْﻪُ أَْن ﻳـَُﺰِّو
5 ﺟﻮُﻩ
ِ  ﺗَـَﻘ ﱠThey accounted his grounds of pretension to respect or
honour [too] low [for them to marry him], or [too] mean, (Ibn-Buzurj, K, TA,) and [too] faulty.
(Ibn-Buzurj, TA.) ___ See also

َﺗـََﻔﱠﺴﺄ.
1

َ َ ;ﻗand its fem, with ة: see 1, in three places.
ﻀٌﺊ
ِ َ ﻗpart. n. of ﻀﺊ
ِ
ْ َ ﻗ: see the following paragraph.
ﻀﺄٌَة
َ ْ َﻣﺎ ﻋََﻠﻴi. e. [There is not] any disgrace
ْ ُﻚ ِﰱ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮ ﻗ
ْ ُ ِﰱ َﻋﻴِْﻨِﻪ ﻗ: see 1. ___ One says also, ﻀﺄٌَة
ﻀﺄٌَة
ٌَ( ِﰱ َﺣَﺴِﺒِﻪ ﻗُْﻀﺄS, O, K) and
[to be imputed to thee in, or in respect of, this affair]. (S, O.) And ة

ْ َ( ﻗK) [In his grounds of pretension to respect or honour is] faultiness, (S, O, K,) and
ﻀﺄٌَة
ْ ُ( ﻧََﻜَﺢ ِﰱ ﻗS, O, TA) He married in a disparaging manner. (TA.)
unsoundness. (K.) And ﻀﺄٍَة

2

ﻗﻀﺐ
ٌﻀ
َ َ ﻗ, (S, M, A, &c.,) aor.  ﹻ, (M, Mgh, Msb, K,) inf. n. ﺐ
ْ َﻗ, (M, Mgh, O, Msb,) He cut it, or cut it off; (S, M, A,
1 ُﻀﺒَﻪ

ُ( ; اﻗﺘﻀﺒﻪM, Msb, K;) and ُﻀﺒﻪ
ّ ( ; ﻗM, K;) [or this last is used in an intensive sense, or in relation to a
َ َ ْ ْ ُ[ اﻗﺘﻀﺐ ﻏHe cut
َْ َ َ
number of objects:] you say, [ ﻗَﻀﺐ اﻟﻐُﺼ ﻦHe cut off the branch]; and ة
ٍﺼﻨًﺎ ِﻣﻦ َﺷﺠﺮ
َ ﻀﺐ ﻓُﻀُﻮَل أَْﻏﺼَﺎن اﻟﱠﺸ
ّ [ ﻗHe cut off the redundant
off a branch from a tree]; and ﺠِﺮ
ِ
ٌ ﺗـَْﻘﻀﻴ. (A.) See also 8, in
portions of the branches of the trees], inf. n. ﺐ
ِ
Mgh, O, Msb, K;) as also
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two places. And
(i. e. a man, K,)

ٌﻀ
ُﻀﺒَﻪ
َ ﻗ, (S, O, K, JM,) aor. in this case  ﹹ, (JM,) inf. n. ﺐ
ْ َﻗ, (S, TA,) He struck him, or beat him,
with a ﻗﻀﻴﺐ, (S, O, K, JM,) i. e. a rod, or stick, or the like. (TA.)

َﻀ
ٌ ﺗـَْﻘﻀﻴ, (S,) He cut (S, M)
ّ ﻗ, (S, M,) inf. n. ﺐ
2ﺐ
 ﻗَ ﱠsee the preceding paragraph, in two places. ___ [Hence,] َﻀﺐ اﻟ َﻜْﺮم
ِ
the branches, (S,) or some of the branches, (M,) of the grape-vine, [i. e. he pruned it,] in

ُ

ّ ﻗ, (M, O, K,) inf. n. as above; (O, K;) The sun
ﻀﺒﺖ اﻟ ﱠ
the days of the [ َرﺑِﻴﻊor spring]. (S, M.) And ﺸْﻤﺲ

ْ ُ[ ﻗor rods]; (M;) as also ﻀﺒﺖ
ّ  ﺗﻘ: (M, O, K:) used by a rájiz
extended its rays, or beams, (M, O, K,) like ﻀﺒَﺎن
in describing the sun when it had risen appearing like a shield, without rays, or beams. (IAar, M.)

ُ ( اﻗﻀﺒﺖ اﻷَْرM, K, * TA) The land produced, (M, TA,) or produced abundantly, (K, [but SM
4ض
states that he had not found it thus expl. in any lexicon except the K,])

ْ َ ﻗwhich is eaten
the plant called ﻀﺐ

when freshly cut. (M, K, TA.)

َﻀ
5ﺐ
 ﺗَـَﻘ ﱠsee 7: ___ and see also 2.
1

ّ [ ﺗﻘbut app. in an intensive sense or
7  اﻧﻘﻀﺐIt was, or became, cut, or cut off; (S, M, O, Msb, K;) and so ﻀﺐ
said of a number of things]. (M, K.) ___ And [hence]

He became cut off, or separated, from his

companions. (A.) ___ And, said of a star, It darted down (TA) from its place. (S, A, O.) Dhu-r-Rummeh says, (S, A,
O,) describing a wild bull [i. e. a bovine antelope], (O,)

ٌ َﻛﺄَﻧﱠﻪُ َﻛْﻮَﻛ
ﺐ ِﰱ ِإْﺛِﺮ ِﻋْﻔِﺮﻳٍَﺔ
ُ ُﻣَﺴﱠﻮمٌ ﰱ َﺳَﻮاد اﻟﻠﻴِْﻞ ُﻣﻨْـَﻘﻀ
ﺐ
ِ ﱠ
ِ
ِ

*
*

*
*

As though he were a star launched forth in the darkness of night, darting down

[

after an evil demon]. (S, A, O.)

َﻀ
َ َاﻗْـﺘ, meaning I cut it off from the thing. (S, O.) ___ And [hence] one says,
َ َ ِإﻗْـﺘsee 1, in two places. You say, ُﻀﺒْـﺘُﻪ
8ﺐ
ِ

َﻀ
ُﺐ َﺣﺪﻳﺜَﻪ
َ ََﻛﺎَن ُﳛَّﺪﺛُـﻨَﺎ ﻓَُﻼٌن ﻓََﺠﺂءَ َزﻳٌْﺪ ﻓَﭑ ْﻗـﺘ, meaning ُ اﻗْـﺘَﻄَﻌَﻪand ُ[ اﻧْـﺘَـَﺰﻋَﻪi. e. Such a one was talking to
ِ
ِ
ِ
ِ
us, and Zeyd came, and broke off his talk, and turned it to what was wholly
different in subject, or to what had but little connection with the subject of the
former discourse: an ex. of a common conventional usage of اﻗﺘﻀﺐ, mentioned in rhetorical treatises &c.; as when a
poet breaks off his

 ﻧَِﺴﻴﺐto enter upon the main subject of his ode]. (A.) ___ And  اﻗﺘﻀﺐHe extemporized, or

uttered without having prepared it, (S, M, A, O,) speech, (S, A, O,) or a narrative, and poetry, or verses. (M.)
___ And

He rode (S, A, K) a beast, (S,) or a she-camel, (A,) before it, or she, was trained, or broken-in;

َﻀ
َﻀ
َ َ ﻗ, (S, O, K,) aor. ﺐ
َ َﻗ. (K.) And (TA) He took from the camels, and trained,
ﺐ
ُ
one in an untrained state; (M, K;) as also  اﻗﺘﻀﺒ ﻪ. (TA.) And He rode a young camel for a night, before it was
(S, A, K;) and (S, K) so

ٌﻀ
ْ َ ﻗHe tasked him to do a deed, or work, before he was able to
trained. (TA.) ___ And ﺐ
do it well. (M.) ___ And He slaughtered him, namely, a camel, in a state of freedom from
disease and in a fat and youthful condition. (A.)

2

ْ َ ﻗSuch as are cut, and eaten in their fresh state, of plants, (M, Msb, K,) of any
ٌﻀﺒَﺔ
ْ َ ﻗ: (K:) or it signifies, (S, O,
kind; as is said in the Bári'; (Msb;) a pl. [or rather coll. gen. n.] of which the sing. [or n. un.] is ٌﻀﺒَﺔ
َْ َر, (S, O, Msb,) which is the same as
Msb,) or signifies also, (K,) [a species of trefoil, or clover; i. e.] i. q. ٌﻃﺒ ﺔ

َ ﺼﻔ
ْ
ّ َﻗ, (Fr, TA,) and (K) called in
ﻗَ ﱞ, [which is also the same,] (K,) the name by which the people of Mekkeh call ﺖ
ﺼﺔ
ِ ِﻓ, (Msb,) or ﺖ
ْ ْ
ْ ْ
َْ َ( ; ﻗS;) or this is the sing. [or rather n. un.] of ﺐ
ٌﻀ
ْ َﻗ, which
Pers. (S, O) إِﺳﻔﺴﺖ, (S, Mgh, K,) or ( ;إِﺳِﺒﺴﺖO;) as also ٌﻀﺒﺔ
ِ

ُ ﺼﺎﻓ
َ
َ ْ
ٌ ْ َ ﻗbecause it is cut. (Mgh.) ___ And Any tree of which the
ﺺ
ِ َ[ ﻓpl. of ٌ( ;]ِﻓﺼِﻔﺼﺔM;) called ﻀﺐ
ْ َ ﺑََﺴﻄin the K is a mistranscription for ﺖ
ْ ََﺳِﺒﻄ. (TA.) ___ And
branches grow long and lank: (K, * TA:) ﺖ
signifies

Certain trees from which bows are made; (En-Nadr, O, K;) said to be of the kind called

ٌﻀ
ٌﻀ
َ َ ﻗ, which I think a
ْ َﻗ, but accord. to a copy of the M ﺐ
ﻧـَﺒٌْﻊ. (O.) AHn says that [ ﻗﻀﺐaccord. to the L and TA app. ﺐ
mistranscription,] is the name of

Certain trees of the plains, or soft tracts, growing among

collections of [other] trees; having leaves like those of the pear-tree, except that
they are thinner, and more soft; and as trees [in general] resembling pear-trees:
the camels feed upon its leaves and the extremities of its branches; but when
the camel has become satiated therewith, he forsakes it for a time, for it sets his

ْ َ[ ﻗas
teeth on edge, and irritates his chest, and occasions him cough. (M, L, TA.) And ٌﻀﺒَﺔ

ٌﻀ
ْ َ ]ﻗsignifies A tree from which arrows are made: one says ﺐ
ْ َ[ َﺳْﻬﻢُ ﻗAn arrow
ﺐ
ٍﻀ
َ &c. (ISh, TA. [See also ٌﻀﺒَﺔ
ْ َﻗ
made from the species of tree called  ;]ﻗﻀﺐlike as one says ﺳْﻬﻢُ ﻧـَﺒٍْﻊ
n. un. of

below.]) ___ It is also a name applied to

Portions that one has cut from branches to make

ٌ ﻗَﻀﻴ.
thereof arrows or bows. (O, K. *) ___ See also ﺐ
ِ
ٌﻀ
َ َ ﻗ: see the next preceding paragraph.
ﺐ
ٌﻀ
ٌ ( ﻗَﻀﻴK, TA) as meaning The bow thus called: (TA:) see the
ْ َﻗ, in three places. ___ Also i. q. ﺐ
ْ َ ﻗ: see ﺐ
ٌﻀﺒَﺔ
ِ
3

latter word: or

an arrow-shaft from a tree of the species called ﻧـَﺒْﻊ, whereof (ُ[ ِﻣﻨْﻪfor which the

ُ ﻀﺒَﺎ
َ َﻗ. (M, K. [In the TA, the pl. is said to be
 )]ﻓﻴِﻪan arrow [in the complete state] is made: pl. ت
ٌ ﻀﺒَﺎ
َ ْﻗـَﺒ, is anomalous.])
ْ َﻗ, with fet-h and sukoon; but this, as pl. of a subst. of the class of ٌﻀﺔ
ت
CK has

ْ  ِﻗA portion of a herd of camels; and of a flock, or herd, of sheep or goats. (O, K.) And
ٌﻀﺒَﺔ
Such as is slender, and light, or active; as an epithet applied to a she-camel, and in like manner to a man. (O,
K. *)

ٌ  ﻗَﻀﻴ, as an epithet applied to a branch, i. q. ب
ٌ ﻀﻮ
ُ [ َﻣْﻘi. e. Cut off]. (M voce ﻓَـَﻨٌﻦ, and Msb. *) ___ And [as a subst., A
ﺐ
ِ
ْ ُ[ ﻏi. e. branch from the
rod, stick, wand, branch, twig, switch, shoot, or stalk;] a ﺼﻦ
stem or from another branch, of a tree], (S, M, O, Msb, K,) [and particularly] that is cut off: (M, Msb:)

ٌﻀ
ٌﻀ
ُ ُﻗ, and ﺐ
ْ ُ( ﻗS, M, O, Msb, K) and ﻀﺒَﺎٌن
ْ ( ِﻗM, O, Msb, K, but this is less approved, TA) and ﺐ
ْ َ ﻗis a quasi-pl. n. (M,
ﻀﺒَﺎٌن
َ َ ﻚ اﻟﺒُـْﺮدََة َواﻟ
َ َ[ َﻣﻠlit. He became possessor of the burdeh and the
TA.) [Hence] one says, ﻘﻀﻴﺐ
ِ

pl.

َ [ اُْﺳﺘُْﺨﻠi. e. he became a successor]. (A.) ___ And A bow made of a rod, or
rod], meaning ﻒ
ِ

branch, (AHn, M, K) in its complete state: (AHn, M:) or one made of a rod, or branch, not

ْ َ ﻗ. (TA.) ___ And The quill of a feather. (TA voce ﺑَْﻄٌﻦ.) ___ And The virga, nervus,
split: (M, K:) also called ٌﻀﺒَﺔ
or

yard, (AHát, T, K, TA,) of a bull, (AHát, TA,) or of a man, and of an animal other than man, (T, TA,) or of an ass, &c. (S, * TA.)

___ And

ٌ ُﻗُﻀ. (As, TA.) ___ And A slender sword; contr. of ٌﺻﻔﻴَﺤﺔ
َ ُ َ
A slender arrow: pl. ﺐ
ِ : pl. ﻗَـﻮاِﺿﺐ

ٌﻀ
ُ ُﻗ: (IAth, TA:) or slender as an epithet applied to a sword; (M, A, K; *) likened to the ﻀﻴﺐ
ﺐ
ِ َ ﻗof the tree. (A.) ___ See
ٌ
also ﻗَﺎﺿﺐ. Also A she-camel that has not been trained, or broken-in: (S, K:) or that has been
ِ
and

ridden (A, M) before she has been trained, (A,) or before she has been rendered
gentle: (M:) or that has not acquired expertness in being trained: and applied also to the male.
(M.)

4

َ َ ﻗ, (S, M, * A, O,) and َﻛْﺮم, (A,) What falls in consecutive portions, of the
ﻀﺎﺑَﺔُ َﺷَﺠٍﺮ
ٍ
extremities of the branches of trees, when they are lopped, or pruned, (S, M, * A, * O,)
and

ْ

َ ُﻗ, meaning what is [or are] cut off, of a thing. (M, K.)
َ ُﻀﺎﺑَﺔ
of a grape-vine: (A:) or you say ﺷ ﻰٍء

ٌ ﻗَﺎﺿ. ___ Also One whose habitual work or occupation is that of cutting [app. in
ٌ ﻀﺎ
ب
 ﻗَ ﱠ: see ﺐ
ِ
a general sense]. (Ham p. 490.)

ٌ ﻀﺎ
ب
 ﻗُ ﱠA certain plant. (Kr, M.)
ٌ ﻗَﺎﺿ. ___ One says also, ٌﻀﺎﺑَﺔ
ٌﻀﺎﺑَﺔ
 َﻣﺎ ِﰱ ﻓَِﻤﻰ ﻗَ ﱠThere is not in my mouth a tooth that
 ﻗَ ﱠ: see ﺐ
ِ
ُ َر
will cut a thing so as to separate one half of it from the other half. (TA.) ___ And ٌﺟﻞ

ٌ  ;ﻗَﻄﱠﺎS, M, A, K;)
ٌﻀﺎﺑَﺔ
 ﻗَ ﱠA man who often exercises the faculty of deciding affairs; (ع ﻟِْﻸَﻣُﻮِر
possessing ability to execute, or perform, them. (S, A.)

ٌ ( ﻗَﻀﻴS, M, Msb, K) and ب
ٌﻀ
ٌ  ﻗَﺎﺿand ﺐ
ٌ ﻀﺎ
َ  ِﻣْﻘ, (M, K,) as epithets applied to a sword, Very
 ﻗَ ﱠand ٌﻀﺎﺑَﺔ
 ﻗَ ﱠand ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
sharp, or sharply-cutting: (S, M, Msb, K:) or the first signifies [simply] cutting, or sharp: (O:) [and the last but
one is doubly intensive, signifying

ٌﻀ
ُ ُﻗ. (S.)
ﺐ

ُ ( ﻗـََﻮاﺿS, O) and [of the second]
very sharply-cutting:] the pl. (of the first, O) is ﺐ
ِ
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ٌﻀ
ٌ ﻀﺎ
َ  ِﻣْﻘi. q. ٌ[ ِﻣﻨَْﺠﻞas meaning A reaping-hook and also a pruning-hook]. (O, K.) ___ For
َ  ِﻣْﻘand ب
ﺐ
ٌ
the former, see also ﻗَﺎﺿﺐ.
ِ
َ  َﻣْﻘA place in which grows [the species of trefoil, or clover, called] ﻀﺐ
ْ َﻗ, (T, S, M, * O,
ٌﻀﺒَﺔ
5

ُ َﻣَﻘﺎﺿ, and by poetic license
َرْﻃﺒَﺔ, which is called in Pers. (S) ِإْﺳِﻔْﺴﺖ: (S, K; and the like is said in the M:) pl. ﺐ
ِ
ُ َﻣَﻘﺎﺿﻴ. (O.) And A place in which grow the trees called ﻀﺐ
ْ َ ﻗfrom which bows are
ﺐ
ِ
* K, *) i. e. (S, K)

made. (K.)

ٌ ﻀﺎ
َ  ﻣْﻘOne whose craft, or occupation, is that of cutting [app. herbage &c.]. (Ham p. 490.)
ب
ِ
ٌ َ ﻣْﻘ. And Land that produces (M, K) abundantly (K) the herbage called ﻀﺐ
ْ َﻗ
___ See also ﻀﺐ
ِ
which is eaten when freshly cut, (M, * K, TA,) i. e. [the species of trefoil, or clover,

َ ﺼﻔ
ْ
called] ﺼﺔ
ِ ِﻓ. (TA.)
ٌ ]ﻗَﻀﻴ.
ٌ ﻀﻮ
ُ [ َﻣْﻘpass. part. n. of 1, q. v.; and see ﺐ
ب
ِ
ُﻀ
ُ ﻓَﺎﻋَﻼ,
َ َ اﳌُْﻘﺘA certain metre of verse, (M, O,) the thirteenth, (O,) consisting of ت ُﻣْﻔﺘَِﻌﻠُْﻦ
ﺐ
ِ
ْ َْ ُ ُ ُ َ
ِ  ُﻣﻨَْﺴwith a foot, namely,
(M, O,) twice; (M;) originally ﻣْﻔﻌﻮَﻻت ﻣﺴﺘـْﻔﻌﻠُﻦ: so called as though it were the ﺮح
ِ
ٌﻀ
َ َ ُﻣْﻘﺘapplied to verse, or poetry, and a writing, means Extemporized. (S, O.) ___ And
ﻣﺴﺘﻔﻌﻠﻦ, cut off. (O.) ___ ﺐ
ٌﻀ
َ َ ُﻣْﻘﺘmeans Untrained in a work; (A;) or tasked to do it before he can do it
ﺐ ِﰱ ﻋََﻤٍﻞ
well. (IDrd, S.)

ٌ  ﻣُﻨْـَﻘﻀ: see its verb, 7.
ﺐ
ِ

6

ﻗﻀﻒ
ٌ ﻀﻴ
ﻒ
ِ َ ﻗLean, or light of flesh. (TA in art. ﺷﻠﻮ.)

1

ﻗﻀﻢ
َ َﺧ: and see also Freytag's Arab. Prov. ii. 245.
1 ﻀَﻢ
ِ َ ﻗHe crunched, nibbled or gnawed? See ﻀﻢ
ِ
َ ُﺧ.
َ َ ﻗ: see ٌﻀﺎَﻣﺔ
ﻀﺎٌم
ٌﻀﻢ
َ ُﺧ.
َ  َﻣْﻘ: see ٌﻀﺎَﻣﺔ
ٌ ﻗَﻀﻴﻢas meaning A skin &c. has for pl. ٌ[ أَﻗْﻀَﻤﺔa pl. of pauc.] and ٌﻗُﻀُﻢ, and ٌﻀﻢ
ْ ُﻗ, accord. to Sb, is a quasi-pl. n., (TA,) and
ِ
ِ
ٌﻀﻢ
َ َ ﻗis a pl. [or quasi-pl. n.] thereof as meaning a white skin upon which one writes. (S, K.) See an ex. of
ٌﻀﻢ
ٌ ﻋَﺴﻴ.
ُ ُ ﻗvoce ﺐ
ِ

1

ﻗﻀ ﻰ
َ َ ﻗHe finished a thing entirely, by word, or by deed. This is the primary meaning. (Bd, ii. 111.) By
1 ﻀﻰ

َ ﻀﻰ َرﺑﱡ
َ َ( َوﻗIdem, ibid.) And thy Lord hath commanded decisively. (Idem, xvii. 24.)
word, as in ﻚ
And

َ َ ْ َ ُ َ [ ﻓـََﻘKur, xli. 11, And he completed them seven heavens].
by deed, as in ت
ٍ ﻀﺎﻫﱠﻦ ﺳﺒﻊ َﲰٰﻮا

(Idem, ii. 11.) ___ And

He (God) desired a thing so as to necessitate its being. (Idem, ii. 11.) ___ ِإَذا

َ َﻗ, [Kur, ii. 111,] When He (God) desireth a thing to be. (Bd, Jel.) ___ [Thus it signifies He
ﻀﻰ أَْﻣًﺮا
َ َﻗ, aor.  ﹻ,
decreed a thing; ordained it; pronounced it; or decided it judicially.] ___ ﻀﻰ ﻋَﻠَﻴِْﻪ

َ ْ َﲔ اﳋ
ٌﻀﺂء
َ ْ َ ﺑـbetween
َ َ& ﻗc., He decided judicially, or judged, against him; and ﲔ
ِ ْ ﺼﻤ
the two litigants. (TA.) See ﻗَْﺪٌر. ___ [He completed; accomplished; or fully performed; a
inf. n.

َ َ ﻗHe attained, or obtained, or accomplished, his want. (Msb.) ___ [He paid,
ﻀﻰ
َ ُﻀﻴْـﺘُﻪ
َ َ ﻗI gave him [or paid him] his
discharged, or satisfied, a debt, due, claim, or demand.] ___ ُﺣﱠﻘﻪ
thing.] ___

َ َ( ﻗS, K, in art. ﺟﺰى, &c.) He, or it, payed; or made, or gave, or
due, (Msb,) fully. (Har, p. 22.) ___ ُﻀﻰ ﻋَﻨْﻪ
َ [He paid a thing for him,
rendered, satisfaction; for him. (TK in that art.) And followed by ﺷﻴْـﺌًﺎ
or

in his stead; gave, or rendered, it as a satisfaction; lit. and fig.] (S, TA in that art., and Bd in ii. 45.)

See

ُ ;َﺟَﺰى ﻋَْﻨﻪand see a verse cited voce دَاَن, in art. دﻳﻦ. ___ He finished doing a thing: he finished his

prayer. (TA.)

He performed, fulfilled, or accomplished, the pilgrimage, syn. أَﱠدى, (Msb,) and the religions

َ َﻗ. (Jel, ibid, Msb.) ___ You also say,  َﺣَﻜَﻢ ﺑِِﻪHe
ﻀ َﻰ ﺑِِﻪ
َ ___ ﻗـَْﻮﻟُﻪُ َﳑﱠﺎ ﻳـَْﻘﻀ ﻰ اﻟَﻌَﺠ. [ ُﺳْﻠﻄَﺎٌنHis saying such a thing is
decreed it; &c.; like َﺣَﻜَﻢ ﺑِِﻪ: see an ex. voce ﺐ
ِ
rites and ceremonies of the pilgrimage, (Bd, Jel in ii. 196,) syn.

of the things that induce wonder in the utmost degree]. (TA in art. ﺟﻠﺐ.) See Har, p. 22. ___

َ َ( َوﻗKur, xvii. 4): see ﻀَﻮ
ُ َ___ ﻗ. ِإَﱃ: see ﻏَُﺰَو, and َﻫﻴُـَﺆ, and  ;ﺑُﻄُﺂَنand see  ﻃَُﻤَﻊin the S.
ﻀﻴْـﻨَﺎ ِإَﱃ ﺑَِﲎ ِإﺳﺮاﺋِﻴَﻞ

1

َ  ﻗَﺎHe cited him before a judge. (TA.)
3 ﺿﺎُﻩ
َ

5 ﻀﻰ
 ﺗَـَﻘ ﱠsee 7.

َ َ ﺗَﻘﺎHe took, or received, from him the debt. (M, K.) ___ See 10. ___ And see �َﺗََﺸﺎَر.
6 ﺿﺎُﻩ اﻟﱠﺪﻳَْﻦ
ّ  ﺗﻘIt passed away; came to an end, or to nought; became cut off. (K, TA.)
7  اﻧﻘﻀ ﻰand ﻀﻰ
َ َ اﻗْـﺘIt required such a thing: it required the inference of such a thing: it
8 ﻀﻰ َﻛَﺬا
ِ
necessarily implied, or involved, such a thing as its consequence or concomitant;
it required such a thing to be conceded; it necessitated such a thing. ___ ُاِﻗـْﺘَﻀَﺎﻩ

ُ َْ َ
ُ َﺣﱠﻘﻪHe demanded of him his due. (MA.) ___ ﺖ ﻣْﻨﻪُ َﺣّﻘ ﻰ
ِ ِ  إِﻗْـﺘﻀﻴI took, or received, from
him my due. (Mgh, Msb.)

َ  اْﺳﺘَـْﻘI demanded of him the giving [or payment] of my due, (Msb, K, *) or debt; (K;)
10 ُﻀﻴْـﺘَﻪ
ِ
and in like manner

َ  ﺗـََﻘﺎand ﺑَِﺪﻳِْﲎ. (Mgh.)
ﺿﻴْـﺘُﻪُ َدﻳِْﲎ

َ . ___
َ َ ﻗa term of the law; opposed to ٌأََدآء, which see: and see an ex. cited voce ﺻﱠﺢ
ﻀﺂٌء
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ُ , ٌ ﻋُﻮدand ___. دﻳٌﻦ
A decree; an ordinance; a sentence, or a judicial decision. See ﺣ ْﻜٌﻢ
ِ

ٌﻀﺂء
َ [ اﻟَﻘmeaning, the exercise of the
َ َ ﻗThe exercise of the office of a kádee. [You say] ﻀﺂءُ َﲨٌْﺮ
office of a Kádee is one that often leads to hell]. (L, art.

ﻋﻮد.)

ٌﻀﻴﱠﺔ
ِ َ ﻗA thing; an affair; a matter; a case; an event; an action: significations well known, but
ٌْ
not found by me in any classical writing, nor in any lexicon, excepting as implied when the word is used in explanations: syn.  أَﻣ ﺮand

َﺷْﺄٌن. ___ A case of law. (L in art. ٌﻀﻴﱠﺔٌ ُﻛِﻠّﻴﱠﺔ
ِ َ___ ﻗ.) [ ﺟﻬﺪA universal or general prescript, rule, or
2

canon]. (Kull, voce ﻗَﺎﻋَِﺪة, p. 290; KT, in explanation of the same word.) ___ ٌﻀﻴﱠﺔ
ِ َ ﻗin logic, A proposition.

َ َ ُﻣْﻘﺘThat which the word, or expression, indicates.
َ َ[ ﻣُْﻘﺘExigence.] ___ ﻀﻰ اﻟﻠﱠْﻔِﻆ
ﻀﻰ
ًُْ
(ElFárábee, Msb, voce ﻣﻌ ﲎ.)

3

ﻗﻂ
1 ُ ﻗَﻄﱠﻪ, aor. ﹹ

, (S, M,) inf. n.

ﻂ
ﻗَ ﱞ, (M, K,) He cut it, in a general sense: (M, K:) or he cut it, meaning a hard thing,

[ ُﺣّﻘﺔor box], (Lth, M, K,) and the like, (M,) in a good form, or fashion, like as a man cuts a
ٌ  ﺗـَْﻘِﻄﻴ, also, [inf. n. of ﻗﻄّﻄُﻪ,] signifies the cutting a ُﺣﱠﻘﺔ, (K, TA,) and
reed upon a bone; (Lth;) and ﻂ
making it even: (TA:) or ُ ﻗَﻄﱠﻪsignifies he cut it breadthwise, across, or crosswise; (S, M, O, K;) he
so separated it; (Kh, S;) opposed to ُﻗَﱠﺪﻩ, (S, TA,) which signifies he cut it in halves lengthwise, like as one cuts a strap or
such as a

thong: (TA:) and

ُ اﻗﺘﻄّﻪsignifies the same. (M, K. *) You say, ﻗَﱠﻂ اﻟَﻘَﻠَﻢ, (S, Msb,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (Msb,)

He nibbed the reed for writing; cut off its head breadthwise, across, or crosswise.

 ﻗَﱠﻂ اﻟَﺒـﻴْﻄَﺎُر َﺣﺎﻓَِﺮ اﻟﱠﺪاﺑﱠِﺔThe farrier pared, and made even, the hoof of the
ﻗَﻄَﻂ اﻟ ﱠ, (S, M, K,) with the reduplication made manifest, (S, M,) and ﻗَﱠﻂ, aor. ﻳـََﻘﱡﻂ, (M,
beast of carriage. (TA.) ﺸَﻌُﺮ
Msb, K,) and, of the latter, ﻂ
 ﻳـَُﻘ ﱡalso, [contr. to the general rule,] (Msb,) inf. n., of the former, ﻂ
ﻗَ ﱞ, (M, TA,) which is extr., (M,) and
(S, * Msb.) And

ٌ َ ﻗَﻄand ٌﻗَﻄَﺎﻃَﺔ, (M, K,) The hair was, or became, [frizzled, or] very crisp,
ﻂ
ّ
very curly, or much twisted, and contracted: (S, * Msb:) or like that of the َزِْﳒﻰ: (Msb:) or
ّ ﻂ اﻟ
crisp, curly, or twisted, and contracted, and short. (M, K.) ﺴْﻌُﺮ
ﻳَِﻘ ﱡ, (S,
ِ ﻗَ ﱠ, (S, M, Msb, K,) aor. ﻂ
َ
K,) with kesr, (S, TA,) or ﻂ
ﻳـَُﻘ ﱡ, (M, Msb,) the verb being co-ordinate to ﻗَـﺘَﻞ, [contr. to the general rule,] (Msb) inf. n. ﻂ
( ﻗَ ﱞS, M, Msb,
of the latter, (M, TA,)

K) and

ٌ ( ;ﻗُﻄُﻮM, K;) as also ﻗُﱠﻂ, with damm; (Fr, K;) The price was, or became, dear, (S, M, Msb, K,) and
ط

high: (Msb:) Sh thought this explanation to be wrong, and the meaning to be the price flagged; but Az says, that in
this he was mistaken. (TA.) ___

 ﻗَﱠﻂ ٱّٰ�ُ اﻟِّﺴْﻌَﺮGod made the price to be, or become, dear. (Fr. TA.)

َ  ﻗَﻄﱠsee 1, first sentence.
2ﻂ
1

ّ  اﻧﻘquasi-pass. of ُ ﻗَﻄﱠﻪas explained in the first sentence of this art.; It was, or became, cut; &c.; and so اﻗﺘّﻂ
7ﻂ

.

(M, TA.)

َ َ ِإﻗْـﺘَﻄsee 1, first sentence: and see also 7.
8ﻂ
ﺖ اﻟ ﱠ
ٌ ِﻗْﻄِﻘ:
R. Q. 1 ﺴَﻤﺂُء
ِ َ ﻗَْﻄَﻘﻄThe sky let fall rain, (AZ, S, M,) or hail, (M,) such as is termed ﻂ
(AZ, S, M:) or

the sky rained. (K.)

ُ َﺣْﺴ, [explained in exs. here following,] (Lth, S, M, Msb, Mughnee, K,) i. e., (S,) denoting the being satisfied, or
 ﻗَْﻂ, signifying ﺐ
ق, and with the  طquiescent, (Sb, S, M, Msb, *
َْ
Mughnee,) like ( ;ﻋﻦK;) and also, (Sb, M, K,) sometimes, (Sb, M,)  ﻗَﻂ, (Sb, M, K,) with tenween, mejroor; (K;) and ﻗَﻄ ﻰ
ٍ
ِ
[distinguished from  ﻗَﻄ ﻰin the next sentence]; (Sb, M, K;) but the term mejroor is here used contr. to the rules of grammar, as it
ِ
ُ ْ ﻚ ٰﻫَﺬا اﻟ ﱠ
َ  ﻗَْﻄThy
denotes that  ﻗﻂis decl., whereas it is not. (MF.) It is used as a prefixed noun: you say, ﺸ ﻰء
content, (Sb, S, M, Msb,) with a thing, (Msb,) is thus written, with fet-h to the

َ ُ( ;َﺣْﺴﺒLth, S, Mughnee; *) and like it is ﻗَْﺪ:
sufficiency [meaning sufficient for thee] is this thing; syn. ﻚ
 ﻗَْﻄِﲎMy sufficiency; syn. ( ;َﺣْﺴِﱮLth, S, * Mughnee;) like ;ﻗَْﺪِﱏ
ِّ َ ﻋand  ﻣِّﲎand ﻟَُﺪِّﱏ, contr. to rule, for the reason which has been explained in treating of ﻗَْﺪ,
introducing ن, (Lth, S, TA,) as in ﲎ
ِ
(S, TA,) to preserve the original quiescence of the ( ;طMughnee;) and ( ;ﻗَﻄ ﻰS, Msb, Mughnee;) and ( ; ﻗَﻂS;) and  ﻗَﻄَﺎط, (S, M,
ِ
ِ
ِ
َْ
ٌ َ ْ ّٰ ﻗَْﻂ ﻋَﺒْﺪ ا
K,) like ﻗَﻄَﺎِم, (S, K,) indecl.; (M;) as signifying ﺣﺴِﱮ: (S, M, Msb, Mughnee, K:) and, as is said in the Moo'ab, � درﻫﻢ
ِِ ِ
(Lth:) and you also say, using it as a prefixed n.,

The sufficiency of 'Abd-Allah is a dirhem; [and the like is said by Lth and in the Mughnee;] pausing upon

ط, and making  ﻗﻂto govern a gen. case [as it does virtually in the preceding instances]; and the Basrees say, that this is the
ٌ َ ْ َْ ُ ْ َ ٌ َ ْ َْ َ َ : (K:) or some say ﻗَْﻂ, with jezm; and some say ﻂ
ُ َ ﻗ,
right mode, as meaning the like of  ﺣﺴﺐ زﻳﺪ درﻫﻢand ﻛْﻔﻰ زﻳﺪ درﻫﻢ
ٍِ
ٍِ
the

making it inded. with damm for its termination; each governing what follows it in the gen. case. (M.) ___ It is also a verbal noun,

[ ﻳَْﻜِﻔﻰIt suffices, or will suffice; or it is, or will be, sufficient]; and when this is the case,
you say, ﲎ
ِ ْﻗَﻄ, (Mughnee, K,) like as you say, [ ﻳَْﻜِﻔﻴِﲎIt suffices me, or will suffice me]; (Mughnee;) or َﻛَﻔﺎِﱏ
signifying

2

[which means, emphatically,

ْ َ ﻗis equivalent to
it suffices me], accord. to the Koofees; (Lth;) which is also allowable when ﻂ

ُ [ َﺣْﺴas we have observed above]: (Mughnee:) and you say also, ﻚ
َ ﻗَْﻄ, meaning [ َﻛَﻔﺎ َكemphatically It suffices
ﺐ
َ [emphatically It suffices me]: (K:) so in the copies of the K; [in the CK, erroneously,
thee]: and ﻗَِﻄﻰ, meaning ﻛَﻔﺎِﱏ

 ];ﻗَﻄﱠِﲎbut [it seems that it should be  ;ﻗَْﻄِﲎfor] it is said in the Mughnee and its Expositions, that in this last case the addition of the
ّ َْ
 نis indispensable: (MF:) and some say, ٌ� ِدْرَﻫﻢ
ِٰ [ ﻗَْﻂ ﻋﺒَﺪ اA dirhem suffices, or will suffice, 'Abd-

Allah (in the CK, erroneously, ﻂ
 ;])ﻗَ ﱡmaking it to govern the accus. case [as it does virtually in preceding instances]: and some add

ّ َْ ُ
ن, saying, ٌ� ِدْرَﻫﻢ
ِٰ [ ﻗَﻄْﻦ ﻋﺒَﺪ اmeaning the same]: (Lth, K:) [hence,] some say, that [ ﻗَﻄْﻦin]  ﻗَﻄِْﲎis a word originally thus
َْ
َْ
formed without any augmentation, like [ ﺣﺴ ﺐin] ( ;ﺣﺴِﱮM;) [but J says,] if the  نin ﲎ
ِ  ﻗَْﻄbelonged to the root of the word,
they had said

ُ  َﺣْﺴin the phrase ﻂ
َ ُﻗَْﻄﻨ, which is not known. (S.) ___ It is also syn. with ﺐ
ٌ [ َﻣﺎ َرأَﻳْـﺘُﻪُ إِﱠﻻ ﻣَﱠﺮةً َواِﺣَﺪةً ﻓـََﻘI
ﻚ

have not seen him, or it, save once, and that was a thing sufficient or that was

ْ َ ﻗin  ﻓَـَﻘْﻂis a verbal noun, meaning abstain thou [from further
enough]: (S, Msb: *) or, as is said in the Mutowwel, ﻂ
questioning, or the like], as though it were the complement of a condition suppressed [such as the case being so ]: or, as is said in the
Mesáïl of Ibn-Es-Seed, the
therewith; so that the

 فis properly prefixed because the meaning is and I was satisfied, or content,

 فis a conjunction: (from a marginal note in a copy of the Mughnee:) [it therefore virtually signifies and no

more; or only; and thus it may often be rendered: and this explains what here follows:] when  ﻗَﻂis used to denote paucity,
(M, K,) which is said by El-Hareeree, in the Durrah, to be only in negative phrases, (MF,) it is [written

ﻗَْﻂ,] with jezm, (M, K,) and

[ َﻣﺎ ﻋِﻨَْﺪَك إِﱠﻻ ٰﻫَﺬ ا ﻗَْﻂwhich may be rendered Thou hast not save this only]:
َ َْ
ُ ْ َ
but when it is followed by a conjunctive  ا, it is with kesr; [as in the saying,] ﺬ ا َﻗﻂ اﻟﻴـﻮم
ِ َ [ ﻣﺎ َﻋِﻠﻤﺖ ِإﱠﻻ ٰﻫvirtually meanwithout teshdeed: (M:) you say,
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ing

I knew not, or, emphatically, know not, save this only, to-day]: (K:) and also, (K,) when thus using it,

(M,) you say,

[ َﻣﺎ ﻟَﻪُ إِﱠﻻ َﻋَﺸَﺮٌة ﻗَْﻂ َ�ﻓَـَﱴlikewise virtually meaning He has not save ten only, O young
3

ِّ َ ﻗ, with teshdeed and khafd; (Lh, M, K;) the kesreh of the latter, in a case of this
man], without teshdeed, and with jezm; and ﻂ
kind, being to distinguish the

 ﻗَّﻂwhich denotes [paucity of] number from ﻗَﱡﻂ, which denotes time. (Lth.) See also ﻗَﱡﻂ, first

sentence.

 ﻗُْﻂ: see ﻗَﱡﻂ.
ُ َ ﻗ: see ﻗَْﻂ: and see also ﻗَﱡﻂ.
ﻂ
 ﻗَِﻂ: see ﻗَْﻂ.
ُ ُ ﻗ: see ﻗَﱡﻂ.
ﻂ
 ﻗٍَﻂ: see ﻗَْﻂ.
 ﻗَﱠﻂ: see ﻗَﱡﻂ.
 ﻗَﱡﻂis an adv. noun, (Mughnee,) [generally] denoting time, (S, M, Mughnee,) or past time, (Msb, K,) used to include all past time;
ُ َ ﻗ, (S, M,
(Lth, Mughnee;) as also ﻂ
 ﻗُ ﱡ, (S, M, Mughnee, K,) the former vowel being assimilated to the latter; (S, Mughnee;) and ﻂ

ُ ُ( ; ﻗS, Mughnee, * K;) and some say  ﻗَْﻂ, (S, Mughnee,) whence ﻂ
ُ َ ﻗis formed, by making its termination
ﻂ
ُ َ( ;ﻗM;) and  ﻗُْﻂ, (S, M, Mughnee, *)
similar to that of the primary form ﻂ
ﻗَ ﱡ, to show its origin; (S, M;) or this would be better than ﻂ

Mughnee, K,) and

ُﻣْﺬ, which is rare: (S, M:) of all these, the first is the most chaste: (Mughnee:) when time is meant by it, it is always with refa,
ِّ َ ﻗ, (M, Mughnee, K,) with kesr and teshdeed to the ط, (M, K,) accord. to IAar; (M;) and
without tenween: (K:) or one says also ﻂ

like

 ﻗَﱠﻂ, with fet-h and teshdeed to the ( ;طM, * K;) as well as with damm to the  طwithout teshdeed. (K [in some copies of which is
here added, and with refa to the

 ;طto which is further added in the CK, without teshdeed: but I find two copies without any addition

of this redundant kind: for by refa is here meant, as in a former instance, damm; though improperly, as the word is indecl.]) You say,

& َﻣﺎ َرأَﻳْـﺘُﻪُ ﻗَﱡﻂc. [I have not seen him, or it, ever, or hitherto]; (S, M, K;) and ﻂ
[ َﻣﺎ ﻓـَﻌَﻠْﺘُﻪُ ﻗَ ﱠI have
not done it ever, or hitherto]; (Msb, Mughnee;) i. e., in the time that is past; (Msb, K;) or in what
4

ُ  ﻗَﻄَْﻄmeaning I cut; for the past is cut off
has been cut off of my life; (Mughnee, K;) its derivation being from ﺖ
from the present and the future; and it is indecl. because it implies the meaning of

ُ ُﻣْﺬ أَْن ُﺧﻠْﻘ
 ُﻣْﺬand  ;إَِﱃits meaning being ﺖ
ِ

[ إَِﱃ اﻵَنsince my being created until now]; and with a vowel for its termination to prevent the occurrence of
ُ ْ ُ ﺑـَْﻌ: (Lth:)
two quiescent letters together; (Mughnee;) and it is with refa [meaning damm for its termination] because it is like  ﻗَـﺒ ﻞand ﺪ

ُ َﻗَﻄ: (S, M:) Sb says, that it denotes [ ;اِﻹﻧِْﺘَﻬﺂءapp. meaning that it signifies abstain
 ﻗَﱡﻂis a contraction of ﻂ
ُ ْ
thou from further questioning, or the like; for El-Hareeree says, in the Durrah, that ﻂ
 ﻗَ ﱡand  ﻗَْﻂboth signify the same as ];َﺣﺴﺐ
ُ َْ
َ
ُ [ َﻣﺎ ﻓـَﻌَْﻠapp. meaning I
and that it is indecl., with damm for its termination, like ﺣﺴﺐ. (M.) You say also, ﻂ
ﺖ ٰﻫَﺬا ﻗَْﻂ وَﻻ ﻗَ ﱡ
accord. to Ks, (S,)

ُ ُﻗَﱡﻂ وﻻ ﻗ, but]) the former  ﻗﻂis with jezm to the
have not done this alone, nor ever]: (K, TA: [in the CK ﻂ

ط, and the latter is with teshdeed and damm to the ط. (TA.) And [ َﻣﺎ َزاَل َﻋَﻠ ﻰ ٰﻫَﺬا ُﻣْﺬ ﻗُﱠﻂ َ� ﻓـََﱴHe, or it, has not
ceased to be after this manner during all past time, O young man]; with damm to the ق,

[ َﻻ أَْﻓـﻌَﻠُﻪُ ﻗَﱡﻂmeaning
ُ ( ﻋَْﻮTA)
ُ َ )]ﻗfor with respect to the future you say ض
I will not do it ever] being incorrect; (Mughnee, K; [in the CK ﻂ
ً َ]أَﺑ: or it is mostly so used, accord. to Ibn-Málik: (MF:) but it occurs after an affirmative phrase in places in El-Bukháree, (K,) in his
[or ﺪ ا
َ ﺻَﻼة
َ َ
Saheeh; (TA;) for ex., ﻂ
ﺻﻠﱠﻴْـﺘـَُﻬﺎ ﻗَ ﱡ
ٍ [ أَْﻃﻮُلThe longest prayer which I have prayed ever]:
ُ  ُوthree times ever]: and Ibn[ ﺗَـَﻮ ﱠHe performed the ﺿْﻮء
and in the Sunan of Aboo-Dawood; ﻂ
ﺿﺄَ ﺛََﻼً� ﻗَ ﱡ
and with teshdeed. (Lh, M.) It is used only in negative phrases relating to past time; the saying of the vulgar

Málik asserts it to be right, and says that it is one of the things which have been unperceived by many of the grammarians: (K:) ElKarmánee, however, interprets these instances as though they were negative. (TA.)

 ﻗَِّﻂ: see ﻗَْﻂ, near the end of the paragraph: and see also ﻗَﱡﻂ, in the first sentence.
 ﻗُﱡﻂ: see ﻗَﱡﻂ, in two places.
ٌ َ ﻗَﻄ, (M, Msb, K,) and ﻂ
ٌ  ﻗَِﻄ, (TA,) Crisp, curly, or twisted and contracted, and
ﻂ
 َﺷﻌٌَﺮ ﻗَ ﱞ, and ﻂ
short, hair: (M, K:) or hair that is very crisp, very curly, or much twisted and
5

ّ

ٌ َ ﻗَﻄmeans hair of the َزِْﳒﻰ: (Msb:) or you say, َﺟْﻌٌﺪ ﻗَﻄٌَﻂ
contracted: or, accord. to the T, ﻂ

, meaning

very

ٌ َ
ٌ َ
crisp, very curly, or much twisted and contracted. (S.) ___ ﻂ
رُﺟﻞ ﻗَ ﱞ, and  َﻗﻄٌَﻂ, (Msb,) or رُﺟﻞ
ُ َﻗَﻄ, (S, M, K,) A man whose hair is crisp, curly, or twisted and
ﻗَﱡﻂ اﻟﱠﺸَﻌِﺮ, and ﻂ اﻟﱠﺸَﻌِﺮ

contracted, and short: (M, K:) or whose hair is very crisp, very curly, or much twisted

ٌ  ِﻗﻄَﺎ: (K: accord. to some copies; but accord. to other copies, as a pl. in this sense:
and contracted; (S, * Msb;) as also ط
[the reading of the latter is more probably correct, and is that of the TA:]) or

beautifully crisp or curly or twisted

ٌ [ أَْﻗﻄَﺎa pl. of pauc.] and  ﻗَﻄﱡﻮَنand  ;ِﻗﻄَﺎٌطand [of ﻂ ]ﻗَﻄَﻄُﻮَن
ٌ َﻗَﻄ: (M, K:)
and contracted: (TA:) the pl. [of ﻂ
 ]ﻗَ ﱞis ط
the epithet applied to a woman is

ٌﻗَﻄﱠﺔ, and ﻂ
ٌ َ ﻗَﻄwithout ة. (M, Msb.) See also ط
 ﻗَﺎ ﱞ.

ﻂ
 ِﻗ ﱞA slice cut off (ٌ)َﺷِﻘﻴَﻘﺔ, of a melon or other thing. (A, TA.) ___ A portion, share, or lot, (M, A, Msb, K,) of
َ
ْ َ
ْ
َ
gifts, (A, TA,) &c. (TA.) Hence the saying in the Kur, [xxxviii. 15,] ب
ِ [ رﺑـﱠﻨَﺎ َﻋِّﺠﻞ ﻟَﻨَﺎ ﻗِﻄﱠﻨَﺎ ﻗَـﺒْﻞ ﻳـَﻮِم اﳊِﺴﺎO our Lord,
hasten to us our portion before the day of reckoning]: accord. to some, our portion of
punishment: but accord. to Sa'eed Ibn-Jubeyr, it means, of Paradise. (TA.) ___ A writing; (Fr, S, Msb;) [such
as that of a man's works;] and hence, accord. to Fr, the words of the Kur cited above; those words being said in derision: (TA:) or

a

writing of reckoning: (M, K:) or a written obligation: (M:) or it signifies also a written
obligation binding one to give a gift or present; (S, K, TA;) and hence the saying in the Kur cited above:
(S:) pl.

ٌ ﻗُﻄُﻮ: (S, M, Msb, K:) which Az explains as meaning gifts, and stipends; so called because they were issued written
ط

in the form of notes and statements of obligation upon cut pieces of paper or the like. (TA.) ___

An hour, or a portion,

َ [ َﻣAn hour, or a portion, of the night passed].
َﺳﺎﻋَﺔ,) of the night. (M, K.) You say ﻂ ِﻣَﻦ اﻟﻠﱠﻴِْﻞ
ﻀ ﻰ ِﻗ ﱞ
(Th, M.) A male cat: (S, M, Msb, K:) the female is called ٌﻗﻄﱠﺔ: (Lth, S, M, Msb:) Kr disallowed this latter; and IDrd says, I do not
ِ
(

think it to be genuine Arabic; (M;) but to this it is objected that it occurs in traditions: (MF:) the pl. is
(M, K,) or

ٌ َِﻗﻄ. (Msb.)
ﻂ

ٌ ( ِﻗﻄَﺎS, M, Msb, K) and ٌِﻗﻄَﻄَﺔ,
ط

6

ﻂ
ٌ َ ﻗَﻄ: see ﻂ
ﻗَ ﱞ, throughout.
ﻂ
ٌ  ﻗَِﻄ: see ﻂ
ﻗَ ﱞ.
ٌ[ ِﻗﻄﱠﺔA mode, or manner, of cutting a thing, such as the extremity of the nib of a writingreed]: see an ex. voce ِﺳﱞﻦ
(near the end of the paragraph).

 ﻗَْﻄُﻦ: see ﻗَْﻂ.
 ﻗَِﻄ ﻰ: see ﻗَْﻂ.
 ﻗَﻄَﺎِط: see ﻗَْﻂ.
ط
ٌ  ِﻗﻄَﺎ: see ﻂ
ﻗَ ﱞ.
ط
ٌ  ﻗَﻄﱠﺎA [ َﺧﱠﺮاطq. v.] who makes [the small boxes of wood or the like called] [ ُﺣَﻘﻖpl. of
]ُﺣﱠﻘﺔ. (S, O, K.) [See 1, first sentence.]
ﻂ
ٌ  ِﻗْﻄِﻘSmall rain; (M, K;) resembling [ َﺷْﺬرq. v.]: (M:) or the smallest of rain; the next above which is
ٌ  ;ﺑـَْﻐand the next above this, َﻏﺒْـﻴٌَﺔ: (AZ, S:)
ٌ َ ;َرthe next above this, ﺶ
[ ;ﻃَ ﱞbut see this last term;] the next above this, ﺶ
termed ذ ا د
or

rain falling continuously, in large drops: (Lth, K:) or hail: (K:) or small hail, (M, O, K,)

which is imagined to be hail or rain. (O.)

ط
 ﻗَ ﱞ, (K,) and  ﻗَﺎِﻃٌﻂ. (IAar, K.)
 ﺳْﻌٌﺮ ﻗَﺎ ﱞA dear price; as also  َﻣْﻘﻄُﻮٌط, (M, K,) and ﻂ
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You say,

ً  َوَرْدَ� أَْرWe arrived at a land of dear prices. (S, TA.)
ﺿﺎ ﻗَﺎﻃ�ﺎ ِﺳْﻌُﺮَﻫﺎ

ﻂ
ٌ  ﻗَﺎِﻃ: see ط
ﻗَﺎ ﱞ.
7

ﻂ
[ َﻣَﻘ ﱞin the CK erroneously  ]ِﻣَﻘّﻂThe place of ending of the extremities of the ribs of a horse: (M, K:) or the
extremity of the rib, projecting over the belly: (K in art. ﺷﺮﺳﻒ:) or the place of ending of the
ribs of a horse: (TA:) ط
[ َﻣَﻘﺎ ﱡis the pl., signifying, as explained in the S, in art. ﺷﺮﺳﻒ, the extremities of the ribs,
projecting over the belly: or it] signifies the two extremities of the belly of a horse, whereof one

ّ )اﻟَﻘ, and the other at the pubes. (En-Nadr.)
is at the sternum (ﺺ
ٌ ِﻣَﻘﻄﱠﺔThe thing upon which the reed for writing is nibbed; (S;) [generally made of
bone or ivory;] a small bone upon which the writer nibs his reeds for writing; (K;)
a small bone which is found with the sellers of paper, upon which they cut the
extremities of the reeds for writing. (Lth.)

ط
ٌ  َﻣْﻘﻄُﻮ: see ﻗَﺎّط.
ٌ َﲰَﺂءٌ ﻣَُﻘْﻄِﻘﻄَﺔA sky letting fall rain such as is called ﻂ
ٌ ِﻗﻄِْﻘ. (AZ, S.)

8

ﻗﻄﺐ
َ َ ﻗَﻄ, (K, TA,) aor.  ﹻ, inf. n. ﺐ
ٌ ﻗَْﻄ, (TA,) He collected a thing, brought it, gathered it, or drew it,
1ﺐ

َ َ ﻗَﻄi. e. [The wild ass]
together: (K, TA:) this is the primary signification. (O.) ___ [Hence] one says, ُﺐ اﳊَِﻤﺎُر ﻋَﺎﻧَـﺘَﻪ

َ أَْﻧـُﻔ, [ُﺐ اﻟَﻘْﻮم
َ َﻗَﻄ
collected [his herd of wild she-asses]. (A: there distinguished as tropical.) ___ And ﺴُﻬْﻢ
 اﻗﻄﺐ, The people, or party, assembled themselves together, or
َ َﻗَﻄ, (A, K,) aor.
congregated, (O, K, TA,) and were guests, and mixed together. (TA.) ___ And ﺐ
being app. understood,] and

, inf. n.

ٌ  ﻗَْﻄand ب
ٌ ( ;ﺗـَْﻘﻄﻴTA;) He contracted the part between
ٌ ( ;ﻗُﻄُﻮK, TA;) and  ﻗﻄّﺐ, (K,) inf. n. ﺐ
ﺐ
ِ

his eyes; (A, K;) and grinned, or displayed his teeth, frowning, or contracting his face,

َ ََﻗﻄ,
َ ْ َﺐ ﺑـ
and looking sternly, austerely, or morosely; (K, TA;) by reason of drink, &c.: (TA:) or ﲔ َﻋْﻴـﻨَـْﻴِﻪ

ٌ ﻗَْﻄ, (Msb,) he contracted the part between his eyes: (S, O, Msb:) and
 ﹻ, inf. n. ﺐ
ٌ ﺗَـْﻘﻄﻴ, he contracted his face; (S, O;) or did so much. (So accord. to a copy of the S.)
ُﻗﻄّﺐ َوْﺟَﻬﻪ, inf. n. ﺐ
ِ
َ َﻗَﻄ, (S, A, O, Msb, K,) aor.  ﹻ, inf. n. ﺐ
َ َ ﺐ اﻟ ﱠ
ٌ ﻗَْﻄ, (Msb,) He mixed the wine, or beverage; (S,
___ And ﺸ ﺮاب
(S, O, Msb,) aor.

َ َ ﻗَﻄHe filled the
ٌ ﺗـَْﻘﻄﻴ. (TA.) ___ And َﺐ اِﻹَ�ء
ُ( ; اﻗﻄﺒﻪS, O, K;) and ُ ﻗﻄّﺒﻪ, (O, K, TA,) inf. n. ﺐ
ِ
َ َﻗَﻄ, (K, TA,) inf. n. ﺐ
ٌ ْﻗَﻄ, (S, O,) He inserted one of the two loops of
vessel. (K.) ___ ﺐ اﳉَُﻮاﻟَِﻖ
the [sack called]  ﺟﻮاﻟﻖinto the other, (S, O, K, TA,) on the occasion of making up a load, (TA,) then bent
A, O, Msb, K;) as also

it (S, O, K *) again, (S, O,) [this time, app., back and down,] and put them together [in
order, it seems, to insert a stick, so that the middle of one loop should be above the
stick and the middle of the other should be beneath it]: (K, TA:) when he does not bend the loop,
[app. meaning through the other and then a second time as described above,] the action is termed
in art.

َﺳْﻠٌﻖ. (S, O, [See َﺳﻠََﻖ اﳉَُﻮاﻟَِﻖ,

ُﻗَﻄَﺒَﻪ.])  ﺳﻠﻖsignifies also He angered him; (O, K;) aor. as above [and so, app., the inf. n.]. (O.) And also, (K,

1

ٌ ﻗَْﻄ, (S, O,) He cut it, or cut it off: (S, O, K:) but in this instance the  طis substituted for
 ﹻ, (TA,) inf. n. ﺐ

TA,) aor.

ض. (O.)
َ  ﻗَﻄﱠsee above, in three places.
2ﺐ
َ َ أَﻗْﻄsee the first paragraph, in two places.
4ﺐ
ٌ  ﻗَْﻄ: see the next paragraph, in two places.
ﺐ
ٌ  ﻗَْﻄand ﺐ
ٌ ( ﻗْﻄS, A, O, K, but some reject the second and third of these, TA) and ﺐ
ٌ ُ( ﻗُﻄA, K)
ٌ ( ﻗُْﻄS, A, O, Msb, K) and ﺐ
ﺐ
ِ
َْ ُ ﻗ, (so in some copies of the K,) or ٌ ﻗَْﻄﺒَﺔ, (so in other copies of the K, and thus accord. to the TA, as on the authority of
and ٌﻄﺒﺔ
Th,) The

axis, or pivot, (T, A, Msb, K,) of iron, (A, K,) of a mill; (T, S, A, O, Msb, K;) the iron thing that is

fixed in the middle of the nether stone of a mill; (IAth, TA;) the iron in the nether stone,

ٌ ( أَﻗْﻄَﺎA, IAth, O, TA) and ب
ٌ ﻗُﻄُﻮ
around which revolves the upper stone, of a mill: (Ham p. 54:) pl. ب
(IAth, TA) and

ُ اﻟُﻘْﻄ, (S, O, Msb, K,) and accord. to some ﺐ
ُ  اﻟَﻘْﻄand ﺐ
ُ  اﻟﻘْﻄ, (MF,) [The
ٌِﻗﻄَﺒَﺔ. (O.) ___ Hence, (TA,) ﺐ
ِ

pole-star: or the pole of the celestial sphere:] a certain star, (K,) a small star, (ISd, TA,)
according to which the kibleh is constructed: (ISd, K, TA:) a star between the َﺟْﺪى

and the ﻓَـ ْﺮﻗََﺪاِن, around which the celestial sphere, or firmament, revolves, (S, O, TA,)
small and white, and never moving from its place: [but it seems that nebula should be here
substituted for

star:] Aboo-'Adnán says that the  ﻗﻈﺐis a small star always in the midst of the four

ُ ﺑَـﻨَﺎ, [which is evidently a mistake,] never quitting its place, around which
stars] of ﺶ
ٍ ت ﻧـَْﻌ

[

revolve the  ﺟﺪىand the ﻓﺮﻗﺪان: but accord. to Ibn-Es-Saláh El-Mohaddith, it is not a star, but a ﺑـُْﻘﻌَﺔ
[meaning a

spot, or a nebula,] in the sky, near the ﺟﺪى, which latter is the [pole-] star whereby the kibleh is

known in the northern countries. (TA.) ___ And [hence likewise,]

ُ  اﻟُﻘْﻄsignifies also The cause, or means, of the
ﺐ

subsistence of a thing: and the thing, or point, [or person,] upon which [or upon whom] a
2

ٌ  أَْﻗﻄَﺎand ب
ٌ  ﻗُﻄُﻮand ٌﻗﻄَﺒَﺔ. (K, TA.) ___ And The
thing [such as an affair, and a question,] turns: pl. [as above, i. e.] ب
ِ

ُ  ﻗُْﻄmeaning the chief, or lord, of the sons of
chief, or lord, of a people or tribe; (S, A, O, K;) ﺐ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن
such a one, upon whom their state of affairs turns [i. e. depends, and by whose

َْ َ َ ُ
government their affairs are regulated]. (S, O, TA.) And ب
ِ [ ﻗُﻄْﺐ رﺣﻰ اﳊﺮlit. The axis, or
pivot, of the mill of war, or of the mill of the war,] means the commander of the army.
(S, O, TA.) ___ [In the conventional language of the mystics, it is applied to

The hierarch of the saints of his

ُ اﻟَﻐْﻮ, and is supposed to be pre-eminently endued
generation, who is also called ث
ْ ُ ﻗto
with sanctity, and with thaumaturgic faculties, and to be known as the ﻄﺐ
none but his agents unless he make himself known: at his death, his place is

ٌ ْ ﻗُﻄalso signifies A species of plant:] accord. to AHn, the
believed to be filled by another.] [ﺐ
[ ﻗُْﻄﺐis a species of plant that] extends upon the ground like ropes, and has a
yellow, thorny, or prickly, blossom; when fit to be reaped, and dry, it hurts men to
tread upon it; and is round like a pebble: n. un. ٌ ﻗُﻄْﺒَﺔ: (O:) [it is said in the K that ُاﻟُﻘ ﻄْﺒَﺔ
signify

is said to

ٌ  ﻗُْﻄor ﺐ
ٌ َﻗُﻄ: (thus accord. to different copies: in my MS. copy, the former; and in
a certain plant: and the pl. is ﺐ

the CK, the latter, and there said to be like

ُ : if the former be right, it is a coll. gen. n.:)] or ﺐ
ٌ  ﻗُْﻄand ٌ ﻗُْﻄﺒَﺔsignify two
ٌﺻَﺮد

species of plants: and the latter is said to be a certain herb, having a fruit, or produce, and

ّ  )َﺣlike those of the [ َﻫَﺮاسa tree that bears a kind of drupe]: Lh says that it [app. the ﻗُْﻄﺐ, the
berries (ﺐ
pronoun being masc.,] is

a species of thorn, from which diverge three thorns, resembling a

[ َﺣَﺴﻚhere meaning caltrop: the leaves of its stem resemble those of the [species of trefoil called]  ﻧـََﻔﻞand ذُرق, and
ٌ [ أَْرi. e., accord. to general analogy,  ﻗَِﻄﺒٌَﺔ, like ﺼﺒٌَﺔ
 ﻗﻄﺐis the name of the fruit: and ض ﻗﻄﺒﺔ
ِ َ& ﻗc.,] signifies Land in
ْ ُﻗ.
which this kind of plant grows. (TA.) See also ٌﻄﺒَﺔ
3

ٌ ﻗُْﻄ, first and second sentences.
ٌ  ﻗْﻄ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ َ ﻗَﻄ, [app. an inf. n. of which the verb is not mentioned, (in the CK ﻗَﻄْﺐ, but, as is said in the TA, it is ُﳏَﱠﺮَﻛﺔ,)] which is
ﺐ
forbidden, is One's

taking a thing [by measure or weight], and then taking the rest of the

commodity by comparing it with the former portion, without measure or weight.
(Kr, K, * TA.)

ْ ٌ
ٌ  ﻗَﻄ: see ب
ٌ ﻗَﻄُﻮ: and ٌض ﻗَﻄﺒَﺔ
ﺐ
ِ ٌ أَر: see ﻗُﻄْﺐ, last sentence but one.
ِ
ٌ ْﻗُﻄ, first sentence.
ٌ ُ ﻗُﻄ: see ﺐ
ﺐ
ٌ ﻗُْﻄ, first sentence.
ٌ ﻗَْﻄَﺒﺔ: see ﺐ
ٌ ﻗُْﻄ, first sentence: and again, in the last quarter of the paragraph, in three places. Also An arrow-head (S,
ٌ ﻗُْﻄَﺒﺔ: see ﺐ
O, K)

of small size (O) with which one shoots at a butt: (S, O, K:) accord. to ISd, a small,

short, foursided head at the end of an arrow with which one shoots, to the
utmost possible distance, at the butts: accord. to Th, the end of an arrow with which

َ

one shoots at the butt: accord. to AHn, it is of what are called [ اﳌَﺮاِﻣ ﻰpl. of ِﻣْﺮَﻣﺎٌة, q. v.]: (TA:) or an
arrow with which one contends for superiority in shooting: (A:) [but] accord. to En-Nadr, it is

ٌ  ﻗُْﻄsignifies an arrow-head; occurring in a trad. in this sense. (TA.)
not accounted an arrow: and ﺐ
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 ﻗُْﻄَﺒﺎٌنA certain plant. (K.)
 ِﻗِﻄﱠﱮA certain plant, of which is made rope of twisted strands, or well-twisted
4

rope, (K, TA,) resembling that of the cocoa-nut, the price of which mounts to a
hundred deenárs of ready money, (TA,) and which is better than that made of the
fibres of the cocoa-nut. (K, TA.)

ُ ﻗﻄَﺎ, (S, A,
ٌ  ﻗﻄَﺎAn admixture (Lth, S, * O, K, TA) in what is drunk and what is not drunk. (Lth, TA.) ___ And ب اﳉَﻴِْﺐ
ب
ِ
ِ
ُ ْ  اﻟَﻘmeaning the act of cutting, (S, TA,) or from the same as meaning the act of bringing, or drawing, together two
O, K, *) from ﻄﺐ
things, (TA,)

The opening that is cut out at the neck and bosom of a shirt or the like,

for the head to enter into it: (O:) or the part where the two sides of that opening
unite: (A, * K, * TA:) or, as AAF says, the lower, or lowest, part of that opening. (TA.)

ٌ ( َﻗﺎﻃK) [and ﺐ
ٌ ( َﻗﻄoccurring in the A in art. دﻋﺐ, as opposed to ﺐ
ٌ  َدﻋand ﺐ
ٌ ﻟَﻌ, to which it seems
ٌ ( َﻗﻄُﻮS, O, K) and ﺐ
ب
ِ
ِ
ِ
ِ
to be therefore assimilated in form,)]

Who contracts the part between his eyes; (S, O, K;) and grins, or

displays his teeth, frowning, or contracting his face, and looking sternly,
austerely, or morosely; (K;) [or rather the first signifies one who does so much;] applied to a man. (S.) ___
Hence, (TA,)

ُ  اﻟَﻘﺎﻃsignify The lion. (O, K, TA.)
ُ  اﻟَﻘﻄُﻮand ﺐ
ب
ِ

ٌ  ﻗَﻄﻴMixed wine or beverage [&c.]; as also ب
ٌ  َﻣْﻘﻄُﻮ. (K.)
ﺐ
ِ

َ َ ﻗَﻄsignifying he cut a thing. (TA.)
ٌ ﻗُﻄَﺎﺑَﺔA piece of flesh: (Kr, K:) from ﺐ
ٌ ﻗَِﻄﻴَﺒﺔAnything mixed. (TA.) And [particularly] (TA) Camels' milk and sheeps' or goats' milk
mixed together: (IAar, S, O, K:) or goats' milk and sheeps' milk mixed together; (K;) which is

ٌ َِﳔﻴَﺴﺔ: (TA:) or fresh milk, or milk such as is termed [ َﺣِﻘﲔq. v.], mixed with [ ِإَﻫﺎﻟَﺔor
melted fat, &c.]: and i. q. ٌ[ َرﺛِﻴﺌَﺔq. v.]. (TA.) ___ See also ﻗَﺎِﻃﺒَﺔ.
also called

ٌ  ﻗَﺎﻃ: see ب
ٌ ﻗَﻄُﻮ, in two places.
ﺐ
ِ
5

ً َﺟﺎُؤوا ﻗَﺎِﻃﺒَﺔThey came all together: (S, A, * O, Msb, K:)  ﻗﺎﻃﺒﺔbeing a noun denoting generality, (Sb, S, O,) not
used but as a word descriptive of state, in the accus. case: (Sb, S, O, K:) its use otherwise is a vulgar corruption, though allowed by
El-Khafájee: (MF:) or it may be regarded in a phrase such as that above as being in the accus. case as an inf. n.: (IAth, TA:) it is expl.
in the T as meaning

َ
all together; mixed, one with another. (TA.) And ﺟﺎُؤوا ﺑَِﻘِﻄﻴﺒَﺘِِﻬﻢ

means

They

came with their [whole] company. (K.)

ُ ّ اﳌَُﻘﻄand ﺐ
ُ  اﳌَْﻘﻄThe part between the eyebrows. (TA.)
ُ اﳌَُﻘﻄﱠﺐand ﺐ
ِ
ِ
ٌ  ﻗَﻄﻴA water-skin filled. (Lh, O, TA.)
ٌ  َﻣْﻘﻄُٰٰﻮ: see ___ ﻗْﺮﺑَﺔٌ َﻣْﻘﻄُﻮﺑٌَﺔ. ﺐ
ب
ِ
ِ
ٌ ّ[ َوْﺟﻪٌ ﻣُﺘَـَﻘﻄA contracted face]. (K in art. ﺑﺴﺮ.)
ﺐ
ِ

6

ﻗﻄﺮ
1  ﻗَﻄََﺮ, (S, Mgh, Msb, K,) aor. ﹹ

, (S, Msb,) inf. n.

 ﻗَْﻄٌﺮand ( ﻗَﻄََﺮاٌنS, Mgh, Msb, K) and ( ;ﻗُﻄُﻮٌرK;) [and in an intensive sense,

( ﺗَـْﻘﻄَﺎٌرsee a verse cited voce ٌ ];)ُﻏْﺴﻞand ( ; اﻗﻄﺮAHn, TA;) and ( ; ﺗﻘﺎﻃﺮMsb, TA;) said of water, (S, Mgh, Msb, K,) and of
It dropped, dripped, or fell in drops;] it flowed (Mgh, Msb, TA)

tears, (K,) or other fluid, (S, * TA,) [

drop by drop. (Msb.) ___ It occurs in a trad. as signifying ﻗَﻄََﺮ ﻋََﺮﻗًﺎ, or ﺑـَْﻮًﻻ, [He let fall sweat, or urine,

in drops,] in which each subst, is in the accus. case as a specificative: said of a person in intense awe or fear. (Mgh.) ___ ﻗَﻄََﺮ

َ
 اﻟ ﱠThe gum [exuded in drops or] came forth from the tree. (TA.) ___ ت
ﺼْﻤُﻎ ِﻣَﲎ اﻟﱠﺸَﺠَﺮِة
ِ ﻗَﻄَﺮ
َ [ َﻣHis anus voided excrement in drops]. (K.) ض
ُ ٱْﺳﺘُﻪi. q. ﺼَﻠﺖ
ِ  ﻗَﻄََﺮ ِﰱ اﻷَْرinf. n. ﻗُﻄُﻮٌر, He
went away into the country, or in the land; (S, K; *) and hastened; (K, * TA;) as also َﻣ ﻄََﺮ, inf. n.

ﻣُﻄُﻮٌر. (TA.) ُﻗَﻄََﺮﻩ, (As, S, Mgh, Msb, K,) [aor.  ﹹ,] inf. n. ( ;ﻗَﻄٌْﺮMgh;) and ُ اﻗﻄﺮﻩ, (Mgh, Msb, K,) inf. n. ( ;ِإﻗْﻄَﺎٌرMsb;) or the
ُ
ٌ ْ َ( ;ﺗـS, Mgh, Msb;) He (God, K, or a man, S,
latter but not the former accord. to AZ; (Msb;) and  ﻗﻄّﺮﻩ, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ﻘ ﻄﲑ
ِ

Msb)

made it (namely water &c.) [to drop, drip, dribble, or fall in drops;] to flow (S, Msb, TA)

َ

ُ ﻗَﻄَْﺮ, and ُأَْﻗﻄَْﺮﺗُﻪ, and
drop by drop: (S, Msb:) he poured it out, or forth. (Mgh.) You say ت اﳌﺂءَ ِﰱ اﳊَْﻠِﻖ

ُﻗَﻄﱠْﺮﺗُﻪ, [He made the water to fall drop by drop into the throat.] (Msb.) ___ َﻣﺎ ﻗَﻄََﺮَك ﻋََﻠﻴْـﻨَﺎ
َ  )َﻣﺎupon us? (TA.) ___ �ًﻗَﻄََﺮ ﻓَُﻼ, (Lth, K,) inf. n. ﻗَْﻄٌﺮ, (Lth,) He
َ ﺻﱠﺒ
What hath poured thee (ﻚ
ْ ُﻗ, signifying the side; and if so it is
prostrated such a one with vehemence. (Lth, K.) [Perhaps this is from ﻄ ٌﺮ

َ  َﻗﻄََﺮ اﻟﺜـﱠْﻮHe sewed the garment, or piece of cloth. (IAar, K.) َﻗﻄََﺮ اِﻹﺑَِﻞ,
ب
ٌ ْ َ( ;ﻗMsb, K;) and  ﻗﻄّﺮﻫﺎ, (S, Msb, K,) inf. n. ٌ( ;ﺗـَْﻘﻄﲑS;) but this has an intensive signification;
(Msb, K,) aor.  ﹹ, (Msb,) inf. n. ﻄ ﺮ
ِ
not tropical. See also 2.] ___

(Msb;) and

( ; اﻗﻄﺮﻫﺎK;) but this [says SM] I do not find in the [other] lexicons; Az and ISd mention only the first and second; (TA;)

He disposed the camels in a file, string, or series; (S, * Msb;) he placed the camels
1

near, one to another, in a file, string, or series; (K;) [and tied the halter of each,

َ ض ﻳـََﻘﻄُّﺮ اﳉََﻠ
ُ اﻟﻨﱡـَﻔﺎ
except the first, to the tail of the next before it.] It is said in a proverb, ﺐ
ِ
The failure of provisions causes the camels, driven or brought from one place to
another, to be disposed in files for sale. (S.) َ ﻗَﻄََﺮ اﻟﺒَﻌِﲑHe smeared the camel with

[ ﻗَِﻄَﺮانor tar]. (S, Msb.)

2  ﻗﻄّﺮُﻩ: see 1. ___ ٌ[ ﺑِِﻪ ﺗـَْﻘِﻄﲑHe has a dribbling of his urine] is said of a man who cannot retain his urine,

َﻗﻄّﺮ اﻹﺑﻞ: see 1. ُ( ﻃَﻌَﻨَﻪُ ﻓَـَﻘﻄَﺮﻩinf. n. ٌﺗـَْﻘﻄﲑ, S) He pierced
ﱠ
ِِ
ِ
ُ  ;ﻗﻄّﺮُﻩ ﻓَـَﺮin the copies of
him [with his spear] and threw him down on one of his sides. (S, Msb.) And ُﺳﻪ
َ َ ُ
َ َ َ( ;ﺗـTA;) His horse
ُ
the K ﻗ ﻄّﺮﻩ ﻋَﻠ ﻰ ﻓـَ ﺮﺳﻪ, but this is a mistake; (TA;) and  ; اﻗ ﻄ ﺮﻩand ( ;ﺗﻘﻄّﺮ ﺑِﻪK;) vulgarly ﻘﻨْ ﻄَﺮ ﺑِﻪ
ِِ
ِ
threw him down on one of his sides. (K, * TA.) See ﻗُﻄْ ٌﺮ: see also 1. ُﻗﻄّﺮ ﺛـَْﻮﺑَﻪ, inf. n. as above, He
ْ ُﻗ, i. e., aloes-wood. (K.)
fumigated his garment with ﻄ ﺮ
(Mgh, K, *) by reason of cold affecting the bladder. (TA.)

4  اﻗﻄﺮ: see 1. ___ It was time for it to drop, drip, or fall in drops; it was ready, or near,

َ , (S,) and َﺣﺎَن أَْن ﻳـَْﻘﻄَُﺮ. (K.) اﻗﻄﺮُﻩ: see 1. اﻗﻄﺮ اِﻹﺑَِﻞ: see 1. ُاﻗﻄﺮُﻩ ﻓَـَﺮُﺳﻪ:
to drop, &c.; expl. by ﺣﺎَن ﻟَﻪُ أَْن ﻳـَْﻘﻄَُﺮ
see 2.

5  ﺗﻘﻄّﺮ, quasi-pass. of 2, [It was made to drop, drip, or fall in drops; &c. See an ex. in a verse cited voce

ﺗََﺴﱠﻘﻰ. ___ ] He fell [upon his side]. (S.) ___ ُﺗﻘﻄّﺮ ﺑِِﻪ ﻓـََﺮُﺳﻪ: see 2.  ﺗﻘﻄّﺮتShe fumigated herself
with ﻗُﻄْﺮ, i. e., aloes-wood. (K.)

6  ﺗَـَﻘﺎْﻃََﺮsee 1. ُ ﺗﻘﺎﻃ ﺮ اﻟَﻘْﻮمThe people came in consecutive companies; from ِﻗﻄَﺎُر اِﻹﺑِِﻞ. (S, TA.)
And hence also,

ُ ُ[ ﺗﻘﺎﻃﺮت ُﻛﺘThe books, or letters, of such a one followed one
ﺐ ﻓَُﻼٍن

another in a regular series]. (TA.)

2

10  اﺳﺘﻘﻄﺮُﻩHe sought, or desired, its dropping, or dripping, or flowing; [endeavoured

َ . (TA.) ___ [ اﺳﺘﻘﻄﺮ َﻣﻌُْﺮوﻓًﺎHe sought,
to make it drop, or drip;] expl. by َُراَم َﻗﻄََﺮاﻧَﻪ, (K, TA,) i. e., ُﺳﻴََﻼﻧَﻪ
or

demanded, bounty, as it were drop by drop]. (K in art. ﻧﺾ.)

Q. Q. 1  ﻗَـﻨْﻄََﺮ: see art. ﻗﻨﻄ ﺮ.
Q. Q. 2  ﺗَـَﻘْﻨﻄََﺮ: see art. ﻗﻨﻄﺮ.

[ ﻗَْﻄٌﺮDrops;] pl. of ﻗَْﻄَﺮٌة: (S:) [or rather a coll. gen. n., having this signification; or] what drops, (K,) of water &c.: (TA:)
َ
ٌ
ٌ َ
n. un. ٌ( ;ﻗَﻄْﺮةK;) which signifies a drop: (Msb:) pl. of the former, ﻗﻄَﺎر: (K:) and of the latter, ﻗَﻄَﺮات. (Msb.) [See also
ِ
ﻗُﻄَﺎَرٌة.] You say ً َﺳﺎَل ﻗَﻄَْﺮةً ﻗَﻄَْﺮةIt flowed drop by drop. (Msb.) ___ Rain: (S, Msb:) n. un. [ ﻗَﻄَْﺮٌةsignifying a
rain; a shower of rain]: (Msb:) pl. of the former, ِﻗﻄَﺎٌر. (S.)

 ﻗُْﻄٌﺮA side, part, portion, quarter, tract, or region, (S, Msb, K,) of the heavens, and of the earth; (TA;)
ٌ
ٌُ
ٌ
ُ
َْ
as also ( ﻗـُﺘْـ ﺮS, K, art. ﻗﱰ,) and ﻗـُﺘـ ﺮ: (K, ibid.) either side of a man: pl. أَْﻗ ﻄَﺎر. (S, Msb, K.) You say ﻄ ﺮﻳﻪ
ِ ْ ُأَْﻟَﻘﺎﻩ ﻋﻠﻰ اﺣﺪ ﻗ
ْ ُ[ َﻻ أَْدِرى َﻋَﻠﻰ أَِّى ﻗI
He threw him down on one of his sides. (S, * Msb, * K, * TA.) And ﻄَﺮﻳِْﻪ ﻳـََﻘُﻊ
know not on which of his two sides he will fall; i. e., what will be his final state]. (JK.) And the pl.
signifies The

outer parts or regions ()ﻧَـَﻮاٍح
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of a horse, and of a camel: the

prominent parts of a horse, such as the withers ( )اﻟَﻜﺎﺛِﺒَﺔand the rump: the

ْ ُ[ ﻓThe
prominent parts of the upper portions of a camel, and of a mountain. (TA.) ___ ﻄ ُﺮ َداﺋَِﺮٍة
diameter of a circle;] a straight line extending from one side of a circle to the

ْ ُ( ﻗS, K)
other side so that its middle falls upon the centre (KT.) [But this is app. post-classical.] ﻄ ٌﺮ
and

( ﻗُﻄٌُﺮS) Aloes-wood with which one fumigates. (S, K.)

3

( ِﻗْﻄٌﺮS, Mgh, Msb, K) and ( ﻗَِﻄٌﺮISk, TA) Copper, or brass: (S, Mgh, Msb:) so in the Kur [xiv. 51, accord. to one reading,]
( ِﻣْﻦ ِﻗْﻄٍﺮ آٍنS,) or ِﻣْﻦ ﻗَِﻄٍﺮ آٍن, accord. to the reading of I'Ab, meaning, of copper, or brass, in the utmost
state of heat: (TA:) [but the common reading is ِﻣْﻦ ﻗَِﻄ َﺮاٍن:] or copper, or brass, in a state of fusion:
(K:) so in the Kur, xxxiv. 11 (TA) [and xviii. 95]: or

a certain kind thereof: (K:) or molten iron: (Mgh, Msb:) and

anything that drops or flows ( )ﻳـَْﻘ ﻄُُﺮby fusion or melting, like water. (Mgh.)

 ﻗَِﻄٌﺮ: see ِﻗﻄٌْﺮ.
 ﻗُﻄٌُﺮ: see ﻗُْﻄٌﺮ.
 ﻗَﻄَْﺮٌة: see ﻗَﻄٌْﺮ, in two places.
( َﻗِﻄَﺮاٌنS, Msb, K) and ( ﻗِﻄَْﺮاٌنMsb, K) and ( ﻗَﻄَْﺮاٌنK) [Tar, or liquid pitch;] what exudes from the tree
called أَﺑْـَﻬﻞ, [or juniper, or the species of juniper called savin, both of which have this name in the present day,] (Msb,
K, * TA,)

and from the [ أَْرزor pine-tree], and the like, (K, TA,) when subjected to the action

of fire; (lit. when cooked;) used for smearing [mangy] camels, (Msb, TA,) &c.; (Msb;) i. q. ٌِﻫَﻨﺂء. (S.)
[See also

ٌ ِْزﻓ.]
ﺖ

 ﻗُﻄَﺎٌرA cloud, (K,) or rain, (TA,) having large drops. (K, TA.)
 ِﻗﻄَﺎٌرA file, string, or series, of camels; a number of camels disposed in one series; (JK, Msb, K;
*)

one behind another; (JK;) [the halter of each, except the first, being tied to the

tail of the next before it:] and the poet Abu-n-Nejm speaks of a  ِﻗﻄَﺎرof ants: (S:) of the measure  ِﻓَﻌﺎ ٌلin the sense
of the measure

ٌ ( ;ﻗُﻄَُﺮاS, Msb;) vulg. ت
ٌ ﻗﻄَﺎَرا. (TA.)
َﻣْﻔﻌُﻮٌل: (Msb:) pl. ( ﻗُﻄٌُﺮS, Msb) and, (S,) or pl. pl., (Msb,) ت
ِ

 ﻗَﻄُﻮٌرand  ِﻣْﻘﻄَﺎٌرA cloud having many drops, or much rain. (Th, AAF, K.)
4

ّ  )ُﺣand the like: (Lh, S:) or from a thing.
 ﻗُﻄَﺎَرٌةWhat drops, or drips, (َﻣﺎ ﻗَﻄََﺮ,) from a jar (ﺐ
ٌْ َﻗ. ___ A small quantity of water. (Lh, K. *) Ex.  ﰱ اﻹَ�ء ﻗَُﻄﺎَرةٌ ﻣْﻦ َﻣﺂءIn the vessel is a
(K.) See also ﻄ ﺮ
ِ ِ ِ
ٍ ِ
little water. (Lh.)

 ﻗَﺎِﻃٌﺮAny gum that exudes in drops, or comes forth, (ﻳـَْﻘﻄُُﺮ,) from trees. (IDrd, K. *) ___ اﻟّﻘﺎِﻃُﺮ
َ
اﳌ ِّﻜﱡﻰ: see ٌ َدمin art. دﻣﻮ. ___ A camel whose urine continually dribbles. (S, K.)
 ﻗَـﻨْﻄََﺮٌةand & ﻗِﻨْﻄَﺎٌرc.: see art. ﻗﻨﻄﺮ.
ٌ[ ِﻣْﻘﻄََﺮةA kind of stocks]: see ٌ ِﻋﻠْﺒَﺔand ﻓَـﻠٌَﻖ.

ٌ  ___ أَْر.  َﻣْﻘﻄُﻮٌرLand rained upon. (K, TA.) ﺑَﻌِﲑٌ َﻣْﻘﻄُﻮٌر, and  ﻣَُﻘﻄَْﺮٌن, (S, K,) the latter after the form
ض َﻣْﻘﻄُﻮَرٌة
ٌ ]ﻗَِﻄَﺮا, (S, TA.) A camel smeared with [ ﻗَِﻄَﺮانor tar]. (S, K.)
of the original [ن
 ﻣَُﻘﻄَْﺮٌن: see َﻣْﻘﻄُﻮٌر.

5

ﻗﻄﺮب
َ  ﻗَﻄَْﺮ, (K,) inf. n. ٌﻗَْﻄَﺮﺑَﺔ, (O,) He hastened, sped, or went quickly. (O, K.) And ُ ﻗَْﻄَﺮﺑَﻪHe threw
Q. 1 ب

him down, or prostrated him, on the ground: (O, K: *) and so ُﻗَـْﺮﻃَﺒَﻪ. (O.)

َ  ﺗَـَﻘﻄَْﺮHe (a man, TA) moved about his head: and made himself to resemble the
Q. 2 ب
ﻗُﻄُْﺮب: (K:) or became like the  ﻗُﻄُْﺮبin some one of the senses assigned to it in what follows. (TA.)

ٌ  ﻗُﻄُْﺮA certain bird; (S, O, K;) [app. a species of owl; accord. to Dmr, as cited by Freytag, a bird that
ب
roves about by night and does not sleep; and hence rendered by him, and by Golius, strix. No other
meaning of the word, as an appellative, is mentioned in the S.] ___ And

A certain insect that rests not all the

day, going about, or going about quickly, (O, K, TA,) or, as they used to assert in the Time of Ignorance,
that never rests, (TA,) moving about on the surface of water. (KL.) Mohammad Ibn-El-Mustaneer,

 ﻗُْﻄُﺮبbecause he used to go early in the morning to Seebaweyh; so that the latter,
ُ ﺖ ِإﱠﻻ ﻗُْﻄُﺮ
َ ْ[ َﻣﺎ أَﻧThou art none
whenever he opened his door, found him there; wherefore he said to him, ﻞ
ٍ ْب ﻟَﻴ

(K, TA,) the grammarian, (TA,) was surnamed

other than a kutrub of night]. (K, * TA.) It is also expl. in the K as meaning Light, or active; and Th
mentions that it signifies thus; and adds that one says,

ُ [ ِإﻧﱠﻪُ ﻟَُﻘْﻄُﺮVerily he is a kutrub of night]; but this
ب ﻟَﻴٍْﻞ

shows that it means an insect [described above], and is not [properly speaking] an epithet. (TA.) To this insect is likened a man who
labours during the day in accomplishing worldly wants and in the evening is fatigued so that he sleeps during the night until he enters
upon the time of morning to betake himself to the like thereof,

ُ [ ٰﻫَﺬا ﺟﻴَﻔﺔُ ﻟَﻴِْﻞ ﻗُْﻄُﺮlit. This is a corpse of
ب ﻧـََﻬﺎٍر
ِ

the night, a kutrub of the day]. (O, from an explanation of a trad.) [See also Freytag's Arab. Prov. i. 329 and 643.]
___ And [hence, app.,]

اﻟِّﻠ ﱡ
A thief who is skilful, or active, in thievishness: (O, M, TA:) for ُﺺ اﻟَﻔﺎِرﻩ
1

ُ ﰱ اﻟﱡﻠ, an explanation of ب
ُ  اﻟُﻘْﻄُﺮgiven [in the O and] by IM and others, the copies of the K erroneously substitute ﺺ
ُ اﻟّﻠ
ﺼﻮِﺻﻴﱠِﺔ
ِ
ِ
ٌ  ﻗُﻄُْﺮhad the significations of a thief and a rat or mouse]. (TA.) ___ And The male (Lth, O, K,
[ َواﻟَﻔْﺄَرُةas though ب
TA)

of the [kind of demon called] ( ِﺳْﻌَﻼةLth, TA) or of the [ ﻏُﻮلwhich is said to signify the same as ;]ﺳﻌﻼة

as also

ٌ ُ ﻗُـْﺮﻃis expl. in the L: or] the young
ٌ  ﻗُْﻄُﺮو. (O, K, TA.) ___ And [app. A young, or little, jinnee: thus ﺐ
ب

ones, or little ones, of the jinn. (K.) ___ And A young, or little, dog: (O:) or the young ones, or
little ones, of dogs. (K.) ___ And A wolf such as is termed [ أَْﻣﻌَﻂi. e. whose hair has
fallen off, part after part, or has become scanty; or mischievous, or malignant]. (O, K.)
___ And An

ْ َ)ﻳ. (O,
ignorant person, (O, K, TA,) who boasts by reason of his ignorance (ﻈَﻬُﺮ ِﲜَْﻬِﻠِﻪ

TA.) ___ And

Cowardly, or a coward, (O, K, TA,) even if intelligent. (O, TA.) ___ And Lightwitted; syn. ٌ; َﺳِﻔﻴﻪ

ُ ﻗَﻄَﺎِرﻳ, which, ISd says, may be pl. of
ٌ  ﻗُْﻄُﺮو: and IAar has mentioned as a pl. in this sense, used by a poet, ﺐ
ب
ٌ  ﻗُْﻄُﺮوor of a sing. of some other form requiring such a form of pl., or it may be used as a pl. of ب
ٌ  ﻗُْﻄُﺮby poetic license. (TA.)
ب
(O, K, TA;) as also

___ And

ْ َﻣ, (O, K, TA,) by reason of
Thrown down, or prostrated, on the ground, syn. ٌﺼُﺮوع

diabolical possession or wrestling. (O, * TA.) Also A species of melancholia; (O, K, TA;) a
well-known disease, arising from the black bile; (TA;) mostly originating in the

ُ [February, O. S.]; vitiating, or disordering, the intellect, contracting
month of ﺷﺒَﺎط
the face, occasioning continual unhappiness, causing to wander about in the

َ [ أَْﺧhere app. meaning of a dark, or an ashy, dust-colour],
night, and rendering the face ﻀﺮ
the eyes sunken, and the body emaciated. (O.) [A more ample discription is given by Avicenna (Ibn-Seenà).
in book iii. pp. 315, et seq. SM states that he had not found this in any other lexicon than the K. Golius explains the word as signifying

Lycanthropia, on the authority of Rhazes (Er-Rázee).]

ٌ  ﻗُْﻄُﺮو: see the next preceding paragraph, in two places.
ب
2

ﻗﻄﻊ
ْ  ﻗَﻄﻌَﻪُ �ﻟ ﱠHe mangled him with beating. ___ ٌ[ ﺗـَْﻘﻄﻴﻊA griping, or cutting pain, in
2ب
ِ ﻀﺮ
ِ ﱠ
ِ

ٌ  َﻣْﻐin the belly; (S, K, TA;) as also ﺗـَْﻘﻀﻴٌﻊ. (TA.) See also ﺼْﻮت
ُ
ٌ
the bowels;] i. q. ﺺ
ِ
ِ ___ ﺗـَْﻘِﻄﻴﻊ اﻟ ﱠ. ( ﻗُْﻄﻊK in
َ َﺟَﺪ, inf. n.
 )ﺟﺪفA repeated interrupting of the voice in singing. (TK in that art.) See ___ ﻗَﻄﱠَﻊ. ف
ﺗَـْﻘِﻄﻴٌﻊ, He articulated, or spelled, a word. ___ See ﺗـَْﻘِﻄﻴٌﻊ.

art.

3 ُ ﻗَﺎﻃَﻌَﻪHe separated himself from him, with the latter's concurrence; see ُ ;ﻓَﺎَرَزﻩand see

___ ﻗَﺎﻃَﻌَﺎ. ُ اِﻧْـَﻘﻄََﻊ ﻋَﻨْﻪThey disunited themselves, each form the other; severed the
َ َوا. (K.) See 6.
bond of friendship that united them, each to the other; contr. of ﺻَﻼ

َ َﺗ: It (a wound or ulcer) became dissundered, by
َ : see َﺼﱠﺮم
5  ﺗَـَﻘ ﻄﱠَﻊfor ﻗَﻄﱠَﻊ: see S, voce ___ ﺗـََﻘ ﻄﱠَﻊ. ﺧﻄََﺮ
putrefaction. ___
rottenness.

It (a garment, or a water-skin, &c.) became ragged, tattered, or dissundered, by

It (milk) became decomposed; it curdled, clotted, or coagulated; i. e. separated

into clots.
6 [ ﺗَـَﻘﺎﻃَﻌَﺎThey became disunited, each from the other; the bond of friendship that

united them, each to the other, became severed]; (A, art.  ﻳﺒﺲ );ﺗـََﻘﺎﻃٌُﻊsignifies the contr. of

ٌﺻﻞ
ُ ﺗـََﻮا: (S:) see ﺼﺎَرُﻣﻮا
َ َﺗ.

7  اُﻧْـُﻘِﻄَﻊ ﺑِِﻪHe became disabled from prosecuting, or unable to proceed in, or
prosecute, his journey, (S, Mgh,) [his means having failed him, or] his means of
defraying the expense having gone, or his camel that bore him stopping with
him from fatigue, (S, Mgh,) or breaking down or perishing, (Mgh,) or an event having
1

[ اِﻧـَْﻘﻄََﻊ ِﰱ ُﺣ ﱠHe was, or became, cut
befallen him so that he could not move. (S.) ___ ﺠِﺘِﻪ

ْ ___ اﻧْـَﻘﻄََﻌ.)  ﺑﻠﺲis said when one is
short, or stopped, in his argument, or plea]. (TA, art. ُﺖ ِﻗَﺮآَءﺗُﻪ
ِ

___ إِﻧـَْﻘﻄََﻊ ِﻣَﻦ اﻟ َﻜﻼَِم.) [ ﻋﺠﻢor ( َﻋِﻦ اﻟ ﻜﻼمK in art.
 )رﺟﻮHe broke off, or ceased, from speech]. (TA, art. ُ___ اﻧﻘﻄﻊ اﻟَﻜﻼَم.)  ﺑﻠﺖThe speech
stopped short, or broke off. (TA.) ___ ُ[ اْﻧـَﻘﻄََﻊ َﻋﻨْﻪHe broke off from him; separated, or
unable to perform [or continue] his recitation, or reading. (TA in art.

 ;اِﻧْـﺒَ ﱠand see ُ ﻓَﺎﻃََﻌﻪhere. ___  اِﻧْـَﻘﻄََﻊIt became cut off,
disunited himself from him]. See ﺖ

intercepted, interrupted; or stopped; was put an end to; or put a stop to; it
stopped, or stopped short, it finished, it failed, it failed altogether; ceased;
became extinct; was no longer produced; came to an end. ___ He cut himself off,
or

َ َﺖ ﻣُﺘ
َ [ اﻧْـَﻘﻄََﻊ َوَﺳ َﻜHe
became detached, or he detached himself, from worldly things, &c. ___ ﺤِّﲑًا
ِ

was, or became, cut short, and was silent, being confounded, or perplexed, and
unable to see his right course]. (TA in art. ___ اِﻧـَْﻘﻄََﻊ إَِﱃ ﻓَُﻼٍن.)  �ﺖHe made himself solely

and peculiarly a companion, or an associate to such a one. (TA.) And  اِﻧـَْﻘﻄََﻊ إِﻟَﻴِْﻪapp. signifies

َ َاﻧَْﺬﻋ.
He withdrew from a person or persons, or a place, to him, or it: see ُ___ اِﻧـَْﻘﻄََﻊ ﻓُﻮأَُدﻩ.  َ�ءَ إِﻟَﻴِْﻪ: see ﻒ
ِ

8 [ ِاﻗْـﺘَ ﻄََﻊHe cut off for himself] a piece from a thing: (S:) took a portion from another's property. (Msb.) ___

ُاﻓْـﺘَﻄََﻊ َﺟﺪﻳﺜَﻪ: see 8 in art. ﻗﻀﺐ.
ِ
ِ

ٌ َﻣْﻐ. (TA.) See 2.
 ﻗُْﻄٌﻊPain in the belly, and ﺺ
ﺑَِﺮ ﱞ.
 ِﻗْﻄٌﻊ, applied to an arrow: see  َﻣَﻘﺎِﻃﻴﻊand ى
ٌ ِﻗْﻄَﻌﺔA piece; bit; part, or portion, cut off, detached, or separated from the whole; a
segment; a cutting; a slice; a slip; or the like: a piece, or portion, or parcel, or plot, or
spot, of land, ground, herbage, &c.: a distinct quantity or number: somewhat, or some of a number of
2

things. ___

ْ ِر: and so of a herd or flock, &c.: and a detached
A detached number of locusts: see ٌﺟﻞ

ٌ
ٌ  ُﻣَﻔﻄﱠﻌَﺎis syn.
ْ ِﻗ, of poetry: see ﺼﻴٌﺪ
portion. ___ ٌﻄﻌَﺔ
ِ َﻗ: pl. ِﻗﻄَﻊ, with which ت

َ ___. ٌَﺟَﺪﻋَﺔ: see ُﺟْﺪُﻣﻮٌر.
ٌ ﻗَﻄَﻌَﺔ: see ﺿَﺮﺑَﻪُ ﺑَِﻘﻄَﻌَِﺘِﻪ

 ﻗَِﻄﻴٌﻊA herd, troop, or drove; a distinct collection or number; of beasts, &c.; a flock, or
bevy, of sheep, birds, &c.; a party, or group, or collection, of men, &c.; a pack of dogs. The term herd is
applied to a collective number of camels by several good writers. We say a flock of sheep, and of geese; and herd or rather herd of

 ﻗَِﻄﻴٌﻊA whip cut
from the skin of a camel. ___ ٌ ﻗَِﻄﻴَﻌﺔA portion of land held in fee. See Mgh, Msb. ___ ٌ ﻗُِﻄﻴَﻌﺔi.
ْ ﻫ. (S, K.) And [ ﻗَﻄﻴﻌَﺔُ اﻟﱠﺮﺣِﻢThe cutting, or forsaking, or abandoning, of kindred, or
q. ﺠَﺮاٌن
ِ
ِ
ِ
َ
relations; contr. of ﺻﻠَﺔُ اﻟﱠﺮِﺣِﻢ
ِ ]. (K, voce ٌﺣﺎﻟِﻘَﺔ.)
goats; and a herd of oxen or kine, of camels, and of swine, and of antelopes; and a swarm of bees, &c. ___

ٌ ( َرُﺟﻞٌ ﻗَﻄﱠﺎS, M, A, K, all in art.  ;)ﻗﻀﺐsee ٌﻀﺎﺑَﺔ
ﻗَ ﱠ.
ع ﻟِْﻸُﻣُﻮِر
َ ّ أَْﻗﻄَُﻊ اﻟﻠUnable to reply. (AZ in TA, art. ﺑﻜﻢ.)
ﺴﺎِن
ِ
 ﺗَـْﻘِﻄﻴٌﻊConformation, or proportion, of a man or beast; lineament of the face: i. q. ﻗَﱞﺪ, of a man: (K:)
َ
and the stature; or justness, or beauty, of the stature; of a man; syn. ٌﻗَﺎﻣﺔ: (K:) and the cut, shape,
fashion, or form, of anything: see an ex. voce  ;َزﺑٌَﻦand also voce ﻗَﱞﺪ, where it is shown that, being an attribute of a thing as
well as of a person, it does not always mean
more commonly

stature or the like: it signifies cut, shape, fashion, or form: and

conformation or proportion: and hence, beauty, or justness, of stature; and simply

stature, or tallness: pl. ﺗـََﻘﺎِﻃﻴُﻊ, which is more commonly used than the sing. in the present day.

 َﻣْﻘﻄٌَﻊA place of crossing, or traversing, of a river [and a desert, &c.]: (K, TA:) pl. in this sense َﻣَﻘﺎِﻃُﻊ. (S.)
ِّ َ___ َﻣْﻘﻄَُﻊ اﳊ. َﳐَْﺮٌج: see ___ ﻗَـْﻬَﻮةٌ ﻟَﺬﻳَﺬةُ اﳌﻘﻄﻊ. ٌَﺟَﻶء: see
___ Also the place of utterance of a letter; like ﻖ
ِ
3

ٌَﻣﱠﺰة.
ٌ َﻣْﻘﻄَﻌَﺔA cause, or means, of cutting off, or stopping: see ٌَﳏَْﺴَﻤﺔ.
ٌ [ ﺗِﻴَﺎGarments cut out of several pieces] are such as the shirt, and trousers,
ٌب ﻣَُﻘﻄﱠﻌَﺔ
َ َ ___ َدَراﻫﻢُ ُﻣ.)  ﺛﻮبDirhems [or coins] that are [clipped, or] light
or drawers, &c. (Mgh in art. ٌﻘ ﻄﱠﻌﺔ
ِ
of weight, [or] in which is adulterating alloy: or, as some say, much broken. (Mgh.) ___

ُ
ُ
ُف اﳌَﻘﻄﱠﻌَﺔ
ُ  اﳊُُﺮوThe letters of the alphabet: so applied in an explanation of ف اﳌْﻌَﺠِﻢ
ُ ُﺣُﺮو, as syn. with this,
ٌ َﺣْﺮ. ___ See ِﻗْﻄﻌٌَﺔ.
in the S in art. ﻋ ﺠﻢ. See also ف
 ِإْﺳِﺘﺜْـﻨَﺂءٌ ﻣُﻨْـَﻘِﻄٌﻊAn exception in which the thing excepted is disunited in kind from
ُ ٌ َ ُْ
that from which the exception is made; contr. of ___ ُﻣﻨْـَﻘ ِﻄٌﻊ. ٌﺼﻞ
ِ ﻣﱠﺘ: see ﻣﺮﺳﻞ.
 َﻣَﻘﺎِﻃﻴُﻊHeads of spears, or arrows; syn. ﻧِﺼﺎٌَل. (L, art. ﺻﻠﺪ.) See also ِﻗْﻄٌﻊ.
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ﻗﻄ ﻒ
ٌ ___ ﻗْﻄ.  ذَﻟﱠَﻞi. q. ف
ٌ ﻗُﻄُﻮ: see an ex. voce ﻒ
ٌ َﻣْﻘﻄُﻮ. (TA in art. ﺑﺴﻂ.) See
ٌ  ِﻗْﻄA bunch of grapes, &c.: pl. ف
ﻒ
ِ
ٌ ﺑَِﺴﻴ.
ﻂ
ٌ َ ﻗَﻄ: see ٌﺑـَْﻘﻞ.
ﻒ
ٌ  ِﻗﻄَﺎThe time of gathering the crop of grapes: (S, Mgh, K:) or the latter has this meaning;
ٌ  ﻗَﻄَﺎand ف
ف
and the former is allowable accord. to Ks: (T, TA:) and the latter is also an inf. n., (Mgh,) or may be so, (Ks, T, TA,) meaning the

ََ
gathering of the crop of grapes: (Mgh:) [or both have this meaning; for] you say, ف
ِ  ٰﻫَﺬ ا زﻣﺎُن اﻟَﻘﻄَﺎand

ٌ َ
ف
ِ اﻟِﻘﻄَﺎ. (Msb.) See ﺟَﺪ اد.

ُ ﻗَﻄَﺎﺋ, mentioned in the TA voce أُﺑْـﻠُﻮٌج, which see. ___ ٌ ﻗَﻄﻴَﻔﺔA villous, or nappy,
ٌ  ﻗَِﻄﻴa coll. gen. n. syn. with ﻒ
ﻒ
ِ
ِ
ٌ راَُﺣﻮَﻻ.
[ ِدَ�رor outer wrapping garment]. (S, Msb, K.) See also ت
ُ ِ ﻗَﻄَﺎﺋ: see my 1001 Nights, note 23 to chap. viii. See also َزﻻَﺑِﻴَﻪ. In the TA, art. ﻛﻨﻒ, it is applied to ُﻛﻨَﺎﻓَﺔ.
ﻒ
ٌ َ[ )َﻣْﻘﻄpl.  ]َﻣَﻘﺎﻃﻒA handbasket, made of palm-leaves: so called because originally
ٌ َ( ِﻣْﻘﻄvulg. ﻒ
ﻒ
ِ
used in gathering fruit. (See also  ﻗـُﱠﻔﺔand َزﻧِْﺒﻴﻞ.)

1

ﻗﻄﻤﺮ
ٌ( ﻗْﻄﻤﲑS, K) and ( ﻗْﻄَﻤﺎٌرK) The cleft ( )َﺷّﻖof a date-stone: (M, K:) or the integument ( )ﻗْﺸَﺮةthat is
ِ ِ
ِ
ِ
upon it ()ِﻓﻴَﻬﺎ: (K:) the thin skin (S, K) called ﻓُﻮﻓَﺔ, which is upon a date-stone, (S,) between
the stone and the date itself: (K:) or the white point [i. e. the embryo] in the back of the
date-stone, (S, K,) from which [when it is sown] the palm-tree grows forth. (S.) ___
[Hence,]
also

A small, mean, paltry, contemptible, thing. So the former signifies in the Kur, xxxv. 14. One says

َ ََﻣﺎ أ, meaning, I obtained not of him, or it, anything. (TA.)
ُ ْﺻﺒ
ﺖ ِﻣْﻨﻪُ ﻗِﻄِْﻤﲑًا

1

ﻗﻄﻦ
َ َ ﻗَﻄََﻦ ِ�ﳌHe resided in the place. (Msb.)
1 ﻜﺎِن
 ﻗَْﻄُﻦsyn. with ﻗَْﻂ: see the latter.
ِّ  ﻗُﻄُْﻦ اﻟَﺒـْﺮد: see ى
ﺑـَْﺮِد ﱞ.
ى
ِ
 ﻗَﻄٌَﻦThe part between the two hips, or haunches; (S, K;) or the downward [or lower] and
even part of the back of a man; (Msb;) the lower portion of the loins.

ٌ َﺣِﻔ, as its description plainly shows; i. e., the third stomach, commonly called the manyplies, and by
ٌ ﻗَِﻄَﻨﺔi. q. ﺚ
ُرﱠ.
some the millet, of a ruminant animal. See ٌﻣﺎﻧَﺔ
ٌ ِﻗْﻄِﻨﻴﱠﺔand ٌ[ ﻗُﻄِْﻨﻴﱠﺔAny kind of pulse, or seed of a leguminous plant that is cooked; this is the
general meaning, and includes almost all the particular definitions of the word]: pl. ﻗَﻄَﺎِﱏﱡ, (S, Mgh, Msb, K,) in the CK erroneously
ُ َ اﻟ.
written with the article ﻘ ﻄَﺎِﱏ
 ﻗَﺎِﻃٌﻦA resident. (Msb.)
 ﻗَـﻴْﻄُﻮٌنA closet; syn. ٌ ;َﳐَْﺪعi. e., a [small] chamber within a [large] chamber. (L in art. ﺳﻦ.)
ٌ  ﻳَـْﻘِﻄA plant (S, K) and the like (K) that has no [ َﺳﺎقor standing stem]; (S, K;) as the gourdﲔ
plant and the like: (S:) any tree [or plant] that spreads [or creeps] upon the ground, not
rising upon a stem; such, for instance, as the colocynth; but conventionally applied especially to
the

ٌ ُﺳﻄﱠﺎ.
gourd. (Msb.) See ح
1

ﻗ ﻄﻮ
 ﻗَﻄًﺎSand-grouse; pterocles melanogaster: so Wilkinson, Ancient Egyptians i. 250: see De Sacy's Chrest.
Ar., 2nd ed., pp. 369, et seqq.

 ﻗَﻄَْﻮٌة: see ٌدَاﻟِﻴَﺔ.
 ﻗَﻄَﺎٌة, of a beast, The croup, or rump, and what is between the hips, or haunches: (K:) or [the
fore part of the croup; i. e.] the place where the  ِرْدفsits. (S, K.) See ___ أََدﱡل ِﻣْﻦ ﻗَﻄَﺎٍة.  اﻟﻐَُﺮاَ�ِن:
see

ﺗـُﺒﱠٌﻊ.

1

ﻗﻊ
4 َ أَﻗَﱠﻊ اﳌَﺂء: see أََﻋ ﱠﻖ.

َ.
R. Q. 1  ﻗَـْﻌَﻘَﻊ: see an ex. voce ﺷ ﱞﻦ
R. Q. 2  ﺗَـَﻘْﻌَﻘَﻊIt made a sound, or noise; a crepitus; a succession of sharp, or harsh,
sounds, or noises; a creaking, creaking, rustling, clattering, clashing, rattling, &c.:
see an ex. voce

َ.
ﺻﱠﻞ

ّ  ﻗْﻌَﻘﻌَﺔُ اﻟThe clash of arms. ___ See ٌ___ ﻗـَْﻌَﻘﻌَﺔ.  ﻋَْﻘﻌََﻖA gnashing of the teeth.
ﺴَﻼِح
ِ
 َﻣﺂءٌ ﻗُﱞﻊor ﻗَﻊﱞ: see ﻋُﱞﻖ.
ٌ  َﻣﺂءٌ ﻗُـَﻌﺎ: see  ُﺣَﺮاٌقand ﻋُﱞﻖ.
ع
ٌ ْ ﲬand ﺚ
ٌ ْ ﲬ: see ﺲ
ٌ ﺲ ﻗَـْﻌَﻘﺎ
ٌ َﺧِﺜﻴ.
ع
ِ
ِ

1

ﻗﻌﺐ
َ ّ]ﻗـُﻌ, used in relation to a solid hoof, means The being [ ُﻣَﻘﺒﱠﺐi. e. round, or
ٌ [ ﺗَـْﻘﻌﻴas inf. n. of the pass. v. ﺐ
2ﺐ
ِ
ِ

ٌ ُﻣَﻘﱠﻌ.]) ___ And
hemispherical,] like the [drinking-cup, or bowl, called] ﻗَـْﻌﺐ. (K, TA. [See also ﺐ

ُ  اﻟﺘـﱠْﻘﻌﻴsignifies ( ;ﺗـَْﻘﻌﲑُ اﻟ َﻜَﻼمK;) or ﺐ اﻟَﻜَﻼم
ُ  ﺗـَْﻘﻌﻴsignifies ُ( ;ﺗـَْﻘﻌﲑُﻩS, O;) [or ﺐ ﰱ اﻟَﻜَﻼم
ُ
ُ
ﺐ
ِ  اﻟﺘـﱠْﻘﻌِﻴsignifies اﻟﺘـﱠْﻘﻌِﲑ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ

ِِﻓﻴﻪ, i. e. The speaking with a guttural voice, or from the furthest part of the fauces; or
the doing thus,

with a twisting of the sides of the mouth; and opening the mouth so

َ ﻗَـﱠﻌ
ٌ ُّﻣَﻘﻌ:)] you say, ﺐ
that it becomes as though it were a cup such as is called ﻗَـْﻌﺐ: (see ﺐ
ِ
 ِﰱ َﻛَﻼِﻣِﻪand  ;ﻗـَﱠﻌَﺮboth meaning the same. (L, TA.)

Q. Q. 3  ِاﻗْـﻌَﻨْـَﱮHe put his hands upon the ground, and sat in such a posture as to
be ready to rise. (TA in art. ﻗﻌﻨﺐ, from a trad.)

ٌ  ﻗَـْﻌA deep wooden drinking-cup or bowl: (S, O:) or a large vessel like the [bowl
ﺐ
ْ َﻗ: (Msb:) or a large, rude, drinking-cup or bowl: (A, K:) or one inclining more
called] ﺼﻌَﺔ
nearly to be small: (A, K: *) to which a solid hoof is likened: (TA:) or such as satisfies the thirst of a
man: (A, K:) accord. to IAar, the first [or smallest] of drinkingcups or bowls is that called the ُﻏَﻤ ﺮ, which does not hold enough to

ﻗـَْﻌﺐ, which is [a cup] large enough to satisfy the thirst of a man;
ُّ
ٌ َِﻗَﻌﺒ
and sometimes it satisfies the thirst of two men, and three: and then, the ﻋﺲ: (TA:) the pl. is ﺔ
ٌ َ ٌُ
(S, O, K) and (K)  ﻗﻌﺎبand أَْﻗـﻌﺐ, (Msb, K,) the last a pl. of paucity. (TA.) ___ And Depth of speech, or language. (O, K, TA.)
ِ
ٌ ْ ُ ٌ َ  ٰﻫَﺬا َﻛThis is speech, or language, having depth. (TA.) ___ And in the T, in art.
One says, ﻼم ﻟَﻪ ﻗَـﻌﺐ

satisfy [a man's] thirst: next is the

ُ  ﻗﻌَﺎis expl. as meaning ﺾ اﻷَْﺳﻨَﺎن
ُ [ أَْﻗـﺘَﺂءٌ ﺑِﻴapp. for ﺾ اﻷَْﺳﻨَﺎن ﻣَﻦ اﻷَْﻓـﺘَﺂء
ُ  اﻟِﺒﻴi. e. The
ﻗﻨﻊ, the phrase ب اﻷَْوَراِق
ِ
ِِ
ِ
ِ

1

white in respect of the teeth, of the young; for  اﻻوراقseems to be here used in a sense assigned to its
sing.,

ُ اﻷَْﺣَﺪ ا, pl. of ث
ُ اﳊََﺪ, which is syn. with اﻟَﻔِﱴﱡ, of which ُ اﻷَْﻓـﺘَﺂءis pl.: but for this usage of  ِﻗﻌَﺎبI am
اﻟَﻮَرُق, namely, ث

unable to account: I incline to think it a mistranscription, though I do not know any word resembling it for which it may have been
substituted]. (TA.)

ٌ ﻗَـْﻌﺒَﺔA thing resembling [the kind of receptacle called] a ُﺣﱠﻘﺔ, pertaining to a
ُ for [ َﺳِﻮﻳﻖi. e. meal of parched barley or the like]: (K:) or a thing
woman: or a covered ﺣﱠﻘﺔ
ُ in which is a woman's ﺳﻮﻳﻖ. (O.)
resembling a covered ﺣﱠﻘﺔ

ٌ ﻗُـْﻌﺒَﺔA [hollow, or cavity, such as is termed] ﻧـُْﻘَﺮة, in a mountain. (O, K.)
ٌ  ﻗَﻌﻴA large number: (K:) or a number: and a large number or quantity. (O.)
ﺐ
ِ
ٌ  ﻗَﺎﻋA wolf that howls much. (O, K.)
ﺐ
ِ
ٌ  ﻋَُﻘﺎi. q. ﻋﻘﺎب ﻋََﻘﻨْـﺒَﺎٌة, (O, K,) formed by transposition, meaning [An eagle] having sharp
ب ﻗَـْﻌﻨَـﺒَﺎٌة
talons. (O. [See more in art. ﻋﻘﺐ.])

ٌ  َﺣﺎﻓٌﺮ ﻣَُﻘﱠﻌA solid hoof likened to a ( ;ﻗَـْﻌﺐS, O;) round like the ﻗَـْﻌﺐ. (A.) ___ And  ُﺳﱠﺮٌة ُﻣَﻘﱠﻌﺒٌَﺔA
ﺐ
ِ
navel resembling a ﻗـَْﻌﺐ, (A, O, K,) sunk in the belly, and elevated in the part around
ٌ  َﺣَﺠٌﺮ ُﻣَﻘﱠﻌA stone in which is a hollow, or cavity, resembling the ﻗَـْﻌﺐ.
it. (O.) ___ And ﺐ
(A.)

ْ ّ ﻓَُﻼٌن ﻣَُﻘﻌSuch a one is a person who twists the sides of his mouth, and who
ﺐ ﻣَُﻘ ِﻌٌّﺮ
ِ
speaks [with a guttural voice, or] with [or from] the furthest part of his fauces, and
opens his mouth [making it to be] as though it were a [cup such as is called] ﻗـَْﻌﺐ.
(A, TA.)
2

3

ﻗﻌﺚ
ُ ْ ﻗَـﻌَﺜ, (S, O, K, * TA, *) [accord. to which last, ٌ ﻗـَْﻌﺜَﺔis an inf. n., as also ﺚ
ٌ ﻗـَْﻌ, but, if an inf. n., it is app. an inf. n.
1 ًﺖ ﻟَﻪُ ﻗَـْﻌﺜَﺔ
 ﹹ, (accord. to the TK, [but I think it is more probably  ﹷ, agreeably with a general rule, like the aor. of the same verb in
ُ َْﺣَﻔﻨ, (S, O,) i. e. I gave to him a small quantity, (S, O, K, *) ﻣَﻦ
ُ ﺖ ﻟَﻪُ َﺣ
the next sentence,]) means ٌﻔﻨَﺔ
ِ
َ َﻗَـﻌ, aor.  ﹷ, inf. n. ﺚ
ٌ ﻗَـْﻌ, He (a man) eradicated, or uprooted,
[ اﻟﱠﺸْﻰِءof the thing]. (TA.) َﺚ اﻟﱠﺸْﻰء
ٌ ﺗـَْﻘِﻌﻴ. (O, K.)
the thing; (IDrd, O, L;) and (O) so ُ ﻗﻌّﺜﻪ, inf. n. ﺚ
un.,] aor.

َ  ﻗَـﱠﻌsee what immediately precedes.
2ﺚ
4  ا ﻗﻌﺚ ِﰱ َﻣﺎﻟِِﻪHe acted extravagantly in respect of his property. (ISk, S, O, K. *) ___ And

َ اﻗﻌﺚ ﻟَﻪُ اﻟَﻌِﻄﻴﱠﺔHe made the gift to him large; (S, O, K, TA;) and so  اﻗْـﺘَـَﻌﺜـََﻬﺎ, and [ اﻗﻌﺜُﻪi. e. اﻗﻌﺜُﻪ
ِ
ٌ َ ;ُﻣْﻘﻌand the remark of As respecting it.)
]اﻟَﻌِﻄﻴﱠَﺔ. (TA. See the verse cited voce ﺚ

7  اﻧﻘﻌﺚIt was, or became, pulled out, or up, (As, S, O, TA,) from the foundation, or utterly;
(As, S, TA;)

َ He struck it,
َ ﺿَﺮﺑَﻪُ ﻓَﭑْﻧـَﻘَﻌ
it was, or became, eradicated, or uprooted. (K.) One says, ﺚ

and it became pulled out, or up, (As, S, O, TA,) from the foundation, or utterly. (As, S, TA.) ___
And

It (a wall) fell down from its foundation: like  اﻧﻘﻌﻒ. (As, S, O.)

8  اﻗﺘﻌﺚHe (a digger) took forth much earth from a well. (O, K.) ___ See also 4.

ٌ ﻗَِﻌﻴ.])
ٌ َ ﻗَـﻌMuchness, or abundance. (TA. [See ﺚ
ﺚ
ٌ ﻗَـْﻌﺜَﺔ: see the first sentence of this art.
ٌ  ﻗُـﻌَﺎA certain disorder in the noses of sheep, or goats: (O, K:) thus expl. by Aboo-Turáb. (O.)
ث
1

ٌ ِّ  َﻫand ٌﻳَِﺴﲑ. (O, K. [See also ﺚ
ٌ َُﻣْﻘﻌ.])
ٌ  ﻗَِﻌﻴ, (O, K,) as expl. by As, (O,) Paltry, or little in quantity; syn. ﲔ
ﺚ
___ And

Abundant, or copious; applied to rain: (S, O, K:) and to a benefit, or benefaction, &c.: (TA:) and to a gift

)َﺳﻴْﺐ: (O, TA:) and, (S, K, TA,) or as some say, (O,) to a torrent ()َﺳﻴْﻞ, (S, O, K,) as meaning thus, (S, O,) or as meaning great:

(

(K:) whence, in a verse of Ru-beh,

*

ْ
َ ْ َ َ
َ
ﺚ
ِ ﻣﺎ َﺷﺂء ِﻣﻦ أَﺑْـﻮاِب َﻛﺴٍﺐ ِﻣْﻘﻌ

*

ٌ َ ِﻣْﻘﻌbeing of the
What he will of the means of the attainment of abundant gain]; ﺚ

[

ٌ ﻣْﻔﻌَﻞfrom ﺚ
ِ ٌ  ﻗَِﻌﻴas applied to rain &c. (O. [The word ﻛﺴﺐ, of which the right reading is certainly as above, is there
ْ ُ than َﻛْﺴﺐ.])
imperfectly written, more like ﻛﺴﺐ
measure

ٌ َ[ ﻣُْﻘﻌpass. part. n. of 4]. Ru-beh says,
ﺚ
*
*

َ أَﻗْـﻌَﺜَِﲎ ﻣﻨْﻪُ ﺑ
ﺚ
ٍ ْﺴﻴ
ِ َﺐ ﻣُْﻘﻌ
ِ ِ
َ
َ َ
ﺚ
ِ ِّﻟَﻴْﺲ ِﲟَﻨْـُﺰوٍر وَﻻ ﺑِﺮﻳ

*
*

He gave me liberally thereof, or from him, a large gift, (lit., accord. to the explanation of the verb,

[

a gift made large,) not such as was small, or not such as was obtained by
importunity, nor such as was slow in coming]: (S, * TA:) but As says that Ru-beh has done ill in using
the phrase

ٌ ِّ  َﻫand ٌ[ ﻳَِﺴﲑlike
 ;ﺑﺴﻴﺐ ﻣﻘﻌﺚfor ُﻣْﻘﻌَﺚ, he says, means paltry, or little in quantity; syn. ﲔ

ٌ ﻗَِﻌﻴ, which is said to have this meaning and also the contr. thereof]. (TA. [Perhaps the right reading in the verse cited above is
ﺚ
 ِﻣْﻘﻌَﺚ.]
ٌ ﻗَِﻌﻴ. [See also what here immediately precedes.]
ٌ َ ِﻣْﻘﻌ: see ﺚ
ﺚ

2

ﻗﻌﺪ
َ

َ [when the latter is
1  ﻗَـﻌََﺪ, (S, K, &c.,) aor.  ﹹ, (A, L,) inf. n. ٌ ﻗـُﻌُﻮدand ( َﻣْﻘَﻌٌﺪS, L, K) and ﻗَـْﻌٌﺪ, (L,) He sat; i. q. ﺟَﻠﺲ
used in its largest sense]; (S, A, L, K;) so accord. to 'Orweh Ibn-Zubeyr, a high authority;

contr. of َﻗَﺎم: (L:) or it signifies he

sat down; or sat after standing: and ﺟﻠﺲ, he sat after lying on his side or prostrating himself: (Kh, IKh, El-

َ َﺟَﻠ. ___ [And
 ﻗﻌﺪsignifies he sat for some length of time. (MF.) See also ﺲ
َ  ﻗَﺎمَ َوﻗَـَﻌHe experienced griefs which disquieted him so that
hence, He remained.] ___ ﺪ
Hareeree, K:) or, as some say,

he could not remain at rest, but stood up and sat down. (Mgh, art. ﻗﺪم.) [See an ex. voce

ُﻚ اﻟَﻌُﺪﱡو َوﻳـَُﻘﻮم
َ ْٰﻫَﺬا َﺷْﻰءٌ ﻳـَْﻘﻌُُﺪ ﺑِِﻪ ﻋَﻠَﻴ.] ٌ[ ُﺳﱠﺪةThis is a thing for which the enemy will be
َ ُﺿَﺮﺑَﻪ
َ He beat him with
restless in his attempts against thee]. (A.) ﺿْﺮﺑََﺔ ٱﺑْـَﻨِﺔ ٱ ْﻗـﻌُِﺪى َوﻗُﻮِﻣﻰ
a beating of a female slave: (IAar, L, K: *) who is thus called because she sits and stands in the service of her

ُﻗَـﻌََﺪ ﻟَﻪ, properly, He sat for him, often means He lay in wait
َ
َ
for him, in the road, or way: see an ex. in a verse cited voce ُت اﻟﱠﺮَﲬَﺔ
ِ ___ ﻗَـﻌَﺪ.]  ﺳﱞﺪThe
masters, being ordered to do so. (IAar, L.) ___ [
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َ

َ . (S, A, K.) See also َﺟﻠَﺲ. ___
aquiline vulture lay upon its breast on the ground; syn. ﺟﺜََﻤﺖ
[Hence, from the notion of sitting down over against any one,]

 ﻗـَﻌََﺪ ﺑِِﻘْﺮﻧِِﻪHe was able to contend with his

adversary. (L, K.) ___  ﺑـَُﻨﻮ ﻓَُﻼٍن ﻟِﺒَِﲎ ﻓَُﻼٍن ﻳـَْﻘﻌُُﺪوَنThe sons of such a one are able to contend
with the sons of such a one, and come to them with their numbers. (L.) ___ ﻗَـﻌَُﺪوا ﻋَﻨﱠﺎ
They were able to contend for us, with their warriors, and to suffice us in war.
(L.) ___

ْ
ب
ِ  ﻗـَﻌََﺪ ﻟِْﻠَﺤﺮHe prepared for war those who should contend therein. (L, K.) ___ ﻗـَﻌََﺪ
1

 ﻟِْﻸَْﻣِﺮHe performed the affair; syn. إِْﻫﺘَﱠﻢ ﺑِِﻪ. (Msb.) ___  ﻗَـﻌََﺪ ﻳَْﺸِﺘُﻤِﲎHe set about, fell to, or
commenced, reviling me. (Fr, A, L.) ___ [And from the notion of sitting down in refusal or unwillingness,] ﻗـََﻌَﺪ َﻋِﻦ

 اﻷَْﻣِﺮHe abstained from, omitted, neglected, left, relinquished, or forsook, the
َ  ﻗَـَﻌَﺪ َﻋْﻦ َﺣﺎHe hung,
thing or affair; (A, Mgh;) he hung back, or held back, from it. (IKtt.) ﺟِﺘِﻪ
back, or held back, from accomplishing his want. (Msb.)  ﻗـَﻌََﺪ ﻋَِﻦ اﻟَﻘْﻮِمHe remained
ُ  [ ﻗَـﻌَْﺪI
behind, or after, the people, or party, not going with them. (Msb, art. ﺧﻠﻒ.) And ُت ﺑـَﻌَْﺪﻩ
َﺻ
ْ َف أ
َ ﻗـَﻌََﺪ ِﺧَﻼ, He
remained behind, or after, him;] as also ُﻗﻌﺪت ِﺧَﻼﻓَﻪ: (Msb, ibid.:) and ﺤﺎﺑِِﻪ
remained behind, or after, his companions; he did not go forth with them (TA, in art.

َ  َﺟَﻠand ﺲ إﻟَﻴْﻪ
َ َ
َ
ُ ﺧﻠﻒ )___[ ﻗـَﻌََﺪ َﻣﻌَﻪand  ﻗـَﻌََﺪ إِﻟَﻴْﻪare like ُﺲ َﻣﻌَﻪ
ِ
ِ ِ ﺟَﻠ, q. v.] ___ ﻗَـﻌَﺪ ﺑِِﻪ, see 4 in three places, and 5. ___
ْ ﻗَـﻌََﺪ, inf. n. ( ;ﻗُـﻌُﻮٌدK;) or ت ﻋَِﻦ اﻟَﻮﻟَﺪ
ْ ﻗَـﻌََﺪ, (Mgh, K,) and ﺾ
ت
ِ ْاﳊَﻴ, (A, Mgh, Msb, K,) and ( ;اﻟﱠﺰْوِجA, Msb, K;) She (a
ِ
woman)

ceased from bearing children, (A, Mgh, K,) and from having the menstrual

discharge, and from having a husband. (A, K.) [And hence,] She (a woman) had no husband: (K, *

َ
ُت اﻟﻨﱠْﺨَﻠﺔ
ِ  ﻗـَﻌَﺪThe palm-tree bore fruit one
year and not another. (L, K.) ___ [ ﻗَـﻌََﺪ َﻣَﻘﺎِﻋَﺪ ِرﻗَﺎﻗًﺎHe had thin evacuations of the bowels:
( ]َﺳ ﱠTA, in art. ___ ﻗـَﻌٌَﺪ.)  ﺳﻚLaxness (S, K) and depression (S) in the shank ( )َوِﻇﻴﻒof a
see ﺪ
َ.
camel. (S, K.) [App. an inf. n., of which the verb is ﻗَِﻌَﺪ. But see 1 in art. ﻗَـﻌََﺪ.]  ﺻﺪفIt [or he] became; syn. ﺻﺎَر
َْ َ َ َ ت
ْ  َﺣﱠﺪَد َﺷْﻔَﺮﺗَﻪُ َﺣﱠﱴ ﻗـَﻌََﺪHe sharpened his large knife so that it became as
Ex. ٌﻛﺄَﻧﱠـﻬﺎ ﺣ ﺮﺑ ﺔ
TA:) said of her who is, and of her who is not, a virgin. (TA.) ___

ُ ﻚ َﻻ ﺗـَْﻘﻌُُﺪ ﺗَﻄﲑُ ﺑﻪ اﻟِّﺮﻳ
َ َ[ ﺛـَْﻮﺑin the CK, ﻚ
َ ُ ﺛَـْﻮﺑand  ]ﻳـَْﻘﻌُُﺪTake care of
though it were a javelin. And ﺢ
ِِ ِ

thy garment, that the wind do not become flying away with it. (IAar, L, K. *)  ﺛﻮﺑﻚis here in

َ
 اِْﺣَﻔْﻆis understood before it. (L.) ___ ُت آﻟَﻔِﺴﻴَﻠﺔ
ِ  ﻗَـﻌَﺪThe young palm-tree
came to have a trunk. (S, A, K.)  ﻗـَﻌََﺪHe (a man, AZ) stood. Thus it bears two contr. significations. (AZ, L, K.)
the acc. case because the verb

2

َّٰ ﻗَﻌﻴَﺪ َك ٱ. (Aboo- 'Alee,
َ ُ ﻗَـﱠﻌْﺪﺗI beg God to perserve, keep, guard, or watch, thee. See �
2 َ�ّٰﻚ ٱ
ِ
IB, L.) See also 4 in two places, and 5.

3  ﻗﺎﻋﺪُﻩHe sat with him. (L.) [See also an ex. in art.  ﺳﻔﻪ, conj. 3.]
4  اﻗﻌﺪُﻩ, (S, L, K,) and ﻗَـﻌََﺪ ﺑِِﻪ, (L, K,) He caused him to sit, or sit down; he seated him. (S, L.) ___

 أُْﻗِﻌَﺪHe was affected by a disease in his body which deprived him of the power to
walk: (Msb:) he was unable to rise: (L:) [as though constrained to remain sitting: see

ُﻣْﻘﻌٌَﺪ, and ُ___ أَْﻗـﻌََﺪﻩُ اﳍََﺮم.] ٌ[ ﻗُـﻌَﺎدDecrepitude crippled him, or deprived him of the power
of motion]. (A.) ___  أُْﻗِﻌَﺪHe (a man) was, or became, lame. (S, L.) ___  إِﻗْـﻌَﺎٌدin the hind leg of a horse is Its
َ ) ان ﺗُـْﻔَﺮ, so that it is not erect. (S, L.) ___  أُْﻗﻌَﺪHe (a camel) had
being much expanded (ش ِﺟ�ﺪ ا
ِ
the disease called ﻗـُﻌَﺎد. (IKtt, L.) ___ ُأَﻗَﺎَﻣﻪُ َوأَْﻗـﻌََﺪﻩ, and  ﻗَﺎَم ﺑِِﻪ َوﻗـَﻌََﺪ, He, or it, caused him to
experience griefs which disquieted him so that he could not remain at rest,
making him to stand up and sit down. (See 1, and ُﻣْﻘِﻌٌﺪ. And see an ex. in a verse cited in art. ﻓﲎ, conj.

 اﻗﻌﺪ اﻟِﺒﺌْـَﺮHe dug the well to the depth of a man sitting: or he left it upon the
surface of the ground, and did not dig it so as to reach water. (L, K.) See also ___. ٌُﻣْﻘَﻌَﺪة
3.] ___

( اﻗﻌﺪIbn-Buzurj, L) and ( إِﻗْـﻌَْﻨَﺪَدK) He remained, stayed, abode, or dwelt, in a place. (Ibn-Buzurj, L, K.)
 اﻗﻌﺪُﻩand ُ( ﻗﻌّﺪﻩinf. n. of the latter  )ﺗـَْﻘِﻌﻴٌﺪHe sufficed him (namely his father [but in the CK, instead of ُأََ�ﻩ, we read
ُإﱠ�ﻩ,]) for gaining, or earning; (K, TA;) and aided, or assisted, him. (TA.) ___  اﻗﻌﺪُﻩand ُ( ﻗّﻌﺪﻩinf. n.
ِ
ٌ ﺗـَْﻘِﻌﻴ, K) He served him. (IAar, L, K.) [Ex.] َُﻣﺎ ﻟُِﻔَﻼٍن ٱْﻣَﺮأٌَة ﺗـُْﻘِﻌُﺪﻩ, and ُﺗـَُﻘ ِﻌُّﺪﻩ, [Such a one has
of the latter ﺪ
no wife to serve him]. (A.) ُ اﻗﻌﺪﻩُ آَ�ُؤﻩ, and ُ ﺗﻘّﻌﺪﻩ, His ancestors withheld him from
eminence, or nobility; (L;) [as also ﻗـَﻌََﺪ ﺑِِﻪ, and اﻗﺘﻌﺪُﻩ

. You say also,]

َُﻣﺎ ﻗَـَﻌَﺪ ﺑِﻪ َﻋْﻦ ﻧَـﻴِْﻞ اﳌََﺴﺎﻋﻰ ِإﱠﻻ ﻟُْﺆم
ِ
ِ

ﻋُْﻨﺼُِﺮِﻩ, and ُ ﻣﺎ ﺗﻘّﻌﺪﻩ, and اﻗﺘﻌﺪُﻩ ﻣﺎ, [Nothing withheld him from attaining to the means of
3

honour and elevation but the baseness of his origin]. (A.) See also 5. ___ [ ِوْرﺛُﻪُ ِ�ِﻹﻗْـﻌَﺎِدHis

inheritance is by reason of nearness of relationship]. You do not say ( ِ�ﻟُﻘﻌُﻮِدL.) ___  إِﻗْـﻌَﺎٌدThe
having few ancestors. (IAar, L.)
5  ﺗﻘﻌّﺪُﻩHe, or it, withheld, restrained, debarred, or prevented, him from attaining

َ ْ َﻣﺎ ﺗـََﻘﱠﻌَﺪِﱏ َﻋﻨNothing but business
ُ ﻚ إِﱠﻻ
the thing that he wanted. (S, L, K.) Ex. ٌﺷﻐْﻞ

َ ْ ﻗـََﻌَﺪ ِﰉ َﻋﻨBusiness withheld me
ُ ﻚ
withheld me from thee. (ISk, S.) See also 4. You say also ٌﺷﻐْﻞ

from thee. (TA.) [And so,]  َﻣﺎ ﻗـَﱠﻌَﺪَك, and  َﻣﺎ ٱﻗْـﺘَـَﻌَﺪ َك, what hath withheld, restrained,

debarred, or prevented, thee? (L.) ___ ﺗﻘّﻌﺪ ﻋَِﻦ اﻷَْﻣِﺮ, (S, A, L, K,) and  ﺗﻘﺎﻋﺪ, (A,) He did not seek,
seek for or after, or desire, the thing. (S, A, L, K.) See also 1. ___  ﺗﻘّﻌﺪsignifies He held back, or
refrained. (KL.) ___ And also He held back, or restrained. (KL.) ___ ُ ﺗﻘّﻌﺪﻩHe performed his

affair. (IAar, Th, L, K.)
6  ﺗﻘﺎﻋﺪ ﺑِِﻪ ﻓَُﻼٌنSuch a one did not pay him his due. (S, L.) See also 5.
8  اﻗﺘﻌﺪHe rode a camel: (L, Msb:) he took, or used, a camel as a  ﻗـُْﻌَﺪةq. v. (L, K.) ___ ً[ اﻗﺘﻌﺪ ﻗَِﻌﻴَﺪةHe
took a seat of the kind called  ﻗﻌﻴﺪةto sit upon]. (L.)
R. Q. 3  ِإﻗْـﻌَﻨَْﺪَد: see 4.

َ�ّٰ ﻗَـْﻌَﺪَك آand ﻗْﻌَﺪَك, see َ�ّٰ ﻗَﻌﻴَﺪ َك آthroughout.
ِ
ِ
 ﻗَـﻌٌَﺪHuman dung. (L, K.) See also  ﻗَﺎﻋٌِﺪin two places.
 ﻗَـْﻌَﺪٌةA single sitting. (S, L, Msb.) Ex. ً ﻗـَﻌََﺪ ﻗَـﻌَْﺪةً َواِﺣَﺪةHe sat a single sitting. (L.) ___ ﻗـَْﻌَﺪةُ َرُﺟٍﻞ,
َ  ِﻗْﻌin three places. And see ذُو اﻟَﻘْﻌَﺪِة. ﻗَﺎِﻋٌﺪ, and ذُو اﻟِﻘْﻌَﺪِة, A certain month; (S, L, K;) [the eleventh
see ٌﺪة

month of the Arabian year;] next after  َﺷﱠﻮال: (L:) so called because the Arabs [when their year was solar]

4

 )ﻳـَْﻘﻌُُﺪوَنtherein from journeys (L, K, * TA) and warring and plundering expeditions and laying in stores of corn and

used to abstain (

seeking pasturage, before performing the pilgrimage in the next month; (L, TA;) or because in that month they broke in the young

ُ ( َذَواS, L, Msb, K) and ت اﻟَﻘﻌََﺪات
ُ ( ;ذََواYoo, Msb;) but the
 )اﻟِﻘْﻌَﺪانfor riding: (Msb, voce ُﲨَﺎَدى:) pl. ت اﻟَﻘْﻌَﺪِة
ِ
َ َذَوا
former is the regular pl., (Yoo,) because the two words are considered as one, (Msb,) and it is the more common: (TA:) dual �
َ
 اﻟَﻘْﻌَﺪِةand ﲔ
ِ ْ ََذواَ� اﻟَﻘْﻌَﺪﺗـ. (Msb.)
camels (

ٌ ﻗـُْﻌَﺪا, (K,) with the  عquiescent, (TA,) [in the CK, ﻗـُْﻌَﺪاٌن,] or ت
ٌ ﻗـُﻌََﺪا. (L.)
ٌ ﻗُـْﻌَﺪة, (K,) or ٌ ﻗـُﻌََﺪة, (L,) An ass: (L, K:) pl. ت
ٌ َ ُﻗـُﻌ, (IDrd, L,) with which is syn. ت
ٌ [ ﻗـُﻌَﻴَْﺪاthe dim.].
[The former,] A horse's, and a camel's saddle: (L, K:) pl. ﺪ ات
(S, L.) ___ See

ﻗَـﻌُﻮٌد.

 ِﻗْﻌَﺪٌةA mode, or manner, of sitting. (S, L, Msb, K.) Ex.  ُﻫَﻮ َﺣَﺴُﻦ اﻟِﻘْﻌَﺪِةHe has a good manner
ِّ  ﻗَـﻌََﺪ ﻗْﻌَﺪةَ اﻟﱡﺪHe sat in the manner of sitting of the bear. (A, * TA.)
of sitting: (A, L:) and ب
ِ
___ ﻞ
ٍ ِﻗْﻌَﺪُة َرُﺟ, and ﻗَـْﻌَﺪُة َرُﺟٍﻞ, (L, K, *) The space occupied by a man sitting: (L, K:) and the
ُ  َﺷَﺠَﺮةٌ ﻗْﻌَﺪةُ َرA tree of the height of a man
height, or depth, of a man sitting. (L.) Ex. ﺟٍﻞ
ِ
sitting: (AHn, in L and TA, passim:) and  ﺑِْﺌـٌﺮ ِﻗْﻌَﺪٌةA well of the depth of a man sitting: (As:) and ﻋُْﻤُﻖ

ٌﺑِﺌِْﺮَ� ِﻗْﻌَﺪة, and ٌ ﻗـَْﻌَﺪة, The depth of our well is that of a man sitting: (L:) and
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ُ َﻣﺎ َﺣَﻔْﺮ, and  ﻗَـْﻌَﺪًة, I dug not in the ground save to the depth of a man
ض إِﱠﻻ ِﻗْﻌَﺪًة
ِ ت ِﰱ اﻷَْر
ُ ت ﲟَﺂء ﻗْﻌَﺪة َر
ُ ْ ََ
sitting: (Lh, L:) and ﺟٍﻞ
ِ ِ ٍ ِ  ﻣﺮرI passed by water of the depth of a man sitting.
ٌ ِﻗْﻌَﺪOne's last child, male or female; and one's last children. (K.)
(Sb, L.) ة
ٌ َﻣْﺮَﻛ,) for women: so in the copies of the K in our hands; (S, M;)
 ﻗَـﻌََﺪٌةA vehicle, or beast of carriage, (ﺐ
َ  ﻗَِﻌﻴthat bears the former signification. (TA.) ___ The [kind of carpet
but accord. to the L, &c., of a man: and it is ٌﺪة
5

َ [ ﻃَﻨْـَﻔq. v.] (L, K) upon which a man sits; and the like. (L.)
called] ﺴﺔ
ﻗـُْﻌِﺪ ﱞ.
ٌ ﻗُـﻌََﺪةsee ٌ ﻗـُْﻌَﺪةand ى
 ﻗُـْﻌَﺪٌد: see the next paragraph.
ٌ ﻗُـْﻌُﺪدNearness of relationship. (L.) ___  ُذو ﻗُـْﻌُﺪٍدA man nearly related to [the father of] the
َ
tribe. (Lh.) [And] ٌ ﻗـُْﻌُﺪدand ٌ( ﻗـُْﻌَﺪدS, K) and ٌ ﻗـُْﻌُﺪودand  أَْﻗـَﻌُﺪand ﺐ
ِ ﻗَِﻌﻴُﺪ اﻟﱠﻨﺴ, (L, K,) A man near in lineage to
ٌ ﻃَِﺮﻳ: (S,
ٌ  ﻃَِﺮand ﻒ
the chief, or oldest, ancestor [of his family or tribe]; (S, L, K;) contr. of ف
M, K in art.

ﻃﺮف:) and the first, The next of kin to the chief, or oldest, ancestor [of his family];

(Msb;) and contr.,

remote in lineage therefrom: (L, K:) [in the former sense, an epithet of praise:] in the latter

sense, an epithet of dispraise: or, as some say, of praise: (TA:) or, in the first sense, it is an epithet of praise in one point of view,
because dominion, or power, or authority, belong to the elder; and of dispraise in another point of view, because the person so termed

ُث اﻟُﻘْﻌُﺪد
ُ  اﳌﲑَاThe inheritance of him
ِ
who is nearest of kin to the deceased. (L.) ___  ﻗـُْﻌُﺪٌدA cowardly and ignoble man, who
is of the sons of the very old, and weakness is attributed to him. (S.) ___

holds back, or abstains, from war and from generous actions; (L, K; *) as also ٌ ﻗـُْﻌَﺪد. (L.)
___ A man

withheld from eminence, or nobility, by his lineage; as also ُﻣْﻘﻌٌَﺪ

. (Az, L.) ___ An

obscure man; (L, K;) ignoble; of low rank; as also  ﻗـُْﻌَﺪٌد. (Az, L.)

[ ﻗُـْﻌَﺪىA nearer degree in lineage to the chief, or oldest, ancestor, than ﻃُْﺮَﰱ, q. v.]
ُ and ِﺿْﺠِﻌﱞﻰ, (K,) and ٌﺿَﺠﻌَﺔ
ُ ﻗُـﻌََﺪٌة, (S, K,) A man (S) who sits
ِﻗْﻌِﺪ ﱞ, and both with ة, and ﺿْﺠِﻌﱞﻰ
 ﻗُـْﻌِﺪ ﱞand ى
ى
much and lies much upon his side: (S, K:) or the last, an impotent man, who does not earn
that whereby he may subsist; (A;) [and the first two] A man impotent; or lacking power, or
ability; (L, K;) as though preferring sitting: (L:) or loving to sit in his house. (A.)
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 ﻗَـﻌَِﺪ ﱞA man belonging to the sect called اﻟَﻘﻌَُﺪ, (L,) or ُ( ;اﻟَﻘﻌََﺪةA [see  );]ﻗَﺎِﻋٌﺪwho holds the
ى
opinions of that sect. (L, K.) ___ Also applied by a post-classical poet to A man who refuses to drink
wine while he approves of others' drinking it. (L.)

َ َ َﻣَﱴ أWhen did this lameness befall thee? (S,
َ َﺻﺎﺑ
 ﻗُـﻌَﺎٌدLameness in a man. You say ُﻚ ٰﻫَﺬا اﻟُﻘﻌَﺎد
ٌَ
ٌَ
L;) [and] ﺑِﻪ ﻗـُﻌ ﺎ د, (L, K,) and  إِﻗﻌ ﺎ د, (K,) and  أَْﻗـﻌﺎ د, (CK,) He has a disease which constrains him to
ِ
remain sitting. (L, K.) See أُْﻗِﻌَﺪ, and ___ ﻗـَُﻌﺎٌد.  ُﻣْﻘَﻌٌﺪalso signifies, (S, L, K,) and so  إِﻗْـَﻌﺎٌد, (S, L,) or  أَْﻗـَﻌﺎٌد, with fet-h,
(accord. to the K,)

A certain disease which affects camels in their haunches, and makes

them to incline (or as though their rumps inclined, IAar) towards the ground: (S, K:) or a
laxness of the haunches. (IKtt.)

 ِﻗﻌَﺎٌد: see ﻗَِﻌﻴٌﺪ.
ٌ ﻗَـﻠُﻮ: (K:) or this latter epithet
 ﻗَـﻌُﻮٌدA young weaned camel: (L, K:) and a young she-camel; i. q. ص
is applied to a female and the former to

a male young camel: (ISh, L, Msb:) so called because he is ridden: (Msb:) and a

young male camel, until he enters his-sixth year: (K:) or a young male camel when
it may be ridden, which is at the earliest when he is two years old, after which
he is thus called until he enters his sixth year, when he is called ٌَﲨَﻞ: the young she-camel is not called

ٌ ﻗـَﻠُﻮ: (S, L:) Ks heard the term  ﻗَـﻌُﻮَدٌةapplied to the female; but this is rare. (Az, L.) ___ A camel
ص
ْ ;َرْﺧ
which the pastor rides, or uses, in every case of need; (A'Obeyd, S, L, K;) called in Persian ﺖ
thus, but is termed

(A'Obeyd, S, L;) as also

 ﻗَـﻌُﻮَدٌة, (K,) accord. to Lth, the only authority for it known to Az; but Kh says that this signifies a camel

which the pastor uses for carrying his utensils &c., and that the  ةis added to give intensiveness to
the epithet; (TA;) or the former is masc. and the latter fem.; (Ks, L;) and

ُ
 ﻗـُْﻌَﺪٌة: (S, K:) you say ﻧِْﻌَﻢ اﻟُﻘْﻌَﺪةُ ٰﻫَﺬ ا, i. e. اﳌْﻘﺘَـﻌَُﺪ,

an excellent camel for the pastor's ordinary riding, or use, is this]: (S, L:) or each of these

[
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words signifies

a camel which the pastor uses for riding and for carrying his

provisions and utensils &c.: and ﻗُـْﻌَﺪٌة, a camel which a man rides whenever and

wherever he will: (L:) the pl. of  ﻗـَﻌُﻮٌدis ٌ[ أَﻗْﻌَِﺪةa pl. of pauc.] and  ﻗـُﻌٌُﺪand  ﻗِﻌَْﺪاٌنand ( ;ﻗَـﻌَﺎﺋُِﺪL, K;) and pl. pl. [i. e. pl.
of

ِﻗْﻌَﺪاٌن ]ﻗَـﻌَﺎِدﻳُﻦ. (TA.) The dim of ٌ ﻗَـﻌُﻮدis ﻗُـَﻌِﻴٌّﺪ. It is said in a proverb,  إِﱠﲣَُﺬوُﻩ ﻗُـَﻌِﻴَّﺪ اﳊَﺎَﺟﺎِتThey made him an

ordinary servant for the performance of needful affairs. (S, L.)

 ﻗَِﻌﻴٌﺪA companion in sitting: (S, AHeyth, L, K:) of the measure ٌ ﻓَِﻌﻴﻞin the sense of the measure ٌُﻣَﻔﺎِﻋﻞ. (L.) ___
A preserver; a keeper; a guardian; a watcher. (L, K.) [In some copies of the K, by the omission of َو, this

ُﻣَﻘﺎِﻋٌﺪ.] It is used alike as sing. and pl. and masc. and fem. (L, K) and dual also. (L.) It is said in the Kur, [l.
ٌ ﲔ َوﻋَِﻦ اﻟِﺸَﻤﺎِل ﻗَِﻌﻴ
16,] ﺪ
ِ [ َﻋِﻦ اﻟَﻴِﻤOn the right and on the left a sitter, or guardian, or
watcher]: respecting which it is observed, that ٌ ﻓَِﻌﻴﻞand  ﻓَـﻌُﻮٌلare of the measures used alike as sing. and dual and pl.; as in �ِإﱠ
َ َِّرُﺳﻮُل َرﺑ, [Kur xi. 83, accord. to one reading,] and ٌﻚ ﻇَِﻬﲑ
َ َواﳌََﻼﺋ َﻜﺔُ ﺑـَﻌَْﺪ ٰذﻟ, [Kur lxvi. 4:] (S, L:) or, as the grammarians
ﻚ
ِ
ِ
ٌ  ﻗَِﻌﻴis understood after اﻟﻴﻤﲔ. (L.) ___ [Hence,] A father; (A'Obeyd, K;) and ٌ ﻗَﻌِﻴَﺪةA man's wife; (S, L, K; *) as
say, ﺪ
َّ
َّ ْ
َ
َْ
ْ
ٌَ
also  ﻗﻌ ﺎ د: (S, L:) and ﻞ
ٍ ﺖ َرُﺟ
ِ  َﻗِﻌﻴَﺪةُ ﺑـﻴa man's wife: pl. ﻗَـﻌﺎﺋُِﺪ. (L.) ___ �ٰ ﻗَِﻌﻴَﺪ َك ٱ, and �ٰ ﻗَـﻌَﺪ َك ٱ, and ِﻗﻌَﺪَك
ِ
َ�ّٰٱ, (K,) but the last was unknown to AHeyth, (L,) [By thy Watcher, or Keeper, God:  ﻗﻌﻴﺪand  ﻗﻌﺪbeing
َ َ ُﻧََﺸْﺪﺗ:
epithets, put in the acc. case because of the prep. ب
ِ understood: or] I conjure thee by God; syn. �ّٰﻚ ٱ
meaning is assigned to

some say, the meaning is,

as though God were sitting with thee, watching over thee, or

َ ِِْﲝْﻔِﻈِﻪ ﻋََﻠﻴ, the reading in the TA, we find ﻚ
َ َْﳛَْﻔﻈُﻪُ ﻋََﻠﻴ:] or by thy
keeping thee: [in some copies of the K, for ﻚ

َ ﻗَِﻌﻴَﺪَك َﻻ آﺗِﻴ, and
Companion, who is the Companion of every secret, [namely God] ! ﻚ

 ;ِﻗْﻌَﺪَك ﻻ اﺗﻴﻚand ﻗَِﻌﻴَﺪَك ٱّٰ�َ ﻻ اﺗﻴﻚ, and  ;ِﻗْﻌَﺪَك ٱّٰ�َ ﻻ اﺗﻴﻚare forms of swearing used by the Arabs, in which ﻗﻌﻴﺪ
and

 ﻗﻌﺪare inf. us. put in the acc. case because of a verb understood; [or rather, as it appears to me, and as I have said above,

they are epithets, put in the acc. case because of the prep.

ب
ِ understood;] and the meaning is, By thy Companion,
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who is the Companion of every secret, [I will not come to thee; and by thy
Companion, &c., or by thy Watcher, or Keeper, God, I will not come to thee;] like as one

َ�ّٰﻚ ٱ
َ ُﻧََﺸْﺪﺗ: (S, L:) some say, that  ﻗﻌﻴﺪand  ﻗﻌﺪsignify here a watcher, or an observer, and a preserver, a keeper, or a
ُ
guardian, that God is meant by them, and that they are in the acc. case because  أُْﻗﺴﻢfollowed by the prep. ب
ِ is understood; [the
ِ

says

meaning being I swear

by thy Watcher, or Keeper, &c., God, &c.; and this opinion is the more agreeable with

the explanation given above, By thy Companion &c. :] others say, that they are inf. ns., and that the meaning is, I swear

by thy

َ ِﲟَُﺮاَﻗـﺒَِﺘ: El-Mázinee and others, however, assert that  ﻗﻌﻴﺪhas no verb. (MF.) ___ Ks
regard, or fear, of God, َ�ّٰﻚ ٱ

�ّٰ ِﻗْﻌَﺪ َك ٱّٰ�ُ[ اbeing in the nom. case] signifies God be with thee! (L.) [or God be thy
Companion, or Watcher, or Keeper!]; and so does ُ�ّٰﻗَِﻌﻴَﺪ َك ا. (AHeyth, L.) [Or] َ�ّٰﻗَِﻌﻴَﺪ َك ٱ, (IB, L, K,) and
َ�ّٰﻗْﻌَﺪ َك ٱ, (K,) and َ�ّٰﻗَـْﻌَﺪَك ٱ, (IB, L, TA,) [are] expressions of conciliation, not oaths, as they have not the complement of an
ِ
َّٰ ﻋَْﻤَﺮَك ٱ,
oath: the former word in each is an inf. n. occupying the place of a verb, and therefore is put in the acc. case, as in �
َّٰ ﻚ ٱ
َ ُﻋَﱠﻤْﺮﺗ, i. e., I beg God to prolong thy life: in like manner, َ�ّٰﻚ ٱ
َ ُ[ ﻗَـﱠﻌْﺪﺗin the K, ﻗْﻌَﺪَك,] signifies, [and so the
which means �
ِ
says that

three first phrases above, of which it is the original form,]

I beg God to preserve, keep, guard, or watch,

َ
ِّ ﲔ َوﻋَِﻦ اﻟ
thee; from the saying in the Kur, [l. 16,] ﺸَﻤﺎِل ﻗَِﻌﻴٌﺪ
ِ َﻋِﻦ اﻟَﻴِﻤ, i. e. َﺣِﻔﻴٌﻆ. (Aboo-'Alee, IB, L, K. *) ﻗَِﻌﻴَﺪ ُﻛﻤﺎ

َ�ّٰ ٱis used in interrogative phrases and in phrases conveying an oath, [and so is
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َ�ّٰ]ﻗَﻌﻴَﺪ َك ٱ. You say, interrogatively, [ ﻗَﻌﺒَﺪُﻛَﻤﺎ ٱّٰ�َ أََﱂْ ﻳَُﻜْﻦ َﻛَﺬا َوَﻛَﺬاI beg God to preserve, keep,
ِ
ِ
َ [ ﻗَﻌِﻴَﺪَك ٱّٰ�َ َﻷُْﻛِﺮَﻣﱠﻨBy thy
guard, or watch, thee. Was it not so and so?]: and in the other case, ﻚ
Watcher, or Keeper, God, I will assuredly pay thee honour!] (Th, L.) ___ [And from the
signification of ' father ' is derived] the phrase
thing. (K, TA.)

ﻗَِﻌﻴَﺪَك ﻟَﺘَـْﻔﻌََﻠﱠﻦ, By thy father, thou shalt assuredly do such a

What comes to thee from behind thee, (S, L, K,) of gazelles or birds (L, K) or wild
9

ٌ ﻧَﻄﻴ: (S, L:) of evil omen. (L.) The locust of which the wings are not yet
animals: contr. of ﺢ
perfectly formed. (S, K.)

 ﻗَِﻌﻴَﺪٌةA thing like the [kind of receptacle called] َﻋﻴْـﺒَﺔ, (L, K,) woven by women, (L,) upon
which one sits: (L, K:) pl. ﻗـَﻌَﺎﺋُِﺪ. (L.) ___ See ٌ ﻗـَﻌََﺪةA [sack of the kind called] ِﻏَﺮاَرة: (S, K:) or the like

َ : (L, K:) pl. ﻗـَﻌَﺎﺋُِﺪ. (S, L.) A sand
thereof, in which are put [ ﻗَِﺪﻳﺪor pieces of flesh-meat, q. v.] and ﻛﻌْﻚ

that is not of an oblong form: (S, L, K:) or a long tract of sand like a rope, cleaving
to the ground: (L, K:) or a heap of sand collected together. (L.) See also ﻗَِﻌﻴٌﺪ.

 ﻗَـﱠﻌﺎَدٌةA [seat, or couch, of the kind called] َﺳِﺮﻳﺮ: of the dial. of El-Yemen. (TA.)
[ ﻗَﺎِﻋٌﺪact. part. n. of  ]ﻗـَﻌََﺪSitting; sitting down; pl. ( ﻗـُﻌُﻮٌدMsb) and  ﻗـُﻌﱠﺎٌدand ﻗَﺎِﻋُﺪوَن: (TA:) fem. ٌ ;ﻗَﺎِﻋَﺪةpl.
ٌ ﻗَﺎﻋَﺪا. (Msb.) ___ A sack full of grain; (IAar, K;) as though by reason of its fulness it were sitting. (IAar.)
 ﻗـََﻮاِﻋُﺪand ت
ِ

 ﻗـَﻌََﺪin the third meaning,]  ﻗَﺎِﻋٌﺪ ﻋَِﻦ اﻟﻐَْﺰِوA man holding back, or abstaining, from
warring and plundering: pl. ٌ ﻗـُﱠﻌﺎ دand  ;ﻗَﺎِﻋُﺪوَنand quasi-pl. n. ﻗَـَﻌٌﺪ: (L:) which last is also explained as signifying
َ
those who have no [ دﻳﻮانor register in which they are enrolled as soldiers and
ِ

___ [And from

stipendiaries], (S, A, L, K,) and (as some say, L) who do not go forth to fight. (L, K.) ___ [And hence, the

ٌ  َﺣﺎِرand س
ٌ َﺣَﺮ, (S,) and  َﺧﺎدٌمand َﺧَﺪٌم: (TA:) [The
ﻗـَﻌٌَﺪ, [which is, properly speaking, a quasi-pl. n.,] like س
ِ
Abstainers, or Separatists:] the ( ﻗـَﻌَﺪso in the S, L, K: in the A, and some copies of the K,  ﻗـَﻌََﺪة:) are The
[schismatics called] رج
ِ َﺧَﻮا: (K:) or certain of the ( ;ﺧﻮارجS;) a people of the  ﺧﻮارجwho
pl.]

held back ( )ﻗـَﻌَُﺪواfrom aiding 'Alee, and from fighting against him; (A;) certain of the

( ;َﺣُﺮوِرﻳﱠﺔL;) the [schismatics called] ُﺷَﺮاة, who hold the doctrine that government

belongs only to God, but do not war; (IAar, L;) who hold the doctrine that
government belongs only to God, but do not go forth to war against a people. (L.)
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___ [And the sing.,]

 ﻗَﺎِﻋٌﺪA woman who has ceased to bear children, (S, K,) and to have the

menstrual discharge, (ISk, S, K,) and to have a husband: (Zj, K:) or an old woman, advanced in
years: (IAth:) pl. ﻗـََﻮاِﻋُﺪ: (ISk, S:) when you mean sitting, you say ٌﻗَﺎِﻋَﺪة. (ISk, IAth.) ___ ٌ َﳔْﻠَﺔٌ ﻗَﺎِﻋَﺪةA palm-tree
bearing fruit one year and not another: (A, TA:) or, that has not borne fruit in its

َ
year. (IKtt.) ___ Also, ﻗَﺎﻋٌِﺪ, A palm-tree: or a young palm-tree: pl. [or rather quasi-pl. n.] ﻗـَﻌٌَﺪ, like as ٌﺧَﺪم

ٌَﺧﺎدم. (L.) ___  ﻗَﺎﻋٌﺪA young palm-tree having a trunk: (A, K:) or, [of] which [the branches] may
ِ
ِ
ْ
be reached by the hand. (S, K.) Ex. ﺿِﻬْﻢ َﻛَﺬا ِﻣَﻦ اﻟَﻘﺎِﻋِﺪ
ِ  ِﰱ أَرIn their land are so many
ً  َرA mill which
young palm-trees having trunks. (A.) Thus it is used us a gen. n. (TA.) ﺣ ﻰ ﻗَﺎِﻋَﺪٌة
is of

َ َْﺣَﻠﺒ: see art. ﺣﻠﺐ.
one turns by the handle with the hand. (L.) ﺖ ﻗَﺎِﻋًﺪا

ٌ ﻗَﺎِﻋَﺪةA foundation, or basis, of a house: (Msb:) pl. ﻗـََﻮاِﻋُﺪ: (S, Msb:) which signifies, accord. to Zj, the columns,
َ
or poles, ( )أَﺳ ﺎﻃ ﲔof a structure, which support it. (L.) [Hence,] ب
ِ [ ﻗَﺎِﻋَﺪَ� اﻟَﺒﺎThe two side-posts of
ِ
the door]. (K, in art. ___ ﺑـََﲎ أَْﻣَﺮﻩُ َﻋﻠَ ﻰ ﻗَﺎﻋَِﺪٍة.)  ﺳﻮم, and ﻋﻠ ﻰ ﻗـََﻮاِﻋَﺪ, [He built his affair upon a firm
foundation, and, upon firm foundations]. And ٌ[ ﻗَﺎِﻋَﺪةُ أَْﻣِﺮَك َواِﻫﻴَﺔThe foundation of thine
َ
affair is unsound]. (A.) ___ ب
ِ  ﻗَـﻮاِﻋُﺪ اﻟﱠﺴَﺤﺎThe lower parts of clouds extending across
the view in the horizon, likened to the foundations of a building: (A'Obeyd, L:) or
clouds extending across the view, and lying low. (IAth, L.) ___ [Hence]  ﻗَـَﻮاِﻋُﺪ اﳍَْﻮَدِجThe
four pieces of wood, (S, K,) placed transversely, [two across the other two, so as to
form a square frame,] beneath the ( ﻫﻮدجS, K,) which is fixed upon them. (K.) [See 1 in art.

َ , i. e. A universal, or general, rule, or canon. (Msb.) [See ﺿﺎﺑِﻂ
َ .]
ٌ ِﺿﺎﺑ
ﻓﺸﻞ.] As a conventional term, i. q. ﻂ
َ أَْﺻَﺪ
 أَﻗْـﻌَُﺪA camel having a laxness and depression in the shank. See ﻗـََﻌٌﺪ. (TA.) But see ف ﻓَُﻼٌن
 أَْﻗـﻌَُﺪ ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍنSuch a one is more nearly related to his chief, or oldest, ancestor than
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such a one. (IAar, IAth, L.) See also ٌﻗـُْﻌُﺪد.

 َﻣْﻘﻌٌَﺪA place of sitting; a sitting-place; (L, Msb, K;) as also ٌ َﻣْﻘﻌََﺪة: (L, K:) pl. of the former َﻣَﻘﺎِﻋُﺪ, (Msb,)
َ َ ّ َُ
signifying sittingplaces of people in the markets &c. (S.) ﻘﺎﺑَِﻠﺔ
ِ َ [ ﻫﻮ ِﻣ ِﲎ ﻣْﻘﻌَﺪ اﻟHe is, with
respect to me, as though in the sitting-place of the midwife;] i. e., in nearness; meaning he
is sticking close to me, before me: (Sb, S:) denoting nearness of station. (Sb, L.) See also َﻣْﻌِﻘٌﺪ. ___ [Hence,

َ

a place of abode,] ﺗـَﺮُﻛﻮا َﻣَﻘﺎِﻋَﺪُﻫْﻢ, They left their places of abode. (A.) ___ A time of

َ

ُ �َ &c., and so in modern Arabic; and app.
sitting. (MF.) ___ ُ اﳌْﻘﻌََﺪةThe anus [as is shown in the S and Msb, voce ﺳﻮر
also

اﻟ ﱠ. (S, Msb.)
the posteriors, upon which one sits]: syn. ُﺴﺎﻓﻠَﺔ

 ﻣُْﻘﻌٌَﺪHaving a disease which constrains him to remain sitting: (K:) or crippled, or
deprived of the power of motion, by a disease in his body; (Mgh, L;) as though the
disease constrained him to remain sitting: (Mgh:) or deprived of the power to stand,
by protracted disease; as though constrained to remain sitting: (L:) or affected by
a disease in his body depriving him of the power to walk: (Msb:) a lame man (S, L:) also, i.
q. َزِﻣٌﻦ: (Msb:) accord. to the physicians,  ُﻣْﻘﻌٌَﺪand  َزِﻣ ٌﻦare syn.; [see the second explanation above, which is that here
indicated;] but some make a distinction, and say that the former signifies
latter,

having the limbs contracted, and the

having a protracted disease; (Mgh;) [which is app. one of the two significations assigned to the former word

ٌ ﻗُـﻌَﺎدsignifying a disease which affects camels in their haunches: (L:) [and] [ ُﻣْﻘﻌٌَﺪis applied
َ
to] a camel having this disease. (L.) ___ ﺐ
ِ ُﻣْﻘﻌَُﺪ اﻟﻨﱠﺴ, and ب
ِ ﻣﻘﻌﺪ اﻷَْﺳﺒَﺎ, A man of short lineage. (L.)
in the Msb:] accord. to some, it is from

َ
َ ُ
ﺐ
ِ  ُﻣْﻘﻌَُﺪ اﳊَﺴA man without eminence, or nobility. (L.) See also ﻒ
ِ ْﻣْﻘﻌُﺪ اﻷَﻧ. ٌ ﻗُـْﻌُﺪدA man having
ٌ  ﺛَْﺪA breast that is
wide nostrils: (K:) or having wide and short nostrils. (A, L.) ى ُﻣْﻘﻌٌَﺪ

___

swelling, prominent, or protuberant, (S, A, L, K,) that fills the hand, (A,) and has not yet
12

 ﺑِﺌْـٌﺮA well that is partly dug, and then left before the
ٌ  ُﻣْﻘﻌََﺪاYoung birds of the kind called َﻗﻄًﺎ,
water has come into it; (K;) i. q. ٌُﻣْﺴَﻬﺒَﺔ. (TA.) ت
become folding. (S, L, K.) ٌُﻣْﻘﻌََﺪة

before they rise (L, K) to fly. (L.) ___ Frogs. (A, L, K.)

( أََﺧَﺬﻩُ اﳌُِﻘﻴﻢُ اﳌُْﻘِﻌُﺪA) Griefs took hold upon him, disquieting him so that he could not
َ َأ
remain at rest, and making him to stand up and sit down: a phrase similar to َﺧَﺬﻩُ َﻣﺎ ﻗَُﺪم
َ َﻣﺎ ﻗـَُﺮ. (Mgh, art. ﻣُْﻘﻌٌﺪ.)  ﻗﺪمand  ﻣَُﻘﻌٌّﺪA servant. (IAar, L.)
َ َوَﻣﺎ َﺣُﺪ, and ب َوَﻣﺎ ﺑـَﻌَُﺪ
ث
ِ
ِ
َ
 َﻣْﻘﻌََﺪٌﻩand اﳌْﻘﻌََﺪُة: see َﻣْﻘﻌَُﺪ.
ٌ ُﻣْﻘﻌََﺪا: see ُﻣْﻘﻌٌَﺪ.
 ﻣُْﻘﻌََﺪُةand ت
 ﻣَُﻘ ِﻌٌّﺪ: see ُﻣْﻘِﻌٌﺪ.

13

ﻗﻌﺮ
َُ
1 ت اﻟِﺒﺌْـُﺮ
ِ  ﻗَـﻌﺮ, aor. ﹹ

, inf. n.

ٌﻗـَﻌَﺎَرة, The well was deep; had a deep bottom. (S, K. *) ﻗـَﻌََﺮ اﻟﺒِﺌْـَﺮ, (S,

 ﹷ, inf. n. ﻗَـْﻌٌﺮ, (TA,) He reached the bottom of the well; (K;) he descended the well
until he reached the bottom of it: (S:) or the same verb; (IAar, K;) or  ﻗـَﱠﻌ َﺮَﻫﺎ, (A,) inf. n.
K,) aor.
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ٌ( ;ﺗَـْﻘﻌﲑS;) and ( ; أَْﻗـﻌََﺮَﻫﺎA;) he made the well deep. (IAar, S, * A, K.) ___ َﻗَـﻌََﺮ اِﻹَ�ء, (S, K,) or  ﺗﻘّﻌﺮُﻩ, (A,) He
ِ
drank what was in the vessel, (S, A. K,) or all that was in the vessel, (TA,) until he came
to the bottom of it. (S, A, TA.) And in like manner,  ﻗَـﻌَ َﺮ اﻟﺜﱠِﺮﻳَﺪَةHe ate the [ ﺛﺮﻳﺪةor mess of crumbled

َ ﻗـَﻌََﺮ اﻟﱠﺸ, (S, A,) inf. n. ﻗـَﻌٌْﺮ, (S,)
bread moistened with broth] from the bottom of it. (K.) ___ َﺠَﺮة
ْ ﻗَـﻌََﺮ اﻟﱠﻨ, aor.  ﹷ, He cut
He pulled out the tree from its root; uprooted it. (S, A.) And ﺨَﻠَﺔ

down the palm-tree from its root. (K.) And ُ ﻗـَﻌَ َﺮﻩHe threw him down prostrate. (K.)

َ  ﻗَـﻌﱠَﺮ ِﰱHe twisted the sides of his mouth in his speaking, and
2  ﻗَـﱠﻌَﺮsee 1. ___ ﻛَﻼِﻣِﻪ
spoke with the furthest part of his mouth; as also  ﺗﻘّﻌﺮ: (K:) or both signify, he spoke

gutturally, or] with the furthest part of his fauces: (TA:) [he was guttural in his speech,

[

or

spoke with a guttural voice.] See ﻗّﻌﺐ.

4  اﻗﻌﺮ اﻟِﺒﺌْـَﺮHe made a bottom to the well. (S, K.) ___ See also 1.

ْ َﻋ. ___ He, or it, became prostrated, and
5  ﺗﻘﻌّﺮHe went deep; syn. ﺗـَﻌَﱠﻤَﻖ. (S.) See ﺠَﺮِﻓﻴﱠﺔ

overturned. (TA.) [See also 7.] َﺗﻘّﻌ ﺮ اِﻹَ�ء: see 1.

1

َﺸ
7 ﺠَﺮُة
 اﻧﻘﻌﺮت اﻟ ﱠ, (S, A,) or ُاﻟﻨﱠْﺨﻠَﺔ, (K,) The tree, (S, A,) or palm-tree, (K,) became uprooted, (S, A,
K,)

and fell prostrate; (TA;) it fell down: (K:) or, as some say, it went into the bottom [or

depth] of the earth [and disappeared, leaving no mark nor trace: see the part. n., below]:
(TA:) and, accord. to some,

اﻧﻘﻌﺮ, said of anything, signifies it became prostrated. (TA.) [See also 5.] ___ اﻧﻘﻌﺮ َﻋْﻦ

ُ َﻣﺎٍل ﻟَﻪHe died, leaving property that belonged to him: (TA, from a trad.:) and [ اﻧﻘﻌﺮsimply] he
died. (TA.)

 ﻗَـْﻌٌﺮThe bottom, lowest depth, or extremity of the lower part, [of the interior,] of a thing;
ٌ ُْ
(Msb;) i. q.  ﻋﻤ ﻖ, of a well &c.; (S;) the remotest part of anything; (A, K;) [as, for instance,] of a river, (TA,) and of a
ٌُ
َْ ْ َ َ
vessel; (S, A;) pl. ﻗـُﻌﻮر. (Msb, K.) You say ﺮ ﺑـﻴﺘﻪ
ِ ِ ِ ﺟﻠَﺲ ِﰱ ﻗَـﻌ, [lit., He sat in the innermost part of his
َْ َ ْ ْ َ ُ ُ ْ
َُ
ُ َْ
house,] meaning he kept in his house. (Msb.) And ﺖ
ِ َﻻ أَدﺧﻞ ﻋﻠَﻴِﻪ ﻗَـﻌﺮ اﻟﺒـﻴ, and  ﻗَِﻌﲑﺗَﻪ, and  ﻗـَﻌﺮﺗَﻪ, all
I will not go in to him in the innermost part of the house; or I will not

signify the same [

َ [ ذََﻫIt
be an intimate in his house]. (TA.) ___ [Depth, properly and tropically. You say] ض
ِ ﺐ ﰱ ﻗَـْﻌِﺮ اﻷَْر
(a tree or the like)

went into the depth of the earth]. (TA.) And ( ﻓَُﻼٌن ﺑَِﻌﻴُﺪ اﻟَﻘْﻌِﺮA, TA) Such a one is

َ

َ ِﻟَﻴْﺲ ﻟ
deep and excellent in judgment; one who examines deeply. (TA.) And ﻜَﻼِﻣِﻪ ﻗـَْﻌ ٌﺮ

His speech, or language, has not depth]. (A, TA.) ___ The root, or lower or lowest part, of a

[

palm-tree [or the like]. (TA.) ___

َ , (K, TA,) the
A hollow in the ground, such as is called a ﺟْﻮﺑَﺔ

descent into which and the ascent from which are difficult; (TA;) as also ٌ ﻗَـْﻌَﺮة. ___ A
city, or town; syn. ( ;ﺑـَﻠٌَﺪK;) such as El-Basrah or ElKoofeh. (AZ.) You say َُﻣﺎ ِﰱ ٰﻫَﺬا اﻟَﻘْﻌِﺮ ِﻣﺜْـﻠُﻪ

َ َﻣﺎ َﺧَﺮ
There is not in this city, or town, the like of him. (K.) And ج ِﻣْﻦ أَْﻫ ِﻞ ٰﻫَﺬا اﻟَﻘْﻌ ِﺮ أََﺣٌﺪ

ُﻣﺜْـﻠُﻪ, like as you say ﻣْﻦ أَْﻫِﻞ ٰﻫَﺬا اﻟَﻐﺎﺋﻂ, There came not forth, of the people of this city, or
ِ
ِِ
ِ
َ . (Fr, IAar, K.)
town, any one like him. (AZ.) ___ A [bowl, such as is called] ﺟْﻔﻨَﺔ
2

 ﻗَـﻌٌَﺮIntellect, or intelligence: (K:) or full, or perfect, [or profound,] intellect or
intelligence. (IAar, TA.) [See also ﻗَـْﻌٌﺮ.]
 ﻗَـﻌَْﺮٌة: see ﻗـَﻌٌْﺮ, in two places. ___ What covers the bottom of a bowl; as also ٌ ﻗـُﻌَْﺮة. (K.) See ﻗـَﻌَْﺮاُن.
 ﻗُـﻌَْﺮٌة: see ٌﻗـَﻌَْﺮة.
ْ َ ﻗ: see ﻗـَْﻌَﺮاُن. ___ See also ٌَﺷﻔَﺮة.
ٌﺼﻌَﺔٌ ﻗَِﻌَﺮة
ِ
 ﻗَـْﻌَﺮاُنA drinking-cup or bowl ( )َﻗَﺪٌحmade deep; i. q. ُﻣَﻘﱠﻌٌﺮ. (S.) ___ A vessel nearly full: (A:) or a vessel
ْ َﻗ, and ٌ ﻗـَﻌَﺮة, a bowl having
having something in its bottom: (K:) fem. ﻗـَْﻌ َﺮى: (TA:) and ﺼﻌَﺔٌ ﻗـَﻌْ َﺮى
in it what covers its bottom. (K, TA.)

 ﻗَـﻌُﻮٌر: see ٌﻗَِﻌﲑ, in two places.
ٌ ﻗَﻌﲑDeep; having a remote bottom; (A, K;) applied to a river; as also  ﻗَـﻌُﻮٌر, accord. to the K; but this is not
ِ
ٌ  ﻗَـ ﱡ, which occurs afterwards in the K. (TA.) You say ﺑِْﺌـٌﺮ
mentioned by any one before the author of the K, and is a mistake for ﻌﻮر
ْ َﻗ
ٌﻗَﻌِﲑَة, (A,) and  ﻗَـﱡﻌﻮٌر, (K, TA,) A deep well; (K, TA;) a well having a remote bottom. (TA.) And ٌﺼﻌَﺔ
( ﻗَﻌِﲑٌَةS, A) A deep bowl. (TA.)  ﻗَـﻌُﻮٌرis also applied as an epithet to a woman's vulva: (Ibn-Habeeb, TA in art. ﺧﺠﻰ:) and,
accord. to the K, to a woman. (TA in that art.)

ٌ ﻗَِﻌﲑَة: see ﻗـَﻌٌْﺮ: ___ and ٌﻗَﻌِﲑ. ___ See also ٌَﺷِﻔﲑَة.
 ﻗَـﱡﻌﻮٌر: see ٌﻗَِﻌﲑ.
 [ أَﻗْـﻌَُﺮDeeper.]
 ِﻣْﻘﻌٌَﺮ, (so in a copy of the A,) or  ُﻣَﻘﱠﻌٌﺮ, like ٌ[ ُﻣﻌَﻈﱠﻢin measure], (so in the TA,) [but the former I think the correct form, being
agreeable with analogy,] A man

who reaches the bottoms, or utmost points, of things, or affairs.
3

(A, TA.)

 ﻣَُﻘﱠﻌٌﺮ: see ﻗـَْﻌَﺮاُن: ___ and ِﻣْﻘﻌٌَﺮ.
ٌ ّ ُﻣَﻘﻌin art. ﻗﻌﺐ.
 ﻣَُﻘ ِﻌٌّﺮ: see ﺐ
 ِﻣْﻘﻌَﺎٌر, applied to a [cup of the kind called] ﻗـَْﻌﺐ, Wide and deep. (K.)

 ﻣُﻨْـَﻘِﻌٌﺮUprooted. So in the Kur, [liv. 20,]  َﻛﺄَﻧﱠـُﻬْﻢ أَْﻋَﺠﺎُز َﳔٍْﻞ ُﻣﻨْـَﻘِﻌٍﺮAs though they were the lower

parts of palm-trees uprooted: (TA:) or the meaning is, extirpated, by going into the bottom
[or

depth] of the earth, so as to leave no mark nor trace. (El-Basáïr, TA.)

4

ﻗﻌﺴﺲ
َ  ﻗَﻌ, aor. ﹷ
1ﺲ
ِ

ٌ َﻗـَﻌ, (S, A, K,) He (a man, TK) had a protruding, or protuberant,
ﺲ
ٌ َ ﻗَـﻌbeing the contr. of ب
ٌ َﺣَﺪ. (S, A, K, TK.)
breast, or chest, and a hollow, or receding, back; ﺲ
ٌ َ
[And in like manner,]  ﻗـَﻌﺲin a bow is A bending outwards of its inner side, in its middle, and a
, (TK,) inf. n.

ْ

َ

ﻗَـَﻌﺲ اﻟ ﱠ, [aor. ﹷ
bending inwards of its outer side. (TA.) ___ See also 6, in two places. َﺸﻰء

,] inf. n.

ٌ ﻗـَْﻌ, He bent the thing; as also ُ ﻗﻌّﺴﻪ. (TA.)
ﺲ

َ  ﻗَـﱠﻌsee 1, last signification.
2ﺲ
َ  ﺗَـَﻘﱠﻌsee 6, in two places.
5ﺲ
6  ﺗﻘﺎﻋﺲHe made his [meaning his own] breast, or chest, to stick out. (A.) ___ He drew back,
and became refractory, and made himself like him who has a hollow, or receding,
back, and a protruding, or protuberant, breast, or chest. (Har, p. 17.) ___ He drew back;
held back; or hung back. (S, K.) You say,  ﺗﻘﺎﻋﺲ َﻋِﻦ اﻷَْﻣِﺮHe drew back, held back, or hung

َ

back, from the thing, or affair, and would not go forward in it; (S, TA;) as also  ﻗَِﻌﺲ, inf. n.

ٌ َ ;ﻗـَﻌand  ﺗﻘّﻌﺲ: (TA:) in some copies of the S, instead of ﺗﻘﺎﻋﺲ, in this phrase, we find س
َ  ﺗـََﻘْﻌَﻮ. (TA.) And [in like manner,]
ﺲ
َ  اﻗْـﻌَﻨَْﺴHe drew back; he receded, or went backwards. (S, K.) When a man draws water without a
ﺲ
ِ
ْ [ اﻗـْﻌَﻨْﺴGo thou
َ ﺲ َوٱْﺟﺬب اﻟ ﱠ
pulley, pulling the rope at the head of the well, his back pains him, and it is said to him, ﺪْﻟﻮ
ِِ
ِ ِ
ْ ا. (S.) ___
backwards, and pull the bucket]. This verb is without idghám because it is quasi-coördinate to ﺣ َﺮْﳒََﻢ
ِ
He (a horse, S, K) drew back, or held back, and would not go forward: (S:) or would not
submit to his leader; (K;) [as also اﻗﻌﻨﺴﺲ

; as appears from an explanation of its part. n., below.] You say also,

1

ُﺗﻘّﻌﺴﺖ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ, meaning The beast of carriage stood still, and would not move from its
place. (TA.) ___ [He (a man) and] it (might or strength) was, or became, firm, or steady, and
resisted; [as also اﻗﻌﻨﺴﺲ

; as appears from an explanation of its part. n., below:] and

َ

 اﻗﻌﻨﺴﺲhe was, or

ٌ َﻗَـﻌ, he (a man) was, or became,
became, firm, and did not bow his head: and ﻗَِﻌﺲ, inf. n. ﺲ

inaccessible, or unapproachable, and mighty, or strong, and firm, or steady. (TA.) ___ It
(the night)

was, or became, long, or protracted; as though it did not quit its place; like

ُ َأَْﻗـﻌ.
ﺑَـَﺮَك. (A, TA.) See ﺲ
َ  ﺗَـَﻘْﻌَﻮ: see 6.
Q. Q. 2 س
َ ﺴ
َ  ِإﻗْـﻌَْﻨ: see 6, in five places.
R. Q. 3 ﺲ
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ُ َأَْﻗـﻌ.
ٌ  ﻗَﻌ: see ﺲ
ﺲ
ِ

ٌ ُﻣْﻘﻌَْﻨﺴ.
ٌ ْ ﻗُـﻌَﻴ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ٌ ُﻣْﻘﻌَﻨْﺴ.
ٌ  ﻗُـﻌَﻴْﺴ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ِ

ٌ ُﻣْﻘﻌَﻨْﺴ.
ٌ  ﻗُـﻌَﻴْﺴﻴ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ِ

ٌ ُﻣْﻘﻌَﻨْﺴ.
ٌ  ﻗُـﻌَﻴْﻨ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ِ

ُ َ أَﻗْـﻌHaving a protruding, or protuberant, breast, or chest, and a hollow, or
ﺲ
ٌ ( ﻗَﻌS, K) and ﺲ
ٌ  ُﻣﺘَـَﻘﺎﻋ: (S:) [or the last rather signifies making his
receding, back; (S, A, K;) as also ﺲ
ِ
ِ
2

َ ( ;ﻗـَْﻌK;) applied to a woman [&c.]: and pl. ﺲ
ٌ ﻗـُْﻌ:
breast, or chest, to stick out: see its verb:] fem. of the first, ُﺴﺂء

ُ أُﻗَـﻴْﻌ. (TA.) [See ُ أَْﺟَﻨﺄand أَْﻓـَﺰُر.] ___ Applied to a horse, Having the ﺻْﻬَﻮة
َ [or place of the
ﺲ
ِ
saddle], (K,) or the spine in that part, (S,) depressed, and the [ ﻗَﻄَﺎةor part next behind]
the dim. of the first is

elevated; (S, K;) [i. e., saddle-backed.] ___ Applied to a camel, Having the head and neck and
back inclining: (K:) or having the head and neck inclining towards the back: (S:) the
latter is the right explanation. (TA.) Hence the saying,

َ ُ
ﺲ
ٍ ت ﻗُـْﻌ
ٍ ْاِﺑُْﻦ َﲬ, meaning, The tarrying of the moon
ٍ ﺲ َﻋَﺸﺂء ﺧِﻠَﻔﺎ

five nights old until it sets is like the tarrying during the evening feed of pregnant camels having
their heads and necks inclining towards their backs. (S, TA.) [See َﻋﺘََﻤٌﺔ.] The same epithet
applied to a camel also signifies

Having a shortness in the hind legs, and a sloping in the

َ ﻗَـْﻌ, applied to an ant ()َﳕَْﻠﺔ, Raising its breast and its tail: (K:) pl.
withers. (TA.) ___ Also, the fem., ُﺴﺂء

ٌ  ﻗـُْﻌand ت
ٌ ﻗـَﻌَْﺴﺎَوا. (TA.) ___ And applied to a bow (ﻗـَْﻮس,) Having a bending outwards of its inner
ﺲ
ُ
side, in its middle, and a bending inwards of its outer side. (TA.) ___ Also أَْﻗـَﻌﺲ, applied to
a man,

Inaccessible, or unapproachable, (S, K, TA,) and mighty, or strong, and firm, or

ُ

َ ( ﻋﱠﺰٌة ﻗَـْﻌS, A) Firm might or strength. (S.) [See also
steady. (TA.) You say also, ( ِﻋﱞﺰ أَْﻗـﻌَﺲA) and ُﺴﺂء
ِ

ُ َ___ ﻟَﻴْﻞٌ أَْﻗـﻌ.] ﺲ
ٌ  ُﻣْﻘﻌَﻨْﺴA long, or protracted, night; (A, K;) as though it did not quit its
ﺲ
ِ
ٌ  ﺳُﻨﻮَن ﻗُـْﻌYears lasting long. (TA.)
place. (S, A.) And ﺲ
ِ
ٌ  ﻣُْﻘﻌَﻨْﺴDrawing back; holding back; or hanging back: [see its verb:] (TA:) or strong;
ﺲ
ِ
powerful; mighty: (S, K, TA:) also anything drawing in his head upon his neck, like him
who refrains, or defends himself, from a thing: a camel that resists being led: anything
that resists, or withstands: might, or power, that resists, or withstands, injury. (TA.) [See also

ُ َأَْﻗـﻌ.] The pl. is ﺲ
ُ  َﻣَﻘﺎﻋand ﺲ
ُ ( ;َﻣَﻘﺎﻋﻴS, K;) the addition of the  ىbeing in this case optional. (S.) The dim. is ﺲ
ٌ ُﻣَﻘﻴْﻌ, or
ﺲ
ِ
ِ
ِ
3

ٌ ُﻣَﻘﻴْﻌﻴ, (Sb, S, K,) or ﺲ
ٌ  ﻗـُﻌَﻴْﺴand ﺲ
ٌ ﻗـُﻌَﻴْﺴﻴ, (TA,) or ﺲ
ٌ ﻗـُﻌَﻴْﻨ, (S, TA,) or ﺲ
ٌ ْﻗـُﻌَﻴ: (TA: and so in some copies of the K:) Mbr
ﺲ
ِ
ِ
ِ
ِ
objected to the first and second of these, as not agreeable with analogy; and preferred the third and fourth, or, accord. to the S, the
fifth, or, as some say, the last. (TA.)

ُ َأَْﻗـﻌ.
ٌ  ﻣُﺘَـَﻘﺎﻋ: see ﺲ
ﺲ
ِ

4

ﻗﻌﺺ
َ
َ َ ﻗَـﻌ: see 4, throughout. ُﺼﺖ اﻟَﻐﻨَﻢ
1 ُﺼﻪ
ِ  ﻗُِﻌThe sheep, or goats, were seized, or affected, with the

disease called ﻗُـﻌَﺎص, q. v. (S, K.)

َ َ ﻗـَﻌ, (A, K,) aor. ﹷ
4 ُ اﻗﻌﺼﻪHe slew him on the spot; (S, A, K;) as also ُﺼﻪ
signify

, (K,) inf. n.

ٌ ﻗـَْﻌ: (TK:) or both
ﺺ

he slew him quickly: or the former signifies he struck, or shot at, it, (a thing, or an object of the

chase,)

and it died on the spot, before it was [struck or] shot: and he hastened and

َ  ﻗْﻌis a subst. derived from it [app.
completed, or made sure or certain, his (a man's) slaughter: and ٌﺼﺔ
ِ
signifying the act]. (L, TA.) You say also,

َ َ ﻗَـﻌ, He thrust him, or pierced him, with
اﻗﻌﺼُﻪ ِ�ﻟﱡﺮْﻣِﺢ, and ُﺼﻪ

the spear, quickly: or from behind. (TA.)
7  اﻧﻘﻌﺺHe died. (K.)

ٌ َ ﻗـَﻌ. (TA.) You say, ﺼﺎ
ً ت ﻗَـْﻌ
َ  َﻣﺎHe (a
ٌ  ﻗَـْﻌA quick death: (S, A, K:) and a quick slaughter; as also ﺺ
ﺺ
ّ َ
ً َ َ ََ ْ َ
man, S, A) died on the spot, from a blow or a shot. (S, A, K.) And it is said in a trad., �
ِ ٰ ﻣﻦ ﺧﺮج ُﳎﺎِﻫﺪا ِﰱ ﺳِﺒﻴِﻞ ٱ
َ ﺼﺎ ﻓـََﻘﺪ ٱ ْﺳﺘَـْﻮَﺟ
ً [ ﻓـَُﻘﺘَﻞ ﻗـَْﻌWhoso goeth forth as a warrior in the cause of God,
َ ﺐ اﳌَﺂ
ب
ِ
ِ
and is slain quickly, or suddenly, has a just claim to the permanent abode of happiness
in the other world]: (S, * TA:) alluding to the  ﻣﺂبmentioned in the Kur xxxviii. 24 and 39. (Az, TA.)

ٌ ﻗـَْﻌ.
ٌ َ ﻗَـﻌ: see ﺺ
ﺺ
َ  ﻗْﻌ: see 4.
ٌﺼﺔ
ِ
ُﺼﺂء
َ  ﻃَْﻌَﻨﺔٌ ﻗَـْﻌA thrust, or wound, with a spear or the like, that kills quickly. (TA.)
1

ٌ  ﻗُـﻌَﺎA certain disease which attacks sheep or goats, (S, A, K,) in consequence of
ص
which something flows from their noses, (TA,) killing them immediately, (S, A, K,) on
the spot: (A:) and which kills men on the spot: (A:) and a certain disease in the breast,
or

chest, which is as though it broke the neck. (Lth, K.) It is said in a trad., س
ِ َوﻣُﻮَ�ٌن ﻳَُﻜﻮُن ِﰱ اﻟﱠﻨﺎ

ص اﻟَﻐﻨَِﻢ
ِ [ َﻛُﻘﻌَﺎAnd a mortality which shall be among men, like the  ﻗﻌﺎصof sheep or
goats]. (S.)

ٌ  ﻗَـﱠﻌﺎ: see what next follows.
ص
ٌ َ ﻣْﻘﻌ: see what next follows.
ﺺ
ِ
ٌ َ ﻣْﻘﻌand ص
ٌ  ﻗـَﻌﱠﺎ. (K.) ___ See also what next follows.
ٌ  ﻣْﻘﻌَﺎA lion that kills quickly; as also ﺺ
ص
ِ
ِ
َ  َﻏَﻨٌﻢ َﻣْﻘﻌُﻮSheep, or goats, seized, or affected, with the disease called ﻗُـَﻌﺎص: (S, K:)
ٌﺻﺔ
ٌ َ ْ  َﺷﺎةٌ ﻣsignifies a sheep, or goat, having the mortal disease so called. (TA.)
accord. to IAar, ﻘﻌﺎص
ِ

2

ﻗﻌﻂ
).ﻃﺒﻖ  signify the same. (O, K, in art.اﻟِﻌﱠﻤﺔُ اﻟﻄﱠﺎﺑِِﻘﻴﱠﺔُ  andاِْﻋﺘََﺠَﺮ  ___.اِﻻﻗِْﻄﻌَﺎ ُ
ط ِ : seeاﻗْـﺘَـﻌَ َ
ﻂ8

1

ﻗﻌﻒ
).ﻗﻌﺺ  ; He died. (TA, art.اﻧﻘﻌﺚ  : seeاﻧﻘﻌﻒ 7

1

ﻗﻌﻰ
4  أَﻗْ ـﻌَﻰIt (a star) rose high, and then quitted not its place. (TA, art. ﻋﺮد.)

َ ﻋَﻘ.
 ا ِﻹﻗْـﻌَﺎُء: see ﺐ
ِ

1

ﻗﻒ
ُ ﺚ اﻷَْر
1ض
ِ  ﻗَـﱠﻔThe land had its herbs, or leguminous plants, dried up for want of

ﻗَ ﱠ: see R. Q. 2 in art. ﺟﻒ.
water. (A, TA, in art. ﺣﻒ.) [See also ﻗَِﻔﺌَﺖ, said of land.] ___ ﻒ
ٌ  ِاْﻗِﺘَﻔﺎThe eating until nothing remains. (Ham, p. 239.)
8ف
ﻏَ ﱞ.
ﻒ
 ﻗَ ﱞ: see ﻒ

ﻒ
 ﻗُ ﱞHigh ground, (Msb, K,) less than what is termed َﺟﺒَﻞ: (Msb:) or a high portion of the
 َﻣْﱳof the earth: (S:) or high and rugged ground, not amounting to what is termed
َﺟﺒَﻞ. (Sh, TA.)

ٌ  )ﻗُـَﻔA basket of the same kind as that called ِﻣْﻘﻄَﻒ, but larger; smaller
ٌ( ﻗُـﱠﻔﺔpl. ﻒ
ُ َﻣْﺮ. (TA in art. ﺿﻮن.)
than the َزﻧﺒِﻴﻞ: i. q. ٌﺟﻮﻧَﺔ
ٌ ﻗَِﺒﻴ: and ﻒ
ٌ َﺟﻔﻴ.
ٌ  ﻗَِﻔﻴ: see ﺐ
ﻒ
ِ

1

ﻗﻔﺄ
ٌ ْ َﻗ, The land was rained upon, and its herbage became
ُ ﺖ اﻷَْر
1ض
ِ َ ﻗَِﻔﺌ, aor.  ﹷ, inf. n. ﻒء

ْ َ[ ﻗthe inf. n.] signifies the falling of dust upon the
altered and spoiled thereby: (K:) or ٌﻒء

herbs, or leguminous plants, (AHn, K, TA,) in consequence of which they are spoiled if
the dust be not washed off. (AHn, TA.) [See  ﻓَـَﻘﺄَتas said of the ﺑـُْﻬَﻤﻰ.]
8  ا ﻗﺘﻔﺄ اﳋَْﺮَزis said in the K to be syn. with  اﻓﺘﻘﺄُﻩ, [q. v.,] and is expl. by Lh as meaning He repeated the [kind of

َ [i. e. the sewing of skins and the like by means of an awl], and added, between the
sewing termed] ﺧْﺮز

ُ , q. v.) is
two kulbehs, another kulbeh, as is done with reed-mats when they are re-sewed. (TA.) [The kulbeh (ﻛْﻠﺒَﺔ
 )ﻃَﺎﻗَﺔof [the membranous fibres that grow at the base of the branches of the palm-tree and

here described as a thong, or a strand (
are called]

ﻟِﻴﻒ, used in the same manner as the shoemaker's awl, &c., as in art. ﻛﻠﺐ, q. v.; but what is here meant by this word is

evidently, I think, a thong, or the like, with which a skin is sewed, agreeably with another explanation of it in art.

ﻛﻠﺐ.]

1

ﻗﻔﺦ
َ  ﻗَـَﻔ, (S, L,) aor.  ﹷ, (L,) inf. n.  ﻗـَْﻔٌﺦand ِﻗَﻔﺎٌخ, (S, L, K,) He struck him, or it: but the striking termed  ﻗﻔﺦis
1 ُﺨﻪ
only on

the head, or on something hollow, (S, L, K,) or on something hard [evidently a mistake for

َ : (L:) he struck a
َ ﻓـََﻘ, (K,) and used by the people of ElYemen in the sense of ُﺻَﻘﻌَﻪ
moist, or soft]; (L;) i. q. ُﺨﻪ
person's head with a staff: (L:)

he struck a person on the head with a staff. (As.) He broke a person's head: he

broke a thing across: he broke the substance called  ﻋَْﺮَﻣﺾupon the surface of water. (L.)

1

ﻗﻔﺪ
ﻗـََﻔٌﺪ, He was, or became, أَْﻗـَﻔﺪ, or characterized by what is termed
َ , (IKtt,) inf. n. ( ﻗَـَﻔٌﺪS, L, K) and
َ ﺻِﺪ
ﻗَـَﻔٌﺪ, as explained below, [app. in all the senses of these two words]. (S, L, K, &c.) See ف ﻗَِﻔَﺪ
ُﻗـَْﻔَﺪآء, (K,)
1  ﻗَِﻔَﺪ, aor. ﹷ

, inf. n.
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He wound his turban in a particular manner, not making the end to hang down:

ﺗـَﻌَﱠﻤَﻢ اﻟَﻘْﻔَﺪآَء, (IKtt,) and إِْﻋﺘَﱠﻢ اﻟﻘﻔﺪاء: (S:) accord. to Th, he wound his
turban upon the  ﻗَـْﻔﺪof his head: but he does not explain the word ﻗَـْﻔٌﺪ. (L.) ___ ﻗَـَﻔَﺪ, aor.  ﹻ, (inf. n. ﻗَـْﻔٌﺪ, L,)
(S, IKtt, L, K:) you say also, in this sense,

He struck a person on the back of his neck, (L, K,) or, on his head, (IKtt,) or, on his head at
the part next the back of the neck, (L,) with the inside of his hand. (IKtt, L, K.) ﻗَـَﻔَﺪ, (inf. n.

ﻗـَْﻔٌﺪ, TA) He did a deed, or work. (K.)
 ﻗَـْﻔٌﺪ: see ﻗَِﻔَﺪ.
[ ﻗَـَﻔٌﺪin the CK, incorrectly,  ]ﻗَـْﻔٌﺪThe quality denoted by the epithet أَْﻗـَﻔُﺪ, as explained below, [app. in all the
senses of this latter word]. (S, L.) ___

An inclining of the foot of a man so that the fore part is

seen [distinct] from the hinder part from behind. (L, K.) ___ An erectness of the
pastern, and its advancing upon the hoof of a horse: (S, L, K: *) it is only in the hind leg: (A, O, S,
L:) is like

 ﻗُـَﻮاٌمin the fore legs: (IKtt:) and is a fault: (S, L:) or an elevation of [the tendon called] the ﻋَُﺠﺎﻳَﺔ,

and of the hinder part of the hoof: (L:) or a rigidness in the pastern, as though the
1

animal trod upon the fore part of his hoof. (ISh.) ___ An inclining of a camel's foot
of the fore leg or hind leg, As, S) towards the inner side: (As, S, K:) and in like manner,

(

َ :) the verb is  ;ﻗَﻔَﺪand the epithet, أَْﻗـَﻔُﺪ: (As, S:) an inclining towards the outer side is
ٌ ﺻَﺪ
of a solid hoof: (S, K, voce ف
ِ
termed

َ ; (TA;) and the epithet in this case is ف
ْ َأ: (As, S:) or, as some say, a natural inclining of the
ٌ ﺻَﺪ
ُ ﺻَﺪ
ف

fore part of the fore and hind leg of a beast towards the outer side. (L, TA.) ___ A
natural rigidness in the hind legs of camels. (L.)

( ﻗَـَﻔَﺪاٌنS, L) and ٌ( ﻗـََﻔَﺪاﻧَﺔL, K) A  َﺧِﺮﻳﻄَﺔof leather, for perfumes &c.; (L, K;) the  ﺧﺮﻳﻄﺔof a dealer
in perfumes: (IDrd, S:) a Persian word [originally  ]ﻗـَْﻔَﺪاُنarabicized. (S, L.)
ٌ ﻗَـَﻔَﺪاﻧَﺔ: see ﻗَـَﻔَﺪاٌن. ___ Also, The cover ( )ِﻏَﻼفof a vessel in which collyrium ( )ُﻛْﺤﻞis kept;
(L, K;) it is made of

[ ;ﻣﺸﺎورa word of which I find no appropriate meaning;] and sometimes, of leather. (L.)

 أَﻗْـَﻔُﺪHaving the quality termed ﻗَـَﻔٌﺪ, as explained above, [app. in all the senses of this latter word]. (S, L.) See
ْ َأ. ___ A man (S, L) who walks upon the fore parts of his feet, next the toes, his
ُ ﺻَﺪ
ف

heels not reaching the ground: (S, L, K.) the verb is ﻗَِﻔَﺪ. (K.) ___ A slave (L) having rigid and

contracted arms and legs, with short fingers and toes: (L, K:) the verb is ﻗَِﻔَﺪ. (K.) ___ A man

having a laxness in the heels: fem. ُﻗـَْﻔَﺪآء: and in like manner, an ostrich. (Lth, L.) ___ A man weak, and
with lax joints. The verb, applied to a member, is ﻗَِﻔَﺪ, inf. n. ﻗـََﻔٌﺪ. (L.) ___ A man, and an ostrich, (L,) lax in the

neck: (L, K:) the verb, applied to anything that has a neck, is ﻗَِﻔَﺪ, aor. ﹷ

, inf. n.

ﻗـََﻔٌﺪ: (IKtt:) or having a thick

neck. (L, K.) ___ A horse (S, L) having the pastern erect and advancing upon the hoof (S, L, K)
of the hind foot. (AO, S, L.) See ﻗـََﻔٌﺪ. ___ A camel having his fore or hind foot inclining

towards the inner side. (As, S, L.) See ___ ِﻋﱠﻤﺔٌ ﻗـَْﻔَﺪآُء.  ﻗـََﻔٌﺪA well-known mode of winding
the turban, different from the ﻣَﻴَْﻶء. (T.) See ﻗَِﻔَﺪ.

2

3

ﻗﻔﺬ
ﻗﻨﻔﺬ  Seeﻗﻔﺬ

1

ﻗﻔﺮ
ﻗـََﻔٌﺮ, (TA,) It (food) was without seasoning, or condiment, to render it
pleasant, or savoury. (K, TA.) ُﻗَـَﻔ َﺮ أَﺛـََﺮﻩ, (S, K,) aor. ( ; ﹹS;) and ُ ; اﻗﺘﻔﺮﻩand ُ( ; ﺗﻘّﻔ ﺮﻩS, A, K;) He followed
1  ﻗَِﻔَﺮ, aor. ﹷ

, (K,) inf. n.

his footsteps; tracked him: (S, A, K:) or he followed his footsteps by degrees, and

ْ ِإﻗْـﺘَـَﻔَﺮ اﻟَﻌ. (TA.) It is said in a trad., ﻇََﻬَﺮ ﻗَـْﺒـَﻠَﻨﺎ َ�ٌس ﻳـَﺘَـَﻘﱠﻔُﺮوَن اﻟِﻌْﻠَﻢ
leisurely; syn. ُﺗَـﺘَـﺒﱠـَﻌﻪ: (TA:) accord. to Z, from ﻈَﻢ
There appeared before us men searching after knowledge time after time. (TA.) [See
also 5 in art.

ﻓﻘﺮ.]

َ َ اﻗﻔﺮ اﳌThe place became vacant, or void; (K;) destitute of herbage or pasturage,
4 ﻜﺎُن
ُ  اﻗﻔﺮت اﻷَْرThe land became destitute of
and of water,] and of human beings. (TA.) ض

[

herbage or vegetable produce, and of water. (A.)  اﻗﻔﺮت اﻟﱠﺪاُرThe house became

ُ اﻗﻔﺮ اﻟﱠﺮ, (K,) or اﻗﻔﺮ ﻣْﻦ أَْﻫﻠﻪ, (A,) The man became apart from his family, (A, K,)
vacant. (S.) ُﺟﻞ
ِِ ِ
and remained alone. (TA.) ___  اﻗﻔ ﺮHe came, (S, Msb,) or went, or his course brought him,
(S,)

to the desert, where was no herbage or vegetable produce, nor water. (S, Msb.) ___

He became destitute of food, and hungry. (K, TA.)  اﻗﻔﺮ اﻟَﺒـَﻠَﺪHe found the country, or
town, to be what is termed ﻗـَْﻔ ﺮ, (TS, K,) i. e., destitute [of herbage or vegetable produce,
and of water, or] of people. (TA.)  اﻗﻔ ﺮHe ate bread, (A,) or his food, (TA,) without
seasoning, or condiment, to render it pleasant, or savoury. (A, TA.) ___ He had no
seasoning, or condiment, to render his food pleasant, or savoury, remaining with

َ ﺖ ﻓﻴﻪ
َْ َ َ
him, or in his abode. (S.) ___ It is said in a trad., ﺧﻞﱞ
ِ ِ ٌ ( ﻣﺎ أَْﻗـَﻔﺮ ﺑـﻴS, A) A house in which is
vinegar is not destitute of seasoning, or condiment, to render food pleasant, or
1

savoury; its inhabitants are not in want thereof: regarded by 'AObeyd as being from ﻗـَْﻔٌﺮ, meaning a
country, or town, wherein is nothing. (TA.)

5  ﺗَـَﻘﱠﻔَﺮsee 1, in two places.

ْ َ اﻗﺘﻔﺮ اﻟﻌHe ate all the meat that was upon the bone, (K, * TA,) leaving nothing
8 ﻈَﻢ
upon it. (TA.) See also 1.

ٌ  أَْر, (S, A, Msb, K,) and  ﻗـَْﻔَﺮٌة, (A, K,) and  ِﻣْﻘَﻔﺎٌر, (K,) and  ﻣُْﻘﻔَﺮٌة, (A,) Vacant, or void, land, (A, K,)
ض ﻗَـْﻔٌﺮ
ِ
destitute of herbage or vegetable produce, and of water: (S, A, Msb:) and َﻣَﻔﺎَزةٌ ﻗـَْﻔ ٌﺮ, (S, Msb,)
ٌ ﻗـَْﻔَﺮ, and  ِﻣْﻘَﻔﺎٌر, (S,) a desert destitute of herbage or vegetable produce, and of
and ة
water: (S, Msb:) or  ﻗـَْﻘ ٌﺮsignifies a place destitute of human beings, or desert, but sometimes
containing a little herbage or pasturage: (Lth, TA:) or  ﺑـََﻠٌﺪ ﻗـَْﻔ ٌﺮa country, or town, wherein
is nothing: (AZ, A'Obeyd:) and  َداٌر ﻗـَْﻔ ٌﺮa house destitute of inhabitants; deserted; or

ٌ أَْر, (A, Msb, TA,)
desolate: (Msb:) the pl. (of ﻗـَْﻔ ٌﺮ, S, Msb) is ( ِﻗَﻔﺎٌرS, Msb, K) and ﻗـُﻔُﻮٌر: (K:) and you say also ض ﻗَِﻔﺎٌر

ُ أََر, and ِﺑَﻼٌد
َداٌر ِﻗَﻔﺎٌر: (Msb, TA:) and [in a contrary manner,] ﺿﻮَن ﻗـَُﻔٌﺮ
ٌ  أَْرor the like to be understood,] (Msb,) or use a single
 ;ﻗَـْﻔٌﺮas well as ِﻗَﻔﺎٌر: (A:) but when you make  ﻗـَُﻔٌﺮa subst., [not meaning ض
َ ْ َ ﻗـ, (Msb,) and ض
term, (TA,) or apply it as an appellative to a land, (L, TA,) you add ة, and say ٌﻔ ﺮة
ِ إِﻧـْﺘَـَﻬﻴْـﻨَﺎ إَِﱃ ﻗَـْﻔَﺮةٍ ِﻣَﻦ اﻷَْر
َ َ
[We came at last to a land destitute of herbage and of water]. (L, TA.) ___ ﻼن
ٍ َُﻧـَﺰْﻟﻨَﺎ ﺑِﺒِﲎ ﻓ
[ ﻓَِﺒﺘْـﻨَﺎ اﻟَﻘْﻔَﺮWe alighted at the abode of the sons of such a one, and passed the
imagining it as comprising places; and in like manner,

ُ ْ ﻧـَﺒis a prov., meaning The
night] without being entertained by them as guests. (S.) ___ ﺖ اﻟَﻘْﻔِﺮ
stone, and the rock. (TA.) See also ﻗـََﻔﺎٌر.

 ﻗَـْﻔَﺮَة: see ﻗَـْﻔٌﺮ, in three places.
2

 ُﺧﺒْـٌﺰ ﻗَـَﻔﺎٌر, (S, A, K,) and  ﻗـَْﻔٌﺮ, (K,) and ﻃَﻌَﺎم ﻗـََﻔﺎٌر, (TA,) and ٌ ﻗَِﻔﲑ, (K,) [Bread, and food,] without any
ُ أََﻛَﻞ
seasoning, or condiment, to render it pleasant, or savoury. (S, A, K.) You say ﺧﺒْـَﺰﻩُ ﻗَـَﻔﺎًرا
َ [Meal of parched
He ate his bread without any seasoning, &c.]. (S.) And ﺳِﻮﻳٌﻖ ﻗـََﻔﺎٌر

[

barley or wheat] not moistened with any seasoning, or condiment, &c. (K, * TA.)

ٌ ﻗَﻔﲑ: see ﻗـََﻔﺎٌر.
ِ
ٌ ﻣُْﻘﻔﲑ: see ﻗـَْﻔٌﺮ. ___ Also, Destitute of food. (TA.)
ِ
 ِﻣْﻘَﻔﺎٌر: see ﻗـَْﻔٌﺮ, in two places.
 اﻟَﻘْﻔُﺮ اﻟَﻴـُﻬﻮِد ﱡJews-pitch, i. e. asphaltum; also called mumia, and in Arabic ﻣُﻮِﻣﻴَﺎ: see De Sacy's Abd-allatif,
ى
ٌ �َ ﺗِْﺮand ُﲪٌَﺮ.
p. 273: and see ق
 ﻗَـُﻔﻮٌرi. q. َﻛﺎﻓُﻮٌر. (IDrd in TA, art. ﻛﻔﺮ.)

3

ﻗﻔﺰ
( ﻗـَْﻔٌﺰS, A, Msb, K) and ( ﻗـََﻔَﺰاٌنS, Msb, K) and  ﻗـُُﻔﻮٌزand ِﻗَﻔﺎٌز, (Msb, and so in a copy of the K,) the last
ٌ ﻗُـَﻔﺎ, (K accord. to the TA,) with damm, (TA,) or ﻗَـَﻔﺎٌز, (so in the CK,) He leaped, jumped,
with kesr, (Msb,) or ز

1  ﻗَـَﻔَﺰ, aor. ﹻ

, inf. n.

sprang, or bounded: (S, A, Msb, K:) he (an antelope) did so and alighted with his legs

َ ِ___ ﻗَـَﻔَﺰ اﳊَﺎﺋ.) [ ﻧﻔﺰHe leaped the wall]. (O and K in art. زﻳﻒ.) See also 5. ﻗَِﻔَﺰ, aor.
together. (TA, art. ﻂ
, inf. n.

ﻗـََﻔَﺰ, He (a horse) had fore legs white as high as his [ ِﻣْﺮﻓـََﻘﺎِنproperly signifying the elbows;

but here, probably meaning, as it seems to do in some other instances, the
[And

knees], but not the kind legs. (IKtt, TA.

 ﻗـُِّﻔَﺰapp. has a similar meaning: see its inf. n.  ﺗﻘﻔﻴﺰbelow; and its part. n. ُﻣَﻘﱠﻔٌﺰ, voce أَْﻗـَﻔُﺰ.]) But see أَْﻗـَﻔُﺰ, and ﻗـُﱠﻔﺎٌز.
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2  ﻗَـﱠﻔَﺰsee what next precedes.
5 [ ﺗﻘّﻔﺰHe put on, or wore, a pair of gloves; as also  ﻗـََﻔَﺰ, aor.  ﹻ, as appears from a quotation in the L,
from Khálid Ibn-Jembeh, viz.

َ
اﻟُﻘﱠﻔﺎَزاِن ﺗـَْﻘِﻔُﺰُﳘَﺎ اﳌْﺮأَُة:] he (a sportsman [or falconer]) put on, or wore, hawking-

gloves ()ﻗـُﱠﻔﺎَزاِن: (A:) or took or prepared for himself the reticulated iron thing upon

which the falcon sits. (TA, as from Z.) See ___ ﺗَﻘّﻔﺰت ﺑِﭑْﳊِﻨﱠﺂِء. ﻗُـﱠﻔﺎز, said of a woman, (S, A,) She dyed her
hands (A, K) to the wrists, (A,) and her feet, (K,) with ﺣﻨّﺂء. (A, K.)

6 [ ﺗﻘﺎﻓﺰواThey contended together, or vied, one with another, in leaping, jumping,
springing, or bounding]. You say so of children playing at the game called ﻗـُﱠﻔﻴْـ َﺰى. (A, K.)

1

 [ ﻗُـْﻔَﺰٌةA leap, jump, spring, or bound.]
َ َ
 ﻗَـَﻔَﺰىA leaping, jumping, springing, or bounding. (K.) You say, ت اﳋَﻴْﻞُ ﺗَـﻌُْﺪو اﻟَﻘَﻔَﺰى
ِ [ ﺟﺂءThe
horses came running with a leaping, jumping, springing, or bounding, motion]; from

[ اﻟَﻘْﻔُﺰinf. n. of ]ﻗـََﻔَﺰ. (S, TA.)
 ﻗَـُﻔﻮٌز: see ﻗَـﱠﻔﺎٌز.
 ﻗَِﻔﻴٌﺰA certain measure of capacity, consisting of ten [ ﻣََﻜﺎِﻛﻴﻚpl. of ( ;]َﻣﱡﻜﻮْكS, Msb, K;) accord.
َّ
ٌ ِ َﺟ, in three
to the people of El-'Irák: (TA:) or twelve times what is termed ﻣﻦ: (Mgh in art. رﺑﻊ:) [see also ﺮﻳﺐ
places: and see

َ :] pl. [of pauc.] أَْﻗﻔَﺰٌة, and [of mult.] ( ﻗـُْﻔَﺰاٌنS, Msb, K) and ﻗْﻔَﺰاٌن. (Fr, Sgh.) [See ُﻛﱞﺮ, throughout.] ﻗَﻔﻴُﺰ
ٌ ﺻﺎ
ع
ِ
ِ
ِ

[ اﻟﻄﱠﱠﺤﺎِنThe  ﻗﻔﻴﺰof the grinder] is when one says, I will grind for so much and a ﻗﻔﻴﺰ
of the flour itself: so says Ibn-El-Mubárak: or when one hires a man to grind for him a
certain quantity of wheat for a  ﻗﻔﻴ ﺰof its flour, (TA,) or when one says, I hire thee to
grind this wheat for a pound of its flour, for instance; whether there be
something else therewith or not: (Msb:) what is thus termed is forbidden. (Msb, TA.) ___ Also, A certain
measure of land; (T, Msb, K;) namely, the tenth of a َﺟِﺮﻳﺐ, q. v.: (Msb:) or a hundred and
fortyfour cubits. (K.)

 ﻗَـﱠﻔﺎٌزThat leaps, jumps, springs, or bounds, much, or often; (A, * Msb;) [and so  ﻗَـُﻔﻮٌز, occurring in
َ  ﻗـَ ﱠA female slave: because she seldom remains
art.  رﻓﺄin the M and K, applied as an epithet to a gazelle.] ___ Hence, ٌﻔﺎزة
still. You say,

 َ� ٱﺑَْﻦ اﻟَﻘﱠﻔﺎَزِةO son of the female slave. (A.)

 ﻗُـﱠﻔﺎٌزA kind of glove; a thing which is made for the two hands, or hands and arms,
stuffed with cotton, (S, L, K,) and having buttons which are buttoned upon the fore
2

arms, (S, L,) worn by a woman as a protection from the cold; (S, L, K;) they are made
of skins, and of felt; are worn by the women of the Arabs of the desert; and extend
to the bones of the elbow: (L, TA:) a pair of them is called ﻗـُﱠﻔﺎَزاِن: (S, L:) or a thing which the
women of the Arabs of the desert make for themselves, stuffed with cotton,
covering a woman's two hands, with her fingers, and, some add, having buttons
upon the fore arm; like what the carrier of the falcon wears: (Msb:) or a thing
which those women make for themselves, covering the fingers and hand and
arm: and a thing which the sportsman [meaning the falconer] wears upon each hand, or
hand and arm, of skin, or of felt, or wool: (Mgh:) or a kind of women's ornament for the
hands and feet, or the hands and arms and the feet and legs: and a reticulated iron

َ َﺣِﺪﻳَﺪةٌ ُﻣَﺸﺒﱠ, accord. to the TA, as from the K, but in the CK ٌُﻣْﺸﺘَِﺒَﻜﺔ,) upon which the falcon sits.
thing (ٌﻜﺔ
(K.) ___ And [hence,]
and

ﻗـُﱠﻔَﺰ, and أَْﻗـَﻔُﺰ.])

َ َ[ أor hairs next the hoof] of a horse. (K. [See also ﻗَِﻔَﺰ,
Whiteness in the ﺷﺎِﻋ ﺮ

 ﻗُـﱠﻔﻴْـَﺰىA certain game of children, who set up pieces of wood, or a piece of wood,
(the former accord. to the A, and the latter accord. to the K)

and leap over them, or it. (A, K, TA.)

 ﻗَﺎ ِﻓٌﺰLeaping, jumping, springing, or bounding. (Msb.) ___ ٌَٰﺧﻴْﻞٌ ﻗَﺎﻓَِﺰة, and ﻗـََﻮاﻓُِﺰ, Swift horses,
that leap, jump, spring, or bound, in their running. (K.) ___  اﻟَﻘَﻮاِﻓ ُﺰThe frogs. (Sgh, K.)
( أَﻗْـَﻔُﺰS, K) and ( ُﻣَﻘﱠﻔٌﺰS, A, K) A horse whose whiteness of the lower parts of his fore legs
extends as far as his [ ِﻣْﺮﻓَـَﻘﺎِنproperly signifying the elbows; but here, probably meaning, as it seems to do in
some other instances, the
had gloves (

knees], without his having the like in the hind legs; (S, K;) as though he

 )ﻗـُﱠﻔﺎَزاِنput upon him: (S:) or whose whiteness of the lower parts of the legs does
3

َ َ[ أor hairs next the hoof]; as also ٌُﻣﻨَـﱠﻌﻞ. (A, TA.)
not extend beyond the ﺷﺎِﻋﺮ
 ﺗَـْﻘِﻔﻴٌﺰA scattered whiteness intermingling in the shanks, as far as the knees, of a
[ َداﺑﱠﺔmeaning, horse]: a signification wrongly assigned by Lth to ﺗـَْﻘِﻔﲑ. (TA in art. ﻓﻘﺮ.)
 ﻣَُﻘﱠﻔٌﺰ: see أَْﻗـَﻔُﺰ.

4

ﻗﻔﺶ
ٌ  ﻗَـْﻔA boot: (M:) or a short boot: (IAar, K, TA:) or such as is cut, and not well made. (Az, TA.)
ﺶ

1

ﻗﻔﺺ
َ  ﻗَـَﻔ, (S, M, A, Msb, K,) aor. ﹹ
1 ُﺼﻪ

, (TK,) inf. n.

ٌ ﻗـَْﻔ, (M, TA,) He collected it, gathered it, or put it,
ﺺ

together; namely, a thing: (M, Msb:) or he put, or brought, one part, or parts, thereof near to
another, or others: (K:) or he collected it, gathered it, or put it, together, and
connected, or conjoined, one part, or parts, thereof with another, or others. (Jm, TA.) ___
He collected, or put, together his legs; namely, those of a beast of carriage: (Msb:) or he tied, or
bound, his legs, and collected, or put, them together; namely, those of an antelope; (AA, A 'Obeyd,
M, A, K;) and those of a beast of carriage; as also
TA,)

ُ ﻗّﻔﺼﻪ. (L.) ___ He tied it, (namely, the ﻳـَْﻌُﺴﻮب, K, i. e., the male bee,

in the hive, with a thread, that it might not go forth. (K.)

َ  ﻗَـﱠﻔsee 1.
2ﺺ
4  اﻗﻔﺺHe (a man, TA) had a cage, or coop, (ﻗـََﻔﺺ,) of birds. (K.)

َ  ﺗَـَﻘﱠﻔsee 6.
5ﺺ
6  ﺗﻘﺎﻓﺺIt (a thing, M, A, meaning anything, TA) was, or became, complicated, or confused; [either
properly, as when said of a cage or the like; or tropically, as when said of an affair of the mind;] (M, A, K, TA;) as also
or the latter signifies

 ﺗﻘّﻔﺺ: (TA:)

it was, or became, collected, gathered, or put, together. (IF, K, TA.)

ٌ  ﻗَـْﻔ: see what next follows.
ﺺ
ٌ  ﻗُـْﻔ: see what next follows.
ﺺ
ٌ  ﻗَـَﻔA cage, coop, or place of confinement, (A, K,) or thing made of canes or reeds, or
ﺺ
1

of wood, (M, TA,) [or of palm-sticks, &c.,] for a bird or birds: (S, M, A, K:) said by some to be an arabicized
word [from the Persian

ٌ ]ﻗَـَﻔ: by others, to be Arabic, from ُﺼﻪ
َ  ﻗَـَﻔin the first of the senses explained above: (Msb:) pl. ص
ٌ أَْﻗـَﻔﺎ.
ﺲ

(S, A, Msb.) ___ [It is also applied to The

cageformed structure of the bones of the thorax: (see

ﻇَِﺮَ�ٌن:) and is used in this sense in the present day.] ___ Also, A certain implement for seedproduce; (K;)
or

a thing composed of two curved pieces of wood between which is a net; (M, L;)

upon which wheat is conveyed to the heap where it is trodden out. (M, L, K.) ___ ِﰱ

َ
ﺺ ِﻣَﻦ اﳌَﻼﺋَِﻜِﺔ
ٍ ﻗـََﻔ, (M, Msb,) or ﺾ ِﻣَﻦ اﻟﻨﱡﻮِر
ٍ ﻗـََﻔ, (M,) or ﺺ ﻣﻦ اﳌﻼﺋﻜﺔ
ٍ ﰱ ﻗُـْﻔ, or ﺺ ﻣﻦ اﻟﻨﻮر
ٍ ﻗـُْﻔ, [so in several copies
of the K, but accord. to the TA, ﺺ ﻣ ﻦ اﻟﻨﻮر
ٍ ﻗَـْﻔ, being there said to be in the former case with damm, and in the latter with fet-h,]
and ﺺ
ٍ ﻗـََﻔ, (K,) occurring in a trad., (M, Msb, K,) means, In an assemblage of angels: (Msb:) or in a

confused assemblage of angels: and in a confused mixture of light. (M, Sgh, K.)

ٌ  ﻗَـﱠﻔﺎA maker of cages or coops. (TA.)
ص
ٌ  رُﺟٌﻞ ُﻣْﻘِﻔA man having a cage, or coop, of birds. (TA, from a trad.)
ﺺ ﻃَْﻴـًﺮا
ٌ [ ﻣَُﻘﱠﻔin the L, and TA without any syll. signs: but in the latter said to be like ﻣ ﻜﺮم, by which is generally meant ٌُﻣْﻜَﺮم: in the L,
ﺺ
َْ َ َ
however, it is mentioned after ﻔﺺ اﻟﻈﱠﱮ
 ﻗـ ﱠas meaning he tied, or bound, the legs of the antelope: and this indicates that it is as I
have written it:]

___

Having his arms and legs, or fore legs and hind legs, tied, or bound. (L, TA.)

ٌ ب ُﻣَﻘﱠﻔ
ٌ  ﺛَـْﻮA
ﺺ
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garment, or piece of cloth, marked with lines in the form of a ﻗَـَﻔﺺ. (K.)

2

ﻗﻔﻞ
َ  أَ ْﻗـَﻔﻞَ اﻟﺒَﺎHe locked the door. (TK.) See also أَْﻏﻠََﻖ.
4ب
ٌ ﻗَـْﻔﻞ: see ش
ٌ ﻓـََﺮا.
ٌ ﻗَﺎﻓﻞA slender horse. (TA, art. ﺧﺸﺐ.)
ِ
ٌ ﻗَﺎ ِﻓَﻠﺔA company, or an assemblage of persons, travelling together: (El-Fárábee, Msb:) or
a company returning from a journey: (S, K:) and commencing a journey; as auguring their
return: (El-Fárábee, Msb, K:) he who restricts it to those returning from a journey errs: (ElFárábee, Msb, in which see more:)

a

caravan.

1

ﻗﻔﻮ
1 ُ ﻗَـَﻔﺎ أَﺛـََﺮﻩHe followed his track, or footsteps; tracked him. (S, Msb.) ___ �ً ﻗَـَﻔﺎ ﻓَُﻼHe

ﻗَ ﱠ, which signifies the same, for a better explanation.
followed the footsteps of such a one. (TA.) See ُﺺ أَﺛَـ َﺮﻩ
See also

ُت أَﺛَـَﺮﻩ
ُ ﻗـََﻔَﻮ.

 ﻗَـًﻔﺎThe back of the neck. (S, Msb, K.) ___ ُ ﻋَﻴْـﻨَﺎﻩُ ِﰱ ﻗـََﻔﺎﻩis said of him who is put to flight. because he looks behind him,
fearing pursuit.
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(TA in art.

ٌ ْأَﻧ. ___ [Also the back of the hand: and the flat back of a knife and
اﻧﻒ.) And َُﺟﻌَﻞَ أَﻧْـَﻔﻪُ ِﰱ ﻗـََﻔﺎﻩ: see ﻒ

the like.]

ٌ ﻗَِﻔﻴﱠﺔ: see ُدََوآء.
ٌ ﻗَﺎِﻓﻴَﺔ, by synecdoche, for ُذو ﻗَﺎﻓِﻴٍَﺔ, (IJ,) A verse; a single verse of a poem. (Akh, Az, TA.) ___ Also, [by a
َ ﺼﻴ
further extension of the proper signification,] A ﺪة
ِ َ[ ﻗor an ode, or a poem]. (Az, IJ, TA.)

1

ﻗﻘﺐ
ٌ  ﻗَـﻴْـَﻘand  ﻗـَﻴْـَﻘﺒَﺎٌنA certain wood of which horses' saddles are made; (IDrd, S, O, K;) called
ﺐ
ٌ ﻗَـﺒْـَﻘ, in art. ﻗﺐ.] ___ And, both words, A horse's saddle itself.
ْ آَزاد دَر. (IDrd, S, O.) [See also ﺐ
in Pers. ﺧﺖ
ِ
(IDrd, O, K.) [See, again,

ٌ ﻗـَﺒْـَﻘ.] ___ And the former word signifies A strap, or thong, that surrounds the
ﺐ

pommel and troussequin of a horse's saddle: (O, K:) or, as used by post-classical authors, a strap,
or

thong, that is put across behind the troussequin of a saddle. (IDrd, TA.) ___ And [The

bit-mouth, or mouth-piece of a bit; also called the ﻜﻴَﻤﺔ
ِ  ;َﺷi. e.] the part of a bit in the middle

of which is the ﻓَْﺄس. (O, K.)

ٌ  ﻗَـﻴْـَﻘﺎThe [ َﺧَﺮَزةapp. a polished stone, or a shell,] with which cloths are glazed. (O, K.) [See
ب
ٌ َ ﻗـَﺒْـ, last sentence, in art. ﻗﺐ.]
also ﻘ ﺎب
 ﻗَـﻴْـَﻘﺒَﺎٌن: see the first paragraph, above.

1

ﻗﻘﺰ
.ﻃَﺎ ٌ
س : seeﻗَﺎﻓـُﱠﺰةٌ  andﻗَﺎﻗَﻮَزٌة

1

ﻗﻞ
1  ﻗَﻞﱠ, It was, or became, few; small, or little, in number, quantity, or amount; scanty.

ْ َﻳ. (TA.)
 ُﻫَﻮ ﻳَِﻘﱡﻞ َﻋْﻦ َﻛَﺬ اHe, or it, is smaller than, or too small for, such a thing; syn. ﺼﻐُُﺮ
ََ
___  ﻗَﻞﱠ ﻟَﺒـﻨـُﻬﺎHer milk became little, or scanty; she became scant in her milk. ___ ﻗَﻞﱠ
ُ[ َﺧﻴْـُﺮﻩHis good things, or wealth, and his beneficence, became few, or little; scanty, or
___

wanting; he became poor; and he became niggardly:] for ﲑ
ٍْ  ِﻗﱠﻠﺔُ َﺧsignifies poverty and

ﺣﺠﺪ.) And It became scanty, or deficient, or wanting, in goodness.
___  ﻗَﻞﱠHe had few aiders: sec an ex. voce ﻓَﻞﱠ.
niggardliness. (A, TA, in art.

2 ُ ﻗَـﻠﱠَﻠﻪHe made it, or held it, to be little. (Msb.) ___ He showed it, or made it to appear,
to be little, in quantity. (TA.) ___ See 4.

ُ َأَﻗَـﻠﱠﻪُ اﻟﻐَﻀ
4 ُ أَﻗَـﻠﱠﻪHe lifted it, or raised it, from the ground; and carried it. (Msb.) ___ ﺐ

[ أُِﻗ ﱠalone] He was disquieted, or
Anger disquieted, or flurried, him. (Mj, TA, in art. ﲪ ﻞ.) And ﻞ

flurried, by anger. (T, TA, in that art.) ___ ُ أَﻗَﻞﱠ ِﻣﻨْﻪi. q. ُ ﻗَـﻠﱠﻠَﻪ. (M.) ___  أَﻗَﻞﱠHe became poor: (S, Msb:)
or

he had little property. (K.)

5 َ( ﺗَـَﻘﻠﱠﻞK, art.  )ﻧﺰرIt became diminished, or rendered little or small in quantity. (TK, same
art.) ___

ُ ﺗَـَﻘﻠﱠﻠَﻪHe saw it, or deemed it, to be little in quantity. (TA.)

 ِا ْﺳﻨَـَﻔ ﱠHe was independent, or alone; with none to share, or participate, with
10 ﻞ

him. (TA.) [And اِْﺳﺘَـَﻘﻞﱠ ﺑِﻨَـْﻔِﺴِﻪ, the same; or (as shown by an explanation of the act. part. n. in the TA) he

managed his affairs, by himself alone, thoroughly, soundly, or vigorously.] And َُﻫَﻮ ﻻ
1

 ﻳَْﺴﺘَِﻘﻞﱡ ِ ٰ�َﺬاHe is not able [by himself] to do this. (TA.) ___  اِْﺳﺘَـَﻘﻞﱠHe was independent of
 ا ْﺳﺘَﻘ ﱠHe (a man) rose, or raised himself, with a burden: (JK:) and a bird in
all others; absolute. ___ ﻞ
ِ
ًَ
ُْ
his flight. (JK, K.) ___  اُﺳﺘﻘﻞﱠ ﻏَﻀﺒﺎHe (a man) became affected with a tremour, or trembling, by
ِ
ْ  ا ْﺳﺘـََﻘﱠﻞ �ﻟ ﱠi. q. ا ْﺳﺘـَﺒَﱠﺪ ﺑﻪ. (TA in art. ﺣﻜﺮ.)
anger. (JK.) ___ ﺸﻰِء
ِ
ِِ ِ
ِ
 ﻗُﻞﱞPoverty: see an ex. in a verse cited voce ﻃَﱠﻼع.
ّ ﻗُﻞﱡ ﺑُْﻦ ﻗُ ٍﻞ: see ﺿﻞﱡ
ُ.
ٌ ﻗُـﻠﱠﺔThe top, or highest part, of a mountain, &c. (S, K.) ___ The top of the head and hump. (K.) See a
َ
َ
verse cited voce  ___ ﻗﻠﺘ ﺎن. [ ﻇ ﻞﱞapp. ﻗـُﻠﱠﺘ ﺎن, or rather ﻗـَْﻠﺘ ﺎن, from  ]ﻗﻠﺖThe hollows of the two collarِ
ِ
ِ
ِ
bones ()اﻟﱰﻗﻮ�ن. (TA, art. ﺗﺮب.)

ٌ[ ِﻗﻠﱠﺔPaucity; smallness; littleness; scantiness; want of due amount of anything: as in ُِﻗﻠﱠﺔ
 ُﻣﺒَﺎَﻻٍةwant of due care: or this phrase signifies want of care: also fewness: for] ٌ ﻗِﻠﱠﺔsometimes signifies i.
q. ٌﻋََﺪم. (Mgh in art. ٌ___ ِﻗﻠﱠﺔ.)  ﺣَﻔﻆmay often be well rendered Lack.
ٌ ﻗَﻠﻴﻞFew; small, or little, in number, quantity, or amount; scanty. ___ A small
ِ
ُ
quantity, or quantum, or number,  ِﻣﻦ َﻣﺎٍل َوَﻏ ِْﲑِﻩof property, or cattle, &c. ___ ﲑ
َِْﻗَﻠِﻴﻞ اﳋ: [see
ُ
art. ﺧﲑ, where an explanation is given equivalent to ﲑ
َِْﻋَﺎدُم اﳋ: and in like manner]  ﻗَِﻠﻴﻞ اﳋَِْﲑis used to signify Not
making use of oaths at all. (Mgh in art. ﺣﻔﻆ.) It may be well rendered Lacking, or destitute of,

good, or wealth; as well as having little thereof: it generally means having little, or no, wealth,
or

good; or lacking, or destitute of, goodness or good things. ___ ٌﻗَِﻠﻴﻞ: see ٌَﻣﻄﱠِﺮد. ___

Possessing little, or possessed in a small degree, of anything.

ٌ ﻗَِﻠﻴَﻠﺔas a subst., Little: see ٌَﻛﺜِﲑَة.
2

 َأَﻗﱡﻞ َﻣﺎًﻻ َوَوﻟًَﺪاPossessing, or possessor, of less than another in respect of wealth and
children: see an ex. (from the Kur xviii. 37) in art. ف.

 ﻣُْﺴﺘَِﻘﻞﱞA writing on a particular, peculiar, or special, subject. ___ ٌ ِرَﺳﺎﻟَﺔٌ ﻣُْﺴﺘَِﻘﻠﱠﺔA
ْ ___ َﻣْﻌًﲎ ُﻣ. ٌ ﻏَﺘْﻢAn independent meaning.
monograph. See also a verse cited voce ﺴﺘَِﻘ ﻞﱞ ﺑِِﻪ

3

ﻗﻠﺐ
ٌ ﻗـَْﻠ, (Msb,) He altered, or changed, its, or his,
ﺐ
mode, or manner, of being; (A, Mgh, Msb, * K;) and ُ ﻗﻠّﺒﻪsignifies the same, (K,) or is like ُ ﻗَـﻠَﺒَﻪin the sense expl.
1 ُ ﻗَـَﻠﺒَﻪ, (S, A, Mgh, O, Msb, K,) aor. ﹻ

, (Msb, K.) inf. n.

above and in other senses but denotes intensiveness and muchness; (Msb;) and

ُ اﻗﻠﺒﻪalso signifies the same as ُ ﻗَـَﻠﺒَﻪin the sense

expl. above, (K,) on the authority of Lh, but is of weak authority. (TA.) Hence, (Mgh,)

He inverted it; turned it

upside-down; turned it so as to make its upper most part its undermost; (S, * A, *

ِرَدآء: (A, * Mgh:) and ُ ﻗّﻠﺒﻪhas a similar meaning, but
َ
ُ
[properly] denotes intensiveness and muchness. (Msb. See two exs. of the latter verb voce ٌﻗـََﻠﺒ ﺔ.) And, (A, K,) like  ﻗﻠّﺒ ﻪ, [except that

Mgh, Msb;) namely, a thing; (S;) for instance, a [garment of the kind called]

the latter properly denotes intensiveness and muchness,] (K,) it signifies

( َﺣﱠﻮﻟَﻪُ ﻇَْﻬًﺮا ﻟِﺒَْﻄٍﻦA, K) [He turned it over, or

upsidedown as meaning so that the upper side became the under side; lit. back for

ْ َ ;)ﻇَْﻬًﺮا ﻋََﻠ ﻰ ﺑbut this is hardly conceivable; whereas the
belly; accord. to the TA, meaning back upon belly (ﻄ ٍﻦ
former explanation is obviously right in another case: (see 5:) and another meaning of

ُ ﻗـََﻠﺒَﻪand ُ ﻗُﻠﺒﻪ, i. e. he turned it

inside-out, is indicated in the TA by its being added, so that he knew what was in it]. ___ See an ex. voce

َ
ب
ِ ﻗََﻼ. One says, [ ﻗـََﻠﺐ َﻛَﻼًﻣﺎmeaning He altered, or changed, the order of the words of a
َ ﻗَـَﻠ
َ ﺐ
sentence or the like, by inversion, or by any transposition]. (TA.) [And in like manner, ﻛِﻠَﻤًﺔ
He altered, or changed, the order of the letters of a word, by inversion, or by any
transposition.] Es-Sakháwee says, in the Expos. of the Mufassal, that when they transpose [the letters of a word], they do
not assign to the [transformed] derivative an inf. n., lest it should be confounded with the original, using only the inf. n. of the original
that it may be an evidence of the originality [of the application of the latter to denote the signification common to both]: thus they say

َ ﻳَﺌ, inf. n. س
َ  أَﻳis ُب ﻣﻨْﻪ
ٌ ْ�َ; and ﺲ
ﺲ
ِ ِ ٌ [ َﻣْﻘُﻠﻮi. e. formed by transposition, or metathesis, from it], and
ِ
1

has no inf. n.: when the two inf. ns. exist, the grammarians decide that each of the two verbs is [to be regarded as] an original, and

َ  َﺟَﺬand َﺟﺒََﺬ: but the lexicologists [in general] assert that all such are [of
 ﻣﻘﻠﻮبfrom the other, as in the case of ب
َ
the class termed] ﻣﻘﻠﻮب. (Mz, close of the 33rd ﻧﻮع.) [And  ﻗـََﻠﺐlikewise signifies He changed, or converted, a letter
that neither is

َ َ ﻗَـﻠHe changed, or
into another letter; the verb in this sense being doubly trans.: for ex., one says, ًﺐ اﻟَﻮاَو َ�ء

ْ  ﻗـََﻠﺒَﻪُ َﻋْﻦ َوHe turned him [from his
converted, the  وinto ى.] ___ And [hence] one says, ﺟِﻬِﻪ

manner, way, or course, of acting, or proceeding, &c.]: and Lh has mentioned ُاﻗﻠﺒﻪ
disapproved. (TA.) And
(Th, A, TA:) or

[in the same sense], but as being

َ  ﻗـََﻠHe (the teacher) turned away [or dismissed] the boys to their dwellings:
ّ ﺐ اﻟ
ﺼﺒْـﻴَﺎَن
ِ

sent them [away], and returned them, to their abodes: and Lh has mentioned اﻗﻠﺒﻬﻢ

as a dial. var. of weak authority, saying that the former verb is that which is used by the Arabs in this and other [similar] cases. (TA.)

َﺖ اﻟَﻘْﻮم
َ
ُ ْ ﻗَـَﻠﺒI turned away [or dismissed] the people, or party; (Th, S, O;) like as you say ﺖ
ُ ﺻَﺮْﻓ
َ [ ﻗَـَﻠGod translated such a one unto Himself, by death:
ّ اﻟ. (Th, S.) And ﺐ ٱّٰ�ُ ﻓَُﻼً� إِﻟَﻴْﻪ
ﺼﺒْـﻴَﺎَن
ِ
ِ
َ ْ َ ُ ُّٰ أَْﻗـَﻠﺒَ ُﻜُﻢ ٱ
meaning God took his soul ]; as also ( ; اﻗﻠﺒﻪK, TA;) whence the saying of Anooshirwán, � ﻣْﻘَﻠﺐ أَوﻟﻴﺎﺋﻪ
ِِ ِ

And

May God translate you with the translating of his favourites ( ﻣﻘﻠﺐbeing here an inf. n.),

[

meaning, as He translates his favourites]. (TA.) ___ And

َ ﻗَـَﻠ, and ُﲪَْﻼﻗَﻪ, (TA,) or ﲪَْﻼَق ﻋَﻴْﻨﻪ, (A,) [He turned
ُﺐ ﻋَﻴْـَﻨﻪ
ِِ
ِ
ِ

about, or rolled, his eye, and therefore the parts of his eye that are occasionally

َ ﻗَـَﻠ, aor. ﹻ
covered by the eyelids,] on the occasion of anger, (A, TA,) and of threatening. (TA.) ___ ﺐ

, inf. n.

ٌ  ;ﻗـَْﻠand  اﻗﻠﺐlikewise, but this is of weak authority, mentioned by Lh; signify also He turned over bread, and the like,
ﺐ
َ َ ﺖ اِﻹ
ُ ْﻗَـَﻠﺒ
when the upper part thereof was thoroughly baked, in order that the under side might become so. (TA.) And you say, �ء

ُ ْﻗـََﻠﺒ
ُ َْﻛﺒَـﺒ.) And ﺖ
[ َﻋَﻠﻰ َرأِْﺳِﻪI turned over the vessel upon its head]. (Msb, in explanation of َﺖ اِﻹَ�ء
َ [ اﻷَْرI turned over the earth for sowing]: and  ﻗَـﱠﻠﺒْـﺘـَُﻬﺎ, also, I did so much.] (Msb.) And
ض ﻟِﻠ ِّﺰَراَﻋِﺔ
ُ [ ﻳُـْﻘَﻠThe earth is turned over in digging]: whence ﺖ ﻗَﻠﻴﺒًﺎ
ُ ﺐ اﻟﺘﱡـَﺮا
ُْ
ب ِ�ﳊَْﻔِﺮ
ِ  ﻗَـَﻠﺒmeans I dug a
ُ  ﻗَـَﻠْﺒI turned over the thing, or I examined
ِِْﺖ اﻟﱠﺸْﻰءَ ﻟ
well. (A.) ___ And [hence also] one says, ﻼﺑِْﺘﻴَﺎِع
2

َ َﺗ,) [or I turned over the thing for
ْ ﺼﱠﻔ
the several parts, or portions, of the thing, (ُﺤﺘُﻪ
the purpose of examining it,] with a view to purchasing, and saw its outer part or

ّ ﺐ اﻟ
َ
side, and its inner part or side: and ُ ﻗـَﻠﱠﺒْـﺘُﻪ, also, I did so much. (Msb.) And َﺴْﻠﻌَﺔ
ِ  ﻗـََﻠHe (a trafficker)

examined the commodity, and scrutinized its condition: and  ﻗَـﻠﱠﺒَـَﻬﺎ, also, he did so [much].

َ  ﻗَـَﻠand َ[ اﻟﻐَُﻼمHe examined, &c., the beast, or horse, or the like, and the youth,
َﺐ اﻟﱠﺪ اﺑﱠﺔ
َ َ
ٌ ﻗَـْﻠ, he uncovered and
َ ﺐ اﳌْﻤُﻠﻮ
ﻗَـَﻠ, aor.  ﹻ, inf. n. ﺐ
or young man, or male slave]: (A:) and ك

(A.) And

examined the male slave, to look at [or to see] his defects, on the occasion of purchasing. (O, TA.)

ُ ْ ﻗـََﻠﺒI considered [or turned over in my mind] what might be the
ﺖ اﻷَْﻣَﺮ ﻇَْﻬًﺮا ﻟِﺒَْﻄٍﻦ
ٌ  ﻗَـَﻠsignifies ب
ٌ اﻧْﻘﻼ, (S,
issues, or results, of the affair, or case: and ُ ﻗـَﱠﻠﺒْـﺘُﻪ, also, I did so much. (Msb.) ﺐ
ِِ
And

A, O, K, TA,) meaning

A turning outward, (TK,) and being flabby, (TA,) of the lip, (S, A, O, K,) or of the upper

َ  ﻗَﻠsaid
 ﻗَِﻠﺒَﺖsaid of the lip (ُ( ;)اﻟﱠﺸَﻔﺔTA;) [and also, accord. to the TK, of ﺐ
ِ
ُ
ٌ
of a man as meaning His lip had what is termed ﻗَـَﻠﺐ:] and hence  أَْﻗـَﻠﺐas an epithet applied to a man; and [its
lip, (TA,) of a man: (S, A, O, K, TA:) it is the inf. n. of

 ﻗـَْﻠﺒَﺂءas an epithet applied to a lip. (S, A, O, K, TA.) ُﻗَـَﻠﺒَﻪ, (S, A, O, K,) aor. ﹹ

 ﹻ, (K,) He (a man, S, O) hit
َ  ﻗُﻠHe (a man)
his heart. (S, A, O, K.) And It (a disease) affected, or attacked, his heart. (A.) And ﺐ
ِ
fem.]

(Lh, K) and

was affected, or attacked, by a pain in his heart, (Fr, A, * TA,) from which one hardly, or

َ  ﻗُﻠsaid of a camel, (As, S, O, K, TA,) inf. n. ب
ٌ ﻗَُﻼ, (As, S, TA,) He was
nowise, becomes free. (Fr, TA.) And ﺐ
ِ

attacked by the disease called  ﻗَُﻼبexpl. below: (As, S, O, K, TA:) or he was attacked

suddenly by the [pestilence termed] ُﻏﱠﺪة, and died in consequence. (As, TA.) ___ [Hence,]

َ  ﻗـََﻠHe plucked out the ﻗـَْﻠﺐ, or ﻗـُْﻠﺐ, meaning heart, of the palm-tree. (S, A, O, K.) ___
َﺐ اﻟﻨﱠْﺨَﻠﺔ
َ
ُﺖ اﻟﺒُْﺴَﺮ
And ة
ِ  ﻗَـﻠَﺒThe unripe date became red. (S, O, K.)
َ  ﻗَـﻠﱠsee 1, first quarter, in four places. You say, [ ﻗَـﻠﱠﺒْـﺘُﻪُ ﺑِﻴَﺪىI turned it over and over with my
2ﺐ
ِ

3

ٌ ﺗـَْﻘﻠﻴ. (S.) [And hence several other significations mentioned above.] See, again, 1, latter half, in four places. ___
hand], inf. n. ﺐ
ِ
ُ ّﺻﺒََﺢ ﻳـَُﻘﻠ
ْ َﻓَﺄ, (A, O,) in the Kur [xviii. 40],
ﺐ َﻛﱠﻔﻴِْﻪ
ِ
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(O,) means
do so
or

[ ﻓﺎﺻﺒﺢ ﻳﻘّﻠﺐ ﻛّﻔﻴﻪ ﻇَْﻬًﺮا ﻟِﺒَْﻄٍﻦAnd he began to turn his hands upside-down, or to

repeatedly,] in grief, or regret: (Bd:) or he became in the state, or condition, of repenting,

ُ
grieving: (Ksh, A, O:) for ﲔ
ِ ْ  ﺗـَْﻘِﻠﻴﺐ اﻟ َﻜﱠﻔis an action of him who is repenting, or grieving; (Ksh, O:) and therefore

َ ُ
َ
ِّ ﺾ اﻟَﻜ
َ
 َﻋ ﱡand ط ِﰱ اﻟَﻴِﺪ
ُ اﻟﱡﺴُﻘﻮ. (Ksh.) ___ [ض اﻟِّﺮﺑِْﺢ
ﻒ
ﺮ
ﻐ
ﻟ
ل
ﺎ
ِ ِ ِ ﺗَـْﻘﻠِﻴﺐ اﳌ
ََ
occurs in the A, in art. ﲡ ﺮ, as an explanation of ُ اﻟﺘّﺠﺎرة, meaning The employing of property, or turning it
ِ
َ [i.
to use, in various ways, for the purpose of gain.] And you say, ﻗَـﻠﱠﺒْـﺘُﻪُ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ, meaning ُﺻﱠﺮﻓْـﺘُﻪ
metonymically denotes repentance, or grief, like

e.

I employed him to act in whatever way he pleased, according to his own

judgment or discretion or free will, or I made him a free agent, in the affair: or I
made him, or employed him, to practise versatility, or to use art or artifice or
cunning, in the affair: and simply, I employed him in the managing of the affair]. (K in
art.

َ  ﻗَـﱠﻠHe turned over and over, or revolved repeatedly, in his
ﺻﺮف.) [And ﺐ اﻟِﻔَﻜَﺮ ِﰱ أّﻣٍﺮ

mind, thoughts, considerations, or ideas, with a view to the attainment of some

ٌ ﺗـَْﻘﻠﻴ, (S, K, TA,) He investigated,
object, in relation to an affair.] And ﻗﻠّﺐ اﻷُُﻣﻮَر, (TA,) inf. n. ﺐ
ِ
scrutinized, or examined, affairs, [or turned them over and over in his mind,
meditating what he should do,] and considered what would be their results. (TA.)

َ َ َوﻗَـﱠﻠﺒُﻮا ﻟis a phrase occurring in the Kur-án [ix. 48,] (Msb,) and is tropical, (A,) meaning [And they turned
ﻚ اﻷُُﻣﻮَر
over and over in their minds affairs, meditating what they should do to thee: or]
they turned over [repeatedly in their minds] thoughts, or considerations,
4

concerning the beguiling, or circumventing, thee, and the rendering thy religion
ineffectual]: (Jel:) or they meditated, or devised, in relation to thee, wiles, artifices,
plots, or stratagems; and [more agreeably with the primary import of the verb] they revolved ideas, or
opinions, respecting the frustrating of thy affair. (Ksh, Bd.)

َ  أَﻗْـَﻠsee 1, in six places. [ُاﻗﻠﺒﻪ, said of God, also signifies He made him to return from a journey: see an ex. in
4ﺐ
ﺻﺤﺐ. (In the phrase أَْﻗِﺒﻠْﻨَﺎ ﺑِِﺬﱠﻣٍﺔ, expl. in the TA in art.  دمas meaning Restore us to our
family in safety,  أَْﻗِﺒْﻠﻨَﺎis a mistranscription for  اﻗﻠﺐ.)]  أَْﻗِﻠﺒْـﻨَﺎas intrans., said of bread [and the like], It became fit
the first paragraph of art.

ُ َ اﻗﻠﺐ اﻟﻌﻨThe
to be turned over [in order that the other side might become thoroughly baked]. (S, O, K.) ___ And ﺐ
ِ

grapes became dry, or tough, externally, (K, TA,) and were therefore turned over, or
shifted. (TA.) Also He had his camels attacked by the disease called ﻗَُﻼب. (S, O, K.)

ْ [ ﺗﻘّﻠﺐ اﻟﱠﺸْﻰءُ ﻇَْﻬًﺮا ﻟِﺒThe thing turned over and over, or upside-down as meaning so
5 ﻄٍﻦ
that the upper side became the under side, (lit. back for belly,) doing so much, or
repeatedly], like as does the serpent upon the ground vehemently heated by the sun. (S, O, TA.)  ﺗﻘّﻠﺐsaid of a man's face

[ ﺗﺼّﺮفi. e. It turned about, properly meaning much, or in various ways or directions;
ُ َ ْ َ ُ ُ ﺐ ﻓﻴﻪ ٱْﻟ
ُ
or it was, or became, turned about, &c.]. (Jel in ii. 139.) And ﻘﻠُﻮب وٱْﻷَﺑﺼﺎر
ِ ِ ﺗـَﺘَـَﻘﻠﱠ, in the Kur [xxiv.

[&c.] signifies

37], means

In which the hearts and the eyes shall be in a state of commotion, or

agitation, by reason of fear, (Zj, Jel, TA,) and impatience; (Zj, TA;) the hearts between safety and perdition, and the eyes

ِﰱ ﺗـََﻘﻠﱡِﺒِﻬْﻢ, in the Kur xvi. 48, means In their journeyings for
َ َﺗ
َ ﺼﱠﺮ
traffic. (Jel. [See also the Kur iii. 196, and xl. 4.]) You say, ﺗﻘﻠّﺐ ِﰱ اﻟِﺒَﻼِد, (TA,) and ﰱ اﻷُُﻣﻮِر, (K, TA,) meaning ف
َﻒ َﺷﺂء
َ ْ[ ﻓﻴَﻬﺎ َﻛﻴi. e. He acted in whatsoever way he pleased, according to his own
ِ
between the right side and the left. (Jel.) And

judgment or discretion or free will, or as a free agent, in journeying, for traffic or
5

otherwise, in the country, and in the disposal, or management, of affairs: and simply, he
employed himself in journeying, for traffic or otherwise, in the country, and in the
disposal, or management, of affairs: or  ﺗﻘﻠّﺐ ﰱ اﻻﻣﻮرmeans he practised versatility, or
used art or artifice or cunning, in the disposal, or management, of affairs]. (K, * TA.) And

ُ  ُﻫَﻮ ﻳَـﺘَـَﻘﻠHe acts as he pleases, &c., or simply he employs himself, in the
ﺐ ِﰱ أَْﻋَﻤﺎِل اﻟﱡﺴْﻠﻄَﺎِن
ﱠ
offices of administration, or in the provinces, of the Sultán]. (A.)

ٌ  ُﻣﻨْـَﻘَﻠis an inf. n., (S, O, K, TA,) syn. with ب
ٌ اﻧﻘَﻼ, (TA,) and also a n. of place, (S, O, K, TA,) like
7  اﻧﻘﻠﺐ, of which ﺐ
ِِ

َ ُْﻣﻨ, (S, O, TA,) is quasi-pass. of ُﻗـَﻠَﺒْـﺘُﻪ: (S, O:) it signifies It, or he, was, or became, altered, or changed,
ٌ ﺼَﺮ
ف

from its, or his, mode, or manner, of being: (TA:) [and hence,] it (a thing) became inverted, or

ُ
ّ
turned upside-down [&c.: see 1]. (S.) ___ And [hence] �
ِ ٰ  اِﻻﻧِْﻘَﻼب إَِﱃ ٱmeans The transition, and the
ُ

ُ  اﳌﻨْـَﻘَﻠmeans the
being translated, or removed, to God, by death: and [in like manner] ﺐ

transition [&c.], of men, to the final abode. (TA. [See an ex. in p. 132, sec. col., from the Kur xxvi. last verse.]) ___ And

ُ اﳌُﻨْـَﻘَﻠ, particularly, from a journey, and to one's
ُ  اﻻﻧْﻘَﻼmeans also The returning, in an absolute sense: and, as also ﺐ
ب
ِِ
ُ َ ْ َ ُ
َ
ْ
َ
home: thus, in a trad., in the prayer relating to journeying, ﺐ
ِ [ أُﻋﻮذُ ﺑِﻚ ِﻣﻦ َﻛﺂﺑِﺔ اﳌﻨـﻘﻠI seek protection by

Thee from the being in an evil state in respect of the returning from my journeying to my
home]; i. e., from my returning to my dwelling and seeing what may grieve me. (TA.) The saying in the Kur xxii. 11

َ ََوإِْن أ
ٌﺻﺎﺑـَﺘْﻪُ ِﻓﺘْـﻨَﺔ

َ  ٱﻧْـَﻘَﻠmeans And if trial befall him, and [particularly such as] disease in himself and his cattle, he
ﺐ َﻋَﻠﻰ َوْﺟِﻬِﻪ

returns [to his former way, i. e., in this case,] to infidelity. (Jel. [See also other exs. in the Kur in ii. 138 and

[ اﻧﻘﻠﺐ ﻋَِﻦ اﻟَﻌْﻬِﺪmeaning He withdrew, or receded, from the covenant,
compact, agreement, or engagement]. (S in art. ﺣﻮل.) [See also an ex. from the Kur-án (lxvii. 4) voce
َﺧﺎِﺳٌﺊ.]
iii. 138.]) And one says,
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ٌ  ﻗَـْﻠThe heart; syn. ﻓـَُﺆاٌد: (Lh, T, S, M, O, Msb, K, &c.:) or [accord. to some] it has a more special signification than the latter
ﺐ
ْ ِ َ[ ﻣor œsophagus], consisting of the liver and lungs and
word: (O, K:) [for] some say that  ﻓﺆا دsignifies the appendages of the ﺮىء

[ ﻗـَْﻠﺐor heart]: (K in art. ﻓﺄد:) [and, agreeably with this assertion,] it is said that the  ﻗﻠﺐis a lump of flesh,
pertaining to the ﻓﺆا د, suspended to the [ ﻧِﻴَﺎطq. v.]: Az says, I have observed that some of the Arabs call the
َ
َ
whole flesh of the ﻗﻠﺐ, its fat, and its [ ﺣ ﺠﺎبor septum?],  ﻗـَْﻠﺐand  ;ﻓـُﺆا دand I have not observed them to distinguish between
ِ
 ﻗﻠﺐmay be [applied by some to] the black clot of blood in its
ُ
interior: MF mentions that  ﻓﺆادis said to signify the receptacle, or covering, of the heart, (ﺐ
ِ ِوﻋَﺂء اﻟَﻘْﻠ, or ُِﻏَﺸﺎُؤﻩ, [i. e. the
َ ﺗَـ: [see 5:] the word is of the masc.
pericardium,]) or, accord. to some, its interior: the  ﻗَـْﻠﺐis said to be so called from its ﻘ ﻠﱡﺐ
the two [words]; but I do not deny that the [word]

ٌ ﻗـُُﻠﻮ. (TA.) ت اﻟَﻘْﻠِﺐ
ُ  ﺑَـﻨَﺎmeans The several parts, or portions, [or, perhaps,
ب
ٌ  ﻗَـْﻠis also used as meaning The stomach, which is often
appertenances,] of the heart. (TA in art. ﺑﲎ.) [And ﺐ
gender: and the pl. is

thus termed in the present day: so, for ex., in an explanation of

َ ُ
ُ
ﻃَِﻨﺦ, q. v.] ___ ب
ِ ( ﻗـَْﻠﺐ اﻟَﻌْﻘﺮalso called simply, اﻟَﻘْﻠﺐ, Kzw) is

A certain bright star, [the star a in Scorpio,] between two other stars, which is one of
the Mansions of the Moon, (S, O,) namely, the Eighteenth Mansion; so called because it is in the
heart of Scorpio: (MF:) [it rose aurorally, about the commencement of the era of the Flight, in Central Arabia, together with

اﻟﻨﱠْﺴُﺮ

( اﻟَﻮِﻗُﻊa of Libra) on the 25th of November, O. S.: (see َﻣﻨَﺎِزُل اﻟَﻘَﻤِﺮ, in art. ﻧﺰل:)] the commencement of the period when the
cattle breed in the desert is at the time of its [auroral] rising and the [auroral] rising of

 ;اﻟﻨﺴﺮ اﻟﻮاﻗﻊthese two stars rising together,

ْ ﺐ َﺟﺂءَ اﻟّﺸﺘَﺂءُ َﻛﭑْﻟ َﻜْﻠ
ْ [ اﻟَﻘﻠWhen the heart of the Scorpion rises, the
ﺐ
ِ
winter comes like the dog]: and they regard its [ ﻧـَْﻮءq. v.] as unlucky; and dislike journeying when the moon is in
ْ
Scorpio: at its [ ﻧـَﻮءmeaning auroral rising], the cold becomes vehement, cold winds blow, and the sap becomes stagnant in the trees:
in the cold season: the Arabs say,

ُ [ ﻗَـْﻠCor
 َرِﻗﻴﺐis [ اﻟﱠﺪﺑَـَﺮاُنq. v.] (Kzw.) There are also three similar appellations of other stars: these are ﺐ اﻷََﺳِﺪ
ُ ﻗـَْﻠ, an [improper] appellation of اﻟﱠﺪﺑَـَﺮاُن: and ﺐ اﳊُﻮت
ُ ﻗـَْﻠ,
Leonis, or Regulus, the star a of Leo]: ﺐ اﻟﺜـﱠْﻮِر
ِ
ُ َ [ اﻟ ِّﺮq. v.]. (TA.) ___ And ﺐ
ُ  اﻟَﻘْﻠis syn. with
a name of ﺷﺂء
its
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Page 2554

ُﻀﻤﲑ
ِ [ اﻟ ﱠsignifying The heart as meaning the mind or the secret thoughts]. (Msb in art. ﺿﻤﺮ.) ___ And
The soul. (TA.) ___ And The mind, meaning the intellect, or intelligence. (Fr, S, O, Msb, K.) So in the
Kur l. 36: (Fr, S, O, TA:) or it means there

endeavour to understand, and consideration. (TA.) Accord. to

ٌ ﻚ ﻗَـْﻠ
َ َ َﻣﺎ ﻟThou hast no intellect, or intelligence: (TA:) and ﻚ
َ َﻚ َﻣﻌ
َ ُ َﻣﺎ ﻗَـْﻠﺒThine
ﺐ
َ  أَْﻳَﻦ ذََﻫWhither has thine intellect
َ ُﺐ ﻗـَْﻠﺒ
intellect is not present with thee: (O, TA:) and ﻚ
Fr, you may say,

gone? (TA.) [And hence, ب
ِ  أَْﻓـَﻌﺎُل اﻟُﻘُﻠﻮThe verbs significant of operations of the mind; as

ُ ___[ ﻗـَْﻠ. ﺐ
ٌ  ﻗـُْﻠmeans The main body of the army; as distinguished
ﻇَﱠﻦ, and the like.] ___ See also ﺶ
ِ ْﺐ اﳉَﻴ
ٌ
from the van and the rear and the two wings: mentioned in the S and K in art. & ;ﲬﺲc.] ___ And  ﻗَـْﻠﺐsignifies also The pure,
or

ُ [ إﱠن ﻟُﻜِّﻞ َﺷْﻰء َﻗـْﻠﺒًﺎ َوﻗَـْﻠas
ٓ ٰﺐ اﻟُﻘْﺮآن ﻳ
choice, or best, part of anything. (L, K, * TA.) It is said in a trad. ﺲ
ِ
ٍ
ِ ِ

though meaning,

Verily to everything there is a choice, or best, part; and the choice, or

best, part of the Kur-án is Yá-Seen (the Thirty-sixth Chapter)]: (A, O, L, TA:) it is a saying of the Prophet; [and
may (perhaps better) be rendered,
as meaning, like

ٌ ﻗَـْﻠ,
verily to everything there is a pith; and the pith &c.; from ﺐ

ٌ ﻗـُْﻠ, the pith of the palm-tree; but,] accord. to Lth, it is from what here immediately follows. (O.) One says, ﻚ
َ ُﺟﺌْـﺘ
ﺐ
ِ

 ِ ٰ�َﺬ ا اﻷَْﻣِﺮ ﻗـَْﻠﺒًﺎ, meaning I have come to thee with this affair unmixed with any other

thing. (A, * O, L, TA.) ___ Also A man genuine, or pure, in respect of origin, or lineage; (S, A, O, K;)

ٌ  ﻗُـْﻠsignifies the same: (O, K:) the former is used
holding a middle place among his people; (A;) and ﺐ
alike as masc. and fem. and sing. and dual and pl.; but it is allowable to form the fem. and dual and pl. from it: (S, O:) one says

َﻋَﺮِﰉﱞ

ٌ ( ﻗُـْﻠO) a genuine Arabian man, (S, A, * O,) and ﺐ
ٌ ( اْﻣَﺮأَةٌ ﻗَـْﻠS, * A, O *) and ٌ( ﻗَـْﻠﺒَﺔS, A,
ٌ ( ﻗـَْﻠS, A, * O) and ﺐ
ﺐ
ِ
َ
O) and ٌ( ﻗـُْﻠﺒ ﺔK) a woman genuine, or pure, in respect of origin, or lineage: (S, A, * O, K:) Sb says,
they said

ٌ  ٰﻫَﺬا َﻋَﺮِﰉﱞ ﻗَـْﻠand [ ﻗَـْﻠﺒًﺎThis is an Arabian genuine, or pure, &c., and being genuine, or
ﺐ
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pure, &c.]; using the same word as an epithet and as an inf. n.: and it is said in a trad., َﻛﺎَن َﻋﻠﱞﻰ ﻗُـَﺮِﺷﻴ�ﺎ ﻗـَْﻠﺒًﺎ, meaning 'Alee
was a Kurashee genuine, or pure, in respect of race: or, as some say, the meaning is, an

ٌ  ﻗـَْﻠas used in the Kur l. 36. (L, TA.)
intelligent manager of affairs; from ﺐ
ّ ُﻟ, (S, O,) or َﺷْﺤَﻤﺔ, (A, K,) or ُﲨﱠﺎر, (Mgh,
ٌ ْ( ﻗـَﻠS, O, Msb, K) and ﺐ
ٌ ْ( ﻗﻠS, O, K) The ﺐ
ٌ ( ﻗُـْﻠS, A, Mgh, O, Msb, K) and ﺐ
ﺐ
ِ
Msb,) [i. e.

heart, or pith,] of the palm-tree; (S, A, Mgh, O, Msb, K;) which is a soft, white substance, that is

eaten; it is in the midst of its uppermost part, and of a pleasant, or sweet, taste:
(TA: [see also

ُﲨﱠﺎٌر:]) or the best of the leaves of the palm-tree, (AHn, K [in which this explanation relates to all the three

forms of the word, but app. accord. to AHn it relates only to the first of them], and TA,) and the

whitest; which are the

leaves next to the uppermost part thereof; and one of these is termed ٌ ﻗُـْﻠﺒَﺔ, with damm and sukoon: (AHn,

ٌ ْﻗـُﻠ, with damm, signifies the branches of the palm-tree ([ َﺳﻌَﻒin my copy of the Msb  )]ﺳﻌﻔﺔthat grow
ﺐ
َ :]) the pl.
forth from the [ ﻗﻠﺐmeaning heart]: (T, TA: [see  اﻟَﻌَﻮاِﻫُﻦand اﳋََﻮاِﰱ, pls. of ﻋَﺎِﻫ ٌﻦ, or ٌﻋَﺎِﻫﻨَﺔ, and ٌﺧﺎﻓِﻴَﺔ
َ
ٌ
ٌ َ أَْﻗ, (Msb,
is ٌﻗﻠَﺒ ﺔ, (S, O, Msb, K,) which is of the second, (Msb,) [or of all,] and ﻗـُﻠُﻮب, (Msb, K,) a pl. of the second, (Msb,) and ﻼب
ِ
ٌ
K,) a pl. [of pauc.] of the first. (Msb.) ___ And  ﻗـُْﻠﺐsignifies also A bracelet (S, O, K, TA) that is worn by a
TA:) or

woman, (K, TA,) such as is one ﻗـُﻠْﺐ, (S, O, TA, but in the O, one ﻗـَﻠْﺐ,) [as though meaning such as is
single, not double,] or such as is one ِﻗْﻠﺪ, ('Eyn, T, MS, [and this is evidently the right reading, as will be shown
by what follows,]) meaning

such as is formed by twisting [or rather bending round] one [ ﻃَﺎقi. e.

ٌ ;ﺳَﻮاٌر ﻗـُْﻠ
one wire (more or less thick), likened to a yarn, or strand], not of a double ( ;ﻃَﺎقMS;) and they say ﺐ
ِ
(TA;) and

ُ ْ ﻗُـﻠi. e. a [woman's] bracelet [of silver], (A, Mgh, Msb, TA,) such as is not twisted [like a
ﺐ ِﻓ ﱠ
ﻀٍﺔ

cord, or rope, of two or more strands, as are many of the bracelets worn by Arab women]: (Mgh, Msb, TA:) so called as being likened

 ﻗـُﻠْﺐof the palm-tree because of its whiteness; (A, Mgh, Msb, TA;) or, as some say, the converse is the case. (Mgh.) ___ And
ٌ  ﻗُـْﻠas an epithet, and its
A serpent: (S, O:) or a white serpent: (A, K:) likened to the bracelet so called. (S, O.) ﺐ
to the
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fem.

ٌ ﻗـَْﻠ, last sentence, in three places.
ٌﻗـُْﻠﺒَﺔ: see ﺐ

ٌ  ﻗْﻠ: see the next preceding paragraph.
ﺐ
ِ
ٌ ﻗُـْﻠ, former half. Also Redness. (IAar, O, K.)
ٌ ﻗُـْﻠﺒَﺔ, as a subst.: see ﺐ
ٌ َﻣﺎ ﺑِِﻪ ﻗَـَﻠﺒَﺔThere is not in him any disease, (S, A, Mgh,) thus says IAar, adding, for which he
should be turned over (  ) ﻳـَُﻘﻠﱠﺐand examined, (S,) and in this sense it is said of a camel [and the like],
x x x x x

(TA,) or

on account of which he should turn over upon his bed: (A:) or there is not in

him anything to disquiet him, so that he should turn over upon his bed: (Et-Tá-ee,
TA:) or

thers is not in him any disease, and any fatigue, (K, TA,) and any pain: (TA:) or there

is not in him anything; said of one who is sick; and the word is not used otherwise than in negative phrases: accord. to
IAar, originally used in relation to a horse or the like, meaning

there is not in him any disease for which

ُ اﻟُﻘَﻼ,
his hoof should be turned upsidedown ( [ ) ﻳـَُﻘﻠﱠﺐto be examined]: (TA:) or it is from ب
x x x x x

(Fr, S, A, TA,) the disease, so termed, that attacks camels; (TA;) or from

َ [ ﻗُﻠq. v.] as said of a man, and means there is
ﺐ
ِ

not in him any disease on account of which one should fear for him. (Fr, TA.)

*
*

ُ ﺸﺒَﺎ
ٌﺐ اﳋَﺎﻟَِﺔ اﳋَِﻠﺒَﻪ
ب َوُﺣ ﱡ
َأْوَدى اﻟ ﱠ
ٌﺐ ِﻣْﻦ ﻗَـَﻠﺒَﻪ
ُ َْوﻗَْﺪ ﺑَِﺮﺋ
ِ ﺖ ﻓََﻤﺎ ِ�ﻟَﻘْﻠ

*
*

Youthfulness has perished, and the love of the proud and self-conceited, the

[

very deceitful, woman, (thus the two epithets are expl. in art.  ﺧﻠﺐin the S,) and I have recovered
so that there is not in the heart any disease, &c.]; meaning I have recovered from the disease of love.
(S, TA.)

ْ [ اﻗْﻠAlter, O alterer,] is a
ب
ِ [ ﻗََﻼas used in the following instance is an attributive proper name like & ﻓََﺠﺎِرc.]. ب
ِ ﺐ ﻗََﻼ
ِِ
10

prov. applied to him who turns his speech, or tongue, and applies it as he pleases: accord. to IAth, to him who has made a slip of the
tongue, and repairs it by turning it to another meaning:

�َ, he says, is suppressed before ﻗﻼب. (TA. [See also Freytag's Arab. Prov.

ii. 247.])

ٌ  ﻗَُﻼA certain disease of the heart. (Lh, K.) And (K) A disease that attacks the camel,
ب
(As, S, O, K,)

occasioning complaint of the heart, (As, S, O,) and that kills him on the day

of its befalling him: (As, S, O, K:) or a disease that attacks camels in the head, and

َ ﻗُﻠ, q. v.] Accord. to Kr, it is the only known word, signifying a
turns it up. (Fr, TA.) [It is also mentioned as an inf. n. of ﺐ
ِ
disease, derived from the name of the member affected, except

ٌ ﻧَُﻜﺎ. (TA in art. ﻛﺒﺪ.)
 ُﻛﺒَﺎٌدand ف

ٌ ﻗﻠّﻴ.
ٌ  ِﻗَﻼ: see ﺐ
ب
ِِ
ٌ [ ُﻣﺘَـَﻘّﻠapp. meaning Who employs
ٌ  ﻗَـُﻠﻮ, (O, K,) as an epithet applied to a man, (O, TA,) i. q. ﺐ
ب
ِ ﺐ َﻛِﺜﲑُ اﻟﺘﱠـَﻘﱡﻠ
ِ
himself much in journeying, for traffic or otherwise, or in the disposal, or
management, of affairs: or who practises much versatility, &c.: see 5, last sentence but one].
(O, K.) ___ See also

ُ ﻗَـﻠُﻮ. ﺐ
ٌ  ﻗﻠّﻴmeans What are soft, or tender, of succulent herbs: these,
ب اﻟﱠﺸَﺠِﺮ
ِِ

and locusts, [it is said,] were eaten by John the son of Zachariah. (O.)

ٌ  ﻗَﻠﻴEarth turned over (ب
ٌ ب َﻣْﻘُﻠﻮ
ٌ )ﺗـَُﺮا: [app. an epithet in which the quality of a subst. is predominant:] this is the
ﺐ
ِ
primary signification. (A.) ___ And hence, (A,) a masc. n., (A, * Msb,) or masc. and fem., (S, O, K,)
whatever kind it be: (TA:) or
O:) or

A well, (Msb, K, TA,) of

a well before its interior is cased [with stones or bricks]: (S, A, Mgh,

an ancient well, (A 'Obeyd, S, O, K, TA,) of which neither the owner nor the digger is

known, situate in a desert: (TA:) or an old well, whether cased within or not: (TA:) or a
well, whether cased within or not, containing water or not, of the kind termed

[ َﺟْﻔﺮq. v.] or not: (ISh, TA:) or a well, whether of recent formation or ancient: (Sh, TA:) so
11

called because its earth is turned over (Sh, A, TA) in the digging: (A:) or

a well in which is a spring; otherwise a well

is not thus called: (IAar, TA:)
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the pl. (of pauc., S, O)

ٌ ُ( ﻗـُﻠS, Mgh, O, K) and ﺐ
ٌ ﻗـُْﻠ, (O, K,) the first and last of which are said
ٌ( أَْﻗِﻠﺒَﺔS, O, K) and (of mult., S, O) ﺐ

to be pls. in the dial. of such as make the sing. to be masc., and the second the pl. in the dial. of such as make the sing. to be fem.,
but the last, as MF has pointed out, is a contraction of the second like as
of

ٌ ُرْﺳﻞis of ٌُرُﺳﻞ, (TA,) and  ﻗـُْﻠﺒَﺎٌنalso is mentioned as a pl.

ٌ  ﻗَﻠﻴon the authority of AO. (TA voce ٌﺑَﺪْىء.) ___ El-'Ajjáj has applied the pl.  ﻗُـﻠُﺐto Wounds, by way of comparison. (S,
ﺐ
ِ
ِ

O.)

ٌ ْﻗـَﻠ: and hence, perhaps,] A [ َﺧَﺮَزةi. e. bead, or gem,] for captivating, fascinating, or
ٌ ْ[ ﻗُـَﻠﻴdim. of ﺐ
ﺐ
restraining, by a kind of enchantment. (Lh, K.)

ٌ  َرُﺟﻞٌ ﻗُـﻠﱠA man who employs himself as he pleases in journeying, for traffic or
ﺐ
otherwise, or in the disposal, or management, of affairs: or in practising versatility,
or

using art or artifice or cunning, in the disposal, or management, of affairs. (TA.) And

ٌ ( ُﺣﱠﻮِﱃﱞ ﻗُـﻠﱠS, O, K) and ﺐ
ٌ  ُﺣﱠﻮٌل ﻗُـﻠﱠand ( ُﺣﱠﻮِﱃﱞ ﻗُـﱠﻠِﱮﱞO, K) or ﺐ ُﺣﱠﻮٌل
ٌ ( ﻗُـﱠﻠA) One who exercises art,
ﺐ
artifice, cunning, ingenuity, or skill, and excellence of consideration or
deliberation, and ability to manage according to his own free will, with
subtilty; knowing, skilful, or intelligent, in investigating, scrutinizing, or
examining, affairs, [or turning them over and over in his mind,] and considering
what will be their results. (S, A, * O, K, TA. [See also art. ﺣﻮل.])

ٌ ﻗﻠّﻴ.
ٌ  ِﻗﱠﻼ: see ﺐ
ب
ِِ
12

ٌ ﻗـَﻠﱡﻮ: see what next follows.
ٌ  ِﻗﱠﻠْﻮand ب
ب
ٌ  ﻗﻠّﻴand ب
ٌ  ﻗﱠﻠْﻮThe wolf; (S, O, K;) as also ب
ٌ  ﻗـَﻠﱡﻮand ب
ٌ  ﻗَـﻠُﻮand ب
ٌ  ﻗَﻼ, the last like ب
ٌ ﻛﺘَﺎ, (K,) or ب
ٌ  ﻗﱠﻼ. (O: thus
ﺐ
ِ
ِِ
ِ
ِ
ِ
there written.) ___ And The

lion. (O, in explanation of the first and second.)

ٌ  ﻗَﺎﻟ, (MA, O, Msb, K,) but the former is the more common, (Msb, K,) A
ٌ َ ﻗَﺎﻟ, with fet-h to the ل, (S, MA, O, Msb, K, KL,) and ﺐ
ﺐ
ِ

model according to which the like thereof is made, or proportioned: (T in art. ﻣﺜﻞ, MA,
KL, MF:) the

model [or last] (KL,) of a boot, (S, O, Msb, KL,) and of a shoe, (KL,) &c.: (O, Msb, KL:) and a mould into

ٌ َ ﻗَﺎﻟis an arabicized word, as is shown by its form, which is not that of an Arabic
which metals are poured: (K:) ﺐ

ُ ﻗـََﻮاﻟ, (MA,)
ٌ ََﻛﺎﻟ: (MF:) the pl. is ﺐ
ﺐ
ِ
َ
َ
ٌ
and  ﻗَـﻮاﻟﻴﺐis used by El-Hareeree to assimilate it to أَﺳ ﺎﻟﻴﺐ. (Har p. 23.) [A fanciful and false derivation of  ﻗَﺎﻟ ﺐused in relation
ِ
ِ
ِ
َ اﻟ َﻜَﻼم ﻗَﺎَﻟ
َ ْ َﺐ ﻗَْﺪ َرﱠد َوﻗ
to a boot &c., as though it were of Arabic origin, is given in the O, and in Har p. 23.] ___ ﺪ ﻃَﺒﱠﻖ
ِ ِ
َ
َ ﺼﻞَ َوَو
ﺐ
ِ ﺿَﻊ اﳍِﻨَﺂءَ َﻣَﻮاِﺿَﻊ اﻟﻨـﱡْﻘ
ِ [ اﳌْﻔapp. meaning He has returned in reply the model, or pattern,
word; though Esh-Shiháb, in his Expos. of the Shifè, denies this: its original is [the Pers. word]

of speech; and has hit the joint so as to sever the limb; (that is to say, has hit aright, or
hit upon, the argument, proof, or evidence, agreeably with an explanation in art.  );ﻃﺒﻖand has put
the tar upon the places of the scabs;] is mentioned by AZ as said of an eloquent man. (O, TA. * [The TA, in
this art. and in art.

ﻃﺒﻖ, has ( وردto which I cannot assign in this case any apposite meaning) instead of َرﱠد, the reading in the O.])

ٌ َ ﻗَﺎﻟ, (O, L, TA,) with fet-h and with kesr to the ل, (L, TA,) signifies also A [clog, or] wooden sandal, (O, L,
ﺐ
ِ
ُ  ﻗَـَﻮاﻟﻴis its pl., [properly ﺐ
ُ ﻗَـَﻮاﻟ,] occurring in
َ [ ﻗَـﺒْـq. v.]: in this sense likewise said to be an arabicized word: and ﺐ
TA,) like the ﻘ ﺎب
ِ
ِ

___ And

a trad., in which it is said that the women of the Children of Israel used to wear the wooden sandals thus called: (L, TA:) it is related in
a trad. of Ibn-Mes'ood that the woman used to wear a pair of the kind of sandals thus called in order thereby to elevate herself (O, L,
TA) when the men and the women of that people used to pray together. (O.)

ٌ  ﻗَﺎﻟRed unripe dates: (S, O, Msb, K:) so in the dial. of Belhárith Ibn-Kaab: (El-Umawee, TA:) [app. an epithet in which
ﺐ
ِ
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ٌ ﺑُْﺴٌﺮ ﻗَﺎﻟ:] or an unripe date when it has become wholly
ﺐ
ِ
ُ  َﺷﺎةٌ ﻗَﺎﻟA ewe, or she-goat, of a
ٌ ﻗَﺎﻟ. (AHn, TA.) ___ And ﺐ ﻟَْﻮن
altered [in colour] is termed ﺐ
ٍ
ِ
ِ
the quality of a subst. is predominant; for

ٌ َﻗَﺎﻟ, in
colour different from that of her mother: (O, * K, TA:) occurring in a trad. (O, TA.) See also ﺐ
three places.

ُ  أَﻗْـَﻠas an epithet applied to a man: and ُ ﻗـَْﻠﺒَﺂءas an epithet applied to a lip (ٌ)َﺷَﻔﺔ: see 1, near the end.
ﺐ
[ ِإﻗﻼﺑﻴﺔapp. ٌ ]إِﻗْﻼﺑِﻴﱠﺔA sort of wind, from which sailors on the sea suffer injury, and
fear for their vessels. (TA.)

ٌ  [ ﺗَـَﻘﻠﱡﺒَﺎVicissitudes of fortune or of time.]
ت
ٌ  ﻣْﻘَﻠThe iron implement with which the earth is turned over for sowing. (S, O, K.)
ﺐ
ِ
ُ [ ُﻣَﻘّﻠThe Turner of hearts: an epithet applied to God]. (TA in art. ﺣﺮك, from a trad.)
ب
ِ ﺐ اﻟُﻘُﻠﻮ
ِ

َ ﻗَـَﻠ. (A, O.) You say ب
ٌ [ َﺣَﺠٌﺮ َﻣْﻘﻠُﻮgenerally meaning A stone turned upsideٌ  َﻣْﻘُﻠﻮpass. part. n. of َﺐ اﻟﱠﺸْﻰء
ب
ٌ  َﺳِﺮﻳٌﺮ َﻣْﻘُﻠﻮi. e. [A couch-frame] of which the legs are turned upwards.
down]. (A.) And ب
(Mgh.) And

ٌ [ َﻛَﻼمٌ َﻣْﻘُﻠﻮA sentence, or the like, altered, or changed, in the order of its
ب

words, by inversion, or by any transposition]. (A.) And in like manner  ﻣﻘﻠﻮبis applied to a word: see 1,
former half. Also a man

attacked by a disease of the heart. (A.) And A camel attacked by the

disease termed [ ﻗَُﻼبq. v.]: (S, O, K:) fem. with ة. (S.)

ُ[ اﳌَْﻘُﻠﻮﺑَﺔA subst., rendered such by the affix ة,] The ear. (O, K.)
َ َ[ ُﻣﺘPlace, or room, or scope, for free action, &c.: see ﺳﺮب: and see an ex. voce
ٌ  ﻣُﺘَـَﻘﻠﱠi. q. ف
ٌ ﺼﱠﺮ
ﺐ
]َﺳﺒََﺢ. (Jel. in xlvii. 21.) ___ See also the following paragraph, in two places.
14

ٌ  ﻣُﻨْـَﻘَﻠAn inf. n. of 7 [q. v.]. (S, O, K, TA.) ___ And also a n. of place from the same [for which Freytag seems to have found in a
ﺐ
ٌ َ ُﻣ, a mistranscription], (S, O, K, TA,) like ف
َ ُﻣْﻨ. (TA.) [As a n. of place it signifies A place in which
ٌ ﺼَﺮ
copy of the S ﻘﻠﱠﺐ
a thing, or person, is, or becomes, altered, or changed, from its, or his, mode, or
manner, of being: and hence, a place in which a thing becomes inverted, or turned
upside-down, &c. ___ Hence, also, The final place to which one is translated, or removed, by
death; and so

ٌ  ُﻣﺘَـَﻘﻠﱠ.] One says,  ُﻛﱡﻞ أََﺣﺪ ﻳَﺼﲑُ إَﱃ ُﻣﻨْـَﻘَﻠﺒﻪand [ ُﻣﺘَـَﻘﻠﱠﺒﻪEvery one reaches, or will
ﺐ
ِ ِ
ِِ
ِِ

reach, his final place to which he is to be translated, or removed]. (A.) ___ [And A
place to which one returns from a journey &c.]

15

ﻗﻠﺖ
َ  ﻗَِﻠ, aor. ﹷ
1ﺖ

, inf. n.

ٌ ﻗـََﻠ, (S, * Mgh, O, * Msb, K,) He, or it, perished, or died. (S, Mgh, O, Msb, K.) One says,
ﺖ

[ َﻣﺎ ٱﻧْـَﻔﻠَﺘُﻮا َوٰﻟِﻜْﻦ ﻗُﻠِﺘُﻮاThey did not escape, but they perished, or died]. (S, O. [Golius and Freytag

appear to have read

 ;اﻧﻘﻠﺘﻮاfor they have said, as on the authority of J, that the seventh form of the verb is not to be used for the

first form.])

4 ُ اﻗﻠﺘﻪHe, or it, destroyed him; (K, TA;) said of God, and of a long journey: (TA:) or he (i. e. a man, O)
exposed him to destruction; (O, K, TA;) and made him to be on the brink thereof. (TA.) And

ٌ [ ﻣْﻘَﻼq. v.]. (S, O, K, TA.)
 اﻗﻠﺘﺖShe was, or became, such as is termed ت
ِ
ٌ  ﻗَـْﻠA [hollow, or cavity, such as is termed] ﻧـُْﻘَﺮة, [generally meaning such as is small, or not
ﺖ
large, or such as is round,] in a mountain, (T, S, O, Msb, K,) in which water stagnates, (T,
S, O, Msb,) i. e.

the water of the rain, (Msb,) when a torrent pours down; (TA;) similar to

what is termed َوْﻗﺐ: (T, TA:) in some instances so large as to be capable of
containing a hundred times as much as the contents of the [leathern water-bag
called] َﻣَﺰا َدة: (Msb:) or a  ﻧـُْﻘ َﺮةin a rock: (A:) and any  ﻧـُْﻘ َﺮةin the ground, or in the body: of the fem.
gender: (T, O, TA:) and [therefore] its dim. is

َ ْ َْ
ٌ ﻗَﻼ. (T, S, O, Msb.) Hence the saying, ﺖ
ٌ ﻗـَُﻠﻴْـﺘَﺔ: (O:) pl. ت
ِ أَﺳﻮدُ ِﻣﻦ ﻣﺂِء اﻟَﻘْﻠ
ِ

Blacker than the water of the ]ﻗَـْﻠﺖ. (A, TA.) ___ Also A round hollow, or cavity, which

[

water dropping from the roof of a cavern forms in the course of ages in soft

ُ ْ ﻗَـﻠThe hollow, or depression, of the
stone or in hard ground. (TA.) ___ [Hence,] ﺖ اﻟﺜﱠِﺮﻳَﺪِة
mess of crumbled bread moistened with gravy, in which the gravy collects. (S, A, O,
1

ُ [ اﻟَﻘْﻠalone],
ٌ  ﻗـَْﻠsignifies Any small hollow, or depression, in a member. (A.) ___ And ﺖ
ﺖ
َْ ُ
(TA,) or ﻗَـْﻠﺖ اﻟﺘـﱠ ﺮﻗُـﻮة, (A,)
ِ
TA.) ___ And
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The hollow, or depression, that is between the collar-bone and the neck. (A, * TA.) And

َ ُ  ﻗَـْﻠThe cavity of the eye. (S, A, O.) And ﺼْﺪِغ
ُ [ ﻗَـْﻠThe depression of the temple.].
ﺖ اﻟ ﱡ
ﲔ
ِ ْ ﺖ اﻟﻌ
َْ ِ ﺖ ا
ُ  ﻗَـْﻠThe hollow that is in the lower part of the thumb. (S, O, TA.) And
(S, O, TA.) And ﻹﺑـﻬﺎِم
ِّ [ ﻗﻠﺖ اﻟَﻜapp. signifies the same;] The part that is between the tendon of the thumb [i. e. of
ﻒ
the flexor longus pollicis] and the fore finger; which is the middle part between

ُ
these two [or between the thumb and the fore finger]. (TA.) And ﺻ َﺮِة
ِ  ﻗَـﻠْﺖ اﳋَﺎThe

ُ [app. meaning the socket, or
depressed part of the flank: (AZ, TA:) or what is termed ﺣ ﱡﻖ اﻟَﻮِرِك

ُ  ﻗَـْﻠThe  َﻋْﲔof the knee.
turning-place, of the head of the thigh-bone]. (A, TA.) And ﺖ اﻟﱡﺮْﻛﺒَِﺔ
(A, TA. [This, I should have thought, might mean

the popliteal space, which is slightly depressed between the two

ٌ ْ َﻋ.]) And the ( ﻗَـْﻠﺖJK, TA) of the mouth (JK) of the horse (TA) is What is between the َﳍََﻮات
ﲔ
َُ [or
[app. meaning the furthest, or innermost, parts of the mouth], extending to the ﳏﻨﱠﻚ

hamstrings: but see

place where the palate, or soft palate, is rubbed, or pierced, to make it bleed]. (JK,
TA.) Also A man

ٌ  ﻗَﻠ. (Lh, O, K.) ___ And ٌ( ﻗَـْﻠﺘَﺔJK, K, TA, in the CK ٌﻗَﻠﺘَﺔ, in the O ٌﻗَﻠﺘَﺔ,) A
having little flesh: and so ﺖ
ِ
ِ

ewe or she-goat

whose milk is not sweet. (JK, O, K.)

ٌ [ ﻗَـَﻠinf. n. of 1: used as a simple subst.,] Perdition; a state of destruction; or death. (S, O, K.) An Arab of
ﺖ
ُ
َ
َ
ُ
َ
َ
َ
َ
َ
ّ
ُ
َ
َ
َ
َ
َ
َ
َ
the desert said, �
ٰ ﺖ ِإﱠﻻ ﻣﺎ وﻗ ﻰ ٱ
ٍ [ إِﱠن اﳌﺴﺎﻓِﺮ وﻣﺘﺎﻋﻪ ﻟﻌﻠ ﻰ ﻗـﻠVerily the traveller and his goods are
َ َْ
in danger of destruction, except what God protects]. (S, O.) And one says, ﺖ
ٍ  أَﺻﺒﺢ َﻋَﻠﻰ ﻗَـَﻠi.
2

e. [

He became] on the brink of destruction: or in fear of a thing that beguiled him

َْ
to venture upon an evil undertaking. (TA.) And ﺖ
ٍ  أَﻣﺴﻰ َﻋَﻠ ﻰ ﻗَـَﻠi. e. [He became] in a state

ٌ ِﻣْﻘَﻼ. (O, TA.)
of fear. (TA.) Also The state, or condition, of such as is termed ت
ٌ ْﻗـَﻠ, last sentence but one.
ٌ  ﻗَِﻠ: see ﺖ
ﺖ

ٌ ﻗَـْﻠﺘَﺔThe channel [or oblong depression] between the two mustaches, against the
ُ and  ﻧُﻮﺗَﺔand  ﺛُﻮَﻣﺔand  َﻫْﺰَﻣﺔand َوْﻫَﺪة. (TA.)
partition between the two nostrils: also called the ﺧﻨْـﻌُﺒَﺔ
ٌ ْﻗـَﻠ: see the latter, first sentence.
ٌ ﻗُـَﻠﻴْـﺘَﺔdim. of ﺖ
ٌ  َﻣْﻘَﻠ: see ٌَﻣْﻘَﻠﺘَﺔ.
ﺖ
ٌ ﻣْﻘَﻼ.
ٌ  ﻣُْﻘِﻠ: see ت
ﺖ
ِ
ٌ  َﻣْﻘَﻠ. (MF.) And hence, A
ٌ َﻣْﻘَﻠﻨَﺔA place of perdition or destruction or death; (S, O, Msb, K;) as also ﺖ
desert, or waterless desert. (Msb.) And A place that is feared. (TA.)

ٌ ( ُﻣْﻘﻠTA) A she-camel that brings forth one only, and does not
ٌ ( ِﻣْﻘَﻼLth, S, A, O, K) and ﺖ
ت
ِ
conceive after: (Lth, S, O, K:) or whose young one has died; as also ُﻧَْﻜَﺪآء:) (L in art. ﻧ ﻜﺪ:) and a
woman

of whom no child lives: (S, A, O, K:) or, accord. to Lth, a woman who has only one child; but

Az disallowed this explanation: (O:) or a woman

who brings forth one child, and does not bring

forth any after that: (TA:) or any female to which there has remained no offspring: (Lh, TA:)
pl. of the former

ُ َﻣَﻘﺎﻟﻴ. (S, A, O.) [See an ex. in a verse cited in the first paragraph or art. ﺷﺨﺐ.] Bishr Ibn-Abee-Kházim says,
ﺖ
ِ

(S, * O,) mentioning the slaughter of Makhzoom Ibn-Dabbà ElAsadee, (O,)

*

َ ُ ﺗَﻈَﻞﱡ َﻣَﻘﺎﻟﻴ
ُﺴﺂء ﻳَﻄَْﺄﻧَﻪ
ِ ِّﺖ اﻟﻨ
ِ

*
3

*

ُﻳَـُﻘْﻠَﻦ َأَﻻ ﻳُـْﻠَﻘﻰ َﻋَﻠﻰ اﳌَْﺮء ﻣﺌْـَﺰر
ِِ

*

The women of whom no offspring lived, &c., passing the day treading upon him,

[

saying, Shall not a waist-wrapper be thrown upon the man? for it seems that his body was
indecently exposed]: in explanation of which it is said, the Arabs used to assert that when the

 ﻣﻘﻼتtrod upon a noble, or

generous, man, who had been slain perfidiously, her child lived. (S, O.)

4

ﻗﻠﺢ
ْ  ﻗَِﻠَﺤ, (A, Msb, K, *) aor.  ﹷ, (Msb, K,) inf. n. ﻗـََﻠٌﺢ, (A, * Msb, K, *) His (a man's, or- other creature's, TA)
1 ُﺖ أَْﺳﻨَﺎﻧُﻪ

ْ [ ُﺧhere meaning a dark,
teeth became yellow: (A, K:) or became altered by yellowness or ﻀ َﺮة
or

an ashy, dustcolour; and in like manner are to be rendered similar words (primarily denoting greenness ) in this art.]:

(Msb:) or

became discoloured by much yellowness, which thickened, and then

became black, or of a dark, or an ashy, dust-colour: (L:)  ِﺣﺒْـ ٌﺮsignifies yellowness in the teeth; and
when this become much in quantity, and thick, and black, and of a dark, or an ashy, dustcolour, it is termed

ﻗَـَﻠٌﺢ: (Sh:) or his

teeth became yellow, and incrusted with dirt, from long disuse of the tooth-stick
which is employed for cleaning them: (A'Obeyd:) or, as some say, his (a man's) teeth became
yellow; and his (a camel's) teeth became of a dark, or an ashy, dust-colour. (MF. [But this is said in
the TA to be strange.]) ___ And

ُ ﻗَﻠَﺢ اﻟﱠﺮُﺟﻞThe man had yellowness [&c.] in his teeth. (S.)
ِ

ُ  ﻗَـﻠﱠْﺤI removed the ﻗـََﻠﺢ, i. e. yellowness [&c.] of his teeth. (A.) ___ And ُ ﻗّﻠﺤﻪHe
2 ُﺖ أَْﺳﻨَﺎﻧَﻪ

cleansed and] cured of their [ ﻗـَﻠَﺢor yellowness &c.] his (a man's, and a camel's,) teeth: (TA:) a verb

[

of the same class as

ُ  ﻗـَﱠﺮْدin the phrase َت اﻟَﺒﻌﲑ
ُ ( ﻗـَﱠﺮْدS, K,) meaning I plucked off the ticks from the camel. (S.)  ﻋَْﻮٌد ﻳـَُﻘﱠﻠُﺞAn
ت
ِ

aged camel whose teeth are cleansed (S, K) and cured of their yellowness [&c.] (S, A, K)
is a prov.; (S, A;) applied to the aged that is disciplined and trained; (Meyd, A; *) or to one advanced in age with whom is done what is
done with youths, or who does what do young men. (Ham p. 820.)

4 ُ ا ﻗﻠﺢ أَْﺳَﻨﺎﻧَﻪ, said of time, It rendered his teeth yellow [&c.: see 1]. (A.)

َ  اﳌَْﺮأَةُ إَِذا ﻏَﺎi. e. [The woman when her husband is absent] becomes
ْ ب َزْوُﺟَﻬﺎ ﺗَـَﻘﻠﱠَﺤ
5ﺖ
1

dirty in her clothes; does not pay frequent attention to the cleansing of her
person and her clothes: a saying in a trad., which some relate otherwise, saying ﺗﻔﻠّﺤﺖ, with ف: (TA in this art.:)
but El-Khattábee holds the former to be the right, and to be from the yellowness that comes upon the teeth. (TA in art.

ﻓﻠﺢ.) And

 ﺗﻘﻠّﺢ اﻟِﺒَﻼَدHe applied himself to the earning, or gaining, of sustenance, or wealth, in
the towns, or districts, in the case of drought, or barrenness of the earth. (K.)

 ﻗَـْﻠٌﺢAn ass [app. a wild ass] advanced in age: (K:) and so ﻗـَﻠٌْﺦ. (Lth and K in art. ﻗﻠﺦ.) [See art.  ﻗﻠﺦfor two other
significations mentioned in this art. (one of them inexactly) by Golius and Freytag.]

 ِﻗْﻠٌﺢA dirty garment. (K.)
( ﻗَـَﻠٌﺢS, A, Mgh, Msb, K) and  ﻗَُﻼٌح, (Msb, K,) the former being the inf. n. of ﻗَِﻠَﺢ, and the latter a simple subst., (Msb,)

ْ ُﺧ
Yellowness in, or of, the teeth: (S, A, K:) or alteration of the teeth by yellowness or ﻀ َﺮة
[here meaning, as expl. before,

a dark, or an ashy, dust-colour]. (Mgh, * Msb.) [See also 1.]

 ﻗَِﻠٌﺢ: see أَْﻗـَﻠُﺢ. ___ Also Clad with, or wearing, a dirty garment, which is termed ِﻗْﻠٌﺢ. (Sh, TA.)
ٌ  ﻗَُﻼ: see ﻗـََﻠٌﺢ.
ح
( أَﻗْـَﻠُﺢS, A, Mgh, L, Msb) and  ﻗَِﻠٌﺢ, (A,) applied to a man, (S, A, L, Msb,) and to other than man, (L,) Having, in his
َ ﻗَـْﻠ:
teeth, what is termed [ ﻗَـَﻠﺢexpl. above as a yellowness, &c.]: (S, A, Mgh, L, Msb:) fem. of the former ُﺤﺂء
and pl.

ﻗـُْﻠٌﺢ. (Msb.) ___ And  اﻷَْﻗـَﻠُﺢsignifies The [ ُﺟﻌَﻞor species of black beetle called cantharus];

(A, K, TA;) because of the filthiness of its mouth: (A, TA:) an epithet in which the quality of a subst. is predominant. (TA.)

 ﻣَُﻘﻠﱠٌﺢExperienced, or expert, in affairs; whose qualities have been tried, or proved;
(A, TA;) and

rendered tractable, or submissive: applied to a man. (TA.)
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ﻗﻠﺦ
َ  ﻗَـَﻠ, (S, L, K,) aor. ﹷ
1ﺦ
K:) or

, (K,) inf. n.

( ﻗـَْﻠٌﺦS, K) and ( ﻗَُﻼٌخL) and ﻗَِﻠﻴٌﺦ, (Sb, S, K,) He (a stallion-camel) brayed: (S, L,

began to bray: or brayed vehemently, as though he pulled out the sound from

َ  ﻗـَﻠََﺦ اﻟﱠﺸHe pulled out, or up, the tree: (K, TA:) the  خbeing substituted for ع.
his chest. (L.) ___ And َﺠَﺮة
(TA.) And

 ﻗَـَﻠَﺦHe struck a dry thing upon, or against, a dry thing. (K.)

 ﻗّﻠﺨُﻪ ِ�ﻟ ﱠ, inf. n. ﺗـَْﻘِﻠﻴٌﺦ, He struck him a most vehement stroke with the whip. (K.) And
2 ﺴْﻮِط
ُ  ﻗﻠّﺦ اﻟﻨـﱠْﺒThe plant, or herbage, became strong. (K.)
ﺖ

 ﻗَـْﻠٌﺦA stallion-camel excited by lust, (K, TA,) when he is [braying vehemently, as though]
pulling out the sound of braying [from his chest: see 1]. (TA.) ___ And An ass [app. a wild

ٌ  ;ﻗَـْﻠwith  حas well as with خ. (TA; and K in art. ﻗﻠﺢ.) ___ Also, [or perhaps
ass] advanced in age: (K, TA:) and so ﺢ
ٌﺼ
َ َﻗ,] Hollow reeds or canes. (K.)
ﺐ ﻗـَْﻠٌﺦ

 ﻗَـَﻠْﺦ ﻗَـَﻠْﺦ, (K, TA,) with the final letter quiescent, (TA,) An expression uttered to the stallion-camel
on the occasion of covering. (K.)

ٌ  ﻗَُﻼ: see ﻗَﱠﻼٌخ. ___ Also Large in the [ َﻫﺎَﻣﺔor head; or crown, or upper part, of the head]: and
خ
hence used as a proper name, with the article

ال, of the poet El-'Amberee, and of others. (TA.)

ٌ  ﻗَﱠﻼand  ﻗَُﻼٌخA braying stallion-camel: or one that brays vehemently. (L.)
خ

1

ﻗﻠ ﺪ
1  ﻗَـَﻠَﺪ, (aor.  ﹻ, inf. n. ﻗـَْﻠٌﺪ, L.) He twisted, wound, or wreathed, a thing (or anything, L,) upon ()ﻋﻠﻰ

( ﻗُـْﻠﺐthe ornament so called) upon another ﻗُـْﻠﺐ. (L.) ___ [Hence,] aor. and inf. n. as above (S, L) He
َ  ﻗُﻠَﺪHis rope was twisted: said of an old man who has become weak in judgment
twisted a rope. (S, L, K.) ُﺣﺒْـﻠُﻪ
ِ
another thing; (L, K;) as a

by reason of age, and whose opinion is not regarded. (IAar, L.) ___ [Hence, also,]

He made a piece of iron slender, and

twisted, wound, or wreathed, it (K) upon a similar piece, (TA,) or upon another thing. (K.) ___ ﻗَـَﻠَﺪﺗْﻪُ اﳊُﱠﻤﻰ, (aor.

ﻗَـﻠٌْﺪ, L,) The fever seized him every day. (L, K.) See ﻗَـَﻠَﺪ. ِﻗْﻠٌﺪ, (aor.  ﹻ, inf. n. ﻗَـْﻠٌﺪ, L,) He
irrigated growing corn. (L, K.) ﻗـََﻠَﺪ, aor.  ﹻ, (inf. n. ﻗـَْﻠٌﺪ, L,) He collected water in a tank or cistern, (L, K,) and milk in
, inf. n.

a skin, (IAar, L, K,)

ladling each out with a bowl, and pouring it into the tank or the skin, (AZ,) and clarified butter in a

skin, (L,) and beverage, or wine, in his belly. (L, K.) See also

___ َﻗـَﻠَﺪ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺸَﺮاب ِﰱ َﺟْﻮِﻓِﻪ.  ﻗﺮدHe drank of the

beverage, or wine. (IKtt.)
2  ﻗَـﻠﱠَﺪَﻫﺎ, inf. n. ( ;ﺗـَْﻘِﻠﻴٌﺪS;) and ً( ;ﻗﻠّﺪﻫﺎ ِﻗَﻼ َدةMsb, K;) He put a [ ﻗﻼدةor necklace] upon her (a woman's, S,
Msb)

َ ْﻗَـﻠَْﺪﺗُﻪُ اﻟﱠﺴﻴ, I hung upon him the
neck; (S, * K;) attired her therewith. (Msb.) [And so,] ﻒ

sword, putting its suspensory belt or cord upon his neck or shoulder. (A.) [And] َﻗﻠّﺪ اﻟَﺒَﺪﻧَﺔ,
inf. n.

ﺗَـْﻘِﻠﻴٌﺪ, He hung upon the neck of the camel or cow or bull brought as an offering

to Mekkeh for sacrifice something to show that it was such an offering; (T, S, A, L, K,
&c.;)

namely, an old worn-out sandal, (JK,) or a piece of a skin, (Msb,) or of a sandal, (T,

Mgh,) or

of a ِﻣَﺰا َدة, (Mgh,) or the loop of a ﻣﺰا دة. (T.) The pagan Arabs used also to hang upon the necks of their camels

 )ﻟِﺴَﺤﺂءof the trees of the sacred territory of Mekkeh, as a means of protection against their enemies. (Zj, on
َ [ ﺗـَْﻘِﻠﻴُﺪ اﻟُﻮَﻻِة اﻷَْﻋَﻤﺎThe investing of prefects, or the like,
verse 2 of ch. v. of the Kur.) ___ Hence, ل

pieces of the bark (

1

with offices of administration]. (S, L, K.) You say, [ ﻗﻠّﺪﻩُ ﻋََﻤًﻼHe invested him with an

office of administration]. (A, L.) ُ[ ﻗَـﻠّﺪﻩُ ﻧِﻌََﻤﻪHe conferred upon him permanent badges
of his favours]. (A.) [See ٌِﻗَﻼَدة: and see also  ﻃَْﻮٌقand ﻃّﻮق.] ___ Hence, also, [ اﻟﺘـﱠْﻘﻠِﻴُﺪ ِﰱ اﻟ ِّﺪﻳِﻦThe

investing with authority in matters of religion]: (S, L:)  اﻟﺘﻘﻠﻴﺪmeans a man's following
another in that which he says or does, firmly believing him to be right therein,
without regard or consideration of the proof, or evidence; as though the former made the saying or

 ِﻗَﻼَدةupon his neck. (KT.)  ﻗﻠّﺪﻩُ اﻷَْﻣَﺮHe obliged him, or constrained him, to do
the thing, or affair; he imposed upon him the thing, or affair. (L.) ﻗُـِّﻠَﺪ ﻓَُﻼٌن ِﻗَﻼَدَة َﺳْﻮٍء
deed of the other a

Such a one was satirized with that which left upon him a lasting stigma. (A.)

ْ َ اﻗﻠﺪ اﻟﺒThe sea drowned them. (K.)  اﻗﻠﺪ اﻟﺒﺤﺮ ﻋﻠﻰ َﺧﻠٍْﻖ َﻛﺜٍﲑThe sea drowned a
4 ﺤُﺮ ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ
ِ
great number of people; as though it closed upon them: (S, L:) or, closed upon them, and covered
them, when they were drowned therein. (A.)
5  ﺗﻘﻠّﺪ, (K,) and ﺗﻘﻠّﺪت, (S,) and ﺗﻘﻠّﺪ ِﻗَﻼ َدًة, (L,) and ﺗﻘﻠّﺪ�ﺎ, (Msb,) He put on his neck, or attired

َ ْ( ﺗﻘﻠّﺪ اﻟﱠﺴﻴS, A, L)
himself with, a [ ﻗﻼدةor necklace], and she did the same. (S, L, Msb, K.) ___ ﻒ
He hung upon himself the sword, putting its suspensory belt or cord upon his
neck [or shoulder]. (A.) A poet says,

*
*

َ ْ َ َ� َﻟْﻴ
ﻚ ﻗَْﺪ ﻏََﺪا
ِ ﺖ َزوﺟ
ُﻣﺘَـَﻘِّﻠًﺪا َﺳْﻴـًﻔﺎ َوُرْﳏًﺎ

*
*

Would that thy husband had gone hanging upon him a sword and bearing a spear]:

[

َوَﺣﺎِﻣًﻼ ُرْﳏًﺎ. (S, L.) [See a similar saying voce َ___ ﺗﻘﻠّﺪ اﻟَﻌَﻤﻞ.] َ[ َﺟَﺪعHe became invested with
an office of administration, or a prefecture]. (A.) ___  ﺗﻘﻠّﺪ اﻷَْﻣَﺮHe took, or imposed,
he means,

2

upon himself, or undertook, the thing, or affair; (L;) syn. ُ اِْﻟﺘَـ َﺰَﻣﻪ. (JK.) See Ham. p. 127.

 ﻗَـْﻠٌﺪ: see ٌَﻣْﻘﻠُﻮد.
ٌ ﻗُـْﻠ:) pl. ٌ أَْﻗَﻼدand
 ِﻗْﻠٌﺪA single strand, or twist, of a rope; (AHn, ISd;) and the like of a bracelet: (see ﺐ
ٌﻗـُُﻠﻮد. (AHn, ISd.) See َﻣْﻘﻠُﻮٌد. ___ The day on which a fever comes: (L, K:) or, on which a regular
intermittent fever returns, seldom failing to do so at a particular time: (L:) or, on
which a quartan fever comes: (S, L, K: *) pl. ٌأَْﻗَﻼد. (L.) ___ Hence, (S, L.) The caravans from
Mekkeh to Juddeh. (S, L, K.) ___ Accord. to As, A man attacked by a quartan fever on the day
of its attack. (L.) Irrigation of growing corn: (Az, L:) as also  ﻗَِﻠﻴٌﺪ. (L.) ___ [And]  ِﻗْﻠٌﺪsignifies The day of

َ
irrigation. (L.)  أَﻗَﺎمَ ِﻗْﻠَﺪﻩُ ِﻣَﻦ اﳌﺂِءHe performed the work of irrigating his land on the

day appointed for his doing so. (L, from a trad.) ___ Irrigation by rain every week. (K.) You

 َﺳَﻘﺘْـﻨَﺎ اﻟﱠﺴَﻤﺂءُ ﻗِْﻠًﺪ ا ِﰱ ُﻛ ِﻞّ أُْﺳﺒُﻮٍعThe heaven rained upon us at a particular time
َ He watered his camels every
every week: (S, L:) from the  ِﻗْﻠﺪof a fever. (L.) ___ ﺳَﻘ ﻰ إِﺑَِﻠﻪُ ِﻗْﻠًﺪا
say,

َ ْ[ َﻛﻴHow is the watering of the palm-trees of
day at noon. (Fr, L.) ___ ﻒ ِﻗْﻠُﺪ َﳔِْﻞ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن
the sons of such a one?] a question to which one may answer, They are watered (lit. they drink) once in every ten
[nights]. (L.) ___

A portion of water: (L, K:) [pl. ٌأَﻗَْﻼد, occurring in the A.]: and ٌ ﻗِْﻠَﺪةa draught of water. (A.)

 أَْﻋﻄَﻴْـﺘُﻪُ ﻗِْﻠَﺪ أَْﻣِﺮىI committed to him [the management of] my affair. (A, K.)

ٌ ِﻗْﻠَﺪةi. q. ٌ( ;ِﻗْﺸَﺪةS, L, K;) i. e., The dregs, or sediment, of clarified butter; also called ٌُﻛَﺪ اَدة. (L.) ___
Also, Dates, and meal of parched barley or wheat (ﻮﻳ ﻖ
ِ )َﺳ, with which butter is
clarified. (L, K.) And see ِﻗﻠٌﺪ.

[ ﻗَـْﻠَﺪٌةas also ٌ ]ﻗَـْﻠﺘَﺔi. q. ٌ ُﺧﻨْـﻌُﺒَﺔand ٌ ﻧُﻮﻧَﺔand  ﺗُﻮَﻣٌﺔand ٌ َﻫْﺰَﻣﺔand ٌ َوْﻫَﺪةand  َﻫْﺮَﲦٌَﺔand ٌ ﻋَْﺮَﲤَﺔand ]?[ ﺣﱪﻣﺔ: so says IAar.; and
Lth says, that the

 ﺧﻨﻌﺒﺔis The part where the mustaches divide, against the partition
3

between the two nostrils. (L.)

 ﻗَِﻠﻴٌﺪand ٌ َﻣْﻘﻠُﻮدA twisted rope. (S, K.) and see  ِﻗﻠٌْﺪand أَْﻗِﻠﻴٌﺪ.
[ ِﻗَﻼَدٌةA necklace; a collar; and the like;] that which is upon the neck; (S;) what is
put upon the neck (L, K) of a human being, and a horse, and a dog, and a camel or
cow or bull that is brought as an offering to Mekkeh for sacrifice, [see 2,] and the
like: (L:) Esh-Shiháb observes, in the 'Ináyeh, that the measure ٌِﻓﻌَﺎﻟَﺔ, in the case
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of a word not an inf. n., denotes a thing that envelops, or that surrounds, another thing; as in the instances of

ٌ ﻟَِﻔﺎﻓَﺔand ٌ ِﻋَﻤﺎَﻣﺔand

ٌِﻗَﻼَدة: (TA:) pl. ﻗََﻼﺋُِﺪ: (Msb:) ٌ ِﻗَﻼدalso occurs, either as a pl. of ٌِﻗَﻼَدة, in which case the kesreh and  اin the pl. are different from
ٌ ِﻗَﻼَدis the n. un. (ISd, L.)
the kesreh and  اin the sing., [being the proper characteristics of the pl.,] or as a coll. gen. n., of which ة
َ َ ُ[ َﺣْﺴﺒSufficient for thee is the necklace that surrounds
___ ﻖ
ِ ُﻚ ِﻣﻦ اﻟِﻘَﻼَدِة َﻣﺎ أََﺣﺎَط ِ�ﻟُﻌﻨ

the neck]. A proverb. (TA.) Said by 'Okeyl Ibn-'Ullufeh, on his being asked why he did not censure his enemies in a longer satire.

َ
َ ُ[ ﻧِﻌَْﻤﺘThy beneficence is a permanent badge upon
ﻚ ﻗَِﻼدَةٌ ِﰱ ُﻋﻨُِﻘﻰ َﻻ ﻳـَﻔُﱡﻜَﻬﺎ اﳌﻠََﻮاِن
my neck which day and night will not loose]. (A.) ___ ٌ[ ِﱃ ِﰱ أَْﻋَﻨﺎِﻗِﻬْﻢ ﻗََﻼﺋُِﺪ ﻧِﻌٍَﻢ َراِﻫَﻨﺔTo me
(Z.) ___

are owing acknowledgments required by permanent badges of favours firmly
fastened upon their necks: see 2]. (A.) [This use of  ﻗﻼدةin a good sense is more common than the meaning A
disgrace attaching constantly or a permanent badge of infamy: see Ham. p. 127.] ﻗََﻼﺋُِﺪ

اﻟِّﺸْﻌِﺮ, (K,) and ُ ُﻣَﻘﻠﱠَﺪاﺗُﻪ, (L, K,) Verses, or poems, that last throughout time. (L, K.) See 2.  اﻟِﻘَﻼَدُةA
certain asterism. (See ُاﻟَﺒـْﻠَﺪة.)
 ِﻗ ِﻠّﻴٌﺪ: see ٌِﻣْﻘَﻼد.
4

ٌ ِإْﻗَﻼد: see إِﻗِْﻠﻴٌﺪ.
ُ إِﻗْﻠﻴٌﺪ أَﻗَْﻤ, or اﻗﻠﻴَﺪﺗﻰ, [as in different copies of the A: perhaps mistakes for  ﻗَﻠﻴﺪى:] I irrigated
 أَْﻗِﻠﻴٌﺪ: see ﺖ أَْﻗِﻠﻴِﺪى
ِ
ِ
ِِ

my land with my [ ِﻗْﻠﺪor portion of water]. (A, TA.)

 ِإْﻗِﻠﻴٌﺪ, (S, L, K,) or  أَْﻗِﻠﻴٌﺪ, with fet-h to the ء, (A,) said to be of the dial. of El-Yemen, and said to be arabicized, (Msb, TA,) originally

[ ﻛﻠﻴﺪi. e.,  َﻛِﻠﻴْﺪor ِﻛِﻠﻴْﺪ, which is Persian,] (TA) or originally اﻗﻠﻴﺪس, (Msb, MF,) which is Greek, [i. e., , gen. of ,] (MF,) A
key; (S, A, L, Msb, K;) as also ( ِﻣْﻘَﻠٌﺪL, K) and ٌ( ِﻣْﻘَﻼدK) and ( ِﻣْﻘِﻠﻴٌﺪA Heyth, L) and ٌ إِﻗَْﻼد: (L:) pl. ( أَﻗَﺎﻟِﻴُﺪL, Msb, El-Basáïr)
ُ َﻣَﻘﺎﻟِﻴ, (Msb, El-Basáïr,) the latter a pl. similar to  َﻣَﻼِﻣُﺢand  َﳏَﺎ ِﺳُﻦand ُ َﻣَﺸﺎﺑِﻪand َُﻣَﺬاِﻛﲑ, (El-Basáïr,) or [rather] a [reg.]
and ﺪ
ٌ َ  ِﻣْﻘor  ِﻣْﻘﻠﻴٌﺪor ِﻣْﻘَﻠٌﺪ, (Esh-Shiháb, in the 'Ináyeh,) or it has no [proper] sing.; (As;) [and pl. of َﻣَﻘﺎﻟُﺪ,  ِﻣْﻘَﻠٌﺪof which see
pl. of ﻼ د
ِ
ِ
َ َ ََ
ُ
an ex. below]. [You say] �ﻷَْﻗﻠﻴﺪ
ِ ِ ِ  ﻓَـﺘﺢ اﻟﺒﺎب, [or �ِﻹْﻗِﻠﻴِﺪ,] He opened the door with the key. (A.) ___ ﻟَﻪ
ََ
َ
ض
ِ ت َوٱْﻷَْر
ِ [ ﻣﻘَﺎﻟِﻴُﺪ ٱﻟﱠﺴﻤﻮاKur xxxix. 63, and xlii. 10,] may signify To Him belong the keys of the
heavens and of the earth: (L, Msb:) Zj says, that the meaning is, God is the Creator, and the Opener of the door, of
everything in the heavens and in the earth: (L:) some say that it may signify

to Him belong the treasuries of

ُ ْ[ أَﻟَْﻘﻴlit., I threw to him
the heavens and of the earth. (Es-Suddee, L, Msb.) ___ ﺖ إِﻟَﻴِْﻪ َﻣَﻘﺎﻟِﻴَﺪ اﻷُُﻣﻮِر
the keys of the affairs; meaning, I committed to him the disposal, or management, of

َ

ْ َﺿﺎﻗ
َ , and َُﻣَﻘﺎﻟُﺪﻩ, (K,) and ﺖ َﻋﻠَﻴِْﻪ اﳌَﻘﺎﻟﻴُﺪ
ْ َﺿﺎﻗ
َ , (A,) [His means, likened to
the affairs]. (A.) ___ ُﺖ َﻣَﻘﺎﻟِﻴُﺪﻩ
ِ
ِ
keys,

became straitened: or] his affairs became straitened, or difficult, to him: (A, K:)

accord. to Esh-Shiháb, from

ِﻣْﻘﻠٌَﺪ, signifying a twisted rope: this he says considering  َﻣَﻘﺎﻟِﻴُﺪas syn. with  ;ﻗََﻼﺋُِﺪbut its use

in this sense is not established. (TA.)

 ِﻣْﻘَﻠٌﺪA kind of key, like a reaping-hook, (S, L, K,) with which, sometimes, herbage is
ّ َ ﻗis twisted
twisted, (ﻳـُْﻘَﻠُﺪ, i. e., ُﻳـُْﻔﺘَﻞ,) like as [the kind of trefoil, or clover, called] ﺖ
when it is made into ropes; pl. َﻣَﻘﺎﻟِﻴُﺪ: (S:) a stick with a crooked head, (L, K,) which is

5

ّ َ ﻗis cut. (L.) See also ِإﻗْﻠﻴٌﺪ.
used for that purpose: (L:) also, a reaping-hook with which ﺖ
ِ
ٌ ِﻣْﻘَﻼدA repository, magazine, store-room, or treasury; (L, K;) as also  ِﻗِﻠّﻴٌﺪ: (K:) pl. َﻣَﻘﺎﻟِﻴُﺪ. (L.) And
ٌ إِْﻗِﻠﻴ.
see ﺪ
 َﻣْﻘُﻠﻮٌد: see ﻗَِﻠﻴٌﺪ. ___ A bracelet formed of two bracelets of the kind called  ﻗـُْﻠﺐtwisted

together: (L:) a twisted bracelet; as also  ﻗَـْﻠٌﺪ: (L, K [the latter said in the K to be with fet-h, but in the L written ِﻗْﻠٌﺪ:]) and
the latter, [in the S written

ﻗـَْﻠٌﺪ,] a bracelet made of twisted silver. (S, L.)

 ﻣَُﻘﻠﱠٌﺪThe place of the [ ِﻗَﻼَدةor necklace, or collar, upon the neck]; (K;) [the neck of a woman, and
of a horse, &c.]. ___ The

place of the suspensory belt or cord of the sword, upon the

shoulders. (S, K.) ___ [Having a  ِﻗَﻼَدةor the like put upon his neck]. ___ A horse which
outstrips others, (S, L, K,) which has something put upon his neck in order that it
may be known that he has outstripped. (S, L.) ___ A chief upon whom are imposed
the affairs of his people. (Ham p. 127.)

6

ﻗﻠ ﺲ
َ  ﻗَـَﻠ, aor. ﹻ
1ﺲ

, inf. n.

ٌ ﻗـَْﻠ, He belched up, (S, * A, * Msb, K,) from his throat, (S, A, K,) or from his
ﺲ

belly, to his mouth, (Msb,) as much as filled his mouth, or less, (S, A, Msb, K,) of [acid and
undigested] food or drink, whether he cast it forth or returned it to his belly: when it
overcomes [or is repeated (accord. to an explanation of

ٌ  ﻗَـْﻠor ﺲ
ٌ  ﻗَـَﻠbelow,)] it [the action] is termed ٌﻗَْﻰء: (Msb:) or he
ﺲ

vomited ( )ﻗَﺂَءas much as filled his mouth: (Mgh:) or he, or it, vomited, or cast forth; syn.

ٌ  ﻗَـْﻠis an impurity which necessitates the performance of the ablution termed ُوﺿُْﻮء: (A, Mgh:) so in a
َ ﻗََﺬ. (S.) The act termed ﺲ
ف
ُُ ْ َ
trad. (A.) ___ ﻗـََﻠﺴﺖ ﻧـَْﻔﺴﻪ, (A, K,) aor. and inf. n. as above, (K,) His soul, or stomach, heaved; or became
َ
ْ ﻟَﻘَﺴ.] ___ [Hence,] ﺖ اﻟﻄﱠْﻌَﻨﺔُ ِ�ﻟﱠﺪِم
agitated by a tendency to vomit: (A, K:) [like ﺖ
ِ [ ﻗَـَﻠﺴThe
ِ
َ ﻗـََﻠَﺴﺖ اﻟﱠﺴ
wound made with a spear or the like belched forth blood]. (A.) ___ And ُﺤﺎﺑَﺔ
ِ
 ِ�ﻟﻨﱠَﺪىThe cloud cast forth moisture, or fine rain; not vehement rain. (A, * TA.) ___ And ﻗَـَﻠَﺴِﺖ
ُ اﻟَﻜْﺄ, (S, K, *) aor. and inf. n. as above, (K,) The cup of wine cast forth [or overflowed with] the
س
َ

ْ ﻗَـَﻠﺲ اﻟَﺒ, aor. and inf. n. as
beverage, in consequence of its being very full. (S, K. *) ___ And ﺤُﺮ
above,

The sea, or great river, cast forth [or overflowed with] water, in consequence

of its being very full. (K, * TA.)

َ  ﻗَـﻠsee Q. Q. 1.
2ﺲ
ﱠ
َ  ﺗَـَﻘﻠsee Q. Q. 2.
5ﺲ
ﱠ
ٌ ﺗـَْﻘﻠﻴ.
َ ( ﻗَـْﻠS, K) and ُ( ﻗـَﻠْﻨََﺴﻪK) He attired him with a ( ;ﻗـَﻠَﻨُْﺴَﻮةS, K;) as also ُ ﻗـَﻠﱠَﺴﻪ, (A,) inf. n. ﺲ
Q. Q. 1 ﺴﺎُﻩ
ِ
(TA.)

1

َ

َ

َ  ﺗَـَﻘْﻠand  ﺗـََﻘْﻠﻨَﺲHe attired himself with, or wore, a ( ;ﻗَـَﻠﻨُْﺴَﻮةS, K;) as also  ﺗـََﻘﱠﻠﺲ. (S, A.)
Q. Q. 2 ﺴ ﻰ
[The last of these verbs is used by ElHemedhánee transitively, as meaning,
called

He attired himself with a cap of the kind

 َدﻧِّﻴﱠﺔas a ﻗﻠﻨﺴﻮة: (see De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., T. iii., p. 90 of the Arabic text:) but perhaps this usage is only

post-classical.]

ٌ  ﻗـََﻠ, (A, Mgh, Msb, TA, and so in a copy of the S,) the former being the inf. n., (Mgh,
ٌ  ﻗَـْﻠ, (A, K, and so in a copy of the S,) or ﺲ
ﺲ
ٌ  ﻗـَﻠََﺴﺎ, (TA,) [but this last is more like an inf. n.,] What comes forth, (Kh [accord. to the S], or Lth, AZ
Msb,) and ن
[accord. to the TA], S, A, Msb, K,)
(AZ, Msb,)

from the throat, (Kh or Lth, S, A, K,) or from the belly, to the mouth,

as much as fills the mouth, or less, (Kh or Lth, S, A, Msb, K,) of [undigested] food or

drink, (AZ, Msb,) peculiarly, with acidity, and that acid humour itself, (Meyd, as cited by Golius,)
whether the person cast it forth or return it to his belly: (AZ, Msb:) when it is repeated, (Kh, S,

ٌﻗَْﻰء: (Kh or Lth, S, A, K:) or what comes forth, of vomit, being as
ٌ أَْﻗَﻼ. (TA.)
much as fills the mouth: (Mgh:) pl. س
A, K,) or overcomes, (Lth, TA,) it is termed

ٌ ﻗَـْﻠ.
ٌ  ﻗَـَﻠ: see ﺲ
ﺲ
َ  ﻗَـْﻠ: see ﻗـَﻠَﻨُْﺴَﻮٌة.
ﺴﺎٌة
ُ  ﻗَـْﻠ: see ٌﻗَـَﻠْﻨُﺴَﻮة.
ﺴَﻮٌة
ٌ ْﻗـَﻠ.
َ  ﻗَـَﻠ: see ﺲ
ﺴﺎٌن
ُ ( ﻗَـﻠَْﻨS, A, Msb, K) and ٌ( ﻗُـﻠَْﻨﺴﻴَﺔS, K) and ٌ ﻗَـْﻠُﺴَﻮةand ( ﻗَـْﻠَﺴﺎٌةTA) A certain thing that is worn upon
ﺴَﻮٌة
ِ
the head, (K, TA,) well known; (TA;) [a cap, generally high and pointed, but sometimes
close-fitting, which was worn by the Arabs, sometimes alone, and sometimes

َ أُْرﺻُﻮ:) and a
beneath the turban: there was also one kind which was round, like a melon: (see ٌﺻﺔ
2

ٌ ُﺑـُْﺮﻧ, and ٌﻋََﺮﻗﻴﱠﺔ: 'Abd-El-Lateef applies the term ﻗـََﻠﻨُْﺴَﻮة
cowl, or hood, of a pointed form: see ﻃُْﺮﻃُﻮٌر, and ﺲ
ِ

 ُﳓَﺎسto the cap of copper which covered the head of the
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obelisk standing on the site of Heliopolis, now called El-Matareeyeh:]

the kind worn by the Companions [of

the Prophet] was such as fitted close to the head, [not pointed, or] not going away

ُ

ُ

into the air: (K in art. ﺑ ﻄﺢ:) pl.  ﻗََﻼﻧِﺲand س
ٍ ( ﻗََﻼS, Msb, K) and  ﻗََﻼﻧِﻴﺲand  ﻗََﻼِﺳ ﱞﻰand ﺲ
ٍ ْﻗـََﻠﻨ, which last is [properly

 ﻗَـﻠَْﻨُﺴَﻮٌةis the n. un., being] originally ﻗَـﻠَْﻨُﺴٌﻮ, for there is no noun ending with an infirm letter preceded by a
ٌ
dammeh, wherefore the  وis changed into  ى, and the dammeh into a kesreh, and then the word becomes like ض
ٍ [ ﻗَﺎfor ]ﻗَﺎِﺿﻰ. (S,
َ ْ
َ ْ
َ ْ
َ ْ
ْ
K.) The dim. is ٌ ﻗُـَﻠﻴﻨﺴﺔand ٌ ﻗُـَﻠﻴﺴﻴ ﺔand ٌ ﻗُـَﻠﻴﻨﻴﺴﺔand ٌ ﻗُـَﻠﻴﺴﻴﱠﺔ: (S, K:) but not ٌ ;ﻗُـَﻠﻴﻨﻴﺴﻴﺔfor the Arabs form no dim. of a word of
ِ
ِ
ِ
ِ
ِِ
a coll. gen. n. of which

five [or more] letters so as to preserve all the letters, unless the fourth be a letter of prolongation. (TA.)

ٌ ﻗُـَﻠﻨِْﺴﻴَﺔsee ٌﻗـَﻠَﻨُْﺴَﻮة.

ٌ ﻗُـَﻠﻴِْﺴﻴَﺔand ٌﻗُـَﻠﻴِْﺴﻴﱠﺔ: see ﻗَـﻠَْﻨُﺴَﻮٌة.
َ  ﻗُـَﻠﻴْﻨand ٌﻗـَُﻠﻴْﻨﻴَﺴﺔ: see ﻗـَﻠَﻨُْﺴَﻮٌة.
ٌﺴﺔ
ِ
ِ
ٌ ﻗَﱠﻼ.
 ﻗََﻼﻧِِﺴ ﱞﻰ: see س
ٌ ﻗَﺎﻟ, in two places. A maker [or seller] of what is called [ ﻗَـﻠَﻨُْﺴَﻮةor rather of ﻗََﻼﻧﺲ, the pl.;
ٌ  ﻗَﱠﻼ: see ﺲ
س
ِ
ِ
 ; ﻗََ ِ ِ ﱞor this latter is perhaps post-classical]. (TA.)
and so ﻼﻧﺴ ﻰ
ٌ  ﻗَﺎﻟact. part. n. of 1, in the first and subsequent senses. (S, A.) ___ You say, ٌ ﻃَْﻌﻨَﺔٌ ﻗَﺎﻟَﺴﺔand ٌ[ ﻗَﱠﻼَﺳﺔA wound
ﺲ
ِ
ِ
made with a spear or the like belching forth blood, and belching forth much

ٌ  َﲝٌْﺮ ﻗَﱠﻼA sea, or great river, casting forth [much water (see 1)]
blood]. (A.) And [in like manner], س
3

or

froth or foam: (S:) or flowing with a very copious and high tide of water. (K.)

4

ﻗﻠﺺ
َ  ﻗَـَﻠ, (S, M, A, &c.) aor. ﹻ
1ﺺ

, inf. n.

ٌ ﻗـُﻠُﻮ, (S, M, Msb, K,) [has, among its significations, three which I mention together
ص

because two of them are assigned to it in one of the phrases here following, and all of them in another:]

It contracted, or

shrank; or became contracted or shrunk; (S, M, Mgh, L, Msb, K; *) as also  ﻗﻠّﺺ, (S, Mgh, K, *) inf. n.

ٌ ( ;ﺗَـْﻘﻠﻴK;) and  ﺗﻘﻠّﺺ: (S, M, * Mgh, Msb, * K:) and i. q. [ ;اْرﺗـََﻔَﻊwhich has two significations: it rose, or became
ﺺ
ِ
ِ
َ ﻗـََﻠ
raised: and it went away:] (S, M, * A, Mgh, Msb, * K; *) as also  ﻗﻠّﺺ, and  ﺗﻘﻠّﺺ. (A, Mgh.) You say, ﺺ
اﻟ ِﻈّﱡﻞ, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) and ( ﻗﻠّﺺTA) and ( ﺗﻘﻠّﺺMgh) and  اﻗﻠﺺ, (Fr, TA,) The shade contracted, or
shrank, (M, K, TA,)  ﻋَِّﲎfrom me: (M, K:) or decreased: (TA:) or went away; syn. َاِْرﺗـََﻔﻊ: (S, Msb, TA:) all of
َ  ﻗَـَﻠHis lip became contracted; (S, M, Msb, K;) as also
ُ ُ َ ﺖ َﺷ
ْﺼ
which explanations are correct. (TA.) And ﻔﺘ ﻪ
َ  ﻗَـَﻠThe udder became
ﺺ اﻟ ﱠ
 ﺗﻘﻠّﺼﺖ: (Msb:) or became contracted upwards. (A, TA.) And ُﻀْﺮع

ْ َب ﺑَـْﻌَﺪ اﻟﻐ
ُ ﺺ اﻟﺜـﱠْﻮ
َ َ ﻗَـﻠThe garment, or piece of cloth,
drawn together. (TA.) And ﺴِﻞ

ُ ﻗﻠّﺺ اﻟَﻘﻤﻴ, inf. n. ﺺ
ٌ ( ;ﺗـَْﻘﻠﻴK, TA;) or
contracted, or shrank, after the washing. (S, Msb, K.) And ﺺ
ِ
ِ

( ; ﺗﻘﻠّﺺM, TA;) The shirt became contracted, or raised, or tucked up: (M, K, TA:) and in like manner,
ُﻗّﻠﺼﺖ اﻟّﺪْرع, and  ﺗﻘّﻠﺼﺖ, [the coat of mail became contracted,] most frequently meaning
ِ

upwards. (TA.) ___ It (water) collected in a well, and became abundant: (IKtt, TA:) or rose (S, M, K) in
a well; (S;) syn.
meaning

اِْرﺗـََﻔَﻊ: (S, M, K:) or, when said of the water of a well, it signifies  اِْرﺗـََﻔَﻊas meaning it went away: and also as

it rose by its becoming copious: (A, TA:) thus it has two contr. significations: and it is also said that

َ
ﺖ اﻟِﺒﺌْـُﺮ
ِ  ﻗَـَﻠﺼsignifies the water of the well rose to its upper part: and the well became
َ  ﻗَـَﻠthe water of the pool left by a
nearly, or entirely, exhausted: (TA:) and ﺺ اﻟَﻐِﺪﻳُﺮ
ُ ﺖ ﻧـَْﻔ
َ ﻗـََﻠ, (M, K,) aor.  ﹻ, inf. n. ﺺ
ٌ ﻗـَْﻠ, (M,) and ﺖ
َ ﻗَﻠ, (M, K,) with kesr; (K;)
ْﺼ
ْﺼ
torrent went away. (M.) ___ ُﺴﻪ
ِ
1

ْ َﻏَﺜ: (M, K:) and a dial.
His soul heaved; or became agitated by a tendency to vomit; syn. ﺖ

َ ﻗَـَﻠ, aor.  ﹻ, inf. n. ص
ٌ ﻗُـﻠُﻮ, He leaped,
ْ ﻗَـَﻠَﺴ, and also ﺖ
ْ ]ﻟَﻘَﺴ. (TA.) ___ Also ﺺ
[ سi. e. ﺖ
ِ
َ
ٌ
sprang, or bounded. (AA, K.) ___ ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
ِ ( ;ﻗـََﻠﺼso in a copy of the A;) and  ﻗﻠّﺼﺖ, (M, K,) inf. n. ( ;ﺗـَْﻘِﻠﻴﺺK;)
form thereof is with

[probably signify the same: or] the former signifies
latter,

The camels rose in their pace, or going: (A:) and the

ْ َﴰﱠَﺮ,) in their pace, or
they (the camels) were light, or active, and quick, or were vigorous, (ت

going: (M:) or
also signifies

َ ﻗَـَﻠ, inf. n. ص
ٌ ﻗُـﻠُﻮ,
went on in one regular, uniform, or constant, course. (K.) ___ ﺺ

ٌ ﺗـَْﻘﻠﻴ: (TA:) each likewise signifies the same, but the latter in
He went away; (IB, TA;) and so  ﻗﻠّﺺ, inf. n. ﺺ
ِ

an intensive sense, said of tears; and so the latter when said of anything: (TA:) and so
Also,

 ﺗﻘﻠّﺺsaid of an animal's milk. (Mgh.) ___

ُﺺ اﻟَﻘْﻮم
َ ﻗَـَﻠ, inf. n. ص
ٌ ﻗـُُﻠﻮ, The company of men took up their luggage, (O, TS, K,) or

collected themselves together, (L,) and went, or departed: (O, TS, L, K:) or they became

َ َﻗـَﻠ
distant, or remote: (TA:) or removed, or migrated, quickly from the dwelling. (A, TA.) ___ And ﺺ
ُاﻟﻐَُﻼم, inf. n. as above, The boy grew up and walked. (TA.) See ص
ٌ ﻗَـُﻠﻮ.

َ  ﻗﻠّﺺ ﻗَﻤﻴHe contracted his shirt; he raised it, or tucked
َ  ﻗَـﻠﱠsee 1, passim: ___ see also 4. ُﺼﻪ
2ﺺ
ِ

َ ْ  ﻗﻠّﺺ ِﺑHe separated the two
it up. (M, K, * TA.) Thus the verb is trans. as well as intrans. (K.) ___ ﲔ
ِ ْ َﲔ اﻟﱠﺮُﺟﻠ
َ َﺧﱠﻠ. (M.)
men, each from the other, in a case of reviling or fighting; syn. ﺺ

4  اﻗﻠﺺ: see 1, second sentence. ___ It (a camel's hump) began to come forth: (IKtt, TA:) and, said of a camel,
his hump appeared in some degree, (ISk, S, K, TA,) and rose: (TA:) and in like manner  اﻗﻠﺼﺖsaid of a
she-camel: (TA:) or the latter signifies

she (a camel) became fat in her hump; as also  ; ﻗﻠّﺼﺖand in like manner

َ : (S, M, *
 اﻗﻠﺺand ] ﻗﻠّﺺ: (M:) or she became fat in the [season called] ﺻﻴْﻒ
َْ
ْ َﻏﺎ ﱠ, q. v.;] and her milk went away, or
K:) or i. q. [ ;ﻏَﺎرتso in the copies of the K, evidently a mistake for رت
ْ َأَْﻧـَﺰﻟ. (TA.) See also
became drawn up; (K;) [a signification nearly agreeing with explanations of  ];ﻏﺎّرتopposed to ﺖ
one says of a he-camel [

2

ٌ ﻗـََﻠ.
ﺺ
َ  ﺗَـَﻘﻠﱠsee 1, passim.
5ﺺ
َ  ﻗَـَﻠand ٌﺼﺔ
َ  ﻗَـْﻠhave the former of these
ٌ  ﻗَـْﻠAbundance of water: and, contr., paucity thereof: (TA:) and ٌﺼﺔ
ﺺ
َ
َ
significations: (M:) or ٌ ﻗـََﻠﺼﺔsignifies water of a well collecting therein and rising: (S, K:) and so ٌ ﻗَـْﻠﺼﺔ, accord.

َ  ﻗَـَﻠis ت
َ ﻗَـَﻠ: (S, K:) and the pl. [or rather quasi-pl. n.] of
ٌ ﺼﺎ
ٌﺼﺔ
َ  ﻗـَْﻠis ﺺ
ٌ  ﻗـََﻠ. (IB.) An Arab of the desert is related to have said, ﺼﺔً ﻣَﻦ اﳌَﺎء
َ
َ ُ ََ َ
ٌﺼﺔ
ِ ِ ﻓَﻤﺎ وﺟْﺪت ِﻓﻴﻬﺎ إِﱠﻻ ﻗـَْﻠ, meaning, And I
to some lexicologists, as mentioned by Ibn-El-Ajdábee: (IB:) the pl. of

found not in it [i. e. the well] save a little quantity of water. (TA.)

ٌ ﻗـَْﻠ. The beginning of a she-camel's becoming fat; as also ص
ٌ  ﻗـُﻠُﻮ. (M.) See 4.
ٌ  ﻗَـَﻠ: see ﺺ
ﺺ
َ ﻗـََﻠ: see ﺺ
ٌ ﻗـَْﻠ, throughout.
َ  ﻗَـْﻠand ٌﺼﺔ
ٌﺼﺔ
ٌ  ﻗَـﻠُﻮA young, or youthful, she-camel; (S, M, Msb, K;) i. e. among camels (Mgh, Msb) the like
ص
of a  َﺟﺎِرﻳَﺔamong women: (S, Mgh, Msb:) or such as endures journeying; (Lth, K;) so called until
her tush grows forth, [in her ninth year,] when she ceases to be so called: (Lth:) or a young, or
youthful, Arabian camel: (TA:) or a she-camel from the time when first ridden, until
she sheds the central incisor, [in her sixth year,] when she is called ٌ( ;َ�ﻗَﺔEl-'Adawee, S, Sgh, K;) the

ﻗَـﻌُﻮٌد, and then ٌَﲨَﻞ: (El-'Adawee, S, Sgh:) or any sh-camel from the time
ُ ْ ﺑِﻨor a ﺣﱠﻘﺔ, until she becomes a ﺑَْﻜَﺮة, or
when she is ridden, whether she be a ﺖ ﻟَﺒُﻮٍن
ِ
he-camel during that period being called

until her tush grows forth: (M:) or a she-camel in her sixth year: or in her second
year: (M:) and sometimes a she-camel just born is thus called: (M:) the  ﻗﻠﻮصis so called because of the length of
her legs, and her not being yet bulky in the body: (T, TA:) and

a long-legged she-camel is so called, (S, K,)

sometimes: (S:) the term is only applied to a female: (IDrd, K:) [dim.

َ ِّﻗـُﻠَﻴ, of the pl. of which (ت
َ ِّ )ﻗـُﻠَﻴsee an ex. in a verse cited
ٌ ﺼﺎ
ٌﺼﺔ
3

ُ  ﻗََﻼﺋand ﺺ
ٌ ُ( ﻗـُﻠS, M, A, Mgh, Msb, K) and ﺼﺎٌن
َ ( ﻗـُْﻠM, L) and (pl. pl., K, i. e. pl. of ﺺ
ٌ ُﻗـُﻠ, S) ص
ٌ ﻗَﻼ. (S, M, Msb,
دﻩ:] pl. ﺺ
ِ
ِ
ُ  ﻗَﻼThe clouds that bring snow. (A, TA.) [Hence also,] ص اﻟﻨﱠْﺠِﻢ
ُ [ ﻗَﻼalso called
ِ ص اﻟﺜـﱠْﻠ
K.) [Hence,] ﺞ
ِ
ِ
ُ  اﻟﻘَﻼand ﺺ
ُ  ]اﻟَﻘَﻼﺋTwenty stars, which, as the Arabs assert,  اﻟﱠﺪﺑَـَﺮانdrove before him
ص
ِ
ِ
in demanding in marriage �( ; اﻟﺜـﱡ َﺮﱠTA;) some small stars before اﻟﺪﺑﺮان, following �ّاﻟﺜ ﺮ:
in art.
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Zemán:) [by some applied in the present day to

___ Also,

the Hyades:] or the  ِﻗَﻼصare the stars around  اﻟﱠﺪﺑَـَﺮان. (Kzw.)

A young, or youthful, female of the ostrich-kind; like the  ﻗﻠﻮصof the camel-kind; (M, TA;) the female

of [ ِرَ�لor young ostriches, or young ostriches a year old]; i. e. a ( ;َرأْﻟَﺔTA;) a female of the
ostrich-kind, of such as are termed ر�ل: (S:) or a female of the ostrich-kind: (A, O, K:)
and

ُ ُ ﻗُـﻠsignifies the  ر�لof the ostrich: (IDrd, TA:) or
of such as are termed ر�ل: (K:) or ﺺ اﻟﻨﱠـَﻌﺎِم

[ ﻗﻠﻮصso in the TA, app. a mistake for ﻗـُﻠُﺺ,] signifies the offspring of the ostrich; its  َﺣﱠﻔﺎنand its ر�ل: so
says IKh, on the authority of El-Azdee. (IB, TA.) ___ Also, The

young of the [species of bustard called]

ٌ ُ ﻗـُﻠis also metonymically applied
ُﺣﺒَﺎَرى: (K:) or the female of the ﺣﺒﺎرى: or a little female ﺣﺒﺎرى. (M.) ___ ﺺ
ُ ََﻗ: (TA:) and the latter, to signify women [in a general sense]. (TA.) ﺑِْﺌـٌﺮ
to signify Young women; (K;) as also ﻼﺋﺺ
ِ
ُ ﻗََﻼﺋ. (M.)
ٌ  ﻗـَﻠُﻮA well having abundance of water: pl. ﺺ
ص
ِ

ٌ َﻗـَﻠ.
ٌ  ﻗُـﻠُﻮ: see 1, (of which it is an inf. n.,) throughout: ___ and see ﺺ
ص
ٌ ﻗَﺎﻟ.
ٌ  ﻗَﻠﻴ: see ﺺ
ﺺ
ِ
ِ
ٌ ﻗَﺎﻟ.
ٌ  ﻗَﱠﻼ: see ﺺ
ص
ِ
ٌ  ﻇﻞﱞ ﻗَﺎﻟShade [contracting, or shrinking, from one: (see 1:) or] decreasing: (S, TA:) [or going
ﺺ
ِ ِ

4

َ  َﺷَﻔﺔٌ ﻗَﺎﻟA contracting lip: (S:) and ﺺ اﻟﱠﺸَﻔﺔ
ُ  َرُﺟﻞٌ ﻗَﺎﻟa man having a contracting
away.] ٌﺼﺔ
ِ
ِ
ِ

ٌ ب ﻗَﺎﻟ
ٌ ُ
ٌْ
lip. (Msb.) ﺺ
ِ  ﺛَـﻮA garment contracted and short: (Sh, TA:) and  ﻗﻤﻴﺺ ﻣَﻘِﻠّﺺa short

َ ّ[ دْرعٌ ُﻣَﻘﻠa coat of mail
shirt: (A:) or a shirt contracted, or raised, or tucked up: and ٌﺼﺔ
ِ ِ
ٌ  َﻣﺂءٌ ﻗَﺎﻟand ﺺ
ٌ  ﻗَﻠﻴand ص
ٌ  ﻗَﱠﻼWater
contracted]: most frequently meaning upwards. (TA.) ___ ﺺ
ِ
ِ

collecting and becoming abundant in a well: (TA:) or rising, or high, (S, M, K,) in a well: (S:) the pl. of

ٌ  ﻗَﻠﻴis ﺺ
ٌ ُﻗُـﻠ. (TA.) See also 1.
ﺺ
ِ
ٌ ﻗَﺎﻟ, in two places. ___ Also, applied to a horse, Long in the legs, and contracted in the
ٌ ّ ﻣَُﻘﻠ: see ﺺ
ﺺ
ِ
ِ
َ ُﻣ,) tall, and long in the legs: (S, K:) or tall.
belly: (M, TA:) or light, or active, and quick, (ﺸِّﻤٌﺮ
(A.)

ٌ  ﻣْﻘَﻼA she-camel fat in the hump; and in like manner, a he-camel: (M:) or a she-camel that becomes fat in
ص
ِ
َ : (S, M:) and also, a she-camel that becomes fat and lean in the
the [season called] ﺻﻴْﻒ
winter. (Ks, TA.)

ُ اﻟَﻘﻼَﺋ, Some small stars before [ ;اﻟﱠﺪﺑَـَﺮاُنi. e., towards � ;اﻟﺘـﱡَﺮﱠbeing between
ُ َ اﻟﻘﻼ, or ﺺ
ص
ِ
ِ
the Hyades and thhe Pleiades;] following �ّاﻟﺜ ﺮ. (Mir-át ez-Zemán.) Or The Hyades.

5

ﻗﻠﻊ
1  ﻗَـَﻠَﻊand  اِﻓْـﺘَـَﻠَﻊHe pulled, plucked, tore, wrenched, or rooted, out, or up, or off;
detached; removed from his or its place; displaced; (Msb, K *;) eradicated;

( ﺗﻘﻠُﻊ اﻟ ﱠTA in that art.) [app. for ]ﺗـَْﻘﻠَﻊُ ِﰱ اﻟﱠﺴ ِْﲑ, said
uprooted; unrooted. (K.) ___ ُ( ﺗـَْﻘﻠَﻊK in art.  )ﺟﺬوand ﺴﻴْـَﺮ
of she-camels, (K ib.) [app.
seems to be

They raise their feet clear from the ground: see ٌ ﻗَﻠِﻊand ٌﻗـُْﻠﻊ: the pret.

ﻗَِﻠَﻊ: so if  ﺗـَْﻘَﻠُﻊbe the right reading: but in a copy of the K it seems to be ﺗـُْﻘِﻠُﻊ: see َﺟﺎٍذ, art. ﺟﺬو.

4  أَﻗْـَﻠَﻊIt (rain) left off. (The lexicons passim.) It cleared away; syn. ِإْﳒَﻠَﻰ. (TA.) ___ ُ أَْﻗـﻠََﻊ َﻋﻨْﻪHe, or it,

left him, or quitted him, or it. (Mgh, Msb, K.) He abstained, or desisted, from it. (S.) ___  أَْﻗـَﻠَﻊIt
(hard fortune)

َ
departed: see an ex. voce ﺖ اﳊُﱠﻤﻰ
ِ ___ أَْﻗﻠﻌ.  إِﺑٌِﺪThe fever passed away.

ْ  ﺗَـَﻘﻠﱠَﻊ ِﰱ َﻣHe walked as though he were descending a declivity. (TA.)
5 ﺸِﻴِﻪ
7  ِاﻧْـَﻘَﻠَﻊIt became pulled out, or up, or off; became removed from its place,

ْ َﺖ أ
ْ َإِﻧـْﻘَﻠَﻌ
displaced, eradicated, uprooted, or unrooted; it fell, or came, out. You say, ُﺳﻨَﺎﻧُﻪ
His teeth fell, or came, out.] (TA, art. ﺣﺲ.)

[

8  ِإﻗْـﺘَـَﻠَﻊsee 1.

ٌ ﻗَـَﻠﻌَﺔas meaning Large stones: see ِﻣْﺮًدى.
ٌ َ َرﺻﺎand ﻚ
ٌ ُ ;آﻧin Turkish ﻗََﻼْى.
 ﻗَـْﻠِﻌﱞﻰ: see ص
َ
َ
ٌ  ﻗُـُﻠﻮis a quasi-inf. n. of the verb in the phrase ﺖ اﳊُﱠﻤﻰ
ع
ِ أَْﻗـَﻠﻌ: see ﺻﱠﻞ.
َ.
 َﻣْﻘَﻠٌﻊ: see an ex. voce ﺻْﻤٌﻎ
1

ٌ ِﻣْﻘﻼَعA thing with which one throws a stone; (S;) a sling: (PS:) so in the present day. ___ See also
ِﻣْﺰﻋٌَﻖ.

2

ﻗﻠ ﻒ
َ  ﻗَـﻠﱠsee 8.
2ﻒ
َ  اﻗْـﺘَـَﻠHe pulled out the finger-nail by the root: (Lth, TA:) and so ُ ﻗـَﻠﱠَﻔﻪ, accord. to a usage
8 ﻒ اﻟﻈﱡْﻔَﺮ
of its pass. part. n. in the T, art.

ﻇﻔﺮ.

ٌ[ ﻗُـْﻠَﻔﺔalso The prepuce of the clitoris of a woman;] a piece of flesh between the  ُﺷْﻔَﺮاِنof a
ٌ ْ َﺑ.)
woman, which is cut off in circumcision. (Msb,) voce ﻈ ﺮ
ُ  أَﻗْـَﻠhas also for pl. ﻗـُْﻠَﻔﺎٌن: see ُأَْﻋَﺮم.
ﻒ

1

ﻗﻠﻔﻊ
ُ ﺖ ﻋَِﻦ اﻟ َﻜْﻢِء أَﻧْـَﻘﺎ
ْ َ[ ﺗَـَﻘْﻠَﻔﻌThe crusts of earth broke up from over the truffle]. (M,
Q. 2 ُﺿﻪ
art.

ﻧﻘﺾ.)

1

ﻗﻠﻖ
َ  ﻗَِﻠ, aor. ﹷ
1ﻖ

, (M, Msb, TA,) inf. n.

ﻗـََﻠٌﻖ, (S, M, Msb, K,) It was, or became, unsettled, unsteady,
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unfixed, loose, mobile, unquiet, or restless; it did not settle, become fixed or
motionless or quiet or at rest, or it did not rest or remain or continue, in its place. (TA.)
He, or it, became disquieted, disturbed, agitated, flurried, or in a state of unrest or

َ َاﻧْـَﺰﻋ, (S, K, TA,) and ب
َ ََﺟﻨ.
َ اْﺿﻄََﺮ. (M, Msb.) ___ ﻗَﻠَﻖ ِإﻟَﻴْﻪ, or اﱃ ﻟَﻘﺎﺋﻪ, see ﺐ
commotion; syn. ﺞ
ِ ِ ِِ ِ
ِ
ِ
َ  ﻗَـﻠﱠsee 4.
2ﻖ
4 ُ أَﻗْـَﻠَﻘﻪHe, or it, disquieted him; disturbed him; agitated him; flurried him. (S, Msb.)
He moved it, a thing, from its place; as also ُ ﻗـَﻠﱠَﻘﻪ. (M.)

 ﻗَِﻠٌﻖUnsteady; loose. ___ ٌ ِﻋﺒَﺎَرةٌ ﻗـَﻠَْﻘﺔA loose expression. (TA &c., passim.)
ٌ ﻗََﻼﻗَﺔLooseness in an expression. (TA &c., passim.)

1

ﻗﻠﻘ ﺲ
ٌ [ ﻗُـْﻠَﻘﺎThe colocasia; or arum. colocasia of Linnæus: or its root:] the root of a certain
س
plant, which is eaten cooked, (AHn, K,) and used medicinally: (AHn:) the decoction
thereof increases the venereal faculty, and fattens; but the taking it constantly
engenders black bile. (AHn, K.) [See De Sacy's Relation de l'Egypte par Abd-allatif, pp. 94 98.]

1

ﻗ ﻠﻢ
ٌ ﻗَـَﻠﻢand  ﻗـََﻠَﻤﺎنand  ﻗـََﻠَﻤﺎٌن: see ٌَﺟَﻠﻢ. ___ A writing-reed prepared for writing; a reed-pen.
ِ
 ﻗَـَﻠَﻤﺎٌن: see ﻗَﻠٌﻢ.
 ﻣَُﻘﻠﱠﻢُ اﻟﻈﱡْﻔِﺮand اﻷَْﻇَﻔﺎِر: see ﻇُﻔٌﺮ.

1

ﻗﻠﻤﺲ
 �َ.ﺳٌﺊ  : seeﻗَـَﻠﱠﻤ ٌ
ﺲ
ِ

1

ﻗ ﻠﻮ
1  ﻗََﻼHe fried wheat; i. e. roasted it in a [ َﻣْﻘَﻠ ﻰor frying-pan or roasting-pan]. (Mgh.) ___  ﻗـَﻠَﻰwith

 ﻳـَْﻘَﻠﻰfor its aor.: see ___ ُﻫَﻮ ﻳـَْﻘﻠُﻮ اﻟﺒُـﱠﺮ. أََﰉ: see ___ ﻗَـَﻠﻰ.  ﺑـََﺮىHe roasted in a frying-pan (MA, KL) fleshَ َ signifies the same. (MA.)  ﻗـَﻠَﻰ اﻟﺒُـﱠﺮ �ﳌْﻘﻠَﻰand  اﳌْﻘﻼَةmeans ُ[ َﺷَﻮاﻩi. e. he
meat (MA) or anything: (KL:) and ﺷﻮى
ِ ِ
ِِ
ٌ
parched, or roasted, the wheat with the ]ﻣﻘﻠﻰ. (Mgh.) The aor. is  ﻳـَْﻘﻠِﻰand ﻳـَْﻘﻠُﻮ, and the inf. n. ( ﻗَـْﻠﻰMA,
ٌ
Mgh) and ﻗـَْﻠﻮ. (Mgh.)
ٌ ُﺣْﺮ.
 ﻗَـْﻠٌﻰPotash; as is shown by the explanations in the S, K, and TA. Hence our term alkali. See ض
 ِﻣْﻘًﻠﻰA frying-pan; i. q. ﻃﺎََِﺟٌﻦ. (Msb in art. ﻃﺠﻦ.)

1

ﻗﻠ ﻰ
ﻗﻠﻮ  Seeﻗﻠ ﻰ

1

ﻗﻢ
1 ُ ﻗَﱠﻤﻪ: see 4; and َُﲦﱠﻪ, in two places.

َِ  َأَﻗﱠﻢ اﻟَﻔْﺤﻞُ َﺷْﻮﻟَﻪُ قﱠﻣ: see أَْﴰََﻞ.
4ﺖ
R. Q. 2 ُ ﺗَـَﻘْﻤَﻘْﻤﺘُﻪI took it, or devoured it, altogether. (TA in art. ﻋﺐ.)

ٌ ﻗَُﻤﺎَﻣﺔSweepings. (S, K.)
 ِﻣَﻘﻢﱞA man who eats all that is upon the table. (S, K. *) ___  ِﻣَﻘﻢﱞand ٌِﻣَﻘﱠﻤﺔ: see ِﻣﺜَﻢﱞ.
ٌ ﻗُْﻤُﻘﻢA certain well-known vessel; arabicized from ( ;ُﻛْﻤُﻜْﻢK, TA;) a vessel of copper, in
which water is heated; also called  ;َﳏَﱡﻢand called by the people of Syria ٌ ;َﻏﱠﻼﻳَﺔas also ٌﻗُْﻤُﻘَﻤﺔ: (Msb:) or a wellknown vessel of copper, &c., in which water is heated, narrow in the head: and
hence,

a small vessel of copper or silver or china-ware, in which rose-water is put

for sprinkling, having a long and narrow neck, with a cover pierced with a hole

[

or

with several holes]; (TA;) the vessel of the perfumer: and, with ة, a vessel of brass,

having two loop-shaped handles, which the traveller takes with him: pl. ُﻗََﻤﺎِﻗﻢ. (Msb.)

ٌ ﻗَْﻤَﻘﺎَﻣﺔ: see ٌ َﺣَﻠَﻤﺔand  َﲪَْﻨﺎٌنand ٌﻃَﺒﱡﻮع.

1

ﻗﻤﺄ
ُ
َ
1 ُت اﳌَﺎِﺷﻴَﺔ
ِ َ ﻗَﻤﺄ, aor. ( ; ﹷAZ, S, O, K;) and ﻗَﻤَﺆت, (O, K,) aor. ﹹ

ٌ ﻗُُﻤْﻮءand ٌﻗُُﻤﻮءَة, (AZ, S, O, K) both of the
ٌْ
ٌَﻗََﻤﺂء, (O, K,) which is of the latter verb, (O, TA,) and ٌﻗََﻤﺂء, (K,) also of the latter verb;
former verb, (AZ, S, O,) and ( ﻗَﻢءK) and ة
(TA;)

; (K;) inf. n.

The cattle became fat, or plump; (AZ, S, O, K;) as also اﻗﻤﺄت

: (K:) the first is expl. in the T as meaning

the cattle became full with fatness: and the epithet applied to them is there said to be ٌ ﻗَﺎِﻣﺌَﺔ. (TA.) ___ And

َ
َ
ُ
ت اِﻹﺑِﻞُ ِ�ﳌ َﻜﺎِن
ِ َﻗَﻤﺄ, (K, TA,) and ﻗَﻤَﺆت, (K,) The camels abode in the place, (K, TA,) and were

pleased with it, (TA,) because of its abundant pasture, and became fat, or plump, (K,
TA,)

َ

َ
ْ َت اﳌﺎ ِﺷﻴَﺔُ َﻣَﻜﺎَن َﻛَﺬا َﺣﱠﱴ َِﲰﻨ
in it. (TA.) And ﺖ
ِ َ[ ﻗَﻤﺄThe cattle abode in such a place until
َ

ُ ﻗََﻤْﺄ, (O, TA,) inf. n. ٌﻗَْﻢء, (TA,) I abode in
َ ت ِ�ﳌ
they became fat, or plump]. (TA.) See also 5. ___ And ﻜﺎِن
the place: (O:) or I entered the place and abode in it. (TA.) And  ﻗََﻤﺄَ ِإَﱃ َﻣْﻨ ِﺰٍلHe went into

ُ ﻗََﻤْﺄ
an abode. (TA.)  ﻗََﻤﺄَُﻩis also syn. with ُ[ ﻗََﻤﻌَﻪq. v.]: (K:) the latter is affirmed to be the original word: (MF:) you say ت

َاﻟﱠﺮُﺟﻞ, meaning ُﻗََﻤْﻌﺘُﻪ. (O.) ﻗَُﻤَﺆ, (S, O, K,) aor.  ; ﹹand َﻗََﻤﺄ, aor. ( ; ﹷK;) inf. n. ٌ( ﻗََﻤﺂءَةS, O, K) and ٌﻗََﻤﺂء, both of the
ٌْ ٌْ
ٌَ ﻗُْﻤﺄand ِﻗْﻤﺄٌَة, (so in the TK,) and ﻗَْﻤﺄٌَة, (K,) which last is not an
former verb, (S, O,) and  ﻗُﻢءand ﻗﻢء, (so in copies of the K,) or ة
ِ
inf. n. un., (L, TA,) said of a man, (S, O, TA,) and of other than a man, (TA,)

He was, or became, little and

despicable (S, O, K, TA) in the eyes [of others]: (TA:) the former verb is the better known in this sense. (MF, TA.)
3  َﻣﺎ ﻗَﺎَﻣﺄَُﻩIt (a thing, TA) did not suit him: (K, TA:) and so ُﻣﺎ ﻗَﺎَ�َﻩ. (TA.)
4 ُ اﻗﻤﺄت اﳌَﺎِﺷﻴَﺔ: see 1, first sentence. ___ ُ اﻗﻤﺄ اﻟَﻘْﻮمThe people, or party, had their camels in a

َ

fat, or plump, state. (S, O, K.) ___ َ اﻗﻤﺄ اﳌْﺮﻋَﻰ اِﻹﺑِﻞThe pasture, or place of pasture, suited

the camels, (K, TA,) and rendered them fat, or plump. (TA, as from the K.) And ُ اﻗﻤﺄﻩIt (a thing, S, O, or
1

a place, or pasture or a place of pasture, TA)

pleased him. (S, O, K, TA.) And  اﻗﻤﺄُﻩHe rendered him little

and despicable. (S, O, K.)

َ َ( ﺗﻘّﻤﺄَ اﳌin the CK [ )اﳌ ﻜﺎُنHe found that] the place suited him, and consequently he
5 ﻜﺎَن

ْ  ﺗﻘّﻤﺄ اﻟ ﱠHe took the best of the thing. (Th, K.) ___ And He
abode in it. (O, K.) ___ ﺸﻰِء
ْ

collected the thing little by little: (S, O:) and accord. to Z, ﺸﻰِء
 اﻗﺘﻤﺄ اﻟ ﱠsignifies He collected the
thing. (TA.)
8 َ ِإﻗْ ـﺘََﻤﺎsee what immediately precedes.

ٌ ﻗَْﻢءA place in which a she-camel, and a hecamel, and a woman, and a man,
abides until she, or he, becomes fat, or plump. (TA.)

 ﻗَْﻤﺄٌَةAbundance of herbage, or of the goods, conveniences, and comforts, of life;
and

ease, repose, or freedom from trouble or inconvenience or from toil or fatigue; as also

 ﻗُْﻤﺄٌَة. (K.) ___ Also, and  َﻣْﻘَﻤﺄٌَةand  َﻣْﻘُﻤَﺆٌة, (like [ ﻣﻘﻨﺄa mistranscription for  ]ﻣﻘﻨﺄةand ﻣﻘﻨﺆة, TA,) A place on
which the sun does not come: (O, K:) pl. of the first word ٌِﻗَﻤﺂء. (TA.)
 ﻗُْﻤﺄٌَة: see the next preceding paragraph.
ٌ ﻗَِﻤ ْﻰءLittle and despicable (S, O, K, TA) in the eyes [of others]; fem. ٌﻗَﻤﻴﺌَﺔ: (TA:) pl. ٌ ﻗَﻤﺂءand ٌ;ﻗَُﻤﺂء
ِ
ِ
(K;) the latter of a [very] rare form. (TA.)

ٌ ﻗَﺎِﻣﺌَﺔ, fem. of ﻗَﺎِﻣ ٌﺊ: see 1, first sentence.
 َﻣْﻘَﻤﺄٌةand َﻣْﻘُﻤَﺆٌة: see ٌﻗَْﻤﺄَة.

2

ﻗﻤﺢ
َ  ﻗَِﻤ, (S, A, L, K,) aor. ﹷ
1 ُﺤﻪ

, (K,) inf. n.

( ;ﻗَْﻤٌﺢS;) and ُ( ; اﻗﺘﻤﺤﻪS, A, L, K;) He ate it, or took it into his

mouth, (S, K,) namely, meal of parched barley or wheat, &c., (S, A, L,) not bread nor dates nor the like, but only what is eaten in
the manner termed
(S, K;)

َﺳ ﱞ, (L,) without moistening it, or kneading it with water &c.; syn. ُ;اِْﺳﺘَـﱠﻔﻪ
ﻒ

he took it in the palm of his hand (A, L) [and conveyed it] to his mouth (A) or

َ ﺖ ﻗُْﻤ
ُ [ اﻗْـﺘََﻤْﺤI so ate a mouthful thereof, i. e. of what is eaten in the
licked it up. (L.) And ُﺤﺔً ِﻣﻨْﻪ
ِ

ُ اﻗﺘﻤﺤﻪlikewise signifies, (L, K,) as also ُﻗَﻤَﺤﻪ, (L,) He drank it, namely, what is
ِ
َ َ [app. as meaning wine], and water, and milk. (L.) And, from ُ ﻗَﻤَﺤﻪsignifying as expl. above, you say,
called ﻧَِﺒﻴﺬ, (L, K,) and ﺷ ﺮاب
ِ
َ
ﻗََﻤَﺢ ﻋَِﻦ اﳌﺂِء, (A,) or [simply] ﻗََﻤَﺢ, (S, L, K,) with fet-h, (S,) aor.  ﹷ, (L,) inf. n. ( ;ﻗُُﻤﻮٌحS, L, K;) as also َﻗََﻤﻪ, aor.  ﹷ, inf. n.
ٌ( ;ﻗُُﻤﻮﻩL;) and  ﻗﺎﻣﺢ, (A, L,) inf. n. ٌ ﻣَُﻘﺎَﳏَﺔand ( ;ﻗَﻤﺎٌحA;) and  ﺗﻘّﻤﺢ, and
ِ
manner described above]. (A.) ___ And
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( ; اﻧﻘﻤﺢS, L, K;) He (a camel) raised his head (S, A, K) from the water (A) or at the wateringtrough, and refused to drink, (S, K,) his thirst being satisfied, (S, A,) or by reason of
loathing, or of the coldness of the water, or of some disease. (A.) And ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
ِ َ ﻗَﺎَﳏThe
camels came to the water and did not drink, (S, K,) but raised their heads, (S,) by
reason of disease, or of cold, (S, K,) or of the coldness of the water, or because their

َ ب ﻓـَﺘَـَﻘﱠﻤ
َ َﺷِﺮ
thirst was satisfied. (TA.) And ﺢ

[ ٱﻧـَْﻘَﻤَﺢHe drank] and raised his head and
َ
left drinking by reason of his thirst's being satisfied. (S.) And  ﺗﻘّﻤﺢ ﻓَُﻼٌن ِﻣَﻦ اﳌﺂِءSuch a
ُ ب ﻓَﺄَﺗَـﻘَﱠﻤ
ُ  أَْﺷَﺮ, said by Umm-Zara,
one drank water, or the water, with dislike, or loathing. (AZ.) ﺢ
and

1

I drink] and I satisfy my thirst until I am not able to drink more, so I raise

means [

ُ  اﻟﺘـﱠَﻘﱡﻤprimarily relates to
my head like the [camel that is said to be] ُﻣَﻘﺎِﻣﺢ: (A, TA: *) Az says that ﺢ
water, but is metaphorically used by her in relation to milk: she means that she satisfied her thirst with milk until she raised her head

ﻓَﺄَﺗَـَﻘﻨﱠُﺢ, (A, TA, *)
ََ
which [likewise] means, and I raise my head in consequence of the being satisfied with drinking. (A.) [See also art.  ___ ﻗَﻤﺢ.] ﻗﻨﺢ,
from drinking it like as does the camel when he dislikes drinking water: (TA:) or, as some relate her words, she said,

aor.

 ﹷ, inf. n. ﻗُُﻤﻮٌح, is also expl. by Lth as signifying He (a camel) became very languid by reason of

vehement thirst: but accord. to Az, this is wrong. (L.)

ٌ ﺗـَْﻘﻤﻴ, (K,) He repelled him (i. e. his companion, A) with a small and paltry
2 ُ ﻗّﻤﺤﻪ, (A, K,) inf. n. ﺢ
ِ
thing, in lieu of much that was due to him; (A, K; *) like as the wronging commander does to him who
engages with him in a warring, or warring and plundering, expedition, by doling to him the least, or meanest, thing, and choosing for
himself in preference to him in the partition of the spoil. (A, TA.)

َ  ﻗَﺎَْﻣsee 1, near the middle, in two places. ___ Hence, (S, A,) َﺷْﻬَﺮا ﻗَﻤﺎٍح, (S, A, K,) also called َﺷْﻬَﺮا ﻗَُﻤﺎٍح
3ﺢ
ِ

, (K,)

The

two coldest, (S, K,) or two of the coldest, (A,) months (S, A, K) of winter; (A;) said by Sh to be ِﺷﻴﺒَﺎُن

َ ( ;ﻣْﻠTA; [in which it is also here said that they are the two months whereof each is called
and ﺤﺎُن
ِ

َﻛﺎﻧُﻮن: if so, corresponding to December and January O. S.: but see ِﺷﻴﺒَﺎُن, in art. ﺷﻴﺐ:]) so called because the camels, when

they come therein to water, find its coldness hurtful to them, and therefore raise their heads from it. (S.)

َ  أُﻗْﻤ, (MA,) [in my MS. copy of the K indefinitely written اﻗﻤﺢ, and in the CK آْﻗَﻤَﺢ, but it is correctly أُْﻗﻤَﺢ, as is shown by its
4ﺢ
ِ
ِ
 ُﻣْﻘَﻤُﺤﻮَنin the Kur (xxxvi. 7,] and by explanations of this epithet in several
ٌ َ
of the expositions of the Kur-án, and the like is also indicated in the S,] inf. n. إِﻗْﻤﺎح, (S,) said of a camel, (MA,) or of a man, and [in

being added, after the explanation, in the TA, whence

this case, but not when said of a camel,] tropical, (TA,)
MA, K, TA:) [or

He raised his head, and contracted his eyes: (S,

he was made to raise his head and to contract his eyes:] it is expl. by Z as in the
2

K. (TA.) ___ [Hence,] one says, (S,)
the

 أَْﻗَﻤَﺤﻪُ اﻟﻐُﻞﱡThe ّ[ ﻏُﻞi. e. the ring, or collar, of iron, for the neck, or

shackle for the neck and hands, consisting of two rings, one for the neck and

the other for the hands, connected by a bar of iron,] caused his (i. e. a captive's K) head
to be raised, by reason of the straitness thereof; (S, K, TA;) meaning that the bar of the ّﻏُﻞ, which
[by its projecting above the ring around the neck] pricked his chin, did not let him lower his head; as is said in the A. (TA.) ___

[ اِﻹْﻗَﻤﺎُحas inf. n. of أُْﻗِﻤَﺢ, like ( أُْﻛِﻤَﺢwith  كand  )حin form and in meaning,] also signifies The elevating of the
ُ اِﻹْﻛَﻤﺎ. (L and TA in art. ﻛﻤﺦ: but in the CK, in that art, اِﻻﻗْﻤﺎُخ, with خ.)
head by reason of pride: and so خ
And

[ اﻗﻤﺢ ِ�َﻧِْﻔِﻪi. e.  ]أُْﻗِﻤَﺢsignifies [ َﴰََﺦi. e. َﴰََﺦ ِ�َﻧِْﻔِﻪ, He magnified, or exalted, himself; was

proud; behaved proudly, or disdainfully; or elevated his nose, from pride]; (K, TA;) and
raised his head, scarcely ever, or never, lowering it: as though the verb had two contr. significations.

 اﻗﻤﺢsaid of thirst is expl. by Lth as signifying It rendered a camel very languid: but accord. to Az, this is
ُ ُ  اﻗﻤﺢ اﻟ ﱡThe ears [of wheat] became pervaded by the farinaceous
wrong. (L.) ﺴﻨْـﺒﻞ
(TA.) ___

َ اﻗْـﺘََﻤ, The
substance. (K.) ___ And  اﻗﻤﺢ اﻟﺒُـﱡﺮ, so in the T and L and other lexicons, but in all the copies of the K ﺢ اﻟﺒُـﱡﺮ
ِ

wheat becomes mature ﻗَْﻤﺢ. (TA.)

َ  ﺗَـَﻘﱠﻤsee 1, near the middle, in four places.
5ﺢ
َ  ِإﻧْـَﻘَﻤsee 1, near the middle, in two places.
7ﺢ
َ  ِإﻗْـﺘََﻤsee 1, first quarter, in three places: and see also 4, last sentence.
8ﺢ
 ﻗَْﻤٌﺢWheat, syn. ﺑـُﱞﺮ, (S, A, Mgh, L, Msb, K,) and ٌِﺣْﻨﻄَﺔ, and ﻃَﻌَﺎٌم, (Msb,) when the farinaceous
substance pervades the ears, or from the time when it has attained its full growth
to the time when it has become compact: (L:) [and the grain of wheat; as also  ﺑـُﱞﺮand ٌِﺣْﻨﻄَﺔ
and

ٌﻃَﻌَﺎم:] a word of the dial. of Syria. and sometimes used by the people of El-Hijáz; or, as some say, a Coptic word; but the former
3

assertion is the more correct: (TA:) the word
(Msb.) ___

 ﺑـُﱞﺮis more chaste: (S in art.  ﻗَْﻤَﺤﺔٌ ﺑﺮsignifies a single grain thereof.

 َﺟَﺮى اﻟَﻘْﻤُﺢ ِﰱ اﻟﱡﺴﻨْـﺒُِﻞmeans The farinaceous substance pervaded the ears [of

wheat]. (L.)

ٌ ﻗَْﻤَﺤﺔ: see the next preceding paragraph.
ٌ ﻗُْﻤَﺤﺔA mouthful of [ ﻗَِﻤﻴَﺤﺔq. v.]: (S, K:) or, as more than one have said of water. (TA.) See also اﻟُﻘﱠﻤَﺤﺎُن.
 اﻟِﻘْﻤَﺤ ﻰand ُ اﻟِﻘْﻤَﺤﺎةThe [ ﻗـَﻴَْﺸﺔq. v.. generally meaning the glans of the penis]. (K.)

ُ اﻟِﻘْﻤَﺤﺎﻧَﺔThe part between the [ ﻗََﻤْﺤُﺪَوةor occiput] and what is termed [ ﻧـُْﻘَﺮةُ اﻟَﻘَﻔﺎwhich is the
small hollow in the back of the neck]. (K.)

 اﻟُﻘﱠﻤَﺤﺎُن, thus accord. to the Basrees, (TA,) and اﻟُﻘﱠﻤَﺤﺎُن, and ُ اﻟُﻘْﻤَﺤﺔ, (K,) The [plant called] [ َوْرسq. v.]: (S, K,
َ اﻟﺬ: (TA:) or (so accord. to the K and TA, but in the S also, ) a
TA:) or [the kind of perfume called] ُرﻳ ﺮة
ِﱠ
substance that comes upon the surface of wine, like اﻟﱠﺬِرﻳَﺮة: (S, K, TA:) it is the froth, or
scum, thereof: (L, TA:) or, as some say, (TA, but in the K and, ) saffron: (K, TA:) or a certain perfume: or
a white substance that overspreads wine resembling اﻟﱠﺬِرﻳَﺮة: this last is said to be what is meant in
the following verse by En-Nábighah [Edh-Dhubyánee], the only poet known by AHn to have mentioned

*
*

ُﺖ َﺧَﻮاِﲤُﻪُ َﻋَﻼﻩ
ْﻀ
ِإذَا ﻓُ ﱠ
ُ ﻳَﺒﻴ
ﺲ اﻟﻘُﱠﻤَﺤﺎِن ِﻣَﻦ اﳌَُﺪاِم
ِ

اﻟﻘّﻤﺤﺎن:

*
*

When its seals are broken, what is exsiccated of the white substance resembling

[

particles of calamus aromaticus of the wine comes, or appears, upon its surface].
(L, TA.)

4

ٌ  ﻗَُﻤﺎ, a subst. from  ﻗََﻤَﺢor ﻗَﺎَﻣَﺢ, Aversion of a camel from drinking, by reason of the thirst's
ح
being satisfied, or of loathing, or of the coldness of the water, or of some disease. (L.
[See also

ٌُﲪَﺎم.]) Hence َﺷْﻬَﺮا ﻗَُﻤﺎٍح, also called َﺷْﻬَﺮا ﻗَﻤﺎٍح: see 3.
ِ

ٌ  إِﻧﱠﻪُ ﻟََﻘُﻤﻮVerily he is a great drinker of the beverage called nebeedh. (ISh.)
ح ﻟِﻠﻨﱠِﺒﻴِﺬ
ٌ ﻗَِﻤﻴَﺤﺔa subst. signifying What is eaten in the manner termed اِْﻗِﺘَﻤﺎح, [see ﻗَِﻤَﺢ,] (S, L,) of the
ُ
meal of parched barley or wheat, &c., (L,) or such as a digestive stomachic (ﺟَﻮاِرش

]َﺟَﻮاِرش, &c.: (S:) expl. in the K by the word [ ُﺟَﻮاِرشonly], in some copies with the addition of a final ن
ْ ِ  ُﮔَﻮاor ]ُﮔَﻮاِرْﺷﺖ: (TA:) app. from  اﻟَﻘْﻤُﺢmeaning اﻟﺒُـﱡﺮ. (S.) ___
[evidently a mistake for ت, since its original in the Pers. رش
ُ
ْ َ
ََ َ
[Hence] one says, ﻸ
ٍَ ﺖ اِﻹﺑِﻞ إِﱠﻻ ﻗَِﻤﻴﺤًﺔ ِﻣﻦ َﻛ
ِ  ﻣﺎ أَﺻﺎﺑThe camels obtained not [aught] save
[often written

somewhat of dry herbage which they took into the mouth unmoistened, or licked
up. (A, TA.)

 ﻗَﺎِﻣٌﺢA camel raising his head (S, A, K) from the water (A) or at the watering-trough, and
refusing to drink, (S, K,) his thirst being satisfied, (S, A,) or by reason of loathing, or of
the coldness
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ٌ ُﻣَﻘﺎﻣ
of the water, or of some disease: (A:) and disliking water from any cause: (K:) and ﺢ
ِ

( ;ﻗُﱠﻤٌﺢS, K;) and of ↓ the latter
ِﻗَﻤﺎٌح, which is anomalous, (S,) or this is pl. of ﻗَﺎِﻣٌﺢ, or it is [an inf. n.] syn. with ٌُﻣَﻘﺎ ََﳏﺔ, used as an epithet; you say ;إِﺑِﻞٌ ِﻗَﻤﺎٌح
ٌ َ َ ُﻣ. (S.) ___ Also, (K,) as expl. by Lth, and so  ُﻣَﻘﺎﻣٌﺢ, but, accord. to Az, wrongly, (L,) A camel very
(A;) and ﻘﺎﳏ ﺔٌ إِﺑِﻞ
ِ
ِ
signifies the same, applied to a he-camel, (As, S, A,) and to a she-camel: (As, S, K:) pl. of the former

languid by reason of vehement thirst. (L, K.)
5

 ُﻣْﻘَﻤُﺤﻮَن: see 4, first sentence.
 ﻣَُﻘﺎِﻣٌﺢ, and its fem.: see ﻗَﺎِﻣٌﺢ, in three places.

6

ﻗﻤﺤﺪ
 اﻟَﻘَﻤْﺤُﺪَوُةWhat is behind the head; (S, in art.  ;ﻗﺤﺪand Msb;) that is to say, (Msb,) the [occiput or]
hinder part of the back of the head; (T, Msb, K;) i. e., the surface between the [ ذَُؤاﺑَﺔhere
ُ
app. meaning the hair that surrounds the round part of the head] and what is termed ﻓَﺄْس
[ اﻟَﻘَﻔﺎor the small protuberance above the back of the neck]: (T:) also, the protuberance
above the back of the neck, (L, K,) between the [ ذَُؤاﺑَﺔsee above] and the back of the neck,
sloping down from the [ َﻫﺎَﻣﺔor middle, or crown, or top, of the head]; it is the part of the

head which touches the ground when a man lies on his back: (L:) also, the upper
part of the back of the head: (L, K:) or that part of the bone of the head which
projects over the back of the neck; the  ﻫﺎﻣﺔbeing above it; and the ﻗََﺬ ال, below it,

next the part of the back of the neck that is between the ears: (AZ, L:) pl. ( ﻗََﻤﺎِﺣُﺪS, L, K,
&c.) and

ٌ ﻗََﻤْﺤُﺪَوا. (L.) Accord. to J and AHei, the  مis an augmentative letter; but others hold it to be a radical; and
 ﻗََﻤﺎِﺣﻴُﺪand ت

F says, that J's mentioning this word in art.

 ﻗﺤﺪrequires consideration. (TA.)

1

ﻗﻤﺪ
1  ﻗَِﻤَﺪ, aor. ﹷ

, (TA,) inf. n.

ﻗََﻤٌﺪ, (K,) He, or it, was, or became, tall, or long: or he was, or became,

large and long in the neck. (K, TA.)
Q. Q. 4 [ ِإْﻗَﻤَﻬﱠﺪin which the  هis an augmentative letter accord. to J, is said by F to be improperly assigned by J to this art.] see
art.

ﻗﻤﻬﺪ.

( ﻗَُﻤﺎِد ﱞK) and  ﻗُُﻤﱠﺪاٌنand ( ﻗُُﻤﱠﺪاِﱏﱞL,
( ﻗُُﻤﱞﺪLth, S, L, K) and ( ﻗُُﻤٌﺪK) or ( ﻗُْﻤٌﺪL) and ٌ( ﻗُْﻤُﺪدLth, L) and  ﻗُْﻤُﺪوٌدand  ﻗَُﻤﺎٌدand ى
K)

Strong: (Lth, S, K:) or strong and hard or hardy: (L:) or gross, thick, coarse, or rude, (K,)

and hard, or hardy: (TA:) applied to a man: (L, K:) fem. ٌ( ﻗُُﻤﱠﺪةS) and ٌ ﻗُُﻤﱠﺪاﻧَﺔand ٌﻗُُﻤﱠﺪاﻧِﻴﱠﺔ. (L.) ___ ٌإِﻧﱠﻪُ ﻟَُﻘُﻤﱞﺪ ﻗُْﻤُﺪد

Verily he is very strong. (Lth, L.) ___  ذََﻛٌﺮ ﻗُُﻤﱞﺪPenis vehementer se erigens, (L, K,) or  اﻟُﻘُﻤﱡﺪis
a name of

the penis. (L.) ___ See also أَْﻗَﻤُﺪ.

 أَﻗَْﻤُﺪ, fem. ُﻗَْﻤَﺪآء, (L, K,) and  ﻗُُﻤﱞﺪand [fem.? see  ﻗُُﻤﱡﺪabove]  ﻗُُﻤﱠﺪٌةand ٌﻗُُﻤﱠﺪاﻧِﻴﱠﺔ, (K,) Large and long in the
neck: or tall, (L, K,) in a general sense: applied to a human being. (L.) ___  َﳓُْﻦ ﻗُْﻤُﺪ اﻷَْﻗَﻤﺎِدWe are
thick-necked. (L.) ___ See also ﻗُُﻤﱞﺪ.

1

ﻗﻤﺮ
1  ﻗَِﻤَﺮ, aor. ﹷ

, (S, A, K,) inf. n.

ﻗََﻤٌﺮ, (S,) He, (a man, S, A, K, and an antelope, and a bird, TA,) and it, (a man's sight, A,)

became dazzled (S, A, K) in the moonlight, (A,) or by snow, (S, A, K,) so that he could not
see: (S, A:) he (an antelope) became deprived of his sight by the light of the moon, so
that he was perplexed, and unable to see his right course. (IKtt.) ___ ﻗَِﻤ َﺮ, aor.  ﹷ, (K,) inf.
n. as above, (TA,)

He (a man, TA,) was, or became, sleepless in the moonlight. (K.) See also 3,

throughout.

3  ﻗﺎﻣﺮُﻩ, inf. n. ( ﻗَِﻤﺎٌرS, A, Msb, K) and ٌﻣُﻘَﺎﻣََﺮة, (S, K,) He contended with him for stakes, or wagers,

laid by both of them to be taken by the winner; syn. ُ( ;َراَﻫﻨَﻪK;) [he contended with him

َ

in a game of hazard, such as that called اﳌﻴِْﺴﺮ, or the like: (see Bd and Jel, ii. 216:)] in common
modern conventional language,

he played with him at a game in which it is generally made a

condition that the winner shall receive something of the loser: (so accord. to an explanation

ُ ﺗـََﻘَﻤَﺮﻩsignifying he deceived him; because  ﻗَﻤﺎرis [often] deception. (A.) You say
ِ
ِ
ُﻓـََﻘَﻤَﺮﻩُ ﻗَﺎَﻣَﺮﻩ, aor. of the latter ( ﹹJK, S, A, Msb, K) and  ﹻ, (JK,) inf. n. ﻗَْﻤٌﺮ, (S, Msb,) He contended with him
for stakes, or wagers, &c., (S, * K,) and overcame him therein; (S, A, Msb, K;) and ُﻗَﺎَﻣَﺮﻩُ ﻓَـﺘَـَﻘﱠﻤَﺮﻩ
which I find in several copies of the KT:) from

 ﺗﻘّﻤﺮsignifies he overcame him who contended with him in the
contest termed ِﻗَﻤﺎر: and ُ ﻗََﻤ َﺮﻩ, aor.  ﹻ, inf. n. ﻗَْﻤ ٌﺮ, he played with him in the manner
termed  ِﻗَﻤﺎرand overcame him: (S:) or ُ ﻗََﻤ َﺮﻩ, inf. n. ﻗَْﻤ ٌﺮ, he overcame him in play; and so
ُ أَْﻗَﻤَﺮﻩ: (IKtt:) or  ﻗََﻤَﺮ, aor.  ﹻ, (K,) inf. n. ﻗَْﻤٌﺮ, (TA,) i. q. ﻗﺎﻣﺮ, (K, * TK,) and is transitive: (TA:) you say ﻗََﻤَﺮ ِ�ﻟﻘَﺪاِح, and
ِ
ِ�ﻟﻨﱠـْﺮِد, [he contended for stakes, or wagers, &c., with the gaming-arrows, and with the
signifies the same: (K:) or

1

َ

apparatus for trictrac or backgammon]: (A:) and ُ[ ﻗََﻤ َﺮﻩas syn. with ُ]ﻗَﺎَﻣَﺮﻩ: (TA:) and ﻗََﻤْﺮﺗُﻪُ اﳌﺎَل, aor.
, [so in a copy of the A, doubly trans., app. meaning

I contended with him in a game of hazard for

the property: or I so contended with him for the property and overcame him.]
4  اﻗﻤﺮ اﳍَِﻼُلThe new moon became what is termed ﻗََﻤ ﺮ, in the third night. (A.) ___

 اﻗﻤﺮت ﻟَﻴْـَﻠﺘـُﻨَﺎOur night became bright [with light of the moon]. (S, TA.) ___ �َ[ أَْﻗَﻤْﺮWe

entered upon the time of moonlight;] the moon rose upon us. (S, TA.) ___  اﻗﻤﺮHe (a man,
TA)

watched, or waited, for the rising of the moon. (K.) See also 3.

5  ﺗﻘّﻤﺮُﻩHe came to him in the moonlight. (S.) ___ َﺗﻘّﻤ ﺮ اﻟ ِﻈّﺒَﺂء, (A, TA,) and  اﻟ ﻄﱠﻴْـَﺮ, (TA,) He
hunted, or pursued, the antelopes, (A, TA,) and the birds, (TA,) in the moonlight, so that

َ َ ﺗﻘّﻤﺮ اﻷThe lion went forth in the moonlight in
their sight was dazzled. (A, TA.) ___ ﺳُﺪ
quest of prey. (S, K. *)  ﺗﻘّﻤﺮُﻩHe deceived, beguiled, or circumvented, him; desired to

do him some evil action without his knowing whence it proceeded. (A.) See also 3, in two
places.

6  ﺗﻘﺎﻣﺮواThey played [together] in the manner termed ِﻗَﻤﺎر: (S:) they contended
together for stakes, or wagers, &c.; (K;) [they contended together in a game of

َ

hazard, such as that called اﳌﻴِْﺴﺮ, or the like: see 3.]

 اﻟَﻘَﻤُﺮThe moon in its third night [and after]: (ISd, A, K:) or the moon during the interval
between the first two and last two nights: (AHeyth:) or after three nights until the end
of the month: (S:) [and the moon, absolutely, in many instances:] so called because of its whiteness, (S, Msb,

اﻟُﻘْﻤَﺮُة: (TA:) of the masc. gender: pl. أَْﻗَﻤﺎٌر. (TA.) The dim., ﻗَُﻤﻴْـٌﺮ, is found to occur: (S:) and is applied to The
moon at the time called [ ُﳏَﺎقwhich is generally said to be applied to the last three nights of the month]: you say
TA,) from

2

ْ
َ [ ﻏَﺎThe moon at the time called  ُﳏَﺎقset, or disappeared]. (A, TA.) ___ ﺖ َﻣﺎ َﱃ
ب ﻗََﻤﻴْـٌﺮ
ِ ُ ْاِْﺳﺘَـﺮَﻋﻴ
 اﻟَﻘَﻤَﺮI left my cattle to pasture without a pastor to take care of them in the night:
and [in like manner,]

 اﺳﱰﻋﻴﺘﻪ اﻟﱠﺸْﻤﺲ, in the day. (TA.) ___  اﻟَﻘَﻤَﺮاِنThe sun and the moon: one of them [namely

the latter] being made predominant. (TA.)

 ﻗَِﻤٌﺮ: fem. with ة: see أَْﻗَﻤُﺮ.
 ﻗُْﻤَﺮٌةA colour inclining to greenness: (A, K:) or whiteness inclining to dinginess or
duskiness: (A:) or whiteness in which is a dinginess or duskiness: (K:) or clear, or pure,
whiteness. (TA.) See also أَْﻗَﻤُﺮ.

[ ﻗََﻤِﺮ ﱞOf, or relating to, the moon; lunar]. Ex. ُ اﻟﱠﺴﻨَﺔُ اﻟَﻘَﻤِﺮﻳﱠﺔThe lunar year. (Mgh, art. ﴰﺲ.)
ى
ﻗُْﻤِﺮ ﱞ, like
 ﻗُْﻤِﺮ ﱞis a rel. n. from ﻃَﻴْـٌﺮ ﻗُْﻤٌﺮ: and  ﻗُْﻤٌﺮis either pl. of أَﻗَْﻤُﺮ, like as  ُﲪٌْﺮis of أَْﲪَُﺮ, or pl. [or rather coll. gen. n.] of ى
ى
ٌُ ُ ﱞ
 ﻗُْﻤِﺮ ﱞis a rel. n. from the name of a mountain, or of a place, or some other thing, accord. to
as  رومis of روﻣﻰ: (S, Msb:) or ى
ِ
different authors: or its  ىis
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ّ  ﻗُْﻤِﺮis [A bird] of the [species called] [ ;ﻓَـَﻮاﺧﺖpl. of
ى
ِ
ٌ( ];ﻓَﺎِﺧﺘَﺔMsb;) a certain species of bird; so called because [ أَْﻗَﻤﺮq. v.] in colour, like the  ﻓَﺎِﺧﺘَﺔin Eladded to give intensiveness to its signification: (TA:) the

Hijáz; (JK;) [a species of collared turtle-dove, of a dull white colour marked with
a black collar: such I have see in Egypt, caged; but they are rare there; and, I believe, are brought from Arabia:] the

 ﻗُْﻤِﺮﻳﱠﺔis a species of َﲪَﺎم, (K,) [ َﲪَﺎﺋِﻢi. e. pigeons]: (M, TA:) or ٌ ﻗُْﻤِﺮﻳﱠﺔis applied to the female; and the male is
called ﺮ
ٍّ َﺳﺎُق ُﺣ: (S, Msb, K: see  َﺳﺎُق ُﺣ ٍّﺮin art. )ﺳﻮق: and the pl. is ﻗَُﻤﺎِرﱡى, (S, Msb, K,) imperf. decl.; (S;) and accord. to
ََ
ٌْ
some, ( ;ﻗَﻤﺎرىTA;) and ﻗُﻤ ﺮ. (K.)
3

َ
 ِﻗَﻤﺎٌر: see 3. [It is often used as a subst., signifying A game of hazard, such as that called اﳌﻴِْﺴﺮ, and
the like.]

ٌ ﻗَﻤﲑAn antagonist in the contention termed ﻗَﻤﺎٌر: (IJ, K:) pl. أَْﻗَﻤﺎٌر, (IJ, K,) which is anomalous, like
ِ
ِ
َ ْأَﻧ, pl. of ٌﻧَﺼﲑ. (TA.)
ﺼﺎٌر
ِ
ْ ُﺧ: or of a dull or dingy or dusky white: (K:) and white: (S,
 أَﻗَْﻤُﺮOf a colour inclining to ﻀَﺮة
َُ ٌ َ
ُ َْ
ٌْ
Msb, K:) or intensely white: (IKtt:) fem. ﻗَﻤ ﺮآء: (S, K:) pl. ﻗُﻤ ﺮ. (S, Msb.) You say ( ﲪﺎر أَْﻗﻤ ﺮS, A, Msb, K) An ass
ِ
of the colour termed ﻗُْﻤ َﺮة: (K:) or a white ass: (S, A, Msb:) and ُ أََ�ٌن ﻗَْﻤ َﺮآءa she-ass of the
colour termed ﻗُْﻤَﺮة: (K:) or a white she-ass. (S.) The Arabs say, that when the sky appears of the hue of the
belly of a she-ass of this colour, it is most abundant in rain. (TA.) Also

ٌ  ﻓَـَﺮA moon-coloured horse. (Mgh.) And
س أَْﻗَﻤُﺮ

ٌ  َﺳَﺤﺎA cloud, or clouds, of a white colour: (S:) or intensely bright, by reason of
ب أَْﻗَﻤُﺮ
the abundance of water therein: and [hence] full [of water]. (TA.) ___ َﻟْﻴـَﻠٌﺔ َﻗْﻤَﺮآُء, (S, A, K,) and
ٌﻣُْﻘِﻤَﺮة, (A, Msb, K,) and  ﻣُْﻘِﻤٌﺮ, (K) and ٌ ﻗَِﻤَﺮة, (IAar, K,) which last is held by ISd, to be a kind of rel. n., or possessive epithet,

(TA,)

A moon-lit night; a night in which the moon shines: (A, K:) or a light, or bright,

night: (S:) or a white night. (Msb.) IAar, mentions ُ ;ﻟَﻴْﻞٌ ﻗَْﻤ َﺮآءbut ISd, says this is strange, and I think, he adds, that

 ﻟﻴﻞhe means ﻟﻴﻠﺔ, or that he makes  ﻟﻴﻞfem. as a pl. (TA.) You also say ﻟَﻴْـَﻠُﺔ اﻟَﻘْﻤَﺮآِء, meaning The night of
moonlight: (Lth, A, Mgh:) for ُ اﻟَﻘْﻤَﺮآءalso signifies the moonlight. (Lth, A, Mgh, K.) And  ﻗـََﻌٌﺪَ� ِﰱ اﻟَﻘْﻤَﺮآِءWe
sat in the moonlight. (A.) And [ أَْﺗـﻴْـﺘُﻪُ ِﰱ اﻟَﻘْﻤَﺮآِءI came to him in the moonlight]. (S.) ___ ٌَوْﺟﻪ
 أَﻗََﻤُﺮA face likened to the moon (K, * TA) in respect of whiteness. (TA.)
by

َ ْ___ إِﱠن اﻟﻠﱠﻴْﻞَ ﻃَِﻮﻳﻞٌ َوأَﻧ. [ أَْﻗَﻤُﺮVerily the night is long, and thou hast the
 ﻣُْﻘِﻤٌﺮ: see ﺖ ُﻣْﻘِﻤٌﺮ
light of the moon: a proverb:] meaning, Wait thou patiently for the accomplishment of thy want. (JK.) [See Freytag's
Arab. Prov., i. 45.]
4

5

ﻗﻤﺲ
َ  ﻗََﻤ, (S, K,) aor. ﹻ
1ﺲ

and

ٌ ( ﻗَْﻤS, A, K) and س
ٌ ﻗُُﻤﻮ, (TA,) He, or it, (i. e. anything, TA,) dived, or
 ﹹ, (K,) inf. n. ﺲ

plunged, (S, A, K,) in water: (TA:) he, or it, dived, or plunged, or became immersed, therein, and
then rose: (TA:) he (a man) disappeared in water: (Sh:) and اﻧﻘﻤﺲ

[signifies the same as

َ ﻗََﻤ: or] he, or it,
ﺲ

became immersed, in water: (S:) and this latter, he leaped into a well. (Sh.) ___ [Hence,] It (a child, or fœtus,)
was, or became, in a state of commotion in the belly (S, K) of its mother: (S:) or in the membrane which

ٌ ﻗَْﻤ, (K,) He immersed, dipped,
ُﻗََﻤَﺴﻪ, (S, A,) [aor., app., as above,] inf. n. ﺲ
ُ
ُ
َ أَْﻗَﻤ
plunged, or sunk, him or it, (S, A, K, [in the CK  اﻟَﻘْﻤﺲis put by mistake for اﻟَﻐْﻤﺲ,]) in water; (S, A;) as also ُﺴﻪ
ٌ َ
ُ َ َ َ . You say also, ﺖ ﺑِﻪ ِﰱ اﻟِﺒْﺌِﺮ
ُ َْ
, (S,) inf. n. إِْﻗﻤﺎس. (K.) See also ﻏﻤﺴﻪ
ِ  ﻗَﻤﺴI cast him into the well. (Sh.) ___
ُﻗَﺎَﻣْﺴﺘُﻪُ ﻓـََﻘَﻤْﺴﺘُﻪ: see 3.
enclosed it in the belly. (TA.)

َ ُﻣَﻘﺎَﻣ, (TA,) He vied, or contended, with him in diving. (K, * TA.) You say,
3 ُ ﻗﺎﻣﺴﻪ, (K,) inf. n. ٌﺴﺔ

ُ ﻗَﺎَﻣَﺴﺘُﻪُ ﻗـََﻘَﻤْﺴﺘُﻪ, (S,) [aor. of the latter, accord. to rule, ﹹ

only,] inf. n.

ٌ ﻗَْﻤ, (K,) I vied, or contended, with
ﺲ

him in diving, (TA,) and I overcame him therein. (K, TA.) You say of him who contends, disputes, or

ُ [ ﻓَُﻼٌن ﻳـَُﻘﺎﻣSuch a
�ًﺲ ُﺣﻮ
ِ
ُ
one vies, or contends, in diving with a fish]. (S, A, K.) You say also, ﻓَُﻼٌن ﻳـَُﻘﺎِﻣﺲ ِﰱ ِﺳ ِّﺮِﻩ, meaning,
litigates, with an adversary, (A,) or who disputes with one more knowing than himself, (S, K,)

Such a one hides himself at one time and appears at another. (TA.)

َ ﻗََﻤ.
4  اﻗﻤﺲ: see 7. ُ اﻗﻤﺴﻪ: see ُﺴﻪ
ُ ﺼﺒْـﻴَﺎُن ﻳَـﺘَـَﻘﺎَﻣ
ْ َﺴﻮَن ِﰱ اﻟﺒ
ِّ  اﻟThe children vie, or contend, one with another, in diving
6 ﺤِﺮ

in the sea, or great river; syn. ﻳـَﺘـَﻐَﺎﻃﱡﻮَن. (A.)

1

َ

7  اﻧﻘﻤﺲ: see ﻗََﻤﺲ, in two places. ___ It (a star) set, or descended in the west; (S, K;) as also اﻗﻤﺲ

. (TA.)

ٌ  ﻗَﻤﻴ: see س
ٌ ﻗَﺎُﻣﻮ.
ﺲ
ِ
ٌ ﻗَﺎﻣ.
ٌ  ﻗَﱠﻤﺎ: see ﺲ
س
ِ
ٌ ( ﻗَﺎﻣTA) and س
ٌ  ﻗَﱠﻤﺎ, (S, TA,) [but the former is a simple epithet, and the latter intensive,] A diver: (S, TA:) a diver
ﺲ
ِ
for pearls. (TA.)

ٌ  ﻗَـْﻮَﻣ: see س
ٌ َﻗﺎُﻣﻮ.
ﺲ
ٌ  ﻗَﻤﻴ: (O:) or the deepest part thereof: (A 'Obeyd, A, K:) or the main
ٌ  ﻗَﺎُﻣﻮThe sea; syn. ( ;َﲝٌْﺮIDrd, K;) as also ﺲ
س
ِ
ٌ  ﻗَـْﻮَﻣ: (K, A, TA:) or the middle, and main body, thereof. (S.)
body of the water thereof; as also ﺲ
ٌ  ﻣُﻨْـَﻘَﻤThe time of a star's setting at dawn. (S, * TA.)
ﺲ

2

ﻗﻤﺶ
َ  ﻗََﻤ, aor.  ﹻ, (M, TA,) inf. n. ﺶ
ٌ ﻗَْﻤ, (S, M, K,) He collected (S, M, K) a thing, (S,) or ﻗَُﻤﺎش, (M, K,) meaning small
1ﺶ
rubbish, or broken particles of things, on the surface of the ground, (K,)

hence and thence; (S, TA:) as also  ﻗّﻤﺶ, inf. n.

َ ﺶ اﻟ ِّﺮﻳِﺢ اﻟﺘﱡـَﺮا
ُ [ ﻗَْﻤThe wind's collecting the dust]. (TA.)
ٌ ﺗَـْﻘﻤﻴ. (S, TA.) Hence, ب
ﺶ
ِ
َ  ﻓَﱠﻤsee 1.
2ﺶ
َ ﺗﻘّﻤﺶ اﻟُﻘَﻤﺎ, and ُاﻗﺘﻤﺸﻪ
5  ﺗﻘّﻤﺶ, (K,) or ش

, (M, TA,)

He ate what he found, (K, TA,) hence and

thence, (TA,) even though it might be vile: (K, TA:) or he ate what is termed ﻗﻤﺎش, hence
and thence. (M.)

َ  ِإﻓْـﺘََﻤsee 5.
8ﺶ
ٌ  ;ﻗَُﻤﺎlike as  ﻋَُﺮاٌقis pl. of ( ;ﻋَْﺮٌقYaakoob, ISk, M;) and ٌ ﻗَُﻤﺎ َﺷﺔis like it: (TA:)
ٌ  ﻗَْﻤThe bad [or refuse] of anything: pl. ش
ﺶ
ٌ ْ
ٌ ْ
ٌ َ
and  ﻗَﻤ ﺎشis also a sing., like ﻗَﻤﺶ. (M, TA.)  ﻗُﻤ ﺎشalso signifies What is collected hence and thence: (S:)
or

َ ( ; ﻗَُﻤﺎM, IKtt;) and so ٌﻗَُﺸﺎَﻣﺔ: (IKtt, TA:) or small
small particles, or fragments, of anything; as also ٌﺷﺔ

rubbish, or broken particles of things, on the surface of the ground. (K.) You say, ﻣَﺎ

 أَْﻋﻄَﺎِﱏ إِﱠﻻ ﻗَُﻤﺎ ًﺷﺎHe gave me not aught save the worst of what he found. (K.) [Hence,]
ُ َ
َْ ٌ َ
ﺖ
ِ  ﻗُﻤﺎش اﻟﺒـﻴHousehold goods, or utensils and furniture. (S.) [Hence also,]  ﻗُﻤﺎش اﻟﱠﻨﺎِسThe
ٌ  ﻗَُﻤﺎto Any
refuse, or meanest sort, of the people, or of mankind. (K, * TA.) [The application of ش
َ أَْﻗِﻤ.]
kind of woven stuff, whether linen, cotton, or silk, &c., is post-classical. Its pl. is ٌﺸﺔ
ٌ ﻗَْﻤ, throughout.
ٌ  ﻗَُﻤﺎ: see ﺶ
ش
1

ٌ ﻗَْﻤ, in two places.
ٌ ﻗَُﻤﺎَﺷﺔ: see ﺶ
ٌ  ﻗَﱠﻤﺎOne who sells household goods, or furniture and utensils. (TA.)
ش

2

ﻗﻤﺺ
َ  ﻗََﻤ, aor. ﹹ
1ﺺ
subst., Msb,) and

(S, M, A, Msb, K) and

ٌ ( ﻗَْﻤS, Msb, K) and ص
ٌ ﻗَﻤﺎ, (S, M, A, K, or this is a simple
 ﹻ, (S, M, Msb, K,) inf. n. ﺺ
ِ

ٌ ﻗَُﻤﺎ, (M, K, or this last is not allowable, S,) He (a horse or other animal, S, A, K, or a camel, Msb) raised
ص

his fore legs together and put them down together, (S, A, Msb, K,) on being mounted or ridden,
(Msb,)

َ  )َﻋwith his hind feet; (S, K;) like ﱳ
( ;اِْﺳ َ ﱠS;) as also  ﻗّﻤﺺ: (A:) or
and beat the ground (ﺠَﻦ

ٌ ﻗَُﻤﺎ, with damm,
ص
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is the inf. n. when it signifies he did so usually: (K:) and, inf. n.

ٌ  ﻗَﻤﺎand ص
ٌ ﻗَُﻤﺎ, he pranced, leaped, sprang, or
ص
ِ

ٌ ﻗَﻤﺎ, he was, or became, restless, unquiet, or unsteady, (K, TA,)
bounded: (M, K:) and, inf. n. ص
ِ
ٌ ﻗَُﻤﺎ, it (a bird of the kind
and took fright, and ran away at random, or shied: (TA:) and, inf. n. ص

 )ﻧـُﻐَﺮremained not steadily in a place, but leaped from its place impatiently:
ٌ ْ
and, inf. n. ﻗَﻤﺺ, he took fright, and ran away at random, or shied, and turned aside or

called

ٌ  ;ٰﻫﺬﻩ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔُ ﻓﻴَﻬﺎ ﻗَﻤﺎyou should not say ص
ٌ ( ;ﻗَُﻤﺎS;) or you say ص
ٌ  ﻗَُﻤﺎalso; (TA;) and ص
ٌ ﻗََﻤﺎ,
away. (TA.) You say, ص
ِ ِ
ِِ
which last is the most chaste; (L, TA;)

This beast has in her a property of raising and putting

down her fore legs together, and beating the ground with her hind legs. (S.) And it is
said in a proverb, (S,)
e.

ص
ٍ َﻣﺎ ِ�ﻟَﻌ ِْﲑ ِﻣْﻦ ِﻗَﻤﺎ, (S, A, K,) and ص
ٍ ( ;ﻗَُﻤﺎSgh, TA; and so, as well as ص
ٍ ِﻗَﻤﺎ, in two copies of the S;) i.

( ;اﳊَِﻤﺎرS;) [There is not in the ass any power of raising and putting down his fore

legs together, &c.;] applied to him who has become low, or mean, after being high, in rank, or condition; (S, A, K;) and to a
weak man, in whom is no activity: (A, K:) or, as the proverb is related by Sb,

َ [ أَﻓََﻼ ﻗَُﻤﺎIs there not, then,
ص ِ�ﻟَﻌ ِْﲑ
1

َ َﺖ ﺑﻪ ﻓ
َ َ
any power &c. in the ass?] (M, TA.) And in a trad., ُﺼَﺮﻋَﺘْﻪ
ِِ ْ  ﻓَـَﻘﻤﺼAnd it leaped, or sprang, or
bounded, and took fright, and ran away at random, or shied, with him, and threw

َ
him down. (TA.) You also say, ﻒ
ِ  ﻗَﱠﻤﺼِﺖ اﻟﱠﻨﺎﻗَﺔُ ِ�ﻟﱠﺮِدﻳThe she-camel went briskly with the

َ ﻗََﻤ, (S, K,) or ﺺ �َﺎ
َ
ﺺ اﻟَﺒْﺤُﺮ ِ�ﻟ ﱠ
rider upon the hinder part. (A.) And ﺴِﻔﻴَﻨِﺔ
ِ ﻗَﱠﻤ, (A,) The sea put

the ship in a state of commotion (S, A, K) by the waves (S, A) thereof. (A.) And it is said in a trad.,

َ ض ﻗَُﻤﺎ
َ  ﻟَﺘَـْﻘﻤVerily the earth shall be in a state of commotion with
ُ ﺼﱠﻦ ﺑُِﻜُﻢ اﻷَْر
ص اﻟﻨـﱡَﻐِﺮ
ِ
ُ  أََﺧَﺬﻩُ اﻟﻘَﻤﺎRestlessness,
you [like the commotion of the kind of bird called ]ﻧﻐ ﺮ. (TA.) You say also, ص
ِ
or

inquietude, or unsteadiness, seized him. (A, TA.) And, of a horse whose sciatic vein or nerve is contracted,

َ [ ﻗََﻤapp. meaning, His hind leg became twitched up,
ْﺼ
َﺷِﻨَﺞ, [not  ﺷﺒﺢas in Freytag's Lexicon,]) ُﺖ ِرْﺟﻠُﺔ
ْ ُ [ إﻧﱠﻪُ َﻟَﻘﺎﻣas though meaning, verily he has a
as in springhalt]: in which case you also say of him, ب
ِ ﺺ اﻟُﻌﺮﻗُﻮ
ِ ِ
ٌ ﻋَُﺴﺎ.]
twitching up of the hock]. (S, TA.) [See also ف
(

ً  ﻗّﻤﺼﻪُ ﻗَﻤﻴHe clad him with a [ ﻗﻤﻴﺺor shirt]: (S, Msb, K:) and �ًﻗّﻤﺼﻪُ ﺛـَْﻮ
َ  ﻗَﱠﻤsee 1, in three places. ﺼﺎ
2ﺺ
ِ
َ
he clad him with a garment as a shirt]. (A.) [Hence] you say, [ ﻗّﻤﺼُﻪ ٱّٰ�ُ َوْﺷﻰ اﳋَِﻼﻓَِﺔGod

[

invested him with the variegated robe of the office of Khaleefeh]. (A.) And it is said in a
trad., (K, TA,) that Mohammad said to 'Othmán, (TA,)

ً ﻚ ﻗَﻤﻴ
َ ُ ّ ُ َ َّ
ﺼﺎ
ِ إِﱠن ٱ ٰ� ﺳﻴـَﻘ ِﻤﺼ, meaning Verily God will invest

thee with the apparel of the office of Khaleefeh, (K, TA,) and will ennoble and adorn thee like as he is
ennobled and adorned who has a robe of honour conferred upon him. (TA.) ___

َ ﻗّﻤﺺ اﻟﺜـﱠْﻮ, (inf. n. ﺺ
ٌ ﺗـَْﻘﻤﻴ, TA,) He cut
ب
ِ

out a [ ﻗَِﻤﻴﺺor shirt] from the piece of cloth. (Lh, M, A, TA.)

5  ﺗﻘّﻤﺺ ِﰱ اﻟﻨﱠـْﻬِﺮHe turned over, and became immersed, in the river. (TA.) ﺗﻘّﻤﺺ, (K,) or

ً ﺗﻘّﻤﺺ ﻗَﻤﻴ, (S, M, A, Msb,) He clad himself with a [ ﻗﻤﻴﺺor shirt]. (S, M, A, Msb, K.) [Hence] you say,
ﺼﺎ
ِ
 ﺗﻘّﻤﺺ اِﻹَﻣﺎَرَةand [ اﻟِﻮَﻻﻳََﺔHe became invested with the office of commander, prefect, or
2

َ [ ﺗﻘّﻤﺺ ﻟﺒَﺎHe became invested with might, or nobility. (A, TA.)
the like]. (TA.) And س اﻟِﻌ ِّﺰ
ِ
ّ [ ﺗﻘﺎﻣﺺ اﻟapp., The boys contended in leaping, springing, or bounding, raising
6 ﺼﺒْـﻴَﺎُن
ِ

َ [ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ ُﻣَﻘﺎَﻣbetween
both the legs together and putting them down together]: and ٌﺼﺔ
them is a contending in leaping, &c.]. (A, TA.)

َ َ[ إﻧﱠﻪُ َﳊVerily he has a good mode of attiring himself with the shirt]. (Lh, M.)
َ ﺴُﻦ اﻟﻘْﻤ
ﺼِﺔ
ِ
ِ
ٌ ﻗَُﻤﺎ, i. e. A leaping, springing, or bounding: (Kr, M:) or i. q. ﺼﻰ
ﻗِﺒِ ﱠ, (K,) i. e. a
 ِﻗِﻤ ﱠi. q. ص
ﺼﻰ
ِ
quick run. (Fr, TA.)

ٌ  ﻗَُﻤﺎand ص
ٌ ﻗَﻤﺎ: see 1, passim.
ٌ  ﻗََﻤﺎand ص
ص
ِ
ُ ﺗَﺜ, TA,) with its master;
ُ ﺗـَْﻘﻤ, K, i. e. ﺐ
ٌ  ﻗَُﻤﻮA beast of carriage that leaps, springs, or bounds, (ﺺ
ص
ِ
ِ
ٌ
ْْ
as also ( ; ﻗَﻤﻴﺺK;) likewise signifying a hackney ( )ِﺑ ﺮذَونthat leaps, &c., much. (TA.) ___ Restless;
ِ
unquiet; that does not remain steadily in a place. (K, * TA.) ___ The lion: (IKh, L:) because he
goes about in search of his prey. (TA.) ___

َ
ُ  إِﻧﱠﻪُ ﻟََﻘُﻤﻮVerily he is a liar; (Kr, M, A;) as also ﻏﻤﻮص. (TA.)
ِص اﳊَﻨَْﺠﺮة

ٌ ﻗَُﻤﻮ. [A shirt; a shift;] a certain thing that is worn, (S,) well known; (M, K;)
ٌ  ﻗَِﻤﻴ: see ص
ﺺ
accord. to El-Keiyim Ibn-El-Jezeree, and others,

a sewed garment with two sleeves, not opened

down the front], worn beneath the [other] clothes; (TA;) accord. to El-Hulwánee, that of which

[

the slit is towards, or to, the shoulder-joint; thus differing from a woman's ِدْرع, of which the opening for
the head to pass through extends towards, or to, the bosom; but this [says Mtr] I find not in the lexicons: (Mgh, art.
some copies of the K, but in others and, (TA,)
this is app. meant that

درع:) or, as in

only of cotton, (K,) or of linen; (TA;) not of wool: (Sgh, K:) or by

such is generally the case: (Ibn-El-Hajar El-Mekkee, TA:) accord. to some, it may be from the

skin [so called] which is the pericardium; [but accord. to Z, the reverse is the case;] or from

َ  ﺗـََﻘﻴﱠsignifying he turned himself over:
ﺺ
3

(TA:) sometimes fem.: (K:) or masc.; but sometimes meaning

a coat of mail (ٌ)ِدْرع, and then it is fem.: (M, TA:) pl. [of pauc.]

َ ( أَْﻗﻤS, M, K) and [of mult.] ﺼﺎٌن
َ ( ﻗُْﻤS, M, Msb, K) and ﺺ
ٌ ﻗُُﻤ. (M, Msb, K.) In a trad. mentioned above, (see 2,) it is used
ٌﺼﺔ
ِ
tropically. (TA.) ___ The

membrane that encloses a child in the womb. (Sgh, K.) ___ Also, (K,) or

ُ ﻗَﻤﻴ, (A,) The pericardium: (IAar, K:) or the latter signifies the fat of the heart; app. as being
ﺐ
ِ ﺺ اﻟَﻘْﻠ
ِ
likened to the garment above mentioned: (M:) [and, by a synecdoche, the
see an ex. in a verse cited in art.

heart itself, with its appertenances:

ْ َ َ[ َﻫﺘFear rent open his
َ ف َﻗﻤﻴ
ﺳﻮد, conj. 9.] You say, ﺺ ﻗَـْﻠِﺒِﻪ
ِ ُ ﻚ اﳋَﻮ

pericardium, or the fat of his heart]. (A, TA.)

َ [ ﻗُْﻤor shirts]. (TA.)
ٌ  ﻗَﱠﻤﺎA seller of ﺼﺎن
ص
ٌ َﻣْﻮﻗُﻮ. ___ Kicking; striking with the
ٌ  ﻗَﺎﻣ: see 1, of which it is the act. part. n.: and see an ex. voce ص
ﺺ
ِ
ْ ُ َﻗﺎﻣ: see 1, last signification.
foot. (TA.) ___ ب
ِ ﺺ اﻟُﻌﺮﻗُﻮ
ِ

4

ﻗﻤﻂ
َ  ﻗََﻤ, aor. ﹹ
1ﻂ

ٌ ﻗَْﻤ, (S, M, Mgh, Msb,) He bound a child (S, Msb) in the
 ﹻ, (M, K,) inf. n. ﻂ
َ
ُ َ
cradle, and a sheep or goat on the occasion of slaughtering it, (S,) with the [ ﻗﻤﺎطq. v.]: (S, Msb:) or  ﻗَﻤ ﻄَﻪsignifies he bound
ِ
(S, M, Mgh, Msb, K) and

his arms and legs, or hands and feet, together, like as is done with a child in the
cradle, (K, TA,) and elsewhere, putting his limbs [or arms] next to the body, and then
winding upon him the ِﻗَﻤﺎط: (TA:) and he bound his (a captive's, Mgh, Msb, K, or others', Mgh) arms

and legs, or hands and feet, together, (Mgh, Msb, K, *) with a rope; (Mgh, Msb;) as also  ﻗّﻤﻄُﻪ, (M,
K,) inf. n.

ٌ ﺗـَْﻘِﻤﻴ: (M, TA:) and  ﻗُِﻤَﻂhe (a captive) was thus bound. (S, TA.) ___ َﻗََﻤَﻂ اِﻹﺑِﻞ, (TA,) inf. n. as above, (K,) He
ﻂ

disposed the camels in a file, string, or series. (K, TA.)

َ  ﻗَﱠﻤsee 1.
2ﻂ
ٌ ِﻗَﻤﺎ, in two places.
ﻂ
ٌ  ِﻗْﻤ: see ط
ط
ٌ  ِﻗَﻤﺎThe thing, (S,) or wide piece of rag, (Msb,) with which a child is bound (S, Msb) in the
cradle: (S:) or the piece of rag, (Mgh, K,) or wide piece of rag, (TA,) which is wound upon a

ٌ ﻗُُﻤ. (Mgh, Msb.) ___ A rope with
child (M, K, TA) when he is bound in the cradle: (Mgh, TA: *) pl. ﻂ
which the legs of a sheep or goat are bound (S, Mgh, K) on the occasion of the

ٌ  ِﻗْﻤ: (K:) or a rope with which the arms and legs, or hands
slaughtering; (S, K;) as also ﻂ

ٌ [ ﻗُُﻤprobably a
and feet, of a captive are bound together: (Msb, K:) pl. as above; (Mgh;) and the pl. of ﻂ
mistranscription for
(Mgh,)

ٌ  ]ِﻗْﻤis ط
ٌ أَْﻗَﻤﺎ. (TA.) ___ ﻂ
ٌ  ﻗُُﻤalso signifies The ُﺷُﺮط, (Mgh, Msb,) meaning wide woven ropes,
ﻂ

of fibres or leaves of the palm-tree, by which a booth of reeds
1
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or

canes is bound: or, as some say, the pieces of wood that are upon the outside of a

booth of reeds or canes, or in its inside, to which are bound the bundles of reeds or
canes that form the roof: (Mgh, Msb:) or the heads [or extremities] thereof: (Msb:) or ﻗﻤﻂ, with

ٌ ُﻛْﺘ,
ٌ ﻗُُﻤ, with damm to the second letter as well as the first, or ﻂ
ٌ  ﻗُْﻤas a contraction of ﻂ
ٌ ﻗُُﻤ, like as ﺐ
ﻂ
ٌ ُ ُ ,] as IAth says, on the authority of Hr, (TA,) or ﻂ
ٌ  ِﻗْﻤ, with kesr, (S, K,) signifies the
accord. to some, is a contraction of ﻛﺘﺐ
damm, [app. meaning

thing, (S,) or rope, (K, TA,) of fibres or leaves of the palmtree, (TA,) with which booths of

ْ
ََ
reeds or canes are bound: (S, K, TA:) and hence ﻂ
ِ [ ﻣﻌﺎﻗُِﺪ اﻟِﻘﻤthe places where such ropes

ٌ  ِﻗَﻤﺎThe snares by which one snares men: and [its pl.] ﻂ
ٌ ﻗُُﻤ, accord. to the A,
are tied]. (S.) ___ Also ط
the

ُ  َوﻗـَْﻌI became acquainted with
cords of stratagems or tricks. (TA.) [Hence,] ﺖ َﻋَﻠﻰ ِﻗَﻤﺎِﻃِﻪ

his stratagems, or tricks, (Lth, K,) or his snares by which he snares men. (TA.) [The explanation

ُ ْﻓَﻄﻨ: another explanation is given in the TA, which is, ﺖ
ُ ْﻓَﻄﻨ
وﻗﻌﺖ َﻋﻠﻰ ﺑـُﻨُﻮِدِﻩ: that in the K, ُﺖ ﺑـُﻨُﻮدَﻩ
ِ
ِ
ُ َﻓﻄَْﻨ: the right reading in the K and JK seems to be ﺖ ﺑِﺒـُﻨُﻮدﻩ
ُ ﻓَﻄْﻨ: and that of the explanation in
ﻟَﻪُ ﰱ ﺗُـَﺆَدٍة: in the JK, ﺖ ﺑِﺘُـَﺆوَدٍة
ِ
ِِ
ُ ُ ُ
the TA mentioned in this sentence is most probably, I think, ﰱ ﺑـﻨُﻮدﻩ
ِ ِ ِ  ﻓَِﻄﻨْﺖ ﻟَﻪI understood him in his
of this phrase by Lth is

stratagems, &c.]

ط
ٌ  ﻗَﱠﻤﺎA maker of [ ﻗُُﻤﻂpl. of  ]ِﻗَﻤﺎطfor children. (TA.) ___ A rope-maker. (TA.)

2

ﻗﻤﻄﺮ
Q. 4  ِإْﻗَﻤﻄَﱠﺮIt (a day, S) was, or became, distressful, or calamitous. (S, K.)

 ﻗَْﻤﻄٌَﺮ: see ﻗَْﻤﻄَِﺮﻳٌﺮ.
 ِﻗَﻤْﻄٌﺮand ( ﻗَِﻤﻄَْﺮٌةS, Msb, K) and with tesh-deed, [i. e.  ﻗِﱠﻤﻄٌْﺮand ﻗِﱠﻤﻄَْﺮٌة,] but this pronunciation is extr., (K,) or, accord. to
Yaakoob, (S,) or ISk, (TA,) not allowable, (S, TA,)

A repository for books or writings, (S, Msb, K, TA,)

resembling a  َﺳَﻔﻂ, [q. v., (in the TA,  ﺳﻘﻂ, which is evidently a mistake,)] made of reeds woven

together: (TA:) the first word is fem., like the second, as well as masc.: (Msb:) pl. ﻗََﻤﺎِﻃُﺮ. (S, Msb.)

 ﻳَـْﻮمٌ ﻗَْﻤﻄَِﺮﻳٌﺮ, and  ﻗَُﻤﺎِﻃٌﺮ, (S, K,) and  ُﻣْﻘَﻤِﻄﱞﺮ, (TA,) A distressful, or calamitous, day: (S, K:) or a day
that makes one knit the brow, or contract the skin between the eyes: so the first is explained
by some as occurring in the Kur lxxvi. 10. (TA.) ___

َﺷﱞﺮ ﻗَْﻤﻄَِﺮﻳٌﺮ, (TA,) and  ﻗَُﻤﺎِﻃٌﺮ, and  ﻗَْﻤﻄٌَﺮ, (Lth, TA,) and  ُﻣْﻘَﻤِﻄﱞﺮ, (TA,)

Intense evil. (Lth, TA.)

 ﻗَُﻤﺎِﻃٌﺮ: see ﻗَْﻤﻄَِﺮﻳٌﺮ, in two places.
 ﻣُْﻘَﻤِﻄﱞﺮ: see ﻗَْﻤﻄَِﺮﻳٌﺮ, in two places.

1

ﻗﻤﻊ
1 ُ ﻗََﻤﻌَﻪ: see ﻗََﻤﺄَُﻩ.

 ﻗَِﻤُﻊ اﻟﺒُْﺴِﺮWhat sticks to the date, around its stalk: (Mgh:) the base of the date. (Mgh, art.
ذﻧﺐ.) See ﺛـُْﻔُﺮوٌق. ___ See also a use of the pl. أَﻗَْﻤﺎع, voce ___ ِﻗَﻤﻊُ اﻷُُذوِن.  َدْرَدارThe meatus of the ear: see
ُﺟﻠُْﺠﻼٌَن.

1

ﻗﻤﻞ
.ﺗِ ٌ
ﲔ  : seeﻗَِﻤﻞَ 1
َ.ﺣﻨَ َ
ﻂ ِ: seeرْﻣﺚ  , said of theأَْﻗَﻤﻞَ 4
س . (Jel, vii. 130.) Seeﻗُـَﺮاد ُ: or a kind ofﺳﻮ ٌ
َ.ﺳﺎ َ
س  i. q.ﻗُﱠﻤﻞٌ
ﲔ  : seeﻣُْﻘﻤﻞٌ
.ﺗ ٌ
ِ
ِ

1

ﻗﻤﻪ
, q. v.ﻗََﻤَﺢ , i. q.ﻗُُﻤﻮٌﻩ

1

, inf. n.

ﹷ  , aor.ﻗََﻤﻪَ 1

ﻗﻤﻬﺪ
Q. 4  ِإْﻗَﻤَﻬﱠﺪHe (a man, L, and a camel, S, L,) raised his head. (S, L, K.) Mentioned by J in art. ﻗﻤﺪ, q. v.

1

ﻗﻦ
ٌ ﻗُـﻨﱠﺔAn isolated mountain. (K, voce ٌَﺟﺒَﻞ.) See a verse cited in art. ﻋﺰ.
ٌ ِﻗﻨﱠﺔGalbanum: so in the present day: see َﺳ ْﻜِﺒﻴﻨٌَﺞ.
ٌ َرُﺟﻞٌ أُﻧَـَﻨﺔٌ ﻗُـﻨَـَﻨﺔ: see art. ان. The last word may perhaps be a mistranscription for ( ﻓُـﻨَـَﻨٌﺔfrom )ﻓَﱡﻦ: but this I have not found in art.
ﻓﻦ.
ٌ ِﻗِﻨّﻴﱠﺔThe state, or condition, of slavery.

1

ﻗﻨﺄ
1 َ ﻗَـﻨَﺄ, aor.  ﹷ, inf. n. ٌﻗـُﻨـُْﻮء, It (a thing, TA) was, or became, intensely red: (K:) and ﻗـَﻨَﺎ, without ء, is a dial.
var. thereof, (TA in this art.,) aor.

ْ َﻗَـَﻨﺄ, aor. and inf. n. as above, His
ﻳـَْﻘﻨُﻮ, inf. n. ﻗُـﻨُـﱞﻮ. (TA in art. ﻗﻨﻮ.) You say, ُت ِﳊْﻴَـﺘُﻪ

beard was, or became, intensely red from the dye: (S, O:) or, was, or became, black with the dye.

ْ َ ﻗَـَﻨﺄThe extremities of the girl, or young woman, were, or
ُ ت أَْﻃَﺮا
ف اﳉَﺎِرﻳَِﺔ ِ�ﳊِﻨﱠﺂِء
ْ ُ ﻗَـﻨَﺄَت اﻟﺒThe
became, black, or, accord. to the T, intensely red, with the hinnà (TA.) And ُﺴَﺮة
ِ
(TA.) And

full-grown unripe date began to have its redness intermixed with blackness. (M in

ﻧﺜﺮ.) ___ See also 2.  ﻗـَﻨَﺄَُﻩHe mixed it, i. e. milk (O, K, TA) with water. (TA.) And, (O, K, TA,) aor.  ﹷ, (TA,) inf.
ٌْ
n. ﻗَﻦء, (O, TA,) He killed him: (O, K, TA:) or he incited him, or induced him, to kill him; as also

art.

 اﻗﻨﺄُﻩ, (K, TA,) inf. n. ٌإِﻗْـﻨَﺂء: (TA:) [but this is a strange rendering of a verb with a single objective complement; and it appears that
 اﻗﻨﺄُﻩshould be followed by ﻋََﻠﻴِْﻪ, to give this sense; and so should ﻗَـَﻨﺄَُﻩ, if used in the same sense; for, accord. to Sgh,] أَْﻗـَﻨْﺄﺗُﻪُ ﻋََﻠﻴِْﻪ
ُ ﻗـَﻨَﺄَ اﳉِْﻠ, (AHn, K, TA,) [if not a mistranscription,
signifies I incited him, or induced him, to kill him. (O.) ﺪ
َ
ٌْ
for ﻗُﻨ ﺊ, as seems to be probably the case from what follows,] inf. n. ﻗُـﻨـُﻮء, (AHn, TA,) The skin was thrown into
ِ
َ [ ﻗَـﻨَﺄَُﻩIts owner
the tan, (AHn, K, TA,) after the removal of its hair and dirt: and ُﺻﺎِﺣﺒُﻪ
threw it into the tan, &c.]. (AHn, TA.) ﻗَِﻨَﺊ, (O, K, TA,) aor. ﹷ

, inf. n.

ٌﻗُـﻨـُْﻮء, (TA,) He died. (O, K.) One says,

َ I beat him until he died. (TA.) ___ And  ﻗَِﻨ َﺊsaid of a hide, It became spoiled, or
ﺿَﺮﺑـْﺘُﻪُ َﺣﱠﱴ ﻗَِﻨ َﺊ
rendered unsound. (O, K.)

ْ

2  ﻗﻨّﺄ, (S, O, K,) inf. n. ٌﺗـَْﻘِﻨﺌَﺔ, (S, O,) or ٌﺗـَْﻘِﲎء, (K,) He rendered (S, O, K) a thing, (K,) or his beard, (S, O,) intensely

red (S, O, * K) with dye. (S, O.) And He dyed his beard black; as also َ ﻗَـﻨَﺄ. (K.)

1

3 ُ َﻣﺎ ﻗَﺎَ�َﻩIt (a thing) did not suit him; i. q. ﻣﺎ ﻗَﺎَﻣﺄَُﻩ. (TA in art. ﻗﻤﺄ.) [See also ﻗَﺎَﱏ, in art. ﻗﲎ.]

ْ

4  اﻗﻨﺄHe spoiled a hide, or rendered it unsound. (O, K.) ُﺸﻰء
 أَﻗْـﻨَﺄَِﱏ اﻟ ﱠThe thing became
possible to me, or within my power, (K, TA,) and near to me. (TA.) See also 1, in two places.

[ ﻗُـﻨْﺄٌَةor ]ﻗـَﻨْﺄٌَة: see َﻣْﻘﻨَﺄٌَة.
 َﺷْﻰءٌ أَْﲪَُﺮ ﻗَﺎﻧٌِﺊA thing intensely red. (S, O.) See an ex. of the fem. ٌﻗَﺎﻧِﺌَﺔ, applied to the sun, by a poet who was
drinking, or watering, with a party, and was prevented by them from taking his share of the water until the sun became red. (TA.)

 َﻣْﻘﻨَﺄٌَةand ٌ( َﻣْﻘﻨـَُﺆةS, K) i. q. ٌ[ َﻣْﻘَﻤﺄَةand ٌ]َﻣْﻘُﻤَﺆة, (K,) A place on which the sun does not come; (AA, S,
ٌَ[ ﻗُـْﻨﺄperhaps a mistranscription for  ﻗَـْﻨﺄٌَةlike its syn. ]ﻗَْﻤﺄٌَة: (TA:) some say that  َﻣْﻘَﻨﺎٌةand َﻣْﻘﻨـَُﻮٌة, [thus] without ء,
TA;) as also ة
signify the

َﻀ
ْ [ َﻣwhich means a place from which the sun is hardly ever, or never, absent]. (S, TA.)
contr. of ٌﺤﺎة

2

ﻗﻨﺐ
َ َ ﻗَـﻨ, (JK, A, O, K,) aor.  ﹹ, (JK, O,) inf. n. ب
ٌ ﻗـُﻨُﻮ, (JK,) He entered into it, (JK, A, O, K,) namely, his house,
1 ﺐ ِﻓﻴِﻪ
ُ ﻗَـﻨَـﺒَﺖ اﻟﱠﺸْﻤ, (A, K,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (K,) The sun set,
 ﺗﻘﻨّﺐ. (JK, A.) ___ And ﺲ
ِ
َ
ٌ
(A, K, TA,) so that nothing thereof remained. (TA.) ___ ﻗَـﻨَﺐ ﲟ ﺨﻠَﺒِﻪ, aor.  ﹻ, inf. n. ﻗـَﻨْﺐ, He (a lion)
ِ ْ ِِ
َ َﻗَـﻨ, (A,) or ﺐ
َ َاﻟﻌﻨ, (JK, K,) inf. n. ﺐ
ٌ ﻗَـْﻨ, (JK,) He
َ ﺐ اﻟ
withdrew his claw into its receptacle. (O.) َﻜْﺮم
ِ
or tent; as also

cut off from the grape-vine what would be injurious (A, K) to its produce; (K;) as also

ُ ﻗﻨّﺒﻪ: (A:) or he cut off from its upper part what would not bear and what would
perhaps injure its produce: (En-Nadr, TA:) or he cut off some of the shoots thereof in
order to thin it and that others might receive the whole of its strength. (AHn, TA.)

َ َ ﻗـَﻨThe flowers, or blossoms, came forth from their calyxes. (K.)
ﺐ اﻟﱠﺰْﻫُﺮ
ٌ ﺗَـْﻘﻨﻴ, (IDrd, S, K,) The seed-produce put forth the [ ﻗُـﻨﱠﺎﺑَﺔor  ﻗُﻨَﺎبi.
2 ُ ﻗّﻨﺐ اﻟﱠﺰْرع, (IDrd, S, O, K,) inf. n. ﺐ
ِ
ِ
e. the

َ [ أَْﻋi. e. put forth its ﺼﻒ
ْ َﻋ, here
َ ﺼ
leaves enclosing the ears of corn]; (K;) i. q. ﻒ

meaning the

leaves of the ears of corn]. (IDrd, S, O.) ﻗـَﻨـﱠﺒُﻮا, (O, K,) inf. n. as above, (K,) They became a

troop such as is termed]  ;ِﻣْﻘﻨَﺐas also ( ; أَْﻗـﻨَـﺒُﻮاO, K;) and so  ﺗـَﻘَﻨـﱠﺒُﻮا. (A, O, K.) ___ And  ﻗﻨّﺒﻮاis said to mean

[

They journeyed, or travelled, far: (O:) [or] so اﻗﻨﺒﻮا

: (T, TA:) and

 ﺗﻘﻨّﺒﻮا ﳓَْﻮ ﻗـَْﻮٍمThey journeyed

towards a people, or party. (JK.) See also 1.

َ َ أَﻗْـﻨsee 2, in two places.  اﻗﻨﺐalso signifies He hid himself from a creditor, or from a Sultán. (O,
4ﺐ
K.) And

It (a plant) put forth the calyxes of its flowers, or blossoms. (AHn, O, * TA.)
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1

َ  ﺗَـَﻘﻨﱠsee 1, first sentence: ___ and see 2, in two places.
5ﺐ
ٌ ْ ﻗُـﻨThe sheath of the penis (S, A, O, K) of a beast, or of a solid-hoofed animal, (K,) [i. e.] of the horse, (S, A, O,) and
ﺐ
of other than the horse (S, O) among the solid-hoofed; (S;) or originally, of the solid-hoofed, and afterwards used in relation to others,
as of the camel. (TA.) ___ [Hence,]
which the Arabs call

ُ ْﻗـُﻨ, i. e. The sheath of the penis of the Lion, is a name by
ﺐ اﻷََﺳِﺪ

the star [b] upon the hinder part of the tail of Leo: [this, is should be observed, is

the place of the star in the figure of Leo commonly known; but the ancient Arabs, or many of them, extended the figure of that
constellation (as they did also that of Scorpio) far beyond the limits which we assign to it: (see

ُ اﻟّﺬَرا:) another meaning of  ﻗـُْﻨﺐin
ع
ِ

relation to a lion, which will be found below, may perhaps be intended in this case, but I think it unlikely:] the Arabs also called the same
star

ٌ  ﻗُـْﻨsignifies also The  ﺑَْﻈﺮof a woman; (K;) [meaning the prepuce of
ُﺼْﺮﻓَﺔ
[ اﻟ ﱠq. v.]. (Kzw.) ___ [Hence, likewise,] ﺐ

the clitoris; as being likened to a  ﻗـُﻨْﺐproperly so called; i. e.] it is metonymically [thus] applied to the part that is

ٌ ﻗَﻨﺎ, in two places. Also A large sail, (O, K,) one of the
circumcised, of a woman. (JK, A.) ___ See also ب
ِ
greatest of the sails of a ship. (O.)

ٌ  ﻗُـﻨَﺎ: see ٌﻗـُﻨﱠﺎﺑَﺔ.
ب
ٌ  ﻗُـْﻨand ﺐ
ٌ  ﻣْﻘَﻨand ب
ٌ  ﻣْﻘَﻨﺎ: (K:) or the claw of the lion in its covering; (O,
ٌ  ِﻗَﻨﺎThe claw of the lion; as also ﺐ
ب
ِ
ِ
ٌ ْ  ﻣ: or this last signifies the fore paw of the lion: and ﺐ
ٌ ْ ﻗـُﻨ, of which the pl. is ب
ٌ ﻗـُﻨُﻮ, signifies the part
TA;) as also ﻘﻨَﺐ
ِ

ٌ ﻣْﻘﻨَﺎ
of the fore paw of the lion into which the claws enter [or are withdrawn]; as also ب
ِ
in like manner this word [or app. each of these words] is used in relation to the hawk and falcon. (TA.) ___ Also (i. e.

ٌ ﻗﻨﱠ.
string of a bow. (K.) ___ And i. q. ٌﻗُـﻨﱠﺎﺑَﺔ, q. v. (K.) ___ See also ﺐ
ِ

; and

ٌ  )ﻗﻨَﺎThe
ب
ِ

2

ٌ ْ ]ﻗـُﻨsignifies [also] The calyxes of the flowers of a
ٌ [ ﻗُـﻨُﻮmentioned in the next preceding paragraph as pl. of ﺐ
ب
plant. (AHn, O, K. *)

ٌ  ﻗَﻨﻴCompanies of men. (S, O, K.) ___ And hence, as being likened thereto, (TA,) Clouds (O, K, TA) such as
ﺐ
ِ
are dense, or compact. (TA.)

ٌ ﻗُـﻨَﺎﺑَﺔ: see ٌﻗُـﻨﱠﺎﺑَﺔ.
ٌ ( ﻗـُﻨﱠK) [Cannabis, or hemp;] i. q. [ أَﺑٌَﻖa less-known word]; a genuine Arabic word; (S,
ٌ ( ﻗﻨﱠS, Mgh, O, Msb, K) and ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ َ ] which has become current in the language of the Arabs; (Mgh;) vulgarly pronounced
O;) or, accord. to AHn, a Pers. word [ﻛﻨَﺐ
( ;ِﻗِﻨّﺐTA;) [loosely expl. as] a sort of [ َﻛﺘﱠﺎنor flax], (K, TA,) i. e. the coarse [sort], of which are made
ropes and the like; (TA;) a plant of which the skin, or rind, is twisted into ropes;
(Msb;)

its stems are bruised until the culms becomes strewn in fragments and the

rind thereof becomes detached; and one says ﺐ
ِ [ ِﺣﺒَﺎُل اﻟِﻘﱠﻨthe ropes of hemp]: (AHn, Mgh:) it

َ [q.v.]: (Mgh, Msb:)  ِﻗﻨَﺎب, [thus without teshdeed,] occurring in a verse of Aboo-Heiyeh
has a grain called ﺷْﻬَﺪاﻧَﺞ
En-Numeyree, is said to signify the same as

 ;ِﻗﻨﱠﺐbut whether it be a dial. var. or altered therefrom [by poetic license] is doubtful. (L,

TA.) [See also De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., i. 269.]

ٌ ﻗُـﻨﱠﺎﺑَﺔ, (O, K,) like ٌُرﱠﻣﺎﻧَﺔ, (K,) or ٌ ﻗـُﻨَﺎﺑَﺔ, (S, [thus in my copies, without teshdeed,]) The combined leaves in which
ٌ
are the ears of corn; (S, O, K;) also called ﺼﻴَﻔٌﺔ
ِ َﻋ: (S, O:) so says IDrd: (S:) and [it is said that]  ﻗُـَﻨﺎب, with damm,
(O, K,) as also
K, TA,) i. e.

ٌ  ﻗﻨَﺎ, with kesr, (K,) signifies the leaves surrounding the heads of growing corn, (O,
ب
ِ

the ears, (TA,) in the beginning of its fruit-bearing: (O, K, TA:) by which explanation is

meant the same that is meant by the explanation immediately preceding. (TA.)

ُ َﻣَﻘﺎﻧ. ___ And A quick, or brisk, [ ﻓَـﻴْﺞi. e. foot-messenger,
ٌ  ﻗَﺎﻧThe howling wolf. (O, K.) See also ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
3

or

ٌ  ﻗـَﻴْـﻨَﺎ. (O, K. [In the CK,  اﻟَﻔﻴُْﺢis put for اﻟَﻔﻴُْﺞ.]) ___ And َواد
courier who journeys on foot]; as also ب
ٍ

ٌ [ ﻗَﺎﻧA valley, or water-course,] of which the torrent comes from afar. (O.)
ﺐ
ِ
ٌ  ﻗَـﻴْـﻨَﺎ: see the next preceding paragraph.
ب

ٌ َ ﻣْﻘﻨA thing that the sportsman has with him, (S,) his bag, (َﺧِﺮﻳﻄَﺔ, O, or ِوﻋَﺂء, K,) or a
ﺐ
ِ
thing resembling a  ِﳐَْﻼةor a َﺧِﺮﻳﻄَﺔ, (TA,) in which he puts the game that he takes. (S, O,
ٌ
TA.) ___ See also ﻗﻨَﺎب, in two places. ___ Also A ring of gold. (JK.) And A troop of horses or horsemen,
ِ
(S, O, K,) or
as

of both, (TA,) from thirty to forty, (S, O, K, TA,) or less than a hundred, (TA,) or as many

three hundred: (Lth, O, K, TA:) or a troop of horses or horsemen that assemble for a

ُ َﻣَﻘﺎﻧ. (Kf, TA.)
hostile, or predatory, incursion: pl. ﺐ
ِ
ٌ ﻗﻨَﺎ, in two places.
ٌ  ﻣْﻘﻨَﺎ: see ب
ب
ِ
ِ
ُ  َﻣَﻘﺎﻧRapacious, or ravening, wolves: (O, K, TA:) a pl. without a sing.; or it is an irreg. pl. of ﺐ
ٌ [ ﻗَﺎﻧq. v.].
ﺐ
ِ
ِ
ٌ ْ [ ﻣq. v.]. (Kf, TA.)
(TA.) ___ It is also pl. of ﻘَﻨﺐ
ِ

4

ﻗﻨﱪ
 ﻗُـﻨْـﺒُـٌﺮand ُ ﻗـُﻨْـﺒـَُﺮآءA species of the [kind of bird called] ُﲪﱠﺮ: (TA:) [or resembling the ُﲪﱠﺮ:] i. q.
[ ﻗُـﺒﱠـٌﺮi. e., the lark]: (S, K, art. ﻗﱪ:) n. un. ﻗُـﻨْـﺒـَُﺮٌة, (S, Msb, art. ﻗﱪ:) also pronounced ﻗُـﻨْـﺒـََﺮٌة: (Msb, ibid.:) pl. ﻗَـﻨَﺎﺑُِﺮ. (TA.) See ﻗُـﺒﱠـٌﺮ.
 ﻗُـﻨﱠﺎﺑَِﺮىA certain herb, or leguminous plant, (ٌﺑـَْﻘﻠَﺔ,) growing forth in the beginning of
the  ;َرﺑِﻴﻊa Nabathæan word; called in Arabic [ َﲤْﻠُﻮلcorrectly  ]ُﲤْﻠُﻮلand  ;ﻏُْﻤﻠُﻮلeaten by men; and
ْ [ ﺑـَْﺮَﻏcorrectly  ;]ﺑـَْﺮﻋَْﺴﺖcalled by the people of Ghazneh ﺛِِﺮﻳْﺪ: (O:) correctly
called in Pers. ﺸﺖ
with teshdeed to the
See

ُﻏْﻤُﻠﻮٌل.

ن, though in most of the copies of the K without teshdeed; and with kesr to the ب, as in the Tekmileh. (TA.)

1

ﻗﻨﺒﻂ
ﻂ
ٌ [ ﻗُـﻨﱠِﺒﻴCauliflower;] the thickest species of ( ;ُﻛُﺮﻧْﺐK;) called in the dial. of Egypt  ;ﻗـَْﺮﻧَِﺒﻴٌﻂmentioned in the
S in art.

[ ;ﻗﺒﻂbut only as a thing well known;] the author of the S regarding the  نas augmentative: (TA:) it renders the

breath stinking; and causes a thickness, or grossness, [app. of the humours;] and
she who uses its seed in the manner of a suppository in the vagina will not
become pregnant: (K:) so say the physicians. (TA.)

1

ﻗﻨﺒﻊ
.أَ ْ
ﺣﻨََﻖ  , said of seed-produce or corn: seeﻗَـﻨْـﺒََﻊ 1
َ.راﻛ ٌ
ﺐ ُ, voceرْﻛﺒَﺎُن اﻟﱡﺴﻨْـﺒُِﻞ  : seeﻗُـﻨْـﺒٌُﻊ
ِ

1

ﻗﻨﺖ
َ َﻗَـﻨ, (MA, Msb,) aor.  ﹹ, (Msb,) and signifies The being obedient: (S, M, MA, Mgh, K, TA:) or
ٌ  ﻗُـﻨُﻮis the inf. n. of ﺖ
1ت
the

being constantly obedient: (IAmb, O, TA:) the former is the primary meaning: and hence, in the Kur [xxxiii. 35],

َ [ َوٱْﻟَﻘﺎﻧﺘAnd the obedient men and the obedient women]. (S, M, TA.) One says, �ّٰ ﺖ
َ
ﲔ
ِِ
ِ ِ َﻗـَﻨ, (MA,)
َّٰ ﺖ ٱ
َ ﻗَـَﻨ, (TA,) [but this latter is unusual, the former only being authorized by the Kur-án (in iii. 38 and xxxiii. 31),] meaning He
and �

ُ i. e. All are
was obedient to God. (MA, TA.) And it is said in the Kur [ii. 110 and xxx. 25], ﻛﻞﱞ ﻟَﻪُ ﻗَﺎﻧِﺘُﻮَن

obedient unto Him: but the meaning here is, that the beings in heaven [and earth] are created by the will of God, and
that none of them can alter the form in which it is created; the obedience here spoken of being obedience to the will [of God], not the
obedience of religious service; some of them being obedient [in this sense], and others being disobedient. (L, TA.) [It is said that] the
proper signification of

ُ [ اﻟَﻘﺎﻧor the signification that implies all the meanings of the word] is The performer of the
ﺖ
ِ

command of God. (L, TA.) ___ It signifies also The act of standing; (Mgh, TA;) mentioned by Th, and asserted by
him to be the primary meaning. (TA.) And (TA) The

standing long. (IAmb, O, TA.) And (TA) The standing in the

performance of the divinely-appointed act of prayer. (S, Msb, K, TA.) [See also 4.] Hence, (Mgh,
Msb, TA,) it is said in a trad. (S, TA) of the Prophet, as a reply given by him to the question

ُﻀﻞ
َ ﺼَﻼة أَْﻓ
َ أَْﻓ
أَ ﱡ, (TA,) ُﻀﻞ
ِ ى اﻟ ﱠ

( اﻟ ﱠS, Mgh, Msb, TA) i. e. [The most excellent characteristic of the
ت
ِ ﺼَﻼِة ﻃُﻮُل اﻟُﻘُﻨﻮ

performance of the divinely-appointed act of prayer is] the long continuance of

ُ ( ;ﻗـُﻨُﻮS; [see art.  )];وﺗﺮor [as it is also termed] ُدَﻋﺂءُ اﻟُﻘُﻨﻮت,
the standing. (Mgh, * Msb, * TA.) And hence, ت اﻟِﻮْﺗ ِﺮ
ِ
which means

The supplication of the standing; (Msb;) for one utters the supplication standing: (TA:) and what is

َ ْ َ ْﻚ َوﻧـُْﺜِﲎ َﻋَﻠﻴ
ُ
َ ْﻚ َوﻧَـﺘَـَﻮﱠﻛﻞُ ﻋَﻠَﻴ
َ ﻚ َوﻧَْﺴﺘَـْﻐﻔُﺮَك َوﻧـُْﺆِﻣُﻦ ِﺑ
َ ُاَﻟﻠﱠُﻬﱠﻢ إِﱠ� ﻧَْﺴﺘَﻌِﻴﻨ
ت
ِ  )ُدَﻋﺂء اﻟُﻘُﻨﻮis as follows: ﻚ اﳋَﻴـﺮ
ِ
َ
َ َ َ ُْ
ُ ُُ َ ْ َ ُ َ ُ َ ُ
َ َﻚ ﻧَْﺴﻌَﻰ َوَﳓْﻔُﺪ ﻧـَْﺮُﺟﻮ َرْﲪَﺘ
َ ْﺼﻠّﻰ َوﻧَْﺴُﺠُﺪ َوإِﻟَﻴ
ﻚ
ِ
ِ ُوَﻻ ﻧَْﻜﻔُﺮَك وَﳔْﻠَﻊ وﻧـَْﺘـﺮُك ﻣﻦ ﻳـْﻔﺠﺮَك اَﻟّٰﻠﻬﱠﻢ ِإﱠ� َك ﻧـَﻌﺒُﺪ وﻟَﻚ ﻧ

thus termed (

1

َ َﻚ إِﱠن ﻋََﺬاﺑ
َ َ َوَﳔَْﺸﻰ َﻋَﺬاﺑi. e. O God, verily we beg of Thee aid to be obedient and to
ﻚ ِ�ﻟ ُﻜﱠﻔﺎِر ُﻣْﻠِﺤٌﻖ
forsake disobedience,

and we beg of Thee forgiveness of sins, [and we believe in Thee, and

we rely
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upon Thee,] and we laud Thee well, and we will not be unthankful to Thee for
Thy favour, and we cast off and forsake him who disobeys Thee: [O God, Thee
we worship, and to Thee we perform the divinely-appointed act of prayer, and
prostrate ourselves;] and we are quick in working for Thee and in serving Thee:
we hope for Thy mercy, and we dread Thy punishment: verily Thy punishment
overtakes the unbelievers; thus this clause is expl. on the authority of Ks: or, as some say, it means, causes
others

to overtake, or become associated with, the unbelievers. (Mgh. [See also art. ﳊﻖ.]) It is

َ ﺖ َﺷْﻬًﺮا ِﰱ
َ َ[ ﻗَـﻨHe stood during a
ﺻَﻼِة اﻟ ﱡ
ﺼﺒِْﺢ ﺑـَﻌَْﺪ اﻟﱡﺮُﻛﻮِع ﻳَْﺪﻋُﻮ ﻋَﻠَﻰ ِرﻋٍْﻞ َوَذُﻛَﻮاَن
ُ( ُرpl. of َرَﻛَﻊ, q. v.), cursing (the
month, in the prayer of daybreak, after (the prayers of) the ﻛﻮع
said of the Prophet,

tribes of)

Rial and Dhekwán]. (TA.) ___ Also The act of supplicating [God]: (Zj, Mgh, O, Msb, K, TA:) this is

the signification [most] commonly known. (Zj, Mgh, O, TA.) And [particularly, accord. to general usage,] The

supplicating

God [by addressing Him with the form of words mentioned above as used in

ُ
what is termed ت
ِ ]ُدَﻋﺂء اﻟُﻘُﻨﻮ, doing so standing. (TA.) ___ And The divinely-appointed act

َ . (IAmb, O, TA.) ___ And The being silent; (O, Msb, K, TA;) by which is meant (O, * TA) the
of prayer; syn. ٌﺻَﻼة

اﻟ ﱠ.
withholding oneself from talking; (O, * K, TA;) in, or during, [the prayer called] ﺼَﻼة
(O, * Msb, TA.) Hence, (O, Msb, TA,) accord. to a trad., (O, TA,) the saying in the Kur [ii. 239],

َ [ ّٰ� ﻗَﺎﻧﺘAnd stand
ﲔ َوﻗُﻮﻣُﻮا
ِِ ِ ِ

ye unto God, in the divinely-appointed act of prayer, refraining from talking]. (O, Msb, TA.) ___ And The
2

serving of God. (TA.) ___ And The continuing of the performance of the pilgrimage. (TA.)

َ  ﻗَـَﻨand]  اﻗﻨﺖ, meaning He continued the performance of the pilgrimage. (IAar, O,
ﺖ

One says, [

K, TA.) ___ And The

prolonging of engaging in warring, or warring and plundering. (TA.)

َ  ﻗَـَﻨand]  اﻗﻨﺖ, meaning He prolonged the engaging in warring, or warring and
ﺖ

One says, [

plundering. (IAar, O, K, TA.) ___ And The confessing, or acknowledging, one's being in the
condition of a servant [to God]. (TA.) ___ And The being lowly, humble, or submissive: (A,
TA:) or the

keeping to obedience [to God], with lowliness, humility, or submissiveness.

ُﺖ ﻟَﻪ
َ  ﻗَـَﻨHe was, or became, lowly, humble, or submissive, to him. (TA.)
َ َْ
َ َْ
And ﻗَـﻨَـﺘﺖ اﳌ ﺮاة ﻟ ﺰوﺟﻬ ﺎ, (A,) or ﻟﺒـﻌﻠﻬﺎ, (TA,) The woman was, or became, lowly, humble, or
َِ
ِ ِ
ِ ِ
(Er-Rághib, TA.) One says,

submissive, and obedient, to her husband: (A:) or was, or became, quiet and

َ ُﻗـَﻨ, like ﱳ
َ ُ ﻗَـ, and] signifies The
submissive; syn. أَﻗَـ ﱠﺮت. (TA.) [See also 4, and 8.] ٌ[ ﻗـَﻨَﺎﺗَﺔis an inf. n., of which the verb is ﺖ
eating little [like ٌ]ﻗَـﺘَﺎﻧَﺔ. (K.)

4  اﻗﻨﺖHe stood long in the performance of the divinely-appointed act of prayer.
(O, K.) [And

َ َ ﻗـَﻨhas the same, or nearly the same, meaning; as is shown above.] ___ Also, [like ﺖ ﻋَﻠَﻰ ﻋَُﺪ ِّوﻩ
َ َﻗَـﻨ,] He
ﺖ
ِ

cursed his enemy. (IAar, O, K.) ___ See also 1, last quarter, in two places. ___ Also He lowered, humbled,
or

submitted, himself to God. (IAar, O, K.)

8  اﻗﺘﻨﺖHe was, or became, tractable, or submissive. (TA.) [And  اﻛﺘﻨﺖhas a similar meaning.]

ٌ  ﻗَـﻨُﻮA woman lowly, humble, or submissive, and obedient [to her husband]. (A.)
ت
ٌ ﻗَِﺘ. (O.) ___ ﺖ
ٌ  ِﺳَﻘﺂءٌ ﻗَِﻨﻴi. q. ﻚ
ٌ ِﻣِّﺴﻴ, so in a copy of the K,
ٌ  ﻗَِﻨﻴA woman who eats little: (O, K:) as also ﲔ
ﺖ
A skin] that retains the water; and this is the right explanation: (TA:) but accord. to AZ and Z, the word

meaning [

ٌ  ِﺳَﻘﺂءٌ َﻣِﺴﻴis expl. by Z as meaning [a skin] that does not exude, and by AZ
 ﻣﺴﻴﻚthus used is like ٌ ;أَِﻣﲑand ﻚ

3

a skin] that retains the water so that it does not exude: (TA in art. ﻣﺴﻚ:) in the

as meaning [

َ
ُﻣِﺴﻴٌﻞ, the act. part. n. from  ;أََﺳﺎَل اﳌﺂَءand thus in a copy of the Tekmileh. (TA in the
ٌ َ
present art.: in the O, in this art., it is ﻣﺴﻴﻞ.)
ِ

present art., in some of the copies of the K,

َ َ ﻗـَﻨin all its senses]: see three exs. in the first quarter of the first paragraph, and another ex. in the last
ٌ ِ[ ﻗَﺎﻧpart. n. of ﺖ
ﺖ
ٌ
quarter; its [broken] pl., in all its senses is ﻗـَﻨﱠﺖ. (ISd, TA.)

4

ﻗﻨﺢ
ﻗـَﻨٌْﺢ, (S, TA,) He bent it, or curved it, (S, K, TA,) i. e. a thing, (S,) or a
َ ْ , (S, K, TA,) or ﺻْﻮَﳉَﺎن
َ . (TA.) ___ And ب
َ  ﻗَـَﻨَﺢ اﻟَﺒﺎHe hewed,
stick, or branch, (TA,) [at the end,] like a ﳏ ﺠﻦ
ِ
َ
or cut out, a wooden implement, (called a [ ﻗـُﻨﱠﺎﺣﺔq. v.], L,) and with it raised [and
opened] the door; as also ُ اﻗﻨﺤﻪ: (T, L, K, TA:) or [simply] he raised [and opened] the door with
َ َ ﻗَـﻨ, (S, K, TA,) aor. ﹷ
1 ُﺤﻪ

, (K, TA,) inf. n.

َ ﻗﻨّﺢ اﻟﺒﺎﻟ, (S, K,) inf. n. ﺗـَْﻘﻨﻴٌﺢ, (K,) He
َ  ;ﻗـُﻨﱠﺎand so ُ ﻗﻨّﺤﻪ: (A:) [or] ﺐ
the wooden implement called a ﺣﺔ
ِ

َ ﺻَﻠ
ْ َ )أa  ﻗُـﻨﱠﺎَﺣﺔto the door. (S, K.) And ﻗَـﻨََﺢ, (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) said of one drinking,
adjusted (ﺢ
He satisfied his thirst, and, by reason thereof, raised his head; and showed, or

ْ
َ
expressed, dislike of drinking (ب
ِ  ;)ﺗََﻜﺎرﻩَ َﻋَﻠﻰ اﻟﱡﺸﺮlike ( ; ﺗﻘّﻨﺢK, TA;) which is the more approved [and to
which, as well as to the former verb, both of the clauses of the explanation above relate, as will be shown by what follows]: in some of

َ َ َ
 ﻗﻨّﺢ: accord. to AHn, one says, ب
ِ ﻗَـَﻨﺢ ِﻣﻦ اﻟﱠﺸﺮا, aor. and inf. n. as above, meaning he sipped
َ َ ُ ﺗـََﻘﱠﻨْﺤ, which, he says, is the prevailing expression:
[of the wine or beverage]; and accord. to Az, ب
ِ ﺖ ِﻣﻦ اﻟﱠﺸﺮا
ُ َ ْ َﻓَﺄَﺗَـَﻘﱠﻨُﺢ أ, i. e. I [drink, and] stop, or interrupt, drinking, and
hence the saying of Umm-Zara, ﺷ ﺮب

the copies [of the K] like

proceed leisurely therein: or, I drink after the satisfying of thirst: which latter explanation,
mentioned on the authority of AZ, is that which is approved by Sh and Az, in opposition to Aboo-'Abd-Allah Et-Tuwál, who thought it to
mean

I drink by little and little. (TA. [See also this saying of Umm-Zara, with another reading of it, in the last

sentence but one of art.

ﻗﻤﺢ.])

َ  ﻗَـﻨﱠsee above, second sentence, in two places: and see also the third sentence.
2ﺢ
َ َ أَﻗْـﻨsee 1, second sentence.
4ﺢ
1

َ  ﺗَـَﻘﻨﱠsee 1, third sentence, in three places.
5ﺢ
[ ِﻗﻨٌْﺢthus accord. to the L] is expl. in the 'Eyn as meaning Thy making a  ﻗـُﻨﱠﺎَﺣﺔwith which thou wilt fasten
 )ﺗَُﺸ ﱡthe side-post of thy door and the like; termed by the Persians [ ﻗﺎﻧﻪapp. a mistranscription for ٌﻓَﺎﻧَﻪ, a
(ﺪ
wooden peg, which, dropping into the bolt of a lock, or the like, prevents its being opened until the said peg is pulled up]; but ISd says,
I know not how this is, for the explanation is not good; and I think

 ِﻗﻨٌْﺢhere is a dial. var. of [ ﻗـُﻨﱠﺎٌحq. v.]. (L.)

ٌ  ﻗَـﻨﱠﺎand ٌ[ ﻗـَﻨﱠﺎَﺣﺔthus in the L, but app. the  قshould be with damm in both words,] A stick, or branch, bent, or
ح
َ [q. v.]. (L.)
curved, [at the end,] like a ﺻْﻮَﳉَﺎن
ٌ  ﻗُـﻨﱠﺎA bar ([ ﻣﺘْـَﺮسor  )]َﻣﺘَـْﺮسof a door. (IAar, L.)
ح
ِ
ٌ ﻗَـﻨﱠﺎَﺣﺔ: see ﻗَـﻨﱠﺎٌح.
ٌ ﻗُـﻨﱠﺎَﺣﺔA crooked, or curved, long [ ِﻣْﻔﺘَﺎحor instrument for opening a door]: (S, L, K:) [from
what here follows, it seems to be

a kind of wooden lever, with a crooked, or curved, end, with

which a door is raised and opened: (see also 1:)] a wooden implement with which a
door is raised [and opened, app. by lifting the lower pivot (which serves as a hinge)
out of its socket]: (A, L:) and any piece of wood that is inserted beneath another [as a
lever] in order to move it. (L.)

2

ﻗﻨ ﺪ
َ ﺴِﻮﻳ
 اﻗﻨﺪ اﻟ ﱠHe put  ﻗَـﻨْﺪinto the [ ﺳﻮﻳﻖor meal of parched barley or wheat]. (IKtt.)
4ﻖ
( ﻗَـﻨٌْﺪS, A, L, Msb, K) and ٌ ﻗـَﻨَْﺪةand ( ِﻗﻨِْﺪﻳٌﺪL, K) The honey (or expressed juice, TA) of the sugar-cane,
(S, A, L, K,)

when it has become concrete, (L, K,) or when it has been rendered concrete;

(as in some copies of the K;) [or

sugar-candy;] see also ٌ ;ﻃَﺒـَ ْﺮَزدwith which  ﻓَﺎﻧِﻴﺪis made: (L:) or that of

which sugar is made; so that sugar is to  ﻗﻨﺪlike clarified butter to fresh butter: the pl. of  ﻗﻨﺪis ٌﻗُـﻨُﻮد: (Msb:) it is (as
some say, Msb) an arabicized word, (Msb, K,) from [the Pers.]

[ َﻛﻨٌْﺪor ]ﻗـَﻨْْﺪ. (TA.)

 ﻗَـْﻨَﺪٌة: see ﻗَـْﻨٌﺪ.
ٌ ِﻗﻨِْﺪد: see ِﻗﻨِْﺪﻳٌﺪ.
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ٌ إِْﺳِﻔْﻨ, i. e., (As, S,) expressed
 ِﻗْﻨِﺪﻳٌﺪ: see ﻗَـْﻨٌﺪ. ___ Wine: (AA, IAar, S, L, K:) or it is not wine, (As, S, IJ,) but like ﻂ
juice (As, T, S, L, K) of grapes, (T, L,) boiled, (As, T, S, L,) with aromatics put in it, (As, T, S, L, K,)
and then rendered more fragrant by an admixture of other perfumes: [so I render

ٌ َﺷَﺮا,) made of ﻗـَﻨْﺪ: (A:) pl. ﻗـَﻨَﺎدﻳُﺪ. (IAar, L.) ___ Ambergris. (Kr,
ﻳـُْﻔﺘَُﻖ:] (T, L, K:) or beverage, or wine, (ب
ِ
L, K.) ___

Camphor. (K.) ___ Musk. (K.) ___ A perfume made with saffron, (K,) or with [the

plant called] َوْرس. (TA.) ___ [The plant called] َوْرس: (K:) or excellent َوْرس. (L.) ___ The state, or

َ
condition, of a man, whether good or bad; as also ٌ ِﻗْﻨِﺪد: (K:) pl. of the former ﻗَـَﻨﺎ ِدﻳُﺪ. (IAar.) ___ ﺟﺂءَ ِ�ﻷَْﻣِﺮ
1

[ ﻋََﻠ ﻰ ﻗـَﻨَﺎِدﻳِﺪِﻩHe did the thing] in its [proper] manner. (K.)
 ِﻗﻨَْﺪْأٌوis mentioned among the words whose last radical letter is ع. (K.) Aboo-Málik says, that ٌَرُﺟﻞٌ ﻗِﻨَْﺪاَوة, of the measure
ﻓِﻌَْﻼَوٌة, signifies A light, or active, man: and  َ�ﻗَﺔٌ ِﻗﻨَْﺪ اَوٌةa swift she-camel: (S:) and a bold sheَ a swift he-camel: and ٌ ﻗَُﺪومٌ ﻗﻨَْﺪأَْوةa
camel: (Fr, S:) and the epithet is with and without ع: (Fr:) and ﲨَﻞٌ ِﻗﻨَْﺪاٌو
ِ
sharp adz: but others say ﻓِﻨَْﺪأَْوٌة, with ف. (S.)
 ﻣَُﻘﻨًْﺪى: see the next paragraph.
 َﺳِﻮﻳٌﻖ َﻣْﻘﻨُﻮٌد, and  ﻣَُﻘﻨﱠٌﺪ, (S, A, L, Msb, K,) and  ﻣَُﻘﻨًْﺪى, (K,) [Meal of parched barley or wheat]
َ ___.] ﺣﻠﻖ, and  ﻣَُﻘﻨﱠٌﺪ,
prepared [or sweetened] with ﻗـَﻨْﺪ. (L, Msb.) [See an ex. in art. ﻛَﻼمٌ َﻣْﻘﻨُﻮٌد
Sugared speech]. (A.)

[

 ﻣَُﻘﻨﱠٌﺪ: see the preceding paragraph in two places.

2

ﻗﻨﺮ
 ﻗﻨﻮّرA large, long-bodied man. (Az, in TA, voce ٌِﻫْﺮَدﺑﱠﺔ.

1

ﻗﻨ ﺲ
ٌ َ ﻗَـﻨ: see َراَﺳٌﻦ.
ﺲ
ٌ َ ﻗُـْﻮﻧThe [tapering] top of an iron helmet. (K.) See دَﱞن.
ﺲ

1

ﻗﻨﺺ
ٌ ْ( ﻗـَﻨS, M,) and ﺺ
ٌ َ( ;ﻗـَﻨM;) and ُاﻗﺘﻨﺼﻪ
َ َ ﻗَـﻨ, (S, M, A, K,) aor.  ﹻ, (M, A, K,) inf. n. ﺺ
1 ُﺼﻪ

; and

ُ( ; ﺗﻘﻨّﺼﻪS, M, A, K;) He

took, captured, or caught, it; made it his prey; snared, insnared, or entrapped, it;

َ , (S, M, A, K,) and
hunted, or chased, it; or sought to take, capture, or catch, it; syns. ُﺻﺎ َدﻩ

ُﺻﻄَﺎَدﻩ
َ َ( ;ﺗS;) namely, a wild animal, or a number of wild animals. (M, A.) [Hence] you say, ﺺ
ُ ُﻫَﻮ ﻳـَْﻘﻨ
ْ ا, (S, K,) and ُﺼﻴﱠَﺪﻩ
ِ
ِ
ُ  ﻳـَْﻘﺘَﻨ, He captures the horsemen. (TA.)
اﻟُﻔْﺮَﺳﺎَن, and ﺼُﻬْﻢ
ِ
َ  ﺗَـَﻘﻨﱠsee 1.
5ﺺ

ُ  اﻻْﻗﺘَﻨﺎsignifies The taking
َ  ِإﻗْـﺘَـَﻨsee 1, in two places. ___ As being likened to the taking of the object of the chase, ص
8ﺺ
ِِ
anything

quickly. (Kull.) ___ [And hence, The apprehending quickly.]

ٌ َ[ ﻗَـﻨoriginally an inf. n.] What is taken, captured, caught, insnared, entrapped, hunted, or
ﺺ
ٌ  ﻗَﻨﻴ. (S, M, A, K.)
chased, of wild animals or the like; as also ﺺ
ِ
ٌ َﻗـَﻨ: and ﺺ
ٌ ﻗَﺎﻧ, in two places.
ٌ  ﻗَِﻨﻴ: see ﺺ
ﺺ
ِ
ٌ ﻗَﺎﻧ.
ٌ  ﻗَـﻨﱠﺎ: see ﺺ
ص
ِ
ٌ ِ ﻗَﺎﻧOne who takes, captures, catches, insnares, entraps, hunts, or chases, wild
ﺺ
ٌ ( ﻗَﻨﻴS, M, A, K) and ص
ٌ  ﻗـَﻨﱠﺎ: (S, M, K:) or ﺺ
ٌ  ﻗَﻨﻴsignifies persons who do
animals or the like; as also ﺺ
ِ
ِ
ٌ  َﻛﻠﻴand  َﻣﻌﻴٌﺰand ٌَﲪﲑ: (IJ, TA:) the pl. of ﺺ
ٌ  ﻗَﺎﻧis ص
ٌ ﻗُـﻨﱠﺎ: (A, TA:)
so, collectively; and is [a quasi-pl. n.] similar to ﺐ
ِ
ِ
ِ
ِ
َ
ٌ ُْ
and ٌ ﻗَﺎﻧﺼﺔsignifies the same as the pl.: and also low, vile; or mean, persons. (TA. [See also ﻃُﻤ ﺮور, in an
ِ
ٌ
ُ  َﺟﺂءَ اﻟَﻘﻨﻴThe sportsman
explanation of which the sing.  ﻗَﺎﻧﺺis app. used in like manner.]) You say, ﺺ
ِ ﺺ ِ�ْﻟَﻘِﻨﻴ
ِ
ِ
1

َ [ ﻓـَﺘُْﺨِﺮُج اﻟﻨﱠﺎُر ﻋَﻠَﻴْﻬْﻢ ﻗـََﻮاﻧAnd the fire of hell
came with the game taken. (A.) And it is said in a trad., ﺺ
ِ ِ
shall send forth against them snatchers]; meaning, it shall snatch them in pieces like as the beast or bird of
prey snatches its prey: the sing. is

َﺣَﻮاِﺻﻞ. (TA.) See what follows.

َ  ﻗَﺎﻧ: (K, TA:) or, as some say, the meaning is, sparks like the  ﻗـََﻮاﻧﺺof birds, i. e., their
ٌﺼﺔ
ِ
ِ

ٌ ﻗَﺎﻧ, in two places. ___ Also, sing. of ﺺ
ٌ ﻗـََﻮاﻧ, which signifies [The intestines, or bowels, of a bird,
َ  ﻗَﺎﻧ: see ﺺ
ٌﺼﺔ
ِ
ِ
ِ
َ  َﻣare in
into which the food passes from the stomach;] in a bird, what the ﺼﺎِرﻳﻦ
َ  ﻗَﺎﻧis, in a bird,
other creatures: (S, K:) or the pl. [or sing. (K, art. ﺟﺮأ,)] signifies i. q. ٌِﺟ ِّﺮﺋَﺔ: (L, TA:) or the ﺼﺔ
ِ
َ [ َﺣْﻮor lower part of the belly] in a man: (M, TA:) or [the stomach, or triple
like the ﺻﻠَﺔ
َ [in other creatures]:
stomach, or the crop, or craw, of a bird;] in a bird, like the ﻛِﺮش
(TA:) [see

ٌاﳉ ِّﺮﺋَﻪ:] or a thing like a little burrow in the belly of a bird: (T, A, L:) [in the present day
ِ

it is applied to the
also pronounced
with

gizzard, or true stomach, which is perhaps meant by the last of the preceding explanations; and is

َ ﻗَـْﻮﻧ:] or the pl., in relation to a bird, signifies i. q. [ َﺣَﻮاﺻﻞpl. of ﺻﻠَﺔ
َ ]َﺣْﻮ: (TA:) the word is also written
ﺼﺔ
ِ
ِ

 ;سbut is better with ص. (TA.)

2

ﻗﻨﻂ
َ َ ﻗَـﻨ, aor.  ; ﹻand ﻗـَﻨََﻂ, aor.  ; ﹹand ﻗَِﻨَﻂ, aor. ﹷ
1ﻂ

ﻗـَﻨَُﻂ, aor. ( ; ﹹK;) and ﻗـَﻨََﻂ, aor.  ; ﹷand ﻗَِﻨَﻂ,
ٌ ﻗُـُﻨﻮ, (S, Msb, K,) which is of the first and second,
aor.  ; ﹻeach of the last two being a mixture of two dialects; (Akh, S, K;) inf. n. ط
; (S, Msb, K;) and

ٌ َﻗـَﻨ, which is of the third; (S, K;) and ٌﻗـَﻨَﺎﻃَﺔ, which is also
ﻂ
ْ
of the third, (S, K,) or [more probably, agreeably with analogy,] of the fourth; (TK;) He despaired (S, Msb, K) of ( )ﻣ ﻦthe
ِ
(S, K, TA,) and of the fourth and sixth also; (K; [but this is doubtful;]) and

mercy of God, (Msb,) or, as in the T, of good: or, as some say,
is said in the Kur, [xv. 56,] accord. to different readings,
(Bd) [

he despaired most vehemently of a thing. (TA.) It

ُ  َوَﻣْﻦ ﻳـَْﻘِﻨand ( ﻳـَْﻘُﻨُﻂBd, TA) and ﻳـَْﻘَﻨُﻂ
ﻂ ِﻣْﻦ َرْﲪَِﺔ َرﺑِِّﻪ ِإﱠﻻ اﻟ ﱠ
ﻀﺎﻟﱡﻮَن

And who despaireth of the mercy of his Lord except those who are in error?]

ٌ  ﻗَـْﻨis also syn. with َﻣْﻨٌﻊ. (K.) You say,  ﻗـََﻨَﻂ َﻣﺂءَﻩُ ﻋَﻨﱠﺎHe withheld, kept, or debarred, his water from
ﻂ
us. (Sgh on the authority of Ibn-'Abbád.)

ٌ ﺗـَْﻘِﻨﻴ, (K,) He made him to despair; (Msb, K;) as also ُاﻗﻨﻄﻪ
2 ُ ﻗﻨّﻄﻪ, (Msb, K,) inf. n. ﻂ

. (Msb.) You say,

ّ ََْ َ
ّ َُ َ
�
ِ ٰ  اﻟﻨﱠﺎِس اﻟﱠِﺬﻳﻦ ﻳـﻘﻨِﻄُﻮَن اﻟﱠﻨﺎس ِﻣﻦ رْﲪِﺔ اThe worst of men are those who make men to

َﺷﱡﺮ

despair of the mercy of God. (TA.)

َ  أَﻗْـَﻨsee 2.
4ﻂ
ﻂ
ٌ  ﻗَِﻨ: see what follows.
ط
ٌ  ﻗَـﻨُﻮ: see what follows.
ٌ ( ﻗَِﻨS, TA) and ط
ٌ  ﻗَـﻨُﻮ, (Msb, TA,) but the last has an intensive signification, (Bd, xli. 49,) Despairing:
ﻂ
ٌ ِ( ﻗَﺎﻧS, Msb) and ﻂ
(S, Msb, TA:) pl. of the first with ( ;ونKur xv. 55, accord. to the prevailing reading;) and so of the second. (S, TA.)
1

ﻗﻨﻄﺮ
ّ  ﻗَـﻨْﻄََﺮ اﻟi. q. ُ[ ﻋََﻘَﺪﻩُ َوأَْﺣَﻜَﻤﻪHe tied, or knit, the thing; or, agreeably with modern usage, he
Q. 1 ﺸْﻰِء

arched, or vaulted, it; and made it firm, or strong]. (Zj.) Hence what is called a  ﻗَـْﻨﻄََﺮةis thus called
because of its being firmly, or strongly, knit together, or arched, or vaulted,

ِِﻹْﺣَﻜﺎِم ﻋَْﻘِﺪَﻫﺎ. (MF.) [It seems to signify He

compacted the thing. ___ Also, He collected the thing together into one aggregate;
he aggregated it. See the pass. part. n., below.]  ﻗـَﻨْﻄََﺮHe (a man, TA) possessed property by the

ِﻗْﻨﻄَﺎر: (K:) or became possessed of a  ﻗﻨﻄﺎرof property: (TA:) or possessed large property,
as though it were weighed by the

ﻗﻨﻄﺎر. (ISd, TA.)

ُ  ﺗَـَﻘﻨْﻄََﺮ ﺑِﻪ ﻓَـَﺮ, for ﺗَـَﻘﻄﱠَﺮ ﺑﻪ: see ُﻗَﻄﱠَﺮﻩ.
2 ُﺳﻪ
ِ
[ ﻗَـْﻨﻄََﺮٌةaccord. to the Msb, of the measure ٌﻓَـﻨْـﻌَﻠَﺔ, belonging to art. ﻗﻄﺮ, the  نbeing augmentative; and the same is perhaps
meant to be indicated by the place in which it is mentioned in the S and some other lexicons; but accord. to the K, the
letter;

 نis a radical

A bridge;] what is built over water, for crossing or passing over (Mgh, Msb) upon

it; (Msb;) an [ أََزجor oblong arched or vaulted structure], built with backed bricks or with

ْ ﺟ: (S, K:) or this latter
stones, over water, upon which to cross or pass over: (Az, TA:) or i. q. ﺴ ٌﺮ
ِ
is a more common term; (Mgh, * Msb;) for it signifies that which is built and that which is not built: (Msb:)
(K:) [pl.

a lofty structure:

ﻗَـَﻨﺎِﻃُﺮ.] See 1.

[ ِﻗﻨْﻄَﺎٌرaccord. to the Msb, of the measure ِﻓﻨْـﻌَﺎٌل, belonging to art. ﻗﻄﺮ, the  نbeing augmentative; and the same is perhaps
meant to be indicated by the place in which it is
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1

mentioned in the S and some other lexicons; but accord. to the K, the

 نis a radical letter;] A certain [ ِﻣﻌْﻴَﺎرor standard

of weight or measure]: (S, TA:) or, accord. to some, a quantity of no determinate weight: (Msb:)
or

a large unknown quantity or aggregate, of property: (TA:) or much property heaped up:

(Msb:) or

four thousand deenárs: (Th, Msb:) this is what most of the Arabs hold to be the truth: (Th:) or four

thousand dirhems: (Th:) or one thousand two hundred ookeeyehs: (A 'Obeyd, S, K:) so accord.
to Mo'ádh Ibn-Jebel: (S:) or [which is the same]

a hundred ritls: (Msb:) [this is its weight in the present day; i. e., a

hundredweight, or a hundred pounds:] or a hundred ritls of gold or of silver: (Es-Suddee, K:) or a
hundred and twenty ritls: (S, L:) or a thousand ookeeyehs of gold: or of silver: (Th:) or twelve
thousand ookeeyehs, accord. to Aboo-Hureyreh, on the authority of the Prophet: (TA:) or a hundred
ookeeyehs of gold: or of silver: (Th:) or a hundred mithkáls; (I 'Ab, Msb, TA;) the mith- kál being twenty keeráts:
(I 'Ab, TA:) or

forty ookeeyehs of gold: (K:) or one thousand two hundred deenárs: (K:) or one

thousand one hundred deenárs: (L:) or seventy thousand deenárs: (K:) or, in the language of
Barbar,

a thousand mithkáls of gold or of silver: (TA:) or eighty thousand dirhems: (I 'Ab, K:) or a

hundred dirhems: (Msb:) or a hundred menns: (Msb:) or a quantity of gold, (S, K,) or of silver, (K,)
sufficient to fill a bull's hide: (S, K:) so in the Syriac language, accord. to Es-Suddee: (TA:) and there are other
definitions of the word: (S:) pl.

ُﻗـَﻨَﺎﻃﲑ. (S.)
ِ

 ﻣَُﻘﻨْﻄٌَﺮCollected together into one aggregate; aggregated; made up; or completed;
ٌ ُﻣَﻜ ﱠ. (K.) You say ﻗـَﻨَﺎﻃﲑُ ﻣَُﻘﻨْﻄََﺮٌة, (S,) meaning, Much riches collected together: (Jel. in iii. 12:) the
syn. ﻤ ﻞ
ِ
latter word is a corroborative. (Bd. ibid.)

2

ﻗﻨﻊ
ّ ﺗﻌ.)
َ ِ ﺗَـﱠﻘﻨََﻊ ﺑHe was content with a thing. (K, voce ﺼﺐ
5 ﺸ ْﻰٍء
[ ﻗُـﻨْـﻌَﺎٌنnot ﻗـُﻨْـﻌَﺎُن, as in the CK,] With whom one is contented, or satisfied, (S, K,) like  َﻣْﻘﻨٌَﻊ, (S, K,) in
respect of his judicial decision, or his evidence: (K:) used a like as mase. and fem. and sing. and pl. (S, K) and dual. (S.)

ٌ  ِﻗﻨَﺎA woman's covering worn over the [ ﲬَﺎرor head-covering]; (Msb;) a woman's
ع
ِ
ُ  ﻗَﻨﺎThe integument of the heart;
headcovering, wider than the  َﻣْﻘَﻨـﻌَﺔ. (S, K.) ___ ﺐ
ِ ع اﻟَﻘْﻠ
ِ
the pericardium. (Mgh in art.  ;ﺧﻠﻊand K.)

 ﻗَﺎﻧٌِﻊ, as used in the Kur, xxii. 37, accord. to some, One who asks, or begs. (TA, art. ﻋﺮ.)
َ [ ﻗُـﻨْـﻌَﺎٌن ___ إِﱠن ِﰱ ٰذﻟVerily in that is a sufficiency]. (S, M, in art. ﺳﻮد.)
 َﻣْﻘَﻨٌﻊ: see ﻚ ﻟََﻤْﻘﻨَـﻌًﺎ
ِ
َ.
 ﻣُْﻘِﻨٌﻊ: see ﺻﺎِﻓٌﺢ
ٌ[ ِﻣْﻘﻨَـﻌَﺔand ِﻣْﻘﻨٌَﻊ, PS] A woman's head-veil. (MA, PS.)

1

ﻗﻨﻔﺪ
). (Ktr, Kr, K.ﻗـُﻨْـُﻔٌﺬ  i. q.ﻗُـﻨْـُﻔٌﺪ

1

ﻗﻨﻔﺬ
 ﻗُـﻨْـُﻔٌﺬand [ ﻗـُﻨْـَﻔٌﺬThe male hedge-hog;] (S, L, Msb, K;) i. q. ٌَﺷﻴْـَﻬﻢ: (M, L, K:) or the male and female:
ٌ َ ْ َ and دُْﻟُﺪٌل: (Msb:) pl. ﻗَـَﻨﺎﻓُﺬ. (S.) Some hold that
(Msb:) or the fem. is with ة, (S, L, Msb, K,) sometimes; and the male is called ﺷﻴـﻬﻢ
ِ
the

 نis an augmentative letter: others, that it is a radical. (TA.)

ُ َ[ﻗـُﻨْـﻔُﺬ ماَ أَﺑْـﻴNote]
ﺾ َﺷﻄًْﺮا أَْﺳَﻮدُ ﻇَْﻬًﺮا َﳝِْﺸﻰ ِﻗْﻤﻄًَﺮا َوﻳَـﺒُﻮُل ﻗَﻄًْﺮا
Page 2994

What is white in one half, black in the back, that walks contractedly, and makes
water in drops? An enigma: to which the answer is, The [ ﻗـُﻨْـُﻔﺬq. v.]. (L.) ___  ﻗُـﻨْـُﻔُﺬ ﻟَﻴٍْﻞOne who sleeps not
during the night]; because the  ﻗﻨﻔﺬsleeps not: (L:) and a calumniator; a slanderer; (L, K;) as also

[

أَﻧْـَﻘُﺪ ﻟَﻴٍْﻞ. (L.) ___ Also  ﻗـُﻨْـُﻔٌﺬand  ﻗـُﻨْـَﻔٌﺬThe rat, or mouse; syn. ﻓَﺎٌر: (K:) fem. with ة. (TA.) ___  ﻗُـﻨْـُﻔٌﺬThe part

behind the ear of a camel, whence the sweat exudes. (S, L, K.) ___ And, with ة, The part of the

ْ ﻗََﻤ. (L.) ___  ﻗـُﻨْـﻔٌُﺬA place that produces
head that is below that which is called the ﺤُﺪَوة

tangled herbage: (S, L, K:) an elevated place abounding with trees: AHn says, that what is thus
termed is in hard ground, between what is termed
(Aboo-Kheyreh, L, K,)

ّ ُ ﻗand sand. (L.) ___  ﻗُـﻨْـُﻔُﺬ َرْﻣٍﻞSand collected together,
ﻒ

and elevated, (K,) or somewhat elevated: (Aboo-Kheyreh, L:) or the abundance

of trees of sand: or, as some say, ﻗـُْﻨـَﻔُﺬ َرْﻣٍﻞ, with fet-h, signifies abundance and tallness of trees

of sand. (L.) ___ ( ﻗـُﻨْـُﻔٌﺬL, K) and with ( ةL) A tree in the midst of sand. (L, K.) ___  ﻗـَﻨَﺎِﻓُﺬMountains

ْ َأ, L, K, TA: in the CK, أَْﺟﺒُﻞ, or mountains,) of
that are not long: or long and narrow tracts, (ﺣﺒُﻞ
sand: (L, K:) or

ٌ َ )ﻧـَﺒlying in the way, or road. (Th, L, K.)
hills with pointed heads (ﻚ

1

2

ﻗﻨﻘﻞ
ب  Half anﻗَـﻨْـَﻘﻞٌ
ب ِ. (T, voceإْرَد ّ
ُ.ﻛﱞﺮ ِ.) Seeإْرَد ّ

1

ﻗﻨﻮ
َ َِ ﻗHe kept to the sense of shame, or modesty; (S, K;) he preserved it: and i. q.
1 َﲎ اﳊَﻴَﺂء

اِْﺳﺘَْﺤَﲕ: and  اِْﺳﺘَـْﻘَﲎhe kept to [or preserved] his sense of shame, or modesty. (TA.) ___ ﻗَـَﻨﺎ
ﻏَﻨًَﻤﺎ, and  اِﻗْـﺘَـَﲎ, He took for himself, got, or acquired, sheep, or goats [for a permanent
possession], not for sale. (JK.) ___ ﻗَـَﻨﺎ, aor. ﻳـَْﻘﻨُﻮ, inf. n.  ;ﻗُـﻨـُﱞﻮa dial. var. of َﻗَـَﻨﺄ, q. v. (TA.)
3  ﻗَﺎَﱏ: see َ�َﻗَﺎ.
8  اﻗْـﺘَـَﲎHe gained, acquired, or got, for himself, (S, K,) or took for himself, (Mgh,) property, or
camels, &c., (S, Mgh,)
Mgh:)

as a permanent stock, for propagation, (Mgh,) not for merchandise: (S,

he made it to be in his possession, not to depart from his hand: (TA:) he

acquired it for himself permanently, or for a permanence. See 1.
10  ِإ ْﺳﺘَـْﻘﻨَ ـَﻮsee 1.

 ﻗَـﻨًﺎof the nose: see ___ ﻗﻨﺎ ُوﱠﺷﻖ.  َﴰٌَﻢa name given in Egypt to  ;ُوﱠﺷﻖalso called  أُﱠﺷﻖand أُﱠﺷﺞ. (TA in art. ا ﺷﻖ.)
 ﻗَـﻨَﺎٌةA spear-shaft; (Mgh;) a spear (T, S. K) that is hollow, like a cane; (Az, in TA;) a spear
with a head affixed to it. (Msb.) ___ Hence, A subterranean channel, or conduit, for

ُ  ﻗـَﻨَﺎةُ اﻟThe [ ﺑـُﻠْﺒُﻞor spout] of the [ ﻛﻮزor mug], that pours
water. (Mgh.) ___ [And A pipe.] ___ ﻜﻮِز
ْ ﺑـََﻘَﺮٌة َو: see ٌﻓـَﻨَﺎة.
forth the water. (M, K, in art. ٌ___ ﻗـَﻨَﺎة.) ﺑ ﻞ, said to signify ٌﺣِﺸﻴﱠﺔ

 ِﻓﻨْـَﻮٌة: see ٌﻗِﻨِﻴﱠﺔ.
ٌ ِﻗﻨْـﻴَﺔand ٌ ﻗِﻨْـَﻮةSheep, or goats, taken for oneself, gotten, or acquired, [for a permanent
1

possession,] not for sale. (JK.)

َ  َﺧَﻼُؤَك أَْﻗـَﲎ ﳊَﻴﺎﺋi. q. ُ[ أَْﻟَﺰمas meaning Most preservative: see that prov. in art. ﺧﻠﻮ, and
 أَﻗْـَﲎin the prov., ﻚ
ِ ِ
َ ََ َ َِﻗ, above]. (S in art. ﺧﻠﻮ, and Meyd.)
see ﲎ ا ﳊﻴﺂء
 ﻣَُﻘﺎَ�ٌةThe weaving with one thread white and one thread black. (T, voce ٌﻧِﲑ.)

2

ﻗﲎ
ﻗﻨﻮ  Seeﻗﲎ

1

ﻗﻬﺐ
َ  ﻗَِﻬ, aor. ﹷ
1ﺐ

, (K, TA,) inf. n.

ٌ ﻗـََﻬ, (TA,) He, or it, was, or became, of the colour termed ٌ[ ﻗـُْﻬﺒَﺔq.
ﺐ

v.]. (K, TA.)

4  اﻗﻬﺐ ﻋَِﻦ اﻟﻄﱠﻌَﺎِمHe abstained from food, or the food, and did not desire it. (O, K.)

ُ  ] أَْﻗـَﻬWhite overspread with duskiness: (A 'Obeyd, S, O, K:) fem. [of the former] ٌ ﻗـَْﻬﺒَﺔand [of
ٌ [ ﻗَـْﻬand ﺐ
ﺐ
ُ َْ
َِ َ ﻗis a fem. epithet having the same meaning: (K, TA:) or white; (TA;) and so ب
ٌ  ﻗُـَﻬﺎand
the latter]  ﻗَـﻬﺒﺂء, (S,) [and] ٌﻬﺒ ﺔ
ٌ  ﻗـَْﻬsignifies thus as an epithet applied to the
( ; ﻗـَُﻬﺎِﰉﱞLth, O, K, TA;) or all signify thus in respect of skin, or hide: (Az, TA:) or ﺐ
ُ َ
young of goats and oxen, (Lth, O, TA,) and the like thereof, and in respect of skin, or hide: (Lth, O:) and  أَْﻗـﻬﺐsignifies dust-

coloured with an inclining to blackness: (As, S, O:) or red with an intermixture of
dust-colour: (IAar, S, O:) or a dusky white: (S, O:) or having a colour inclining to
duskiness, with whiteness or blackness ([ ﻣﻊ اﻟﺒﻴﺎض ﻟﻠﺴﻮادwhich I suppose to be a mistake for ﻣﻊ

ٌ  ]َﺟﺒَﻞٌ ﻗَـْﻬA great mountain; (S, K;) accord. to AA: (S:) or, accord. to him,
)]اﻟﺒﻴﺎض او اﻟﺴﻮاد. (TA.) Also [or app. ﺐ
ٌ ﻗَﻬﺎ: or this [or ب
ٌ  ]?ﺟﺒَﺎٌل ﻗَﻬﺎsignifies mountains of a black colour
a long mountain: (O:) pl. ب
ِ
ِ ِ
ٌْ
ٌ ْ
intermixed with redness. (TA.) ___ And Advanced in age; (O, TA;) applied to an elder; like  ﻗَﺤﺐand ﻗَﺤ ﺮ: (TA:) and
ٌ  َﲨَﻞٌ ﻗـَْﻬsignifies] a camel
old in respect of origin; used in this sense by Ru-beh: (O, TA:) or [ﺐ
advanced in age (K, TA) beyond such as is termed َ�ِزٌل: (TA:) or a great camel. (AA, TA.)

ٌ  ;ﻗـَْﻬi. e. whiteness overspread with
ٌ ﻗُـْﻬﺒَﺔThe colour of that which is termed ﺐ
ُ  ;أَْﻗـَﻬi. e. a dusky whiteness: or,
duskiness: (K:) or the colour of that which is termed ﺐ
accord. to As,

dust-colour inclining to blackness: or, accord. to IAar, redness with an
1

ْ [ ُﺧby which
intermixture of dust-colour: (S, O:) or, accord. to IAar, blackness inclining to ﻀَﺮة
word is here app. meant

ْ ُﺣ.)
a dark, or an ashy, dust-colour]. (TA voce ٌﺴﺒَﺔ

ٌ ﻗـَْﻬ, first sentence.
ٌ ﻗَِﻬﺒَﺔ: see ﺐ
 ﻗَـْﻬِﱮﱞThe ( ;ﻳـَْﻌُﻘﻮبLth, O, K;) i. e. the male partridge. (Lth, O.)
ٌ ﻗـَْﻬ, first sentence.
ٌ  ﻗُـَﻬﺎ: see ﺐ
ب
ٌ ْ ﻗُـَﻬﻴ: see ٌﻗُـَﻬﻴْـﺒَﺔ.
ﺐ
ٌ ﻗَـَﻬْﻮﺑَﺔ, (K accord. to the TA,) or ٌﻗـَُﻬﻮﺑَﺔ, (O, and so in the CK and in my MS. copy of the K,) like ٌَرُﻛﻮﺑَﺔ, (O,) and ﻗـََﻬْﻮَ�ٌة, (O, K, TA,
َُْ
[in the O, in which it is restricted to the last of the following meanings, carelessly written ﻗَـﻬﻮ�ء, but there said to be with fet-h to the
ه, and with ه, by which is meant ة,]) accord. to MF with damm to the ف, but this is a mistake, (TA,) An arrow-head (O, K
َ ُ [i. e. barbs]: (O, K:) and in some instances having two pieces, or two
*) having three ﺷﻌﺐ
َ , O, or ﺣﺪﻳّﺪ�ن, TA,) which sometimes contract, and
small pieces of iron, (ﺣِﺪﻳَﺪَ�ِن

ٌ �َﻗَـُﻬﻮ,
sometimes diverge, or open: (O, TA:) or a small arrow, that hits the butt: (K:) or ت
which is the pl., signifies

short arrows, that hit the butt: this is said by Az to be the right explanation: and IDrd has

ٌ ﻗَـَﻬْﻮَ�ةas signifying broad heads of arrows or the like: (O:) accord. to Sb, (TA,) there is no other
ٌ �َ ]ﻗَـْﻬْﻮof a word of which the [primitive] measure is ﻓـَﻌَْﻮَﱃ. (K, TA. [ َﺷَﺠْﻮًﺟﻰand similar words are of the measure
instance [than ة
mentioned

ٌﻓَـَﻌْﻮﻋَﻞ.])

ٌ ﻗُـَﻬﻴْـﺒَﺔ, (thus accord. to SM's copy of the K,) in the form of a dim.; accord. to another copy of the K, ٌ[ ;ﻗُـْﻬِﺒﻴﱠﺔaccord. to another
َ
َ ِ َ ];ﻗand accord. to the L, ﺐ
ٌ ْ[ ﻗـَُﻬﻴapp. a coll. gen. n. of which ٌ ﻗـَُﻬﻴْـﺒَﺔis the n. un.]; (TA;) A
copy, ٌ ;ﻗـُﻬِﺒﻴﱠﺔaccord. to the CK, ٌﻬﻴﺒﺔ
ْ [ َﺧhere app.
certain bird, (K, TA,) found in Tihámeh, in which are whiteness and ﻀَﺮة
meaning, as in an instance mentioned above,

a dark, or an ashy, dust-colour]; a species of
2

partridge. (TA.)

ٌ ﻗـَْﻬ, first sentence.
 ﻗُـَﻬﺎِ ﱞ: see ﺐ
ﰉ
ُ  أَﻗْـَﻬ, and its fem. ُﻗَـْﻬﺒَﺂء: see ﺐ
ٌ ﻗَـْﻬ, first sentence, in three places. ___  اﻷَْﻗـَﻬﺒَﺎنmeans The elephant and the
ﺐ
ِ
ُ  أَْﻗـَﻬbecause of his colour, (O, TA,) or because of his greatness. (A, TA.)
buffalo: (S, A, O, K:) each of them is termed ﺐ

3

ﻗﻬﺪ
ٌ ﻗَـْﻬ: (A 'Obeyd, L:) by some specially applied to the young of
 ﻗَـْﻬٌﺪClear in colour. (L, K.) ___ White; as also ﺐ
ٌ ْ
antelopes and cows: (L:) or of a dingy, or dusky, white; as also ﻗَـﻬﺐ. (S, L.)

1

ﻗﻬﺮ
1 ُ ﻗَـَﻬَﺮﻩ. (aor. ﹷ

, A, K,) inf. n.

ﻗـَْﻬٌﺮ, He overcame, conquered, subdued, subjected,

subjugated, overbore, overpowered, mastered, or prevailed or predominated over,
him, or it; he was, or became, superior in power or force, to him, or it. (S, A, Msb, K, TA.) ___
He abased him. (See 4.) ___ He oppressed him. So in the Kur., xciii. 9, ﻓَﺄَﱠﻣﺎ اﻟَﻴِﺘﻴَﻢ ﻓََﻼ ﺗـَْﻘَﻬُﺮ

[

Therefore, happen what may, the orphan thou shalt not oppress; i. e., as explained in the

[

Expos. of the Jel., by taking his property, or otherwise.] ___
in the following ex.]

He forced, compelled, or constrained, him. So

[ ﻗَـَﻬَﺮﻩُ ﻋََﻠﻰ اﻷَْﻣِﺮHe forced, compelled, or constrained, him to do the

thing]. (S, K, art. ﻗﺴﺮ.) ___ [He coerced him.] ___ He took him [by force;] against his will,
or

ْ  ﻗُِﻬَﺮ اﻟﱠﻠThe flesh-meat became, (S,) or
approval; and so أََﺧَﺬﻩُ ﻗَـْﻬًﺮا. (A, TA.) ﺤُﻢ
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began to be, (A, TA,) affected, or acted upon, (lit. taken,) by the fire, so that its juice
flowed. (S, A, TA.)
4  اﻗﻬﺮHe became in a state in which to be overcome, conquered, subdued,
subjected, subjugated, overborne, overpowered, mastered, or prevailed over: (Msb:)
his case became that of one overcome, &c. (S, TA.) ___ His companions became
overcome, conquered, subdued, &c., (K, TA,) and abased. (TA.) ُ اﻗﻬ ﺮﻩHe found him to be
overcome, conquered, subdued, overpowered, mastered, or prevailed over. (S, Msb, K.)

1

7 [ اﻧﻘﻬﺮquasi-pass. of ُ ;ﻗـََﻬ َﺮﻩHe was, or became, overcome, &c.]. (TA in art. ﺿﻐﻂ.)

 ﻗُـْﻬًﺮا َوﺑُـْﻬًﺮا, with damm to each, [a form of imprecation, meaning, May he, or they, be overcome and
subdued]. (TA.)

س
ِ  ﻓَُﻼٌن ﻗُـْﻬَﺮٌة ﻟِﻠﻨﱠﺎSuch a one is a person to be overcome, conquered, subdued, &c., by
ُ  أََﺧْﺬI took such a one by constraint, or compulsion. (S.)
everyone. (A.) ___ ت ﻗَُﻼً� ﻗُـْﻬ َﺮًة
 ﻗُـَﻬَﺮٌةA woman abounding in evil, injustice, or corruptness; very evil or bad, unjust, or
ٌ ﻗـَُﻬَﺮا. (TA.)
corrupt: (K, TA:) pl. ت
 ﻗَـﱠﻬﺎٌر: see ﻗَﺎِﻫٌﺮ.
 ﻗَﺎﻫٌﺮOne who overcomes, conquers, subdues, &c.: and  ﻗـَﱠﻬﺎٌرsignifies the same in an intensive sense. (Msb.)
ُ َ ( اﻟTA) and ( اﻟَﻘﱠﻬﺎُرK, TA) epithets applied to God, (K, TA,) meaning, The Subduer of his creatures
___ ﻘﺎﻫ ﺮ
ِ
by his sovereign authority and power, and the Disposer of them as He pleaseth,
with and against their will: (TA:) or the former, the Overcomer, or Subduer, of all created
beings. (IAth, TA.) ___ [ اﻟَﻘﺎِﻫُﺮThe planet Mars.] ___  ِﺟﺒَﺎٌل ﻗـََﻮاِﻫُﺮLofty mountains. (A.)

[ أَﻗْـَﻬُﺮMore, and most, subduing, &c.: and, abasing]. (K voce أَْﺧﻨَُﻊ, q. v.)

2

ﻗﻬﺰب
ٌ  ﻗَـْﻬَﺰShort: (K:) an epithet applied to a man. (TA.)
ب

1

ﻗﻬﻖ
R. Q. 1 َ ﻗَـْﻬَﻘﻪHe uttered a reiterated (K, TA) and prolonged, (TA,) or a vehement,

laughter: (K:) or he laughed, reiterating the sound of ﻗَْﻪ. (S, Msb, K.)

 ﻗَـْﻬَﻘﺎٌﻩ: see َﺣْﻘَﺤﺎٌق.

1

ﻗﻬﻘﺐ
ٌ  ﻗَـْﻬَﻘBig, bulky, or large in body; as also ﻗـَْﻬَﻘٌﻢ: (Seer, L:) or the same as an epithet applied to a camel: (TA:) or
ﺐ
ٌ ﻗَـْﺮَﻫ. (TA.) ___
ﻗَـْﻬَﻘ ﱞ, (K,) and ﺐ
big, bulky, or large in body, and advanced in years; as also ﺐ
Tall, or long, and having a capacious belly. (K.) ___ Hard, and strong, or robust. (M.) ___

ٌ َﻛْﻬَﻜ. (TA.)
I. q. ( ;َ�ِذ ْﳒَﺎٌنIAar, K:) as also ﺐ

1

ﻗﻬﻘﺮ
Q. 1  ﻗَـْﻬَﻘَﺮ, (K, TA,) inf. n. ٌﻗـَْﻬَﻘَﺮة, (TA,) He (a man) returned by the way by which he had come:
(TA:) or

َ َر, (K,) i. e., [he returned backwards; or] he retired, going
i. q. ﺟَﻊ اﻟَﻘْﻬَﻘﺮى

backwards, without turning his face towards the direction in which he went; (TA;)
as also

 ﺗَـَﻘْﻬَﻘَﺮ. (K, TA.) Some hold, [contr. to the general opinion,] that this verb belongs to art. ﻗﻬﺮ. (TA.)

Q. 2  ﺗَـَﻘْﻬَﻘَﺮsee 1.

 ﻗَـْﻬَﻘَﺮىA returning backwards; (S, K;) a retiring, going backwards, without turning
the face towards the direction in which one goes: (TA:) the dual is ( ;ﻗَـْﻬَﻘَﺮاِنIAmb, K;) like as the
َ َﺧْﻮَزis ( ;َﺧْﻮَزَﻻِنTA;) without ى, (K,) because this letter is deemed difficult to pronounce with the  اand the  ىof the
dual of ﱃ
َ َ ﺖ اﻟَﻘْﻬ
ُ [ َرَﺟْﻌI returned backwards; &c.], it is as though you said I returned with the
dual. (TA.) When you say ﻘ ﺮى
َ َ  َﻣَﺸ ﻰ اﻟَﻘْﻬHe reverted from
returning which is known by this name; for  اﻟﻘﻬﻘ ﺮىis a mode of returning. (S.) ___ ﻘ ﺮى
the state in which he was, or from the course which he was following; revolted;
apostatized. (Az, from a trad.)

1

ﻗﻬﻘﻢ
ٌ ﻗَـْﻬَﻘﻢi. q. ﺐ
ٌ  ﻗـَْﻬَﻘBig; bulky; large in body. (L.)

1

ﻗﻬﻞ
5 َ ﺗَـَﻘﱠﻬﻞHe was, or became, unfrequent in washing and cleansing his person;
slovenly with respect to his person. (K.)

1

ﻗﻬﻨﺐ
 ﻗَـْﻬﻨَـﺒَﺎٌن: see what follows.
ٌ  ﻗَـَﻬﻨﱠTall, and having a curving back, the upper part bending forward over the
ﺐ
breast, or a bent and humped back, or a projecting breast and hollow back; accord. to
the different explanations of
that the

ُأَْﺟﻨَﺄ: or tall; (K;) i. e., in an absolute sense; (TA;) as also  ﻗَـْﻬﻨَـﺒَﺎٌن. (K.) But AHei and others assert

 نis augmentative. (MF.)

ٌ  ﻣَُﻘْﻬﻨAlways remaining at the water. (K.)
ﺐ
ِ

1

ﻗﻮ
ﻗﻮى  Seeﻗﻮ

1

ﻗﻮب
ٌ ( ;ﺗـَْﻘِﻮﻳS, O, K;) He dug, or made
َ  ﻗَﺎ, aor. ﻳـَﻘُﻮﺑـَُﻬﺎ, (S, O,) inf. n. ب
ٌ ( ;ﻗـَْﻮK;) and  ﻗّﻮ�ﺎ, (S, O,) inf. n. ﺐ
َ ب اﻷَْر
1ض
a hollow in, the ground: (K:) or he dug a round hollow in the ground; (S, O, TA;) thus both

ُﻀﻪ
َ ْﻗﺎب ﺑـَﻴ, (S, O,) inf. n. as above, (K,) It (a bird) broke asunder its eggs.
ُ ُ [ ﺗﻘّﻮب ﺟْﻠapp. His skin became pitted, or marked with
(S, O, K.)  ﻗﺎبis also intrans., signifying ﺪﻩ
ِ
َ ْﻗﺎﺑﺖ اﻟَﺒـﻴ: see 7. Also ( )ﻗﺎبHe
small hollows: see an explanation of 2, of which  ﺗﻘّﻮبis quasi-pass.]. (O.) ___ ُﻀﺔ
phrases are expl. by ISd. (TA.) ___ And

ٌ ﻗَـْﻮ: (TA:) thus
was, or became, near; drew near; or approached: and He fled: (O, K, TA:) inf. n. ب
it has two contr. significations. (K, TA.)

َ  ﻗَـﱠﻮsee above, first sentence. ___ One says also, ض
َ ﺖ اﻷَْر
ُ ْ ﻗَـﱠﻮﺑmeaning I made impressions, marks, or
2ب
traces, upon the ground, (O, K, TA,) by treading; and made indications [thereby, or

َ َﻗـﱠﻮﺑﻮا اﻷَْر, (A, TA,) or ض
thereof,] at its drinking-places. (TA.) And ض
ِ ِﰱ اﻷَْر, (O,) They (i. e. persons
alighting, A, TA)

made impressions, marks, or traces, upon the ground, (A, O, TA,) by their

ُ  ﻗّﻮب اﳉََﺮThe mange, or scab, made
treading and their alighting. (O.) ___ And ﲑ
ِ ب ِﺟﻠَْﺪ اﻟَﺒِﻌ

َ ﻗـُِّﻮ
pits, or small hollows, bare of fur, in the skin of the camel. (Lth, TA.) See also 5. ___ ب ِﻣَﻦ
ٌ ﺗـَْﻘِﻮﻳ,
 اﻟﻐُﺒَﺎِرmeans [ اِْﻏﺒَـﱠﺮi. e., app., He, or it, became sullied with dust]. (Th, TA.) ___ And ُﻗّﻮﺑﻪ, inf. n. ﺐ

He pulled it out or up, by the root; eradicated, or uprooted, it. (K, * TA.)

ُ  ﺗﻘّﻮﺑﺖ اﻷَْر: see 7. ___ ُﺗﻘّﻮب ﺟْﻠُﺪﻩ: see 1. ___  ﺗﻘّﻮبalso signifies It became peeled, or
5ض
ِ

ََ َ ْ ّ
excoriated, or became so in several, or many, places. (TA.) One says, ﺿُﻊ
ِ  ﺗﻘﻮب ِﻣﻦ رأِْﺳِﻪ ﻣﻮاSome
places in his head became excoriated. (S.) In the saying of Dhn-r-Rummeh,
1

َ ﺗَـَﻘﱠﻮ
ب َﻋْﻦ ِﻏْﺮَ�ِن أَْوَراِﻛَﻬﺎ اﳋَْﻄُﺮ

*

*

َ  ﺗـََﻘﱠﻮmay be for ب
َ [ ﻗـَﱠﻮq. v.]: or the phrase may be inverted, for ﺖ ﻏْﺮَ�ﻧـَُﻬﺎ َﻋِﻦ اﳋَﻄِْﺮ
َ
ٌ َ
ب
ِ ْ ﺗـََﻘﱠﻮﺑ. (S in art. ﺧﻄﺮ. [See ﻏُﺮاب,
in art.

ﻏﺮب.]) ___ It is also said of a place as meaning It became, in parts, stripped of trees and

herbage; and so اﻧﻘﺎب

. (TA.) ___ And it signifies also

It was pulled out or up, by the root; was

َ ْﺗﻘّﻮﺑﺖ اﻟَﺒـﻴ: see the next paragraph.
eradicated, or uprooted. (S, O, K. *) ___ ُﻀﺔ
ُ  اﺳﻘﺎﺑﺖ اﻷَْرThe ground was hollowed out in a round form; (S, ISd, O, TA;) as also ﺗﻘّﻮﺑﺖ
7ض

َ ْاﻧﻘﺎﺑﺖ اﻟَﺒـﻴ, and  ﺗﻘّﻮﺑﺖ, (S, A, O, K, TA,) and  ﻗَﺎﺑَﺖ, (TA,) The egg broke
ُﻀﺔ
ْ َاﻧـَْﻘﺎﺑ
asunder, (S, A, O, K, TA,) and disclosed the young bird within it. (TA.) [Hence] one says ﺖ
ِ
َ ْ[ ﺑِﻴlit. The egg of the sons of such a one broke asunder, and
ﻀﺔُ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن َﻋْﻦ أَْﻣِﺮِﻫْﻢ
. (ISd, TA.) ___ See also 5. ___

disclosed their affair, case, or state]: meaning the sons of such a one revealed, or

َ

َ ْﺖ ﺑـَﻴ
ْ أَْﻓـﺮَﺧ. (A, TA.)
manifested, their affair, case, or state; a phrase like ﻀﺘـُُﻬْﻢ
8 ُ اﻗﺘﺎﺑﻪHe chose, made choice of, selected, elected, or preferred, him, or it. (O, K.)

ٌ  ﻗَﺎThe portion, of a bow, that is between the part that is grasped by the hand and
ب
the curved extremity: to every bow there are ﻗَﺎَ�ِن: (S, O, Msb, K:) or, accord. to El-Khafájee, it is [the space]

ٌ  ﻗﻴ: (TA:)
between the string and the part that is grasped by the hand, of the bow; as also ﺐ
ِ
in the Kur [liii. 9],

ْ َ  ﻓََﻜﺎَن َﻗﺎaccord. to some, is an inverted phrase, meaning [ ﻓ ﻜﺎن ﻗَﺎ َْﰉ ﻗَـْﻮٍسi. e. And he was
ﲔ
ِ ْ ب ﻗَـﻮَﺳ

at the distance of the measure of the two portions between the part that is

ٌ ﻗَﺎ
grasped by the hand and each of the curved extremities of a bow]: (S, O:) [but] ب
signifies also

ُ ﻗﻴ,
ٌ  ﻗﻴ: (S, O, K:) one says, ب ﻗَـْﻮٍس
ُ  ﺑـَْﻴـﻨَـُﻬَﻤﺎ ﻗَﺎand ﺐ ﻗَـْﻮٍس
a measure, or space; and so ﺐ
ِ
ِ

Between them two is the measure of a bow], and likewise س
ٍ  ﻗَﺎُد ﻗـُْﻮand ِﻗﻴُﺪ ﻗَـْﻮٍس: (S, O: *) and it is

[

said that

ْ َ [ ﻗَﺎin the case mentioned above] means at [the distance of] the length of two bows:
ﲔ
ِ ْ ب ﻗَـﻮَﺳ
2

or as Fr says,

ُ  ﻗﺎis also a term
at [the distance of] the measure of two Arabian bows. (TA.) [س
ٍ ب ﻗـَْﻮ

often used in astronomy to denote the distance between two stars; and seems to be syn. with

A cubit; which is the measure of each  ﻗﺎبof a bow, or nearly so.]

ٌ ( ذَراq. v.) as so used, thus meaning
ع
ِ

ٌ  ﻗُﻮA young bird; (S, A, O, K;) as also ٌ ﻗَﺎﺋﺒَﺔand ٌ ﻗَﺎﺑَﺔ: (K:) or ٌ ﻗَﺎﺋﺒَﺔsignifies, (S, A, O,) or signifies also, (K,) an
ب
ِ
ِ
ُ ذَا, i. e. ت ﻓـَْﺮٍخ
ُ َذا: (Az, * O, TA:
egg; (S, A, O, K;) and so does ٌ ﻗَﺎﺑَﺔ: (K;) ٌ ﻗَﺎﺋِﺒَﺔis used in the latter sense as meaning ب
ٍ ت ﻗُﻮ
َ َ
َ َ َ [ ﻋﻴmeaning ٌ]َﻣْﺮﺿﻴﱠﺔ: (A:) [or as being originally the part. n. of  ﻗَﺎﺑَﺖin the phrase
*) or it is like ٌ راﺿﻴﺔin the phrase ٌﺸﺔٌ راﺿﻴﺔ
ِ
ِ
ِ
ِ
َ ْﻗَﺎﺑَﺖ اﻟَﺒـﻴ: and it may be used in the former sense as being originally the act. part. n. of  ﻗَﺎﺑَﺖin the phrase َﻀﺔ
َ ْﻗَﺎﺑَﺖ اﻟَﺒـﻴ
ُﻀﺔ
ِ
ِ
ٌ ﻗَﺎِوﺑَﺔsignifies an egg from which the young bird has come forth: (Az, TA:)
َ
ٌ
ٌ ٌ َ
or  ﻗُﻮبsignifies an egg: and ٌ ﻗَﺎﺑﺔ, a young bird: (AHeyth, TA:) the pl. of  ﻗُﻮبis أَﻗْـﻮاب. (K.)
said of a hen-bird:] and
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It is said in a prov.,

َ َﲣَﻠﱠ, (K,) or ب
ْ َﺑَِﺮﺋ, (S, A, O,) or ﺖ ﻗَﺎﺋَﺒِﺔٌ ﻣْﻦ ﻗُﻮٍب
ْ ﺼ
ب
ٍ ﺖ ﻗَﺎﺋِﺒَﺔٌ ِﻣْﻦ ﻗُﻮ
ٍ ﻗَﺎﺑَﺔٌ ِﻣْﻦ ﻗُﻮ, An egg
ِ

became or has become, freed from a young bird [that was in it]: (S, A, O, K:) or a young bird,
from an egg: (AHeyth, TA:) applied to him who has become separated from his companion. (A, * K.) An Arab of the desert, of
the tribe of Asad, (S,) or Asd, (O,) said to a merchant who asked him to be his safeguard,

ُ ِْإَذا ﺑَـَﻠﻐ
ْ َﻚ َﻣَﻜﺎَن َﻛَﺬ ا ﺑَِﺮﺋ
َ ِﺖ ﺑ
ﺖ

ب
ٍ َﻗﺎﺋِﺒَﺔٌ ِﻣْﻦ ﻗُﻮ, meaning [When I shall have reached with thee such a place,] I shall be
clear of obligation to protect thee. (S, O.) El-Kumeyt says

*
*

ُﺐ َوﻣَْﻦ ﻋََﻼﻩ
ِ َﳍُﱠﻦ َوﻟِْﻠَﻤِﺸﻴ
ُ ﻣَﻦ اﻷَْﻣﺜَﺎِل ﻗَﺎﺋﺒَﺔٌ َوﻗُﻮ
ب
ِ
ِ

*
*

To them (i. e. women), and to hoariness and him upon whom it has come, relates,

[

among the proverbs, An egg and a young bird ]: he likens the fleeing of women from old men to the
3

ﻗُﻮب, or young bird, from the ﻗَﺎﺋِﺒَﺔ, or egg; and [virtually] says that the beautiful woman will not return to the old man,
ْ ً ََﻻ َواﻟﱠﺬى أَْﺧَﺮَج ﻗَﺎﺋﺒ
like as the young bird will not return to the egg. (TA.) And Aboo-'Alee El-Kálee mentions the saying, ﺔ ﻣ ﻦ
ِ ِ
ِ
fleeing of the

ب
ٍ ﻗُﻮ, as meaning [No, by Him who has produced] a young bird from an egg: but Aboo-'Obeyd
ّ �ﻟ ﱠ,]
El-Bekree says that this is inverted. (MF, TA.) ___ ب
ٍ [ أُﱡم ﻗُﻮin the TA said to be �ﻟﻔﺘﺢ, a mistranscription for ﻀ ِﻢ
ِ
Calamity, or misfortune. (O, K.)

ٌ ض ﻗُـَﻮ
ٌ [ ﻗُـَﻮin the two phrases here following is probably pl. of ٌ] ﻗُﻮﺑَﺔ. You say, ب
ب
ِ  ِﰱ اﻷَْرIn the ground are
ٌ  ِﰱ َرأْﺳﻪ َوﺟْﻠﺪﻩ ﻗـَُﻮIn his head
hollows [app. meaning round hollows: see 1, first sentence]. (A.) And ب
ِِ ِ ِ ِ
and his skin are pits. (A, TA.) ___ And hence ُ اﻟُﻘَﻮَ�ء. (A.) See ُﻗـَُﻮَ�ء, in two places. ___ It signifies [also] Eggshells. (O, K.)

ٌ  ﻗﻴ: see ب
ٌ ﻗَﺎ, in three places.
ﺐ
ِ
ٌ ﻗُﻮ: in four places.
ٌ ﻗُﺎﺑَﺔ: see ب
ٌ ﻗـَُﻮ: ___ and see also ُﻗـَُﻮَ�ء, in three places.
ٌ ﻗُﻮﺑَﺔ: see ب
ٌ ﻗُـَﻮﺑَﺔ: see ُﻗـَُﻮَ�ء, in three places. Also, (K,) applied to a man such as is termed ٌ[ َﻣِﻠْﻰءapp. as meaning rich, or wealthy ], One
who remains constantly in his abode, (S, K,) not quitting it. (S.)

ُ ﻗُـَﻮَ�ء, (S, O, Msb, K,) fem., and imperfectly decl., (S, O,) and ٌﻗُـْﻮَ�ء, (S, O, Msb, K,) which is masc., and perfectly decl., as quasiٌ ْ
ٌ َ  ﻓـُْﻌexcept ٌُﺧﱠﺸﺂء, (S, O,) both originally of the measure
coordinate to ﻗـُ ﺮﻃَﺎس, said by ISk to be the only word of the measure ﻶء

ُﻓُـﻌََﻶء, (O,) but to these may be added ٌُﻣﱠﺰآء, (S, O,) [and perhaps some other instances,] and  ﻗُـَﻮﺑٌَﺔand  ﻗُـْﻮﺑٌَﺔ, (O, K,) both of
ُ ََ
which are said by Fr to signify the same as ﻗـُﻮ�ء, (O,) [Ringworm, or tetter; so called in the present day;] a well-

known disease, (S, O, Msb,) characterized by excoriation and spreading, and cured
by spittle, (S, O, TA,) or by the spittle of one who is fasting or hungry; (TA; [see an ex. in a verse
4

ٌ ﻗـَُﻮ, above:
 )];ِﻓْﻠٌﻖa cutaneous eruption, in which scabs peel off from the skin, and the hair comes off: (K, TA:) see ب
ٌ  ﻧُـَﻔis of ]ﻧـَُﻔَﺴﺂُء, (S,) [and] so is ﻗَـَﻮاِ ﱡﰉ: (KL:) ISd says, accord. to IAar, ُ ﻗُـَﻮَ�ءis sing. of ٌﻗُـْﻮﺑَﺔ
ٌ  ﻗُـَﻮis [also] pl. of ُ[ ﺗُـَﻮَ�ءlike as ﺲ
ب
ََ
َْ
ََ
ٌَ
and ٌ ; ﻗـُﻮﺑ ﺔbut I know not how this can be: and he [i. e. IAar] also says that  ﻗـُﻮبis pl. of ٌ ﻗـُﻮﺑ ﺔand ٌ ; ﻗُـﻮﺑﺔand this is clear. (TA.)
cited voce

The dim. of

ُ ﻗُـَﻮَ�ءis ُ ; ﻗُـَﻮﻳـْﺒَﺂءand that of ٌ ﻗُـْﻮَ�ءis  ﻗـَُﻮﻳِْﱮﱞ. (S, O.)

 ﻗُﻮِ ﱞFond of, or addicted to, the eating of young birds, (O, K, TA,) which are termed [ أَﻗْـَﻮابpl. of
ﰉ
ٌ ]ﻗُﻮ. (TA.)
ب
ُ ﻗُـَﻮﻳْـﺒَﺂءand ﻗـَُﻮﻳِْﱮﱞ: see ُﻗـَُﻮَ�ء, concluding sentence.
ٌ  ;ﻗُﻮthe former in eight places, and the latter in one place. ب
ٌ ﻗَﺎﺋِﺒَﺔand ٌﻗَﺎِوﺑَﺔ: see ب
ٍ  ﻗَﺎﺋِﺒَﺔُ ﻗُﻮmeans An empty egg: to
such, in a trad., Mekkeh is likened when devoid of pilgrims. (O.)

ٌ [ أَْرi. e. ٌ َﻣُﻘﻮﺑَﺔor ٌُﻣَﻘﱠﻮﺑَﺔ, being written without any syll. signs,] Land upon which rain has fallen,
ٌض ﻣﻘﻮﺑﺔ
and in consequence thereof, in some places, trees that were in it formerly have
been carried away: mentioned by AHn. (TA.)

ٌ  ُﻣﺘَـَﻘ ِّﻮPeeled, or excoriated; or so in several, or many, places. (K.) ___ And One from whose
ب
skin scabs have peeled off, (A, K, TA,) leaving upon it marks, (A,) and whose hair has
come off [at those places]. (K, TA.) ___ And A serpent (S, O, K) of the species termed ُ( أَْﺳَﻮدS, O) that has cast off
its skin. (S, O, K.)

5

ﻗﻮت
ُ ﻳـَُﻘﻮ, (S, O, Msb,) inf. n. ت
ٌ ( ﻗـَْﻮS, O, Msb, K) and ت
ٌ ( ﻗُﻮSb, K) and ٌﻗﻴَﺎﺗَﺔ, (S, O, K,) the last
َ  ﻗَﺎ, (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. ت
1ت
ِ
originally

ٌﻗَِﻮاﺗَﺔ, (O,) He fed, nourished, or sustained, (S, Msb, TA,) or fed with what would

sustain the body, (S, O, K, * TA,) [or with food sufficient to sustain life,] or with a small
supply of the means of subsistence, (TA,) him, (Msb, TA,) or them, (K, TA,) or his family; (S, O;) he gave
him [or them]

what is termed [ ﻗُﻮتq. v.]: (Msb:) and اﻗﺎﺗُﻪ

It is said in a trad.,

signifies [in like manner]

he gave him his ﻗُﻮت. (TA.)

َ
ُ ﻀِﻴَّﻊ َﻣْﻦ ﻳـَُﻘﻮ
َ ُ َﻛَﻔﻰ ِ�ﳌْﺮء ِإ ْﲦًﺎ أَْن ﻳi. e. [It suffices the man as a sin, or crime,
ت
ِ

that he destroy] him whom he is bound to sustain, of his family and household and slaves: or, as some

ُ ; َﻣْﻦ ﻳُﻘﻴﺘُﻪusing a dial. var. [of ]ﻳﻘﻮت. (TA.) [And ُ اﻗﺘﺎت ﻟَﻪapp. signifies, primarily, He supplied to him
ِ
ّ
َ
ََ
food. (See this verb below, near the end of the paragraph.)] And  ﻗَﺎتand  ﻗﻮتand  اﻗﺎتand [ أَﻗْـﻮتsometimes] signify He

relate it,

straitened his household, by reason of niggardliness or poverty. (TA in art. ﻗُﻮﺗُﻮا.) زﻧﻖ

ْ
ّ
َُ ْ َ َ
ِﻃَﻌﺎﻣُﻜﻢ ﻳـﺒﺎِرْك ﻟَُﻜﻢ ِﻓﻴﻪ, a trad., thus related by some, by others  ﻗـُ ِﻮﺗُﻮا, [loosely expl. in the TA,] means, accord. to some,
Measure ye your corn, [and] He will bless you in it: or, accord. to others, make ye small
round cakes ( )أَْﻗـَﺮاصof your corn, &c. (El-Jámi' es-Sagheer, and scholia thereon.) See also 8, in the middle of the
paragraph.

َ  ﻗَـﱠﻮsee the preceding paragraph, in two places.
2ت
4 ُ اﻗﺎﺗﻪ: see 1, first and second sentences. ___ Also He kept, preserved, guarded, or protected, him.
(TA.) And

اﻗﺎت ﻋََﻠ ﻰ اﻟﱠﺸْﻰِء, (S, O, K, *) and اﻗﺎﺗﻪ, (K,) He had power, or ability, to do, effect,

accomplish, attain, or compass, the thing. (S, O, K.) See, again, 1, latter half, in two places.
1

ُ [ ﻓَُﻼٌن ﻳَـﺘَـَﻘﱠﻮSuch a one feeds, nourishes, or sustains, himself with such a
َ ِت ﺑ
5 ﻜَﺬا
ْ

thing], (S, O,) or [ ِ�ﻟَﻘِﻠﻴِﻞwith that which is little]: (Msb:) or ﺸﻰِء
 ﺗّﻘﻮت ِ�ﻟ ﱠhe made the thing

his [ ﻗُﻮتor food]; and  اﻗﺘﺎت ﺑِِﻪand اﻗﺘﺎﺗُﻪ
does

signify thus likewise: (TA:) or

ُ اﻗﺘﺎﺗﻪ. (TA.)

 اﻗﺘﺎت ﺑِِﻪsignifies he ate it; (Msb;) and so

َ  ﻗَﺎsignifying
8  اﻗﺘﺎتsignifies He was, or became, fed, nourished, or sustained; being quasi-pass. of ت
as expl. in the beginning of this art. (S, A, Mgh, O, K, TA.) ___ And it is trans. by means of
One says,

ب
ِ , and by itself: see 5, in four places.

[ ُﻫْﻢ ﻳَـْﻘﺘَﺎﺗُﻮَن اﳊَ ﱠThey feed upon, or eat, grain]. (A.) ___ The saying, of Tufeyl,
ﺐ
*

is held by ISd to mean,

ُ ﻳـَْﻘﺘَﺎ
ْ َت ﻓ
ﻀﻞَ َﺳﻨَﺎِﻣَﻬﺎ اﻟﱠﺮْﺣُﻞ

*

The saddle [as it were] eats the remainder of her hump, [as though] making

it to be food for itself: accord. to IAar, he says, the meaning is, takes it away thing after thing [or
piecemeal]; but I have not heard this [meaning] in any other instance: hence, says IAar, the oath sworn one day by
El-'Okeylee, [said in the A to be an oath of the Arabs of the desert,]

ُ َﻻ َوﻗَﺎﺋﺖ ﻧـَْﻔﺴﻰ اﻟَﺒﺼِﲑ َﻣﺎ ﻓَـﻌَْﻠ, for, he says,
ﺖ
ِ
ِ ِِ

ُ [ اﻻﻗْﺘﻴَﺎthe inf. n. of  ]اﻗﺘﺎتand ت
ُ [ اﻟَﻘْﻮinf. n. of ت
َ  ] ﻗَﺎare one [in signification]; and AM says that the meaning of this is,
ت
ِِ
No, by] Him who takes my spirit, breath after breath, until He has taken it

[

wholly, [the All-seeing, I did not that thing:] and the saying of Tufeyl means the saddle, while I am riding
upon it,

takes by little and little the fat of her hump until there remains not of it

ُ [ اﳊَْﺮWar makes the camels to be food]; meaning that
ُ ب ﺗـَْﻘﺘَﺎ
aught. (TA.) ___ One says also, َت اِﻹﺑِﻞ

َت اﻟ َﻜَﻼم
ُ  ﻓَُﻼٌن ﻳـَْﻘﺘَﺎSuch a one
retrenches, or curtails, speech, or talk; [said of one who speaks, or talks, little;] syn. ُﻳُِﻘﻠﱡﻪ. (A.) See also 1, latter
َ َﺖ ﻟﻨَﺎِر
َْ
half. [Hence,] one says, ًك ﻗﻴﺘ ﺔ
ِ ِ [ اِﻗْـﺘSupply to thy fire ali[in consequence of war] the camels are given in payment of bloodwits. (A.) ___ And
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َ ﺖ ﻟﻠﱠﻨﺎِر ﻧَـْﻔَﺨ
َْ
ment;] feed thy fire with fuel. (S, O, K.) And ﻚ ِﻗﻴﺘًَﺔ
ِ اِﻗْـﺘ

, and

ﻗُﻮً� اُﻧْـُﻔْﺦ ِﰱ اﻟﱠﻨﺎِر ﻧـَْﻔًﺨﺎ,

Blow thou the fire with thy blowing, and with a blowing, gently and little [as an
aliment]. (L.)
10 ُ اﺳﺘﻘﺎﺗﻪHe asked of him [ ﻗُﻮتi. e. food, or victuals]. (S, A, O, K.)

ٌ  [ ﻗَﺎA species of tree, of the class Pentandria, order Monogynia, of the
ت
Linnæan system; belonging to the natural order of Celastraceæ; mentioned in botanical
works under the name of

Catha edulis; and fully described by Forskål in his Flora Ægypt. Arab., pp. 63, 64; in the latter page

of which he says: In Yemen colitur iisdem hortis cum Coffea. Stipitibus plantatur. Arabes folia viridia avide edunt, multum eorum vires
venditantes, qui copiosius comederit, vel totam vigilet noctem: asseverant quoque pestem ea loca non intrare ubi hæc colitur arbor:
&c. ___ And in the same work, p. cxviii., Forskål mentions

ُ  )ﻗَﺎas the name of A
( ﻗﺎت اﻟﺮﻋﻴﺎنby which is meant ت اﻟﱡﺮْﻋﻴَﺎِن

species of lettuce, lactuca inermis. ___ Respecting the former plant, see also De Sacy's Chrest. Arabe, sec.
ed., i. 462, 463.]

 ﻗُﻮتFood, aliment, nutriment, victuals, or provisions, by means of which the body
ٌ  ﻗﻴand ٌ ﻗﻴﺘَﺔ, (S, O, K,) as used in phrases here following, (S, O,) with
of man is sustained; (S, A, * O, K; *) as also ﺖ
ِ
ِ
ٌِ
ٌ َ
kesr to the ق, and the  وchanged into  ى, (S,) and  ﻗَﺎﺋﺖand  ﻗـُﻮات, (K,) the last mentioned, but not expl., by Lh, and thought by
ٌ
ISd to be from ﻗُﻮت: (TA:) what is eaten for the purpose of retaining the remains of life; (A,
ٌ َ
* O, * Msb, TA; *) thus expl. by Az and IF: (Msb:) or food sufficient to sustain life: (TA:) pl. أَﻗْـﻮات. (Msb, TA.)
ُ  َﻣﺎ ﻋﻨَْﺪﻩُ ﻗُﻮand ﺖ ﻟَﻴْـﻠَﺔ
ُ  ﻗﻴand ( ﻗﻴﺘَﺔُ ﻟَﻴْـﻠَﺔS, O, TA) He has not a night's food sufficient
ت ﻟَﻴْـﻠٍَﺔ
ِ
ٍ
ِ ٍ
ِ
to sustain life. (TA.) And ئ ِﰱ ﻗَﺎﺋِِﺘِﻪ
ٍ  َﺟﱡﺪ ٱْﻣِﺮ, a prov., meaning A man's lot in life is manifest in his
One says,

food. (Meyd.) ___ See also 8, last sentence.
3

ٌ ﻗُﻮ, in two places.
ٌ  ِﻗﻴ: see ت
ﺖ
ٌ ﻗُﻮ, in two places: ___ and see also 8, last two sentences.
ٌ ِﻗﻴﺘَﺔ: see ت
ٌ ﻗُﻮ, first sentence.
ٌ  ﻗُـَﻮا: see ت
ت
َ  ;ﻗَﺎFeeding, &c. ___ And hence, Sufficing]. ﺶ
ُ  اﻟَﻘﺎﺋmeans What is
ٌ ِ[ ﻗَﺎﺋact. part. n. of ت
ﺖ
ِ ْﺖ ِﻣَﻦ اﻟَﻌﻴ
ِ
َُ
sufficient [of the means of subsistence]. (K.) And one says, ﺶ
ِ ْﺖ ِﻣَﻦ اﻟَﻌﻴ
ٍ ِ ﻫﻮ ِﰱ ﻗَﺎﺋHe is in a
ٌ ﻗُﻮ, in two
state of sufficiency [in respect of the means of subsistence]. (S. O.) ___ See also ت
places. See also 8, former half. ___

ُ  اﻟَﻘﺎﺋis an appellation of The lion. (O, K.)
ﺖ
ِ

ٌ [ ﻣُِﻘﻴGiving, or a giver of, food, nourishment, or sustenance. (See 1, first sentence.) ___ And
ﺖ
ٌ ِ[ َﺣﺎﻓas signifying
hence,] Keeping, preserving, guarding, or protecting; or a keeper, &c.; syn. ﻆ
thus; and app. as signifying also

watching; or a watcher]: (S, A, O, Msb, K:) and witnessing; or a witness;

ٌ  )َﻣْﻮﻗُﻮwith a
( ;َﺷﺎِﻫٌﺪS, O, Msb, K;) or َﺷِﻬﻴٌﺪ: (A:) and AO says that it signifies, with the Arabs, one acquainted (ف
ْ َ )َﻋَﻠﻰ. (TA.) Th cites the following verses (of Es-Semow'al Ibn-Ádiyà, O):
thing (ﺷ ﻰء
ٍ
syn.

*
*
*
*

َ ْﻟَﻴ
ﺖ ِﺷْﻌِﺮى َوأَْﺷﻌَُﺮﱠن ِإَذا َﻣﺎ
ُ ﺸﻮَرةً َودُِﻋﻴ
ُ ْﻗَـﱠﺮﺑُﻮَﻫﺎ َﻣﻨ
ﺖ
ْ أَِﱃَ اﻟَﻔ
ﻀﻞُ أَْم ﻋَﻠَﱠﻰ إَِذا ُﺣﻮ

َ ﺖ ِإِّﱏ ﻋََﻠﻰ اﳊ
ُ ب ُﻣِﻘﻴ
ُ ِْﺳﺒ
ﺖ
ِ ﺴﺎ
ِ

*
*
*
*

[meaning

Would that I knew, but I shall assuredly know when they shall have set it

(namely,

َ , or record, of my actions,) near, unfolded, and I am summoned, whether
the ﺻِﺤﻴَﻔﺔ

superiority be for me or against me when I am reckoned with: verily I shall be a
watcher, or a witness, of the reckoning, or, accord. to some, as is said in the TA, acquainted with
4

the reckoning]: i. e. I shall know what evil I have done; for [as is said in the Kur lxxv. 14] man shall be a witness against
himself: (S, O, TA:) IB says that, accord. to Seer, the correct reading is,

[ َرِّﰉ ﻋﻠﻰ اﳊﺴﺎب ﻣﻘﻴﺖmeaning my Lord is

able to make the reckoning] because he who is submissive to his Lord does not describe himself by this epithet: but

 ﻣﻘﻴﺖis here used as meaning  ;ُﻣْﻘﺘَِﺪٌرand that if it be
ُ  اﳌُﻘﻴis one of the best names of
ٌ ِ َﺣﺎﻓand َﺷﺎِﻫٌﺪ, the former reading is not objectionable. (TA.) ___ ﺖ
understood as syn. with ﻆ
ِ
IB adds that Seer has founded this remark upon the assumption that

God: (TA:) and [as such] signifies

The Possessor of power; (Fr, Zj, S, O, Msb, K, TA;) as He who gives to

every man his [ ﻗُﻮتor food], (F, S, O, K, TA,) and likewise to everything: (TA:) or (as one of those
names, TA)

the Preserver, or Protector, (Zj, TA,) who gives to everything such

ْ َ َّوَﻛﺎَن ٱّ�ُ ﻋَﻠَﻰ ُﻛ ِﻞ
preservation, or protection, as is needful. (TA.) It is said in the Kur [iv. 87], ﺷ ﻰٍء
ٰ

ُﻣِﻘﻴًﺘﺎ, (S, O,) meaning [For God is] a possessor of power [over everything, or is

omnipotent], (Ksh, Bd, Jel,) so He will requite everyone for what he has done: (Jel:) or a witness, [and] a
preserver, or protector, or watcher. (Ksh, Bd.)

5

ﻗﻮح
َ  ﻗَﺎ, aor. ﻳـَُﻘﻮُح, said of a wound, i. q. ﻗَﺎَح, inf. n. ﻗﻴﺢ, q. v.; as also  ﺗّﻘﻮح. (K.) And ﻗﺎح, (K, TA,) inf. n. ﻗَـْﻮٌح, (TA,) He
1ح

َ ; mentioned by Kr; (TA;) as also  ﻗّﻮح. (K, TA.)
swept a house, or chamber; (K, TA;) a dial. var. of ﺣﺎَق
َ  ﻗَـﱠﻮsee what next precedes.
2ح

4  اﻗﺎحHe (a man, TA) kept constantly, or perseveringly, to refusing, after the act of
asking, or begging; (K, TA;) mentioned by IAar, but in art. ﻗﻴﺢ. (TA.)

َ  ﺗَـَﻘﱠﻮsee 1, first sentence.
5ح
ٌ ﻗَﺎ َﺣﺔThe court of a house; a spacious vacant part, or portion, thereof, in which is no
َ ( ;َﺳﺎS in art. ﻗﻴﺢ, and L, K, in the present art.;) and ق, ٌ َ�َﺣﺔand  بbeing interchangeable in this case,
building; syn. ٌﺣﺔ

ٌ ﲔ َﻻِز
ٌ  ِﻃand َﻻِزٌق, and in  ﻧَِﺒﻴﺜَﺔُ اﻟِﺒﺌِْﺮand ﻧَﻘﻴﺜـَﺘُـَﻬﺎ: and the middle of a house: (TA:) pl. ( ;ﻗُﻮٌحK, TA;) like [its syn.]
ب
ِ
 ُﺳﻮٌحpl. of َﺳﺎَﺣٌﺔ. (TA.) It is related of 'Omar that he said, [ َﻣْﻦ َﻣَﻸَ َﻋْﻴـَﻨﻪُ ِﻣْﻦ َﻗﺎَﺣِﺔ ﺑـَْﻴٍﺖ َﻗـْﺒَﻞ أَْن ﻳـُْﺆَذَن ﻟَﻪُ ﻓَـَﻘْﺪ ﻓََﺠَﺮHe

as in

who satisfies his eye by the sight of what is in the court of a house before
permission is given to him to enter verily transgresses]. (TA.) And [the pl.] signifies Lands
giving growth to nothing. (TA.)

1

ﻗﻮد
1 ُ ﻗَﺎَدﻩ, aor. ُﻳـَُﻘﻮد, inf. n. ( ﻗـَْﻮٌدS, Mgh, L, Msb, K) and ٌ( ﻗِﻴَﺎ دMgh, Msb) and ٌ( ﻗِﻴَﺎ دَةMsb, K) and ٌ َﻣَﻘﺎ َدةand ٌ( ﻗـَﻴُْﺪودَةS, L, K)

ﻗَـﻴْـَﻮُدوَدٌة, of the measure ٌﻓَـﻴْـﻌَﻠُﻮﻟَﺔ, like ٌ& َدْﳝُﻮَﻣﺔc.,] and ﺗـَْﻘَﻮاٌد, (K,) [an intensive form; or, accord. to some, inf. n. of
 ];ﻗَـﱠﻮَدHe led him; (namely, a horse &c., L;) contr. of ُ َﺳﺎﻗَﻪُ ;اﻟَﻘْﻮدbeing from before, and  اﻟﱠﺴْﻮُقfrom behind; (Kh, L,
ُ
ُ ّ
ٌ ( ;ﺗـَْﻘِﻮﻳK;) or اﻗﺘﺎدﻩ
Msb, K;) he drew him (a camel) after him; (L;) as also ( ; اﻗﺘﺎ دﻩS, L, K;) and  ﻗﻮدﻩ, inf. n. ﺪ
ّ
َُ َ ّ
signifies he led him for himself: (Msb:) and ﻗﻮدﻩ, he led him much: (S, A, L:) you say  ﻗﻮد ﻓَـ ﺮﺳﻪhe
[originally

led his horse much. (A.) [One says also  ;ﻗَﺎَد ﺑِِﻪapp. by poetic license: see a verse of Jereer cited in the first paragraph

ُﺖ ﻳـَُﻘﺎدُ ِ َﰉ اﻟَﺒﻌﲑ
ُ ﺻﺒَْﺤ
ْ َ___ أ.] [ رﺿﻊlit., I have become in such a state that the camel is
ِ
َ  َﻗﺎَدت اﻟِّﺮﻳُﺢ اﻟﱠﺴَﺤﺎThe wind
led with me; i. e.,] I have become old and decrepit. (A.) ___ ب
ِ
led on the cloud, or clouds. (L.) ___ ﻗَﺎ َد, inf. n. ٌ( ِﻗﻴَﺎ َدةMgh, Msb) and ٌﻗَـْﻮد, (L,) He led an army. (Mgh, L, Msb.)
َْ ُ ْ
___ [ اﻗﺘﺎ د اﻟﻨـﱠﺒﺖ اﻟﺜـﱠﻮرThe herbage attracted the bull by its odour;] he perceived its odour and
َ
ُ ُ َﻳـ, inf. n. ٌﻗﻴَﺎَدة, He acted the part, or performed the office, of a
rushed upon it. (A.) ___ ﻗَﺎ د, aor. ﻘﻮد
ِ
pimp, or bawd; or, of a pimp to his own wife, or of a contented cuckold. (Msb.) Ex. ﻗَﺎَد ﻋََﻠ ﻰ
اﻟَﻔﺎِﺟَﺮِة, inf. n. as above, [He acted the part, or performed the office, of a pimp to the
of art.

adulteress, or fornicatress]. (A. [Not given there as tropical.]) ﻗَﺎَد, aor. ُﻳـَُﻘﻮد, inf. n. ﻗِﻴَﺎَدٌة, It extended

along the surface of the ground; said of a mountain, and of a dyke [&c.]: (T, L:) and so اﻧﻘﺎد
mountain, (the Lexicons passim,) and of a tract of land, (L,) and of sand; (TA;) and

; said of a

 ﺗﻘﺎودand  اﻗﺘﺎد. (L.) You say, ﻇَْﻬٌﺮ ِﻣَﻦ

ض ﻳَـﻘُﻮدُ َﻛَﺬا َوَﻛَﺬا ِﻣﻴًﻼ
ِ اﻷَْر, and ُﻳـَﻨْـَﻘﺎد, and ُﻳـَﺘَـَﻘﺎَود, A rugged and elevated tract of
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َ ض
land that extends such and such a number of miles. And ﻛَﺬ ا
ِ ٰﻫَﺬا ﻣََﻜﺎٌن ﻳـَﻘُﻮُد ِﻣَﻦ اﻷَْر

 َوَﻛَﺬاThis is a place which stretches along ( )ﳚﺎدبsuch and such measures of
ground. (L.) ﻗَِﻮَد, [aor. ُﻳـَْﻘَﻮد,] (L,) inf. n. ٌﻗـََﻮد, (S, L, K,) He (a camel, and a horse, S, L, or other beast of carriage, and a man,
L)

had a long back and neck. (S, L, K.) See ِﻗﻴَﺪ. ُ أَْﻗـَﻮدIt (flour) became compacted together in

َ  ﺗَﻜﺘand ﺐ
َ ﺗََﻜﺒﱠ. (K.) [See also art. ﻗﻴﺪ, to which it probably belongs.]
a mass; syn. ﻞ
ﱠ
2  ﻗَـﱠﻮَدsee 1.

َ ُ[ َﻣﱠﺮ َوﻓَُﻼٌن ﻳـَُﻘﺎِوُدﻩُ َوﻳHe passed by, or along, such a one vying, or contending,
3 ُﺴﺎِوﻗُﻪ
with him in leading on and in driving on]. (A.) [See also 6 in art. ﺳﻮق.]

َ  اﻗﺎدُﻩHe gave him horses to lead: (S, L, K:) and in like manner, [ َﻣﺎًﻻcamels]. (TA.) ___ اﻗﺎد
4 ﺧﻴًْﻼ

ُ ْ اﻟَﻐﻴThe rain spread wide: (L, K:) or, had a cloud, or clouds, leading it on. (L.) ___ He (a
ﺚ

man)

advanced; went forward: (L, K:) as though he gave the means of leading him to the ground and it attained

أَﻗَﺎَدِﱏ, (L,) and اﻗﺎدﱏ ِﻣَﻦ اﻟَﻘﺎﺗِِﻞ, (Msb,) He retaliated for me upon the slayer. (L,
ْ
ُ
Msb.) ن ﻣ ﻦ أَﺧﻴﻪ
ِ ِ ِ ُ [ اﻗﺎدﻩ اﻟﱡﺴﻠْﻄَﺎThe Sultán retaliated for him upon his brother]. (S.) ___ اﻗﺎد
اﻟَﻘﺎﺗِﻞَ ِ�ﻟَﻘِﺘﻴِﻞ, (inf. n. إِﻗَﺎَدٌة, TA,) He slew the slayer for the slain. (S, L, K.)
thereby its want. (L.)

6  ﺗﻘﺎوداThey two went away quickly: as though each of them led the other. (L.) [See also 6 in art. ﺳﻮق ]ﺗﻘﺎود
It (a place) became even. (A.) See also 1.
7  اﻧﻘﺎد, [inf. n. اِﻧِْﻘﻴَﺎٌد,] He (a beast) suffered himself to be led; (Msb, K;) as also اﻗﺘﺎد

(K) and

 اﺳﺘﻘﺎد. (A,

اﻧﻘﺎد ِﱃ, and اﺳﺘﻘﺎد ﱃ, He was, or became, tractable to me; gave me the means
of leading him. (S, L.) ___  اﻧﻘﺎد, (A, K,) inf. n. ٌإِﻧِﻘﻴَﺎد, (S, L,) He was, or became, submissive,
resigned, manageable, easy, humble, or lowly; (S, L, A, K;) as also  ا ﺳﺘﻘﺎ د. (TA.) ___ اﻧﻘﺎد
TA.) You say

2

ُ اﻟﱠﺴَﺤﺎ, and ا ﺳﺘﻘﺎد ﻟّﻠﺮﻳِﺢ, The cloud, or clouds, became led on by the wind. (A.) ___  اﻧﻘﺎدIt
ب
ِِ
َ
ْ ُ
(a road) was easy and direct. (TA.) ___ ﺮﻳ ﻖ ِإﻟَﻴ ﻪ
ِ ِ  اﻧﻘﺎد ِﱃ اﻟﻄﱠThe road to him, or it, was, or
َ
became, plain, or obvious, or manifest, to me. (L, K.) ___ ُ اﻧﻘﺎدت إِﻟَﻴِْﻪ اﳌَﻮاِردThe roads, or
ways, continued uninterruptedly to it. (As, AM; from a verse of Dhu-r-Rummeh.) See also 1.
8  ِإﻗْـﺘَـَﻮَدsee 1 in three places. ___ And see 7.
10  ِإْﺳﺘَـْﻘَﻮَدsee 7 in three places ُ اﺳﺘﻘﺎ د اﻷَْﻣَﺮ ِﻣﻨْﻪHe retaliated the thing upon him. (Lth, L.) ___

 ا ﺳﺘﻘﺎدُﻩHe asked him (namely a judge, or governor,) to retaliate upon a slayer; to slay the
slayer for the slain. (S, L, Msb.)

 ﻗَﺎٌد: see ِﻗﻴٌﺪ.
 ﻗَـْﻮٌدHorses: (S, L, K:) or a number of horses together: (A:) or led horses; horses led by
their leading-ropes, not ridden, (Az, L, Msb, K,) but prepared for the time of want. (L.) You
say,

ٌ[ َﻣﱠﺮ ﺑَِﻨﺎ ﻗَـْﻮدA number of horses together, or of led horses, passed by us]. (S, L.)

 ﻗَـﻴٌْﺪ, contr. from ﻗـَِﻴٌّﺪ, see ٌُﻣﻨْـَﻘﺎد.
[ ِﻗﻴٌﺪoriginally ٌِﻗْﻮد, if belonging to this art.,] and  ﻗَﺎٌد, Measure; syn. ﻗَْﺪٌر. (L, art.  ;ﻗﻴﺪand K in the present art.) Ex. ُﻫَﻮ
ِﻣِّﲎ ِﻗﻴَﺪ ُرْﻣٍﺢ, and ﻗَﺎَد رﻣﺢ, He is [distant] from me the measure of a spear. (L, art. ﻗﻴﺪ.)
ٌ ﺼﺎ
َ [ ﻗwhich signifies the retaliation
ٌ ﻗَـَﻮدThe slaying of the slayer for the slain: (Lth, L:) or i. q. ص
ِ
of slaughter, and of wounding, and of mutilation;] (S, L, Msb, K;) or slaughter for

َ َ[ ﻃَﻠHe sought
slaughter, and wounding for wounding. (TA, art. ﻗﺺ.) Ex. ﺐ اﻟَﻘَﻮدَ ِﻣَﻦ اﻟَﻘﺎﺗِِﻞ
retaliation upon the slayer]. (A.)

3

 ﻗَـَﻮٌد ___ ﻗَـﺘَـَﻠﻪُ ﺑِِﻪ ﻗَـَﻮًداHe slew him for him (i. e. for the slain) in retaliation. (Msb.)
 ِﻗﻴَﺎٌدsee ٌ ِﻣْﻘَﻮدin three places.
 ﻗَـُﺆوٌدand  ﻗَـُﻮوٌدsee ُﻣْﻨـَﻘﺎٌد.
 ِﻗﻴَﺎَدٌةTractableness; submissiveness; easiness; in a horse or camel. (L.)
 ِﻗِﻴٌّﺪ: see ٌُﻣﻨْـَﻘﺎد.
ٌ ﻗَـﱠﻮادA pimp; a bawd: fem. with ة: (Msb:) a pimp to his own wife; or a contented cuckold;
ٌ َدﻳﱠﻮ. (Msb, * TA.)  اﻟَﻘﱠﻮاُدThe nose; in the dial. of Himyer. (K.) ___ In the following words of Ru-beh,
syn. ث
*

أَْﺗـَﻠُﻊ ﻳَْﺴُﻤﻮ ﺑِﺘَِﻠﻴٍﻞ ﻗَـﱠﻮاْد

*

Long-necked, elevating himself, with advancing neck],  ﻗّﻮا دis explained as signifying ٌﻣُﺘـََﻘ ِّﺪم. (L.)

[

ٌ ﻗَـﻴَِّﺪةA camel whereby a man conceals himself from the animal that he would
shoot, previously to his shooting at it; (ISd;) i. q. ٌ( ;َدِرﻳْـﺌَﺔA, L;) as also ٌَﺳِﻴَّﻘﺔ. (A.)
 ﻗَﺎﺋٌِﺪA leader of horses: (L:) and of an army: (Mgh, Msb:) pl.  ﻗـُﱠﻮاٌدand ٌ( ﻗَﺎَدةS, Mgh, L, Msb, K) and ٌ( ;ﻗـُﱠﻮدK;)
ٌ َ ٌﻗَﺎَد. (Mgh.) ___ [ ﻗَﺎﺋَِﺪٌةA she-camel] that precedes the other camels [or leads them
and pl. of ﻗَﺎ د ات, ة
ٌ  َﺳَﺤﺎA cloud, or
on,] and with which the young ones keep company. (L.) ___ ب ﻗَﺎﺋٌِﺪ
ٌ  ]ِرﻳleading on a cloud, or clouds. (A.) ﻗَﺎﺋٌﺪ
clouds, leading on rain. (L.) ___  ﻗَﺎﺋَِﺪٌةA wind [ﺢ
ِ
Extending along the surface of the ground; applied to a mountain, and a dyke, (T, L,) and a tract of land
[&c.]: (K:) and so

 ُﻣﻨْـَﻘﺎٌد, applied to a mountain, (the Lexicons passim,) and a tract of land, and of sand. (L.) ___ A

prominent part of a mountain (JK, L, K) extending upon the surface of the ground.
(JK.) ___

 ﻗَﺎﺋَِﺪٌةA hill of the kind termed  أََﻛَﻤﺔextending upon the surface of the
4

ground: (L, K:) or a hill cleaving to the ground. (IAar, in TA, art. ﻗَﺎﺋٌِﺪ.)  ﺧﺸﻊThe largest of the

َ  )ﻓُـْﻠof a land ploughed for sowing. (L, K.) [In the CK,  اﳊَﺎِرثis
channels for irrigation (ﺠﺎن

اﳊَْﺮث.] ISd says, that he assigns it to this art. only because  وis more common than ى. (L.) [Pl. ﻗـََﻮاﺋُِﺪ, occuring in the L and
َ
ُ ِاﻟَﻘﺎﺋ.] ف
ٌ  أَْﻋَﺮاThe last star [ η] in the tail of Ursa Major, ﺶ اﻟُﻜﺒْـَﺮى
TA, voce ﺪ
ٍ ت ﻧـَْﻌ
ِ ﺑـﻨَﺎ: in the K,
اﻟ ﱡ, but this is a mistake. (TA.) [The star () which is the middle one of the three in the tail of that constellation is called اﻟَﻌﻨَﺎٌق,
ﺼﻐَْﺮى
put for

ٌ ْ ;ﻧـُﻌَﻴand the third of
اﻟ ﱠ, and, as is said in the TA, ﺶ
اﻟﱡﺴَﻬ ﻰ, and also called ﺼﻴَْﺪُق
ُ ََ
َ ْ ُ اﻷَﱠو
those three, next the body, is called  ا ﳊﻮرIn the K, a strange description is given of these stars: it is there said, ل ﻣ ﻦ ﺑـﻨَﺎت
ِ
ِ
ﺶ اﻟ ﱡ
ﺼْﻐَﺮى اﻟﺬى ﻫﻮ[ اﻟَﻘﺎﺋُِﺪ ]و آِﺧُﺮَﻫﺎ ﻗَﺎﺋٌِﺪ َواﻟﺜﱠﺎِﱏ ﻋََﻨﺎٌق َوإَِﱃ َﺟﺎﻧِﺒِِﻪ ﻗَﺎﺋٌِﺪ ﺻَﻐِﲑٌ و َ�ﻧِﻴِﻪ ﻋَﻨَﺎٌق َوإَِﱃ َﺟﺎﻧِِﺒِﻪ
ٍ ْﻧـَﻌ
ُ ِﺼﻴَْﺪُق وﻫﻮ اﻟﱡﺴَﻬﻰ واﻟﺜﱠﺎﻟ
 اﻟ ﱠ.] ___ The ﻗـََﻮاﺋُِﺪ, among the northern stars, are, it is said, four stars forming
ﺚ اﳊََﻮُر
and by the side of it is the obscure star called

an irregular quadrilateral figure, distant one from another, [as though ε, ζ, η π of
Hercules,] in the midst of which is an obscure star, resembling a soil, and called

اﻟﱡﺮﺑَُﻊ, they being likened to she-camels with a young one such as is called ُرﺑٌَﻊ: they are on the left of ُ[ اﻟﱠﻨْﺴُﺮ اﻟَﻮاﻗِﻊa
ُ ﺑَـﻨَﺎ. (TA.) [But ﻗـََﻮاﺋُﺪ, here, is evidently a mistake for ﻋََﻮاﺋُﺬ.]
Lyræ], between it and ﺶ
ٍ ت ﻧـَْﻌ
ِ
ِ
 ﻗَـﻴُْﺪوٌد, originally  ﻗـَﻴْـَﻮدُوٌدbecause from ﻗَﺎَد, aor. ُ ﻳـَُﻘﻮدaccord. to the Basrees; or, accord. to the Koofees, it is of the measure
ٌﻓَـْﻌُﻠﻮﻟَﺔ, and the  ىis substituted for  ;وA mare easy to be led. (IKtt, MF.)  ﻗـَﻴُْﺪوٌدA long, or tall, she-ass, (S,
L, K,) &c.: (K:) pl.

ﻗـَﻴَﺎِدﻳُﺪ. (S, L, K.) See also art. ___ ﻗَـﻴُْﺪوٌد.  ﻗﺪA mare having a long and curved neck: (L:)

not applied to a male. (ISd, L.)

ُ َأﻗْـَﻮدA man (S, L) strong-necked: (S, L, K:) so called because he seldom turns his face aside. (S, L.) ___ Hence, One who is
niggardly, or tenacious, of his travelling-provision: (S, L, K:) because he does not turn aside his
face in eating, lest he should see a man and be obliged to invite him. (S, L.) ___ A man

face. (L.) ___ A tall, or high, mountain; (S, L, K; *) as also ٌُﻣَﻘﱠﻮد

. (K.) ___

who does not turn aside his

 ﻗَـْﻮَدآُءA road of a difficult place of ascent of a
5

ٌ )ﺛَِﻨﻴﱠﺔextending to a great length upwards, (S, L,) or, reaching high. (K.) ___ ُﻗـُﱠﻠﺔٌ ﻗـَْﻮدَآء

mountain (

A tall
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mountain-top. (A.) ___ ُ أَْﻗـَﻮدA man who, when he applies himself to a thing, can hardly
turn his face away from it. (T, L, A, K. *) ___ A camel, and a horse, (S, L,) or other beast of carriage, and a man,
(L,)

having a long back and neck: (S, L:) or a long-necked horse, (A,) or camel: (R:) or long, or

tall, absolutely, applied to a camel: (R, TA:) fem. ُ ;ﻗَـْﻮَد آءand pl. ﻗُﻮٌد: (S, L:) or a horse having a long and large

َ ََﺷﻐ. See also ٌُﻣﻨْـَﻘﺎد. ___ More, or most, addicted to the conduct of a pimp,
neck. (ISh.) See ﺐ
or bawd; or, of a pimp to his own wife, or a contented cuckold. (Msb.)

 َﺟﻌَْﻠﺘُﻪُ َﻣَﻘﺎَد اﳌُْﻬِﺮI placed him on the right hand: (L, K:) because the colt ( )ﻣﻬﺮis in most instances led
ُ َُ )ﻳـon the right hand. (L.)
(ﻘ ﺎ د
 ِﻣْﻘَﻮٌدA leading-rope; (L, Msb;) that with which one leads [a horse &c.]; (K;) a rope or
the like with which one leads [a horse &c.]; (Mgh;) a rope upon the neck, for
leading [a horse &c.]: (A:) as also ٌ( ; ِﻗﻴَﺎ دL, Mgh, Msb, K;) a rope that is tied to the cord of the
nose-ring of a camel, or to the bit of a horse or the like, by which a beast is led;
(S, L;)

a cord, or a thong or strap, attached to the neck of a beast or of a dog, by

which the animal is led: (L:) pl. َُﻣَﻘﺎِود. (A, Msb.) ___ أَْﻋﻄَﻰ اﻟِﻘﻴَﺎَد

[lit.,

He gave the leading-

rope; i. e.,] he was, or became, submissive, or obedient, willingly or unwillingly.
(Msb.) ___

ُ [ َﺳﻠlit., Such a one has an easy leading-rope; i. e.,] such a one will
ﺲ اﻟِﻘﻴَﺎِد ﻓَُﻼٌن
ِ

follow thee agreeably with thy desire; (A;) [is submissive, obsequious, or
6

ُ ﺻْﻌ
َ
obedient]: and ﺐ اﻟِﻘﻴَﺎِد

[signifying

having a difficult leading-rope; i. e., refractory]. (L.)

 َﻣُﻘﻮٌدand ( َﻣْﻘُﻮوٌدthe latter extr. [with respect to form], and of the dial. of Temeem, TA,) A beast of carriage led. (K.)
ٌ ْ َﻏﻴWide-spreading rain: or rain having a cloud, or clouds, leading it on. (L.)
ﺚ ﻣُِﻘﻴٌﺪ
ٌ ُﻣَﻘﱠﻮد: see أَﻗْـَﻮُد.
ٌ أَْﻋﻄَﺎُﻩ َﻣَﻘﺎَدﺗَﺔHe gave him the means of leading him; he was, or became, tractable to
him. (S, * L, * K.)

 َﻣْﻘُﻮوٌد: see َﻣﻘُﻮٌد.
 ﻣُﻨْـَﻘﺎٌدand ٌ( ﻗـَُﺆودS, L, K) and ٌ ﻗـَُﻮود, without ء, (Ks,) and  ﻗـَِﻴٌّﺪand  ﻗـَﻴٌْﺪ, [the last but one originally ٌﻗـَﻴِْﻮد, and the last contracted
ٌ َّ ٌ َْ ُ َ
from it,] like  ﻣِﻴﺖand ﻣﻴ ﺖ, and  أَْﻗـﻮد, (L, K,) A horse, (Ks, S, L, K,) and a camel, (Ks, L,) tractable; submissive;
ْ [ اPlace thou at the head of thy string of
easy. (Ks, S, L, K.) Ex. ﺟﻌَْﻞ ِﰱ أَﱠوِل ﻗِﻄَﺎِرَك ﺑَﻌِﲑًا ﻗـَِﻴًّﺪ ا
ِ
camels a camel that is tractable]. (A.) ُﻣﻨْـَﻘﺎٌد: see ﻗَﺎﺋٌِﺪ. ___ A direct road. (A.)

7

ﻗﻮر
1  ﻗَﻮَر, aor. ﻳـَْﻘَﻮُر, inf. n. ﻗـََﻮٌر, It (a thing) was, or became, wide: whence ُدَاٌر ﻗَﻮَراء, q. v. (JK.) ُﻗَﺎَرﻩ, (A, K,) aor.

ﻳـَُﻘﻮُر, inf. n. ( ;ﻗَـْﻮٌرTA;) and ُ ﻗّﻮرﻩ, (S, A, Mgh, Msb, K,) inf. n. ( ;ﺗـَْﻘِﻮﻳٌﺮMgh, Msb;) and ُ ; ِإﻗْـﺘَـَﻮَرﻩand ( ; اﻗﺘﺎرُﻩS, K;) [of all which the
second is the most common;]

He cut a round hole in the middle of it; (A, Mgh, Msb, K;) as one cuts a

[ َﺟﻴْﺐor the opening at the neck and bosom of a shirt], (TA,) and a melon: (Mgh, Msb:) [he hollowed it out; he
scooped it out; he cut out a piece of it, generally meaning in a round form:] he cut it in a

َ ْ[ ﻗّﻮر اﳉَﻴHe cut out, or hollowed out, the opening at the neck
round form. (S.) You say ﺐ
َْ
َ ت اﻟِﺒﻄّﻴ
ُْ
and bosom of the shirt]. (TA.) And َﺨﺔ
ِ ﻗـُﺮ, and  ﻗَـﱠﻮرﺗـُﻬﺎ, [I cut a round hole in the

ُ ﻗُـْﺮ, and ُ ﻗَـﱠﻮْرﺗُﻪ, and ُ ِإﻗْـﺘَـْﺮﺗُﻪ, [I cut a round hollow in the foot of
ت ُﺧ ﱠ
melon]. (TA.) And ﲑ
ِ ﻒ اﻟَﺒِﻌ

ُ ﻗُـْﺮ, I put out, or pulled out, [or scooped out,] his eye; syn.
the camel]. (TA.) ___ ُﻗـُْﺮﺗُﻪ, and ُت ﻋَﻴْـﻨَﻪ

ُت ﻋَﻴْـَﻨﻪ
ُ ﻓـََﻘْﺄ. (TA.) ___  ﻗَﺎَر اﳌَْﺮأََةHe circumcised the woman. (L, K.)

2  ﻗّﻮرHe widened a house; made it wide. (A, * TA.) See also 1, in four places.
5  ﺗﻘّﻮرIt (a cloud) became dissundered, and separated into round portions. (TA, from a trad.)
See also 7.

7  اﻧﻘﺎرIt (the side of a cloud) became as though a portion fell from it, by reason of much water pouring
[from it]. (TA.) See also 5.

8  إِﻗْـﺘَـَﻮَرُﻩ: see 1, in two places.

 ﻗَﺎٌرi. q. ٌ[ ِﻗﲑTar: or pitch]. (S, K.) See ُﻣَﻘﱠﻮٌر.
1

 ﻗَﺎَرٌةA small mountain separate from other mountains: (K:) or a small mountain
َ ﻗَﺎَرُة:) (TA:) or
upon another mountain: such [or a knoll of a mountain] seems to be meant by ﺟﺒٍَﻞ
the

smallest of mountains: (A:) or a small, black, isolated mountain, resembling an

ٌأََﻛَﻤﺔ: or a black أََﻛَﻤﺔ: (TA:) or i. q. ٌ[ أََﻛَﻤﺔi. e. a hill, or mound, &c.]: (S:) or the smallest of
mountains and the largest of  ;آَﻛﺎمscattered, rough, and abounding with stones:
(Lth:) or

a small mountain, slender, compact, and lofty, not extending along the

surface of the ground, as though it were a collection of stones, and [sometimes]
great, and round: (ISh:) or a great rock, (K,) smaller than a mountain: (TA:) or a black

َ : (TA:) pl. ﻗَﺎٌر, (S, K,) [or
rock: (K:) or a tract of ground containing black stones; (K, TA;) i. e., a ﺣﱠﺮة
rather this is a coll. gen. n.,] and

ٌ ( ﻗَﺎَراK) and ( ﻗُﻮٌرLth, S, A, K) and ﻗﲑَاٌن. (Lth, K.)
ت
ِ

 ﻗُـَﻮاَرٌةWhat is cut in a round form ( )َﻣﺎ ﻗـُ ِّﻮَرfrom a garment or piece of cloth, &c.; (K;) as
َْ
the  ﻗﻮارةof a shirt, (S, A, Msb,) and of a [ ﺟﻴﺐor the opening at the neck and bosom of a shirt], (TA, [but there written, by
ﺟﻨﺐ,]) and of a melon: (S, A:) or particularly from a hide, or tanned hide; (Lh, K;) what is cut in
a round form ( )َﻣﺎ ﻗـُ ِّﻮَرfrom the middle of a hide, or tanned hide, for a target to shoot
mistake,

َ . (JK.) ___ Also, What one cuts from the sides of a thing (K, TA)
at, like the  ﻗﻮارةof a ﺟﻴْﺐ

that is [ ﻣَُﻘﱠﻮرor cut in a round form]. (TA.) ___ And, contr., A thing of which the sides have
been cut. (K.)

 [ أَﻗْـَﻮُر: fem. ُﻗـَْﻮَرآء: Wide in the inside; capacious.] ُ دَاٌر ﻗـَْﻮَرآءA house that is wide (S, K, TA) in
the inside. (TA.)

[ ﻣَُﻘﱠﻮٌرHaving a round hole cut in its middle: hollowed out; scooped out: cut in a
round form. See 1.] A camel smeared with [ ﻗَِﻄ َﺮانor tar]. (Sgh, K.) See ﻗَﺎٌر.
2

 ﻣَُﻘ ِّﻮٌرA youth who hollows out the cakes of bread, eating the middle parts and
leaving the edges. (A, TA.)

 ﻗَﺎَرٌةA she-bear: see an ex. in art. ( ﻓﻄﻦconj. 2).

3

ﻗﻮس
ٌ ( ﻗَـْﻮS, K *) and س
ٌ ﻗﻴَﺎ, (S,) i. q. ُﻗَﺎ َﺳﻪ, aor. ُﻳَﻘﻴُﺴﻪ, inf. n.
َ  ﻗَﺎ, and ﻋََﻠﻰ ﻏَ ِْﲑﻩ, aor. ُﻳـَُﻘﻮُﺳﻪ, inf. n. س
1 ﺸْﻰءَ ﺑِﻐَْﲑِﻩ
س اﻟ ﱠ
ِ
ِ
ِ

ٌ ْ( ﻗَـﻴS, K *) and س
ٌ ( ;ﻗﻴَﺎS;) i. e., He measured the thing by another thing like it; [both in the
ﺲ
ِ
proper sense and mentally; but the latter verb is the more common, though the former, accord. to the JK, is the

َ ﻗَﻮ: see 5.
اﻗﺘﺎس اﻟﱠﺸْﻰءَ ﺑِﻐَ ِْﲑِﻩ: (S, K: *) but you should not say ُ أَﻗَْﺴﺘُﻪfor ُ ﻗُْﺴﺘُﻪor ُﻗِْﺴﺘُﻪ. (S.) س
ِ
ٌ ﺗـَْﻘﻮﻳ, He made it bowed, or bent. (KL.)
َ  ﻗَـﱠﻮsee 5, in two places. ُﻗّﻮﺳﻪ, inf. n. ﺲ
2س
ِ
original;] (S, TA;) and so

َ  أَﻗْـَﻮsee 1: and see 5.
4س
5  ﺗﻘّﻮسIt (a thing) became bowed, or bent; as also اﺳﺘﻘﻮس
when near the change [&c.]. (A, TA.) ___

: (TA:) the ↓ latter is also said, tropically, of the moon

َ  ﻗـَﱠﻮ, inf.
He (an old man, S, A) became bowed, or bent; (A, * K;) as also س

ٌ ( ;ﺗـَْﻘﻮﻳS, A, * Msb, K;) and ( ; اﺳﺘﻘﻮسS;) and  اﻗﻮس: (A:) or he became bowed, or bent, in the
ﺲ
ِ
َ  ; ﻗـَﱠﻮand ( ; اﺳﺘﻘﻮسTA;) and so س
َ  ﻗَِﻮ, aor.  ﹷ, inf. n. س
ٌ ﻗَـَﻮ. (K.) ُ ﺗﻘّﻮس ﻗـَْﻮَﺳﻪHe put his bow
back; as also س
n.

upon his back. (TA.)

ُ َ
ٌ َ
َ  ِإﻗْـﺘَـَﻮsee 1. ___ س �َﺑﻴﻪ
8س
ِ ِ ِ ﻳـْﻘﺘَﺎ, (S, K,) inf. n. ِإْﻗِﺘﻴﺎس, (S,) He follows the way of his father, and
imitates him. (S, K.)

َ  ِإ ْﺳﺘَـْﻘَﻮsee 5, in four places.
10 س
ُ ﻗﻴ.
ُ  ﻗَﺎ: see ﺲ ُرْﻣٍﺢ
س ُرْﻣٍﺢ
ِ
ٌ [ ﻗَـْﻮA bow;] a certain thing, well known, (A, K,) with which one shoots: (M, TA:) of the
س
fem. gender: (IAmb, M, Msb:) or masc. and
1
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ٌ ( أَﻗْـَﻮاIAmb, S, A, Msb, K) and س
ٌ أَﻗْـﻴَﺎ, (TA, and so in some copies of the
س
ٌ ُ
ِﱞ
K, in the place of the former,) the  ىbeing interchangeable with the و, (TA,) and [of mult.] ﻗﺴ ﻰ, (S, A, Msb, K,) originally ﻗُـﻮوس,
ِ
ٌﻓـُﻌُﻮ, (S, Msb,) first changed to ﻗُُﺴﱞﻮ, of he measure ٌﻓُـﻠُﻮع, and then to ِﻗِﺴ ﱞﻰ, of
(S, TA,) which is not used, (TA,) of the neasure ل
ٌ َ
ٌ
ِِﱞ
ِﱞ
ُِﱞ
the measure ﻓﻠﻴﻊ, like ﻋﺼ ﻰ, (S,) and ﻗُﺴﻰ, (Fr, Sgh, K,) from the same original, (TA,) [like ﻋﺼﻰ,] and ﻗﻴﺎس, (IAmb, S, A, Msb,
ِِ
ِ
ّ
ٌ َْ
K,) which is more agreeable with analogy than ﻗﺴ ﻰ. (TA.) The dim. is ﻗـُﻮﻳﺲ, (IAmb, M, Msb, K,) without ة, contr. to rule, as the
َ َْ
word is fem., (M, TA,) and ٌﻗُـﻮﻳﺴﺔ, (IAmb, Msb, K,) sometimes: (IAmb, Msb:) or the former accord. to those who make  ﻗﻮسto be
fem.: (S, Msb:) or sometimes masc.: (A, K:) pl. [of pauc.]

masc., (S,) and the latter accord. to those who make it to be fem. (S, Msb.) It is prefixed to another word to give it a special

ُ  ﻗَـْﻮAn Arabian bow. And س ﻧُﱠﺸﺎب
ُ  ﻗَـْﻮA Persian bow. And س ُﺣْﺴﺒَﺎن
ُ ﻗَـْﻮ
س ﻧَـﺒٍْﻞ
ٍ
ٍ
ُ [ ﻗـَْﻮA cross-bow]. And
[A bow for shooting a certain kind of short arrows]. And ﻖ
ٍ س ُﺟَﻼِﻫ
ُ ْ
ف
ٍ [ ﻗـَﻮس ﻧَْﺪA bow for loosening and separating cotton]. (Msb.) ___ [Hence the saying,] ﻓَُﻼٌن َﻻ
[ َﳝُﱡﺪ َﻗـْﻮَﺳﻪُ أََﺣٌﺪSuch a one, no one will pull his bow;] i. e., no one will vie with him, or
compete with him. (A, TA.) And س َواِﺣٍﺪ
ٍ َرَﻣْﻮَ� َﻋْﻦ ﻗَـْﻮ, (A, TA,) or َواِﺣَﺪٍة, (Mgh,) [lit., They shot at us
signification. Thus you say,

from one bow: meaning, they were unanimous against us;] a proverb denoting agreement. (Mgh.) [In
the Msb,

 َرَﻣْﻮُﻫْﻢand َواِﺣَﺪٍة.] And ﺲ َﺳْﻬًﻤﺎ
ٍ ْ( ;ُﻫَﻮ ِﻣْﻦ َﺧ ِْﲑ ﻗُـَﻮﻳS, L, K; except that in the L and K, for ﻗﻮﻳﺲ, we find );ﻗَـْﻮٍس

He is of the best of a little bow, as an arrow; i. e., he is one of the best arrows of

[

َ ﺲ
َ (A, K) [He became the best of a little bow, as an
a little bow;] or ﺳْﻬًﻤﺎ
ٍ ْﺻﺎَر َﺧﻴْـَﺮ ﻗُـَﻮﻳ
arrow; i. e., he became the best arrow of a little bow:] a proverb [See Arab. Prov. i. 718] applied to
him who has become mighty after being of mean condition: (A:) or to him who opposeth thee and then returns to doing what thou

ْ َ  ﻓَ َﻜﺎَن ﻗَﺎAnd he was at the distance of two
ﲔ
ِ ْ ب ﻗَـﻮَﺳ
ْ َ  َﻗﺎto be for َﻗﺎ ََﰉ ﻗَـْﻮٍس:] (K:)
Arabian bows: or two cubits [this is app. an explanation by one who holds ﲔ
ِ ْ ب ﻗَـﻮَﺳ
likest. (A, K.) [Hence also the phrase in the Kur, liii. 9,]

2

or the meaning is,

ﻗَﺎ َ ْﰉ ﻗـَْﻮٍس, i. e., [at the distance of the measure of] the two portions

between the part of a bow that is grasped by the hand and each of the curved

ُ ___ اﻟَﻘْﻮ. [ ﻗﻮبThe Sign of Sagittarius; also called  ];اﻟﱠﺮاﻣﻰone of
extremities. (TA.) See also art. س
ِ

َ س ﻗُـَﺰ
ُ  ﻗَـْﻮThe rainbow: the
the signs of the zodiac; (S, K;) namely, the ninth thereof. (TA.) ___ ح

___ ﻗـَْﻮُس اﻟﱠﺮُﺟِﻞ.  ﻗﺰحThe bowed, or bent, part of the back of a
ُ  أَﻗْـَﻮاThe anterior ribs of the camel. (A.) ___ Also س
ٌ  ﻗَـْﻮWhat remains,
man. (IAar.) ___ س اﻟَﺒِﻌِﲑ
ُ , (S,) or in the bottom thereof, (K,) or in
of dates, (S, A, * K,) in the [receptacle called] ﺟﱠﻠﺔ
two words are inseparable. (TA.) See

ُ , of
the sides thereof, like a bow: (A:) or, accord. to Zeyd Ibn-Kuthweh, the fourth part of the ﺟﱠﻠﺔ

ٌِرْزَﻣﺔ: (TA in art. رزم:) in this sense, also, it is fem.: or a number of dates collected together: pl.
ُ َُ)ﻳـ
as above. (TA in the present art.) Also, A cubit: (S, K:) sometimes used in this sense: (S:) because a thing is measured (ﻘﺎس
dates; like

with it. (K.)

ُ  ﻗﻴand س ُرْﻣٍﺢ
ُ  ﻗَﺎThe measure of a spear. (Msb, in this art.; and S, K, in art. ﻗﻴﺲ.)
ﺲ ُرْﻣٍﺢ
ِ
ٌ ﻗَـﻴﱠﺎ. (TA.)
ٌ  ﻗَـﱠﻮاA hewer, or fashioner, of bows; and so, perhaps, س
س
ٌ ﻗَـْﻮ,] because it is [before its last change] of the measure ٌ ﻓـُﻠُﻮعchanged from the measure
 ﻗَُﺴِﻮ ﱞis the rel. n. from ِﻗِﺴﱞﻰ, [pl. of س
ى
ﻓـُﻌُﻮٌل. (S.)
ُ  أَﻗْـَﻮHaving a bowed, or bent, back. (S, K.) ___ Sand that is elevated (K, TA) like a hoop or
س
ring. (TA.)

ٌ  ﻣْﻘَﻮA bow-case. (S, K.) A horse-course; a race-ground: (Ibn-'Abbád, K:) a place whence
س
ِ
horses run (K) for a race; (TA;) i. e., (so in the K accord. to the TA,) a rope at which the horses are
placed in a row (S, A, K) on the occasion of racing, (S, K,) in the place whence they
3

run: (A:) or the extended rope from which the horses are started: (JK:) also called ﻣﻘﻴﺺ: the pl.
is

ُ َﻣَﻘﺎو. (TA.) Hence the saying, ض ﻓَُﻼٌن ﻋََﻠ ﻰ اﳌْﻘَﻮِس
َ [ ﻋُِﺮSuch a one has been put to the startingس
ِ
ِ

rope]; meaning, such a one has been tried, or proved, by use, practice, or experience. (A,
TA.) And

ﻓَُﻼٌن ﻋََﻠ ﻰ ِﻣْﻘَﻮٍس, i. e., [ َﻋَﻠﻰ ِﺣَﻔﺎٍظapp. meaning, Such a one is intent upon defending his

honour or the like]. (Lth, L.)

ٌ ُﻣَﻘ ِّﻮ: see س
ٌ ُﻣﺘَـَﻘ ِّﻮ.
ٌ  ﻣَُﻘﱠﻮand س
س
ٌ ( ُﻣْﺴﺘَـْﻘِﻮK) and س
ٌ  ُﻣَﻘﱠﻮ: (TA:) ↓ the second of these
ٌ  ﻣُﺘَـَﻘ ِّﻮAn eyebrow [or other thing] likened to a bow; as also س
س
epithets is also applied, in the same sense, or

ٌ ُﻣَﻘ ِّﻮ
bowed, or bent; and so س

like a bow, to a gutter round a tent, and the like. (TA.) ___ Also, A man

. (TA.) Also, (K,) or

ُُﻣﺘَـَﻘِّﻮٌس ﻗَـْﻮَﺳﻪ, (S,) A man having with him his bow. (S,

K. *)

ُ ُﻣﺘَـَﻘ ِّﻮ, in two places.
ٌ  ﻣُْﺴﺘَـْﻘِﻮ: see س
س

4

ﻗﻮض
َ  َﻗﻮﭬsee 2: and see also 1 in art. ﻗﻴﺾ.
1ﺾ
ٌ ﺗـَْﻘِﻮﻳ, (Msb, K,) He demolished it; destroyed it; threw it down;
2 ُ ﻗّﻮﺿﻪ, (S, A, Msb, K,) inf. n. ﺾ
namely a building; as also

ُﺿﻪ
ُ ﻳـَُﻘﻮ, inf. n. ض
َ  ﻗَﺎ, (K,) aor. ض
ٌ ﻗـَْﻮ: (TA:) or he took it to pieces, without

demolishing or destroying or throwing down; (S, A, Msb, K;) namely a building, (S, A, Msb,) and a tent. (A:)
or

he pulled up, or out, its poles, or pieces of wood, and its tentropes: (IDrd, K:) or he

َ
َ
ّ
َ
ُ
َ
ﱡ
pulled it up, and removed it; namely a tent. (TA.) ___ [Hence,] ﻗﻮض اﻟﺼﻔﻮف, and  اﳌﺠﺎﻟِﺲ, (A, TA,) He
َ ﺑـََﲎ ﻓَُﻼٌن ُﰒﱠ ﻗـَﱠﻮ
separated, or dispersed, the ranks, and the assemblies. (TA.) ___ [Hence also,] ض
[lit.

Such a one built, then demolished, or took to pieces]; i. e. did well, then did ill. (A,

TA.)

5  ﺗﻘّﻮضIt (a house, and a tent, TA) became demolished, destroyed, or thrown down; (S * in art.

 ;ﻗﻴﺾand K;) and in like manner ( ;ﺗﻘّﻮزTA;) as also [ اﻧﻘﺎضwhich see also in art. ]ﻗﻴﺾ: (K; and in a copy of the S in art. ﻗﻴﺾ:)
or

it was, or became, taken to pieces, without being demolished or destroyed or

)ﺑﺌْﺮ, it fell; fell in ruins, or to pieces; or
ُ ْ َﺗﻘّﻮض اﳌ, (A,) and ﺗﻘّﻮﺿﺖ اﳊَﻠُﻖ, (S, TA,) and ف
ُ ﺼﻔُﻮ
اﻟ ﱠ,
collapsed. (Msb: see also art. ﻗﻴﺾ.) ___ [Hence,] ﺠِﻠﺲ
ِ
thrown down: (A, TA:) and اﻧﻘﺎﺿﺖ

, said of a well (

The assembly, and] the rings of men, (S, TA,) and the ranks, became separated,

(S, Msb, TA,) [
or

dispersed. (S, Msb, * TA.) ___ Also, He (a man, K, and a bird, Az, TA) came and went, (Az, K, TA,) and

would not be still, or remain at rest. (Az, TA.)

َ  ِإﻧْـَﻘَﻮsee 5, in two places.
7ض
1

َ ُﳘَﺎ ﻗـَْﻮ
ً  ٰﻫَﺬا ﺑَِﺬا ﻗَ ـْﻮThis is for that, as a substitute for a substitute. (K.) And ﺿﺎِن
ض
ٍ ﺿﺎ ﺑَِﻘْﻮ
ْ
[They two are substitutes, each for the other]: mentioned by Sgh: but Z says, [ ﳘﺎ ﻗَـﻴﻀﺎنq. v. in art.
َِ
]ﻗﻴﺾ: (TA:) or both signify they are exchangers, each with the other. (JK.)

ٌ  ﻣَُﻘﱠﻮAnything demolished, destroyed, or thrown down: [&c.: see 2.] (TA.)
ض

2

ﻗﻮط
ط
ٌ  ﻗَـْﻮ: see an ex. in a verse cited voce ٌَراِﺟَﻠﺔ.

1

ﻗﻮع
ٌ  َﻗﺎAn even place; (S, voce  );َﻣَﻘﱞﺪplain, or level, land, (S, Msb,) that produces nothing; (IF,
ع
َْ ٌ ْ
َ َرْو.
ٌﺿ
Msb;) plain, or soft, land, (ٌأَرض ﺳﻬ َﻠﺔ,) low, and free from mountains. (K.) See also ﺔ
Respecting its pls., see

َﺟﺎٌر.

1

ﻗﻮف
ٌ َْﺷﻨ. Not to be confounded with ___. ﻓُﻮٌق
ٌ  ﻗُﻮof the ear, The upper part: or the helix: see ﻚ
ف
 َﺳ ﱠand ﻚ
 أََﺳ ﱡand ﻒ
ٌ َﻗﺎ: see ف
ٌ ﺻُﻮ.
ٌ  ﻗُﻮand ف
ف

1

ﻗﻮق
َ
.ﻗﻌﺪ : see art.اﻟَﻘﺎ ُ
ف اﳌْﻘﻌُﻮَدةٌ ___ , in two places.ﻓَﺎٌق  : seeﻗَﺎٌق
.ﻓَﺎٌق  : seeﻗُﻮٌق

1

ﻗﻮل
1  ﻗَﺎ َل. The objective complement of ﻗﺎل, meaning He said, or what is termed َﻣﻘُﻮُل اﻟَﻘْﻮِل, must be a complete proposition,

 ;َﻛَﻼًﻣﺎor a word signifying a command or the like; or a word significant of a
َْ ُ ْ
َ َِ
sound, termed ِإ ﺳﻢ ﺻﻮت: it may be a verb; but cannot be an inf. n., as ٌﻋﺒﺎ دة. (Gr.) [This is what is meant where] it is said in the
ٍ
َ ََﺧﺎﻃ
ُ اﻟِﻌﺒَﺎَدُة ﻻ ﺗُـَﻘﺎ. (Kull, p. 327.) ___ ُ ﻗَﺎَل ﻟَﻪsignifies ﻗﺎل: اِﻓْـﺘـََﺮى ﻋﻠﻴﻪ, ﻗﺎل ﻋَﻠَﻴِْﻪ: َرَوى ﻋﻨﻪ, ُﻗﺎل َﻋْﻨﻪ: ﺐ ﻟﻪ
Keshsháf, ل
َﺣَﻜَﻢ ﺑﻪ, ﺑِِﻪ: and اِْﺟﺘَـَﻬَﺪ ِﻓﻴِﻪ, ﻗﺎل ﻓﻴﻪ. (Marg. note in Additions to a copy of the KT.) ___ ﻗَﺎَل ِﻓﻴِﻪ ﻓََﻤﺎ اﺗﱠـَﺮَك, i. e. اِْﺟﺘَـَﻬَﺪ
َ
ْ
ِِﻓﻴﻪ: see ___ ﻗَﺎَل ﻋََﻠﻴِﻪ. ﺗَـﺮَك, aor.  ﹹ, He lied, or said what was false, against him. (TA in art. ﺗﻠﻮ.)
or a word signifying at least one complete proposition, as

See

___ ﻗَﺎَل ِﻓﻴِﻪ.  ﺗـََﻘﱠﻮَلand ُ َﻋﻨْﻪHe said of him, or it, such a thing. ___  َﻗﺎَل ﺑَِﻜَﺬاHe asserted his

belief in such
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a thing, as a doctrine or the like: a well-known meaning. ___ ﺖ اﻟَﻌﻴْـﻨَﺎِن
ِ َ ﻗَﺎﻟThe eyes made a sign [as though

 ﻗَﺎَل ﺑَِﺮأِْﺳِﻪHe made a sign with his head: (TA:) or a motion. (Ham, p. 242.) ___
 ﻗَﺎَل ﺑِﻴَِﺪِﻩHe took [with his hand]. (TA.) ___  َﻗﺎَل ِﺑِﺮْﺟِﻠِﻪHe walked, or struck [with his leg, or
َ
foot]. (TA.) ___  َﻗﺎ َل ﺑِﺜَـْﻮﺑِِﻪHe raised his garment. (TA.) ___  َﻗﺎَل ِ�ﳌﺂِء َﻋَﻠ ﻰ ﻳَِﺪِﻩHe poured the
saying...]. (TA.) ___

water on his arm or hand. (TA.) ___ ِ ﻗَﺎَل ِﻓﻴﻪHe spoke against him; vituperated him. ___

 ﻗَﺎَل ِﺷْﻌًﺮاlit., He said, or spoke, or put forth, or uttered, or gave utterance to, or recited,
poetry; he spoke in verse; he poetized, or versified. ___  ﻗَﺎ َلHe made a sign; syn. َأَْوَﻣﺄ.

[ ﻗَﺎَل ﺑِﻴَِﺪِﻩHe made a sign with
َ َﺣﱠﺮ.) Also, He struck his hand upon a
his hand, meaning to say...]. (A trad. cited voce ﻂ
 ;َﺣ ﱠand another voce ف
(Ham, p. 601, where see other meanings: see also p. 242 of the same: and see Mgh.)

1

thing. (Mgh.) See an ex. voce.

َ أَْﺷَﺮ.
ب

5  ﺗَـَﻘﱠﻮَل ﻋََﻠﻴِْﻪHe lied against him. (Har, p. 256.)

َ
ُ
8  ِاﻗْـﺘَﺎَل َﻋَﻠﻴِْﻪ, (S,) or ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ, (K,) i. q. ﻜَﻢ
َﲢَ ﱠ, (S,) or اِْﺣﺘََﻜﻢ. (K.) See ﻣْﺆَ�ٌل.

َ ُﺻﻌ
َ [Diction, or
 ﻗَـْﻮٌلA saying; something said: and speech, or diction. ___ ﺐ َﻋﻠَﻴِْﻪ اﻟَﻘْﻮُل
speech, was, or became, difficult to him]. (K in art. ﺟﺒﻞ.)

ٌ ﻗَـﻴْﻞand  ﻣْﻘَﻮٌل: see َزﻋﻴٌﻢ.
ِ
ِ
ٌ ﻗﻴﻞ: see exs. voce ﺻﺒََﺢ
ْ َ أand voce ٌ___ ﻗﻴَﻠﺔ. [ ﺻﱠﺮىA saying]. (M, art. أﺑﺪ.)
ِ
ِ
ِ
ٌ ﻗَﺎﻟَﺔ: see ٌﻓـُﱠﻮَﻫﺔ, near the end.
 ﻗَـﱠﻮاٌل, &c., Good in speech: or loquacious; or copious in speech; chaste, or
perspicuous, in speech; and eloquent. (K.) ___  إِﺑُْﻦ أَﻗْـَﻮاٍلThe man who talks much. (TA in
art.

ﺑﲎ.)

 ﻣَُﻘﻮُل اﻟَﻘْﻮِلThe thing said: as  َﻛَﺬاin the phrases  ﻗَﺎَل َﻛَﺬاand ﻳـَُﻘﺎُل َﻛَﺬ ا. See ﻗَﺎَل.
 ِﻣْﻘَﻮٌل: see ٌﻗَـﻴْﻞ.

ُ  اﳌَُﻘﻮَﻻ, in logic, The Ten Predicaments, or Categories; namely,  اﳉَْﻮَﻫُﺮSubstance, اﻟ َﻜﻢﱡ
ت اﻟَﻌْﺸُﺮ
َ
ُ ْ اﻟَﻜﻴQuality, ُﺿﺎﻓَﺔ
َ  اِﻹRelation,  اﻷَﻳُْﻦPlace, or where,  اﳌَﱴTime, or when, ﺿُﻊ
ْ اﻟَﻮ
Quantity, ﻒ
ُ  اﳌْﻠPossession, or having, ُ اﻟﻔْﻌﻞAction, or doing, and اِﻹﻧْﻔَﻌﺎُل
Collocation, or posture, ﻚ
ِ
ِ
ِ
Passion, or suffering.

2

ﻗﻮﻟﻨﺞ
 ﻗُـْﻮﻟَﻨٌْﺞ, (Msb, * K,) with fet-h to the ل, (Msb,) and sometimes ﻗـَْﻮﻟِﻨٌْﺞ, with kesr to the ل, or thus and ﻗُﻮﻟِﻨٌْﺞ, i. e. with kesr to the

 لand with fet-h and damm to the ق, (K,) a foreign word, (TA,) [from the Greek The colic;] a certain painful

intestinal disease, in which the egress of the feces and wind is attended with
difficulty; (K;) a violent griping in the intestine called the colon. (Msb.)

1

ﻗﻮم
َ
1  ﻗَﺎ َمHe stood still (Ksh and Bd in ii. 19) in his place. (Ksh.) ___ ُﺖ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ
ِ  ﻗَﺎﻣThe beast stopped (S,
K, TA)

ْ َﻗَﺎﻣ
from journeying, (TA,) from fatigue, or being jaded; (S, TA;) i. q. اﻧﻘﻄﻌﺖ. (A.) And ﺖ

ُ َﻋَﻠﻴِْﻪ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔHis beast, being jaded, stopped with him, and moved not from its place.
َ ََ
َ
(Mgh.) ___  ﻗَﺎمHe, or it, stood up, or erect; syn.  اﻧْـﺘﺼﺐ. (K.) And hence, He rose, i. e. from sitting or reclining.
ِ
َ  ﻗَﺎَم َرَﻣHe passed the nights of Ramadán
___ ﻞ
ِ ْ ﻗَﺎمَ ِ�ﻟﻠﱠﻴHe rose in the night to pray. ___ ﻀﺎَن
in prayer: (El-'Alkarnee in a marginal note in a copy of the Jámi' es-Sagheer, voce َﻣْﻦ:) or he performed the
 ﻗَﺎَﻣِﺖ اﻟ ﱠThe people rose to
prayers [of Ramadán] called اﻟﺘﱠـَﺮاِوﻳﺢ. (En-Nawawee, ibid.) ___ ُﺼَﻼة
َ
ﺖ اﻟ ﱠ
prayer: or the time of their doing so came. (TA.) ___ ُﺴﺎَﻋﺔ
ِ  ﻗَﺎﻣThe resurrection, or

ُ [ ﻗَﺎَﻣﺖ اﻟ ﱠThe sun became high,
the time thereof, came to pass. ___ ُﺸْﻤﺲ َوَﻛﺎَد اﻟ ِﻈّﱡﻞ ﻳـَْﻌِﻘﻞ
ِ

and the shade almost disappeared, at midday]. (JK.) ___  ﻗَﺎَم َﻋَﻠﻴِْﻪHe rose up against

ٌ  ُﺣﻮHe undertook the affair; took, or imposed, it
him: see a verse cited voce ___ ﻗَﺎمَ ِ�ﻷَْﻣِﺮ. ب

َ َ ;ﺗand the epithet is ٌ ﻗَﺎﺋِﻢand ٌﻗَـِﻴّﻢ: (Ham, p. 5:) [and] he managed, conducted,
upon himself; syn. ﻜﱠﻔﻞَ ﺑِِﻪ

َ ( ;َﺳﺎTA in art.  );ﺳﻮسand  ﻗﺎم ﻋََﻠﻴْﻪhas
ordered, regulated, or superintended, the affair; syn. ُﺳﻪ
ِ
this latter signification; and
the former signifies
explanation;)

he tended, or took care of, it, or him; syn. ُ َﺳﺎَﺳﻪand َُوﻟِﻴَﻪ: (Ham ubi supra:) [and]

he attended to the affair; [occupied himself with it]; (this should be the first

was mindful of it; kept to it constantly, or steadily; and is contr. of ُ ﻗـَﻌََﺪ ﻋَْﻨﻪand

ﺗَـَﻘﺎﻋََﺪ: (JM, q. v.:) [or,] as contr. of  ﻗﻌﺪ ﻋﻨﻪand ﺗﻘﺎﻋﺪ, he acted vigorously in the affair; as also
ُ ; أَﻗَﺎَﻣﻪsyn. َﺟﱠﺪ ﻓﻴﻪ, and َﲡَﻠﱠَﺪ. (Bd in ii. 2.) ___ You say,  ﻗَﺎمَ ﺑَِﺸْﺄﻧﻪHe undertook, or superintended, or
ِِ
ِِ
ّﺼ
managed, his affair, or affairs. And you say, ﻗَﺎمَ ِ�ﻟﻴَﺘِﻴِﻢ, (Msb in art. ﻋﻮل,) and ﱮ
ِ ِ ِ�ﻟ ﱠ, (Idem, art. ﻛﻔﻞ,)

1

َ

َ : (Idem:) and ﻗَﺎَم اﳌْﺮأََة, and ﻋََﻠﻴْـَﻬﺎ, He
He maintained the orphan, and the child; syn. ُﻋَﺎﻟَﻪ, and ُﻛَﻔَﻠﻪ

َ
undertook the maintenance of the woman; or he maintained her; ([ َﻣﺎﻧَـَﻬﺎi. e. ﻜَﻔﺎﻳَِﺘَﻬﺎ
ِ ِﻗَﺎم ﺑ
(S and K in art.

 );])ﻣﻮنand undertook, or managed, her affair, or affairs. (K.) And اﻟ ِّﺮَﺟﺎُل ﻳـَﻘُﻮُﻣﻮَن

 َﻋَﻠﻰ اﻟِﻨَّﺴﺂِءThe men govern the women: (Bd, iv. 38:) or are mindful of them, and act well
to them, or take care of them. (TA.) ___ [ ﻗﺎَم ﺑِﻌُْﺬِرىHe undertook, and it served, to excuse
me]. (Msb and TA in art. & ;ﻋﺬرc.) ___  ﻗَﺎمَ ﺑِِﻪHe, or it, was supported, or sustained, by it;
َ  ﻗَﺎمَ َﻋﻠَﻴِْﻪIt cost him such a thing,
subsisted by it: see the explanation of  ﻗََِﻮاٌمin the Msb. ___ ﻛَﺬ ا
َ َﺛـَﺒ: so in  ﻗَﺎمَ ِﰱ ﻧـَْﻔﺴﻪ أَﻧﱠﻪُ َﻛَﺬاIt was, or became,
such a sum, or so much. ___ َ ﻗَﺎمoften signifies ﺖ
ِِ
established in his mind that it was so. ___  ﻗَﺎَم ﺑِِﻪ ِﻗﻴَﺎًﻣﺎ َ��ﻣﺎHe managed it perfectly.

 ﻗَﺎَم ﻳَـْﻔﻌَﻞُ َﻛَﺬ اHe began to do such a thing; he betook himself to doing such a
َ
َ . (S, M, voce ___.) َﲨََﺪ
thing. (Zj, in TA, art. ُ___ ﻗَﺎَم اﳌﺂء.)  ﻗﺪمThe water congealed, or froze; syn. ﲨََﺪ

___

ُﺖ ﻋَﻴْـﻨُﻪ
ْ ﻗَﺎَﻣ: see ___ ﻗَﺎمَ ﻗَﺎﺋِﻢُ اﻟﻈﱠِﻬﲑَة. ٌﲔ ﻗَﺎﺋَِﻤﺔ
ٌ ْ َﻋ: see ﻇَِﻬﲑَة: there expl. from JK. ___ َﻗﺎَم َوﻗَـﻌََﺪ: see  ;ﻗَـَﻌَﺪand ُ;أَْﻗـَﻌَﺪﻩ
ِ
َ
and see an ex. voce  ___ ﻗَﺎم. ٌﺪة
 ُﺳ ﱠhas also for an inf. n. َﻣَﻘﺎٌم, agreeably with a general rule: see Bd in x. 72, &c.; and see  َﻣَﺮاٌمin
art.

روم.

2 ُ ﻗَـﱠﻮَﻣﻪHe made it straight, or even; namely, a crooked thing; as also ُ أََﻗﺎَﻣﻪ: (TK:) and made it right, or

َ ِ ﻗَـﱠﻮﻣَﻪُ ﺑHe valued it, or rated it,
in a right condition; direct, or rightly directed. ___ ﻜَﺬا

as equal to, or worth, such a thing. A phrase well known, and used in the present day. ___ ُ ﻗَـﱠﻮَﻣﻪHe set

its price; assigned it its price; valued it; (S, * Msb, K;) as also ُاِْﺳﺘَـَﻘﺎَﻣﻪ

. (Msb, K.) ___

َﻗـَﱠﻮْﻣﺘُﻪُ ﻓَـﺘَـَﻘﱠﻮم

i. q. ﻋَﱠﺪﻟْﺘُﻪُ ﻓـَﺘَـﻌَﱠﺪَل. (Msb.) ___ َ ﻗَـﱠﻮمHe made a writing, and an account, or a reckoning, accurate, or exact, or
right.
3 ُ[ َﻗﺎَوَﻣﻪHe rose against him, and withstood him, or opposed him, in contention;]

2

َْ
ََ
�ﺾ.) ___ It was equal, or equivalent, to it. (Msb.) ___ ب
ِ ﻗَﺎوﻣﻪُ ِﰱ اﳊﺮ
He opposed him, or contended with him for equality, in war, or battle. (MA.) ___ ﻗَﺎَوَﻣﻪُ ِﰱ
 َﺣﺎَﺟٍﺔHe rose, or stood, with him [or assisted him] to accomplish some needful
affair. (IAth, TA.) ___ ُ ﻗَﺎَوَﻣﻪIt was equal, or equivalent, to it: see Msb: syn. ُﻋَﺎ َدﻟَﻪ, q. v. (TA in art. .)ﺑﻮأ
namely, his adversary. (Mgh in art.

[ ___ ﻳـَُﻘﺎِومُ اﻟﱡﺴُﻤﻮمIt counteracts poisons]. (TA, art. ﺑﻠﺲ.)

4  أَﻗَﺎَمHe set up, put up, set upright, a thing. (Msb.) ___ ُأَﻗَﺎَﻣﻪ, said of food, [It sustained him,

َ  أَﻗَﺎَم ﻋََﻠﻰHe stood to a bet, wager, or stake. (TA, voce .)ب
ٌ ﻧََﺪ
supported him]. (Msb.) ___ ﺧﻄٍَﺮ
ِ

 ___ أَﻗَﺎمَ ﻋَﻠَﻴِْﻪ اﳊﱠَﺪHe inflicted upon him the punishment termed َﺣﱞﺪ. (Mgh, art. َ___ أَﻗَﺎم.) ﺣﺪ
___ أَﻗَﺎَم ﻟِﻠ ﱠ. درأ, inf. n. ٌِإﻗَﺎَﻣﺔ, He (the  )ُﻣﺒَـِّﻠﻎrecited the form of words called إِﻗَﺎﻣَﺔ, q. v. infra.
َدْرأَُﻩ: see َﺼَﻼ ِة
َ
___  أَﻗَﺎمHe remained, continued, stayed, tarried, resided, dwelt, or abode, in a place: he
أَﻗَﺎَم اﻟ ﱠ, He observed prayer: or أََداَم ِﻓْﻌَﻠَﻬﺎ. (S, Msb.) See also Bd, and
remained stationary. ___ َﺼَﻼة
ً  أَﻗَﺎمَ ِﻓْﻌHe performed an action. ___ See 1. ___  أَﻗَﺎَﻣﻪُ َﻋﻠَ ﻰ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖHe made him to
Jel ii. 2. ___ ﻼ
ْ ﻟﻠَﻘ, to the right way. (L, art. ﻟﻐﺪ.) ___ See 10. ___  أَﻗَﺎََم اﻷَْﻣَﺮHe put the
keep to the road: and ﺼِﺪ
affair
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into a right state; like ُﻧَﻈََﻤﻪ: see the latter in the Msb. ___ ُ( أَﻗَﺎَﻣﻪK in art.  )ﻋﺪلHe made it to be
conformable with that which is right; namely, a judgment, a judicial decision. (TK in that art.) ___ See 2.

 أَﻗَﺎمَ ﺑِِﻪin the Hamáseh, p. 75, 1. 9, app. signifies He stood in his stead. ___  أَﻗَﺎَمHe observed, or
duly performed, a religious, or moral, ordinance or duty. ___ َ[ أَﻗَﺎمَ اﻟَﺒـﻴِّﻨَﺔHe established the evidence or

___

 اﻗﺎم ُﺣ ﱠi. q. ( ;أَْﺛـﺒَـﺘَـَﻬﺎTA in art.
proof; and so  ? اﻗﺎم ِ�َﺎthe  بbeing redundant]. (Bd, iii. 68.) And [in like manner,] ُﺠﺘَﻪ

3

 );ﺛﺒﺖand so, app.,  ;ِﲝُﱠﺠِﺘِﻪthe  بbeing redundant, as in an ex. voce ٌ ;ُﺧﻄﱠﺔbut this is the only ex. that I know, and it is without
ْ ُ ْ ;أَﻗَﺎَم ِﰉ ﻋََﻠﻴbut without indicating his authority. ___  أَﻗَﺎَم ﻋََﻠﻰ َﺣﺎلHe
explanation: Golius mentions the phrase ﻜﻢ
ٍ
abode, or continued, in a state, or condition; and  اﻗﺎم ﻋﻠ ﻰ أَْﻣ ٍﺮthe same; and he abode,
continued, stayed, or waited, intent upon, or occupied in, an affair, a business, or a
concern; he kept to it.
5 َ ﺗَـَﻘﱠﻮمIt subsisted: see ___ ﺗـََﻘﱠﻮَم.  ُرْﻛ ٌﻦIt had a price; was valued. ___ See 2.
6  ﺗَـَﻘﺎَوﻣُﻮُﻩ ِﻓﻴَﻤﺎ ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢThey valued it, or estimated its price, among them. (TA.)
10  ِاْﺳﺘَـَﻘﺎ َمIt became right; direct; in a right state; straight: even: tended towards
the right, or desired, point, or object; had a right direction, or tendency; was
regular. ___ ( اِْﺳﺘَـَﻘﺎَم ﻋََﻠﻰ ﻃَِﺮﻳ ِﻖ اﳊَِّﻖK, art.  )رﺷﺪHe continued in the way of truth, or the

ْ َ ﻋَﻠَﻴْﻪ ___ أَﻗَﺎمَ ?___ َﱂْ ﻳThe affair was, or became, difficult: see
right way; as also ﺴﺘَِﻘِﻢ اﻷَْﻣُﺮ
ِ

___ اﺳﺘﻘﺎم ﻟَﻪُ اﻷَْﻣُﺮ.  ﺗـَﻌَﱠﺬَرThe affair, or case, became in a right state for him; syn. اِْﻋﺘََﺪَل. (S.)
َ َ  ا ْﺳﺘَـHe, or it, was, or became, right, direct, rightly directed, undeviating,
___ ﻘﺎم
ِ
straight, or even: and he, or it, stood right, or straight, or erect. (MA, KL.) He went right on,

َ ََزﻋ:) whence  اْﺳﺘَـَﻘﺎَم َﻋﻠَﻰ اﻟﻄﱠِﺮﻳَﻘﺔhe went on
straight on, or undeviatingly: (see ﺐ
ِ
ِ
undeviatingly in the way. (See Kur lxxii. 16.) He went right; pursued a right course;

َ , with which it is syn. It (an affair) was direct in its tendency, or
acted rightly, or justly. See also ﺳﱠﺪ
had a right tendency. It (discourse, &c.) had a right tenour. ___ See 2.

ٌ[ ﻗَـْﻮمA people, or body of persons composing a community: and people, or persons:] a
company, or body, [or party, (see what follows,)] of men, [properly] without women: (S, Msb, K, &c.:) or of
men and women together; (K;) for the  ﻗﻮمof every man is his party, and his kinsfolk, or tribe: (TA:) or
4

(K) sometimes

including women, as followers; (S, Msb, K;) for the  ﻗﻮمof every prophet is of men and

َ ﻧ: see a verse cited voce ف
َ َﺳْﻮ.
women. (S, Msb.) ___ ٌ ﻗَـْﻮمopposed to ٌﺴﺂء
ِ

ٌ ﻗَﺎَﻣﺔThe stature of a man; his height in a standing posture; it is a span ( )ِﺷْﱪshorter than a
�ع: (JK:) tallness, height; and beauty, or justness, of stature. (K.) ___ ٌ ﻗَﺎَﻣﺔA structure [or
post] like the figure of a man, raised at the side of a well, whereon is placed the
wood to which the pulley is attached: pl. ٌﻗَﺎم: (JK:) also called ٌ ﻗَﺎﺋَِﻤﺔ: see K, voce َﻋُﻤﻮد: or ٌﻗَﺎَﻣﺔُ اﻟَﺒْﻜَﺮة
signifies

the sheave ( )ﺑَْﻜَﺮةwith its apparatus. (S, K.)

ٌ دﻳٌﻦ ﻗﻴَﻢA right religion. (Kur, vi. 162.) See ٌدﱠرة.
ِ ِ
ِ
ُ �َ اﻟ ِّﺮThe right [or cardinal] winds. (S, voce ﻧَْﻜﺒَﺎُء.)
ُح اﻟُﻘﱠﻮم
ُ( اﻟّﺪﻳُﻦ اﻟَﻘِﻴّﻢKur ix. 36) The right, correct, or true, reckoning. (T in art. ___ ﻗَـﻴِّﻢُ اﻷَْﻣِﺮ.)  دﻳﻦi. q.
ِ
ُ ُﻣﻘﻴُﻤﻪand َُﺳﺎﺋُﺴﻪ: fem. ٌﻗـَِﻴَّﻤﺔ. (TA.) ___  ﻗَـِﻴّﻢٌ ِ�ﻷَْﻣِﺮA manager of an affair; i. q. ُِإَزاُؤﻩ. (S, Msb, art. ازى.)
ِ
ِ
ٌّ
See  ___ ﻗَـِﻴﻢ. ﺮ
ِ  ﻗَﺎمَ ِ�ﻷَْﻣA manager, conductor, orderer, regulator, or superintendent, of an
َ
 ﻗَـﻴِّﻢٌ َﻋﻠَﻰ اﳌ ِﺎA good
affair: (TA:) a manager, conductor, &c., of the affairs of a people. (JK.) ل
manager and] tender of camels, &c. (TA in art. ﺑﻠﻮ.)

[

ٌ ِﻗﻴَﻤﺔThe real value, or worth, of a thing; its equivalent; differing from َﲦٌَﻦ, q. v. (MF in art. ﲦﻦ.)
ٌ ﻗَـَﻮامStature, and goodly stature, or tallness, of a man: (S:) symmetry, or justness of
proportion. (Msb.) ___  ِﻗَﻮاُم اﻷَْﻣِﺮand ُ ِﻗﻴَﺎُﻣﻪand ُ ﻗَـَﻮاُﻣﻪThe stay, or support, of the thing, or affair,
whereby it subsists, and is managed and ordered. (Msb.) And  ِﻗَﻮاٌمThe food that is a
man's support; (Msb;) [his subsistence.] ___ [ ﻗَِﻮاٌمThe main stay of a thing.] ___ [ َﻻ ِﻗَﻮاَم ﻟَﻪُ ﺑِِﻪHe
has not power to withstand him. (K, art. ﳒﺰ.)
5

ٌ ِﻗَﻮامSubsistence: see  ُرْﻛٌﻦand ﻃَﺒٌَﻊ.
َ ْ]َﻫﻴ.
[ ِﻗﻴَﺎٌمA state of purging, or flux of the belly: used in this sense in the S, K, voce ٌﻀﺔ
ٌ ﺻَِﻮﻳ.
ٌ ﻗَِﻮﱘ: see ﺐ
 اﻟَﻘﱡﻴﻮُم: see ُ َ� ﻗـَﻴﱡﻮمin the last paragraph of art. ﺷﺮﻩ, where I have rendered it on the authority of an explanation in the TA.
َ.
ٌ ﻗَـﱠﻮامOne who rises much, or often, in the night to pray. (TA.) See ﺻﱠﻮاٌم
ٌ ﻣُﺘََﺸّﻤ.
ٌ ﻗُﻮِﻣﻴﱠﺔis written with damm in copies of the S, K, JK: in the CK, erroneously, ٌﻗـَْﻮِﻣﻴﱠﺔ, in both senses. See voce ﺲ
ِ
ٌ ﻗَﺎﺋﻢAppearing; conspicuous; [as though standing before one]: said of a thing whether
ِ
ُﺼ
ْ ُٰﻫَﺬ ا ﻧ, art. ٌ___ ﻗَﺎﺋَﻤﺔ.) ﻧﺼﺐ, pl. ﻗـََﻮاﺋُﻢ,
standing or thrown down. (TA, in explanation of the phrase ﺐ َﻋﻴِْﲎ
ِ
ِ
ٌ ْ َ ﻋAn eye [blind, or white and blind, but still whole or] that
Leg of a horse, &c. ___ ٌﲔ ﻗَﺎﺋَِﻤﺔ
has become white and blind, but not yet burst, (AZ in L, art. ﺳﺪ,) or sightless, but with
the black still remaining. (Mgh, Msb.) ___  ﻗَﺎﺋٌِﻢand  ﻗَﺎﺋَِﻤٌﺔThe hilt of a sword. (Msb.) ___  ﻗَﺎﺋَِﻤٌﺔA leg of a

َْ َ َ
ْ
ٌ ;ﻗَﺎَﻣﺔand see ﺖ اﻟﻨﱠﺎِر
ِ ___ ﻗَـﻮﻣﺔُ ﺑـﻴ. ( ِإﺳﻨَﺎٌدK, art. ﻫﺮﺑﺬ.) The
servants of the fire-temple. (TA, same art.) ___  اﻟَﻘَﻮاﺋُِﻢThe winds. So in a verse of Umeiyeh Ibn-Abi-s-Salt.
َ ُ َ
ٌ ___ ﻗَ ﱞ.)  ﻋﻘﺮA nibbing in
ٌ َ
َ
ﺋ
ﺎ
(TA, voce ﺪة
ِ ِ ___ ﻗَـﻮاﺋِﻢ اﳌ.) [ ﺳِﺪرThe legs of the table]. (K, art. ﻂ ﻗَﺎﺋِﻢ
table, and of a throne, or moveable seat, &c. (JK.) See also

which the pith and the exterior of the reed are made of equal length: opposed to

َ ُﻣ. (TA in art. ___ َﻣﺂءٌ ﻗَﺎﺋٌﻢ.)  ﺣﺮفFrozen water. And stagnant water: see ﺣﺒَﺎ ك.
ٌ ﺼﱠﻮ
ب
ِ
ِ
ٌ ِإﻗَﺎَﻣﺔThe form of words chanted by the ُﻣﺒَـِﻠّﻎ, not by the ﻣَُﺆ ِذّن, consisting of the common
( ﻗَْﺪ ﻗَﺎَﻣِﺖ اﻟ ﱠThe time of prayer has come!)
words of the أََذ ان, with the addition of ُﺼَﻼة
َ ﺛـَﱠﻮ.
pronounced twice after َﺣﱠﻰ َﻋﻠَﻰ اﻟَﻔَﻼِح. See ب

6

 َﻣَﻘﺎٌمThe place of the feet; (K;) a standingplace; (S, Msb;) as also  ُﻣَﻘﺎٌم: (S:) or the latter, a place of
stationing: (Msb:) and both, a place of continuance, stay, residence, or abode: (K:) [a
standing:] and the latter, a place of long continuance, stay, residence, or abode: (Expos. of
the Mo'allakát, Calc., p. 138:) and both,

continuance, stay, residence, or abode. (S, K.)

 ﻣَُﻘﺎٌم: see ٌَﻣَﻘﺎم.

ٌ ﻣُﻘﻴﻢLasting; continuing: (Bd, ix. 21:) unceasing. (Bd, ix. 69.) ___ أََﺧَﺬﻩُ اﳌُﻘﻴﻢُ اﳌُْﻘﻌُﺪ: see art. ﻗﻌﺪ. ___
ِ
ِ
ِ
ٌّ
See ﻗَـِﻴﻢ.

ٌ َﻣَﻘﺎَﻣﺔA standing-place. Hence, A sittingplace. Hence, The persons sitting there. Hence, An
ُ ,) or the like, there delivered;
oration, or a discourse, or an exhortation, (ﺧﻄْﺒَﺔ او ِﻋﻈَﺔ
ٌ َ . (Mtr, in De Sacy's ed. of El-Hareeree, p. 5.)
as also ﳎْﻠﺲ
ِ
ٌ( َﺣَﺠٌﺮ ُﻣﺘَـَﻘ ِّﻮمK, art.  )ﻣﻮسA precious stone. (TA, same art.)
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ُ اﳌﻌَ ﻰ اﳌُْﺴﺘَﻘﻴﻢThe rectum.
ِ
ِ
ٌ [ ﺗَـْﻘِﻮﳝَﺎpl. of ٌ ]ﺗـَْﻘِﻮﱘStellar calculations. (TA, voce اِﻳٌﺞ.)
ت

7

ﻗﻮﻩ
ٌ ﻗُﻮَﻫﺔ: see ٌﻓـُﱠﻮَﻫﺔ, last sentence.

1

ﻗﻮى
َ  ﻗَِﻮand ( ﺗـََﻘﱠﻮىS, K) and اﻗـْﺘَـَﻮى
1ى
ِ

(K)

He became strong: (S, K:) vigorous, robust, or sturdy; like

اِْﺷﺘَﱠﺪ, or the last signifies he became excellent in strength. (TA.) ___  ﻗَِﻮَى َﻋَﻠﻴِْﻪHe had strength,

or

power, sufficient for it; or he had strength, or power, to endure it; he prevailed

َ  ﻗَﻮis
against it; namely, travel, adversity, &c. And He or it, prevailed over him, or it. ___ See 4. ___ ى
ِ
[said to be] originally

ﻗَِﻮَو, because it is from ُاﻟُﻘﱠﻮة: (I'Ak, p. 368:) but Lth holds ٌ ﻗـُﱠﻮةto be [anomalous,] originally ٌﻗُﻮﻳَﺔ. (TA.) I prefer

the former opinion, and think it should be mentioned in art.

ﻗﻮ, or I would rather head this art.  ﻗﻮor ﻗﻮى, like  ﻏﻮor ﻏﻮى. ISd holds

ٌ ﻗـُﱠﻮةto be from ﻗﻮو, like ٌﺛـُﱠﻮة, q. v. from ﺛﻮو.
َ : see 2 in art. ﻃﻮق.
2 ُ ﻗَـﱠﻮاﻩ: see ___ ﻗـَﱠﻮاِﱏ ﻋَﻠَﻴِْﻪ. ُﺷﱠﺪﻩ
3  ﻗَﺎَواُﻩHe vied with him, strove to surpass him, or contended with him for
superiority, (S, K,) in strength: (TA:) i. q. ُ َﺷﺎ ﱠدﻩ. (A, L in art. ﺷﺪ.)

َ
َ
4 ت اﻟﱠﺪاُر
ِ  َأﻗْـﻮThe house became empty, vacant, or unoccupied; (S, Mgh, Msb, K;) as also  ﻗَِﻮﻳﺖ.
(S, K.)

5  ﺗَـَﻘﱠﻮىHe strengthened himself; made himself, or constrained himself to be,

ْ ﺗَـَﻘﱠﻮى ﻣَﻦ اﻟ ﱠ:
strong; affected, or endeavoured to acquire, strength. See 1. ___ ﺸﻰِء ﺑَِﻘْﻮِﻣِﻪ
ِ
see

َﲤَﻨﱠَﻊ.

َ  ِإﻗْـﺘَـَﻮsee 1.
8ى
ٌ ﺿْﻌ
َ ; (S, K;) in body, and in intellect: (TA:)
 ﻓُـﱠﻮٌةStrength, power, potency, might, or force; contr. of ﻒ
1

vigour, robustness, or sturdiness; like ٌ___ ﻗـُﱠﻮة.  ِﺷﱠﺪةA strand; i. e., a single twist of a
rope; a yarn; a distinct, and separately twisted, portion, of two or more which,
being twisted together, compose the whole, of a rope, and of a string, or thread. See

ٌﺛْﲎ. ___ A faculty. Ex. ت[ اﻟﺴﻤﻊ
َ  اﻟﱠﺴْﻤُﻊ ﻗُـﱠﻮٌة ِﰱ اﻻُُذن �َﺎ ﺗُْﺪِرُك اﻷَْﺻَﻮاis a faculty in the ear by
ِ
ِ ِ
which it perceives sounds]. (TA in art. ___ ِ�ﻟُﻘﱠﻮِة.)  ﲰﻊPotentially, or virtually; as opposed to
َ ْﻟَﻴ.
ِ�ﻟِﻔْﻌِﻞ, i. e. actually. ___ ﻗُـﱠﻮُة ﻟَْﻔٍﻆ: see ﺖ
also

 َﻏِﻮ ﱞin art. ﻏﻮ.
�ًﺖ َﻗِﻮ
 ﺑِ ﱡ, and �ًﻗَﺎِو, and �ًُﻣْﻘِﻮ: see  َﻏًﻮىand ى

2

ﻗﻴﺎ
ْ

ْ

1 َ ﻗَﺂء, aor. ُﻳَِﻘﻰء, inf. n. ٌﻗَﻰء, (S, Mgh, O, Msb,
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K, &c.,)

َ [ ﻗَﺂءَ ﻧـَْﻔlit. He vomited
He vomited (Mgh, TA) what he had eaten. (Mgh, Msb, TA.) ___ [Hence one says,] ُﺴﻪ

َ ﻟََﻔَﻆ ﻧـَْﻔ. (A, TA.) And [ ﻗَﺂءَت اﻟﻄْﻌﻨَﺔُ اﻟﱠﺪَمThe wound made with a
his soul], meaning he died: like ُﺴﻪ
ِ ﱠ
ْ

ُ ٌَ ْ
spear or the like spouted forth the blood]. (A, TA.) And ﺼﺒَْﻎ
ِ  ﺛـَﻮب ﻳِﻘﻰء اﻟA garment that is
ْ

ُ [ ﺗَﻘ ﻰءُ اﻷَْرlit. The earth will vomit the
َ َض أَْﻓَﻼذ
saturated with the dye. (S, A, O, K.) And ﻛِﺒِﺪَﻫﺎ
ِ
pieces of her liver], meaning the earth will cast forth upon her surface her

ُ [ ﻗَﺂءَت اﻷَْرlit. the earth vomited her food], meaning the
ُ ُض أ
treasures. (TA, from a trad.) And ﻛﻠََﻬﺎ
ِ
ْ

ُ اﻷَْر
earth disclosed her herbage and her treasures. (TA, from a saying of 'Áïsheh.) And ُض ﺗَِﻘﻰء
[ اﻟﻨﱠَﺪىThe earth exudes the moisture]. (TA.)

2  ﻗﻴّﺄُﻩHe, (a man, S, Mgh, O, Msb,) or it, (medicine, K,) caused him to vomit; (S, * Mgh, O, * Msb, K; *) and اﻗﺂءُﻩ
signifies the same. (S, O, K.)

4 َ أَﻗْـﻴَﺎsee what immediately precedes.
5  ﺗﻘﻴّﺄHe constrained himself to vomit; (S, Mgh, O, Msb, TA;) and he vomited intentionally.
(TA.) See also 10, in two places. And

ْ َ ﺗـََﻘﻴﱠﺄShe addressed, or presented, herself to her husband,
ت

and threw herself upon him: (K:) or, accord. to Lth, she affected languor, or languidness,
to her husband, and threw herself upon him: but in the opinion of Az, the verb with  قin this sense is a
1

mistranscription, and is correctly

ﺗﻔﻴّﺄت, [q. v.,] with ف. (TA.)

10  اﺳﺘﻘﺂء, (S, Mgh, Msb, K, TA,) or َا ﺳﺘﻘَﻴﺄ, (thus in the O, in which the former is not mentioned, [and it seems from an ex. in a

 ﺗﻘﻴّﺄ, (S, Mgh, O, Msb, K, TA,) He constrained himself to
vomit: (S, Mgh, O, Msb: [see the latter verb above: in the K neither is expl.:]) or the former is an instance of َ اِْﺳﺘَـْﻔﻌَﻞfrom
ُ[ اﻟَﻘْﻰءi. e. it signifies he desired to vomit]: and ↓ the latter signifies more than the former, i. e. he made what
َ [here meaning stomach] to come forth, intentionally. (TA.) It is said in a trad., ﻟَْﻮ
was in the ﺟْﻮف
verse there cited that this may be a dial. var.,]) and

ُ َْ
َ ب ﻗَﺎﺋًﻤﺎ َﻣﺎ َذا َﻋَﻠﻴْﻪ ﻟَﭑْﺳﺘَـَﻘﺂءَ َﻣﺎ َﺷِﺮ
ُ
ب
ِ
ِ [ ﻳـﻌَﻠﻢ اﻟﱠﺸﺎِرIf the person drinking in a standing posture
knew what would be the effect upon him, he would desire to vomit what he had
drunk: for the drinking and the eating in that posture are forbidden in more than one trad.]. (TA.)

ٌ ﻗَْﻰءoriginally an inf. n.: then applied to signify Vomit; i. e. vomited food. (Msb.) It is said in a trad., اﻟﱠﺮاﺟﻊُ ِﰱ ﻫﺒَﺘﻪ
ِِ ِ
ِ
[ َﻛﺎﻟﱠﺮاِﺟِﻊ ِﰱ ﻗَـﻴِْﺌِﻪHe who takes back his gift is like him who swallows back his
vomit]. (S.)

ٌ  ﻋُﻄَﺎand [ دَُواٌرand many other words of the same form applied to maladies; indicating that it
ٌ ﻗُـﻴَﺂءa subst. (K, TA) similar to س
ٌَ
signifies A complaint that causes much, or frequent, vomiting]. (TA.) One says, ﺑِﻪ ﻗـُﻴﺂء, meaning
ِ
In him is a complaint in consequence of which] he is vomiting much, or

[

frequently. (ISk, S, O.)

ٌ ﻗَـﻴُـْﻮءOne (a man, IAar) who vomits much, or frequently; as also ( ;ﻗَـﻴُـﱞﻮIAar, K, TA;) the latter formed from the
 َﻣْﻘُﺮﱞfrom ٌَﻣْﻘُﺮْوء. (L, TA.) ___ Also, [ٌدََوآءٌ ﻗَـﻴـُْﻮء,] Medicine that is taken to cause
former, like و
ْ
vomiting; (ISk, S, O;) and so ( دََوآءٌ ُﻣَﻘِﻴٌّﺊK, TA) and ٌ ﻣُِﻘﻰء. (TA.)
ٌ ﻣُﻘْﻰءand ُﻣَﻘﻴٌِّﺊ: see what immediately precedes.
ِ
2

ﻗﻴﺢ
َ  ﻗَﺎ, said of a wound, (S, A, Msb, K, &c.,) aor. ﻳَﻘﻴُﺢ, (S, Msb,) inf. n. ( ;ﻗـَﻴٌْﺢMsb, K;) like ﻗَﺎَح, aor. ( ;ﻳـَُﻘﻮُحK;) and  ﻗﻴّﺢ, (S, A,
1ح
ِ

( ;ﺗَـْﻘِﻴﻴٌﺢA;) and ( ; اﻗﺎحA, Msb, K;) and ( ; ﺗﻘﻴّﺢS, A, Msb, K;) and ( ;ﺗّﻘﻮحMsb, K;) [It suppurated;] it
became in the state of containing [or generating] matter, such as is termed ﻗـَﻴْﺢ
Msb, K,) inf. n.

ﻗﻮﻋﺢ, and Msb in explanation of ﻗَـﱠﻴَﺢ:) or its  ﻗَـﻴْﺢran, or flowed: or
َ  ﻗَﺎand  اﻗﺎحand ﺗﻘّﻮح.)
became in a state of readiness [to do so]. (Msb in explanation of ح
[meaning as expl. below]: (S, * A, * K in art.

َ  ﻗَـﻴﱠand 4 and 5: see the preceding paragraph.
2ﺢ
 ﻗَـﻴٌْﺢThick purulent matter (ٌ )ِﻣﱠﺪةunmixed with blood; (S, A, L, K;) white, thick [matter],
unmixed with blood: (Msb:) or, as some say, [contr. to the generality of the lexicographers,] thin matter

َ ) like water, in which is a  [ ُﺷ ْﻜﻠَﺔor small admixture, or tinge of the red and
ﺻِﺪﻳﺪ

(

white hue,] of blood. (L.)

ٌ ﻗَﺎ َﺣﺔ, mentioned in this art. in the S, see in art. ﻗﻮح.

1

ﻗﻴ ﺪ
1  ِﻗﻴَﺪ: see 2.
2 ُ ﻗﻴّﺪﻩ, inf. n. ﺗـَْﻘِﻴﻴٌﺪ, He put a [ ﻗـَﻴْﺪor pair of shackles] upon his (a horse's) [fore-] legs; he

ُ [ ﻗَـﱠﻴْﺪI shackled the fore-legs of the beast;
shackled his [fore-] legs. (Msb.) َت اﻟﱠﺪ اﺑﱠﺔ

hobbled him: and, in a general sense, bound him.] (S.) ( ِﻗﻴَﺪinf. n. ﻗـَﻴٌْﺪ, TA) and  ﻗـُﻴَِّﺪsignify the same, [He had

shackles put upon his fore-legs; he had his fore-legs shackled]. (K.) See also 5. ___ ُﻗـَﻴِّْﺪﻩ

ّ
ﺖ
ِ ْ[ ِ�ْﻷَﻟBind thou him by oath]: said when one has not given thee thy right or due. (TA in art. ___ أُﻗَـﻴُِﺪ.) اﻟﺖ
َﲨَِﻠ ﻰ, (inf. n. ﺗـَْﻘِﻴﻴٌﺪ, K.) [lit., I shackle the fore-legs of my camel; meaning,] I fascinate my

husband so as to prevent him from going to other women; as though I shackled his legs. (IAth,
L, K, * from a trad.) ___

It (fatigue) kept a she-camel from action. (A.) ___ It (beneficence) shackled, or

َ ْ[ ﻗّﻴﺪ اِﻹﳝَﺎُن اﻟَﻔﺘThe giving assurance of safety] inhibits
restrained, a person. (A.) ___ ﻚ

ُ

assassinating, or assaulting, the [ ُﻣْﺆَﻣ ﻦi. e. the person to whom assurance of safety has been given ( �ﳌﺆِﻣِﻦin

ُ
َ
ْ
the CK is a mistranscription for ﻦ
ِ  ;])ِ�ﳌﺆﻣlike as shackles inhibit the mischievous animal from doing mischief. (L, K, * from a trad. [See
ّ
ٌ  ﺗـَْﻘِﻴﻴK,) He pointed a writing with the
also 1 in art.  ;ﻓﺘﻚwhere this trad. is cited in full.]) ___ ﻗﻴﺪ, (inf. n. ﺪ

syllabical signs, or signs which point out the pronunciation and division of
syllables: (S, A, L, K:) he pointed a letter: (L:) he restricted a word or phrase [in its signification
or application] by that which prevented equivocation and removed ambiguity.
(Msb.)

َ . (L.)
َ َﺿﺒ
He registered, or recorded, a matter of science [&c.] in a book or the like; i. q. ﻂ

5  ﺗﻘﻴّﺪquasi-pass. of [ ﻗﻴّﺪHe had shackles put upon his legs; he had his legs shackled: see
1

also 2]. (A.)

 ﻗَﺎٌد: see ِﻗﻴٌﺪ,
[ ﻗَـﻴٌْﺪA shackle; or fetter: or, generally, a pair of shackles for the fore-legs of a beast, and
generally made of rope, but some are of iron;

a pair of hobbles; a pair of fetters]: (S, K, &c.:) pl. [of pauc.]

ٌ( أَْﻗـﻴَﺎدL, Msb, K) and [of mult.] ﻗُـﻴُﻮٌد. (S, L, Msb, K.) ___ [ إِّن ﻗُـﻴُﻮدَ اﻷََ�ْد أَْوﺛَُﻖ اﻷَْﻗـﻴَﺎْدVerily the shackles of
benefactions are the firmest of shackles]. (A.) [ اﻷََ�ْدis for  اﻷََ�ِدى.] ___ What binds
ُ َﻋ
together [the two pieces of wood in a camel's saddle which are called] the ﻀَﺪاِن
ُﻣَﺆ ﱠ, (L, K [in the former of which, however, instead of
of [the two broad pieces of wood called] the ﺧَﺮَ�ِن

ﻣﺎ ﺿّﻢ اﻟﻌﻀﺪﻳﻦ ﻣﻦ اﳌﻮّﺧﺮﺗﲔ, the reading in the K, is put ﻣﺎ ﺿّﻢ اﻟﻌﻀﺪﺗﲔ اﳌﺆّﺧﺮﺗﲔ, which I suppose to be a mistake])
at their upper part, being a thong. (L.) ___ A plaited thong between [the two pieces

ْ َر, at the upper part; and sometimes, of a
of wood called] the  ِﺣﻨْـَﻮاِنof a camel's saddle of the kind called ﺣﻞ
horse's saddle. (L.) ___ The

thong that binds together [the two pieces of wood called] the

 َﻋْﺮﻗُـَﻮَ�ِنof a camel's saddle of the kind called ﻗَـﺘَﺐ. (S, L, K.) ___ Anything that binds one part of a thing
to another part. (L.) ___ The extended thing at the lower extremities of the
suspensory cords or strings of a sword, which is held by [the rings called] the ﺑََﻜَﺮات. (L,

 ﻗَـﻴَْﺪا اﻟﺒَﺎِزىThe jesses of the hawk or falcon; syn. ( ِﺳﺒَﺎﻗَﺎُﻩS, O, K, all in art. ___ ﻗـَﻴُْﺪ.) ﺳﺒﻖ
 اﻷَْﺳَﻨﺎِنThe gum wherein the teeth are set: (K:)  ﻗُـﻴُﻮدُ اﻻﺳﻨﺎنthe gums: (L:) or the portions
of the flesh of the gums that rise between the teeth; likened to the red  ﻗـُﻴُﻮدwhich are marks upon
K.) ___

camels, made with a hot iron. (ISd, L.) ___

 ﻗَـﻴُْﺪ اﻟَﻔَﺮِسA certain mark made with a hot iron upon the

neck of a camel, (S, ISd, L, K,) and upon its face, and thigh, of an oblong shape, (ISd, L,)
in the form of a [ ﻗَـﻴْﺪfor the legs], (S, L,) or of two rings with a line extending
2

between them. (Nh, L.) ___
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[ ﻗَـﻴُْﺪ اﻷََواﺑِِﺪlit. Shackles upon the legs of the wild animals which shun, and take
fright at, mankind &c.; or, accord. to the L, of the wild asses]: indeterminate in signification, though
determinate in its grammatical form: (Sb, L:) an appellation given to a horse, (K,) or to

a fleet, or swift, and excellent

horse, because, by its swiftness, it overtakes the wild beasts, (T, K,) and prevents their escaping. (T, S.)  ﻗﻴﺪis here a proper
subst. used as an epithet because it imports the attribute of a verb; or it is for

ﺗـَْﻘِﻴﺪ. (IJ, L.) [See also art.  اﺑﺪand Ham, p. 455.] ___

َْ
َ َ
A wife: as also ﻏُ ﻞﱞ. (TA.) ___ ف ﻗﻴَْﺪ
ِ  ﻣﺎ ﻋﻠَﻰ ٰﻫَﺬا اﳊﺮThere is not upon this letter a syllabical

sign, or sign which points out the pronunciation, or the division of syllables. (A.)
___

ُاﻟَﻘﻴُْﺪ َواﻟﱠﺮﺗْـﻌَﺔ, a prov.: see art. رﺗﻊ. See also ِﻗﻴٌﺪ.

 ِﻗﻴٌﺪA whip made of skin. (MF.)  ِﻗﻴٌﺪand ٌ( ﻗَﺎدS, L, K) and ( ﻗـَﻴٌْﺪK) Measure. (S, L, K.) Ex. ﺑـَْﻴـﻨَـُﻬَﻤﺎ ِﻗﻴُﺪ ُرْﻣٍﺢ,
ُ
and ﻗَﺎ د رﻣﺢ, Between them two is the measure of a spear. (S.) See also art. ﻗﻮد.
 ِﻗﻴَﺎٌدA leading-rope (S, K) for a beast of carriage. (S, K.) [But this belongs to art. ﻗﻮد, q. v.]
 ﻗَـﻴٌِّﺪTractable; easy to be led. (S, K.) [But this belongs to art. ﻗﻮد, q. v.]
 ﻗَـِﻴَّﺪٌة: see art. ﻗﻮد.
 َﻣِﻘﻴٌﺪ: see ُﻣَﻘﻴﱠٌﺪ.

ُ
ٌ ﻓـََﺮ
 ﻣَُﻘﻴﱠٌﺪThe place of the  ﻗـَﻴْﺪin the leg of a horse; (S, K;) [i. e., the pastern]. Ex. ُس َﻋﺒْﻞُ اﳌَﻘﻴﱠِﺪ ﻃَِﻮﻳﻞ
ُ
[ اﳌَﻘﻠﱠِﺪA horse large in the place of the shackle, or pastern; long in the place of
the collar, or neck]. (A.) ___ The place of the anklet in [the leg of] a woman; (S, K;) [i. e., the
3

ankle]. ___ [ ُﻣَﻘﻴﱠٌﺪand  ] َﻣِﻘﻴٌﺪA camel, or the like, having his legs shackled; having shackles

ٌٰ [ ُﻣَﻘﱠﻴَﺪاThese are camels
upon his legs: pl. [of the latter] َﻣَﻘﺎﻳِﻴُﺪ. (K.) You say ٰﻫُﺆَﻵِء أَْﲨَﺎٌل َﻣَﻘﺎﻳِﻴٌﺪ, i. e., ت
having their legs shackled]. (S.) ___ ٌ َ�ﻗَﺔٌ ُﻣَﻘﻴﱠَﺪةA jaded she-camel that will not be
roused to action. (A.) ___ And  ُﻣَﻘﱠﻴٌﺪA place in which a camel is left with his legs
shackled. (L, K.) Hence applied to a place abounding with herbage, or pasture. (L.)

( ُﻣَﻘﻴَِّﺪةُ اﳊَِﻤﺎِرL) [in the CK, ُﻣَﻘﻴﱠَﺪةُ اﳊَِﻤﺎِر, and in most copies of the K, accord. to the TA, اﳋَِﻤﺎِر,] A stony tract, of
which the stones are black and worn and crumbling, as though burned with fire;

ٌَﺣﱠﺮة: (L, K: [in a copy of the K, ٌ ]ُﺣﱠﺮةso called because it impedes the ass, [in the TA, art. ﲪﺮ, the wild ass,] as though it
shackled him. (L.) ___ Hence, (L,) ر
ِ ﺑـَﻨُﻮ ُﻣَﻘِﻴَّﺪِة اﳊَِﻤﺎ, (L,) in the K, َ[ ﺑـَﻨُﻮ َﻣَﻘﻴﱠَﺪةwith fet-h to the ى, and without ( ]اﳊﻤﺎرTA,)
ُ َ
[and in the CK, ﻘﻴﱠﺪ
ٍ َ ﺑـﻨُﻮ ﻣ,] Scorpions: (L, K:) so called because they are in a tract such as is called ﻣّﻘﻴﺪةاﳊﻤﺎر. (L.) [See
ٌ ُْ
an ex. in some verses cited voce رﻣﺢ.]
syn.

 [ ﺗَـْﻘِﻴﻴٌﺪA note which determines the correct reading or meaning of a word or
ٌ ﺗـَْﻘِﻴﻴَﺪا.]
phrase or the like: and hence, any marginal note: pl. ت

4

ﻗﲑ
2  ﻗّﲑHe smeared a ship, or boat, (S, A, Msb,) or a jar [for wine], and a skin for wine or the like, (K,) with  ِﻗﲑor ﻗَﺎر. (S,
A, Msb, K.)

ٌ ﻗﲑi. q. [ ﻗَﺎٌرTar: or pitch]: (S, A, Msb, K:) a certain black thing with which are smeared
ِ
ships, (K, TA,) to prevent the water from entering, (TA,) and camels, also, (K, TA,) for the
mange, or scab, and whereof there is a species with which anklets and bracelets
are filled: it is extracted by melting from [the] ﺻﻌﺪ: (TA:) [ ﺻُﻌٌُﺪis the name of a certain tree from

ٌ ِزْﻓ: (A, K, TA:) and the best thereof is of the colour
ﺻﻌﺪ:)] or i. q. ﺖ
ُ . (TA.) [See also ُﻛْﻔٌﺮ.]
termed ﺷْﻘ َﺮة
which tar is melted forth: (L, art.

 ﻗَـﻴﱠﺎٌرA possessor, (K,) or seller, (A,) of  ﻗِﲑor ﻗَﺎر: (A, K;) or a maker of it. (So in a copy of the S, but not
mentioned in another copy.)

ٌ ﻗَـﻴﱠﺎَرةA place where  ﻗَﺎرis generated. (Mgh, in art. ﻧﻔﻂ.)
 ﻗَـﻴْـَﺮَواٌن, an arabicized word, (K,) from [the Persian] َﻛﺎْرَواْن, (TA,) and signifying A caravan; a company, or an
assemblage of persons, travelling together; syn. ٌﻗَﺎِﻓَﻠﺔ: (K:) or the main part of a ﻗﺎﻓﻠﺔ: and
of an army: (A. IAth, and so in a copy of the S:) or of [such a collection of soldiers as is called]

َ : (ISk:) and the companions and assistants of the devil. (IAth.) It has the last of these significations in a
a ﻛِﺘﻴﺴَﺒﺔ
trad. of Mujáhid, in which it is said,

ُش ﳑﱠﺎ ﻳـَْﻌَﻠﻢُ ٱّ�ُ َﻣﺎ َﻻ ﻳـَْﻌَﻠﻢ
ََ ْ َ
ُ ْ َ َ ْ َ ََ
ْ ُ َ
ٰ
ِ ﻳـْﻐﺪو اﻟﱠﺸﻴﻄَﺎُن ﺑِﻘﻴـﺮواﻧِِﻪ إَِﱃ اﻟﱡﺴﻮِق َﻓَﻼ ﻳـﺰاُل ﻳـﻬﺘـﱡﺰ اﻟﻌﺮ

The devil goeth in the morning with his companions and assistants to the

[

market-place, and the empyrean ceaseth not to shake in consequence of the
1

assertions that

God knoweth what He knoweth not]: meaning, that the devil incites men to say God knoweth

such a thing, of things whereof God knoweth the contrary: [as for instance, God knoweth that such a commodity cost me (the seller)
such a sum of money: ]

ُ�ّٰ ﻳـَْﻌَﻠﻢُ ٱbeing a form of asseveration. (IAth.) [ ﻗﲑوانis written  ﻗَـْﻴـُﺮَواٌنin some copies of the S and K. It is

mentioned in this art., and in art.

ﻗﺮو, in the K: in the S, only in the latter art., and part of the above trad. is there cited.]

2

ﻗﻴ ﺲ
َ  ﻗﺎس اﻟ, and ﻋََﻠﻰ ﻏَ ِْﲑِﻩ, (S, A, * Msb, * K *; the first and last in this art. and in art.  );ﻗﻮسand إَِﱃ ﻏَ ِْﲑِﻩ, (A,
1 ﺸْﻰءَ ﺑِﻐَْﲑِِﻩ
TA,) aor.

ٌ ْ( ﻗَـﻴS, A, Msb, K) and س
ٌ ﻗﻴَﺎ, (S, A, K,) [which latter is the more common,] He
ُﻳَﻘﻴُﺴﻪ, (S, Msb, K,) inf. n. ﺲ
ِ
ِ

measured the thing (S, A, Msb. K) by another thing (S, Msb, K) like it; (S, K;) [both in the proper
sense and mentally; often meaning he compared the thing with another thing;] as also ُﻗَﺎَﺳﻪ,

ٌ ( ﻗَـْﻮS, Msb, K; the first and last in art.  );ﻗﻮسand س
ٌ ( ;ﻗﻴَﺎS;) [the latter of which verbs, though the less
ُﻳَـُﻘﻮُﺳﻪ, inf. n. س
ِ
ُ
ُ ّ
ُ
ْ
common, is, accord. to the JK, the original;] and so ( ; اﻗﺘﺎ ﺳ ﻪA, K;) and ( ; ﻗﻴﺴ ﻪTA;) and so ﻗﺎﻳﺴ ﻪ ﺑِﻪ, (Msb,) and إِﻟَﻴ ﻪ, (TA,) inf.
ِ
ِ
َ َ َ  ُﻣand س
ٌ ﻗﻴَﺎ: (Msb:) the first of these verbs is said to be trans. by means of  ﻋﻠﻰbecause implying the meaning of founding
n. ٌﻘﺎﻳﺴﺔ
ِ
aor.

 اﱃbecause implying the meaning of adjoining or conjoining and collecting [a thing to
ُ س اﻟﻄﱠﺒﻴ
َ ﻗَﺎ
another thing]. (MF.) You say, س
ِ [ ﻗَﺎَﺳﻪُ ﺑِﭑْﻟِﻤْﻘﻴَﺎHe measured it with the measure]. (A.) And ﺐ
ِ
ٌ ْﻗَـﻴ, (TA,) The physician measured the depth of the
َ ﻗَﺎ, (A,) inf. n. ﺲ
ﻗـَْﻌَﺮ اﳉَِﺮاَﺣِﺔ, (TA,) and س اﻟﱠﺸﱠﺤَﺔ
wound, (TA,) and the depth of the wound in the head, (A,) س
ِ  ﺑِﭑْﻟِﻤْﻘﻴَﺎwith the probe. (A, TA.)
ً ْ َ ٌ َﺟﺎرﻳَﺔA damsel that steps with even, or equal, steps: (A:) or  ﻗَـﻴًْﺴﺎsignifies with
And ﲣْ ﻄُﻮ ﻗَـﻴﺴﺎ
ِ
[a thing upon another thing]; and by means of

measured steps, at a moderate and just pace, as though with equal steps: (IAth:) or

ٌ ْ ﻗَـﻴsignifies the walking with an elegant and a proud and self-conceited gait, with an
ﺲ
ً ْ[ ﻓَُﻼٌن َ�ْﺗ ﻰ ﲟَﺎ َ�ْﺗ ﻰ ﻗـَﻴSuch a
affected inclining of the body from side to side. (K.) And ﺴﺎ
ِ ِ ِ
one does what he does, or says what he says, by measure, or by rule]. (A.) ___ [Hence, He
determined, or judged of, the thing by comparing it with another thing; i. e., by

َ  ﻗَﺎHe judged by
analogy: and he compared the thing with another thing. And س َﻋَﻠﻴِْﻪ
comparison therewith. And He copied it as a model.]
1

َ  ﻗَـﻴﱠsee 1.
2ﺲ
َ ِﻚ َوﻳـَُﻘﺎِﻳُﺴﻮَن ﺑَِﺮأْﻳ
َ َ[ ﻗَـﺒََﺢ ٱّٰ�ُ ﻗـَْﻮًﻣﺎ ﻳَُﺴِّﻮدُوﻧMay God remove far
3  ﻗﺎﻳﺴﻪُ ﺑِِﻪ, and إﻟَﻴِْﻪ: see 1. You say, ﻚ
from prosperity a people who make thee lord, or chief, and who measure things by

َ ْ َﺖ ﺑـ
ُ ﻗَﺎﻳَْﺴ, (S, K,) or ﲔ
thy judgment, or by thine opinion]. (A, TA.) ___ ﲔ اﻷَْﻣَﺮﻳِْﻦ
ِ ْ اﻟﱠﺸْﻴـﺌَـ, (A,) inf. n.

ٌ ﻗﻴَﺎ, (S,) I measured, or compared, the two things, or cases, together; syn.
ٌ ُﻣَﻘﺎﻳََﺴﺔand س
ِ
ُ ﻗَﱠﺪْر, (K,) or ت ﺑِﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ
ُ ﻗَﺎَدْر. (L.) ___ ُﻗَﺎﻳَْﺴﺘُﻪ, (K,) i. e., �ًﺖ ﻓَُﻼ
ُ ﻗَﺎﻳَْﺴ, (S,) i. q. [ َﺟﺎَرﻳْـﺘُﻪُ ِﰱ اﻟﻘﻴَﺎِسI vied, or
ت
ِ
contended, with him, namely, such a one, in measuring, or comparing; app. meaning, in
measuring, or comparing, myself, or my abilities, with him, or his: see ُ]ﻗَﺎ َدْرﺗُﻪ. ___ [This verb
is mentioned in the S in art.

ﻗﻮس.]

6 ُ ﺗﻘﺎﻳﺲ اﻟَﻘْﻮمThe people mentioned [and app. compared] their several wants ([ َﻣﺂِرﺑـَُﻬْﻢbut
I
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think it probable that this is a mistranscription for

 َﻣﺂﺛَِﺮُﻫْﻢtheir generous qualities or the like]). (TA.)

7  اﻧﻘﺎسIt was, or became, measured by another thing like it. (S, in art.  ;ﻗﻮسand K, in the present art.) ___ [It

was, or became, determined, or judged of, by comparison, or analogy.] You say, ٌٰﻫِﺬِﻩ َﻣْﺴﺌَـَﻠﺔ

ُ [ َﻻ ﺗَـﻨْـَﻘﺎThis is a question not to be determined, or judged of, by comparison, or
س
analogy]. (A, TA.)

َ َ إﻗْـﺘَـﻴsee 1. ___ س �َﺑﻴﻪ
ُ َ َُ
8ﺲ
ِ
ِ ِ ِ  ﻫﻮ ﻳـْﻘﺘَﺎHe follows the way of his father, and imitates him. (S, K,
in art.

 ;ﻗﻮسand mentioned in the K in the present art. also.) The medial radical is both  وand ى. (K.)

2

ُ ﻗﻴ.
ُ  ﻗَﺎ: see ﺲ ُرْﻣٍﺢ
س ُرْﻣٍﺢ
ِ

ُ ( ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ ﻗﻴS, A, K *) and س ُرْﻣٍﺢ
ُ ( ﻗَﺎS, K) Between them two is the measure of a spear:
ﺲ ُرْﻣٍﺢ
ِ
ُ  ٰﻫﺬﻩ اﳋََﺸﺒَﺔُ ﻗﻴThis piece of wood is of the
ٍ ( ِﻗﻴُﺪ ُرْﻣTA) [and ]ﻗَﺎُد ُرْﻣٍﺢ. And ﺲ ِإْﺻﻴٍَﻊ
(S, K: *) like ﺢ
ِ
ِِ
measure of a finger. (A, * TA.) [Both are said in the A to be tropical; but wherefore, 1 see not.]

ٌ  ﻗﻴَﺎ: see 1 and 3. ___ [Used as a simple subst., Measurement. ___ Comparison. ___ Ratiocination.
س
ِ
___ The

premises of a syllogism, taken together: and also applied to a syllogism entire. ___

Analogy: rule. You say, س
ِ  ٰﻫَﺬا ﻋََﻠﻰ اﻟِﻘﻴَﺎThis is according to analogy, or to rule. And ٰﻫَﺬا

 َﻋَﻠﻰ َﻏ ِْﲑ ﻗَﻴﺎٍسThis is contrary to analogy, or to rule. And  ﻋََﻠ ﻰ ِﻗﻴَﺎِس َﻛَﺬ اAfter the manner
of such a thing.]

 [ ِﻗﻴَﺎِﺳﱞﻰMensural. ___ Comparative. ___ Ratiocinative. ___ Relating, or belonging, to
ٌ  ﻣَﻘﻴ,
the premises of a syllogism: and also, syllogistic. ___ Analogous; regular: as also ﺲ
ِ
ٌ َ ُﻣ.]
improperly written by some European scholars ﻘﻴﱠﺲ
ٌ  ﻗَـﻴﱠﺎA man who practises [ ﻗﻴَﺎسi. e. measurement, or comparison, &c.,] much, or often. (TA.)
س
ِ
ٌ ﻗَـ ﱠ, q. v. (TA.)
Also, i. q. ﻮاس
ٌ  ﻗَﺎﺋact. part. n. of 1. ___ One who measures the depth of a wound in the head [&c.] with a
ﺲ
ِ
probe. (TA.)

ٌ [ ُﻫَﻮ َﻣﻘﻴand ﺑﻪ, meaning, He, or it, is a person, or thing,
ٌ  َﻣﻘﻴpass. part. n. of 1. You say, ﺲ ﻋََﻠﻴْﻪ
ﺲ
ِ
ِ
ِِ
ِ
whereby others are measured; to which others are compared; an object of

ﻗﻴَﺎِﺳ ﱞ.
imitation; a model, an exemplar, or a standard]. (A, TA.) ___ See also ﻰ
ِ
ٌ  ﻣْﻘﻴَﺎA measure, or thing with which anything is measured; syn. ﻣْﻘَﺪاٌر: (S, Msb, K:) pl.
س
ِ
ِ
3

ُ َﻣَﻘﺎﻳﻴ. (A.) You say, [ ﻗَﺎَﺳﻪُ ﺑﭑْﻟﻤْﻘﻴَﺎسHe measured it with the measuring-instrument]. (A.) And
ﺲ
ِ ِ ِ
ِ
ُ َ ﻗThy measure (ﻚ
َ ﺼَﺮ ِﻣْﻘﻴَﺎ ُﺳ
َ ُ )ِﻣﺜَﺎﻟfell short of my measure. (TA.) ___ A probe
ﻚ ِﰱ ِﻣْﻘﻴَﺎِﺳ ﻰ
ُ  ﻣْﻘﻴَﺎThe Nilometer.
with which the depth of a wound is measured. (A, TA.) ___ س اﻟِّﻨﻴِﻞ
ِ
(TA.)

ٌ ﻗـَﱠﻮا.
ٌ  ﻗَـﻴﱠﺎ: see س
س
ٌ  )ُﻣَﻘﻴﱠConsistent with analogy.
ٌ ( َﻣﻘﻴnot ﺲ
ﺲ
ِ

4

ﻗﻴﺺ
ٌ ْﻗـَﻴ: see 7, in two places.
َ  ﻗَﺎ, inf. n. ﺺ
1ص
َ  ﺗَـَﻘﻴﱠsee 7, in three places.
5ﺺ
7  اﻧﻘﺎ ص, said of sand, (A, K,) and of dust, or earth, (K,) It poured forth, or down: (K:) or it fell, fell
down, or collapsed; and so when said of a building; (A;) and so  اﻧﻘﺎﺻﺖsaid of a well (( ;)ﺑِﺌْﺮS, A, K;) it fell; fell

down; fell in ruins, or to pieces; or collapsed; (S, A, K;) as also  اﻧﻘﺎﺿﺖ, with ( ;ضTA;) and  ﺗﻘﻴّﺼﺖ:
(A, K:) which ↓ last also signifies

it (a well) inclined, and became demolished, or fell in ruins; and in

 ﺗﻘﻴّﺺsaid of] a wall. (TA.) ___  اﻧﻘﺎﺻﺖ اﻟِّﺴﱡﻦThe tooth became broken: (A:) or became
َ  ﻗَﺎ, (TA,) inf. n. ﺺ
ٌ ْﻗـَﻴ, (S, K,) it fell
ْﺻ
cracked, or split, lengthwise: (TA:) or fell out: (Lth, K:) and ﺖ
like manner [

ُ ﻀْﺮ
َ  ﻗَﺎ, and  ﺗﻘّﻴﺺ, the tooth
ِّ اﻧﻘﺎص اﻟ, and ص
out from its root; (S, K, TA;) and so with ض: (S, TA:) and س
َ

became cracked lengthwise, and fell out. (TA.) ___  اﻧﻘﺎص اﳌﺂءُ ِﰱ اﻟِﺒﺌْ ِﺮThe water
became abundant in the well (K, TA) so that it nearly demolished it. (TA.)

َ  ﺑِﺌْـٌﺮ َﻗـﱠﻴﺎA well having its wall, or
َ  ﺑِﺌْـٌﺮ ﻗَـﻴﱠﺎA well that has collapsed. (A.) And ﺻﺔُ اﳉُﻮِل
ٌﺻﺔ
casing, or sides, demolished. (Ibn-'Abbád, K.)

ٌ  ﻣُﻨْـَﻘﺎsignifies Uprooted; (S, K;) and ض
ٌ ُﻣﻨْـَﻘﺎ, with the pointed ض, cracked or split, lengthwise; so says
ص
As.: but AA says, that both signify the same. (S, O.)

ٌ َﻣْﻘَﻮ.
ٌ َ ﻣْﻘﻴ: see س
ﺺ
ِ

1

ﻗﻴﺾ
َ ﻳَﻘﻴ,] inf. n. ﺾ
ٌ ْﻗـَﻴ, (K,) He clave, or broke or rent asunder. (A, * K, TA.) You say,
َ  ﻗَﺎ, (A, TA,) [aor, ﺾ
1ض
ِ

َ  ﻗَﺎHe (a young bird) clave, or broke asunder, the egg: and he (a bird) clave, or broke
َ ْض اﻟَﺒـﻴ
ﻀَﺔ

asunder, the egg from over the young one. (Lth, A, * TA.) And it is said in a trad, respecting the day of
resurrection,

ْﻀ
َ ﻚ ﻗﻴ
َ
ﺖ ٰﻫِﺬِﻩ اﻟﱠﺴَﻤﺂءُ اﻟﱡﺪﻧـُﺒَﺎ ﻋَْﻦ أَْﻫِﻠَﻬﺎ
ِ ِﻓَِﺈَذا َﻛﺎَن َﻛٰﺬﻟ, i. e., [And when it shall be thus,

this lowest heaven] shall be cleft, or rent asunder, from over its inhabitants, meaning

)اﻷَْرض, which is previously mentioned in the trad.:] or, as Sh says, shall be dissolved.
ُ ْ ﻗ, (AZ, S,) or ﺖ
ُﻀ
ْ َﻗ, (IAth,) He cracked a glass bottle, without separation of
(TA.) ___ Also, first pers. ﻀﺖ
ِ
ُﻀ
ُﻀ
ْ  ِﻗis a dial. form of ﺖ
ْ ُ[ ﻗmeaning I demolished, destroyed, or
the parts. (AZ, S, IAth.) ___ And َﺖ اﻟِﺒَﻨﺂء
the inhabitants of the earth (

threw down, the building]. (Sgh.) Also, inf. n. as above, It became cleft, or broken or rent

َ ْﺖ اﻟﺒَـﻴ
َ  ﻗَﺎThe egg became cleft, or
asunder. (K, in which only the inf. n. is mentioned.) You say, ُﻀﺔ
ِﺿ

ّ ﺿﺖ اﻟ
broken asunder. (TK.) [See also 7.] ___ And ﺴﱡﻦ
ِ ِ َ ﻗَﺎ, inf. n. as above, The tooth fell out from its
root; as also with ص. (S, * TA in art. ﻗﻴﺺ.) Also, (TA,) inf. n. as above, (K,) He hollowed out a well (K, TA) in a rock.

َ  ﻗﻴsignifies It was dug. (TA.) Also, (TK) inf. n. as above, (K,) He likened, or assimilated. (K, TK.)
ﺾ
ِ
ُ
ْ ْ
You say,  ﻗَﺎﺿ ﻪ ﺑِﻪHe likened, or assimilated, him, or it, to him, or it. (TK.) [See also 5; and see ﻗَـﻴﺾ,
ِ َ
(TA.) And

below.] See also 3, in two places.

َ  ﻗَﺎ: see اﻧﻘﺎص, art. ﻗﻴﺺ.
1ض
2  ﻗﻴّﺾ ﻟَﻪُ َﻛَﺬاHe (God, Msb) ordained, or appointed, for him such a thing. (Mgh, Msb.) And ﻗﻴّﺾ

ٱّٰ�ُ ﻓَُﻼً� ﻟُِﻔَﻼٍن, (S, A, K,) in [some of] the copies of the K, ﺑُِﻔَﻼٍن, which is a mistake, (TA,) God ordained, or

1

appointed, or prepared, such a one for such a one: (A:) or brought such a one to
such a one, and ordained, or appointed, or prepared, him for him. (S, K.) Hence the saying
in the Kur, [xli. 24,] (S,)

َﻀﻨَﺎ َﳍُْﻢ ﻗـَُﺮَ�ء
ْ ( َوﻗَـﻴﱠS, K) And we have appointed, or prepared, for them

associates (A, * Bd, * K, TA) whence they do not expect, (A, K, TA,) which shall have
possession of them like as the ﻗـَﻴْﺾ, or shell, has possession of the egg. (Bd.) And so in the
same, [xliii. 35,]

ْ ّ ﻧـَُﻘِﻴWe will appoint, or prepare, for him a devil [as an
�ًﺾ ﻟَﻪُ َﺷﻴْﻄَﺎ

associate]. (Zj.) Accord. to some, the verb is used only as relating to evil; but this is not true, as is shown by the saying of
Mohammad,

ُﺾ ٱّٰ�ُ ﻟَﻪُ ﻋْﻨَﺪ ﺳّﻨﻪ َﻣْﻦ ﻳَْﻜِﺮُﻣﻪ
َ ب َﺷﻴًْﺨﺎ ﻟﺴّﻨﻪ ِإﱠﻻ ﻗَـﱠﻴ
[ َﻣﺎ أَْﻛَﺮَم َﺷﺎ ﱞA young man hath not
ِِ ِ ِ
ِِ ِ ِ

honoured an aged man for his age but God hath appointed for him in his age
such as shall honour him]. (TA.)

َ َ( ُﻣَﻘﺎﻳS Mgh) and ض
ٌ ﻗﻴَﺎ, (A,) He bartered, or exchanged commodities,
3 ُ ﻗﺎﻳﻀﻪ, (S, A, K, &c.) inf. n. ٌﻀﺔ
ِ

َ ﻋَﺎَر, (S, O, L, and so in a copy of the K,) ( ;ﲟَﺘَﺎٍعS;) or ُﺿﻪ
َ ( ;ﻋَﺎَوA, and so in some copies of the K; in the
with him; syn. ُﺿﻪ
ِ

ُﻀﻪ
َ َ );ﻋﺎﻳand ُ( ;َ�َدﻟَﻪA, K;) i. e. he gave him a commodity and took another commodity in
ُ ﻳَﻘﻴ, he gave him a thing in exchange.
َ َﻗَﺎﺑ, with ب:] and ُﺿﻪ
َ  ﻗَﺎ, aor. ﺾ
its stead: (TA:) [as also ُﻀﻪ
ِ
َ َﺑـَﻴُْﻊ اﳌَُﻘﺎﻳ
َ [ ﻗﺎﻳﻀﻪُ ﺑَِﻜHe gave him in exchange for such a thing]. (Mgh.) Hence, ﻀِﺔ
(TA.) You say, ﺬ ا
The selling a commodity for another commodity. (Mgh.) And hence the saying of Mohammad, إِْن
ُ َُ َ َ
َﻀ
ُ أَﻗﻴ, accord. to different relations; i. e. [If thou wilt,] I will
ْ ِﺷﺌْﺖ ﻗَﺎﻳ, or ﻚ ﺑِِﻪ
ﻚ ﺑِِﻪ اﳌْﺨﺘَﺎَرةَ ِﻣْﻦ ُدرُوِع َﺧﻴْـﺒَـَﺮ
ﻀﺘ
ِ
CK,

give thee in exchange for it [the choice of the coats of mail of Kheyber]. (TA.) You say

َ َ
َ َﲔ ُﻣَﻘﺎﻳ
ًﻀﺔ
ِ ْ [ أَْﻋﻄَﻴْـﺘُﻪُ ﻓَـﺮًﺳﺎ ﺑَِﻔﺮَﺳI gave him a horse for two horses in exchange]. (JK.) And
ُ ِ[ َﻣﺎ أُﻗَﺎﻳI do not give, or take, in exchange for thee any one]. (A, TA.)
َ ِﺾ ﺑ
ﻚ أََﺣًﺪا

also,
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2

And

ُ [ ﻟَْﻮ أُْﻋﻄﻴIf I were given what would fill the
ً ﺖ ِﻣْﻞءَ اﻟﱠﺪْﻫﻨَﺂء ِرَﺟﺎًﻻ ﻗﻴَﺎ
ﺿﺎ ﺑُِﻔَﻼٍن َرِﺿﻴﺘُـُﻬْﻢ
ِ
ِ
ِ

desert of men, in exchange for such a one, I would not accept them]: (A, TA:) and the like
occurs in a trad. of Mo'áwiyeh, as said by him, with reference to Yezeed. (TA.)

َ ْ ﺗَﻘﻴّﻀﺖ اﻟﺒَـﻴThe egg became broken into. pieces; and in like manner, ُ اﻟَﻘﺎُروَرةthe glass
5 ُﻀﺔ

bottle. (AZ, S.) [See also 7.] ___  ﺗﻘﻴّﺾ اﳉَِﺪاُرThe wall fell to pieces, or in ruins, or became a
ruin, and broke down; syn. ِإﻧْـَﻬَﺪَم, and  ;ِإﻧْـَﻬﺎَلas also اﻧﻘﺎﺿﺖ

: (K:) or the former signifies

the wall

broke in pieces, and fell down: but the latter has a different signification, which see in its place below. (AZ, S.)

ُ ﺗﻘﻴّﺾ ﻟَﻪIt (a thing, TA) became ordained, appointed, or prepared, for him. (K.) ُ ﺗﻘﻴّﺾ أََ�ﻩHe
ٌ ْﻗـَﻴ.]
resembled his father; (AZ, S, K;) as also ُﺗـََﻘﻴﱠـﻠَﻪ. (TA.) [See ﺾ
6 [ ﺗﻘﺎﻳﻀﺎThey two bartered, or exchanged commodities, each with the other; like

ﺗﻘﺎﺑﻀﺎ: see 3]. (JK.)
َ ْ اﻧﻘﺎﺿﺖ اﻟﺒَـﻴThe egg cracked, without splitting apart; and in like manner, ُ اﻟَﻘﺎُروَرةthe
7 ُﻀﺔ

glass bottle. (AZ, S.) [See also 1.] ___  اﻧﻘﺎض اﳉَِﺪاُرi. q. ﺗﻘﻴّﺾ: (K:) or the wall fell to pieces, or in
ruins, from its place, without being pulled to pieces: (Lth:) or cracked, without
falling: but if it have fallen, you say, ﺗﻘﻴّﺾ: (AZ, S:) ___ Accord. to AA, as related by ElMundhiree,  اﻧﻘﺎضand  اﻧﻘﺎصboth
signify

ٌ ُﻣﻨْـَﻘﺎ. (TA.) You say, accord. to As,  اﻧﻘﺎﺿﺖ اﻟِّﺴﱡﻦThe
It split, or cracked, lengthwise: but see ض

tooth split, or cracked, lengthwise; and in like manner, ُﻛﻴﱠﺔ
ِ اﻟﱠﺮthe well: (S:) or it (the well) became

broken in pieces: or fell; fell in ruins, or to pieces; or collapsed; (TA;) as also اﻧﻘﺎﺻﺖ. (S, A,
K, in art.

اﻧﻘﺎض.)  ﻗﻴﺺbelongs both to this art. and to art. ﻗﻮض. (TA.)

َ  ِإﻧْـَﻘﺎ: see اﻧﻘﺎص, art. ﻗﻴﺺ.
7ض
3

8 ُ اﻗﺘﺎﺿﻪHe extirpated it; destroyed it utterly. (K, TA.) [Also, He received it, or took it, in

َ إِْﻋﺘَﺎ: see ض
ٌ  ;ُﻣْﻘﺘَﺎand see also 3.]
exchange; like ُﺿﻪ

ٌ ْ[ ﻗَـﻴAn egg-shell;] the upper hard covering that is upon an egg: (K:) or [an egg-shell
ﺾ
cracked in pieces;] what is cracked in pieces of the upper covering of an egg: (S,
* IB:) or

one from which the young bird, or the fluid, has gone forth. (Lth, K.) A

compensation, or substitute; a thing given, or received, or put, or done, instead of, in

ً [ َ�ﻋَﻪُ ﻓـََﺮHe
َ ْس ﺑَِﻔَﺮَﺳْﲔ ﻗـَﻴ
the place of, or in exchange for, another thing. (K.) You say, ﲔ
ِ ْﻀ

َ ْ ُﳘَﺎ ﻗـَﻴThey two are
sold to him a horse for two horses as substitutes]. (TA.) ___ ﻀﺎِن
likes; they two are like each other; (A' Obeyd, A;) each of them is fit to be a substitute

ٌ ْ___ ٰﻫَﺬا ﻗـَﻴ.] ﺿﺎن
َْ َ
ٌ َ
for the other. (A, TA.) [See also ُﺾ ﻟَﻪ
ِ ُﳘﺎ ﻗـَﻮ, and ِﻗﻴﺎض ﻟﻪ, This is equal, or
equivalent, to it. (O, K.)

ٌ ْ ;ﻗﻴbut correctly, accord. to AA, ﺾ
ٌ َﻗﻴ. (TA.)
َ  ِﻗﻴA small piece of bone: (AA, K:) pl., accord. to the K, ﺾ
ٌﻀﺔ
ِ
ِ
ٌ ّ ﻗَـِﻴA barterer, or an exchanger of commodities: (S, Msb:) of the measure ٌﻓـَﻴِْﻌﻞ. (Msb.) You say, ُﳘَﺎ
ﺾ
َ ّ ﻗـَِﻴThey two are barterers, or exchangers of commodities; like as you say ﺑـَﻴِّﻌَﺎِن. (S.)
ﻀﺎِن
ٌ ْﻗـَﻴ.
ٌ  ِﻗﻴَﺎ: see ﺾ
ض
ٌ  َﻣِﻘﻴThe place in which is [an egg-shell, or an egg-shell cracked in pieces, or empty,
ﺾ
ْ
َ َ َ َْ
َ ٌَ
or] the part of an egg called ﻗـَﻴﺾ. (K, TA.) ٌ ﺑـﻴﻀﺔٌ ﻣﻘﻴﻀﺔAn egg cleft, or split. (TA.) ___ ٌﺑِﺌْـ ﺮ ﻣﻘﻴﻀﺔ
ِ
ِ
A well abounding with water, having been hollowed out, (K, TA,) or cleft. (TA.)

 اﳌُْﻘﺘَﺎضin the following verse of Abu-shShees,
*

ُ ﺑُِّﺪْﻟ
ب ُﻣَﻶءًَة
ﺖ ِﻣْﻦ ﺑـُْﺮِد اﻟ ﱠ
ِ ﺸﺒَﺎ

*
4

*

َ َْﺧﻠًَﻘﺎ َوﺑﺌ
ض
ِ ﺲ ﻣَﺜُﻮﺑَﺔُ اﳌُْﻘﺘَﺎ
ِ

*

I have been given in exchange, for the mantle of youth, an old worn-out

[

ٌ ْ ﻗَـﻴas
covering; and very evil is the recompense of the receiver in exchange] is from ﺾ
signifying the bartering, or exchanging commodities, (TA,) [or rather the giving in exchange: see 3.]

َ ﻀﺔٌ ﻣُﻨْـَﻘﺎ
َ ْ ﺑَـﻴAn egg cracked, without being split apart; and in like manner, ٌ ﻗَﺎُروَرةa glass
ٌﺿﺔ
ٌ  ُﻣﻨْـَﻘﺎsignifies uprooted; and ض
ٌ ُﻣﻨْـَﻘﺎ, with the pointed ض, cracked, or split,
bottle. (AZ, S.) As says, that ص
lengthwise; but AA says, that both signify the same. (S, O, in art. ﻗﻴﺺ.)

ٌ ُﻣﻨْـَﻘﺎ.
ٌ  ﻣُﻨْـَﻘﺎ: see ص
ض

5

ﻗﻴﻆ
ُ ﻳَِﻘﻴ, inf. n. ﻆ
ٌ ْ( ;ﻗـَﻴMsb;) and ( ;ﺗﻘﻴّﻆ ﺑِِﻪS, K;) and ( ;ﻗﻴّﻆ ﺑﻪK;) and اﻗﺘﺎظ
َ َ ﻗَﺎَظ ِ�ﳌ, (S, Msb, K,) aor. ﻆ
1 ﻜﺎِن
man, Msb,) or
(K, * TA,)

; (TA;)

He, (a

it, (a people, K,) remained, or abode, in the place during the season called ﻗَـﻴْﻆ,

during the summer, (S,) or during the days of heat. (Msb.) Dhu-r-Rummeh makes the second of

َ[ ﺗَـَﻘﱠﻴَﻆ اﻟﱠﺮْﻣﻞHe remained, or abode, during the
َ  ﻗَﺎOur day became vehemently, or
summer, or hot season, in the sands]. (TA.) ___ ظ ﻳـَْﻮﻣُﻨَﺎ
these verbs trans. by itself, [without a preposition,] saying

intensely, hot. (S, Sgh, K.) ___ See also 3.  ﻗِﻴﻈُﻮاThey were rained upon by the rain of the

ُُ
season called  ; اﻟﻘﻴﻆsimilar to ﺻﻴُﻔﻮا
ِ and رﺑِﻌﻮا. (TA.)

ٌ ﺗـَْﻘِﻴﻴ, (K,) It (a thing, S, K, such as food, and a garment, TA) sufficed him for his
َ  ﻗَـﻴﱠsee 1. ُﻗﻴّﻈﻪ, (S, K,) inf. n. ﻆ
2ﻆ
season called] ( ;ﻗـَﻴْﻆS, K;) similar to ُ ﺻﻴّﻔﻪand ُ ﺷﺘّﺎﻩ. (TA.)

[

3 ُ ﻗﺎﻳﻈﻪ, inf. n. ٌُﻣَﻘﺎﻳَﻈَﺔ, He remained, or abode, during the season called  ﻗـَﻴْﻆwith him.
(AHn.) ___

ٌﻋَﺎَﻣَﻠﻪُ ُﻣَﻘﺎﻳَﻈَﺔ, and ِﻗﻴَﺎﻇًﺎ, and ﻗُـﻴُﻮﻇًﺎ, with damm, which last is extr., (K, TA,) not being an inf. n. of this verb, (TA,)

 ﻗﺎَظ,] He made an engagement, or a contract, with him for the season
ُ ْاﻟَﻘﻴ, like  ﻣَُﺸﺎَﻫَﺮٌةfrom اﻟﱠﺸْﻬُﺮ. (K, TA.) And إِْﺳﺘَﺄَْﺟَﺮﻩُ ﻣَُﻘﺎﻳَﻈًَﺔ, and ﻗِﻴَﺎﻇًﺎ, He hired him,
called ﻗَـﻴْﻆ: (TA:) from ﻆ
[but, by rule, of

or

took him as a hired man, or hireling, for the season so called. (TA.)

َ  ﺗَـَﻘﻴﱠsee 1, in two places.
5ﻆ
َ َ ِإﻗْـﺘَـﻴsee 1.
8ﻆ
ﻆ
ٌ ْ ﻗَـﻴThe most vehement, or intense, heat of summer; (S, K;) from the [auroral] rising of
1

the Pleiades, [which, at the commencement of the era of the Flight, was about
the 13th of May, O. S.,] to the [auroral] rising of Canopus, [which, at the same
period, was about the 4th of August, O. S.:] (K:) or vehemence, or intenseness, of

ٌ  أَْﻗـﻴَﺎand [of mult.] ظ
ٌ ﻗُـﻴُﻮ. (K.) ___ Also, The quarter which people [commonly]
heat: (Msb:) pl. [of pauc.] ظ
َ ; (Msb;) the summerquarter, commencing when the sun enters the sign
call the ﺻﻴْﻒ

َ , and the autumnal-quarter the  ;َرﺑِﻴﻊothers [in later
of Cancer; so termed by some, who called the spring-quarter the ﺻﻴْﻒ

ﺻﻴْﻒ, the spring-quarter the َرﺑِﻴﻊ, and the autumnal-quarter the  ;َﺧِﺮﻳﻒbut agreeing with
َِ
the former in calling the winterquarter the  ﺷﺘﺂء: (Mir-át ez-Zemán:) the Arabs say, that the year consists of four seasons, every one

times] calling the summer-quarter the

َ , which is that called َرﺑِﻴُﻊ اﻟ َﻜ َِﻺ, consisting of [the Syrian months]
ﺻﻴْﻒ
ْ
Ádhár and Neysán and Eiyár [or March and April and May, O. S.]; then, the quarter called the ﻗَـﻴ ﻆ, consisting of Hazeerán
of these being three months; namely, the quarter called the

َ,
and Temmooz and Áb [or June and July and August, O. S.]; then, the quarter called the ﺧِﺮﻳﻒ

ِﺷﺘَﺂء,
َﻻ ﺗـَُﻘﻮمُ اﻟﱠﺴﺎَﻋﺔُ َﺣ ﱠ
consisting of the two Kánoons and Shubát [or December and January and February, O. S.]. (Az, TA.) ___ ﱴ
َ
ﻳَُﻜﻮَن اﻟَﻮﻟَُﺪ ﻏَﻴْﻈًﺎ واﳌﻄَُﺮ ﻗَـﻴْﻈًﺎ, a saying of Mohammad, meaning [The resurrection, or the time thereof,
consisting of Eylool and the two Tishreens [or September and October and November, O. S.]; and then, the quarter called the

will not come to pass until the birth of a child be an occasion of wrath, or rage, and] rain be
accompanied by air like the

[ ﻗﻴﻆor most vehement heat of summer]. (TA.) ___ إِْﺟﺘََﻤَﻊ
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ُ ْ اﻟَﻘﻴis an elliptical and abridged phrase, meaning The people, or company of men, assembled
ﻆ
themselves in the [ ﻗَـﻴْﻆor summer]. (TA.)
 ﻗَـﻴِْﻈﱞﻰWhat is brought forth [of sheep or goats] in the season called the ﻗـَﻴْﻆ. (K, TA.) [See
2

also

َ , in three places.]
ﺻَﻔِﺮ ﱞ
ى

ظ
ٌ  ِﻗﻴَﺎSeed-produce [or wheat] that is sown in the autumn and the beginning of winter [so as
to be reaped in summer]. (JK, TA.)

ﻆ
ٌ ِ ﻳَـْﻮمٌ ﻗَﺎﺋA day vehemently, or intensely, hot: and  ﻗـَﻴٌْﻆ ﻗَﺎﺋٌِﻆa summer vehement, or
intense [in heat]. (TA.)

ٌ َﻣَْﻘﻴ. (K.) And
ﻆ
ٌ  َﻣِﻘﻴA place where people remain, or abide, in the summer; (IAar, S, K;) as also ﻆ
A place of pasturing in summer. (IAar.) ___ Also, (JK,) or ٌ َﻣِﻘﻴ ﻈَﺔ, (K,) A plant, or herbage, that
remains green until the [ ﻗـَﻴْﻆor summer], (Lth, JK, K,) although the land and leguminous

plants be dried up, (Lth, TA,) being a means of subsistence for the camels when
other herbage has become dry. (Lth, JK, K.)

ٌ َﻣِﻘﻴﻈَﺔ: see ﻆ
ٌ َﻣِﻘﻴ.
ﻆ
ٌ ّ ﻣَُﻘِﻴA thing that suffices one for the [season called] ﻗـَﻴْﻆ. (S.)
َ.
ﺻَﻔِﺮ ﱞ
 ﻗَـﻴِْﻈﱞﻰ: on the  ﻧِﺘَﺎجthus called see ى

3

ﻗﻴﻖ
ٌ ﻗﻴَﻘﺂء, (K, voce ٌ ;ﺗـَْﻠﺘَـَﻠﺔS, K, voce ﺾ
َ ََرﻓ, and voce  ;َوﻟﻴٌﻊK, voce ﻒ
& ;ُﺟ ﱞc.,) or ٌِﻗﻴَﻘﺂءَة, (S, voce ٌ ;ﺗَـْﻠﺘَـَﻠﺔand TA,) and ِﻗﻴَﻘﺄٌَة, (TA,)
ِ
ِ
ٌ ِﻗﻴَﻘﺎand ٌِﻗﻴَﻘﺎﻳَﺔ, (JK,) The envelope (ِﻗْﺸﺮ, JK, or ِوﻋَﺂء, TA) of the [ ﻃَْﻠﻊor spadix of the palm-tree];
or ة
(JK, TA;)

which is made into a drinking-vessel, like the ﺗـَْﻠﺘَـَﻠﺔ: (JK:) the  ِﻗﻴَﻘﺂءof the  ﻃَْﻠﻊis the

َ  )ِﻏthat is with the َوﻟِﻴﻊ. (K, voce ﻒ
ُﺟ ﱞ.)
envelope (ﺸﺂء
 ِﻗﻴٌﻖand see ﻓَﺎٌق.
 ﻗُﻴﺎٌَق: see ﻓَﺎٌق.
ُ
ٌ  َﺣَﺮand K, voce  َوﻟﻴٌﻊand ﻒ
 ﻗﻴﻘﺎءsee voce ب
ِ ﺟ ﱞ.

1

ﻗﻴﻞ
1  ﻗَﺎ َلHe slept during midday: (Mgh:) or he stayed during midday. (TA, art. َ___ ﻗـَﻴﱠﻞ.) ﻫﺠ ﺮ: see
another meaning, voce

َ ﺑـَﻴﱠ.
ﺖ

3 [ ﻗَﺎﻳَـَﻠﻪُ اﻟَﺒـﻴَْﻊHe dissolved, rescinded, or annulled, with him the sale]. (A, art. رد.)

َ َ أَﻗَﺎ َل ٱّٰ�ُ ﻋَﺜْـَﺮﺗ, and ِﻋﺜﺎََرَك, [May God cancel thy slip, lapse, fault, wrong action, or
4ﻚ

mistake: (A, art. ﻋﺜ ﺮ:) may God raise thee from thy fall. (Msb, art. ُأََﻗﺎﻟَﻪُ َﻋﺜْـَﺮﺗَﻪ.)  ﻗﻴ ﻞHe forgave
him his slip, lapse, or fault. (MA.)

َ  ﺗـََﻘﻴﱠand ََ�َﱠﺳﻞ.
5 ُ ﺗَـَﻘﻴﱠﻞَ أََ�ﻩ: see ﺾ
10  ِا ْﺳﺘَﻘﺎََل اﻟﺒَـﻴَْﻊHe desired, or demanded, the rescinding of the sale, or purchase. (MA.)

ُ ا ﺳﺘﻘﺎل اﻟَﻌﻨْـَﻮةHe desired, or demanded, his passing over, or forgiving, the slip,
lapse, or fault. (MA.) See also Har, p. 7. See also a verse cited voce ﻋَﻨْـَﻮٌة.
And

ٌ ﻗَﺎﺋَِﻠﺔ: see ٌَﻏﺎَﺋَِﺮﻩ.
ِّ ُ[ َﻣﻘﻴﻞُ اﳊthe resting-place of love] and ﻣَﻘﻴُﻞ اﻟﻐَﻴْﻆ
ٌ َﻣﻘﻴﻞA resting-place; syn. ُﻣْﺴﺘَـَﻘﱞﺮ: hence, ﺐ
ِ
ِ
ِ
ِ
the resting-place of wrath], applied by El-Mutanebbee to the heart. (W, i. 112.) See an ex. (mistranslated) in

[

De Sacy's Ar. Gr., sec. ed., ii. 165: the same, with a var., in Ibn-Akeel p. 210.

1

ﻗﲔ
ٌ ْ  ﻗَـThe part, of a camel, that is the place of the shackle, or hobble. (Ham, p. 558.) See a verse of Dhuﲔ
ََ
r-Rummeh, voce  د اﱏ.
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1

ك
ٌ َﻛﺎ. It is one of the letters termed َﻣْﻬُﻤﻮَﺳﺔ, or nonThe twenty-second letter of the Alphabet, called ف

[

vocal, i. e. pronounced with the breath only, without the voice; and it also belongs to the class called

___ As a numeral it denotes

َﺷَﺠِﺮﻳﱠﺔ. It is a radical letter.

twenty.  ك, as a pronominal suffix, as a preposition, and as a particle of allocution, see Supplement.]

ُ  َﻛﺎThe  كof comparison. Respecting its being prefixed to pronouns, see أَْن,
 َكprefixed to a noun is called ف اﻟﺘﱠْﺸِﺒﻴِﻪ
ً  إِْﺟﻌَْﻞ ٰﻫَﺬا اﻟﱠﺸ ْﻰءَ َﻛﺄًْﺳﺎ َواِﺣMake thou this thing to be [uniform, or] of one
suprà, p. 106. ___ ﺪ ا
َ ___ َﻛٰﺬﻟ.)  �جThe like thereof; such like; and simply
way, or mode, or manner. (ISk, in TA, art. ﻚ
ِ
ّ َ َﻛﺄor  َﻛﺄَﻳّْﻦvoce ___ َﻛَﻤﺎ. ى
َ and ﻛﺂٍء: see ى
 أَ ﱞfollowed by a pret. often means Like as
such; and so. ___ ﻛٍﺈ
ٍ
ِ
َ is often followed by a pret. in the sense of an aor.: see exs. in EM.,
when: see an ex. in a verse cited above, p. 740. ___ ﻛَﻤﺎ

َ ْ[ َﻛَﻤﺎ أَﻧKeep as, or where, thou art, and approach not Zeyd! like
ﺖ َوِزﻳًْﺪا
َ َ]َﻣَﻜﺎﻧ. Heard by Ks. (L, art. ___ َﻛَﻤﺎأَﻧْـﺘَِﲎ.)  ﻋﻨﺪWait for me where thou art! Heard by Az from certain
ﻚ َوَزﻳًْﺪا
pp. 41 & 214. ___

of the Benoo-Suleym. (L, art.

___ ك.)  ﻋﻨﺪof allocution is varied like the pronominal affix of the sec. pers., accord. to the sex and

number of the persons addressed: see exs. in the Kur, iii. 42 and xix. 21 (Flügel's ed., and Lees' Keshsháf), xii. 37, ii. 46, &c., and xii.
32. But sometimes the same form is used in addressing a number of persons as in addressing one man: see, for ex., Kur, iv. 96.

1

ﻛﺄ
َ ( ;َﻛْﺄTA;) and َ ﺗََﻜْﺄَﻛﺄ, (S, K,) as also ( ;ﺗ ﻜﻌﻜﻊS;) He drew back, or retired,
R. Q. 1 َ َﻛْﺄَﻛﺄ, (K,) inf. n. ﻛﺄٌَة

and was cowardly. (S, K.) ___ ََﻛْﺄَﻛﺄ, inf. n. ٌَﻛْﺄَﻛﺂء, [respecting the form of which see َﻇَْﺄﻇَﺄ,] He was very

ُ  اﳉَِﺒis put for ﱭ
ُ ُْاﳉ.] ___ Also, inf. n.
impatiently cowardly. (AA, K.) [In the CK., in the explanation of the inf. n., ﲔ
as above,

He (a thief) ran away. (K, TA.) See R. Q. 2.

َ َ ﺗHe was prevented, or hindered. (Lth.) ___  ﺗََﻜﺄَْﻛﺄَ ِﰱ َﻛَﻼِﻣِﻪHe hesitated in
R. Q. 2 َﻜْﺄَﻛﺄ

ُ اﻟﻨﱠﺎ
his speech, and was unable to speak. (K.) س

ﺗََﻜْﺄَﻛﺄَ ﻋَﻠَﻴِْﻪ, (S, K, *) and َ َﻛْﺄَﻛﺄ, (K,) The

people collected around him; (S, K;) crowded, or pressed, upon him. (TA.) And see R. Q. 1.

 ﻣُﺘََﻜْﺄِﻛٌﺊShort. (S, K.)

1

ﻛﺄب
َ  َﻛﺌ, aor. ﹷ
1ﺐ
ِ

, inf. n.

ٌ ( َﻛْﺄK) and ُ( ;َﻛْﺄَ�ءTA;) and ( ; اﻛﺘﺄبS, K;) He was in an
ٌ َﻛْﺄﺑَﺔand ٌ( َﻛﺂﺑَﺔS, K) and ب

evil state, and broken [in spirit] by grief, or mourning; (S, K;) he was in grief,
unhappy, sorrowful, or sad. (K.) See also 4.
4 ُ اﻛﺄﺑﻪHe caused him to grieve, or mourn, or to be unhappy, sorrowful, or sad; (K;)
threw him into grief, or mourning, &c. (TA.) ___  اﻛﺄبHe was in grief, or mourning;
was unhappy, sorrowful, or sad: (K:) or he entered upon a state of grief, mourning,
unhappiness, sorrow, or sadness; or a state of being changed and broken in spirit
by reason of intense anxiety. (TA.) See also 1. He fell into destruction, or ruin. (K.)
8ض
ِ [ اﻛﺘﺄب َوْﺟﻪُ اﻷَْرThe face of the earth, or land, became of sad aspect]. (TA.) See 1.

ٌ َﻛﺌﻴ.
ٌ  َﻛﺌ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ُ َﻛْﺄَ�ءGrief, mourning, unhappiness, sorrow, or sadness: (K:) [in which sense the inf. n. ٌ َﻛﺂﺑَﺔis
ٌ َ.
more commonly used:] or intense grief, &c.: used both as an inf. n. and as an epithet. (TA.) See ﻛﺌﻴﺐ
ِ
ٌ ُﻛَﺆﺑَﺔi. q. ٌﺗـَُﺆﺑَﺔ, in the following phrase ٌ َﻣﺎ ﺑِِﻪ ﻛﺆﺑﺔThere is nothing in him for which he should
be ashamed. (K.)

ٌ  َﻛﺌand ﺐ
ٌ ( َﻣ ْﻜﺘَﺌK) A man in an evil state, and broken [in spirit] by grief, or
ٌ ( َﻛﺌﻴS, K) and ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ِ
mourning; (S, K;) in grief, unhappy, sorrowful, or sad. (K.) ٌ َﻛِﺌﻴﺒَﺔand ُ َﻛْﺄَ�ءthe same, as applied
َْ َ
to a woman. (S.) ___ ﺔ اﻟﻮﺟﻪ
ِ ُ [ اﻻرض َﻛِﺌﻴﺒThe earth, or land, is of sad aspect.] (TA.)
1

ُ ___ َرَﻣﺎٌد ُﻣْﻜﺘَﺌ. ﺐ
ٌ  َﻛﺌﻴAshes of a colour inclining to black; (S, K;) as is the
ٌ  ﻣُْﻜﺘَﺌsee ﺐ اﻟﱠﻠْﻮن
ﺐ
ِ
ِ
ِ
ِ
colour of him who is in an evil state, or broken [in spirit] by grief. (S.)

2

ﻛﺄد
1  َﻛﺄََد, aor.  ﹷ, He was in an evil state, and broken [in spirit ] by grief, or mourning; or

َ َﻛﺌ. (K.)
was in grief, unhappy, sorrowful, or sad, syn. ﺐ
ِ

َ َ ﺗand  ﺗََﻜﺂءََدِﱏIt (a thing, or an affair,) was difficult to me; it distressed, troubled,
5 ﻜﺄﱠَدِﱏ
ْ

fatigued, or wearied, me. (S, L, K.) ___ َﺸﻰء
 ﺗﻜﺄّد اﻟ ﱠHe took, or imposed, upon himself, or

undertook, the thing, in spite of difficulty, trouble or inconvenience; he
constrained himself to do the thing, notwithstanding it was difficult,

َ ت اﻟﱠﺬَﻫﺎ
ُ ﺗََﻜﺄْد, meaning, I
troublesome, or inconvenient, to him. (L, K.) You say ب ِإَﱃ ﻓَُﻼٍن
ﱠ
constrained myself to go, and] went to such a one, in spite of difficulty, trouble,

[

or

inconvenience. (AZ, L.) ___ He endured the thing; struggled with, or against, it;

contended with its difficulty, or severity; underwent difficulties, troubles, or

َ , and
inconveniences, in doing it; endured, or bore, its heat and severity; syn. ُﻛﺎﺑََﺪﻩ
َ َ
ﺻِﻠﻰ ﺑِِﻪ
. (IAar, L, K.)

َ َ ﺗsee 5.
6 ﻜﺄَﱠ
ُ َﻛْﺄَدآءDifficulty. (IAar, L, K.) ___ Grief; sorrow; mourning; syn. ُﺣْﺰٌن: so accord. to the K; but accord. to
ٌ َﺧْﻮ: (TA:) and caution: (IAar, L.) ___ Injustice. (K.) ___ A dark night. (IAar,
IAar [and the L] fear; syn. ف
L, K.) ___ See also

ٌَﻛُﺆود.

 َﻋَﻘﺒٌَﺔ َﻛُﺆوٌد, (S, L, K,) and  َﻛْﺄَدآُء, (L, K,) A mountain-road difficult of ascent. (S, L, K. *) Such a road is
ُ َ َ , and ُﺻﻌََﺪآء
ُ : [in the K it is said, that ُ ُﻛَﺆَدآءis syn. with ﺻَﻌَﺪآُء
ُ :] and [ َﻛُﺆوٌدin like manner, as a
also termed [simply] ﻛْﺄ دآء
1

subst.,] signifies.

َ . (L, TA.)
a difficult place of ascent: like ٌﺻﻌُﻮد

2

ﻛﺄس
ٌ َﻛﺎ, with the  ءsuppressed, is allowable, (Msb,) and sometimes occurs, (TA,) A drinkingٌ ْ َﻛﺄ, (ISk, S, A, Msb, K,) and س
س
cup: (A, K:) or [a cup of wine; i. e.] a cup containing wine; (S, A, K;) or a cup full of wine:
(Msb:) when not containing wine, it is not thus called; (IAar, S, Msb;) being in this case called
second of these significations: (TA:) or it signifies

ﻗََﺪٌح: (TA:) or it has the first and the

wine itself: (As, AHát, Ibn-'Abbád:) or has this signification also: (K:) and is

ٌ  أَْﻛُﺆand [of mult.] س
ٌ  ُﻛُﺆوand س
ٌ ﻛﺌَﺎ, (S, Msb, K,) the last with ء, (TA, [but
س
ِ
ٌ َ
ٌ َ
ٌ َ , with the ء
written without  ءin the CK,]) and, accord. to AHn, ﻛﻴﺎس, without ء, which, if correct, is originally ﻛﻮاس, from ﻛﺎس
ِ
ِ
changed into  اas representing و, (TA,) and
of the fem. gender: (S, A, Msb, K:) pl. [of pauc.]
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ٌ َﻛﺎ َﺳﺎ, (K,) without ء. (TA.) It is used metaphorically in relation to every kind of disagreeable, hateful, or evil, things. Thus you
ت
ِّ [ َﺳَﻘﺎﻩُ َﻛْﺄًﺳﺎ ِﻣَﻦ اﻟﱡﺬHe gave him to drink a cup of abasement]: and [ ِﻣَﻦ اﻟُﻔْﺮﻗَِﺔof
say, ل
َْ[ ﻣَﻦ اﳌof death]: and ﺐ
ِّ ُ[ ﻣَﻦ اﳊof love]. (TA.) You say also, س اﻷََﻣﱠﺮ
َ [ َﺳَﻘﺎﻩُ اﻟ َﻜْﺄHe
separation]: and ت
ﻮ
ِ
ِ
ِ
َ َ
[ ُﻛُﺆوThe cups of
gave him to drink the most bitter cup]; meaning death: (A, TA:) and �َس اﳌﻨَﺎ
َ َ
َ
َ َﻛﺎ, meaning, Such a one
death; lit., deaths]. (A.) Az. thinks that it may be derived from ب
ِ ص ﻓَُﻼٌن ِﻣﻦ اﻟﻄﱠﻌَﺎِم واﻟﱠﺸﺮا
ate and drank much ; because  صand  سare interchangeable in many words on account of the nearness of their places of utterance.
(TA.)

1

ﻛﺄ ن
َ ََﻛﻨ.)
َ  َﻛﺄََن ِﰱHe, (a man) was strong in his make (IAar, in TA, voce ﺖ
1 ﺧْﻠِﻘِﻪ
َ ََﻛﻨ.)
 َﻛْﺄِﱏﱞA man strong in his make. (IAar, in TA, voce ﺖ
ّ َ َﻛﺄor  َﻛﺄَﻳّْﻦin art. ى
( أَ ﱞp. 134 a.)
 َﻛٍﺄand ﻛﺎٍء: see ى
ٍ
ِ

1

ﻛﺐ
1 ُ َﻛﺒﱠﻪ, aor. ﹹ

, (inf. n.

َﻛ ﱞ, TA;) and ُ( ;َﻛﺒْ َﻜﺒَﻪK, TA;) He inverted it, or turned it upside-down. (K.)
ﺐ

َﺐ اِﻹَ�ء
َﻛ ﱞ, [He inverted, or turned down, the vessel, so as to pour
َﻛ ﱠ, aor  ﹹ, inf. n. ﺐ
ْ ﺐ اﻟَﻘ
 َﻛ ﱠHe
out its contents]: (TA:) he turned the vessel over upon its head. (Msb.) ___ َﺼﻌَﺔ

___

َ , (K,) or ﻛّﺒﻪ ﻟَِﻮْﺟِﻬِﻪ, (S,) [or ﻋََﻠﻰ َوْﺟِﻬِﻪ
turned over the wooden bowl upon its face. (TA.) ___ ُﻛﺒﱠﻪ

( اﻛﺒّﻪK) and ُ َﻛْﺒَﻜﺒَﻪ, (S, K,) He prostrated him; threw him down upon his face. (S,
َ ْ ُ ﺐ اّٰ�ُ ﻋَُﺪ ﱠ
[ َﻛ ﱠMay God overthrow, or prostrate, the enemy of the
K.) [One says,] و اﳌﺴﻠﻤ ﲔ
ِِ
ّ  اﻛ. (S.) See also 4. ___ He cut, or wounded, a camel in the legs.
Muslims!]: but one should not say ﺐ
(see 4),] and

َﻛ ﱠ, (aor.  ﹹ, inf. n. ﺐ
َﻛ ﱡ, TA,) He [convolved, or glomerated, thread, and likewise hair (see ٌ)ﻓَِﻠﻴﻞ, or
ﺐ
ُ [or balls]: (S, K:) or into a [ ُﻛﺒﱠﺔor ball]. (ISd.) [The verb is used in the present
he] made thread [&c.] into ﻛﺒَﺐ
(TA.)

day to signify

َﻛ ﱠ, [aor., app.,  ﹻ,] He, or it, was
He wound thread into a ball, or balls.] See 5. ﺐ

ّ ُﻛ, which is [a plant, or tree, of the
ُ He kindled, or set on fire, ﺐ
weighty, or heavy. (K.) See ٌﻛﺒﱠﺔ
kind called] َﲪْﺾ. (AA, K.)

ٌ ﺗَْﻜِﺒﻴ, He made َﻛﺒَﺎب, or meat cut up, &c. (K.)
2  ﻛﺒّﺐ, inf. n. ﺐ
ّ  اﻛHe bent his head down towards the ground; [as also ض
ّ اﻧﻜ,
َ َ أَْﻛﺒSee 1. ﺐ
4ﺐ
ِ ﺐ ِإَﱃ اﻷَْر

ّ اﻛ, (K,) or ﺐ
ّ اﻛ
 ];ﺑﺮزbent himself down; stooped. (TA.) [See Kur, lxvii, 22.] ___ ﺐ
ّ  اﻧ ﻜ, (TA,) quasi-pass. of ﺐ
 ;َﻛ ﱠHe fell prostrate or prone; fell upon his face:
َﻋَﻠﻰ َوْﺟِﻬِﻪ, (S) and ﺐ
َﻛ ﱠ: see أَْﺣَﺠَﻢ, and ]أَْﺣَﻨَﺞ: [and ﺐ
 َﻛ ﱠ, aor., app.,
(S, K:) the former verb extr. with respect to analogy, (S,) [as quasipass. of ﺐ
ّ ___ اﻛ.) ( ﺗﻌﺶi.
ٌ اﻧْﺘﻌَﺎ. (S, art. ُﺐ ﻟَﻪ
َﻛ ﱞ, he fell, having stumbled: for] ﺐ
 َﻛ ﱞis the contr. of ش
, inf. n. ﺐ
ِِ
occurring in the TA, art

1

ﻟِﻠﱠﺸْﻰِء, TA) i. q. ( َﲢَﺎَﱏas in some copies of the K) or َ�َ( َﲡَﺎas in others): the latter [meaning He bent down
ّ اﻛ, (i. e., ﻋﻠ ﻰ اﻟﱠﺸْﻰء, TA,) and ﺐ
ّ  اﻧ ﻜ, He fell to, or
towards it] is probably the correct reading. (TA.) ﺐ َﻋَﻠﻴِْﻪ
ِ
ّ اﻛ, and ﺐ
ّ  اﻧﻜ, [He fell to, or set about, the
set about, doing it. (K.) ُﺐ ﻋﻠﻰ اﻷَْﻣِﺮ ﻳـَْﻔﻌَﻠُﻪ
e.,

ّ اﻛ, (i. e., ﻋﻠﻰ َﻋَﻤٍﻞ, TA,) and ﺐ
ّ  اﻧﻜ, He kept, or adhered, to it; (K;) i. e.,
thing, to do it]. (S.) ﺐ ﻋََﻠﻴِْﻪ
to a work. (TA.)

5 ُ ﺗﻜﺒّﺒﺖ اِﻹﺑِﻞThe camels were prostrated by disease (S, K) or emaciation. (S.)  ﺗﻜﺒّﺐIt
(sand)

became contracted (by reason of its moisture, TA,) into a compact mass: (S:) or

ُ [a ball of spun thread], as indicated
became moist, and, in consequence, compact: whence ﻛﺒﱠﺔُ ﻏَْﺰٍل
by Z in the A. (TA.) ___

 ﺗ ﻜﺒّﺐHe wrapped himself up in his garment: (A:) [as also  ﺗ ﻜﺒﻜﺐ: ex.] ََﺟﺎء

 ُﻣﺘََﻜﺒِْﻜﺒًﺎ ِﰱ ﺛِﻴَﺎﺑِِﻪHe came wrapped up in his garment. (S.)

َ ﺗﱠ, in art.
6  ﺗﻜﺎﺑّﻮا َﻋَﻠﻴِْﻪThey pressed together, or crowded together, upon it. (TA.) [See ﻜﺎﺗﱡﻮا

ﻛﺖ.]

ّ  اﻧﻜIt (a jug, or the like) was, or became, inverted, or turned down, so as to pour out its
7ﺐ

ٌ َﻏَﺮ.) ___ See 4, in five places.
contents. (IB, in TA, voce ب

َ ْ َﻛﺒHe turned him over, one part upon another: or threw him from the
R. Q. 1 ُﻜﺒَﻪ

َ َْﻛﺒ, inf. n. ٌَﻛﺒْ َﻜﺒَﺔ, He threw him into a
top of a mountain or wall. (TA.) See 1, in two places. ___ ُﻜﺒَﻪ
ْ
deep place, or hollow. (K.) ﻜﺒُﻮا ﻓِﻴَﻬﺎ
ِ [ ﻓَُﻜﺒKur, xxvi, 9 4,] And they shall be thrown prostrate

therein: [i. e., into the fire of hell:] (S:) or they shall be collected together and thrown down
into it, namely, the abyss of hell-fire: (Lth:) lit., they shall be thrown so as to turn over and over
until at length they come to a stop therein: (TA:) or they shall be thrown into it, one

َ

upon another: (Zj:) or they shall be collected together therein. (TA.) ___  ﻛﺒ ﻜﺐ اﳌﺎَلHe
2

collected together, and brought or put back, the extremities of what was scattered
of the wealth or property: [meaning, he collected the camels &c. by driving together
those that were dispersed:] like ُ َﻛْﻤَﻬَﻠﻪand ُ& َدﺑَْﻜَﻠﻪc. (L.)
R. Q. 2  ﺗََﻜﺒَْﻜﺒُﻮاThey collected themselves together. (TA.) ___ See 5.

 ُﻛ ﱞ, [coll. gen. n., A plant or tree, of the kind called] ( ;َﲪْﺾK;) a kind of tree excellent for
ﺐ
kindling, the leaves of which make the tails of horses beautiful and long; it has
joints and thorns, and grows in fine, or soft, and plain soil: n. un. with ة: or, accord. to some, it
a plant, or tree,] of the kind called  َِﳒﻴ ﻞُ اﻟَﻔَﻼِة: but IAar says, among the [plants, or trees, called] َﲪْﺾ,

is [

are the

ّ ﻛ. (TA.)
 ﳒﻴﻞand the ﺐ

ٌ َﻛﺒﱠﺔand ٌ ُﻛﺒﱠﺔA charge, an assault, or an onslaught, in war. (K) [And] ٌ( َﻛﺒﱠﺔS, K) and ٌ( ُﻛﺒﱠﺔK) A
single impetus [in some copies of the S,  ;َدﻓْـﻌَﺔin others, and in my copies of the K, دُﻓْـﻌَﺔ: I prefer the former reading:] in
ُ واﳉَْﺮ, which is doubtless a mistake]: (S, K:) and vehemence
fighting and in running [in the CK, ى

َ ْ ِ;ﺑ
ُ A collision between two troops of horses: in the K, ﲔ
thereof. (TA.) ___ ٌ َﻛﺒﱠﺔand ٌﻛﺒﱠﺔ
ِ ْ َﲔ اﳉَﺒَـﻠ
but correctly,

َ ْ َﺑـ, as in other lexicons. (TA.) ___ ٌ( َﻛﺒﱠﺔS, K) and ٌ( ُﻛﺒﱠﺔK) A letting loose, or setting free,
ﲔ
ِ ْ ﲔ اﳋَﻴْـَﻠ

horses, (S, K,) upon the race-course, or field, to run, or to charge. (S.) [This is evidently meant in

ٌ( َﻛﺒﱠﺔS, K) and ٌ( ُﻛﺒﱠﺔK) The vehemence and
assault [in some copies of the S, َدﻓْـﻌَﺔ: in others, and in my copies of the K, دُﻓْـﻌَﺔ: I prefer the former reading:] of winter. (S, K)
ٌ ﻛﺒْﻜ
___ ر
ِ  َﻛﺒﱠﺔُ اﻟﻨﱠﺎA dash, or dashing of the fire [of hell]. (TA.) ٌ َﻛﺒﱠﺔand ٌ ُﻛﺒﱠﺔand ٌ َﻛﺒَْﻜﺒَﺔand ٌ ِﻛﺒْ ِﻜﺒَﺔand ﺐ
ِ ِ
َ َﻛْﺒَﻜ. See also ٌُﻛﺒﱠﺔ.
ٌ َ ْ َﻛﺒ, A throwing into a deep place, or hollow. (K.) See ﺐ
or (accord. to the TA) ﻜﺐ
the S as an explanation of the words rendered here a single impetus &c.] ___

ّ [ اﻟ ﻜa mistranscription for ُاﻟ ُﻜﺒﱠﺔ, as is shown by the next sentence,] What is collected
ٌ ُﻛﺒﱠﺔ: see ٌ َﻛﺒﱠﺔpassim. ﺐ
َ , voce َﺳًﻔﺎ.] ___ Hence, (TA,) ٌ ُﻛﺒﱠﺔA ( َﺟَﺮْوَﻫﻖwhich is
together, of dust, or earth, and of other things. (TA [See also ٌﺳَﻔﺎة
3

not an Arabic word, TA, [but arabicized, from the Persian

ْ ُﻛُﺮوَﻫﻪguróhah, signifying a ball] of spun thread: (S, K:) or

such as is collected together, [or convolved, so as to
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ٌ َُﻛﺒ. (S, K.) [And it is likewise of hair: see ٌﻓَﻠﻴﻞ.] ___ [Hence,] ٌ( ُﻛﺒﱠﺔS, K)
form a ball,] of spun thread: (TA: [see 5:]) pl. ﺐ
ِ

ٌ( ُﻛﺒْ ُﻜﺒَﺔS) or ٌ( َﻛﺒَْﻜﺒَﺔK) A company, congregated body, or troop, (K,) of horses, (S,) or of
ُ
men. (TA.) َ ﻛﺒﻜﺒٌﺔ ِﻣ ْﻦ ﺑَِﲎ ِإْﺳ َﺮاﺋِﻴﻞA company of the Children of Israel. (TA, from a trad.) ُﻛﺒﱠﺔ
 اﻟﱡﺴﻮِقThe company of the market: said in a trad. to be the company of Satan. (TA.) [ َرَﻣﺎُﻫْﻢ ﺑُِﻜﱠﺒِﺘِﻪHe
and

threw upon them] his troop, or company. (TA.) See also below. ___ A herd of great camels.

َ  إِﻧﱠVerily thou art like the seller of a herd of great camels for
ﻚ ﻟََﻜﭑﻟَﺒﺎﺋٍِﻊ اﻟُﻜﺒﱠَﺔ ِ�ﳍُﺒﱠِﺔ
wind. A proverb, thus related by AZ: but, as related by some, اﻟﻜﺒﺔ �ﳍﺒﺔ, without teshdeed: see arts.  ﻛﺒﻮand ﻫﺒﻮ. (TA.)
___ ﻞ
ِ ْ ُﻛﺒﱠﺔُ اﳋَﻴThe greater number, or main part, of the troop of horses. (Th.) ___ I. q.
(K.)

ِﻋﻴَﺎٌل: so in the phrase ٌ[ َﻋَﻠﻴِْﻪ ﻛﺒّﺔHe has a family, or household, dependant upon him]. (TA.) ___
ٌ( ُﻛﺒﱠﺔK) and ٌ( َﻛﺒﱠﺔS, K) A pressing, or crowding, together. (S, K.) ٌ ُﻛﺒﱠﺔWeight. (K.) So in the saying َرَﻣﺎُﻫْﻢ
[ ﺑُِﻜﺒﱠِﺘِﻪHe threw upon them his weight]. (TA.) (But see above.) And ُ أَْﻟَﻘﻰ َﻋَﻠﻴِْﻪ ُﻛﺒﱠـﺘَﻪHe threw his

weight upon him. (TA.)

ٌ  َﻛﺒَﺎi. q. ( ;ﻃَﺒَﺎَﻫٌﺞS;) i. e., (TA,) Flesh-meat cut up [into small pieces] (K) and roasted, or
ب
broiled; or thrown upon burning coals: (TA:) [small morsels of meat, generally
mutton or lamb, roasted on skewers]. Asserted by El-Khafájee to be Persian; and thought to be so by
Yaakoob. (TA.)

ٌ  ﻧـََﻌٌﻢ ُﻛﺒَﺎCamels, or
ٌ  ُﻛﺒَﺎA large number of camels or of sheep or goats. (K.) Also used as an epithet: ex. ب
ب
4

camels and sheep or goats, so numerous that one mounts upon another. (TA.) ﻧـَﻌٌَﻢ

ٌ  ُﻛﺒَﺎﻛMany camels, or camels and sheep or goats. (TA.) See also ب
ٌ  ُﻛﺜَﺎDust; earth. (K.) ___
ﺐ
ِ
Adhesive mud; or clay. (K.) ___ Moist earth. (K.) ___ An abundance of moist, or soft,
earth, that cleaves together. (TA.) ___ Sand that is contracted (by reason of its
moisture, TA,) into a compact mass: (S:) sand that has become moist, and, in
consequence, compact. (TA.)

ٌ َﻛﺒَﺎﺑَﺔA certain medicine (S, K) of China: (K:) [cubeb, or piper cubebae.]
ٌ َﻛﺒْ َﻜ, see ٌ َﻛﺒﱠﺔA certain game (K) of the Arabs. (TA.)
ٌ  ﻛﺒْﻜand ﺐ
ﺐ
ِ ِ
ُ  ُﻛﺒَﺎﻛA man (TA) of compact (and strong, TA,) make: pl. ﺐ
ُ َﻛﺒَﺎﻛ. (K.)
ٌ  ُﻛﺒُْﻜand ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ٌ َﻛﺒَْﻜﺒَﺔand ٌِﻛﺒِْﻜﺒَﺔ, see ٌُﻛﺒﱠﺔ.
ٌ ُﻛﺒْ ُﻜﻮ.
ٌ ُﻛﺒُْﻜﺒَﺔsee ب
ٌ  َﻛﺒْ َﻜﺎAn excellent kind of thick dates. (K.)
ب
ٌ  ُﻛﺒُْﻜﻮand ٌ ُﻛﺒْ ُﻜﻮﺑَﺔand ٌ ُﻛﺒُْﻜﺒَﺔA closely congregated body of men. (K.)
ب
ٌ َﻛﺒْ َﻜﺎﺑَﺔA fat woman. (K.)
 َرُﺟﻞٌ أََﻛ ﱡA man who is constantly stumbling. (TA.)
ﺐ
ٌ  ﻣ ْﻜﺒَﺎOne who looks much towards the ground. (K.)
 ِﻣَﻜ ﱞand ب
ﺐ
ِ
ٌ ﻣَُﻜﺒﱠـﺒَﺔA dust-coloured wheat, with thick ears, (K,) like small birds, and a thick
straw, the eaters of which [namely the straw, a common fodder in Arabia,] do not become brisk, or
5

sprightly. (TA.)

ٌ  ﻣْﻜﺒَﺎsee ﺐ
ب
ِ ِﻣ َﻜ ﱞ.

6

ﻛﺒﺎ
 َﻛﺒَﺎ: said of a horse: see above, art. َﺣﻨََﺬ, p. 656 b. ___ See also a phrase voce ___ َﻛﺒَﺎ. ٌ َﺳﻠﱠﺔHe fell upon his
face: (K, TA:) or so َﻛﺒَﺎ ﻟَِﻮْﺟِﻬِﻪ: S, TA:) and َ َﻛﺒﺎalso signifies [ ﻋَﺜـَ َﺮhe stumbled, or tripped]. (TA.)

1

ﻛﺒﺖ
ٌ َْﻛﺒ, TA,) He threw him down prostrate; (K;) as also َﻛﺒـَﺘَﻪُ ﻟَﻮْﺟِﻬِﻪ: (S:) he
ﺖ
ِ
threw him, or it, down upon his, or its face; like َُﻛﱠﺒﻪ: this is the primary signification. (TA.) ___ ُ�َّٰﻛﺒَـﺘَﻪُ ا
1 ُ َﻛﺒَـﺘَﻪ, aor. ﹻ

, (inf. n.

 ﻟَِﻮْﺟِﻬِﻪMay God prostrate him, so that he may not succeed in his enterprise, or may
َ َ َﻛﺒHe (God) prostrated the unbeliever, and
َ ﺖ اﻟ
not gain the victory! (TA.) ___ ﻜﺎﻓَِﺮ
denied him what he desired, or disappointed him, or caused him to fail of attaining
his desire. (TA, from a trad.) ___ ُ َﻛﺒَـﺘَﻪHe repelled him (i. e. an enemy) in his rage, or wrath. (K.) ___

َ [ َﻛhere app. signifying He routed him; or put him to flight.] (K.) ___ َُﻛﺒَـﺘَﻪ, (inf. n. ﺖ
ٌ َْﻛﺒ, S,) He
I. q. ُﺴَﺮﻩ

turned away, or averted, him: (S, K:) and abased him; debased him; rendered him

َ َ َﻛﺒGod averted
ْ َ( أK) Ex. ﺖ اّٰ�ُ اﻟَﻌُﺪﱠو
vile, despicable, or ignominious. (S, K.) Syn. ُ أََذﻟﱠﻪand ﺧ َﺰاُﻩ

َ ُﻛﺒِﺘُﻮا َﻛَﻤﺎ ُﻛِﺒ, in the Kur, [lviii, 6,] signifies, They [who
and abased the enemy. (S.) ___ ﺖ اﻟﱠِﺬﻳَﻦ ِﻣْﻦ ﻗـَﺒِْﻠِﻬْﻢ
oppose God and his Apostle]

have been abased, and punished, by their being overcome, like

as those who were before them, of such as opposed God, were abased, &c.: (Zj:) or they have
been enraged, and grieved, on the occasion of the war of the Moat, like as those who were
before them, who fought with the prophets, were enraged and grieved: (Fr:) in favour of which latter

 اﻟﻜﺒﺖis formed from اﻟ ﻜﺒﺪ, the liver, by the substitution of  تfor د, and that the liver is
ُ َََ i. q. َُﻛﺒََﺪﻩ, He smote, or hurt, his liver. (TA.) ___ ُﺖ َﻏﻴْﻈَﻪ
َ ََﻛﺒ
the source of rage and malevolence. (Az.) ﻛﺒـﺘ ﻪ
interpretation it has been argued, that

َ ََﻣْﻦ َﻛﺒ
 ِﰱ َﺟْﻮِﻓِﻪHe restrained his rage in his inside [or bosom]. You say, ﺖ ﻏَﻴْﻈَﻪُ ِﰱ َﺟْﻮﻓِِﻪ
َ َ[ َﻛﺒWhoso restraineth his rage in his bosom, God will avert and
ﺖ اّٰ�ُ ﻋَُﺪﱠوﻩُ ِﻣْﻦ َﺧْﻮِﻓِﻪ

abase his enemy, through fear of him]. (A.)
1

7  اﻧﻜﺒﺖHe was thrown down, or fell down, prostrate; or, upon his face. (TA.)

ٌ ْ َﻛﺒor ﺖ
ٌ ْ ﻛﺒor ﺖ
ٌ  ]َﻛِﺒi. q.  َﻛِﺒٌﺪThe liver. Ex. ُ[ ﺑـَُﺮدَ ﻛﺒﺘُﻪHis liver became cool: i. e., his
[ ﻛﺒﺖapp. ﺖ
ِ
rage became assuaged]. ('Ináyeh.)

ٌ ْ َﻛﺒRage or wrath; and grief, or sorrow. ('Ináyeh.)
ﺖ
ٌ  َﻣ ْﻜﺒُﻮpass. part. n. of 1, q. v. ___ Also, Affected with violent grief, or sorrow: originally ٌَﻣْﻜﺒُﻮد: i. e.,
ت
having his liver affected by grief, or sorrow. (TA, from a trad.)

ٌ  ﻣُْﻜﺘَِﺒFilled with grief, or sorrow; (K;) or with rage, or wrath. (TA.)
ﺖ

2

ﻛﺒﺚ
َ ََﻛﺒ, (aor. ﹹ
َ  َﻛِﺒ, aor.  ﹷ, It (flesh meat) became altered and stinking. (S, K,) ___ ﺚ
1ﺚ
TK,)

, inf. n.

He covered over ( )َﻏّﻢflesh-meat, (K,) so that it became altered and stinking. (TK.)

ٌ َْﻛﺒ,
ﺚ

ٌ ﺗَْﻜِﺒﻴ, He inclined the ship towards the shore, and transferred
 ﻛﺒّﺚ اﻟ ﱠ, inf. n. ﺚ
2 ﺴِﻔﻴَﻨَﺔ
what was in it to another ship. (K.)

ٌ [ َﻛﺒَﺎcoll. gen. n.] What is ripe of the fruit of the ( ;أََراكIAar, S, K;) what is unripe thereof being called ﺑَِﺮﻳﺮ:
ث
ٌَْ
(S:) or what has become black thereof: (TA in art. ﺑ ﺮم: [see also ﻣ ﺮد:]) or what is unripe thereof:
(M:) or, as some say, the

fruit of that tree when scattered: n. un. with ة: (TA:) the  ﻛﺒﺎثare, in quantity

)ِﻣْﻘَﺪار, a little above the grains of the coriander, and fill both the hands of a man; being more than a camel takes at once into his

(

mouth. (AHn.)

ٌ  َﻣْﻜﺒُﻮ, Flesh-meat that has been covered, (K,) [and] become [in
ٌ  َﳊْﻢٌ َﻛِﺒﻴ, and ث
ﺚ
ٌ  َﻛِﺒﻴby the words َﳊٌْﻢ ﻗَْﺪ ﻏُﱠﻢ. (TA.)
consequence] altered and stinking. (TK.) AA explains ﺚ
ٌ ِ ُﻛَﻨﺎﺑHard and strong. (K.) ___ Also, all the three words, Contracted [in
ٌ  ُﻛﻨْـﺒُﻮand ﺚ
ٌ ُ ُﻛﻨْـﺒand ث
ﺚ
disposition], and niggardly, or stingy. (K.) Accord. to some, the  نis a radical letter. (TA.) [See also art.

ﻛﻨﺒﺚ.]
ٌ َﻛِﺒﻴ.
ٌ  َﻣ ْﻜﺒُﻮ: see ﺚ
ث

1

ﻛﺒﺢ
َ َ َﻛﺒ, (aor. ﹷ
1 َﺢ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ

, inf. n.

َﻛﺒٌْﺢ, L,) He pulled in the horse, or the like, by the bridle and

bit, (and struck its mouth with the bit, L,) in order that it might stop, (S, L, K,) and not

َ َ( ; أَْﻛﺒYaakoob, K;) or you say  اﻛﻤﺤﻬﺎand  اﻛﻔﺤﻬﺎand [ ﻛﺒﺤﻬﺎonly]; the last alone without ا: (As,
run; (S, L;) as also ﺤَﻬﺎ
S:) or

he (the rider) pulled its head towards him, and prevented its being refractory,

and its overcoming him, and going quickly: so in the Nh, the explanation in which is incorrectly given by
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 اﻛﺒﺤﻪsignifies he pulled up his head by the bridle, so as to make it
َ ََﻛﺒ. (A.) ___  َﻛﺒََﺢ ﻓَُﻼً� َﻋْﻦ َﺣﺎَﺟﺘﻪHe turned such a one back
upright, or erect; (Msb;) and so ُﺤﻪ
ِِ
Mullà 'Alee Káree: (TA:) or

from, or made him to revert from, or relinquish, the thing that he wanted. (L, K.) ___

ُ ِ َﻛﺒََﺢ اﳊَﺎﺋThe wall made the arrow, striking it, to turn from its course,
ﻂ اﻟﱠﺴْﻬَﻢ
َ َ َﻛﺒHe struck him with a sword, (K,) upon his flesh, not
without its sticking in it. (L.) ___ ُﺤﻪ
upon a bone. (Msb.)
3 ُ ﻛﺎﲝﻪ: see ﻗﺎﲝﻪ.

َ َ أَْﻛﺒsee 1, in two places.
4ﺢ
 َﻛﺎﺑٌِﺢThat which presents itself before thee, (K,) or he who presents himself before
thee, (T, L,) of such objects as are of evil omen, (T, L, K,) as a he-goat &c.; (L;) because it turns
him back from his course: (TA:) pl.

َﻛَﻮاﺑُِﺢ. (L, K.)
1

2

ﻛﺒ ﺪ
َ , L,) He, or it, hit, or smote, or hurt, his [ َﻛِﺒﺪor liver]:
1 ُ َﻛﺒََﺪﻩ, (aor.  ﹻ, AZ, L, K, and  ﹹ, L, K, inf. n. ﻛﺒٌْﺪ
(AZ, S, IKtt, L:) or

struck it. (L, K.) ___ َُﻛﺒََﺪُﻫُﻢ اﻟَﺒـْﺮد, (aor. ﹻ

and

 ﹹ, K,) The cold affected them

severely; distressed them; straitened them: (L, K:) or, smote their livers; which only the most

َﻛِﺒَﺪ, aor.  ﹷ, (L, K,) inf. n. َﻛﺒٌَﺪ, (L,) He had a pain in his liver: (L, K)
َ ُﻛِﺒ, (K,) inf. n. ٌُﻛﺒَﺎد, (TA,) he had a complaint of his liver. (L, K.) َﻛﺒَِﺪ, aor.  ﹷ, (L,) inf. n.
and (A, L:) or ﺪ
َﻛﺒٌَﺪ, (S, L, K,) He was big in the belly, (L, K,) in its upper part: (L:) he (a man) was bulky in
intense cold does. (L, from a trad.) ___

the middle, and therefore slow in his pace. (S, L.) ___ It (anything) was big, or large, and
thick, in the middle. (L.) See 5.
2  َﻛﺒﱠَﺪSee 5.

َ  ُﻣand ٌِﻛﺒَﺎد, L, K,) He endured the thing; struggled, or contended,
3  ﻛﺎﺑﺪ اﻷَْﻣَﺮ, (inf. n. ٌﻜﺎﺑََﺪة
with, or against, it; struggled or contended with, or against, its difficulty, or severity;

ُﻗَﺎَﺳﺎﻩ, (L, K,) or ُ( ;ﻗَﺎ َﺳﻰ ﺷﱠﺪﺗﻪS;) he endured, or struggled, or contended, with or against,
ِ
َ َﻋﺎَﱏ َﻣ: (L:) he underwent difficulties,
its difficulty, trouble, or inconvenience; syn. ُﺸﱠﻘﺘَﻪ
َ  )َرﻛthe
troubles, or inconveniences, in doing it. (Msb.) ___  ﻛﺎﺑﺪ اﻟﱠﻠﻴَْﻞHe (a man) braved (ﺐ
ِ
ُ  َﻛﺎﺑَْﺪI braved
َ ت ﻇُْﻠَﻤَﺔ ٰﻫِﺬِﻩ اﻟﻠﱠﻴْـَﻠِﺔ ُﻣَﻜﺎﺑََﺪًة
terribleness and difficulty of the night. And ﺷِﺪﻳَﺪًة
ً ﻀُﻬْﻢ ﻳَُﻜﺎﺑُِﺪ ﺑـَْﻌ
ُ [ ﺑـَْﻌOne
the darkness of this night with a mighty braving. (Lth, L.) ___ ﻀﺎ
syn.

party of them struggles, contends, or strives, against the opposition of the other]:
said of adversaries in a contest, litigation, or the like. (A.)

1

5  ﺗﻜﺒّﺪُﻩHe tended, or betook himself, or directed himself or his course, to, or towards,

َ َ( ;ﻗL, K;) as also ُ َﻛﺒََﺪﻩ, aor. ﹻ
it, namely, an affair, (L, K,) and a town or country; syn. ُﺼَﺪﻩ

and

 ﹹ. (K, TA.)  ﺗ ﻜﺒّﺪIt (milk)

became thick; (S, A, L, K;) as also any other beverage; (L;) and (the former) became thick like liver, so

ُ

ُ

as to quiver. (L.) ﺸْﻤﺲ
ﺗﻜﺒّﺪت اﻟ ﱠ, (S, A,) or َﺗﻜﺒّﺪت اﻟﺸﻤﺲ اﻟﱠﺴَﻤﺂء, (L, K,) The sun became in the

َﻛِﺒﺪ, (S, L,) or ُﻛﺒَـﻴَْﺪآء, (K,) of the sky; (S, L, K;) became in the middle of the sky; culminated;
ّ
ٌ ﺗَْﻜِﺒﻴ: (K:) and َ ﻛﺒّﺪ اﻟﻨﱠْﺠﻢُ اﻟﱠﺴَﻤﺂءthe star, or asterism, [or the Pleiades,]
(A;) as also  ﻛﺒﺪت, inf. n. ﺪ

َ  َﺧَﺸHe directed his course to,
ّ ___ ﺗ.] ﻒ
culminated. (S, L.) [See an ex. in a verse cited voce َﻜﺒﺪ اﻟَﻔَﻼة
or

towards, the middle and main part of the desert. (L.)

 َﻛﺒٌْﺪand ِﻛﺒٌْﺪ: see َﻛِﺒٌﺪ.
 َﻛﺒٌَﺪDifficulty; distress; affliction; trouble. (S, A, L, Msb, K.) Ex.  َوﻗَﻊَ ِﰱ َﻛﺒٍَﺪHe fell into
َ  ﻟََﻘْﺪ َﺧَﻠْﻘَﻨﺎ ٱ ِْﻹﻧَْﺴﺎَن ِﰱVerily we have
difficulty, &c. (A.) So in the words of the Kur, [xc, 4,] ﻛﺒٍَﺪ
created man in difficulty, &c., (S, L, Jel,) in a state in which he has to contend with
the afflictions of the present life and the difficulties pertaining to the life to
come: (Zj, * Jel:) or  ﰱ ﻛﺒﺪhere signifies, in a right and just state: (Aboo-Tálib, L:) or in an erect
state, and in just proportion: (Fr; L:) or in an erect state, and walking upon his two
legs; whereas other animals are not erect: or in the belly of his mother, with his head towards

َ and َﻛِﺒٌﺪ.
her head; in which state the child remains until near the birth, when it becomes inverted. (L.) ___ And see ﻛﺎﺑٌِﺪ
 َﻛِﺒٌﺪ, (S, L, Msb, K, &c.,) the most chaste and best known form of the word, (TA,) and  ِﻛﺒٌْﺪ, (S, L, Msb, K,) a contraction of the
ٌ ْ َﻛﺒ, (S, L, K,) also a contraction of the first, (S,) [The liver;] a certain black piece of
former, (Msb,) and ﺪ
flesh on the right of the lungs: (L:) fem., and sometimes masc.; (Fr, L, Msb, K;) or fem. only: (Lh, ISd, L, Msb:) pl.

ٌ( أَْﻛﺒَﺎدS, L, Msb, K) and ٌ( ;ُﻛﺒُﻮدL, Msb, K;) the latter seldom used. (Msb) ___ Also, [the first,] The place of the liver,
2

َ َﻓـَﻮ, meaning, And he put his hand
َ ﺿَﻊ ﻳََﺪﻩُ َﻋَﻠﻰ
outside: (L;) the side. (K) It is said in a trad., ﻛِﺒِﺪى
upon my side externally; or, upon the external part of my side, next the liver. (L.)
___ The

inside of an animal, altogether. (Kr, ISd, K.) Sometimes used in this sense. (Kr, ISd.) ___ The inside, meaning

a cave, or ravine, of a mountain. (L.) ___ ض
ِ  َﻛِﺒُﺪ اﻷَْرThe interior of the earth: (Msb:) or

the minerals ( )َﻣﻌَﺎِدنof the earth: (A:) or the gold and silver and the like that are in

ُ  َوﺗَـْﻠﻘﻰ اﻷَْرAnd
ُ . (L.) It is said in a trad. ض أَْﻓَﻼَذ َﻛِﺒِﺪَﻫﺎ
the mines of the earth: (L:) pl. ٌ( أَْﻛﺒَﺎدA, L) and ٌﻛﺒُﻮد
ِ
the earth shall cast forth what is hidden in her belly, of treasures and minerals.
(L.) ___ The

middle of anything, (A, L, Msb, K, *) and its main part. (L, K.) ___ The middle of the sea. (L.) ___ The

َ ُ دَ اُرﻩHis house is in the middle of Nejd. (A.) ___
middle of a butt for archers. (A, L.) ___ ﻛِﺒَﺪ َﳒٍْﺪ

( ;َﻛِﺒٌﺪL;) in the K,  ; َﻛﺒٌَﺪbut none [except F] says so; (MF;) The middle of a tract of sand, (L, K,) and its main part. (L.)
ٌ  ُﻛﺒَـﻴَْﺪا, (S, A,
ٌ ( ;َﻛِﺒS, A, L, Msb;) in the K,  ; َﻛﺒٌَﺪbut none [except F] says so; (MF;) and  َﻛﺒٌْﺪ, and ُ َﻛﺒَْﺪآء, (K,) and ت
___ ﺪ
 ُﻛﺒَـﻴَْﺪٌةfrom َﻛِﺒٌﺪ, and then formed the pl.; (S, L;) in the K,  ;ُﻛﺒَـﻴَْﺪاٌةbut this is wrong; (TA;)
ُ َ ْ ُﻛﺒَـﻴ, (L, Msb, K,) dim. of َﻛﺒٌﺪ, contr. to rule, like ُ( ;ُﺳَﻮﻳَْﺪآءMsb;) [or dim. of  ];َﻛﺒَْﺪآُءThe middle of the sky, (S, A,
and ﺪ آء
ِ
L,) as though they had formed the dim.

L, K,) and its

main part: (L;) or [the meridian of the sky;] the middle of the sky, wherein is the sun at

the time of its declining from the meridian: (L:) or the part of the middle of the sky

َ (Lh, L; in the K,  );َﻛﺒٌَﺪThe air; (Lh, L, K;) as also ُ َﻛﺒَْﺪآء.
which faces the spectator. (Lth, L, Msb.) ___ ﻛﺒٌِﺪ
(L.) ___

 َﻛِﺒٌﺪof a bow, The handle: (S, A, Msb:) or the part a little above the handle, (Az, L, Msb,)

against which the arrow goes: (Az, L:) or the part between the two extremities of the
handle, and that along which the arrow runs: (S, L:) or the part [midway] between the
two extremities of its suspensory string or cord or the like: (As, L, K:) [see ٌِرْﺟﻞ:] or the space
of a cubit from its handle: (L, K:) or each part where the thong of its suspensory

َ , which is the part [midway] between the two extremities of its
string or the like is tied: (L:) in the bow is its ﻛِﺒﺪ
3

 ;ُﻛْﻠﻴَﺔthen, next to this, the  ;أَﺑْـَﻬﺮthen, next to this, the  ;ﻃَﺎﺋِﻒthen, the
ٌ ﻀَﺮ
ْ ُ ﻓَُﻼٌن ﺗSuch a one is a
ِﺳﺌَﺔ, which is the curved part of each extremity. (As, L.) ___ ب إِﻟَﻴْﻪ أَْﻛﺒَﺎدُ اِﻹﺑِِﻞ
suspensory string or the like; then, next to this, the

person to whom men journey seeking knowledge &c. (S, L, K.) [See an ex. in the first paragraph of

ُ ﺻُْﻬ
___ ُﺳﻮدٌ اﻷَْﻛﺒَﺎِد.] [ ﺿﺮبBlack-livered men;] a designation of enemies, (As, S, L, K,) similar to ﺐ
[ اﻟِّﺴﺒَﺎِلq. v.]: (As, S, L:) they are so called because the effects of rancour, or malevolence, have [as it were] burnt their livers so
art.

that they have become black; the liver being the source of enmity. (L.)

ُ ﻛﺒَْﺪاء: see َﻛِﺒٌﺪ, and أَْﻛﺒَُﺪ.
 ُﻛﺒَﺎٌدPain of the liver: (S, L, K:) or a disease, or complaint, of the liver. (L.) The only known word,
ٌ ﻗَُﻼ. (Kr.) It
ٌ  ﻧَُﻜﺎand ب
signifying a disease, derived from the name of the member affected, except ف
Page 2585

is said in a trad.
water

ِّ اﻟ ُﻜﺒَﺎدُ ﻣَﻦ اﻟَﻌ, (S, L,) i. e., The pain, or disease, of the liver is from drinking
ﺐ
ِ

without sipping. (L.)

ُ ُﻛﺒَـﻴَْﺪاءand ت
ٌ ُﻛﺒَـﻴَْﺪا: see َﻛِﺒٌﺪ.
 َﻛﺒﱠﺎٌدA certain species of the [ ;ﻟَﻴُْﻤﻮنcitrus limon sponginus Ferrari: (Delile, Flor. Aeg. Illustr., no.
ة

748:) a coll. gen. n.: n. un. with ]. (TA.)

 َﻛﺎﺑٌِﺪa subst. from َﻛﺎﺑََﺪ, (ISd, L, K,) [in the sense of ُﻣ َﻜﺎﺑََﺪٌة: see 3:] as also  َﻛﺒٌَﺪ. (MF.) Ex. of the former,
ْ َوﻟَﻴْـَﻠٍﺔ ِﻣَﻦ اﻟﱠﻠﻴَﺎِﱃ َﻣﱠﺮ
*
ت
ْ ﺑَِﻜﺎﺑٍِﺪ َﻛﺎﺑَْﺪﺗُـَﻬﺎ َوَﺟﱠﺮ
*
ت

*
*

Many a night of nights has passed with a struggling against its severity: I have

[

4

struggled against its severity; and it was long]. Said by El-'Ajjáj.  ﺟّﺮتsignifies ﻃﺎﻟﺖ. (L.) ___ You
also say, of adversaries in a contest, litigation, or the like,

[ إِﻧـﱠُﻬْﻢ ِﰱ َﻛﺒٍَﺪ ِﻣْﻦ أَْﻣِﺮِﻫْﻢVerily they are in a state of

struggling, contention, or strife, against mutual opposition with respect to their
affair]. (A.)

 أَْﻛﺒَُﺪAnything big, or large, and thick, in the middle. (L.) ___  َﻛﺒَْﺪآُءA she-camel large in the
middle: (L:) and in like manner, a tract of sand, ٌَرْﻣﻠَﺔ. (L, K.) ___  أَْﻛﺒَُﺪBig in the upper part of the belly:
(L:) a man

َ . (S, L, K. *) ___
bulky in the middle, and therefore slow in his pace: fem. ُﻛﺒَْﺪآء

ٌ  ﻗَـْﻮA bow of which
Having the place of his liver rising, or prominent. (K.) ___ س َﻛﺒَْﺪآُء
َ is thick and
the handle fills the hand: (S, A, L, K:) or, of which the part called the ﻛِﺒﺪ

strong. (L.) ___  َﻛﺒَْﺪآُءA mill that is turned with the hand: (L, K:) so called because of the difficulty, or
trouble, with which it is turned. (L.) See

أَْﻛﺒَُﺪ. ٌ َﻣ ْﻜﺒُﻮدA certain bird. (K.)

ٌ  ___ َﻣ ْﻜﺒُﻮHaving a complaint of his liver: (TA:)
 َﻣْﻜﺒُﻮٌدHit, or hurt, in his liver. (S.) See ت
ُ َ أَْﻛﺒsignifies the same: (A, L:) or this latter, having a pain in his liver. (L.)
and ﺪ

5

ﻛﱪ
1  َﻛﺒُـَﺮ, aor. ﹹ

, (S, A, Msb, K,) inf. n.

( ُﻛﺒْـٌﺮA, Msb, K) and  ِﻛﺒَـٌﺮand ٌَﻛﺒَﺎَرة, (A, K,) He, (TA,) or it, (Msb,) was, or

became, great, [big, or large in body, or corporeal substance: and in years, or age; (when
said of a human being, often particularly signifying

he attained to puberty;) and in estimation or rank or

َ ; (A, K;) syn. ﻋَﻈَُﻢ, (S, Msb, K,) and َﺟُﺴَﻢ. (K.) [In the K the pret. is twice mentioned: where it is
dignity;] contr. of ﺿﻐَُﺮ
َ , the above inf. ns. are mentioned, as in the A: where it is explained by  ﻋَﻈَُﻢand  َﺟُﺴَﻢin
ﺻﻐَُﺮ
َ َ
the K, no inf. n. is mentioned; but in the TA it is there said that in the sense of  ﻋﻈُﻢit relates to an affair or case, and that the inf. n.
ٌَ
َ َ َ ; and that in the sense of  َﺟُﺴَﻢit relates to anything.] ___ [ َﻛﺒـَُﺮ اﻷَْﻣُﺮThe affair, or case, was, or
is  ﻛﺒـ ﺮand ٌﻛﺒﺎرة
ِ
explained as signifying the contr. of

became, of great moment; it was, or became, momentous: or it signifies as in the phrase next
following]. (A.) ___

 َﻛﺒـَُﺮ ﻋََﻠﻴِْﻪ اﻷَْﻣُﺮThe affair, or case, was, or became, difficult, hard, severe,

grievous, distressing, afflictive, troublesome, or burdensome, to him or in its effect

َ . (A, * TA.) In this sense the verb is used in the Kur, x, 72, (TA,) and xlii, 11. (Bd, ii. 42.) And so in the Kur
upon him; syn. ﺷﱠﻖ
again, xvii, 53,

أَْو َﺧْﻠًﻘﺎ ِﳑﱠﺎ ﻳَْﻜﺒُـُﺮ ِﰱ ﺻُﺪوِرُﻛْﻢ, (TA,) meaning, [ أَْوَﺧْﻠًﻘﺎ ِﳑﱠﺎ ﻳَْﻜﺒـُُﺮ ِﻋْﻨَﺪُﻛْﻢ َﻋْﻦ ﻗُـﺒُﻮِل اﳊَﻴَﺎِةOr a

created thing of those which are too difficult in your minds to receive life], as being
the thing most remote from capability to receive life. (Bd.) [This signification is from the primary application of the verb.]

ََﻛﱪ, aor.
ِ

 ِﻛﺒَـٌﺮand ٌَﻣ ْﻜِﱪ, He (a man, S, a human being, and a beast, TA, and a child, Msb,) became full-grown, or
old, or advanced in age. (S, K.) Hence the prov., َﻛِﱪَ ﻋَْﻤُﺮو َﻋِﻦ اﻟﻄﱠْﻮِق: see art. ﻃﻮق.] ___ [In modern Arabic,
ر,
and, I believe, sometimes, in classic authors, it also signifies He became big; (said of a boy, or child, in the TA in art. ع
ٌ َ .] This form of
&c.;) i. e. attained to full growth: and to adolescence: and to puberty: see ﻛِﺒﲑ
, inf. n.

the verb and that first mentioned are sometimes erroneously used, each for the other, by persons of distinction as well as by the

1

ٌَﻛﺒْـَﺮة, below. َُﻛﺎﺑـَْﺮﺗُﻪُ ﻓََﻜﺒَـْﺮﺗُﻪ, aor. of the latter,  ﹹ: see 3. ___ َﻛﺒَـَﺮﻩُ ﺑَِﺴﻨٍَﺔ, aor.  ﹹ, He
َ  َﻣﺎ َﻛﺒَـَﺮﱏ إﻻ ﺑHe did not exceed me in age
exceeded me in age by a year. (K.) And ﺴﻨٍَﺔ
ِ ِ ِﱠ
vulgar. (TA.) ___ See

save by a year. (IAar.)

َ ﺗ, He made a thing great. (K.) ___ He magnified, or honoured; syn. َﻋَﻈﱠﻢ. (S) ___
2  ﻛّﱪ, inf. n. ٌﻜِﺒﲑ
ِﻛﺒﱠﺎٌر, (Sgh, K,) which latter is of the dial. of Belhárith Ibn-Kaab and many of the people of El-Yemen,
َ ْ َاَّٰ�ُ أ. (K.) See أَْﻛﺒَـُﺮ, below.
(Sgh,) He said ﻛﱪ
Also, inf. n. as above, and

َ َ َﻛﺎﺑَـْﺮﺗُﻪُ ﻓ, aor. of the latter  ﹹ, [I contended, or disputed, with him for superiority in
3 ُﻜﺒَـْﺮﺗُﻪ

َ Such a one disputed
greatness, and I overcame him therein.] (A.) You say �ًﻛﺎﺑـََﺮ ﻓَُﻼٌن ﻓَُﻼ
with such a one for superiority in greatness, and said I am greater than thou. (A.)

ﻛﺎﺑﺮُﻩ, inf. n. ٌﻣَُﻜﺎﺑـََﺮة, He vied with him; or contended with him for superiority; syn. ُﻏَﺎﻟَﺒَﻪ:

___
and

he contended against him; or he contended against him, or disputed with him,

not knowing the truth or falsity of what he or his adversary said; syn. ُﻋَﺎﻧََﺪﻩ: (Msb:) or he
contended or disputed with him, knowing that what he himself said was false, and

َﻻﺗَُﻜﺎِﺑُﺮوا اﻟ ﱠ, meaning,
that what his adversary said was true. (Kull, p. 342.) ___ It is said in a trad., َﺼَﻼة
[ َﻻ ﺗـُﻐَﺎﻟِﺒُﻮَﻫﺎapp., Contend not ye against prayer.] (TA.) ___ [ ُﻛﻮِﺑَﺮ َﻓﺄََﰉIt was contended

with, and refused, or would not]: said of what he would utter by a man who had an impediment in his speech. (A.)

 َﻛﺎﺑَـَﺮﻩُ ﻋََﻠ ﻰ َﺣِّﻘِﻪHe denied, or disacknowledged, to him his right, or due, and
َ . (A, TA. [See 1 in art. ___ ُﻛﻮﺑَِﺮ َﻋَﻠﻰ َﻣﺎﻟﻪ.])  ﺟﺤﺪHe
contended with him for it; expl. by ُﺟﺎَﺣَﺪﻩُ َوﻏَﺎﻟَﺒَﻪ
ِِ

___

had his property taken from him by force. (A, TA.)
4  اﻛﱪُﻩ, (S, Msb, K,) inf. n. ( ;ِإْﻛﺒَﺎٌرMsb;) and ا ﺳﺘﻜﱪُﻩ
voce

; (K;)

He deemed it great [or formidable; see an ex.,

 ];ﻓَِﻈَﻊit was great in his estimation; (IJ, K;) syn. ُِإ ْﺳﺘَـْﻌﻈََﻤﻪ. (S, Msb.) ___  اﻛﱪتShe brought
2

َْ
ْ ت اﻟﱠﻨﺎﻗَﺔُ َوأَْﻛﺒَـَﺮ
forth a great child, or young one. (IKtt.) ___ ت
ِ أَﺻﻐَﺮ: see art. ﺻﻐﺮ.
5  ﺗﻜّﱪand اﺳﺘﻜﱪ

( ﺗ ﻜﺎﺑﺮK) He magnified himself; behaved proudly, haughtily, or
insolently; (K;) syn. ﺗـَﻌَ ﻈﱠَﻢ: (S:) or  ﺗﻜّﱪsignifies, as used in the Kur, vii. 143, he considered himself as of
(S, K) and

the most excellent of the creation, and as having rights which others have not:
(Zj:) or this verb has two significations: one of them,

he did really good and great actions, exceeding

ُ
ُ
ّ
َ
َ
the good actions of others; and hence [ اﳌﺘ ﻜِﱪapplied to God] in the Kur, lix. 23: the other, he affected to
do such actions, and boasted of great qualities which he did not possess; as do the
generality of men; and hence,

 ُﻣﺘَ َﻜِّﱪin the Kur, xl. 37; and the verb itself in the Kur, vii. 143: and  اﺳﺘﻜﱪis nearly syn. with ﺗ ﻜّﱪ,

and likewise has two significations: one of them,

he endeavoured, and sought, to become great; and to

do so, when the manner and place and time are such as are requisite, is praiseworthy: the other,

he boasted of

qualities which he did possess, and feigned such qualities; and to do so is blameable; and in

 ﺗﻜﺎﺑﺮsignifies he feigned himself great in
ّ َ ّ
estimation or rank or dignity, or in age. (A, TA.) ___ �
ِٰ  ﺗ ﻜﱪ ﻋَﻠﻰ ٱHe magnified himself
against God, by refusing to accept the truth. (El-Basáïr.) ___ [ ﺗ ﻜّﱪ َﻋْﻦ َﻛَﺬ اHe was
this sense the verb is used in the Kur, ii. 32: (El-Basáïr:) and

disdainful of such a thing; he disdained it; turned from it with disdain; he held
himself above it; like  ﺗـَﻌَﻈﱠَﻢand  ﺗـَﻌَﺎﻇََﻢand  َﲡَﺎ ﱠلand ﺗـََﺮﻓﱠَﻊ.]

َ َ ﺗsee 5, in two places.
6 ﻜﺎْﺑَـَﺮ
10  ِإ ْﺳﺘَْﻜﺒَ ـَﺮsee 4: see also 5, in two places.

 ُﻛﺒْـٌﺮ: see ِﻛﺒْـٌﺮ, in two senses: and see ٌ ِﻛﺒْـَﺮةin three places.
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 ِﻛﺒْـٌﺮGreatness [in corporeal substance, and in estimation or rank or dignity]. (IKoot, Msb.)
ٌ ْ ُ : (K:) eminence, or highness, in, or
___ Nobility; eminence; highness; (K, * TA;) as also ﻛﺒـ ﺮ
with respect to, nobility; (K;) as also  ُﻛﺒُـٌﺮ, with two dammehs. (TA.) ___ I. q. ٌ[ َﻋ ﻈََﻤﺔwhich, as an attribute of
God, signifies

greatness, or majesty, or the like: (see ٌُﻣﻨَ َﻜِّﱪ:) and as an attribute of a man, pride]: (S, Msb, K:)

اﻟﺘﱠَﻜﺒـﱡُﺮ: (Msb:) as also ُ( ; ِﻛ ِْﱪَ�ءS, Msb, K;) a word, says Kr, of which there is not the like [in measure], except
ُ ﺳﻴﻤﻴَﺂءand ُ ;ﺟْﺮﺑِﻴَﺂءfor, he adds, as to ُﻛﻴﻤﻴَﺂء, I think it a foreign word: (TA:) the latter [ ُ ] ﻛ ِْﱪَ�ءoccurs as an attribute of God,
ِ ِ
ِِ
ِ
ِ
َ َ
in the sense of ٌﻋﻈَﻤﺔ, (A, Mgh, Jel,) in the Kur, xlv. 36: (Jel:) and as an attribute of men, in the Kur, x. 79, where it is said to signify
a subst. from

proud behaviour towards others, (Bd,) or dominion: (IAmb, Bd, Jel:) and both signify pride,
haughtiness, or insolence: (K:) or the former, self-admiration, or self-conceit; and the
holding one's self greater than others: and the ↓ latter, disdain of submission; an attribute
to which none but God has a right. (El-Basáïr.) ___

Unbelief: the association of any other being with

God. So in a trad., in which it is said, that he who has in his heart the weight of a grain of mustard-seed of ﻛْﱪ
ِ shall not enter

ٌَﻛﺒِﲑَة. The main, or greater, or greatest, part of a thing; (Fr. ISk, Az, S, Mgh, K;) as
ٌ ْ ُ , (Fr, Mgh, Sgh, K,) like ٌ( ;ﻋُْﻈﻢFr;) thought by Ibn-ElYezeedee to be a dial. form; but Az says, that the Arabs used the
also ﻛﺒـ ﺮ
ٌْ
َُ ْ ( َوٱﻟﱠﺬى ﺗـََﻮ ﱠFr, S) And he who took upon himself, or
other form []ﻛﺒـ ﺮ. (TA.) So in the Kur, xxiv. 11, ﱃ ﻛﺒـ ﺮﻩ
ِ
ِ
ِ

paradise. (TA.) ___ See also

undertook, the main part thereof; namely, of the very wicked lie against 'Áïsheh: (Jel:) thus accord. to the

ُ ُﻛﺒْـَﺮﻩ, which is an extr. reading, (Msb,) the reading of Homeyd Ibn-El-Aaraj, (Fr, Sgh,) and of Yaakoob. (Sgh,
َ
َ َ ُ
ﺎ
Bd.) ل
ِ ُﻛﺒْـﺮ ِﺳﻴﺎ ﺳِﺔ اﻟﻨﱠﺎِس ِﰱ اﳌ, [app. signifies The main part of men's management is with

Seven Readers : and

respect to property, or camels, &c.]. (S.)

[ َﻛﺒَـٌﺮThe caper, or capparis of Linnæus;] a certain plant having thorns; (TA;) an arabicized word,
4

َ َﻟ, (Mgh,) or ﻒ
َ َأ: (S, K:) the vulgar say  ُﻛﺒﱠﺎٌر. (K.) A beverage is described as
ٌ ﺼ
ٌﺻ
( ;]َﻛﺒَـْﺮS;) called in Arabic ﻒ

from the Persian [
made of

 َﻛَﱪand barley:  ﻛﺜﺮis a mistranscription. (Mgh.)

 ُﻛﺒُـٌﺮ: see ِﻛﺒْـٌﺮ.
 ِﻛﺒَـٌﺮinf. n. of 1: ___ see also ٌَﻛﺒْـَﺮة.
 ُﻛﺒُـﱞﺮ: see ٌِﻛﺒْـَﺮة.
 َﻛﺒْـَﺮٌة, a subst. from ََﻛِﱪ, (S,) Oldness; age; old age; (S, Msb, K; *) as also ٌ َﻛﺒـَُﺮةand ٌ َﻣ ْﻜﺒَـَﺮةand ( َﻣ ﻜﺒُـَﺮٌةK) and
ٌ( َﻣْﻜِﱪS, K) and  ﻛﺒَـٌﺮ. (TA.) The last two, the latter of which is the most common of all, are inf. ns. of ََﻛِﱪ.] You say ٌﻋَﻠَﺘْﻪُ َﻛﺒـَُﺮة,
ِ
َ
ٌَﻛﺒُـَﺮ, and ﻣُ ْﻜﺒـََﺮٌة, and ٌﻣَ ْﻜﺒـَُﺮة, (K,) and ُﻋََﻼﻩُ اﳌ ْﻜِﱪ, (S,) or ٌﻣَْﻜِﱪ, (K,) and ﻛِﺒـٌَﺮ, (TA,) [Age overcame
(S, Msb, K,) and ة
َ ُ ﻋَﻠَﺘْﻪis also said, tropically, of a sword, and of the
him;] he became old, or advanced in age. (Msb.) ٌﻛﺒْـ َﺮة
iron head or blade of a weapon, when it has become old: (TA:) or of an old iron head or blade of a weapon when spoilt by rust. (M,
TA.) And

ٌ َﻛﺒْـَﺮةis used by AHn with respect to dates and the like. (L.) [See also an ex. voce ٌَﺣْﻠَﻘﺔ.]

ٌ ِﻛﺒْـَﺮة: see ُﻫَﻮ ِﻛﺒْـَﺮﺗـُُﻬْﻢ. ٌَﻛِﺒَﲑة, (K,) and  ُﻛﺒُـﱠﺮﺗُـُﻬْﻢ, (Az, K,) so in the handwriting of AHeyth., (TA,) and  ِإْﻛِﱪﱠﺗـُُﻬْﻢ, and أَْﻛِﱪﱠﺗـُُﻬْﻢ
ْ ُ ُ ْ ُ , and  ُﻛﺒُـﱡﺮُﻫْﻢ, (K,) He is the greatest of them (K, TA) in age, or in headship: (TA:) or
, and ﻛﺒـ ﺮﻫﻢ
he is the nearest of them in kin to his chief, or oldest, ancestor; (K, TA;) his
intermediate ancestors being fewer in number: (TA:) but some of these epithets are differently

 ٰﻫَﺬا ِﻛﺒْـَﺮةُ أَﺑِﻴِﻪthis is the greatest, or oldest, (أَْﻛﺒَـُﺮ,) of the children of his
ْ ََ َ َ ْ َ ُ
father; contr. of ﺻﻐْ َﺮةُ أَﺑِﻴِﻪ
ِ : (A:) and  ﻫﻮ ِﻛﺒـﺮةُ وﻟَِﺪ أَﺑـﻮﻳِﻪhe is the greatest, or oldest, (اﻛﱪ,) of the
explained, as follows:]

children of his parents: (Ks, Az:) or he is the last of the children of his parents; (Sh, S;)

ِﻋْﺠَﺰةُ َوﻟَِﺪ أَﺑَـَﻮﻳِْﻪ: (Sh, A'Obeyd, S:) or, accord. to
َْ
ُ َ ْ َأ: (TA:) and ﻓَُﻼٌن إْﻛﱪﱠةُ ﻗـَْﻮﻣﻪ
Ks and Az, this last phrase has this meaning; but Az says, that  ﻛﺒـ ﺮةmeans otherwise, namely, ﻛﺒـ ﺮ
ِ
ِِ ِ ِ

and the like is said of a female, (Sh, ISk, S,) and of a pl. number: (ISk, S:) it is like
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such a one is the greatest, or oldest, (أَْﻛﺒَـُﺮ,) of his people; and the like is said of a female, and of a pl.
number: (S:) and
man, (TA,)

ُﻫَﻮ ُﻛﺒْـُﺮ ﻗَـْﻮِﻣِﻪ, (S,) or أَْﻛﺒـَُﺮ ﻗَـْﻮِﻣِﻪ, and أُْﻛﺒـُﱡﺮ ﻗَـْﻮِﻣِﻪ, of the measure of ّأُْﻓـﻌُﻞ, and applied to a woman as to a

he is the nearest of his people in kin to his chief, or oldest, ancestor; (S, TA;)

 َﻛﺎَن ُﻛﺒْـَﺮ ﻗَـْﻮِﻣِﻪis said of El-'Abbás, in a trad., because there remained not, in his lifetime, any one of the
ُ
descendants of Háshim more nearly related to him than he: (L:) and in another trad. it is said, ﱪ
ِْ ( اﻟَﻮﻵء ﻟﻠ ُﻜS, Mgh, Msb) the

in which sense,

right to the inheritance of the property left by an emancipated slave belongs to
the nearest in kin [to the emancipater] (Mgh, Msb) of the sons of the emancipater; (Mgh;)
i. e., when a man [who has emancipated a slave] dies, leaving a son and a grandson, the right to the inheritance of the property left
by the emancipated slave belongs to the son, not the grandson. (S.)

ٌ َﻛﺒُـَﺮة: see ٌَﻛﺒْـَﺮة.
 ُﻛﺒُـﱠﺮٌة: see ٌﻛِﺒْـَﺮة.
ُ ﻛ ِْﱪَ�ء: see ﻛﺒْـٌﺮ.
ِ
ِ
ٌ  ِﻛ ِْﱪﻳ: see art. ﻛﱪت.
ﺖ
 ُﻛﺒَﺎٌر: see ٌَﻛِﺒﲑ.
ٌ َﻛﺒﲑGreat [in body, or corporeal substance, and in estimation or rank or dignity; contr.
ِ
َ , but see ٌ( ;]ﻋَﻈﻴﻢS, K;) as also ٌﻛِﺒﲑ, as asserted by En-Nawawee and others, (TA,) and ( ُﻛﺒَﺎٌرS, K) [in an intensive
of ٌﺻِﻐﲑ
ِ
ِ
sense, like

ٌﻋُﻄَﺎم,] and  َﻛﺎﺑٌِﺮand  ُﻛﺒﱠﺎٌر: (K:) or the last signifies excessively great: (S, TA:) and  َﻛﺎﺑٌِﺮis an epithat

applied to a man, and signifying

great in dignity and nobility; (S, TA;) or great and noble; (Msb;) or

one overcoming in greatness; (A;) or a lord, or chief; and the greatest, or oldest,

َ ] is with ة: (K:) and the pl. is ( ِﻛﺒَﺎٌرS, K) and ُُﻛﺒَـَﺮآء, applied to men, (TA,) and َُﻣْﻜﺒُﻮَرآء,
ancestor: (AA:) the fem. [of ٌﻛِﺒﲑ
6

ُ[ ;َﻣْﺸﻴُﻮَﺧﺂءsee ( ];َﺷﻴٌْﺦTA;) and [of ُﻛﺒﱠﺎٌر ]ُﻛﺒﱠﺎُروَن. (K.) [See also أَْﻛﺒَـُﺮ, and
ٌُﻣﺘََﻜّﱪ.] You say  ٱﻟَْﻤْﺠَﺪ َﻛﺎﺑًﺮا َﻋْﻦ َﻛﺎﺑٍﺮ ﺗَـَﻮاَرﺛُﻮاThey inherited by degrees dignity, or nobility,
ِ
ِ
ِ

(S, * K,) [or rather the last is a quasi-pl. n.,] like

one great in dignity and nobility from another great in dignity and nobility: (S:) or
one great and noble from another great and noble: (Msb:) or  ﻋَْﻦis here used in the sense of ﺑـَْﻌَﺪ
after]: (TA voce ﻃَﺒٌَﻖ:) or one overcoming in greatness from another overcoming in

[

greatness. (A.) [In the A and Msb, instead of ﺗﻮارﺛﻮا, I find َوِرﺛُﻮا.] ___ Great, or advanced, in age; old: (A,
Msb, TA:) and also

big; meaning full-grown; and adolescent: (see ََﻛِﱪ:) occurring in apposition to  َ�ﻟٌِﻎin art. ﺑﺮك

َ�ﻟٌِﻎ, when applied to a human being, signifying one who has attained to puberty;
ٌ َ
ٌَ
opposed to ﺻﻐﲑ:] fem. with ة: and pl. ﻛﺒﺎر. (Msb.) ___ [Hence,] A teacher, and master: so in the Kur, xx. 74, and
ِ
ِ
in the S; and often, like

xxvi. 48: (Ks:) and the

most knowing, or learned, of a people: so in the Kur, xii. 80. (Mujáhid.) ___ Difficult,

severe, grievous, distressing, afflictive, troublesome, or burdensome: (TA:) fem. with ;ة
occurring in this sense in the Kur, ii. 42. (Bd, TA.) [The fem. is often used in the present day as an epithet in which the quality of a
subst. predominates, meaning,

An affair, or a matter, that is difficult, severe, grievous, &c.] ___

ُ اﻟ َﻜﺒﲑas an epithet applied to God is syn. with ُ[ اﻟَﻌﻈﻴﻢsignifying The Incomparably-great]. (TA in art.
ِ
ِ
ﻋﻈﻢ.)
 َﻛﺒِﲑَةA foul, or an abominable, sin, or crime, or offence, forbidden by the law, of
great magnitude; such as murder and adultery or forniPage 2587

cation, and fleeing from an army proceeding against an enemy [of the Muslims],
&c.; [contr. of

 ];ﺻَﻐِﲑٌَةan epithet in which the quality of a subst. predominates: (TA:) and  ﻛِﺒْـٌﺮand ٌ[ ِﻛْﺒـَﺮةin like manner] signify a
7

great sin, or crime, or offence, for which one deserves punishment: (M, K:) the  ةis to give

 ِﻛﺒْـٌﺮsignifies [simply] a sin, a crime, or an offence, for which
َ is said, not well, to signify, in the Msb,] and is fromٌَﻛِﺒﲑَة, like  ِﺧْﻂfrom
one deserves punishment, [as ٌﻛﺒِﲑَة
ٌ  َﻛﺒِﲑَاalso occurs. (Msb.) ___ And see ٌَﻛﺒِﲑ.
ٌَﺧِﻄﻴْـﺌَﺔ: (TA:) pl. of the first, َﻛﺒَﺎﺋُِﺮ, (Msb, TA,) and ت
intensiveness to the signification: (TA:) or

 ُﻛﺒﱠﺎٌر: see ٌَﻛِﺒﲑ: and see َﻛﺒَـٌﺮ.
 ِﻛﺒﱠﺎٌر: see 2.
 َﻛﺎﺑٌِﺮ: see ٌَﻛِﺒﲑ.
[ أَْﻛﺒَـُﺮGreater, and greatest, in body, or corporeal substance, and in estimation or rank or
ُ : (S, Msb:) pl.
dignity: and] more, or most, advanced in age; older, and oldest: (Msb:) fem. ﻛﺒْـ َﺮى

( أََﻛﺎﺑُِﺮS, Msb) and  ;أَْﻛﺒَـُﺮوَنbut not ُﻛﺒْـٌﺮ, because this is of a form specially appropriated to an epithet such as ُ أَْﺳَﻮدand
أَْﲪَُﺮ, and you do not use  اﻛﱪin the manner of such an epithet, for you do not say ٰﻫَﺬا َرُﺟﻞٌ أَْﻛﺒَـُﺮ, unless you conjoin it with a
ٌَ
ْ
ْ ََ
following word by ﻣ ﻦ, or prefix to it the article  ال: (S:) [but see the phrase ﱪﻩ
ِ
ِِ دﻋﺎ ﺑُِﻜ, below:] the pl. fem. is ( ُﻛﺒـﺮS, Msb, K) and
ٌ �َُﻛﺒْـَﺮ. (Msb.) ___  أَْﻛﺒَـُﺮis also used in the sense of ٌَﻛِﺒﲑ: (Msb:) accord. to some,  اَّٰ�ُ أَْﻛَﱪmeans God is great; (Az,
ت
ْ َ َُ
ْ ٌِّ( ;ُﻫَﻮ َﻫAz, TA;) but this explanation is of weak authority:
Mgh, Msb;) like as ن ﻋَﻠﻴﻪ
ِ َ ُ [ ﻫﻮ أَْﻫﻮin the Kur, xxx. 26,] means ﲔ َﻋَﻠﻴِﻪ
masc.

(Mgh:) accord. to others, the phrase is elliptical, and means

God is the greatest great [being]: (Az, TA:) or God

is greater than every [other] great [being]: (Msb:) or greater than every [other] thing:
(Mgh, TA:) or

greater than such as that one knows the measure of His majesty: (TA:) [or it

may be rendered

God is most great, meaning, greater than any other being:] it is considered as elliptical because it is

 اﻛﱪshould have the article ال, or be followed by a noun in the gen. case [or by the prep. ]ِﻣْﻦ. (TA.) In the phrase
ًاَّٰ�ُ أَْﻛﺒـَُﺮ َﻛﺒِﲑا, the word  ﻛﺒﲑاis put in the accus. case [as a corroborative] in the place of the inf. n. ًﺗَْﻜِﺒﲑا, as though one said
[ أَُﻛِّﱪُ ﺗَْﻜﺒِﲑًاI magnify Him greatly, after saying ]اّٰ� اﻛﱪ. (TA.) ___ [ ﻳـَْﻮمُ اﳊَِّﺞ اﻷَْﻛَِﱪThe day of the
necessary that
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greater pilgrimage,] means the day of the sacrifice: or, as some say, the day of 'Arafeh:
and others say otherwise. (TA.) ___ In the following words, in a trad. of Mázin,

َ َ ُ ْ ﺑُﻌ َ ﱞ, there is an
ّ
� اﻟ ُﻜ َِﱪ
ِ
ِ ٰ ﺚ ﻧَِﱮ ِﻣﻦ ﻣﻀﺮ ﺑِِﺪﻳِﻦ ٱ

َ
ّ
� اﻟُﻜ َِﱪ
ِ ٰ [ ﺑَِﺸﺮﺋِِﻊ ِدﻳِﻦ ٱA prophet of Mudar hath been sent with the
greatest, or greater, or great, ordinances of God]. (TA.) ___ In a trad. respecting burial, َوُﳚْﻌَﻞُ ٱْﻷَْﻛﺒَـُﺮ
َ ﳑﱠﺎ ﻳَِﻠ ﻰ ٱْﻟِﻘﺒْـَﻠﺔmeans, And the most excellent shall be placed towards the Kibleh: or, if they
ِ
ُ َ ْ َأ, in the Kur, xxix. 44, is explained as
be equal [in dignity], the oldest. (TA.) [Agreeably with the former rendering,] ﻛﺒـ ﺮ
َْ ْ ُ َ
signifying Better. (TA, art.  ذﻛ ﺮ.) [And agreeably with the second rendering of the above trad.,] you say ﻛﺒـ ﺮ ﻣﻦ زﻳﺪ
ٍ ِ ْ َٰﻫَﺬا أ,
ْ ََ
meaning, This is older than Zeyd. (Msb.) ___ In a trad. of Ibn-Ez-Zubeyr, the phrase ﱪﻩ
ِِ  دﻋﺎ ﺑُِﻜmeans He
ُ being here [notwithstanding what has been said
summoned his sheykhs, and elders, or great men: ﻛْﱪ
ُ َ ْ َأ, like as  ُﲪٌْﺮis pl. of أَْﲪَُﺮ. (TA.) ___  ٰﻫﺬﻩ اﳉَﺎرﻳَﺔُ ﻣْﻦ ُﻛﺒْـَﺮى ﺑـََﻨﺎت ﻓَُﻼنmeans, [This girl is of
above,] pl. of ﻛﺒـ ﺮ
ٍ ِ
ِ ِ ِِ
َُ
ْ
those advanced in age of the daughters of such a one,] ﻛﺒَﺎِر ﺑـَﻨَﺎﺗِِﻪ
ِ ِﻣﻦ. (Ibn-Buzurj.) ___ ﻫﻮ
أَْﻛﺒَـُﺮ ﻗَـْﻮِﻣِﻪ: see ِﻛﺒْـَﺮٌة.
ellipsis, and the meaning is,

 أُْﻛﺒُـﱞﺮ: see ِﻛﺒْـَﺮٌة.
 إِْﻛِﱪﱠٌةand ٌأَْﻛِﱪﱠة: see ٌ ;ِﻛﺒْـَﺮةthe former, in two places.
ٌ َﻣْﻜِﱪ: see ٌَﻛﺒْـَﺮة.
 ﻣَْﻜﺒَـَﺮٌةand ٌﻣَ ْﻜﺒُـَﺮة: see ٌَﻛﺒْـَﱪة.
 ُﻫَﻮ ﻣَُﻜﺎﺑَـٌﺮ ﻋََﻠﻴِْﻪHe has had it (his property) taken from him by force. (A, TA.)
ُ اﳌُﺘََﻜِّﱪ, as an epithet applied to God, signifies The Great in majesty: (A:) or the Most Excellent of
beings, who has rights which no other has; the Possessor of power and
excellence the like of which no other possesses: (TA:) or He whose acts are really
9

َ  اﻟ, the Majestic: or
good, exceeding the good acts of any other: (El-Basáïr:) or, as also ُﻜِﺒﲑ
He who disdains having the attributes of created beings: or He who magnifies
Himself against the proud and exorbitant among his creatures: the  تin the former word is
to denote individuation, not endeavour. (TA.)

10

ﻛﱪت
َ  َﻛْﺒـَﺮHe smeared his camel over with [ ِﻛ ْ ِﱪﻳﺖor sulphur], (K,) mixed with
Q. 1 ُت ﺑَِﻌﲑَﻩ

َﻀ
َ َﺧ, which is a kind of [ ﻧِْﻔﻂor naphtha], black, and of a thin
grease, and with ﺨﺎض

consistence; not  ;ﻗَِﻄَﺮانfor this is the black, thick, expressed juice of a certain tree. (TS.) This is done to cure the scab, for
the removal of which it is very efficacious. (TA.)

ٌ [ ِﻛ ِْﱪﻳBrimstone, or sulphur;] a thing well known; (S, art.  );ﻛﱪone of the kinds of stone with
ﺖ

which fire is kindled, or it (red  ﻛﱪﻳﺖTA) is a mineral whereof the mine is beyond

EtTubbat, [or the country of Et-Tibbet, in Tartary,] in the Valley of the Ants, (K,) by
which Solomon passed, (TA,) [as related in the Kur, xxvii. 18]: or [the product of] a spring, or
source, whereof the water, when it congeals, becomes white, and yellow, and
dusky-coloured, ﻛﱪﻳﺖ: (Lth, in the T:) MF says, I have seen it in several places; among
these, in one which is near El-Maláleeh, between Fás and Miknáseh; by
swimming in which, persons are cured of the venereal disease, and other
disorders: also in Africa Proper, in the midst of Barkah, in a place called ;اﻟﱪج
and in other places: (TA:) Aristotle says, that, among the different kinds of ﻛﱪﻳﺖ
are the red, of an excellent colour; and the white, which resembles dust; and the
yellow: the source of the red is in the West: it does not appear in its place: the
yellow is found near the ocean, a league (or leagues, as in the TA,) from it: it is useful
in cases of epilepsy, and apoplexy, and megrim, and palpitation: and it enters
into the preparations of gold: the white blackens white substances; and it is
1

sometimes mixed and concealed in the sources of running water, which sources
have a fetid odour: the person who plunges into these waters in times when the
air is temperate is cured by them of wounds, and swellings, and scab, and wind
in the womb, and [the leprosy called]  َﺳَﻠﻊ, that arises from black bile: Ibn-Seenà
[Avicenna]

also says, that ﻛﱪﻳﺖ, untouched by fire, is one of the remedies for the

leprosy ()ﺑـََﺮص: that, mixed with the gum of the turpentine-tree, it removes marks
on the nails: that, mixed with vinegar, it removes the [leprous-like
discolouration of the skin called] ﺑـََﻬ ﻖ, and the ringworm, or tetter, (ﻗُـَﻮَ�ء,) especially
with the gum of the turpentine-tree: that, with natron and water, it is an
embrocation for the [ ﺑـََﺮصor, as in the TA, for the ﻧِْﻘ ِﺮس, or gout): and that fumigation
therewith stops a rheum: and others say, that, if yellow  ﻛﱪﻳﺖbe powdered, and
sprinkled upon a place affected with  ﺳﻠﻌﺔ, it has a good effect: that fumigation
therewith whitens the hair: that serpents and fleas flee from the scent of it,
especially if [mixed] with an unguent, or with the hoof of an ass; and that the

ّ  أُﺗْـُﺮcauses all the
fumigation therewith beneath a citrontree of the kind called ج
fruits of it to fall. (El-Kazweenee.) Several authors say, that the  تin  ﻛﱪﻳﺖis an augmentative letter, and that the
proper place of the word is in art.

ﻛﱪ. IDrd thinks it to be not genuine Arabic. (TA.) [Golius thinks it to be from the Persian ( ُﻛﻮُﻛْﺮْدor

)ُﻛﻮُﻛْﺮْد: or rather, he adds, from the Hebrew  נּפְּ ִריחGen. xix. 24.] ___
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َ
ﺖ اﻷَْﲪَِﺮ
ِ [ أََﻋﱡﺰِﻣﻦ اﻟِﻜ ِْﱪﻳMore rare than red brimstone, or sulphur]. A proverb. Some say, that ﻛﱪﻳﺖ
[ اﲪﺮmeaning as above] is a thing that does not exist: others, that by it is meant gold. (Meyd.) This phrase is similar to أََﻋﱡﺰ ِﻣْﻦ
2

ٌ ___ ِﻛ ِْﱪﻳ.)  ﻛﱪalso signifies gold: (K:) [see above:] or red gold: or red [as an epithet applied
ﺾ اﻷَﻧُﻮِق
ِ ْﺑَـﻴ. (S, art. ﺖ
to gold]: (TA:) or pure, as an epithet applied to gold. (S, art. ﻛﱪ.) Ru-beh says,
*
*

ٌ َﻫْﻞ ﻳـَﻨْـَﻔﻌَِّﲎ َﻛِﺬ
ُ ب ِﺳْﺨﺘِﻴ
ﺖ
ٌ ﻀﺔٌ َأْو ذََﻫ
ُ ﺐ ِﻛ ِْﱪﻳ
ﺖ
َأْو ِﻓ ﱠ

*
*

Will vehement lying profit me, or silver, or pure gold?] (S, art. ﻛﱪ.) IAar says, Ru-beh imagined that

[

 ﻛﱪﻳﺖmeant gold: upon which MF observes, that the ancient Arabs erred with respect to meanings, though not with respect to
 ﻛﱪﻳﺖto be fig. used as signifying gold; for they use the expression اﻟﻜﱪﻳﺖ
ٌ ِﻛ ِْﱪﻳ
[ اﻻﲪﺮas applied to gold] because gold is [said to be] prepared therefrom, and it is used in alchymical processes. (TA.) ___ ﺖ
َُ ْ َت أ
ٌ َ�ﻗُﻮ. (K.)
also signifies The red jacinth, or ruby; syn. ﲪ ﺮ
words. The latter author, however, supposes

3

ﻛﺒ ﺲ
َ َ َﻛﺒ, (S, A, K,) aor.  ﹻ, (K,) inf. n. ﺲ
ٌ َْﻛﺒ, (S,) He filled up with earth a well, (S, A, K,) and a river, (A, Mgh,
1ﺲ
K,) and a hollow, or cavity, or pit, dug in the ground. (A, Mgh.) ___

He covered over, or spread, with earth,

and made even, a piece of ground: and in like manner, the roof of a house, before plastering it with mud or clay. (Mgh.) ___
He spread earth upon a roof &c. (See َدﱠك.)] Also, aor. and inf. n. as above, He pressed, or squeezed, [or

[And

ٌ ﺗَْﻜﺒﻴ, [signifies the same, accord. to present usage:
kneaded,] a limb with the hand: (TA, art. ﻏﻤ ﺰ:) and  ﻛﺒّﺲ, inf. n. ﺲ
ِ
and]

he suppled the body [by kneading, or pressing, or squeezing it, as is done in the bath,] with the

ُ َ َﻛﺒThey
hands. (TA, in the present art.) ___ And, aor. as above, Inivit unâ vice feminam. (K.) ﺴﻮا َداَر ﻓَُﻼٍن
made a sudden attack upon the house of such a one, (S, IKtt, * K,) and surrounded it.

َﻛﺒَُﺴﻮا ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ, and  ﻛّﺒﺴﻮا, They threw themselves upon them suddenly and without
ْ ﻛﺒّﺴﻮا ﻋََﻠﻰ اﻟ ﱠ, and ﺗّﻜﺒﺴﻮا ﻋَﻠَﻴْﻪ, They threw themselves
consideration. (A.) And in like manner, ﺸﻰِء
ِ
َ ََﻛﺒ, [aor. as above,] He
َ ْﺲ َرأ
upon the thing suddenly and without consideration. (TA.) ُﺳﻪ
(K.) And

َ
put his head within his garments: (S:) and  َﻛﺒَﺲ َرْأَﺳﻪُ ِﰱ ﺛـَْﻮﺑِِﻪhe hid his head in his

garment, and put it within it: (K:) or he put it on in the manner of a ﺗـََﻘﻨﱠَﻊ, (ِﻗﻨَﺎع,) and

َ ََﻛﺒ, (A,) or ﺑَﺮْأﺳﻪ,
ْﺲ َرْأ َﺳﻪُ ِﰱ َﺟﻴ
َ
ﻴ
ﻤ
ﻗ
ﺐ
then covered himself with part of it. (TA.) You say also, ﺼِﻪ
ِ
ِ ِ
ِِ ِ
(TA,)
so

He put his head within the opening at the neck and bosom of his shirt; (A;) and

ُ [ ﻳَْﻜﺒapp. meaning, The man puts his garment as a
 ﺗﻜﺒّﺲalone. (TA.) And ﺲ اﻟﱠﺮُﺟُﻞ ﺛَـْﻮﺑَﻪُ ِﰱ َرأِْﺳِﻪ
ِ

covering over his head.] (Sh, TA.)

َ  َﻛﺒﱠsee 1, in three places.
2ﺲ
1

َ ََﻛﺎْﺑ, inf. n. ٌُﻣ َﻜﺎﺑََﺴﺔ, app. syn. with َُﻣﺎَرَﺳﻪ, or َُداﻓَـﻌَﻪ: see َ�ﻳَﺲ.]
3 ُﺲ [ﻛﺎﺑﺴﻪ
َ

5 [ ﺗ ﻜﺒّﺲquasi-pass. of 2, It was, or became, pressed, or squeezed]. See also 1, in two places.
7  اﻧ ﻜﺒﺲIt (a river, [and a well,] and any hollow, or cavity, or pit, dug in the ground,) became filled up with
earth. (Mgh.)

ٌ ْ ﻛﺒEarth with which a well, (S, K,) or river, (K,) or any hollow, or cavity, or pit, dug in
ﺲ
ِ
the ground, (TA,) is filled up: (S, K, TA:) earth that occupies the place of air. (TA.)

ٌ  َﻛﺒﻴA kind of dates, (S, Msb, K,) said to be of the best kind; (Msb;) thus called when dry; but when
ﺲ
ِ
ْ
fresh, called ذ ان
ٍ َأُﱡم ِﺟﺮ, which is also the name of the tree that bears them. (TA.) A kind of women's ornament,
made hollow, (A, L, K,) and coated with perfume, (A,) or stuffed with perfume, (L, K,) and

َ اﻟﱠﺴَﻨﺔُ اﻟ َﻜﺒﻴ, (S,
then worn; (L;) a necklace being made of ornaments of this kind. (A.) ُﺴﺔ
ِ

ٌ ُﺳﺒَﺎ, q. v.,) [The intercalary year; or leap-year; both in the
ﺲ
ِ ﻋَﺎمُ اﻟ َﻜِﺒﻴ, (L, Az, in TA, voce ط
َ
Syrian, or Julian, reckoning, and in the Coptic;] the year from which, (ﻣْﻨـﻬﺎ,) accord. to the S and K, but properly, for
ِ
َ
ُ اﻟَﻘْﻮُل اﳌْﺄﻧُﻮ, a day is stolen ([ )ﻳُْﺴﺘـََﺮُقand intercalated]; which
which, (َﳍَﺎ,) as in the work entitled س
K,) and

is [once] in every four years; as in the S and K; for the said day is an addition thereto; (MF, TA;) the year in

ُ , [which corresponds
which the Syrians following the Greeks, add a day to the month ﺳﺒَﺎط
to February, O. S.,]

making it twentynine days instead of twenty-eight, which they do

once in four years; (L;) [and that in which the Copts intercalate, at the end, six
epagomenæ instead of five, which, in like manner, they do once in every four
years.]

ٌ ِﻛﺒَﺎ َﺳﺔA raceme, (S, A, Msb, K,) or large raceme, (TA,) of a palm-tree, (A, * Msb, K, *) or of dates,
2

ٌ ﴰَْﺮا,] (A, TA,)
like the  ﻋُﻨْـُﻘﻮدof grapes, (S,) complete, with its َﴰَﺎِرﻳﺦ, [or fruit-stalks, pl. of خ
ِ
ُ

َ . (A, Msb.) [A  ﻛﺒﺎﺳﺔof moderate size has about one hundred  ;ﴰﺎرﻳﺦthe longest ﴰﺮاخ
and its dates: (TA:) pl. ﻛﺒَﺎﺋِﺲ
having about fifty dates, and being about two feet and a half in length; and the shortest having about thirty dates, and being about
one foot in length.] ___ Also applied by AHn, to

A raceme of [the fruit called] ﻓُﻮﻓَﻞ. (TA.)

ٌ  َﻛﺎﺑCharging, attacking, or assaulting. (K, * TA.) You say,  َﺟﺂءَ َﻛﺎﺑًﺴﺎHe came charging,
ﺲ
ِ
ِ
ً ّ ُﻣَﻜﺒ, and  ُﻣَﻜﺎﺑًﺴﺎ. (TA.) ___ Throwing himself
attacking, or assaulting: (K, * TA:) as also ﺴﺎ
ِ
ِ
suddenly and without consideration [upon a person or thing]. (TA.) A man putting
himself within his garment, covering his body with it. (TA.)

ٌ [ َﻛﺎﺑُﻮIncubus, or nightmare;] what comes upon a man (or rather upon a sleeper, TA,) in
س
the night, (S, K,) preventing his moving while it lasts; (K;) accord. to some, (S,) the forerunner

َ . (TA.)
of epilepsy. (S, K.) Some think that this is not Arabic, and that the proper word is ﻧـَﻴُْﺪَﻻٌن, and َ�ُروٌك, and ٌﺟﺎﺛُﻮم
Hence, app., (TA.)

Modus certus coëundi: (K:) or rather, coïtus itself. (TA.)

ُ  ُﻣَﻜﺒﱠCompact in the head. (AHeyth, T in art. ﻇﺮب.)
س
ِ ﺲ اﻟﱠﺮْأ
ٌ ّ ﻣَُﻜﺒHanging down his head in his garment: (K, * TA:) or one who throws himself
ﺲ
ِ
suddenly and without consideration upon others, and assaults them. (K.) See also

ٌ َﻛﺎﺑ.
ﺲ
ِ
ٌ َﻛﺎﺑ.
ٌ  ﻣَُﻜﺎﺑ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ِ

3

ﻛﺒ ﺶ
َ َ َﻛﺒ, [aor. ﹻ
1 ُﺸﻪ

, accord. to present usage,] inf. n.

ٌ َْﻛﺒ, He took it with his hand having the
ﺶ

fingers contracted; (TA;) [he took by the handful, so used in the present day.]

ٌ ْ َﻛﺒA ram, or male sheep, whatever be his age: (M, TA:) or a male sheep [that has
ﺶ
entered his third year,] when he has cast his central incisors: or when his tooth
that is next to the central pair of incisors has come forth: (Lth, K:) [also applied in the present
day to the

wild sheep of the Arabian and Egyptian deserts and mountains; ovis

ٌ ُ أَْﻛﺒand ش
ٌ ( أَْﻛﺒَﺎK) and [of mult.] ش
ٌ ( ﻛﺒَﺎS, A, K) [and app. ش
ٌ  ]ُﻛﺒُﻮand ٌُﻛﺒُﻮَﺷﺔ, like
tragelaphus:] pl. [of pauc.] ﺶ
ِ

َ . (TA.) The female is not called ٌَﻛﺒَْﺸﺔ, but ٌﻧـَﻌَْﺠﺔ. (IJ. [See ٌَراﺟﻠَﺔ.]) ___ [Hence,] The chief, or lord, of a
ٌ ﺻُﻘُﻮَرةfrom ﺻْﻘٌﺮ
ِ
people, or company of men; (S, K;) their
of them

leader: (K:) or their strenuous defender, or protector, and the one

ُ ْ( ُﻫَﻮ َﻛﺒA, TA) He is the leader of the
َ ﺶ اﻟ
to whom others look. (TA.) You say, ﻜِﺘﻴﺒَِﺔ

ُ [ ُﻫْﻢ ﻛﺒَﺎThey are the leaders of the armies, or troops].
army, or troop: (TA:) and ﺐ
ِ ِش اﻟَﻜﺘَﺎﺋ
ِ
(A, TA.) And

ٌ  ﻛﺒَﺎalso signifies
ش
ِ
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Heroes, or brave men. (TA.) And Aged and learned persons. (TA in art. ﺧﺮف.) ___ [Hence also, A
buttress: and a corbel which juts out from a wall to support a superstructure: so in

ٌ ُﻛﺒُﻮ.] You say, [ ﺑَـﻨَـْﻮا ُﺳﻮًرا َﺣﺼﻴﻨًﺎ َوَوﺛـﱠﻘُﻮﻩُ ِ�ﻟُﻜﺒُﻮِشThey built a strong town-wall,
ش
ِ
and made it firm with the buttresses]. (A, TA.) [See also another ex. voce ٌﺼﻴﻞ
ِ َﻓ.]
the present day: pl.

1

َ ْ[ َﻛﺒA handful: a heap: so applied in the the present day. ___ And hence, A gang, or crew: thus, also, applied
ٌﺸﺔ
َ َ[ ﺑـَﻨُﻮ ﻓَُﻼن َﻛﺒَْﺸُﺔ ُرThe sons of such a one are a gang of
in the present day. Whence the sayings,] ذَﻵء
ٍ
َ َ[ َﻛﺒَْﺸﺔُ دُﻧa gang of dirty, or filthy, persons]: thus they use this word to intimate
vile persons]: and َﺴﺂء
dispraise: but [SM adds,] I know not how this is. (TA.) [Perhaps SM means that he doubts whether the word thus used be classical or
not: for as to its signification, it is well known.]

ٌ  َﻛﺒﱠﺎAn owner, [or a tender] of [ ﻛﺒَﺎشor rams]. (TA.)
ش
ِ

2

ﻛﺒﻌﺚ
 َﻛﺒَـْﻌﺜَﺎٌةThe [thing termed] ٌ ﻋََﻔﻞof a woman: (K:) a dial. form of ٌﻗـَﺒَـْﻌﺜَﺎة. (TA.)

1

ﻛﱭ
ﱭ اﻟﺜـﱠْﻮ َ
ﱭ َ : see
ﱭ َ ___.ﻛ َ َ
ﺻَ َ
َ.ﻏ َ َ
ب َ : seeﻛ َ َ
ﱭ1

1

ﻛﺖ
1 ﺖ اﻟِﻘْﺪُر
ِ  َﻛﺘﱠ, (S, K,) aor. ﹻ

, (TA,) inf. n.

ٌ َﻛِﺘﻴ, (K,) The cooking-pot boiled: (S, K:) or, made a
ﺖ

sound in boiling: (K:) or, made a sound in boiling when the water in it was little; a
lower sound than it makes when there is much water boiling in it; as though it

ْ ﺖ َﻛ
ْ َﻛ. (TA.) ___ Also, ﺖ اﳉَﱠﺮُة اﳉَﺪﻳُﺪ
said ﺖ
ِ َﻛﺘﱠ, (S,) aor. and inf. n. as above, The new jar made a
ِ
ْ ﺖ َﻛ
ْ َﻛ, TA) when water was poured into it. (S.) ___ ﺖ
َﻛ ﱠ, aor. ﹻ
sound (like ﺖ

, inf. n.

( َﻛ ﱞTA)
ﺖ

ٌ َﻛِﺘﻴ, (K,) It (ﻧَِﺒﻴﺬ, K, or another thing, TA,) made a sound in boiling: (K:) or began to boil,
ﺖ
ٌ َﻛِﺘﻴ, (S, K,) He (a ﺑَْﻜﺮ, or young camel,)
َﻛ ﱠ, aor.  ﹻ, (S,) inf. n. ﺖ
before it boiled vehemently. (TA.) ﺖ
and

ٌ َﻛﺸﻴ: (S:) or
uttered a cry, or a kind of braying, louder than that which is termed ﺶ
ِ

began to utter the kind of braying termed َﻫِﺪﻳ ٌﺮ: (K:) As says, that when a male camel has attained the

ﻫﺪﻳﺮ, his first kind of braying is termed  ;ﻛﺸﻴﺶand when it is a little louder, it is termed
ﻛﺘﻴﺖ: Lth says, that he first makes the kind of braying termed  ;ﻛﺘﻴﺖthen, that termed  ;ﻛﺸﻴﺶand then, that termed َﻫِﺪﻳٌﺮ:
ّ َ , aor.  ﹻ, (inf. n. ﺖ
ٌ َﻛِﺘﻴ, S,) He (a camel, S, K, or, as in
but Az observes, that the correct saying is that of As. (TA.) ___ ﻛﺖ
ْ َﺑ, or young camel,) uttered a gentle cry, (S, L, K,) between that termed  ﻛﺸﻴﺶand that
the L, a ﻜ ﺮ
age when he makes the braying cry termed

ٌ َﻛِﺘﻴ, K,) [He (a man) made a
َﻛ ﱠ, aor.  ﹻ, (inf. n. ﺖ
termed ﻫﺪﻳ ﺮ. (TA.) ___ He (a calf) lowed. (Nh.) ___ ﺖ

sound like the gentle braying of a camel,] by reason of rage, or wrath: (S:) or he (a man) made a a
sound in his chest like that made by a ﺑَْﻜ ﺮ, or young camel, by reason of vehement rage, or wrath.

َﻛ ﱠ, aor.  ; ﹹand ُ أََﻛﺘﱠﻪ, and ُ ; إِْﻛﺘَـﺘﱠﻪHe whispered the words in his ear.
ﺖ اﻟَﻜَﻼمَ ِﰱ أُُذﻧِِﻪ
َ ُﻛﺘﱠِﲎ اﳊَِﺪﻳ, and  أَِﻛﺘﱠِﻨﻴِﻪ, Tell me the story as thou heardest it. (TA.) ﺖ
َﻛ ﱠ, [aor.  ﹻ,] inf. n.
(K.) ___ ﺚ
ٌ َﻛِﺘﻴ, He walked gently; at a gentle pace: or he walked with short steps, but
ﺖ

(K, TA.) ___

1

َ  َﻛﺘَْﻜ, inf. n. ٌ ;َﻛﺘْ َﻜﺘَﺔand ﺖ
َ  ﺗََﻜﺘَْﻜ. (K.) َُﻛﺘﱠﻪ, [aor.  ﹹ,] He angered him; provoked
quickly; as also ﺖ

him to anger; syn. ُأَْرَﻏَﻤﻪ. (TS, K.) ___ َُﻛﱠﺘﻪ, [aor.  ﹹ,] He displeased him; grieved him; did to

َ  ﻓَـﻌَﻞَ ﺑِِﻪ َﻣﺎHe did to him
him what he disliked, or hated; did evil to him. (TS, K.) ___ ُﻛﺘﱠﻪ
َﻛ ﱠ, aor. ﹹ
what displeased him, or grieved him. (TA.) ﺖ

َﻛ ﱞ, He numbered,
ﺖ
ﺶ َﻣﺎ ﻳَُﻜ ﱡ
counted, or computed, a people. Mostly used in negative phrases. (TA.) You say ﺖ
ٍ ْ أََ�َ� ِﲜَﻴHe came
, inf. n.

to us with an army not to be numbered, or counted, (IAar, S,) or computed, or of which
the number could not be conjectured, and of which the end could not be

ُ ﺖ اﻟﻨﱡ
َﻻ ﺗَُﻜﺘﱡﻪُ أَْو ﺗَُﻜ ﱠ, [in the CK, erroneously, َﺖ اﻟﻨﱡُﺠﻮم
َﻻ ﺗَُﻜﺘﱡﻪُ أَْو َﻻ ﺗَُﻜ ﱡ,] Thou
reached. (IAar, TA.) ___ ﺠﻮَم
canst not number it, [unless thou canst number the stars]. A proverb. (K.)

َ َ أَْﻛﺘsee 1.
4ﺖ
6  ﺗ ﻜﺎﺗّﻮ َﻋَﻠﻴِْﻪThey pressed together, or crowded together, upon it, with crying, or

ُ اﻟ َﻜﺘﻴ. Occurring in a trad., as related and explained by Z; but the word commonly known is ﺗ ﻜﺎﺑّﻮا, with ب.
noise: from ﺖ
ِ
(TA.)

َ ّ
ٌ إِْﻛﺘﺘَﺎ, He listened; syn. إِْﺳﺘََﻤَﻊ. (K.) ___ ﺚ ﻣِّﲎ
ّ  اﻛﺘ, inf. n. ت
8ﺖ
ِ
ِ َ  اﻛﺘﺖ اﳊِﺪﻳHe heard the story
from me like as I heard it. (TA.) See 1.

ٌ َﻛْﺘ َﻜ, which is a mistake, TA,) It (a ُﺣﺒَﺎَرى, or bustard,) uttered its
َ  َﻛْﺘ َﻜ, inf. n. ٌَﻛْﺘ َﻜﺘَﺔ, (in the K, ﺖ
R. Q. 1 ﺖ

َ َﻛﺘْ َﻜ, inf. n. ٌَﻛﺘَْﻜﺘَﺔ, (S, &c.,) He laughed gently, or lowly: (K:) ﻛﺘ ﻜﺘﺔ, in laughing, is less
cry. (L, K, &c.) ﺖ

َ  َﻛْﺘ َﻜHe laughed vehemently,
ٌ َﺣِﻨ. (Th, El-Ahmar.) ___ ﺿِﺤِﻜِﻪ
َ ﺖ ِﰱ
ٌﻗَـْﻬَﻘَﻬﺔ: (S:) or like what is termed ﲔ
َ أَْﻏَﺮ, q. v. (A.) See also 1.
immoderately, or excessively; i. q. ب
than

َ  ﺗََﻜﺘَْﻜ: see 1.
R. Q. 2 ﺖ
2

 َرُﺟﻞٌ َﻛ ﱞand ﺖ
إِْﻣَﺮأٌَة َﻛ ﱞ. (TA.)
ﺖ
 َﻛ ﱞA man or woman having little flesh: you say ﺖ
ٌ َﻛﺘﱠﺔGreen produce of land. (TS, K.)

َ
ٌ ُﻛﺘﱠﺔThe worst, or vilest, of camels, or similar property; syn. ُرَذاُل اﳌﺎِل. (Fr, K.) ___  َﻛﱠﺘًﺔa [gen?]
proper name of

A bad she-goat. (Fr, K.)

ُ َﻛﺘﻴ: (TA:) from ﺖ اﻟﻘْﺪِر
ُ
ٌ  َﻛِﺘﻴ: see 1. A niggardly, stingy, man: (K:) as also ﺖ اﻟَﻴَﺪﻳِْﻦ
ﺖ
ِ
ِ َﻛِﺘﻴ: [see 1:] (IJ:) or a
niggardly, stingy, man, of bad disposition, and rageful, or wrathful. (T.)

ٌ َﻛِﺘﻴﺘَﺔi. q. ٌﺼﻴَﺪة
ِ َ[ ﻋq. v.] (TS, K.)
ُ  ُﻛﺘُْﻜand ُﻛﺘُْﻜَﱴ, both imperfectly declinable, A certain game. (TS, K.)
ﺖ
ٌ  َﻛْﺘ َﻜﺎOne who walks gently; at a gentle pace: or who walks with short steps, but
ت
quickly. (TA.) A man who talks much (K) and quickly. (TA.)

َ  َﻛﺘْ َﻜ: see ﻃَْﺤﻄََﺢ.
R. Q. 1 ﺖ
ٌ  ُﻛْﺘُﻜThe coarse part of silk, and of tow, &c.
ﺖ

3

ﻛﺘﺄ
ْ ّت اﻟﻠ
َ
Q. Q. 1 ُﺤﻴَﺔ
ِ ِ َ َﻛﻨْـﺘﺄ: see َﻛﺜَﺄَت.
 َﻛﺘْﺄٌَةA plant resembling the ٌِﺟْﺮِﺟﲑ, [or rocket], (K,) which is cooked and eaten. (TA.) But AM
ٌََﻛﺜْﺄ, with  ;ثand it is also called ﻧـَْﻬٌﻖ, accord. to Aboo-Málik and others. (TA.)
says it is ة
( ِﻛﻨْـﺘَْﺄُوbut accord. to some, this is from  )ﻛﻨﺖA strong rope. (K.) [But see art. ﻛﺪأ.] ___ Also, A man having a
large and thick, or a handsome, beard. (K.) Said to be a dial. form of ﻛِﻨْـﺜَﺄٌْو. (TA.)

1

ﻛﺘﺐ
1 ُ َﻛﺘَـﺒَﻪ, aor. ﹹ

ٌ ْ َﻛﺘand ب
ٌ  ﻛﺘَﺎand ٌ( ﻛﺘَﺎﺑَﺔS, K) and ٌ( ;ﻛﺘْـﺒَﺔMsb;) the first of these inf. ns. agreeable with analogy;
ﺐ
ِ
ِ
ِ
ٌ َ
the second, anomalous; (TA;) or the latter of these two is a subst., like ( ;ﻟﺒ ﺎسLh;) or originally an inf. n., and afterwards used in the
ِ
, inf. n.

senses given
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ٌِﻛﺘَﺎﺑَﺔ, and ٌِﻛﺘْـﺒَﺔ: (TA:) and ُ( ﻛﺘّﺒﻪK) and ُ( ; اﻛﺘﺘﺒﻪS, K;) He wrote it: (S, K:) or ُ َﻛﺘـَﺒَﻪhas this
ُ َ )ِإْﺳﺘَْﻤ: (K:)  ِإْﻛﺘَـﺘَـﺒَـَﻬﺎin the Kur,
ُ
ُ
signification; and  اﻛﺘﺘﺒﻪ, as also  اﺳﺘﻜﺘﺒ ﻪ, signifies he asked [one] to dictate it (ﻼﻩ
below; (MF;) as also

xxv. 6, signifies

he hath written them (S) for himself: (Bd:) or he hath asked [one] to write

َ َ[ َﻛﺘHe wrote what he had
them for him, or to dictate them to him. (TA, Bd.) ___ ُﺐ ﻋَﻨْﻪ

َ َ[ َﻛﺘHe was a writer,
heard, or learned from him.] A phrase of common occurrence in biographies. ___ ﺐ
or

scribe, and a learned man. (Implied in the S, where we are referred to the Kur, lii. 41, and lxviii., 47, in illustration

َ ََﻛﺘ, aor.  ﹹ, inf. n. ب
ٌ  َﻛﺎﺗas signifying a learned man. )] ﺐ
ٌ ﻛﺘَﺎ, q. v., He (God) prescribed, appointed, or
ﺐ
ِ
ِ
َ  ُﻛﺘThe law of retaliation
ُ ﺼﺎ
َ ﺐ ﻋََﻠﻴُْﻜُﻢ اﻟﻘ
ordained, (TA,) and made obligatory. (Msb.) ص
ِ
ِ
of

is prescribed, appointed, or ordained, as a law of which the observance is

َ  ُﻛﺘFasting is prescribed as incumbent on
ّ ﺐ ﻋََﻠﻴُْﻜﻢُ اﻟ
incumbent on you. (Kur, ii. 173.] ُﺼﻴَﺎم
ِ
ِ
َ َ َﻛﺘHe judged, passed sentence, or decreed, against
َ ﺐ َﻋَﻠﻴِْﻪ
you. [Kur. ii. 179.] (TA.) ___ ﻛَﺬا

him that he should do such a thing. (A.) ﺿﻰ ِ�ﻟﻨـﱠَﻔَﻘِﺔ
ِ  ﻛﺘﺐ اﻟَﻘﺎThe judge gave sentence

َ ََﻛﺘ, aor. ﹹ
that the expenses should be paid. (Msb.) ﺐ

ٌ َﻛْﺘ, He drew together;
ﺐ
َ ََﻛﺘ, aor.  ﹹand  ﹻ, inf. n. ﺐ
ٌ َْﻛﺘ, He
brought together; conjoined. (S.) ___ Hence, َﺐ اﻟَﺒـﻐَْﻠﺔ
, inf. n.

1

َ ََﻛﺘ
conjoined the oræ of the mule's vulva by means of a ring or a thong; (S;) as also ﺐ

َ ََﻛﺘ, aor. ﹹ
ﻋََﻠﻴْـَﻬﺎ. (A.) ﺐ
(K,)

and

َ َ( ;َﻛﺘTA;) He closed the camel's vulva,
ٌ  ;َﻛْﺘand ﺐ ﻋََﻠﻴْـَﻬﺎ
 ﹻ, (K,) inf. n. ﺐ

and put a ring upon it: (TA:) or he put a ring of iron or the like upon it, (K,)

َ ََﻛﺘ, aor.  ﹹ, inf.
conjoining the oræ, in order that she might not be covered. (TA.) ___ ﺐ
n.

ٌ ْ( ;َﻛﺘS;) and ( ; اﻛﺘﺘﺐK;) He sewed a ﻗْﺮﺑَﺔ, (S,) or a ﺳﻘَﺂء, (K,) or a َﻣَﺰاَدة, (TA,) with two thongs: (K:) or,
ﺐ
ِ
ِ

accord. to some,

he closed it at the mouth, by binding it round with a ِوَﻛﺎء, so that nothing

of its contents] should drop from it; (TA;) [as also اﻛﺘﺐ

 ﻛﺘﺐsignifies he sewed a  ;ﻗﺮﺑﺔand
َ ََﻛﺘ, aor.  ﹹ, inf. n.
 اﻛﺘﺐ, he bound it with a وﻛﺂء, i. e. bound it round the upper part. (Lh.) ___ ﺐ
ٌ ْ( ;َﻛﺘS;) and ( اﻛﺘﺐS, K) and ( اﻛﺘﺘﺐTA) He bound a  ﻗْﺮﺑَﺔwith a ( ;ِوَﻛﺎءS;) he bound it round the
ﺐ
ِ
head, or upper part: (K:) or the first of these verbs signifies he sewed a ﻗﺮﺑﺔ. (Lh.) See above. IAar says, I heard an
َ ُ ْ َ ْ َﺐ أ
ْ  اﻟّﺴَﻘﺎء ﻓـََﻠْﻢ ﻳَْﺴﺘَْﻜﺘI bound the mouth of the ﺳﻘﺎء, but it did
Arab of the desert say, ﻛﺘـﺒﺖ ﻓَﻢ
ِ
ِ
َ ََﻛﺘ
not become fast bound, or closed, because of its hardness and thickness. (TA.) ﺐ
[

:] or

َ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔHe used art to make the she-camel take a liking to that which was not her

own young one, and put something as a ring through her nostrils, lest she
should smell the ﺑـَّﻮ, (in some copies of the K,  ;ﺑـَْﻮلbut this is a mistake; TA,) and not have a fondness

َ َ َﻛﺘHe collected a َﻛﺘﻴﺒَﺔ. (TA.) See also 2.
for it. (TA.) ﺐ
ِ

َ ﻛﺘّﺐ اﻟَﻜﺘَﺎﺋ,
َ  َﻛﺘﱠSee 1 and 4 َﻛﺘّﺐ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ, inf. n. ﺐ
ٌ ﺗَْﻜﺘﻴ, He tied the udder of the camel. (AZ, S.) ﺐ
2ﺐ
ِ
ِ
inf. n.

ٌ ( ;ﺗَْﻜﺘﻴS, K;) and ( ; َﻛﺘَـﺒَـَﻬﺎTA;) He prepared the troops; (K;) he disposed the troops in
ﺐ
ِ

order, troop by troop. (S.)

ٌ ُ ﺗََﻜﺎﺗare syn.: (S, K:) you say, ُﺻﺪﻳَﻘﻪ
َ
َ ُ ﻣand ﺐ
3 ٌﻜﺎﺗَـﺒَﺔ
ِ  ﻛﺎﺗﺐHe wrote to his friend: and  ﺗ ﻜﺎﺗﺒﺎThey

ٌ ﻛﺘَﺎ, (Az, Msb,) He (a slave) made
wrote, one to the other. (TA.) ___ ﻛﺎﺗﺒُﻪ, inf. n. ( ُﻣَﻜﺎﺗَـﺒٌَﺔAz, K, Msb) and ب
ِ
2

a written [or other] contract with him (his master), that he (the former) should pay a certain
sum as the price of himself, and on the payment thereof be free: (K, &c.:) also he (a
master)

made such a contract with him (his slave): (Az, Msb, &c.:) and  ﺗ ﻜﺎﺗﺒﺎThey two made such

ٌ َ( ﻣَُﻜﺎﺗS, Msb) and also ﺐ
ٌ  ;ﻣَُﻜﺎﺗand so
a contract, one with the other. (Msb.) The slave in this case is called ﺐ
ِ

ٌ َ ُﻣ َﻜﺎﺗonly; and the master,
ﺐ
ٌ ُﻣ َﻜﺎﺗ, signifying what is written, is tropically used by the professors of practical law as syn. with ُاﳌَُﻜﺎﺗـَﺒَﺔ, because the
ُاﻟِﻜﺘَﺎﺑَﺔ.] ﺐ
ِ
is the master; the act being mutual. (Msb.) [But the lawyers in the present day call the slave

contract above mentioned was generally written; and is so used by them when nothing is written. It was thus called in the age of elIslám, accord. to Az. These two words are said by Z to be syn.; but it is thought that he may have written the former by mistake for

ُ اﻟﻜﺘَﺎ, adding the  ةby a slip of the pen. (Msb.)
ب
ِ
ْ
4  اﻛﺘﺐHe dictated. (S, K.) Ex. َﺼﻴَﺪة
ِ  أَْﻛِﺘﺒِﲎ ٰﻫِﺬِﻩ اﻟَﻘDictate to me this ode. (S.) ___  اﻛﺘﺐand ﻛّﺘﺐ
He taught the art of writing. (K.) See also 1, in three places.
5  ﺗﻜﺘّﺐHe girded himself, and drew together his garments upon him. (TA.)  ﺗﻜﺘّﺐIt
(an army, S)

collected itself together. (S, K.)

َ َ ﺗََﻜﺎْﺗsee 3.
6ﺐ
َ َ ِإْﻛﺘَـﺘSee 1. ___ ٌ[ ﻛﺘْـﺒَﺔis a quasi-inf. n. of 8; syn. with ب
ٌ  ;إِْﻛﺘﺘَﺎand is explained as signifying] The writing a
8ﺐ
ِ
ِ

ُ
ُ ﻚ ﻛﺘَﺎً� ﺗـَْﻨَﺴ
book, transcribing it [from another book]: (ُﺨﻪ
ِ َ )ِإْﻛِﺘﺘَﺎﺑ. (K.) ___ It also signifies, [as a
quasi-inf. n. of 8,] The

writing one's name in [the list of those who receive] stipend and

maintenance ()]اﻟ ﻜﺘﺘﺎب ﰱ اﻟﻔ ﺮض واﻟ ﺮزق[ اﺻﺤﺎب. (TA.) ___  اﻛﺘﺘﺐHe registered himself in

ُ  ِإْﻛﺘَـﺘَـْﺒI wrote
َ ﺖ ِﰱ َﻏْﺰَوِة
the book of the Sultán's army-list, or stipendiaries. (S, K.) ﻛَﺬ ا
down my name in the list of the soldiers of such an expedition. (TA, from a trad.) ___

�ً اﻛﺘﺘﺐ ِﻛﺘَﺎHe asked for a book (or the like) to be written for him. (TA.) See also 10. اﻛﺘﺘﺐ

3

ْ َ اﻛﺘﺘﺐ ﺑHe was constipated, or costive; (TA;) his
His urine was suppressed. (TA.) ___ ُﻄﻨُﻪ
belly was constipated. (K.)

َ ُ اﺳﺘﻜﺘﺒﻪHe asked him to write a thing for him. (S.) See also 1 and 8. With reference to a
10 ﺷﻴْـﺌًﺎ
( ِﺳَﻘﺎءor skin), see 1.

ٌ َُﻛﺘ. (TA.) ___ That with which
ٌ ُﻛﺘْـﺒَﺔA thong with which one sews (K) a  َﻣَﺰاَدةor a ِﻗْﺮﺑَﺔ: pl. ﺐ
the vulva of a camel (or of a mule, TA,) is closed in order that she may not be

ٌ َُﻛﺘ. (TA.) ___ A seam or suture, (KL, PS,) in a skin or hide; (KL;) [app. made by sewing
covered: (K:) pl. ﺐ

ُ (S, Mgh, K) whereof the
together two edges so that one laps over the other;] a ٌﺧْﺮَزة

thong conjoins the two faces [or sides]: (K:) or a  ﺧﺮزةthat is joined together with a
thong: (Lth:) or that whereof the thong conjoins each of the two faces [or sides]: (ISd,
TA:) pl.

ٌ َُﻛﺘ. (S, Mgh.)
ﺐ

ٌ ِﻛﺘْـﺒَﺔ: see 1 and 8. ___ [Also, agreeably with analogy, A mode, or manner, of writing.]
ُ : by rule it should be ﻛﺘَﺎِ ﱞﰉ.]
 [ ُﻛﺘُِﱮﱞ, meaning A bookseller, is a vulgar term, like ﺻُﺤِﻔﱞﻰ
ِ
ٌ [ ِﻛﺘَﺎinf. n. of 1, q. v. ___ as a subst.,] A thing in which, or on which, one writes: [a book:] a
ب
written piece of paper or [a record, or register; and a written mandate;] of skin: (K:) a
writing, or writ, or thing written; as also ٌَﻛِﺘﻴﺒَﺔ

: and both are applied also to the

revelation from

above: and to a letter, or epistle, which a person writes and sends: sometimes made fem., as
meaning

َ : AA says, I heard an Arab of the desert, of El-Yemen, say, ب َﺟﺂءَﺗْﻪُ ﻛﺘَﺎِﰉ ﻓَﭑْﺣﺘـََﻘَﺮَﻫﺎ
ٌ  ﻓَُﻼٌن ﻟَﻐُﻮSuch a
ٌﺻِﺤﻴَﻔﺔ
ِ

one is stupid: my letter came to him, and he despised it: so I said, Dost thou say, ﺟﺎءﺗﻪ

ٌ ُ ُﻛﺘand ﺐ
ٌ ُْﻛﺘ. (S.) ___ A revealed scripture. (Msb.)
 ?ﻛﺘﺎﰉand he replied, Is it not a ( ?ﺻﺤﻴﻔﺔMsb.) Pl. ﺐ

4

ُ
ُ
ب
ٍ  أَْﻫﻞ ِﻛﺘَﺎPeople having a revealed scripture: and ب
ِ  أَْﻫﻞ اﻟ ِﻜﺘَﺎThe people of the
Bible. See also  اﻟ ﻜﺘﺎب.] ٌ أَْﻫ ﻞsignifies The ﺗَـْﻮراة, or Pentateuch, or Mosaic Law: (K:) and the
[Whence

Gospel, or Book of the Gospels: the Scriptures of the Jews and Christians:
(Expositions of the Kur, passim:) and

ٌ [ ﻛﺘَﺎinf. n., or subst.: see 1] Divine
the Kur-án. (TA.) ___ See also 3. ب
ِ

prescript, appointment, or ordinance: judgment, or sentence: fatal decree, or

ّ َ َ َْ  َﻷَْﻗﻀ َ ﱠI will assuredly determine, or judge,
predestination. (S, K.) �
ِ
ِ ٰ ﲔ ﺑـﻴـَﻨُﻜﻤﺎ ﺑِِﻜﺘﺎِب ا
between you two according to the judgment, or sentence, of God, which hath
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been revealed in his book. A trad., not relating to the Kur-án. (TA.) El-Jaadee says,

*
*

ُ َ� ٱﺑْـﻨَﺔَ ﻋَِّﻤ ﻰ ﻛﺘَﺎ
ب اّٰ�ِ أَْﺧَﺮَﺟِﲎ
ِ
ﻋَﻨُْﻜْﻢ َوَﻫْﻞ أَْﻣﻨَـَﻔﱠﻦ اّٰ�َ َﻣﺎ ﻓَـﻌََﻼ

*
*

O daughter of my paternal uncle! the decree of God hath expelled me from you:

[

ُ اﻟﻜﺘَﺎ
and could I indeed forbid God to do what He hath done?] (S.) [Hence,] ب اﻷَﱠوُل
ِ
The first writing; meaning the register of God's decrees]. (M and K voce ٌَﳏْﺒَﻞ, q. v.) ___ A

[

receptacle for ink. (K).

ٌ َ ﻣُْﻜﺘ, (S,) and ﺐ
ٌ َﻣُ ْﻜﺘَـﺘ
ٌ  ﻗْﺮﺑَﺔٌ َﻛﺘﻴA skin that is sewed (S) with two thongs: (TA:) and the same, and ﺐ
ﺐ
ِ ِ
َ( ;ِوS;) closed at the mouth, by its being bound with a
, (TA,) A skin bound with a ﻛﺎء
ِوَﻛﺎء, so that nothing [of its contents] may drop from it. (TA.)

ٌ ِﻛﺘَﺎﺑَﺔsubst. from 1; signifying The art of writing. (IAar, Msb.) ___ See also 3.
5

ٌ ﻛﺘَﺎ. An army; a military force: (S, K:) or a collected portion thereof; (Msb;) [a
ٌ َﻛِﺘﻴﺒَﺔsee ب
ِ
body of troops; a corps:] or a troop: or a troop of horse making a hostile attack or

ُ َﻛﺘَﺎﺋ. (S.)
incursion, in number from a hundred to a thousand: (K:) pl. ﺐ
ِ
ٌ َ َﻣْﻜﺘThe same, (S, K,) as also ب
ٌ ُﻛﺜﱠﺎ, q. v., but the former is the more approved: (S: the reverse, however, is said
ٌ  ُﻛﺘﱠﺎ, see ﺐ
ب
in the TA; and MF says that some authors altogether reject ﻛﺘّﺎب, with ت, in the sense here following:) A kind of small,
round-headed, arrow, with which boys learn to shoot. (S, K.)

ٌ [ َﻛﺎﺗA writer; a scribe; a secretary]: pl.  َﻛﺎﺗﺒُﻮَنand ب
ٌ  ُﻛﱠﺘﺎand َﻛﺘَـﺒٌَﺔ. (S, K.) ___ A learned man
ﺐ
ِ
ِ
(S, K) was so called by the Arabs, (IAar,) because, in general, he who knew the art of writing was possessed of science and
knowledge; and writers among them were few. (TA.)

ٌ َ( َﻣْﻜﺘS, K) and ب
ٌ ( ُﻛﺘﱠﺎLth, S, &c.) A school; a place where the art of writing is taught: (S, K,
ﺐ
ٌ َ , and signifying,
&c.:) accord. to Mbr and F, the assigning this signification to the latter word is an error; it being a pl. of ﻛﺎﺗﺐ
ِ
accord. to Mbr, the

boys of a school: in the A it is said, this word is said to signify the boys; not the place: but Esh-Shiháb

says, in the Sharh esh-Shifa, that it occurs in this sense in the classical language, and is not to be regarded as a postclassical word: it is
said to be originally a pl. of
latter

ُ َﻛﺘَﺎﺗﻴ. (S.)
ﺐ
ِ

ُ ( ;َﻣَﻜﺎﺗTA;) and of the
ٌ َﻛﺎﺗ, and to be fig. employed to signify a school. (TA.) Pl. of the former ﺐ
ﺐ
ِ
ِ

ٌ َﻛﺘﻴ.
ٌ َ ﻣُْﻜﺘ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ  ﻣُْﻜﺘA teacher of the art of writing. (S.)
ﺐ
ِ
ٌ َﻣْﻜﺘُﻮ, A mule that has the oræ of her vulva conjoined by
ٌ ﺑﻐﻠﺔ َﻣ ْﻜﺘُﻮﺑَﺔ, and ب َﻋَﻠﻴْـَﻬﺎ
means of a ring or a thong. (A.) See also 1.

ٌ  ﻣَُﻜﺘﱠA bunch of grapes and the like of which a part has been eaten. (K, TA.)
ﺐ
6

ٌ َﻛﺘﻴ.
ٌ َ ﻣُ ْﻜﺘَـﺘ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ  ُﻣْﻜﺘَـْﻮﺗSwollen, and full. (K.)
ﺐ
ِ
ٌ ( ِﻛﺘَﺎsame as  )ﻋَْﻘٌﺪThe ceremony (not certificate) of a marriage-contract. َﻛﺘَـﺒُﻮاِﻛﺘَﺎﺑَﻪُ َﻋَﻠﻰ ﻓَُﻼﻧٍَﺔ
ب
They performed the ceremony of the contract of his marriage to such a woman

ُ
ٌ
ُ
same as ب
ِ )___ أَْﻫﻞ اﻟ ِﻜﺘَﺎ. ﻋﻘﺪوا ﻋَْﻘَﺪﻩ: see أَْﻫﻞ.

(

7

ﻛﺘ ﺪ
 َﻛﺘٌَﺪand [ َﻛِﺘٌﺪThe upper part of the back, above, or between, the shoulders:] the part
where the two shoulder-blades come [or approach] together; in a man and a horse (L, K) and a
lion: (L:) or the

part between the base of the neck and the shoulder-blades: (A:) or the part

َ [app. here signifying the bas of the neck] and the back; (S, L, K;) as also ﺛَـﺒٌَﺞ: (L:) or
between the ﻛﺎِﻫﻞ
the

part between the [ ُﻣﺜَـﺒﱠﺞor place where the pastor puts his stick, or staff, upon his

back, putting his arms and hands behind it,] and the middle of the [ ﻛﺎﻫﻞwhich app.
here signifies the

portion of the back comprising its six upper vertebræ]: or the part from

َ
the base of the neck to the bottom of the shoulder-blades, comprising the ﻛﺎﺛِﺒَﺔ

ُ . (L,
and  ﺛﺒﺞand ﻛﺎﻫﻞ: (L:) or the  ﻛﺎﻫﻞitself: (L, K:) or the upper part of the shoulder-blade: (L:) pl. ٌ أَْﻛﺘَﺎدand ٌﻛﺘُﻮد

ْ َ[ َﳓِْﻤﻠُﻪُ َﻋَﻠﻰ اﻷَْﻛﺒَﺎِد ﻓWe will carry it upon the livers; much more
ﻀًﻼ ﻋَِﻦ اﻷَْﻛﺘَﺎِد
upon the upper parts of the backs]. (A.) ___  َوﻟﱠْﻮُﻫْﻢ أَْﻛﺘَﺎَدُﻫْﻢThey turned their backs
َ  اﻟA certain star, (S, L, K) [g] in the part
upon them, retreating and routed. (A.) ___ ﻜﺘَُﺪ
called the  ﻛﺘﺪof the constellation Leo. (L.) ___ ٌ ُﻫْﻢ أَْﻛﺘَﺎدThey are companies, or
K.) ___

congregated bodies: (L, K:) or, distinct bodies, or parties, or troops: as also أَْﻛَﺪاٌد: (L:) or, like

each other; (L, K:) not differing, one from another: (TA:) or, quick, or swift, one party
of them following immediately after another: (L, K:)  اﻛﺘﺎدhas no sing.: (K:) it is said to be either

 أَْﻛَﺪاٌدmispronounced, or a dial. form of this latter word. (MF.)

 أَْﻛﺘَُﺪHaving the place called the  َﻛﺘَﺪprominent. (L, K.)
1

ﻛﺘ ﻒ
ٌ [ َﻛِﺘThe shoulder-blade;] a wide bone behind the shoulder-joint. (Mgh.) ___ [Hence, The
ﻒ
ٌ ﻣُُﺆﱠر.
shoulder itself.] See  ﻃُﱠﺮٌةand ب
 ُِﻛﺘْﻔﺎٌَن, as an epithet applied to the locust, see in TA, voce ُﻣَﺴﻴﱠٌﺢ. See also َﺟَﺮاٌد.
ٌ  ِﻛﺘَﺎof a َزﺑِﻴﻞ: see َﺣِﱴﱞ.
ف
َ A broad piece of iron. A poet speaks of a wooden vessel of which a fracture is mended with a
ٌ َﻛِﺘﻴَﻔﺔi. q. ٌﺿﺒﱠﺔ
ﻛﺘﻴﻔﺔ. (S.)

1

ﻛﺘﻞ
ٌ ﺗَْﻜﺘﻴ, He made it (&[ أَﻗﻂc.]) into lumps, or compact pieces or portions. (TA.)
2 ُ َﻛﺘﱠـَﻠﻪ, inf. n. ﻞ
ِ
ِ
___ And

He, or it, fattened him. (Kr, TA.)

َ  ﺗََﻜﺘﱠIt became compacted together in a mass; it became lumpy. See ﻗﻴَﺪ, art. ﻗﻮد.
5ﻞ
ِ
ٌ ُﻛﺘْـَﻠﺔA lump, or compact piece or portion, (S, M, * Msb, K,) of a thing, (Msb,) or of gum, &c., (S,) or of dates,
and of clay, &c.: (M, K:)

a piece, or portion, of dates packed together in a receptacle: (Mgh:) and a piece of flesh-

meat. (K.)

 ﻛﺘﻠﺔi. q. ٌَزﺑِﻴﻞ. (TA in art. ﺣﺼﻦ.)
ٌ ﻣ ْﻜﺘَﻞA ِزﻧِْﺒﻴﻞ, (Msb, K,) or thing like a ِزﻧِْﺒﻴﻞ, [or َزﺑِﻴﻞ,] (S,) holding fifteen measures of the
ِ
َ ; (S, K;) it is a thing [or basket] made of palm-leaves, in which
quantity termed ﺻﺎع
dates, &c., are carried. (Msb.)

 ﻣُ َﻜﺘﱠٌﻞRound and compact; (K;) applied to a head: (TA:) short (S, K, TA) and strong: (TA:) a man thick
in body, (K, TA,) compact therein, and inclining to shortness. (TA.)

1

ﻛﺘﻢ
1  َﻛﺘََﻢ, aor. ﹹ

, inf. n.

ٌ[ َﻛﺘْﻢand ]ﻛﺘَْﻤﺎٌن, doubly trans., He concealed, or suppressed, a secret. (Mgh.) ___
ِ

َﻛﺘََﻢ اﻟﱠﺮﺑـَْﻮ: see a verse cited in the last paragraph of art. ﻋﻮر.

َ َ( ﺗK, art.  )دﻟﺲHe (a man) concealed, or hid, himself. (T, K, same art.)
5 ﻜﺘﱠَﻢ
6  ﺗََﻜﺎَﲤُﻮاThey practised concealment, one with another: see ﺗََﺪ اﻓَـﻨُﻮا.

 َﻛﺘُﻮٌمA strict concealer of secrets.
ٌ َﻛﺎِﰎmeaning ٌَﻣْﻜﺘُﻮم: see َداِﻓٌﻖ, in two places. ___ ِﰱ َﻛﺎ ِﰎ اﻟِّﺴ ِّﺮ: see a verse cited in conj. 3 of art. ﻋﺮض.

1

ﻛﱳ
ٌ َﺷﺎِر.
ٌَ  َﻛfor َﻛﺘﱠﺎٌن: see an ex. in a verse cited voce ب
ﱳ

1

ﻛﺚ
ٌَﻛﺜَﺎﺛَﺔ, It (a thing) became thick, or dense. (S.) ___ ﺚ
َﻛ ﱠ, aor.  ﹻ, inf. n. ٌ ُﻛﺜُﻮﺛَﺔand
َ َﻛِﺜ, aor.  ﹷ, inf. n. ﺚ
ٌ َ ;َﻛﺜIt (hair) became thick, or dense, without being
ٌ ;َﻛﺜَﺎﺛَﺔand ﺚ
َﻛ ﱠ, originally ﺚ
ْ َّﻛﺜﱠﺖ اﻟﻠ, (aor.  ﹻ, TA, or  ﹹ, A,) inf. n. ٌ َﻛﺜَﺎﺛَﺔand ٌ ُﻛﺜُﻮﺛَﺔand ﺚ
ٌ ََﻛﺜ, (and ﺚ
long. (Msb.) ___ ُﺤﻴَﺔ
َﻛ ﱞ, TA,) The
ِ ِ
َﺚﺑ
beard became thick, or dense; and short and crisp; (K;) not spreading. (TA.) ﺴْﻠِﺤِﻪ
ِ َﻛ ﱠ
1ﺚ
 َﻛ ﱠ, [aor. ﹻ

,] inf. n.

Alvum dejecit. (K.)

َ  َﻛﺜَْﻜHe became thick, or dense, in the beard. (K.)
ّ  اﻛand ﺚ
4ﺚ
ﺚ
 َﻛ ﱞThick, or dense. (K.) ___ ٌِﳊْﻴَﺔٌ َﻛﺜﱠﺔ, (IDrd, S, K,) and ُ َﻛﺜﱠﺂء, (S, K,) A thick, or dense, beard. (IDrd,
ٌَُ
َْ
ُ َﻛِﺜﻴ, (K,) and ﺚ
 َرُﺟٌﻞ أََﻛ ﱡ, (Lth,) and ﺚ
َﻛ ﱞ, (Lth, K,) A man
&c.) ___ ﺚ اﻟﻠّﺤﻴﺔ
ِ ِ رﺟﻞ َﻛ ﱡ, (S, K,) and ﺚ اﻟﻠﺤﻴﺔ
having a thick, or dense, beard; (S, K;) not one that is thin or long. (TA.) You say ﺚ
ﻗَـْﻮمٌ ُﻛ ﱞ, A thickَ ٌَرُﺟﻞ, and ﻗَـْﻮمٌ ﺻُْﺪٌق: (S:) [or of
bearded people: (S. K:) [ﺚ
 ُﻛ ﱞbeing pl. of ﺚ
َﻛ ﱞ:] like as you say ﺻْﺪُق اﻟِّﻠَﻘﺂِء

ٌ َﻛ. (K.) ___ ٌِإْﻣَﺮأٌَة َﻛﺜﱠﺔ, and ُ َﻛﺜﱠﺂء, A woman having thick, or dense, hair.
ٌ ِﻛﺜَﺎ:] ﺚ
ث
 أََﻛ ﱡis also pl. of ﺚ
َ  اﻟِﻠَّﻬَﻢ اﻟِﻜﺜَﺎ, occurring in a verse cited in art. ﺣﻮث, is meant [The thick, or dense,] plants. (TA.)
(IDrd.) ___ By ث

 َﻛﺜﱠﺔto palm-trees, using the expression  ;َﻛﺜﱠﺔُ اﻷَْوَ�ِرthus likening them
ِّ  ﻗُُﺪوُﻣﻪُ ﻋَﻠَﻰ َﻛi. q. [ َﻋَﻠﻰ َرْﻏِﻢ أَﻧِْﻔِﻪHis coming is in spite of himself].
to camels. (TA.) ___ ﻩ
ِﺚ َﻣﻨِْﺨِﺮ

___ Thaalabeh Ibn-'Obeyd El-'Adawee applies the epithet

(TA.)

[ ﻛﺜﺎثso in the L and TA: in the former, in a restored portion of a leaf:] Dust: mentioned by El-Khattábee as being considered by
him not of established authority. (TA.)

ُ َﻛﺜَﺎَ�ءLand (ض
ٌ  )أَْرabounding in dust. (K.)
1

ث
 َﻛﺎ ﱞWhat grows from that which is scattered, or from that which falls about, of
what is reaped. (K.) [See also ِزِّرﻳٌﻊ.]
َثﺑ
ﺴْﻠِﺤِﻪ
ِ ٍّ  َﻛﺎAlvum dejiciens. (TA.)
ٌ  أَﺛْـَﻠand ﺐ
ٌ إﺛْﻠ: (S:) or fine
ٌ  ِﻛﺜْ ِﻜCrumbled particles of stone; and dust: (S, K:) like ﺐ
ٌ  َﻛﺜَْﻜand ﺚ
ﺚ
ِِ
ُ [ ﺑِِﻔﻴﻪِ اﻟ ﻜﺜﻜIn his
dust; and crumbled particles of stone: or dust in general. (TA.) One says ﺚ
mouth are crumbled particles of stone, and dust: app. meaning he is dead and buried].
(S.) [See also

ﻛﺜﺎث.].

 ُﻛﺜُْﻜﺜَﻰand  َﻛﺜْ َﻜﺜَﻰA certain game played with dust. (K.)
ﺚ
َﻛ ﱞ.
 أََﻛ ﱡ: see ﺚ
Page 2592

2

ﻛﺜﺄ
ْ ( ;َﻛS;) (as also  ;َﻛﺜََﻊTA;) and  ﻛﺜّﺄ, inf. n. ٌ( ;ﺗَْﻜِﺜﺌَﺔS, L, K;) It (the milk) rose
1 َ َﻛﺜَﺄ, aor.  ﹷ, (AZ, S, K,) inf. n. ٌﺚء
above the water, and the latter became clear beneath it: (AZ, S, K;) it (the milk) became
thick, or coagulated, and its oily matter floated upon its surface. (TA.) ___ ت اﻟِﻘْﺪُر
ِ ََﻛﺜَﺄ,

ٌﺚء
ْ َﻛ, (S,) The pot frothed, or raised a scum, in boiling. (AZ, S, K.) ___  َﻛﺜَﺄَ اﻟِﻘْﺪَرHe
َ , (K,) inf. n. ٌﺚء
ْ ( ;َﻛTA;) and  ﻛﺜّﺄ, inf. n. ٌ( ;ﺗَْﻜِﺜﺌَﺔK;) It (a plant, S, K, and the soft kind of
skimmed the pot. (K.) َﻛﺜَﺄ
ََ
hair called وﺑ ﺮ, S) grew forth, or became dense and thick and long: (K:) it (standing corn, &c.)
ْ َّﻛﺜَﺄَت اﻟﻠ, and  ﻛﺜّﺄت, and  َﻛﻨْـﺜَﺄَت, (K,) or, accord. to some,
became thick and tangled. (TA.) ___ ُﺤﻴَﺔ
ِ ِ
(S, K,) inf. n.

ﻛﻨﺘﺄت, (TA,) The beard became long and large (K.)
ْ

َ , (K,) i. e. what is on the top of milk. (S, TA.) ___ And see 1 in
2  ﻛﺜّﺄ, inf. n. ٌﺗَْﻜِﺜﻰء, He ate what is called ﻛﺜْﺄَة
three places.

ٌﺚء
ْ  َﻛA kind of  ;أَِﻗﻂwhat rises (from the milk) above the water, the latter becoming
clear beneath it; or what becomes thick, or coagulated, its oily matter floating
upon the surface, (ُﻳَْﻜﺜَﺄ,) in the pot, and is poured out; the upper part whereof is

gross, or thick. So says AHát; and he adds, What is termed [ ﻣﺼﺮعevidently, I think, a mistranscription for ٌﻣُﻀَ ِّﺮع,] is what

 ﻋﺎﻗﺪis that of which the water has gone, and which is thoroughly
ْ َﻣ:  َﲪَﺼﻴﺺis a kind of  اﻗﻂcooked again: and  ﺛَـْﻮرis a great piece of it.
cooked: ﺮﻳﺺ
ِ  َﻛis that which is cooked with  ﻧـَْﻬﻖor ﺼﻞ
ِ

becomes thick, or coagulated, and almost thoroughly cooked:

(TA.)

 َﻛﺜْﺄٌَةand ( َﻛﺜْﺄٌَةlike ﻛﺜﻌﺔ, TA) Oily scum, or floating curd, of milk; or what floats above the
1

ُ Take the scum of thy
water: (S, K, TA:) scum of a pot, after boiling. (TA.) ___ ﺧْﺬ َﻛﺜﺄَة ِﻗْﺪِرَك

َ (K) The leek, syn. ُﻛﱠﺮاث: or, as some say, the wild carrot, syn. ِﺣﻨْـَﺰاب: (TA:) or
pot. (S.) [See 2.]  َﻛْﺜﺄٌَةand ﻛﺜَﺎٌة
the

rocket, syn. ِﺟْﺮِﺟﲑ: (K:) or, accord. to AM, the seed of that plant: (TA:) or wild rocket, syn. ِﺟْﺮِﺟﲑ

ّ ( ;ﺑَـ ِّﺮK;) not that which is cultivated in gardens. (TA.) Aboo-Málik says, that it is also called ﻧَـْﻬﻖ. (TA.)
ى
َ .]
[See also ﻛﺘْﺄَة
 ِﳊْﻴَﺔٌ َﻛﻨْـﺜَﺄٌَةA long and large beard. (TA.) ___  َﻛﻨْـﺜَﺄُ اﻟﻠِّْﺤﻴَِﺔHaving a long and large beard.
(TA.)

 ِﻛﻨْـﺜَْﺄٌوi. q. ِﻛﻨْـﺘَْﺄٌو, [q. v. in art. ]ﻛﺘﺄ. (K.)

2

ﻛﺜﺐ
1 ُ َﻛﺜَـﺒَﻪ, aor. ﹹ

and

ٌ َْﻛﺜ, He collected it together, (S, K,) from a near place. (TA.)
 ﹻ, inf. n. ﺐ

َ [ ُﻛﺜIt (referring to a quantity of dates, sent by Mohammad,) was collected together among us;]
ﺐ ﺑَـﻴْـﻨَـَﻨﺎ
ِ
َ َ َﻛﺜHe collected together the
َ ْ َ ﺐ اﻟ
meaning, it was left collected together before us. (TA, from a trad.) ﻘﻮم
people. (Msb.) ___ َُﻛﺜَـﺒَﻪ, aor. ﹹ

and

ٌ َﻛْﺜ, He poured it out, or forth. (K.) He collected
 ﹻ, inf. n. ﺐ

it together from a near place, and poured it out, or forth. (TA.) ___ He scattered dust, or
earth, part over part. (Lth.) ___

َ ََﻛﺜ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺐ
َ ََﻛﺜ
ٌ َﻛْﺜ, He scattered corn or other food. (AZ.) ___ ﺐ
ﺐ

ُ ﻛﻨَﺎﻧـَﺘَﻪHe turned his quiver upside down, and scattered its contents. (K.) In one copy of the
ِ
َ ََﻛﺜ, aor.  ﹹand  ﹻ, inf. n. ﺐ
َ ََ َﻧ. (TA.) ___ ﺐ
ٌ َﻛْﺜ, It (a
K, explained by  ;ﻧ ﻜﺜﻬﺎbut this is a mistake: the right reading is ﻜﺒـﻬﺎ
ٌ َْﻛﺜ, He
 ﹷ, inf. n. ﺐ
َ ََﻛﺜ
ٌ َ َﻛﺜas signifying] nearness. (TA.) ___ ﺐ
ُ َ َﻛﺜَـﺒُﻮا ﻟThey entered among you. From [ﺐ
entered. (K.) Ex. ﻜْﻢ
 ﻋََﻠﻴِْﻪHe charged upon him, and returned against him after retiring from him: (K:) or
people, TA,)

ٌ ََﻛﺜ, aor. ﹹ
collected itself together, or congregated. (K.) ﺐ

and

َ َ َﻛﺜHer milk
he drew near to him, and charged upon him, &c. (TA.) See also 4. ﺐ ﻟَﺒـَﻨـَُﻬﺎ

became little; (K;) either in a case of [usual] copiousness or paucity. (TA.)

ٌ ﺗَْﻜﺜﻴ, It [a number of things, or a quantity,] was, or became, few, or little. The inf. n. is
2  ﻛﺜّﺐ, inf. n. ﺐ
ِ
explained in the K by the word

 ;ِﻗﻠﱠﺔbut this, says SM, I do not find in the [other] lexicons. (TA.)

َ َ َﻛﺎْﺛsee 4.
3ﺐ
4 ُ اﻛﺜﺒﻪ, and ُاﻛﺜﺐ ﻟَﻪ, and ُِﻣﻨْﻪ, (K,) and ِإﻟَﻴِْﻪ, and ُ َﻛﺜـَﺒَﻪ, (TA,) and ﻛﺎﺛﺒُﻪ

, (K,)

He drew near to, or

ُ إَِذ ا َﻛﺜـَﺒُﻮWhen they draw near to you, shoot at
approached, him or it. (K.) ﻛْﻢ ﻓَﭑْرُﻣﻮُﻫْﻢ ِ�ﻟﻨﱠـْﺒِﻞ
1

َ َأَْﻛﺜ, (TA,) The game
َ َأَْﻛﺜـَﺒ, (S, * K,) and ﻚ
َ ﺐ َﻟ
ﻚ اﻟ ﱠ
them with arrows. (TA, from a trad.) [You say] ﺼْﻴُﺪ ﻗَﭑْرِﻣِﻪ

hath enabled thee [to shoot it]; (S;) or made thee to have its  َﻛﺎﺛِﺒَﺔwithin thy power, or
reach; (K;) or drawn near to thee and enabled thee [to take advantage of it]; (TA;) [so

َ َ ;َﻛﺜـَﺒbut the former is the right reading, though the two verbs
shoot at it]. In some copies of the K, for  اﻛﺜﺒﻚ, we read ﻚ
are syn. The phrase is a proverb. (TA.)

ُ اﻛﺜﺒﻪHe gave him to drink a ( ُﻛﺜْـﺒَﺔK) of milk. (TA.)

7  اﻧﻜﺜﺐIt (sand) collected. (S.) ___  اﻧﻜﺜﺐ ِﻓﻴِﻪIt (anything) poured out, or forth, or was, or

became, poured out, or forth, into it, (S,) and collected. (TA.) ___  اﻧﻜﺜﺐIt (dust, or earth,)
was, or became, scattered, part over part. (Lth.)

ٌ َ َﻛﺜNearness [with respect to place]. (S, K.) The  بin this word is sometimes changed into م. (Msb.) ُﻫَﻮ
ﺐ
َ َ َﻛَﺸﺒHe is near thee. Sb says that it is not used otherwise than as an adverbial noun of place. But you say, ُﻫَﻮ ﻳـَْﺮِﻣ ﻰ
ﻚ

ﺐ
ٍ َ ِﻣْﻦ َﻛﺜHe shoots, or throws, from a near spot, and from a distance from which he
can reach, or hit. (TA.)

ٌ ُﻛﺜْـﺒَﺔA portion, or quantity, of corn or other food, (or of dates, TA,) or dust, or earth, &c., (K), after it has
been little. (TA.) ___ Anything collected together, (K,) of corn or other food, &c., after it has
been little. (S.) ___ A little of milk, &c.: (A'Obeyd) or a little of water and of milk: or a gulp, or draught,
remaining in a vessel: (K:) or the quantity of one milking: (S:) or the quantity that is

ٌ َُﻛﺜ. (S.)
contained in a bowl or cup of the kind called ﻗََﺪح, of milk, (AZ, S, K,) and of water: (K:) pl. ﺐ

 إِْﺣﺘـَﻠَﺒُﻮا ُﻛﺜـَﺒًﺎThey milked a little from each ewe. (AHát.) One says of a man who comes to seek food as a
ُ ُ[ إﻧﱠﻪُ ﻟَﻴَْﺨﻄVerily he sues for a little
َُ ﺐ
guest under the pretence of demanding a woman in marriage, ًﻛﺜْـﺒ ﺔ
ِ
milk, &c.] (IAar.) A depressed tract of land between mountains. (K.)

ٌ )ﺗـَُﺮا: (K, as in the Calc. ed. and in a MS. copy:) or one of the names of [ َﺷَﺮابby
 َﻛﺜْـﺒَﺎُءDust, or earth, (ب
2

which, app., is here meant

wine]. (So accord. to the TA, which does not mention the former reading in the K.)

ٌ ُﻛﺒَﺎ, q. v.: you say ب
ٌ ﻧـَﻌَﻢٌ ُﻛﺜَﺎ, meaning Many camels, or camels
ٌ  ُﻛﺜَﺎMany, or much: (K:) a syn. of ب
ب
and sheep or goats. (TA.)

ٌ ُﻛﺜﱠﺎ.
ٌ  ِﻛﺜَﺎ: see ب
ب
ٌ  َﻛﺜﻴA thing collected together. (Msb.) ___ A hill, or heap, of sand: (S, K:) or an oblong and
ﺐ
ِ
gibbous hill of sand: or an extended gibbous hill [or an elevated expanse] of sand: or what
has collected, of sand, and assumed a gibbous shape: (TA:) or what has poured down, of
sand,

ُ (S, K) and
into a place, and collected there: (S:) [less than what is called ٌَﻋَﻘﻨْـَﻘﻞ, q. v.:] pl. ﻛﺜْـﺒَﺎٌن

ٌ ُ ُﻛﺜand ٌأَْﻛﺜﺒَﺔ: (K:) [the last a pl. of pauc.]. ___ [ وَﻛﺎﻧَﺖ اﳉﺒَﺎُل َﻛﺜﻴﺒًﺎ ُﻣِﻬﻴًﻼKur, lxxiii. 14,] signifies And the
ﺐ
ِ
ِ ِ ِ

mountains shall be sand, whereof the lower part being shaken, it shall pour

ْ ِ ُﺛََﻼﺛَﺔٌ َﻋﻠَﻰ ُﻛﺜ, or ُﻛﺜْـﺒَﺎن اﳌﺴﻚ, [Three (descriptions
down upon thee from above. (Fr.) ___ ﻚ
ِ ﺐ اﳌِﺴ
ِ
of men shall be, on the day of resurrection,)

on hills, or heaps, of musk]. (TA, from a trad.)

ٌ ُﻛﺜﱠﺎ.
ٌ  َﻛﺜﱠﺎ: see ب
ب
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ٌ  َﻛﺘﱠﺎ, (K,) as also ب
ٌ ُﻛﺘﱠﺎ, q. v., An arrow having neither head nor
ٌ ( ُﻛﺜﱠﺎS, art. ﻛﺘﺐ, and K) and ب
ب
feathers, (As, K,) with which boys play: (As, TA:) or a common arrow. (TA.) [You say,] َُﻣﺎ َرَﻣﺎﻩ
ب
ٍ  ﺑُِﻜﺜﱠﺎHe did not shoot at him with an arrow: or, as some say, a small arrow is here meant. (L.)
َ
A proverb, which is related as above: but accord. to the K., ب
ٍ  َﻣﺎ رَﻣﻰ ﺑِِﻜﺜَﺎHe did not shoot, or throw
3

anything; an arrow or other thing. (TA.)

ٌ ََﻛﻨْـﺜ: see arts.  ﻛﺜﻨﺖand ﻛﻨﺜﺐ.
ٌ َ َﻛﺜْـﻨand ﺐ
ﺐ
ٌ َﻛﺎﺛِﺒَﺔThe ( ِﻣْﻨَﺴﺞor part below the َﺣﺎِرك, which latter is the withers, or the upper part thereof,
&c.,) of a horse: (K:) or the fore part of the  ﻣﻨﺴﺞof a horse, where the hand of the horseman
falls [when he mounts]: (S:) or the elevated part of the ﻣﻨﺴﺞ: or the part from the root of
the neck to the part between the shoulders: or the place where the shoulders unite,

ُ ( َﻛَﻮاﺛTA) and ب
ٌ أَْﻛﺜَﺎ: (K:) but of the latter pl. ISd remarks, I know not
before the saddle; [i. e. the withers]: pl. ﺐ
ِ
how this is. (TA.)

َ َ[ ﻳThey put their spears upon the withers of
ﺐ َﺧﻴِْﻠِﻬْﻢ
ِ ِﻀﻌُﻮَن ِرَﻣﺎَﺣُﻬْﻢ ﻋَﻠَﻰ َﻛَﻮاﺛ

their horses]. The last of the above explanations is here assigned to ﻛﻮاﺛﺐ. (TA, from a trad.)

4

ﻛﺜﺮ
ٌ( َﻛﺜْـَﺮةMsb, TA) and ٌِﻛﺜـَْﺮة, or this is erroneous, (Msb,) [and perhaps ٌُﻛﺜـَْﺮة, and ُﻛﺜـٌْﺮ, or
ٌَﻛﺜْـَﺮ, below,)] and َﻛﺜَﺎَرٌة, (TA,) It was, or became, much, copious,
these are simple substs., (see ة

1  َﻛﺜُـَﺮ, aor. ﹹ

, (S, Msb, K,) inf. n.

abundant, many, numerous, great in number or quantity; it multiplied; it
accumulated. (S, K, TA.) ُ[ َﻛﺜُـُﺮوا َﻋﻠَﻴِْﻪ ﻓَـﻐَﻠَﺒُﻮﻩThey multiplied against him and overcame

َ ُ)َﻛﺜـَُﺮ ِﻣﻨْﻪ. [ ﻏﺮقSuch a thing proceeded from him, or was done by him,
him.] (TA in art. ﻛَﺬ ا
َ : see 3.
much, or often.] See also 4. ﻛﺎﺛَـ ُﺮوُﻫْﻢ َﻓ َﻜﺜَـُﺮوُﻫْﻢ
2  َﻛﺜﱠـَﺮsee 4.

َ َ َﻛﺎﺛَـُﺮوُﻫْﻢ ﻓ, (S, K,) inf. n. of the former, ٌﻣَُﻜﺎﺛـََﺮة, (S,) [and aor. of the latter, accord. to analogy,  ﹹ,] They
3 ﻜﺜَـُﺮوُﻫْﻢ
contended with them for superiority in number, and overcame them therein, (S, K,
TA,) or

surpassed, or exceeded, them in number. (TA.) See also 10.

4  اﻛﺜﺮُﻩHe made it much, abundant, many, or numerous, he multiplied it; as also ُ ﻛﺜّﺮﻩ,

ٌﺗَْﻜﺜﲑ. (K.) ___ ت ﻣَﻦ اﻟﱠﺸْﻰء
ُْ
ُ ُ
ُْ ُْ
ِ
ِ  أَْﻛﺜـَﺮand  اﺳﺘﻜﺜﺮت ِﻣﻨْﻪsignify the same; (S, Msb;) i. e., [ أَْﻛﺜـَﺮت ِﻓﻌَﻠﻪI
ِ
ُ [ أَْﻛﺜـَْﺮI ate,
did the thing much; lit., I made the doing of it much]: or ت ِﻣ َﻦ اﻷَْﻛِﻞ َوَﳓِْﻮِﻩ
ُ أَْﻛﺜـَْﺮ,] accord. to the opinion of the
and the like, much] presents an instance of pleonasm, [being for ُت اﻷَْﻛ ﻞَ َوَﳓَْﻮﻩ
(Msb, K, TA,) inf. n.

Koofees: or it is an instance of explication [of the vague signification of the verb], accord. to the opinion of the Basrees; the objective
complement being suppressed, and the complete phrase being

ُ أَْﻛﺜـَْﺮ: and so in the like cases. (Msb.) [You say
ت اﻟِﻔْﻌﻞَ ِﻣَﻦ اﻷَْﻛِﻞ

 أَْﻛﺜـََﺮ ِﰱ اﻟَﻜَﻼِمHe spoke, or talked, much; was profuse, or immoderate, in speech, or
َ He did, acted, or occupied himself, much in the affair.]
talk. And in like manner, ﻛﺜـُ َﺮ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ
also

1

___

[ اﻛﺜﺮas an intrans. v.] signifies [ أَﺗَﻰ ﺑَِﻜِﺜٍﲑHe brought, or he did, or he said, much]. (K.) ___ Also,

He became rich; he abounded in property;] his property became much, or

[

abundant. (S, Msb, K.)  اﻛﺜﺮIt (a palm-tree) produced, or put forth, its [ ﻃَْﻠﻊor spadix], (S, K,) i. e., its

َﻛﺜَﺮ, whence the verb. (TA.) [ُ َﻣﺎ أَْﻛﺜَـَﺮ َﻣﺎﻟَﻪHow abundant is his wealth! or how numerous are
his cattle!]
5 [ ﺗﻜﺜّﺮHe endeavoured to acquire much, or abundance, of a thing]. You say ﺗﻜﺜّﺮ ِﻣَﻦ اﻟﻌِﻠِْﻢ

[ ﻟِﻴَْﺤَﻔَﻆHe endeavoured to acquire much knowledge, in order that he might
preserve it in his memory]. And [ ﺗَﻜﺜّﺮ ِﻣﻨْﻪُ ﻟِﻴَـْﻔَﻬَﻢHe endeavoured to acquire much

thereof in order that he might understand]. (A.) See also 10. ___ He made a vain, or false,
boast of abundance, or riches; or a boast of more than he possessed; and invested

َ َﺗ, which signifies the same.) You say
himself with that which did not belong to him. (TA, voce ﺸﺒﱠَﻊ
َْ
ُﺲ ﻋﻨَْﺪﻩ
ِ  ﺗ ﻜﺜّﺮ ِﲟَﺎ ﻟَﻴHe made a boast of abundance, or riches, which he did not
َ َﺗ. (Msb, art. ﺷﺒﻊ.) And [ ﻓَُﻼٌن ﻳـَﺘََﻜﺜـﱠُﺮ ِﲟَﺎِل َﻏ ِْﲑِﻩSuch a one makes a vain or false
possess; syn. ﺸﺒﱠَﻊ

show of abundance or riches with the wealth or property of another]. (S.)

َ َ ﺗi. q. 3 [but relating to more than two]. (S.) [You say  َﺗ َﻜﺎﺗَـُﺮواThey contended, one with another,
6 ﻜﺎْﺛَـَﺮ

َ  اﻟﺘﱠin the Kur, ci. 1, signifies The contending together for
for superiority in number.] ﻜﺎﺛـُُﺮ

ْ ﺗََﻜﺎﺛـََﺮ
superiority in [the amount or number of] property and children and men. (Jel.) ت

ُ [ ﺗ ﻜﺎﺛﺮ َﻋَﻠْﻴﻪ اﻟﱠﻨﺎThe people
ُ[ أَْﻣَﻮاﻟُﻪHis riches multiplied by degrees]. (A.) ___ ُس ﻓَـَﻘَﻬُﺮوﻩ
ِ
multiplied by degrees against him, and overcame him, or subdued him]. (TA.)

10 ﺸْﻰِء
 اﺳﺘﻜﺜﺮ ِﻣَﻦ اﻟ ﱠHe desired, or wished for, much of the thing. (K.) You say اﺳﺘﻜﺜﺮ ِﻣَﻦ

َ ُ
َ ُ
َ
َ
[ اﳌﺎِلHe desired, or wished for, much of the property]. (A.) ___ اﺳﺘ ﻜﺜﺮﻩ اﳌﺂِء, and ﻛﺎﺛﺮﻩ اﳌﺂء,
2

He desired of him for himself much of the water that he might drink of it: (K:) and so

 اﺳﺘ ﻜﺜﺮ ِﻣَﻦ اﻟّﺸُﻰِءalso signifies i. q. ُأَْﻛﺜَـَﺮ ِﻣْﻨﻪ, q. v. (S, Msb.) ___ Also  اﺳﺘﻜﺜﺮُﻩHe
reckoned it much, abundant, or many. (Msb.) You say [ ُﻫَﻮ ﻳَْﺴﺘَْﻜِﺜ ُﺮ اﻟَﻔِﻠﻴَﻞHe reckons little, or
if the water were little. (TA.) ___

few, much, abundant, or many]. (A.)

ُ.
Q. Q. 2  ﺗََﻜْﻮﺛَـَﺮIt (dust) was, or became, much, or abundant. (S.) See ﻛْﻮﺛـٌَﺮ
 َﻛﺜْـٌﺮ: see ٌَﻛِﺜﲑ. See also َﻛﺜَـٌﺮ.
 ُﻛﺜْـٌﺮ: see ٌَﻛﺜْـَﺮة. The greater, or greatest, or main, part, of a thing; the most thereof. (K.)
 ِﻛﺜْـٌﺮ: see َﻛﺜْـَﺮٌة.
ٌ َﺟَﺬ, TA,) of a
( َﻛﺜَـٌﺮS, Msb, K) and ( َﻛﺜْـٌﺮMsb, K) The heart, or pith, (syn. ُﲨﱠﺎٌر, S, Msb, K, and ٌَﺷْﺤﻢ, and ب
palm-tree: (S, Msb, K:) of the dial. of the Ansár: (TA:) or its spadix; syn. ﻃَﻠٌْﻊ. (S, Msb, K.)
 َﻛﺜْـَﺮٌة, (S, A, K,) and ٌ ﻛِﺜْـَﺮة, (K,) or the latter should not be used, for it is a bad dial. form, (S,) or it is correct when coupled with
ٌِﻗﻠﱠﺔ, for the sake of assimilation, (TA,) and ٌ ُﻛﺜْـَﺮة, though the first is the best known, (Ibn- 'Allán, in his Sharh el-Iktiráh,) or the last is
ٌ ُ , (S, A, K,) and  ﻛﺜْـٌﺮ, (S,) Muchness; much, as a subst.; copiousness;
not allowable, (TA,) and ﻛﺜْـ ﺮ
ِ
abundance; a large quantity; numerousness; multiplicity; multitudinousness; a
multitude; a plurality; a large number; numbers; and frequency: contr. of ِﻗﱠﻠٌﺔ. (S, A,

ّ َْ
َﻛﺜـَُﺮ.] You say  َﻣﺎ ﻟَﻪُ ﻗُﻞﱞ َوَﻻ ُﻛﺜْـٌﺮHe has not little nor much of property. (S.) And �
ِ ِٰ اﳊﻤُﺪ
 َﻋﻠَﻰ اﻟُﻘﻞﱞ َواﻟُﻜْﺜِﺮ, (S, A,) and  َﻋَﻠ ﻰ اﻟِﻘِّﻞ َواﻟ ِﻜﺜِْﺮ, (S,) Praise be to God for little and much. (S, * A.)
ٌ ُ is explained in the S by ٌَﻛﺜﲑ, and so in one place in the TA; but it is a subst., or an epithet in which the quality of a subst.
[ ﻛﺜْـ ﺮ
ِ
ٌ َﻛﺜْـَﺮis also used to signify Richness, or wealthiness; syn. ٌَﺳﻌَﺔ. (Mgh.)
predominates.] ___ ة
K.) [See also

 ُﻛﺜْـَﺮٌة: see َُﻛﺜـَْﺮة.
3

 ِﻛﺜْـَﺮٌة: see َُﻛﺜـَْﺮة.
 ُﻛﺜَﺎٌر: see ٌَﻛِﺜﲑ. Also, and  ِﻛﺜَﺎٌر, Companies, or troops, or the like, (K, TA,) of men or animals only. (TA.) You
say س
ِ ِﰱ اﻟﱠﺪاِر ُﻛﺜَﺎٌر ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠﺎ, and ِﻛﺜَﺎٌر, In the house are companies of men. (TA.)
 ِﻛﺜَﺎٌر: see ُﻛﺜَﺎٌر.
ٌ( َﻛﺜﲑS, A, Msb, K) and ( ُﻛﺜَﺎٌرS, K) and  َﻛﺎﺛٌﺮand  َﻛﺜْـٌﺮand  َﻛﻴْـﺜـٌَﺮand ( ُﻛْﻮﺛـٌَﺮK)
ِ
ِ
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َ
Much; copious; abundant; many; numerous; multitudinous. (S, A, Msb, K.) You say ﺧﻴْـٌﺮ

ٌَﻛﺜﲑ, and  َﻛﻴْـﺜـٌَﺮ, Much, or abundant, good. (A.) And ٌ َﻗـْﻮمٌ َﻛﺜﲑA numerous party, or people: and
ِ
ِ
 ُﻫْﻢ َﻛﺜِﲑُوَنThey are many. (S.) And ٌِرَﺟﺎٌل َﻛﺜِﲑ, and َﻛِﺜﲑٌَة, Many men: and ٌﻧَِﺴﺂءٌ َﻛِﺜﲑ, and َﻛِﺜَﲑٌة,
َ ٌ َﻋَﺪد, (S, Msb,) and, as some say,  َﻛْﻮﺛـٌَﺮ, (Msb,) and ٌَﻛِﺜﲑ, (K in art. ﺑﻮل,
Many women. (Yoo, ISh, Msb.) And ﻛﺎﺛٌِﺮ
ٌ ْ ُ  ُﻏﺒَﺎٌرMuch dust: (S:) or much confused dust (K, TA)
&c.) A large number. (S, Msb.) And ﻛﻮﺛـَﺮ
rising and diffusing itself: of the dial. of Hudheyl. (TA.) ___ [A large quantity, or number, ِﻣ ْﻦ َﻣﺎٍل
 َوَﻏ ِْﲑِﻩof property, or cattle, &c.] ___ َﻛﺜِﲑًا, as an adv., Much; often. (The lexicons passim.) ___ ٌَرُﺟﻞ
[ ﻛﺜٌﲑin the TA ﻛﺜﺮ: probably the right reading is  َﻛﻴْـﺜـٌَﺮ, q. v.:] A man whose ancestors are many, and
whose high deeds are various. (L.) ___ See also ُﻣﻄﱠِﺮٌد.

 َﻛﺜِﲑٌَة, with ة, [as a subst., signifying Much,] is used only in negative phrases; like [its contr.] ٌﻗَﻠِﻴﻠَﺔ, q. v. (AZ, in TA, art. ﻗﻞ.)
 َﻛﺎﺛٌِﺮ: see ٌَﻛِﺜﲑ, in two places.
 ُﻛْﻮﺛَـٌﺮ: see ٌَﻛِﺜﲑ, in three places. A lord, or master, (S, K,) abounding in good: (S:) a man possessing
َ . (K, TA.) A river. (Kr, K.) ___
good, or much good, and who gives much or often; as also ﻛﻴْـﺜـَ ٌﺮ
4

And

 اﻟَﻜْﻮﺛـَُﺮA certain river in paradise, (S, Msb, K,) from which flow all the [other] rivers

thereof, (K,) pertaining specially to the Prophet, described as being whiter than
milk and sweeter than honey and as having its margin composed of pavilions of
hollowed pearls. (TA.)

 َﻛﻴْـﺜَـٌﺮ: see ٌَﻛِﺜﲑ, in two places: and ُﻛْﻮﺛَـٌﺮ.
 أَْﻛﺜَـُﺮMore, and most, in quantity, and in number. (The lexicons passim.)
 [ أَْﻛﺜَِﺰ ﱞHaving relation to the greater number of things or cases.]
ى
 ﻣُْﻜِﺜٌﺮA man possessing wealth: (K:) or possessing much wealth. (A, TA.)
 ﻣَْﻜﺜَـَﺮٌةA cause of rendering abundant, or multiplying; syn. َﻣﺜْـَﺮاٌة, q. v. (S, K in art. ﺛﺮو.)
( ِﻣْﻜﺜَﺎٌرA, K, TA) and ٌ ِﻣ ْﻜِﺜﲑ, (K, TA,) applied to a man, and to a woman, (A, TA,) Loquacious; talkative; a
great talker; (K, TA;) a great babbler. (A.)

 َﻣْﻜﺜُﻮٌرOvercome in number: (S, * A:) one against whom people have multiplied by
َ َ )ﺛso that they have overcome or subdued him. (TA.) ___ [ َﻣْﻜﺜُﻮٌر ﻋَﻠَﻴِْﻪA
degrees (ﻜﺎﺛـَُﺮوا َﻋﻠَﻴِْﻪ
place

thronged]. ___  ﻓَُﻼٌن َﻣ ْﻜﺜُﻮٌر َﻋَﻠﻴِْﻪSuch a one has spent what he had, and claims

upon him have become numerous: (S:) or such a one has many seekers of his

ٌ َﻣْﺸُﻔﻮ.
beneficence. (A.) See also ف
ٌ ﻣْﻜﺜﲑ: see ﻣْﻜﺜَﺎٌر.
ِ ِ
ِ

5

ﻛﺜﻌﺐ
ٌ ََﻛْﻌﺜ, TA,) A woman having a large pubes, (K,) or pudendum. (TA.)
ٌ َ( َﻛﺜْـﻌas also ﺐ
ﺐ
ٌ ََﻛْﻌﺜ, TA,) A large, (and full, and prominent, TA,) pubes, (K,) or
ٌ َﺐ َﻛﺜْـﻌ
ٌ ( َرَﻛas also ﺐ
ﺐ
pudendum. (TA.)

1

ﻛﺜﻨﺐ
ٌ ََﻛﻨْـﺜ, Hard, and strong, or robust: (K:) but most of the writers on inflexion consider its ن
ٌ َ َﻛﺜْـﻨ, as also ﺐ
ﺐ
augmentative. (TA.)

1

ﻛﺞ
ٌ ُﻛﱠﺠﺔ, see ٌ ﺑُْﻜَﺴﺔin the K and TA.

1

ﻛﺢ
 ُﻛﱞﺢAnything pure, mere, unadulterated, or genuine; (L;) i. q. ﻗُﺢﱞ, (L, K,) of which it is a dial. form: (S:)
]َﻋَﺮِ ﱞ.  ﻗُﱞﺢA pure, or genuine, Arab: fem. ٌﻋََﺮﺑِﻴﱠﺔٌ ُﻛﱠﺤﺔ: (S, K:) pl. أَْﻛَﺤﺎٌح: you
ﰉ ُﻛ ﱞ
[but see what follows, and ﺢ
ٌ
ٌ َْ
ُ is substituted for the  قin ﻗُﺢﱞ: (L:) [and
say أَﻋ ﺮاب اﻛ ﺤﺎح: (L:) [or this is not said: see ﻗُﺢﱞ:] Yaakoob asserts, that the  كin ﻛﺢﱞ
if so, the former is not a dial. form of the latter].

 ﻋَﺒٌْﺪ ُﻛﱞﺢA mere, or genuine, slave; of purely servile

race. (L.)

 ُﻛْﺤ ُﻜٌﺢand  ِﻛْﺤ ِﻜٌﺢA decrepit old woman: (S, K:) a she-camel far advanced in age: (K:) or old and
weak: (S:) or far advanced in age, and having lost her teeth: (T:) a she-camel, and cow, and ewe,
or she-goat,

old and weak, and unable to retain her slaver: or whose teeth are

consumed. (L.)

 أََﻛﱡﺢToothless. (L.)
 ُﻛُﺤٌﺢDecrepit old women. (K.)

1

ﻛﺤﺐ
َ  َﻛ, aor.  ﹷ, He struck him on his podex. (K.)
1 ُﺤﺒَﻪ
ٌ ﺗَْﻜﺤﻴ, The vine put forth its unripe, or sour, grapes: (K:) or its
َ  ﻛّﺤﺐ اﻟ, inf. n. ﺐ
2 ُﻜْﺮم
ِ
bunches thereof: this is a correct explanation, given on the authority of IAar: (Az:) or it became abundant in
grapes: (K:) or its grapes became pleasant in flavour. (TA.)

ٌ  َﻛْﺤT he podex: (K:) of the dial. of ElYemen. (TA.) As coll. gen. n. Unripe, or sour, grapes: n. un. with ة: (K:)
ﺐ
ٌ ْ َ : a word of the dial. of El-Yemen. (TA.)
as also ﻛ ﺤﻢ
ٌ َﻛﺎِﺣﺒَﺔ, Many, or much. (K.) ٌ َدَراِﻫْﻢ َﻛﺎِﺣﺒَﺔMany dirhems; or much money. (Fr.) ___ ٌَ�ٌر َﻛﺎِﺣﺒَﺔ
Fire of which the flame rises high. (K.)

1

ﻛﺤﺖ
ُ  أَْﻛَﺤShort, (K,) as an epithet applied to a man. (TA.)
ﺖ

1

ﻛﺤﺚ
َ  َﻛَﺤ, aor. ﹷ
1 ﺚ ﻟَﻪُ ِﻣَﻦ اﻟَﻤﺎِل

, (inf. n.

ٌ  َﻛْﺤand ٌَﻛْﺤﺜَﺔ, TA,) He laded out for him with his
ﺚ

hands, (or with his hand, as in some copies of the K, and in the L,) [somewhat] of the property. (L, K.)

1

ﻛﺤﻂ
َ  أَْﻛَﺤ: see أَْﻗَﺤَﻂ, in two places.
4ﻂ

1

ﻛﺤﻞ
َ  َﻛHe put out, or blinded, an eye with a heated nail, &c.: see an ex. voce َﲰََﺮ.
1 َﺤﻞ
َ أَْﻏَﻤ. See also ث
ً ﺖ َﻏَﻤﺎ
ُ ْﻛﺘََﺤْﻠL &c.: see ﺾ
ٌ ََﺣﺜﺎ.
8 ﺿﺎ َﻣﺎ
[ ِاْﺳﺘَْﻜَﺤﻞَ اﻟ ﱠHe became sleepless; as though he took sleeplessness as a collyrium]. (TA in art. ﺣﻠﺲ,
10 ﺴَﻬَﺮ
from a trad.)
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ٌ َﻛْﺤﻞand ُ( َﻛْﺤﻞS, K) A year of drought, barrenness, or dearth; (S;) a hard year. (K.)
ٌ ُﻛَﺤﻴْﻞa proper name for A horse of high breed; as also  ُﻛَﺤﻴْﻼٌَن. (TA.) ___ ٌ ُﻛَﺤﻴْﻞTar ( )ﻗَﻄَﺮانin the dial. of
ِ
ٌ ْ َ ; from the T.) See ﻧْﻔٌﻆ.
El-Hijáz. (TA, voce ﻏ ﺮب
 ُﻛَﺤﻴْﻼٌَن: see ٌُﻛَﺤﻴْﻞ.
ُﲔ َﻛْﺤَﻶء
ٌ ْ َ ﻋAn eye that is black, [or black in the edges of the lids,] by nature, as
ْ  ُﻛapplied to it. (Mgh.) Not in the TA. [It seems to have both of these meanings.]
though it had ﺤ ﻞ
ُ َﻛْﺤَﻶءA certain plant: see K, voce ﺷﻨَْﺠﺎر: calendula arvensis: see Delile, Flor. Aeg., no. 864.
ِ
ُ اﻷَْﻛَﺤﻞThe median vein. See  َوِرﻳٌﺪand ُ أَ َْﲜﻞand  أَﺑْـَﻬُﺮand ﺼﺎﻓُﻦ
ِ  اﻟ ﱠ.

1

ﻛﺪ
َ , (S, L, K,) He toiled; or was, or became, vehement, or severe, (S, A, L,
1  ُﻛﱠﺪ, aor.  ﹹ, (L,) inf. n. ﻛﱞﺪ
K,)

in work; (S, A, L;) he worked laboriously; (TA;) he fatigued himself, and hastened, in

 ِﲜَ ِّﺪ َك َﻻ ﺑَِﻜ ِّﺪَكBy thy good fortune, not by thy toil, are things attained. A
�  َﻻ َﲡْﻌَْﻞ َﻋﻴَْﺸُﻬَﻤﺎ َﻛMake not the life of them two a toil. (L, from a trad.) ___
proverb. (L.) And ﺪ
ُ اﳌََﺴﺎﺋﻞُ َﻛﱞﺪ ﻳََﻜﱡﺪ �َﺎ اﻟﱠﺮُﺟﻞُ َوْﺟَﻬﻪPetitions are [a cause of] dispiriting: a man thereby
ِ
ِ
َ , (L, K, aor.  ﹹ, inf. n. َﻛﱞﺪ, (L,) He
impairs the brightness of his countenance. (L, from a trad.) ُﻛﱠﺪﻩ
his work. (L.) [You say]

required of him toil, or vehemence, or severity in work, or persevering or constant
exertion in striving to do a thing or in seeking a thing; as also ُاﻛﺘّﺪﻩ

, and

ُ ا ﺳﺘﻜّﺪﻩ: (L, K:) he

fatigued or wearied or jaded him; (S, * L;) namely, a beast, and a man, &c.: (L;) [like ُﻛﻪ
 ];َد ﱠhe plied, or

pressed him, plied or pressed him hard, or harassed him, in constant work which
he imposed upon him, so as to fatigue or weary him. (Az, L.) See also
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___ َﻛﱠﺪ.  َﻛﱞﺪHe fatigued his tongue with speaking and his heart with thinking. (A, L.) ___ َﻛﱠﺪ, aor.  ﹹ, (L,) inf. n. َﻛﱞﺪ,
(L, K,)

He exerted himself perseveringly, assiduously, constantly, or incessantly, (L, K,)

َ,
in striving to do, effect, or accomplish, a thing, (L,) or in seeking [a thing]. (K.) ___ ﻛﱠﺪ
aor.

 ﹹ, (L,) inf. n. َﻛﱞﺪ, (S, L,) He sought (S, L) gain, (S,) or, sustenance, or the means of

َ , aor.  ﹹ, (L,) inf. n. َﻛﱞﺪ, (S, L, K,) He pointed, or made a sign, with the
subsistence. (L.) ﻛﱠﺪ
finger, (S, L, K,) like as the beggar does. (S.) [It is also trans.] El-Kumeyt says,
1

*
*

ُ ﻏَﻨِﻴ
ﺖ ﻓَـﻠَْﻢ أَْردُْدُﻛُﻢ ِﻋﻨَْﺪ ﺑِﻐْﻴٍَﺔ
َ ﺖ ﻓَـَﻠْﻢ أَْﻛُﺪْدُﻛُﻢ ِ�َﻷ
ُ َوُﺣْﺠ
ﺻﺎﺑِِﻊ

*
*

I was rich, and I did not repel you on an occasion of exigency; and I was in

[

ُ ّ
want, and I did not point at you with the fingers]. (S, L.) ___ ﻜﱞﺪ
ِ  ُﻛﱡﺪوِﱏ ﻓَﺈِِﱏ ﻣAsk ye of
me; for I give [only] when asked. Said by Ibn-Hubeyreh. (A [but in my copy of that work, the first word is written

َﻛﱠﺪ.]) ِﻛﱡﺪوِﱏ, [aor.  ﹹ.] He scratched, or scraped: (L:) he scraped off a soil from a garment: (TA:) he
َ , (TA,) [aor.  ﹹ,] inf. n. َﻛﱞﺪ, (K,) He
scratched perseveringly his head, and his skin, with his nails. (A.) ___ ﻛﱠﺪ
َ , [aor.  ﹹ,] He (a beast) trod the ground with his hoofs. (A, * L.) ُﻛّﺪﻩ, (aor. ﹹ
combed his head. (K, TA.) ___ ﻛﱠﺪ
He pulled or drew it out (i. e. a solid or a fluid thing) with his hand; as also ُاﻛﺘّﺪﻩ

, L,)

. (L, K.)

2  ﻛّﺪدHe (a man) threw coarsely pounded salt ()َﻛِﺪﻳﺪ, one portion upon another. (L.)

ُ
4  اﻛّﺪand  اﻛﺘّﺪHe was tenacious, or niggardly. (L, K.) See also ﻜﱞﺪ
ِ ﻣ.
8  ِإْﻛﺘََﺪَدsee 1, and 4.
10  ِإْﺳﺘَْﻜَﺪَدsee 1.

َ , He ran slowly: (S, IKtt, L:) he affected a heaviness and
R. Q. 1  َﻛْﺪَﻛَﺪ, inf. n. ٌﻛْﺪَﻛَﺪة
slowness in his gait. (K.)

َ  َﻛْﺪَﻛَﺪ ﻋََﻠ ﻰ اﻟHe ran upon the dust of the race-course. (L.)
R. Q. 1 ﻜِﺪﻳِﺪ
[ َﻛﱞﺪinf. n. of 1, q. v. ___ as a subst.] A mortar in which things are pounded, or bruised; like َﻫﺎَوٌن,
ٌ َﻫﺎُوو. (S, K.)
or ن
 ِﻛﱠﺪٌةand  ُﻛﱠﺪٌةsee َﻛِﺪﻳٌﺪ.
2

 َﻛُﺪوٌدA man who toils, or works, laboriously, so as to fatigue himself. (A.) ___ A she-camel
whose milk is not obtained without labour, or exertion. (A.) ٌ ﺑِْﺌـٌﺮ َﻛُﺪودA well of which
the water is not obtained without labour, or exertion, (S, A, L, K,) and difficulty, or
trouble. (TA.) ___ Tenacious; niggardly: (K, but omitted in some copies:) one from whom benefits
are not obtained without difficulty. (A.)

ٌ  أَْرGround trodden with the hoofs of horses or the like. (S, * A, * L.) ___  َﻛﺪﻳٌﺪFine
ض َﻛِﺪﻳٌﺪ
ِ
dust, trodden with the feet: fine dust, which, if trodden, flies about: (L:) dust of a
racecourse. (TA.) ___ Coarsely pounded salt. (L, K.) [Also,] The sound of coarsely pounded
salt when it is poured out, (L, K,) one portion upon another. (L.) A low, or depressed,
tract of land, (ﺑَﻄٌْﻦ, K, or ﺑﻄﲔ, L, as from A'Obeyd,) of wide extent, (L, K,) formed like a valley, or
wider than a valley. (A'Obeyd, L.) ___ A rugged tract of land; (L, K;) as also ٌﻛِﱠﺪة

, with kesr, (K,) or

( ; ُﻛﱠﺪٌةL;) so called because it fatigues him who walks upon it. (L.)

 ُﻛَﺪاَدٌةThe cooked food which remains in the bottom of the cooking-pot, and which
ُ ) with the fingers: (Az, L:) what remains in the bottom of the
is drawn out (ﻛﱠﺪ

َ (L, K) and ُﻛَﺪَدٌة: (K:)
cooking-pot, (As, L, K,) sticking to it, after the ladling out; (L;) as also ﻛَﺪَدٌة
or the

broth, or gravy, remaining in the bottom of the cooking-pot. (S.) ___ Also I. q. ٌِﻗْﺸَﺪة,

(S, L, K,) [i. e.] the

dregs, or sediment, of clarified butter. (L.) ___ A little that remains of

pasture, or herbage. (L.) See also

ٌأَِﻛﱠﺪة.

ٌ َﻛْﺪَﻛَﺪةa word imitative of the sound made by a thing that is struck upon a hard thing. (S,
L.)

 اِﻛﱠﺪٌةThe remains in a place of pasture which has already been eaten. (K.) See also ٌُﻛَﺪاَدة
3

and

أَْﻛَﺪاٌد.

 َﻗـْﻮمٌ أَْﻛَﺪاٌدA quick, or swift, people: (As, S, L:) or a people composing distinct bodies, or
ٌَ
parties, or troops; (L, art.  ;ﻛﺘﺪand K;) as also ﻛﱠﺪٌة
ِ َ أand أََﻛﺎِدﻳُﺪ. (K.) See also أَْﻛﺘﺎد.
 َﻣْﻜُﺪوٌدpass. part. n. of َﻛﱠﺪ, q. v. ___ A man overcome. (L.)
 ﻣُِﻜﱞﺪOne who gives [only] when asked. (A.) See also َﻛُﺪوٌد, and 1, and 4.
 ِﻣَﻜﱞﺪA comb. (K.) ___ An instrument for scratching or scraping. (TA.)

4

ﻛﺪأ
1 َ َﻛَﺪأ, aor. ﹷ

, inf. n.

ٌ َﻛْﺪءand ٌُﻛُﺪْوء, It (a plant) was affected by the cold, and thereby made

to stick to the earth: or its growth became slow by reason of want of water. (AZ, S, K.)

ََﻛَﺪأ, aor. ( ; ﹷK;) and  ﻛّﺪأ, (S, K,) inf. n. ٌ( ;ﺗَْﻜِﺪﺋَﺔS;) the former the more common; (TA;) It (cold) cast down the
َ  َﻛIt (herbage) was short and bad, (K,) on account
standing corn &c. upon the earth. (S, K.) ___ َﺪأ
ٌ
of the badness of the soil. (TA.) ___ ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
ِ ََﻛِﺪﺋ, aor.  ﹷ, inf. n. َﻛْﺪء, The camels had little
َ َﻛِﺪ, (K,) or ََﻛَﺪأ, (L.) the former said to be of an uncommon dial., (MF,) aor.  ﹷ, It (a crow or raven)
hair. (TA.) ئ

___

croaked roughly, as though it were vomiting. (L, K.)
2 َ َﻛﱠﺪاsee 1.

َ , (TA,) He ran in the manner called ﻋَْﺪو: (K:) i. e., he hastened
Q. Q. 1 َ َﻛْﻮَدأ, (K,) inf. n. ﻛْﻮَدأٌَة
in his pace. (TA.) [See ََدأَْدأ.]

ٌ  أَْرA land that produces plants slowly. (S, K.) ___  إِﺑِﻞٌ َﻛﺎِدﺋَﺔُ اﻷَْوَ�َرCamels having
ٌض َﻛﺎِدﺋَﺔ
ُ َﻛَﻮاِد. (TA.)
little hair: pl. ئ
 ِﻛﻨَْﺪْأٌوdial. form of ِﻛﻨْـﺘَْﺄٌو. (K.) ___ A gross, or bulky, camel. (K.) [But perhaps  ﲨﻞis here put by a mistake of a copyist in
the K for

ﺣﺒﻞ, and the meaning is a thick rope; for  ﻛﻨﺘﺄوis said to signify thick, as an epithet applied to a rope: or the reverse

may be the case in the explanation of the latter word.] It occurs again in art.

ﻛﻨﺪ. (TA.)

1

ﻛﺪ ب
ٌ  َﻛﺪand ب
ٌ  َﻛَﺪand ب
ٌ [ ُﻛْﺪbut the second seems to have been written, in MF's copy of the K, ب
ٌ ]ﻛْﺪ, coll. gen.
ٌ  َﻛْﺪand ب
ب
ِ
ِ

 ذfor د, The whiteness [or white marks] on the nails of young persons: n. un. (of
ُ َْ َ ُﻛ: (K:) but this last, says SM, I have not found in any other lexicon. (TA.) ___
each of the above words, TA,) with ة: as also ﺪﻳـﺒﺎء
ns., also with

َ
ب
ٍ ﺼِﻪ ﺑَِﺪٍم َﻛِﺪ
ِ ﺟﺎُؤوا ﻋََﻠ ﻰ ﻗَِﻤﻴ, [Kur, xii. 18,] so accord. to the reading of Ibn-'Abbás, (K,) and 'Áïsheh, and El-Hasan El-Basree,

(TA,)

They brought, upon his shirt, blood inclining in colour to white; as though it were

blood that had made marks upon the shirt resembling embroidery or the like: (K:) or
or

fresh blood: or, contr. dry blood:

blood of a dingy hue: or blood changed [in colour]. (TA.)

ٌ َﻣْﻜُﺪوﺑَﺔA woman of a pure white complexion. (IAar, K.)

1

ﻛﺪح
َ  َﻛَﺪ, aor. ﹷ
1ح

َﻛْﺪٌح, S,) He worked or wrought; laboured; employed himself
َ ; (S, K;) and َﻋَﻤﻞ: (S:) he wrought for himself good or evil: (K:) he was
actively; syn. ﺳﻌَﻰ
ِ
, (inf. n.

eager, and strove, laboured, or exerted himself, and wearied himself, in work, in
the affairs relating to the present world and in those relating to the world to
come: (Zj:) he toiled, or laboured hard.
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(S, K.)

 ُﻫَﻮ ﻳَْﻜَﺪُح ِﰱ َﻛَﺬاHe toils, or labours hard, in such a thing, or affair. (S.) ___ َﻛَﺪَح

ﻟِِﻌﻴَﺎﻟِِﻪ, and  اﻛﺘﺪح, He sought, sought after, or sought to gain, sustenance; or he gained,
َ َﻛَﺴ, (S, K,) or اﻛﺘﺴﺐ. (L.) َُﻛَﺪَح َوْﺟَﻬﻪ
acquired, or earned; for his family, or household; syn. ﺐ
It (a thing, S) scratched, or lacerated, his face: (S, K:) or did to his face that which

ٌ ﺗَْﻜﺪﻳ: (TA:) or ﻛّﺪح, inf. n.
disfigured it, or rendered it ugly or unseemly: as also ُ ﻛّﺪﺣﻪ, (K,) inf. n. ﺢ
ِ

ﺗﻜﺪﻳﺢ, signifies it scratched, or lacerated, much, or many times, or in many places: (S:) also
َ َ  َﻛin the phrase ُ َﻛَﺪَح َوْﺟَﻬﻪsignifies ( ;أَْﻓَﺴَﺪK;) you say َﻛَﺪَح َوْﺟﻪَ أَْﻣِﺮﻩ, meaning he
[so in the L; but in the K, or] ﺪح
ِ
َ ْ َﻛَﺪَح َرأHe separated his hair with a comb. (K.)
marred his affair. (L.) ___ ُﺳﻪ
َ  َﻛﱠﺪsee 1.
2ح
5  ﺗﻜّﺪحIt (the skin) became scratched, or lacerated, much, or many times, or in many

َ  َوﻗََﻊ ﻣَﻦ اﻟﱠﺴْﻄِﺢ ﻓـَﺘََﻜﱠﺪHe fell from the flat top, or roof, of the house, and
places. (S, K.) ___ ح
ِ
1

became much broken [in his skin]. (L.)

ٌ  َﻛْﺪA scratch, or laceration, of the skin; i. q. ش
ٌ َﺧْﺪ: (S, K:) or a  َﻛْﺪحis more (or larger, L)
ح
َ : (S:) any mark made by scratching or biting: (IAth:) pl. ُﻛُﺪوٌح. (S, K.) Ex. ﺑِﻪ َﻛْﺪٌح, (S,
than a ﺧْﺪش
ِ
K,) and

ُﻛُﺪوٌح, (S,) He has upon him a scratch, &c. (S, K.)

ٌ ﻚ َﻛﺎد
َ ِّح ِإَﱃ َرﺑ
ﻚ
ِ َ  إِﻧﱠ, [Kur lxxxiv. 6,] Verily thou workest, or labourest, (S,) or, workest for
thyself good or evil, (TA,) or, strivest, or labourest, in thy work until the meeting of thy Lord,
i. e., until death. (Jel.)

 ِﲪَﺎٌر ﻣَُﻜﱠﺪٌحAn ass much lacerated by the bites of other asses. (S, K.) A wild ass is termed
 ﻣﻜّﺪحbecause he is lacerated by the bites of other asses. (A'Obeyd.)

2

ﻛﺪ ر
َ , aor. ﹹ
1  َﻛِﺪَر, aor.  ; ﹷand ﻛُﺪَر

( ;َﻛَﺪَرSgh, K;) but this last is said in the L to be allowable only as
ٌ َ َﻛ, (S, A, Msb, K,) of the first, (S, Msb,) or second, (TA,) and ُﻛُﺪوَرٌة, (S, A, Msb, K,)
signifying he poured out water; (TA;) inf. n. ﺪر
َ َ َﻛ, (K,) also of the second, (TA,) and ُﻛُﺪوٌر, and ٌُﻛْﺪَرة, (K,) or the last is a simple subst.; (TA;)
of the second, (S, Msb,) and ٌﺪ ارة
; (S, A, Msb, K, &c.;) and

( ; ﺗ ﻜّﺪرS, Msb, K;) and  اﻛﺪّر, inf. n. ( ;إِْﻛِﺪَراٌرK;) and ( ; اﻧﻜﺪرBd lxxxi. 2;) It (water, S, Msb, &c.) was, or
َ ; (S, A, K;) it ceased to be clear: (Msb:) or
became, turbid, thick, or muddy; contr. of ﺻَﻔﺎ
 ُﻛْﺪَرٌةrelates to colour, (K,) specially; (TA;) and ُﻛُﺪوَرٌة, to water, (K,) and to life,  ;اﻟَﻌْﻴﺶin the K, اﻟَﻌْﲔ, but this is a mistake;
and

َﻛَﺪٌر, to all of these. (K.) ___ َﻛِﺪَر, aor.  ﹷ, (Lh, Msb,) inf. n. ( َﻛَﺪٌرS, Msb) [and ٌُﻛْﺪَرة, (see above,)] It (the
ٌ[ ُﻛْﺪَرi. e.
complexion of a man, Lh) and he (a horse, &c., Msb) was, or became, of the colour termed ة
(TA;) and

ُ َْﻛﺪَر ﻋَﻴ, (S, A,)
dusky, dingy, or inclining to black and dust-colour]. (Lh, S, Msb.) ___ ﺶ ﻓَُﻼٍن
ِ

 َﻛَﺪٌرand ( ;ُﻛُﺪوَرٌةsee above;)] and  ﺗ ﻜّﺪر, (A,) [The life of such a one became troublesome,
ُ ُ َ [ ﺗﻜّﺪرت َﻣﻌﻴsignifies the same; or his means of
or perturbed, or attended with trouble: ] and ﺸﺘﻪ
ِ
َ ُﺧْﺬ َﻣﺎ, and َﻛُﺪَر, and َﻛَﺪَر,
ْ ﺻَﻔﺎ َوَد
living became attended with trouble]. (S.) ___ ع َﻣﺎ َﻛِﺪَر
[inf. n.

Take thou what is free from trouble, and leave what is attended with trouble.]

[

ُ[ َﻛﺪَر ﻋَﻠَﱠﻰ ﻓُـَﺆاُدﻩHis heart, or mind, became perturbed by displeasure against
ِ
ْ  [ ﺗﻜّﺪر َﻣْﺬَﻫﺒُﻪُ ﰱ ٱْﻟَﻤHis opinion respecting the
me]. (A, TA.) ___ [And in like manner you say] ﺴﺄَﻟَِﺔ
َ , (K,) aor.  ﹹ, inf. n. َﻛْﺪٌر, (TA,) He
question became confounded, or perplexed]. (Mgh.) ﻛَﺪَر
(IAar, L, Msb.) ___

poured out, or forth water. (K, TA.) Said in the L to be the only signification of this form of the verb. (TA.) [But see above.]
2  ﻛّﺪرُﻩ, inf. n. ﺗَْﻜﺪﻳٌﺮ, He rendered it (namely water, S, Msb) turbid, thick, or muddy. (S, Msb, K.) ___

َ ْ ﻛّﺪر ﻋَﻴHe or it, troubled the life of such a one; rendered it troublesome, or
ﺶ ﻓَُﻼٍن

[

1

perturbed; caused it to be attended with trouble.] ___ [ ﻛّﺪر ﻋََﻠﱠﻰ ﻓـَُﺆا َد ﻓَُﻼٍنHe, or it,
caused the heart, or mind, of such a one to be perturbed by displeasure against me.] ___

ُ [ ﻛّﺪرت اﳌَْﺴﺄَﻟَﺔُ ﻋََﻠﻴْﻪ َﻣْﺬَﻫﺒَﻪThe question confounded, or perplexed, his opinion]. (TA.) ___
ِ
َ [My affair, or case, was free from trouble, and such a one
ﺻَﻔﺎ أَْﻣِﺮى ﻓََﻜﱠﺪَرﻩُ ﻓَُﻼٌن
caused it to be attended with trouble]. (A.) ___ ً [ ﻛّﺪر ﻧِْﻌَﻤﺔHe sullied a favour]. (ElAashà,
quoted in the S, art. ﻧﺸﺪ.)
َ َ ﺗsee 1, in four places.
5 ﻜﱠﺪَر
ُ ْ  ﺗ ﻜﺎدرت اﻟَﻌThe eye continued looking at the thing. (S, A.)
6 ﺸْﻰِء
ﲔ ﰱ اﻟ ﱠ
َ ْ ِإﻧsee 1. He, or it, darted down. (S, K.) It is said of a bird, (A,) or of a hawk, in this sense; (TK;) and of a star.
7 ﻜَﺪَر
(A.) So in the Kur lxxxi. 2,

ْ َوِإَذ ا اﻟﱡﻨُﺠﻮمُ ٱﻧَْﻜَﺪَر: (S, * Bd:) or this means, And when the stars dart down,
ت

and fall, one after another, upon the earth: (Jel:) or when the stars fall and become
scattered. (El-Basáïr, K. *) ___  اﻧﻜﺪر ﻋﻠﻴﻬﻢ اﻟَﻌُﺪﱡوThe enemy poured down upon them. (A.) And

ُ اﻧﻜﺪر َﻋﻠَﻴْﻪ اﻟَﻘْﻮمThe people poured upon him: (K:) or poured down upon him: (TA:) or
ِ
repaired towards him, scattering themselves upon him. (El-Basáïr.) ___  اﻧ ﻜﺪرHe

hastened: (S, K:) or he hastened in some measure. (TA.) You say ﲑِﻩ
ِْ  اﻧ ﻜﺪر ِﰱ َﺳHe hastened
in his pace. (A.) And  اﻧ ﻜﺪر ﻳـَْﻌُﺪوHe hastened in some measure, running; (TA;) accord. to
A'Obeyd. (TA, voce

َ ْاﻧ.)
َ َﺼﻠ
ﺖ
ِ

9  ِإ ْﻛَﺪﱠرsee 1.

 َﻛْﺪٌر: see َﻛِﺪٌر.
ٌ ﻋَْﺼ.
[ َﻛَﺪٌرa coll. gen. n., of which the n. of unity is ٌ ]َﻛَﺪَرةHandfuls of reaped corn: (O, TA:) see ﻒ
2

( َﻛِﺪٌرS, A, Msb, K) and ( َﻛْﺪٌرS, K) and  َﻛِﺪﻳٌﺮand ( أَْﻛَﺪُرK) Turbid; thick; muddy: (S, A, Msb, K) applied to
ٌ َ ﺶ
ٌ ْﻋَﻴ, and [ أَْﻛَﺪُرLife that is attended with trouble]. (TA.) ___ ُﻫَﻮ َﻛﺪُر اﻟُﻔَﺆاد
water. (S, A, Msb.) ﻛﺪر
ِ
ِ
ِ
[ ﻋََﻠ ﱠﻰHe is perturbed in heart, or mind, by displeasure against me]. (A.)

ٌ ُﻛْﺪَرةDuskiness, or dinginess, of colour; (S, * Msb;) a hue inclining to black and dustcolour. (TA.) See 1.

 َﻛَﺪَرٌة: see َﻛَﺪٌر.
( ُﻛَﺪاِر ﱞIAar, TA) A species of the kind of bird called ﻗَﻄًﺎ, (S, K,) one of three
( ُﻛْﺪِر ﱞS, K) and ى
ى
ُ and ( ;َﻏﻄَﺎٌطS;) the species called  ﻛﺪرىare of
species, whereof the two others are called ﺟﻮِﱏﱞ
a dusty [or dusky] colour, (S, K,) short in the legs, (TA,) diversified, or speckled, or
marked, with duskiness, or dinginess, and blackness, (ُرْﻗﺶ,) in the backs (S, K) and
bellies, (S,) black in the inside of the wing, (TA,) yellow in the throats, (S, K,) having in

َ ِرﻳ,] longer than the rest of
the tail two feathers [in the L and TA رﻳﺸﺎن, but the right reading is ﺸﺘَﺎِن
the tail; (ISk, TA;) it is smaller than the ﺟﻮﱏ, (S,) and has a clear cry, calling out its own
name []ﻗَﻄَﺎ ﻗَﻄَﺎ: (ISd, TA:) it seems to be thus named, ﻛﺪرى, in relation to the greater number of birds of the kind called ﻗَﻄًﺎ,

ٌ ْﻃَﻴْـٌﺮ دُﺑ: (TA:) the n.
[ ُﻛْﺪرin colour]; (S;)  ﻛﺪرىbeing, as some assert, a rel. n. from ﻃَﻴْـٌﺮ ُﻛْﺪٌر, like  دُﺑِْﺴﱞﻰfrom ﺲ
un. is ٌرﻳﱠﺔ
ِ  ُﻛْﺪand ٌُﻛَﺪاِرﻳﱠﺔ. (TA.) [See also َﻏﻄَﺎٌط, and  ;ﻗَﻄًﺎand De Sacy's Chrest. Arabe, 2nd ed., ii. 369.]
which are

 َﻛِﺪﻳٌﺮ: see َﻛِﺪٌر.
ُﻛْﺪِر ﱞ.
 ُﻛَﺪاِر ﱞ: see ى
ى
 ُﻛَﺪاﻳْـَﺮآُء, [dim. of َﻛْﺪَرآُء, fem. of أَْﻛَﺪٌر,] A
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certain kind of food, accord. to Kr, who does not describe its composition; (TA;) fresh milk in which

ّ ِ( ﺑـَْﺮK) are macerated: (S, K:) or milk in which dates are
dates (S, K) of the kind called ﰉ
steeped and mashed with the hand: (TA:) women are fattened with it: (K:) so called because

 )ُﻛْﺪَرةof its colour. (Z, TA.)

of the duskiness (

 ُﻛﻨُْﺪٌر: see art. ﻛﻨﺪر.
[ أَْﻛَﺪُرDusky, or dingy; of a hue inclining to black and dust-colour;] having  ُﻛْﺪَرةin
ُ  ﺑـَﻨَﺎThe wild asses:
ُ : and dim. of أَُﻛﻴِْﺪُر, اﻛﺪر. (Msb.) ___ ت أَْﻛَﺪَر
its colour: (S, TA:) fem. َُﻛْﺪَرآء: pl. ﻛْﺪٌر
ُ ﺑـََﻨﺎ, (K,) certain wild asses: (A, K:) so called after a particular stallion (S, A, K) or
ت اﻷَْﻛَﺪِر
ٌ َ , in two places.
theirs. (K.) ___ See also ﻛﺪر
ِ
(S:) the same, (A,) or

4

ﻛﺪس
ٌ َﻛْﺪ, (Msb, TA,) He collected it together; (A, TA;) made it
َ  َﻛَﺪ, (A, Msb, TA,) aor.  ﹻ, (Msb,) inf. n. س
1 ُﺳﻪ
ُ , accumulated, heaped, or piled up, one part upon another; (Msb;) namely,
into a ﻛْﺪس

ٌ  ;ﺗَْﻜﺪﻳbut this has
 ﻛّﺪس, inf. n. ﺲ
ِ
ٌ ُﻣ َﻜ ﱠ, below.] َُﻛَﺪَﺳﺖ اﳋَﻴْﻞ, (A, Msb,) [aor.  ﹻ,] inf. n. س
ٌ َﻛْﺪ,
an intensive signification, or applies to many objects: see ﺪس
ِ

wheat, (A,) or reaped grain; (Msb, TA;) [and in like manner, money, and clothes, &c.: and so

(Msb,)

The horses followed closely one upon another: (Msb:) or collected themselves

ٌ  َﻛْﺪsignifies the
together, and followed closely one upon another; as also  ﺗﻜّﺪﺳﺖ: (A:) or س
َ
going quickly of one who is heavily laden: (S, K:) and ُﺖ اﳋَﻴْﻞ
ِ  َﻛَﺪ ﺳthe horses went

َ
quickly, being heavily laden: (S:) and ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
ِ  َﻛَﺪﺳthe camels went quickly, with

heaviness, and followed closely one upon another: (TA:) or [simply] went quickly: (Fr:)

ٌ  ﺗََﻜﱡﺪalso signifies the walking, or going, quickly: (IAar, K:) and س
ُ  ﺗﻜّﺪس اﻟَﻔَﺮthe horse went as
س
ٌ  ﺗََﻜﱡﺪsignifies the walking, or going, like him who
though he were heavily laden: (S:) or س
is short and thick: (TA:) and the moving about the shoulder-joints, and erecting the

َ َوﻳـَﻨْﺼ, we find in some copies ﲔ ﻳََﺪﻳْﻪ
َ َْوﻳـَﻨ
َ ْ َﺐ َﻣﺎ ﺑـ
َََ ﺼﱡ
part between the paps, (but instead of ﲔ ﺛَْﺪﻳـَﻴِْﻪ
ِ
ِ ْ ﺐ ِإَﱃ ﻣﺎ ﺑـ
and descending towards the place before him], TA,) when walking, or going along,

[

(K, TA,)

as though one were going away at random; and thus the mountain-goats go: so accord. to IAar:

(TA:) and

 ﺗ ﻜّﺪس اِﻹﻧَْﺴﺎُنthe man was pushed from behind, and fell down. (TA.)

َ  َﻛﱠﺪsee 1, first part.
2س
5  ﺗ ﻜّﺪسIt (wheat, A, or reaped grain, TA, [&c.,]) became collected together. (A, TA.) See also 1, in five places.
1

ٌ  ُﻛﱠﺪا, like ُرﱠﻣﺎٌن:
ٌ  ُﻛْﺪReaped grain collected together; [a heap thereof;] (A, K;) as also س
س
(Ibn-'Abbád and A, Sgh, K:) or

what is collected together, of wheat, (S, * Msb,) in the place where it

ُ : or, as Az says, in one place in the T, on
is trodden out: (Msb:) when trodden out and thrashed, it is called ٌ َﻋَﺮَﻣﺔand ٌﺻﺒْـَﺮة
the authority of IAar,

ٌ  ُﻛْﺪand  ﺑـَﻴَْﺪٌرand ٌ ﻋََﺮَﻣﺔand  َﺷْﻐَﻠٌﺔare all one: and in another place he says, that س
ٌ  ُﻛْﺪsignifies a
س

collection of wheat: and in like manner, what is collected [or heaped] together, of money, and of
other things: (Msb:) or of dates, (TA,) and of money, (A, TA,) and the like, (TA,) and of clothes: (A, TA:) also,
sand,

a large heap of

ٌ  ُﻛَﺪا, like ب
ٌ ﻏَُﺮا,
of which one part does not separate from another: (En-Nadr:) and س

َ  ُﻛَﺪا, what is collected
what is collected together, or heaped up, of snow: and ٌﺳﺔ

ٌ  ُﻛْﺪis س
ٌ أَْﻛَﺪا. (S, A, Msb.)
together, and heaped up, one part upon another: (K:) the pl. of س
ٌ ُﻛْﺪ
ٌ  ُﻛَﺪاand ٌُﻛَﺪاَﺳﺔ: see س
س
ٌ ُﻛْﺪ
ٌ  ُﻛﱠﺪا: see س
س
ٌ س ﻣَُﻜﱠﺪ
ٌ [ ُﻛْﺪWhat is collected together, of wheat, &c., heaped up much]. (Msb.) You say
س
ٌ س ُﻣ َﻜ ﱠ
ٌ [ ﻋْﻨَﺪﻩُ ﻣْﻦ َدَراﻫَﻢ َوﺛﻴَﺎب ُﻛْﺪHe has, of money, and of clothes, a collection
also ﺪس
ٍ ِ ِ
ِ ِ
ٌ [ أَْﻛَﺪاcollections heaped up]. (A, TA.)
َ س ُﻣ َﻜﱠﺪ
heaped up much]: and ٌﺳﺔ

2

ﻛﺪش
َ  َﻛَﺪ, aor.  ﹻ, (S, K,) inf. n. ش
ٌ َﻛْﺪ, (TK,) He sought, sought after, or sought to gain,
1 ش ﻟِِﻌﻴَﺎﻟِِﻪ

َ َﻛَﺪ, (S, K,) and ﺐ
َ ( ;َﻛَﺴK;) and
sustenance; or he gained, acquired, or earned; syn. ح

collected; and exercised art, cunning, or skill; (TA;) for his family, or household. (S, K.)

ُ َﻛَﺪْﺷ, ('Okbeh Es-Sulamee, TA,) or ًﻋَﻄَﺂء, (S, K,) I obtained from such a
ﺖ ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍن َﺷﻴْـﺌًﺎ
ُ  أَْﻛَﺪْﺷ, (K, and so in a copy of the S,) or ﺖ
ُ  إِْﻛﺘََﺪْﺷ.
one ('Okbeh, S, K) a thing, ('Okbeh,) or a gift; (S, K;) as also ﺖ

___ You say also,

('Okbeh, as related by Aboo-Turáb; and so in two copies of the S.) And

َ  َﻣﺎ َﻛَﺪHe did not obtain, and
ش ِﻣْﻨﻪُ َﺷﻴْـﺌًﺎ

did not take, of him anything. (TA.)

َ  أَْﻛَﺪsee 1.
4ش
َ  ِإْﻛﺘََﺪsee 1.
8ش
ٌ  َﻛﱠﺪ اin the first of the
ٌ[ ُﻛَﺪاَﺷﺔapp. Gain, or earnings;] a subst. [from  ﻛﺪشas first explained above, or] from ش
senses explained below. (TA.)

ٌ  َﻛﱠﺪاA man who makes much gain. (TA.) ___ Also, i. q., ( ;ُﻣ َﻜّﺪK;) in the dial. of the people of El-'Irák; meaning
ش
ٍ
An importunate beggar. (TA.)

1

ﻛﺪ م
1 َ َﻛَﺪ مHe bit with the fore part of the mouth. (S, Msb, K.)

َ َ[ ﺗThe wild asses' biting one another with the fore part of the mouth]. (TA in
6 ﻜﺎُدمُ اﳊُُﻤِﺮ
art.

ﺳﺤﺞ.) See also ﺗََﺴﺎﻧﱠﺖ.

1

ﻛﺬ
1  َﻛﱠﺬ, [aor. ﹻ

,] (K,) inf. n.

َﻛﱞﺬ, (TA,) It (a thing, TA) was, or became, rough, (K,) and hard. (TA.)

4  اﻛّﺬواThey, (a people, Msb,) became among stones such as are termed َﻛﱠﺬان. (L, Msb, K.)

 َﻛﱠﺬاٌنSoft stones, (AA, S, M, L, Msb, K,) as also َﺟﱠﺬاٌن, (As, L in art. ﺟﺬ,) like dry pieces of clay, (S, L,
Msb, K,)

and foraminous, or pierced with holes, (M, L,) or sometimes pierced with holes:

ة

n. un. with . (L, Msb.) Some say, that the
the

 نis a radical letter; (L, Msb;) but the form of the verb  أََﻛﱠﺬis against their assertion; for if

 نwere so, it would appear in the verb. (Msb.)

ٌ َﻛْﺬَﻛَﺬةIntense redness. (K.)

1

ﻛﺬﺑﻦ
ٌ[ َﻛْﺬَ�ﻧُﻮﻧَﺔPers.  ]َﻛْﺪَ�ﻧﻮAn intelligent housewife, who is a good manager. (K, art.  ;ﻫﻠﺞbut
omitted in some copies.)

1

ﻛﺬﻧﻖ
.دّق ِ, in art.ﻣَﺪﱞق ُ : seeﻛِﺬﻳﻨٌَﻖ

1

ﻛﺮب
ٌ ُﻛُﺮو, It was, or became, near; drew near; approached. (S, K.)
ب
َُ
َ َﻛَﺮ, and ب ﻳَُﻜﻮُن
َ َﻛَﺮ, He, or it, was near, or nigh, to being
َ ب أَْن ﻳَُﻜﻮ
[Compare ﻗَـ ﺮب.] ___ [You say] ن

َ  َﻛَﺮ, aor. ﹹ
1ب

, inf. n.

___ . (TA.) This is one of the verbs to which one does not give as its enunciative the act. part. n. of the verb which is its proper

َ َﻛَﺮ: [in which ب
َ  َﻛَﺮimplies the pron. ُﻫَﻮ, which is called its noun; and  ﻛﺎﺋﻨﺎis put
ب َﻛﺎﺋًِﻨﺎ
َ  َﻛَﺮHe was near, or nigh, to doing
ُ ﻳَُﻜﻮ, or أَْن ﻳَُﻜﻮَن, its proper enunciative]. (Sb.) ب أَْن ﻳـَْﻔﻌَﻞَ َﻛَﺬ ا
for ن
ُ  َﻛَﺮﺑَﺖ اﻟ ﱠThe sun was, or became, near
so; he well nigh, or almost, did so. (S, K.) ___ ﺸْﻤﺲ
ِ
to setting. (S, K.) ___  ﻛﺮﺑﺖ اﳉَﺎِرﻳَﺔُ ان ﺗُْﺪِرَكThe girl was near to coming of age. (TA.) ___
َ  َﻛَﺮHe bound
ْ َ َﻛَﺮﺑThe fire was near to becoming extinguished. (S, K.) ب
ﺖ َﺣﻴَﺎُة اﻟﻨﱠﺎِر
َ َﻛَﺮ
near together the two pasterns of an ass or of a camel with a rope or with shackles. (TA.) ___ ب
enunciative: [so that] you do not say,

 اﻟَﻘﻴَْﺪHe straitened, or made narrow, the shackle, or shackles, (S, K, TA,) upon the
animal] shackled. (S, K.) 'Abd-Allah Ibn- 'Anameh Ed-Dabbee says,

[

*
*

َ أَْزُﺟْﺮ ِﲪَﺎَرَك َﻻ ﻳَـْﺮﺗَْﻊ ﺑَِﺮْو
ﺿﺘِﻨَﺎ
ُ إًِذا ﻳـَُﺮدﱠ َوﻗَـﻴُْﺪ اﻟﻌَْﲑِ َﻣْﻜُﺮو
ب

*
*

Check thine ass: let him not pasture at large in our meadow: in that case he

[

will be sent back with the ass's shackles straitened]: (S:) meaning Do not venture to revile us; for
we are able to shackle this ass, and to prevent his acting as he pleaseth. (L.) See Ham, p. 290. ___

َ َﻛَﺮ, aor.  ﹹ, He
ب

ٌ َﻛْﺮ, TA,) It (sorrow, grief, &c., S, K, or an affair, Msb, TA)
loaded a she-camel. (S, K.) َُﻛَﺮﺑَﻪ, (aor.  ﹹ, inf. n. ب

afflicted, distressed, or oppressed, him, (S, Msb, K,) so that it filled his heart with
1

َ َﻛَﺮ, aor. ﹹ
rage. (Msb.) See also 8. ب اﻟﱠﺪْﻟَﻮ

ٌ َﻛْﺮ, TA,) and  ﻛّﺮ�ﺎ, (K,) and  اﻛﺮ�ﺎ, (S, K,) He put or
ب
َ َﻛِﺮ, aor.  ﹷ, The rope called  َﻛَﺮبof his
attached, a  َﻛَﺮبto the bucket. (S, K.) ___ ب
, (inf. n.

َ َﻛَﺮ, aor.  ; ﹹand  ; ﻛّﺮبexplained by the words اﳋَﺒﱠﺎِز
bucket broke. (K.) ب
meaning,

َ [ ﻃَْﻘﻄََﻖ اﻟ َﻜﺮﻳapp.
ﺐ ِﳋََﺸﺒَِﺔ
ِ

He caused the ( ﻛﺮﻳﺐa baker's wooden implement) to make a sound, or a reiterated

َ ( ;َﻛَﺮaccord. to the K;) or ﻛّﺮب
sound, such as is termed ]ﻃَْﻘ ﻄََﻘﺔ. (K.) ب

ٌ ( ;ﺗَْﻜِﺮﻳaccord. to IM;) He
ﺐ
ٌ َﻛِﺮﻳ. (K.) ___ ض
َ َﻛَﺮ, aor.  ﹹ, inf. n. ب
َ ب اﻷَْر
ٌ  َﻛْﺮand ب
ٌ ﻛَﺮا, He
sowed land such as is called ﺐ
ِ
َ َﻛَﺮ, aor.  ﹹ, He took
turned over the ground for sowing, (K,) or for cultivating. (S, Msb.) ب
the ( َﻛَﺮبor lower parts, or ends, of the branches) from the palm-trees. (IAar, K.) He
, inf. n.

َ َﻛَﺮ, aor.  ; ﹹand  ; ﻛّﺮبHe ate the dates called ُﻛَﺮاﺑَﺔ. (K.) ب
َ َﻛَﺮ,
lopped a palmtree. (Msb.) ب
aor.

ٌ َﻛْﺮ, He twisted [a rope &c.] (ﻗُـﺘََﻞ: accord. to some copies of the K) or he slew (ﻗَـﺘََﻞ: accord to other
 ﹹ, inf. n. ب

copies of the same).

َ َﻛﱠﺮ: see 1 in four places.
2 ب كّرب
3  ﻛﺎرﺑﻪi. q. ﻗﺎرﺑﻪ, He, or it, approached, or was or became near to, him, or it. (K.) The  كis
substituted for

ق. (TA.)

4 ُ[ أَﻛﺮﺑﻪHe, or it, affected him with َﻛْﺮب, i. e. sorrow, grief, distress, or affliction: occurring

ٌ إِْﻛَﺮا, He filled (K) a skin. (TA.) ___ َ اﻛﺮب اِﻹَ�ءHe nearly filled
اﻛﺮب, inf. n. ب
ٌ إِْﻛَﺮا, He hastened, or sped: (S, K:) he ran,
the vessel: [as also ] اﻗﺮﺑﻪ. (TA.) ___ See 1. اﻛﺮب, inf. n. ب
َ َ ْ[ ُﺧْﺬ رْﺟَﻠﻴTake up thy feet
َ  إِْﺣand ﻋَْﺪو. (AZ.) You say, ب
in the manner termed ﻀﺎر
ِ
ٍ ﻚ ِِ�ْﻛﺮا
َ  أَْﻛَﺮis said of a man, but seldom; and of a horse,
with speed,] when you order one to hasten in his pace. (S.) In this sense, ب
in the TA in several places.]

or other animal that runs. (Lth, Lh.)

ُ (K) from among the roots of the branches (TA) [after
5  ﺗﻜّﺮبHe picked the dates called ﻛَﺮاﺑَﺔ
2

ْ  ﺗ ﻜّﺮب اﻟﻨﱠhe picked the dates that were
the racemes of fruit had been cut off]; and َﺨَﻠﺔ

among the roots of the branches of the palm-tree, as also َﲣَﻠﱠﻠََﻬﺎ. (AHn, TA in art. ﺧ ﻞ.)

8  اﻛﱰبHe became afflicted, distressed, or oppressed, by sorrow, grief, &c., (K,) or by

َ  َﻛِﺮ, aor.  ﹷ. (TA.)
an affair (TA) so also ب

ٌ [ َﻛْﺮan inf. n. of 1, q. v.] ___ [You say] ( ٰﻫَﺬﻩ إِﺑِﻞٌ ِﻣﺎﺋٌَﺔ أَْو َﻛْﺮﺑـَُﻬﺎthis is the right reading; and some say that  ُﻛْﺮﺑـَُﻬﺎis
ب
ِ
correct: TA: [the latter is the reading in the CK:])
or

There are a hundred camels, or about that number;

ٌ ﻗُـْﺮ. (L.) ب
ٌ ( َﻛْﺮS, O, K) and ( ُﻛْﺮﺑٌَﺔS, O, Msb, K) Grief [or distress, that
nearly so. (K.)  ﻛﺮبis syn. with ب

affects the breath or respiration, [lit.] that takes away the breath: (S, O, and so accord. to some
copies of the K, [agreeably with present usage, see
of the K) or

ﺑـَْﻬٌﺮ, last sentence:]) or the soul: (so [erroneously] accord. to some copies

anxiety, solicitude, or disquietude of the mind: (Msb:) [or grief, or anxiety, that

presses heavily upon the heart:] or both signify anxiety, grief, or intense grief: (MA:) pl. of the
former

ٌ ُﻛُﺮو, (K,) and of the latter ب
ٌ ُﻛَﺮ. (Msb.)
ب

ٌ َﻛْﺮ.
ٌ  ُﻛْﺮ: see ب
ب
ٌ  َﻛَﺮThe rope that is tied to the bucket after the َﻣِﻨﲔ, which is the first [or main] rope,
ب
so that it (the  )ﻛﺮبremains if the  ﻣﻨﲔbreak: or the rope that is tied to the middle of

the cross-bars of the bucket, (and is then doubled, and then trebled, S,) so as to be
that which is next the water, in order that the great rope may not rot: (S, K:) but in a
marginal note in a copy of the S, it is said that this latter explanation properly applies to the

 ;َدَركnot to the ﻛﺮب: (IM:) pl.

ٌ أَْﻛَﺮا. (TA.) ب
ٌ [ َﻛَﺮcoll. gen. n.] The lower parts, or ends, of palm-branches, (S, K,) which are
ب
thick and broad, (K,) like shoulderblades: (S:) or the stumps of the branches, or what
remain upon the palm-tree, of the lower parts, or ends, of the branches, after the
3

lopping, like steps: n. un. with ة. (TA.) Hence the proverb,

*

َ
ُ ُ
ََ
ب اﻟﻨﱠْﺨِﻞ
ِ � ِﰱ َﻛﺮ
ِّٰ ﻣﱴ َﻛﺎَن ﺣْﻜﻢ ا

*

When was the wisdom of God in the stumps, or lower ends, of palm-branches?] (S.)

[

Said by Jereer, in reply to Es-Salatán El-'Abdee, who had pronounced El-Ferezdak superior to Jereer in point of lineage, and Jereer
superior to ElFerezdak as a poet. IB denies it to be a proverb; but IM contends against him that it is, [The meaning is, When was God's
wisdom in husbandmen, and possessors of palm-trees? for the region of Es-Salatán's tribe abounded in palm-trees. The words are
applied to a man who provokes another to a contest for excellence, being unworthy of the contest. See Freytag, Arab. Prov., ii. 628.]

ٌ َﻛْﺮ.
ٌ ُﻛْﺮﺑَﺔ: see ب
ٌ ﻛَﺮا, which latter signifies The channels in which water flows (S) in a valley: (K:) or the
ٌ َﻛَﺮﺑَﺔsing. of ب
ِ
upper parts ( )ﺻُُﺪورof valleys.
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(AA.) Aboo-Dhu-eyb says, describing bees,

*
*

َ ﺸﻌُﻮ
ف َدَواﺋِﺒًﺎ
َﺟَﻮاِرُﺳَﻬﺎ َْ�ِوى اﻟ ﱡ
َ ً ﺼﱡ
َ َوﺗَـْﻨ
ﺼﻴًﻔﺎ ﻛَِﺮاﺑـَُﻬﺎ
ِ ﺐ أَْﳍَﺎ� ﻣ

*
*

The eaters, or feeders, among them, resort to the upper parts of the mountains,

[

busily engaged, and pour down (into) ravines with crooked water-channels]. (S.)

ﺷﻌﻮف, ﺟﻮارس, and ﻣﺼﻴﻒ, are explained as above in the TA: and  اﳍﺎبis said in the S and TA, art. ﳍﺐ, to be here pl. of
ٌ ْﳍ. In a copy of the S, this last is erroneously written ٌَﻛَﺮﺑَﺔ.] �ً( ِإْﳍَﺎin the TA, written ب
ٌ َﻛَﺮ,) The piece of wood ()ِزّر
ﺐ
ِ

[

in which is inserted the head of a tent-pole. (K.)
4

ٌ ﻛَﺮا. (TA.) Yaakoob asserts, that the  كin this word is a
 َﻛْﺮَ�ُنA vessel nearly full: (S:) fem. ُ ;َﻛْﺮَ�ءpl.  َﻛْﺮَﰉand ب
ِ
ُ �َ ;ﻗَـْﺮbut ISd denies this. (TA.)
substitute for the  قin ن
ُ [ ﻛﺮاapp.  ﻛَﺮابor  ]ُﻛَﺮابWhat is less than [ ;ُﲨَﺎمُ إَِ�ِوi. e., what is nearly equal to the
ب ِإَ�ٍء
ِ
ٌ ﻗَﺮا.
full, or piled-up, contents, or measure, of a vessel]. (TA.) See ب
ِ
ُ [ اﻟﻜَﺮاThe turning over of the soil is the work of the oxen]: a proverb. (S, K.) See
ب َﻋَﻠﻰ اﻟﺒَـَﻘِﺮ
ِ
َ َ
َ َ  اﻟ ﻜand ب
ُ اﻟ ﻜَﻼ, are mentioned]. (K.)
art. ﻛﻠﺐ: [where other readings, namely  اﻟ ﻜ ﺮابand ﻼب
ِ
ِ
ِ
ِ
ٌ  َﻛِﺮﻳi. q. [ ﻗـََﺮاٌحLand which has neither water nor trees: or land that is cleared for
ﺐ
ٌ َﺟﺎد
ٌ ﻛَﺮا: see an ex. near the end of the first paragraph of art. ﺧﺘﻢ:] (K:) and س
sowing and planting: pl., app., ب
ِ
ِ
land that is not cultivated nor ploughed], that has never been sowed. (TA.) See also

[

ٌ َﺟِﺮﻳ. A wooden implement of a baker, or maker of bread, with which he forms the
ﺐ
ُ ّ)ﻳـَُﺮﻏ. (K.) [In the TA is added in the oven : but I doubt the propriety of this addition.] A knot, or
cakes of bread (ﻒ
ِ
ٌ )َﻛْﻌ, of a reed or cane. (K.) Accord. to IAar, i. q. ُﺷﻮﺑٌَﻖ, which is the same as ﺷﻮﺑﻖ. [ ﻓـَﻴْـَﻠُﻜﻮٌنis an arabicised
joint, (ﺐ
ْ َ ُ , or ُﭼﻮﺑَْﻪ, both of which signify a rolling-pin, and this meaning is given to  ﺷﻮﺑﻖand ﺷﻮﺑﻚ
word, from the Persian ﺷﻮﺑﺞ
ٌ َﻛِﺮﻳ, is a name often
( َﻛْﺮﻧِﻴﺐwith )ن, which is probably a corruption of ﺐ
ٌ ِ ;َﺳ
given in Egypt, in the present day, to a baker's peel.] In the L,  ﻛ ﺮﻳ ﺐis explained, as on the authority of Kr, by ﻮﻳ ﻖ
in the present day. It should be remarked, however, that

but this is probably a mistake for

ٌ َﻣْﻜُﺮو.
ﺷﻮﺑﻖ. (TA.) See ب

ٌ َﻛَﺮاﺑَﺔ: see ٌُﻛَﺮاﺑَﺔ
ٌ( ُﻛَﺮاﺑَﺔS, K) and ٌ( َﻛَﺮاﺑَﺔK), but the former is the more approved word, (TA,) Dates that are picked from
among the roots of the branches (S, K) after the racemes of fruit have been cut off:
(S:) the

ُ , which
scattered dates that remain at the roots of the branches: (AHn, TA voce ٌﺧَﻼﻟَﺔ
5

ٌأَْﻛِﺮﺑَﺔ, in the formation of which, the augmentative letter (meaning the fem. ة, TA,) seems to have been
َ
َ ﻓُـﻌَﺎ, and in others );ﻓُـﻌَﺎل
rejected [or disregarded]; for ٌ( ﻓُـﻌ ﺎﻟَﺔthis is the right reading; TA; but in some copies of the K we read ﱃ
signifies the same:) pl.

does not form a pl. on the measure

ٌأَْﻓِﻌَﻠﺔ. (K.) ___ AHn says, that in this verse of Aboo-Dhu-eyb,

*
*

َ ﻀَﻤ
ْﻀ
ْ َﻛﺄَﱠﳕَﺎ َﻣ
ﺖ ِﻣﻦ ﻣﱠﺎِء أَْﻛِﺮﺑٍَﺔ
ﻋََﻠﻰ َﺳﻴَﺎﺑَِﺔ َﳔٍﻞ دُوﻧَﻪُ َﻣﻠَُﻖ

*
*

 اﻛﺮﺑﺔsignifies Mountain-tops, from which the water of the mountains flows down; and
َْ َ : but ISd remarks, that this assertion is not valid; because a sing. of such a measure does not form a pl. on the
that its pl. is ٌﻛ ﺮﺑ ﺔ
measure

ٌأَْﻓِﻌَﻠﺔ. He also says, in one place, that  اﻛﺮﺑﺔis [said to be] pl. of ﻛﺮاﺑﺔ, which signifies dates that fall among the roots of

the palm-branches; but [that] this is a mistake: upon which ISd remarks, In like manner, [this] his saying is in my opinion a mistake.
(TA.)

ُ َﻛَﺮاﺋ. (S.)
ٌ َﻛِﺮﻳَﺒﺔA misfortune; a calamity: (S:) or a severe misfortune, or calamity: (K:) pl. ﺐ
ِ
( اﻟَﻜُﺮوﺑِﱡﻴﻮَنK) and اﻟَﻜﱡﺮوﺑِﱡﻴﻮَن, or this latter is a mistake, and اﻟَﻜُﺮوﺑِﱠﻴُﺔ, (TA,) [Hebr.  כְּ ֻר ִביםCherubim,] the chiefs,
or

princes, of the angels; the archangels; (K;) of whom are Jebraeel and Meekáeel and Isráfeel; who are

also called

ُ
اﳌَﻘﱠﺮﺑُﻮَن, accord. to Abu-l-'Áliyeh: (TA:) the nearest of the angels to the bearers of the

throne: so called from  ﻛﺮبas signifying nearness or the being near: (L:) or from their firmness, or compactness, of make; [see

ٌ  ]ُﻣ ْﻜَﺮbecause of their strength, and their patience in worship: or from ب
ٌ َﻛَﺮ, sorrow &c., because of their fear and awe of God.
ب
(MF.) Sh quotes the following of Umeiyeh:

*

ٌ َﻛُﺮوﺑِﻴﱠﺔٌ ِﻣﻨْـُﻬْﻢ رُُﻛﻮ
ع َوُﺳﱠﺠٌﺪ

*

Archangels, among whom are (some) that bend down the body, and (some) that

[

prostrate themselves]. (TA.)
6

ٌ  َﻣﺎ ِ�ﻟﱠﺪاِر َﻛﱠﺮاThere is not any one in the house. (S, K.)
ب
ٌ [ َﻛﺎِرBecoming near; drawing near; approaching]: near; nigh. (TA.) ___ 'Abd-Keys Ibnب
Khufáf El-Burjumee says,

*
*

ُ ﲎ ِإﱠن أََ�َك َﻛﺎِر
أَﺑـُ َﱠ
ب ﻳَـْﻮِﻣِﻪ
َ َﻓِﺈَذا ُدِﻋﻴ
ﺖ ِإَﱃ اﳌََﻜﺎِرِم ﻓَﭑﻋَْﺠِﻞ

*
*

O my child, verily thy father is near to his day (of death): therefore when thou

[

ُ أَْﻣٌﺮ َﻛﺎِر
shalt be called to (the performance of ) generous actions, make haste]. (S.) ب
An afflicting, distressing, or oppressive, affair. (TA.)

ٌ  ﻣُ ْﻜَﺮA joint full of sinews (K.) ___ A hard hoof. (TA.) ___ A firm, or compact, beast of carriage: (S:) a
ب
horse

of strong and firm make: (AA:) a firm, or compact, (or strongly compacted, TA,) rope,

building, joint, or horse: (K:) a

َ

َُ ُ
ُ ُ َ
strong horse. (ISd.) ___ ﺻِﻞ
ِ ﻣْﻜﺮب اﳌَﻔﺎ, (A,) and ﻣْﻜﺮوب اﳌﻔﺎﺻﻞ, (Lth,) An animal of

ُ  ُﻣْﻜَﺮOf firm make. (TA.) ت
ٌ �َ ُﻣْﻜَﺮCamels that are brought to
firm joints. (Lth, A.) ___ ب اﳋَْﻠِﻖ
the doors of the tents, or dwellings, in the season of severe cold, in order that

ٌ ُﻣْﻘَﺮ. (TA.)  َدْﻟٌﻮ ُﻣ ْﻜَﺮﺑٌَﺔA bucket
ٌ �َُﻣْﻘَﺮ: see ب
they may be warmed by the smoke: (K:) [or] i. q. ت
having a  َﻛَﺮبattached to it. (S.)

ٌ  َﻛِﺮﻳAfflicted, distressed, or oppressed, by sorrow, grief, or anxiety. (K, Msb.)
ٌ  َﻣْﻜُﺮوand ﺐ
ب
ٌ َ ْ ُﻣ.
See also ﻜ ﺮب

7

ﻛﺮﺑﺢ
َ َ َﻛْﺮﺑHe prostrated another: or, [evidently a mistake for and,] inf. n. ٌَﻛْﺮَﲝَﺔ, he ran heavily; (K;) as also
Q. 1 ﺢ

َﻛْﺮَﻣَﺢ: (TA:) and he ran at a slower pace than that termed َﻛْﺮَدَﺣٌﺔ, (K,) or َﻛْﺮَدَﻣٌﺔ, which is a pace of
the ass and mule only. (L.)

1

ﻛﺮﺑﻖ
 ُﻛْﺮﺑٌَﻖThe shop of a vintner: syn. َﺣﺎﻧُﻮت. As, in TA, voce ﺧﺺ.)
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1

ﻛﺮت
ٌ  َﺳﻨَﺔٌ َﻛِﺮﻳA complete year. (S, K.) And so a day, and a month. (TA.)
ﺖ

1

ﻛﺮﺗﺢ
َ َ َﻛْﺮﺗ, inf. n. ٌَﻛْﺮَﲢَﺔ, He (a short man) ran with short steps, and quickly; as also َﻛْﺮَدَح. (S, art.
Q. 1 ﺢ

ﻛﺮدح.) ___ Also, (TA,) and  ﺗََﻜْﺮﺗََﺢ, (K,) He went quickly in his walk. (K, TA.)
َ َ ﺗََﻜْﺮﺗsee 1.
Q. 2 ﺢ

1

ﻛﺮث
1 ُ َﻛَﺮﺛَﻪ, aor. ﹹ

(and

ٌ  ;َﻛْﺮTA) and  ; اﻛﺮﺛُﻪIt (grief, S, and an affair, TA) pressed
 ﹻ, TA, as from the K, inf. n. ث

severely upon him; oppressed him; afflicted him; distressed him; vexed him: (S, K,

ُ]ﻗـََﺮﺛَﻪ. As rejects the first form, although Ru-beh uses the expression. [You say,]  َﻛَﺮﺛَِﲎ اﻷَْﻣُﺮThe thing
grieved and oppressed me: (As, in TA [but see above:] or pained me. (AA, Skr. p. 20.) ___ َﻛَﺮﺛَﻪُ اﻷَْﻣُﺮ
TA:) [as also

The affair moved him. (A)

َ  أَْﻛَﺮsee 1.
4ث
7  اﻧﻜﺮثIt (a rope) broke. (K.)

ُ ( َﻣﺎ أَْﻛَِﱰin some
8  اﻛﱰثHe was oppressed, afflicted, distressed, or vexed. (Lth.) ___ ُث ﻟَﻪ
copies of the S,

ﺑِِﻪ, which is more common, MF) I care not for him, or it: (S, K:) or I am not moved by, and

do not care for, mind, heed, or regard, him, or it: (A:) or, as some say, I turn not my face

ُ أَْﻟﺘَﻔ. (TA.) The affirmative phrase ُث ﻟَﻪ
ُ  أَْﻛَِﱰis a deviation from ordinary usage. (Nh.)
towards him, or it: like ﺖ
ِ
ٌ [ َﻛَﺮاcoll. gen. n.] A certain kind of large trees, (K,) growing on the mountains. (AHn.) [F
ث
mentions his having seen them on the mountains of Et-Táïf.] And see

ٌ ُﻛﱠﺮا.
ث

ُ ___ إِﻧﱠﻪُ ﻟََﻜِﺮﻳ. ث
ٌ [ َﻛﺎِرVerily he is in oppressive, afflicting, or distressing,
ٌ  َﻛِﺮﻳ: see ﺚ اﻷَْﻣِﺮ
ﺚ
circumstances; or timid, and retiring]: said when one is timid, or cowardly, and draws back, or desists [from an

ٌ  ﻓَُﻼٌن َﻛِﺮﻳSuch a one is a recoiler, or shrinker, from the affair. (A in
ﺚ ﻋَِﻦ اﻷَْﻣِﺮ
ٌ َﻛِﺮﻳ.)  رﺑﺚis also syn. with ث
ٌ [ َﻣْﻜُﺮوOppressed, afflicted, distressed, or vexed: and app.
art. ﺚ
affair]. (K.) And

1

ٌ ( ]َرﺑِﻴT in art. رﺑﺚ:) or ﺚ
ٌ  َﻛِﺮﻳand ث
ٌ ﻣَْﻜُﺮو
attended with difficulty: see ﺚ

both signify

pained. (AA, Skr, p.

20.)

 ﺑُْﺴٌﺮ َﻛﺮﻳﺜَﺂُء, and َُﻛَﺮاَ�ء, [in the copies of the K, both words are written without tenween; if rightly introduced here they would be
ُ ِ َ ﻗand ُﻗـََﺮاَ�ء, TA,) Good, or sweet, dates, (K.) full-grown, and ripening. (TA.)
with tenween,] (like ﺮﻳﺜَﺂء
The leading lexicologists [except the author of the K] agree in mentioning

[ ﻛﺮﻳﺜﺎءonly] in art.  ;ﻛﺮثlike  ﻗﺮﻳﺜﺎءin ﻗﺮث: and the

ث. Ibn-Esh-Sheybánee says,  ﻗﺮﻳﺜﺎءand  ﻛﺮﻳﺜﺎءsignify a kind of date ()َﲤْﺮ:
ُْ
and some say, a kind of full-grown, ripening date ()ﺑﺴ ﺮ, of a black colour, the skin of

author of the K mentions both again in chapter

which quickly falls off: accord. to the Fs, a well-known kind of full-grown, green date;
and said to be the best, or sweetest, kind of date in the full-grown, green state (TA.)

ٌ ُﻛﱠﺮا.
ٌ  َﻛﱠﺮا: see ث
ث
ٌ ( َﻛﱠﺮاKr, K) and ث
ٌ ( َﻛَﺮاAboo-'Alee El Kálee) [each a coll. gen. n.,] A certain herb, or
ٌ ( ُﻛﱠﺮاS, Msb, K) and ث
ث
leguminous plant, (S, Msb, K,) well-known, of foul odour, (Msb, TA,) and of disagreeable

ُ is a more particular term; (Msb;)
juice; (TA;) [the common leek; or allium porrum of Linn; or leeks:] ٌﻛﱠﺮاﺛَﺔ
[i. e. it is the n. un. of

ٌ َﻛﱠﺮا, signifying a single leek.]
ث

ٌ  َﻛِﺮﻳ, An affair that presses severely upon one; that oppresses,
ٌ  أَْﻣٌﺮ َﻛﺎِر, and ﺚ
ث
ُ  َﻛَﺮﺛَـْﺘﻪُ اﻟ َﻜَﻮاِرAffairs pressed heavily upon him; or
afflicts, distresses, or vexes. (K.) ___ ث
ُ [ اﻟ ُﻜْﺮOppressive sorrows, or anxieties.] (S.) (See Har. p. 245)
ُ ب اﻟَﻜَﻮاِر
oppressed him. (A.) ث
ٌ َﻛِﺮﻳ.
ٌ  َﻣْﻜُﺮو: see ﺚ
ث

2

ﻛﺮج
َ  َﻛِﺮ, aor. ( ; ﹷor َﻛَﺮَج, inf. n. َﻛَﺮٌج, as in the L,) and اﻛﺮج
1ج

; (K;) and

( ; ﻛّﺮجS, K;) and ( ; ﺗ ﻜّﺮجS, MA, K;) It (bread)

spoiled, or became bad, or corrupt, (S, MA, K,) and was overspread with greenness; (S, K;)

َ  َﻛَﺮIt (a thing) became corrupt. (IAar, L.) ___  ﺗﻜّﺮجIt
it became mouldy or musty. (MA.) ___ ج
(wheat, or food,

ﻃَﻌَﺎم,) became spoiled, and overspread with greenness. (L.)

َ  َﻛﱠﺮsee 1.
2ج
َ  َأْﻛَﺮsee 1.
4ج
َ  ﺗََﻜﱠﺮsee 1.
5ج
ٌ  ُﻛﱠﺮA [ ُﻣْﻬﺮlit. a horse-colt, but app. meaning a mock colt, or hobby horse,] (K,) with which one
ج
َ  )ﻳـُﺘﱠlike a horse-colt, upon which one plays: (Lth:) an
plays: (TA:) [a thing] made (ﺨُﺬ
arabicized word, from
bells, of a

ﻛّﺮج.]

ُﻛﱠﺮْﻩ, (S, K,) which is the name of it in Persian. (S.) [Jereer, in two verses, mentions the َﺟَﻼِﺟﻞ, or little round

ٌ  ُﺧْﺒـٌﺰ َﻛﺎِرi. q. [ ُﻣ َﻜﱠﺮٌجBread that is spoiled, and overspread with greenness; mouldy
ج
bread]. (IAar, L.)

1

ﻛﺮد
1  َﻛَﺮَد, (aor.  ﹹ, S, L,) inf. n. ٌَﻛْﺮد, He drove, (L, K,) drove away, and repelled, a people: (S, L:) accord. to
some,
them

he drove the enemy in a charge or assault: (L:) he drove away the enemy: (K:) he repelled

and drove them away with his sword. (L.) ___ He turned him back from his opinion. (L.) He

cut off [a thing.] (K.)
3  ﻛﺎردُﻩ, (K,) inf. n. ُﻣَﻜﺎَرَدٌة, (S,) He charged upon, or assaulted, or attacked, him, (S, K,) and
repelled him, (K,) the latter doing the same. (S, K.)

 َﻛْﺮٌدThe neck; (S, L, K;) a Persian word, arabicized: (S, L:) or (properly, L) the base of the neck: (L, K:) or the
place where the head is set upon the neck: i. q. ﻗَـْﺮٌد: (L:) the back of the neck; as also
 َﻛْﺮَدٌنand ( ﻗَـْﺮَدٌنIAar, T, L.)

ٌ ُﻛْﺮدa pl. [or rather a coll. gen. n.] of which the sing. [or n. un.] is  ُﻛْﺮَدٌة, the latter signifying A َﻣَﺸﺎَرة, (O, L,) i. e. channel
of water for irrigation, (TA, [but see this word, and what follows here below,]) of places, [or plots] of
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َ َ َْ
ْ
َ
ُ
ُ
produce: (O, L, TA:) this is what is meant in the K by the saying that  اﻟ ﻜﺮدsignifies  اﻟﱠﺪﺑـﺮةُ ِﻣﻦ اﳌ ﺰاِرِع, and that the n. un. is
ة
ُ
َ
َ
ٌ ْ ُ signifies a َدﺑْـَﺮة, and is [originally] a Pers. word: and the pl. is ٌُﻛُﺮود: and ٌ ُﻛْﺮَدةis like [ ُﻛْﺮٌدin
ُ
َ
from  اﳌ ﻜﺎردة: (O:) or ﻛ ﺮد
ٌدَﺑْـَﺮ, voce دَﺑْـٌﺮ:] or  ُﻛْﺮدٌَةsignifies a piece of land, or of sown land, or one
signification]: (L:) [see also ة

with : (TA:) an instance of agreement between the languages of the Arabs and the 'Ajam; or, as some assert, an Arabic word derived

1

ُ ]. (MA.)
having a raised border; and its pl. is [ ُﻛَﺮٌدapp. a mistranscription for the coll. gen. n. ﻛْﺮٌد
ُ اﻟُﻜْﺮدA certain nation; [the Gordiæi: (Golius:) n. un. ى
ُﻛْﺮِد ﱞ:] pl. أَْﻛَﺮاٌد: (S, L, K:) respecting their origin
authors differ: it is said that their ancestor was Kurd the son of 'Amr Muzeykiyà the son of 'Ámir Má-es-Semà, not 'Ámir the son of Máes-Semà, as in the K, for Má-es-Semà was a surname of 'Ámir: (TA:) or they are the remains of the people whom Beewarásf, also
called Ed-Dahhák, used to eat: (IKt, MF, TA:) or their ancestor was Kurd the son of Ken'án (or Canaan) the son of Koosh (or Cush) the
son of Hám (or Ham) the son of Nooh (or Noah): they consist of countless tribes, differing in language and condition, but all are
reduced to four principal tribes, the

 ﺳﻮرانand the  ﻛﻮرانand the  ُﻛﻠﻬﺮand the ﻟُﺮ: (Mohammad Efendee El-Kurdee:) or their

ancestor was Kurd the son of 'Amr the son of 'Ámir the son of Saasa'ah: (Abu-l-Yakdhán:) El-Mes'oodee says, that some assert them to
be of the descendants of Rabee'ah the son of Nizár: others, that they are of the descendants of Mudar the son of Nizár: others, that
they are descended from Kurd the son of Ken'án the son of Koosh the son of Hám: and he adds, that they are apparently of the
offspring of Hám, like the Persians: that among the known tribes of which they consist are the
the

ﺳﻮراﻧﻴّﺔ, the ﻛﻮراﻧﻴﺔ, the ﻋﻤﺎدﻳﺔ,

ﺣ ﻜﺎرﻳﺔ, the ﳏﻤﻮدﻳﺔ, the ﲞﺘﻴﺔ, the ﺑﺸﻮﻳﺔ, the ﺟﻮﺑﻴﺔ, the زرزاﺋﻴﺔ, the ﻣﻬﺮاﻧﻴﺔ, the ﺟﺎوداﻧﻴﺔ, the رﺿﺎﺋﻴﺔ, the

ﺳﺮوﺟﻴﺔ, the ﻫﺎروﻧﻴﺔ, and the ﻟﺮﻳﺔ: and that their countries are Persia, and 'Irák el-'Ajam, and Ádharbeeján, and Irbil, and El-Mósil.
(Mo- hammad Efendee El-Kurdee.) [Many other assertions as to the origin of this people are made by other authors.]

 َﻛْﺮَدٌن: see ٌَﻛْﺮد.
 ُﻛْﺮَدٌة: see ٌُﻛْﺮد.
ٌ ُﻛْﺮِدﻳﱠﺔan appellation of certain dogs [app. belonging to the ]ُﻛْﺮد. (M voce ٌﺗَْﺪُﻣِﺮﻳﱠﺔ.)
ٌ ِﻛْﺮِدﻳﱠﺔ: see ٌِﻛْﺮِدﻳَﺪة.
 ِﻛْﺮِدﻳَﺪٌةA large portion of dates. (L, K.) ___ Also, The [kind of basket of palm-leaves

called] ٌ ﺟﻠﱠﺔin which dates are put: (Seer, L, K:) or the dates remaining upon the sides in
2

ُ : (S, L, K:) as also ٌ ﻛْﺮدﻳﱠﺔ: (K:) pl. ( َﻛَﺮادﻳُﺪS, L, K) and ﻛَﺮاٌد. (K.)
the lower part of the ﺟﻠﱠﺔ
ِ
ِِ
ِ
 َﻣْﻜُﺮوٌدA mustache cut off. (K.)

3

ﻛﺮدح
َ  َﻛْﺮَد, inf. n. ٌَﻛْﺮَدَﺣﺔ, He (a short man) ran with short steps, and quickly; as also  َﻛْﺮﺗََﺢand
Q. 1 ح

َﻛْﺮَﻣَﺢ. (S.) ___ He (an ass) ran leaning on one side; as also َﻛْﺮَدَم. (L.) ___ He went slowly. (IAar.)
َ  ﺗََﻜْﺮَدHe went quickly in his walk; i. q. ﺗََﻜْﺮﺗََﺢ. (K.) ___ He, or it, rolled. (S, K.) Ex. َﺳَﻘَﻂ ﻣَﻦ
Q. 2 ح
ِ
 اﻟﱠﺴﻄِْﺢ ﻓَـﺘَ َﻜْﺮَدَحHe fell from the flat top, or roof, of the house, and rolled. (As, S.)

ٌ َﻛْﺮَدَﺣﺔA quick run, (K,) with short steps. (TA.) [See also Q. 1.]
 َﻛْﺮَدَﺣﺂُء, which accord. to analogy should be َﻛْﺮَدًﺣﻰ, A kind of walk, (K,) with short steps, and
quick. (TA.)

ٌ  ﻛْﺮَداRunning quickly; or a quick runner; (K;) with short steps. (TA.)
ح
ِ

1

ﻛﺮز
َ ُﻣ: i. q. ﻳـُﻌَﺎِﺟُﺰ, expl. in art. ﻋﺠﺰ. (TA, art. ﻋﺠﺰ.)
3  ﻓﻼن ﻳَُﻜﺎِرُز ﻋﻦ اﳊﻖ اﱃ اﻟﺒﺎﻃﻞ, inf. n. ٌﻜﺎَرَزة
 ُﻛْﺮٌزThe [double bag, or double sack, called] ( ُﺧْﺮجISk, S, K) of the pastor, (K,) in which he
carries his provisions and utensils, and which is also put upon the back of the

ُ [or sack]: (A, Msb:) or a small ﺟﻮاﻟﻖ: (TA:) pl. [of pauc.] ( أَْﻛَﺮاٌزISd, TA) and
ram called] َﻛﱠﺮاز: (TA:) or a ﺟَﻮاﻟِﻖ

[

[of mult.]

ٌ ﺑَﻄ.] ___ [See Supplement.]
ِﻛَﺮَزٌة. (S, K.) [See ﲔ
ِ

 َﻛﱠﺮاٌزThe ram that carries the [ ُﺧْﺮجi. e. the  ُﻛْﺮزq. v.] of the pastor: (S, Msb, K:) he goes before the
ُ  )اﻷَْﻗـَﺮdiverts himself with smiting others with his horns.
people, (TA,) and has no horns; (S, Msb;) because that which has horns (ن
(S.)

1

ﻛﺮس
ٌ ﺗَْﻜﺮﻳ, (K, TA,) He put it, or placed it, namely, anything, one part upon
2 ُ ﻛّﺮﺳﻪ, (TA,) inf. n. ﺲ
ِ
another. (TA.) ___ He put it together, one part to another. (TA.) ___ He founded it, namely,
a building. (K, TA.)

4  اﻛﺮﺳﺖ اﻟﱠﺪاُرThe house had in it compacted dung and urine of camels or of sheep
or

goats: S, A, * TA:) and in like manner you say of a place: (TA:) and ُ اﻛ ﺮﺳﺖ اﻟّﺪاﺑﱠﺔThe beast of carriage

ٌ ﻛْﺮ.
had upon it, (K, TA,) i. e., upon its tail, (TA,) compacted dung and urine. (K, TA.) See س
ِ
5  ﺗﻜّﺮسIt (anything) became put, or placed, one part upon another. (TA.) ___ It became

compacted and cohering; (A, * TA;) as also  ﺗﻜﺎرس. (TA.) ___ It (the foundation of a building) became
hard and strong. (TA.) He collected together fire-wood, &c. (Msb.)

َ  ﺗََﻜْﺎَرsee 5.
6س
َ  اﻧَْﻜَﺮHe entered into the thing and concealed himself. (IKtt, in TA, art. ﳕﺲ.)
7 ﺸْﻰِء
س ِﰱ اﻟ ﱠ
ِ

ٌ  ﻛْﺮCompacted, or caked, or a cake of, dung and urine of camels and of sheep or
س
ِ
goats, (S, * A, * K, * TA,) in a house, and upon the traces of men's abode: (TA:) and also,

ٌ أَْﻛَﺮا. (A, TA.) [Hence,] ض
ُ  ﻛْﺮThe place in which the
compacted clay or mud: (TA:) pl. س
ِ س اﳊَْﻮ
ِ
camels stand at the watering-trough or tank, and which in consequence becomes

ُ ﻛْﺮ
compacted [by the mixture of their dung and urine with the soil]. (TA.) ___ س ﺑِﻨَﺂٍء
ِ

The foundation, or lowest part of a building: see 2]. (TA.) One of the [ أَْﻛَﺮاسmeaning series

[

1

or

ُ  ُوand
strings of beads] of [the necklaces and similar ornaments called]  ﻗََﻼﺋِﺪand ﺷﺢ

َ ْ ُ [ ﻗَﻼَدٌة َذاa necklace of two such series], and ت أَْﻛَﺮاٍس ﺛََﻼﺛَﺔ
ُ [ َذاof
the like: you say, ﲔ
ِ ْ ت ِﻛﺮﺳ
ٍ
ِ
three such series], when you join one part to another [in several places, by
larger beads: see ِﻗَﻼَدٌة ُﻣْﻜَﺮَﺳٌﺔ, below]. (Lth, K. *)

ٌ ُﻣْﻜِﺮ.
ٌ  َﻛِﺮ: see س
س
 ُﻛْﺮِﺳﱞﻰand (sometimes, S, Msb) ( ِﻛْﺮِﺳﱞﻰS, Msb, K) A throne; syn. َﺳِﺮﻳٌﺮ: (K:) a chair: (TK:) a seat not
larger than is sufficient for one person: (Bd, ii. 256:) [and a stool:] pl. ( َﻛَﺮاِﺳ ﱞﻰS, Msb, K) and
sometimes س
ٍ َﻛَﺮا, agreeably with a rule mentioned by ISk. (Msb.) It is the place [or seat] of the king, and of the learned man: and
hence, as used in the Kur ii. 256, it is explained as signifying
heavens and the earth: (TA:) and

Dominion: (A:) and the power of God, whereby He holds the

knowledge: (A, K:) which last explanation is ascribed to I'Ab: but the truth is, that I'Ab

explained it as there signifying the [

foot-stool of God; or] place of the feet: but as to the [ ﻋَْﺮشof God], this is

immeasurable: (Az, TA:) or it signifies the

sphere of the stars. (TA, art. ﻋﺮش.) [Hence,
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also, you say,]

 ُﻫَﻮ ِﻣْﻦ أَْﻫِﻞ اﻟ ُﻜْﺮِﺳِّﻰHe is of the people of science. (TK.) [And hence,]  اﻟ َﻜَﺮاِﺳ ﱡﻰis also

used [elliptically] to signify

The learned men; accord. to Ktr. (A.) ___ Also, A prop, or support, for a wall. (TA.)

ٌ َﺧﻀﻴ.]
ُ  َذاThe Constellation Cassiopeia: see ﺐ
ت اﻟُﻜْﺮِﺳِّﻰ
ِ

___ [

ٌ �َ ﻛْﺮA privy on the top of the roof of a house, (S, A, * Msb, K,) with a conduit from the
س
ِ
ground, (K,) or, as in some lexicons, to the ground: one that is below is not so called: (TA:) or the privy of an

ٌ ﻛْﺮ, meaning, compacted dung and urine of camels, or
upper chamber: (MF:) of the measure ِﻓْﻌﻴَﺎٌل, (Az, Msb, K,) from س
ِ
of sheep or goats: (Az, * A, * K, TA:) so called because of the filth that adheres to it, and becomes compacted: (Az, TA:) incorrectly
2

said by some to be also written

ُ َﻛَﺮاﻳﻴ. (TA.)
ٌ �َﻛْﺮ, with the single-pointed letter []ب: the pl. is ﺲ
س
ِ
ِ

ٌ  ُﻛﱠﺮا: see what next follows.
س
ٌ[ ُﻛﱠﺮا َﺳﺔA quire, or parcel, of paper, generally consisting of five sheets, forming ten
ُ َﻛَﺮارﻳ
ٌ  ];َﻛﱠﺮاone of what are termed س
ٌ  ُﻛﱠﺮاand ;ﺲ
َ  َﻛﱠﺮاand س
leaves, of a book; also vulgarly called ٌﺳﺔ
ِ
ُ  َﻛَﺮارﻳa pl.;] (S, A, K;) a portion of a ﺻﺤﻴَﻔﺔ
ٌ  [ُﻛﱠﺮاbeing a coll. gen. n. and ﺲ
َ
س
ِ
ِ [i. e. book or volume]: (A, K:) so
َ  ﺗََﻜ ﱠsignifying he collected together fire-wood, &c. (Msb.) You say, ﰱ ٰﻫﺬﻩ اﻟُﻜﱠﺮا َﺳﺔ
called because compacted: (TA:) or from ﺮس
ِ
ِِ ِ
َ ب ﻋﱠﺪةُ َﻛَﺮارﻳ
َ[ َﻋْﺸُﺮ َوIn this quire of a book are ten leaves]. (A.) And ﺲ
ُ
َ
ت
ﺎ
ﻗ
ر
ِ
ِ [ ٰﻫَﺬا اﻟِﻜﺘَﺎThis
ٍ
ُ ْ[ ﻗـََﺮأI read a quire
book is composed of a number of quires]. (A.) And ب ِﺳﻴﺒـََﻮﻳِْﻪ
ِ ت ُﻛﱠﺮا َﺳﺔً ِﻣْﻦ ﻛِﺘَﺎ
ُ ُ
of the Book of Seebaweyh]. (A.) And ﻛﻴِﺴِﻪ َواﻟَﻌﺎِﱂُ َﳎُْﺪﻩُ ِﰱ َﻛَﺮاِرﻳِﺴِﻪ
ِ [ اﻟﺘﱠﺎِﺟﺮ َْﳎُﺪﻩ ِﰱThe
merchant's glory is in his purse, and the learned man's glory is in his quires of
books]. (A.)

ٌ  ﻣُْﻜِﺮand ٌ ﻣُ َﻜﱠﺮَﺳﺔA necklace in which the pearls or other
ٌ  ُﻣْﻜَﺮ: see ٌ___ ﻗَﻼَدٌة ُﻣ ْﻜَﺮَﺳﺔ. س
س
ِ
beads are strung upon two strings, and these are joined together by divisions of

ٌْ
large beads: so in the TS and K, excepting that in the latter,  ِﰱ َﺧﻴٍْﻂis erroneously put for ﲔ
ِ ْ َِﰱ َﺧﻴْﻄ. (TA.) [See ِﻛﺮس,
last signification.] And [in like manner],

ٌ  ﻧَﻈٌْﻢ ُﻣَﻜﱠﺮand س
ٌ  ُﻣﺘََﻜِّﺮA string of beads one above another.
س

(TA.)

ٌ ُﻣْﻜَﺮ, but the former, being agreeable with the verb, (see 4,) is probably the right reading,]
ٌ ( َرْﺳٌﻢ ُﻣْﻜِﺮS) (in the L and TA س
س
Traces of men's abode in which is a compacted mixture of dung and urine of

ٌ َﻛِﺮ
camels or of sheep or goats. (S, L, * TA. * [And accord. to the second and third of these authorities, س

seems to

signify the same.])

3

ٌ ُﻣْﻜَﺮ: the former, in two places.
ٌ  ُﻣَﻜﱠﺮ: see س
س
ٌ ُﻣْﻜَﺮ: the former, in two places.
ٌ  ُﻣﺘَ َﻜ ِّﺮ: see س
س
( ُﻛْﺮِﺳ ﱡﻰ اﳋَﺎ َِﰎT, K, art.  )ﺑﻈﺮThe bezel of the ring. (TK.)
ٌ ِﻛْﺮَﺳﻨﱠﺔ, thus written: (TA:) [Bitter vetch:] see َﺧﺎﻧٌِﻖ.
[ ِﻛْﺮِﺳِﲎﱞor  ]َﻛْﺮَﺳِﲎﱞA sort of ﲪﱠﺺ. (The Minháj, in TA, art. ﲪﺺ.)
ِ

4

ﻛﺮش
َ َﻛِﺮ, aor. ﹷ
َ  َﻛِﺮ, said of skin: see 5. ُش اﻟﱠﺮُﺟﻞ
1ش

, (K, TA,) inf. n.

ٌ َﻛَﺮ, (TA,) The man came to have a
ش

numerous family, or household, after a while. (Sgh.) And The man came to have an
army, or a military force, after having been alone. (K, TA.)

ٌ ﺗَْﻜِﺮﻳ, He made what is termed ُﻣ َﻜﱠﺮَﺷﺔ. (Az, K.) You say, َﻛ ِّﺮُﺷﻮا ﻟَﻨَﺎ ﻣْﻦ َﳊِْﻢ َﺟُﺰوِرُﻛْﻢ
2  ﻛّﺮشinf. n. ﺶ
ِ

Make ye for us a  ﻣﻜ ّﺮﺷﺔof the flesh of your slaughtered camel. (TA.) He contracted
his face; or contracted it much; [making wrinkles in it like the plies of a َﻛِﺮش:] (K,
TA:) and

 اﺳﺘﻜﺮشalso signifies he shrank; contracted his face; frowned, or looked sternly or

austerely or morosely. (Sh, TA.)
5  ﺗﻜّﺮشIt (a man's face, S, A, K, and his skin, A, TA, or the skin of his face, or any skin, TA) contracted, or

َ  َﻛِﺮ, aor.  ﹷ, (A, K,
shrivelled, or shrank, (S, IF, A, K, TA,) and became like the َﻛﺮش: (IF, TA:) and ش

ٌ َﻛَﺮ, (A, TA,) signifies the same, (A, K, TA,) said of skin, (K, TA,) when touched by fire. (TA.) You say, َﻛﱠﻠْﻤﺘُﻪُ ﺑَِﻜَﻼٍم
ش
َ  ﻓـَﺘَ َﻜﱠﺮI spoke some words to him and his face contracted. (A, TA.)  ﺗ ﻜّﺮﺷﻮاThey
ُش َوْﺟُﻬﻪ
TA,) inf. n.

collected, or assembled, themselves together. (Sgh, K.)

َ  اﺳﺘﻜﺮﺷﺖ اِﻹﻧْـَﻔThe stomach of a sucking kid became a َﻛِﺮش: (S, K:) i. e., when he
10 ُﺤﺔ
pastured upon herbage; (K;) for it is called

 اﻧﻔﺤﺔas long as the kid does not eat; but when he eats, it is called ﻛﺮش. (S.) ___ Also

 ا ﺳﺘﻜﺮشHe (a kid, and a boy,) became large in his stomach: or became hard in his palate,
and wide in his belly, after he had become large: (TA:) or he (a lamb or kid or calf) became
large in his belly: (IAar:) or he (a lamb or kid) became large in his belly, and ate much: (TA:)
1

or

he (a kid, A, and a boy, Az, TA) became large in his belly, and began to eat: (Az, A, TA,) but some

disapprove of its being said of a boy, asserting that one says of a boy

إِْﺳﺘَْﺠَﻔَﺮ. (TA.) ___ See also 2.

ٌ َﻛِﺮ.
ٌ  ﻛْﺮ: see ش
ش
ِ
ٌ [ ﻛْﺮThe stomach, or man, of any ruminant animal;] the part of any ruminant,
ٌ  َﻛِﺮand ش
ش
ِ
ّ ُ
(S, K,) or of the animal that has a ﺧﻒ, [here meaning of the camel,] and of such as has a
divided hoof, (A, Msb,) that corresponds to the  َﻣِﻌَﺪةof a man: (S, A, Msb, K:) [it is in most cases four-

fold; consisting of the first stomach, commonly called the paunch, which is the largest, and has no rugæ upon its internal surface, but a
villous coat, having innumerable blunt papillæ which give it a general roughness, and from this the food is forced back into the mouth to
be ruminated, as it is also from the second; the honeycomb stomach, which is the second, and which is so called from the cells which
form its internal coat; the omasum, which is the third, and smallest, stomach, by some called the millet, but commonly the manyplies,
because its internal surface has many plies, or folds, and strata super strata; and the abomasum, or fourth stomach, commonly called
the rennetbag, or runnet bag, and the red, or reed, which is next in size to the paunch, and has an internal villous coat like that of the
human stomach, but with longer and looser inner plies, or folds, and in this alone the true digestive process takes place:] but it is only
thus called

َ إِﻧـَْﻔ: (S, TA:) [or, accord. to some, the
after the animal has begun to eat; being previously called ٌﺤﺔ

term is applied to the

first and second stomachs, together; for it is said that] it empties itself into

َ
the [ ﻗَِﻄﻨَﺔor third stomach], as though it were ب
ٍ [ ﻳَُﺪ ِﺟﺮاso in my original, but this seems to be a
mistranscription for

ٌ ﻟَﻪُ ﺟَﺮا, meaning a provisionbag for the animal]: and it also pertains to the
ب
ِ

have or rabbit, and the jerboa: and is used [tropically] for that of man (TA:) it is of the fem gender: (S, K:)

ٌ ( أَْﻛَﺮاTA) and [of mult.] ش
ٌ ُﻛُﺮو. (Msb, TA.) ___ Hence the saying, (S, TA,) ﻚ ﻓَﺎ َﻛِﺮٍش
ُ إِْن َوَﺟْﺪ, [in
َ ت ِإَﱃ ٰذﻟ
ش
ِ
ْ ِ ﻓَﺎْﻛ.] meaning, If I find to that a way; (S, K, * TA;) said by a man upon whom one has
the CK, erroneously, ﺮش
pl. [of pane.]

imposed a difficult task; and originating from the fact that a man divided a sheep, or goat, in pieces, and put them into its stomach to

2

ُ َﻣﺎ َوَﺟْﺪ
ت إِﻟَﻴِْﻪ
َ �َ, and
ُ َﻟْﻮ َوَﺟْﺪ, and ب َﻛِﺮٍش
 ﻓَﺎ َﻛِﺮٍشI have not found to him, or it, a way. (TA.) And ت ِإﻟَﻴِْﻪ ﻓَﺎ َﻛِﺮٍش
أْدَﱏ ِﰱ َﻛِﺮٍش, meaning, Had I found to him, or it, as much way as the mouth of a
cook them; and it was said to him, Put in the head whereupon he replied in the above words. (S, TA.) You say also,

stomach, and the entrance of a stomach, and the least mouth of a stomach, ُ[ َﻷَﺗـَﻴْـﺘُﻪI

ُ ﻟَْﻮ َوَﺟْﺪ
َ ت إَِﱃ َدِﻣ
had come to him, or I had done it]. (Lh, TA.) And it is said in a trad. of El-Hajjáj, ﻚ ﻓَﺎ

َ
َ ﺖ اﻟَﺒْﻄَﺤﺂءُ ِﻣْﻨ
ﻚ
ِ َﻛِﺮٍش ﻟََﺸِﺮﺑ, meaning, Had I found a way to [shed] thy blood [the small

pebbles of the bottom of the water-course had drunk from thee]. (TA.) ___ [Hence also,]

ْ
ْ ت ﺟْﻠَﺪﺗُـَﻬﺎ َوَرﻗﱠ
ْ َ
ﺖ َﻛِﺮُﺷَﻬﺎ
ِ )ِإْﻏﺒـﱠﺮ, [ أَرضlit. Its skin became dusty, and its stomach

you say, of land (

became thin]; meaning, it became sterile. (TA.) And [hence,] A receptacle for perfumes, and
for
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clothes: in this sense also fem.: and a place of collection of anything. (TA.) And A man's family, or
household: and his young children: (A, K:) or his family, or household, consisting of his

َ He came dragging along his family, or
young children. (S, Msb.) You say, ُﺟﺂءَ َﳚُﱡﺮ َﻛِﺮَﺷﻪ

ٌ  ﻋََﻠﻴْﻪ َﻛِﺮUpon him is dependent a large family. (A, * TA, in
household. (A, TA.) And ش ِﻣْﻦ ِﻋﻴَﺎٍل
ِ

ٌ َﻛِﺮ, (S, A,) They are, (S,) or he has, (A,) scattered young
ﺑﻘﺮ.) And ُﻫْﻢ, (S,) or ُﻟَﻪ, (A,) ٌش َﻣﻨْـﺜُﻮَرة
ْ َﺗـَﺰﱠوَج ﻓَُﻼﻧَﺔَ ﻓَـﻨَـﺜَـَﺮ, (S, A, *) and ﺑَْﻄَﻨـَﻬﺎ, (S,) He married, or took to wife,
children. (S, A.) And ت َﻟﻪُ َﻛِﺮَﺷَﻬﺎ
art.

such a woman, and she bore to him many children. (S, A.) [See also art. ﻧﺜﺮ.] ___ Also, A

ٌ أَْﻛَﺮا. (A.) Hence the saying of
company, or congregated body, (S, A, Msb, K,) of men: (S, A, Msb:) pl. ش
Mohammad,

َ ( اﻷَْﻧS, TA) The Ansár are my company, and my companions,
ﺼﺎُر َﻛِﺮِﺷ ﻰ َوﻋَﻴْـﺒَِﱴ

whom I acquaint with my secrets, and in whom I trust, and upon whom I rely:
3

(TA:) or the meaning is, they are

my auxiliaries, from whom I derive aid; because the camel and the beast

with a divided hoof draw the cud from the stomach: (TA:) or

the depositories of my secrets and trusts, like

 ﻛﺮشis the place of the food of the beast: (A:) or the objects of my love and compassion like
young children. (Msb.) [And hence, app.,]  اﻟَﻜِﺮَﺷﺎِنis an appellation applied to [the tribes of] ElAzd and 'Abd-el-Keys. (S.)
ٌ َ ْ َ أand ش
ٌ ُﻛُﺮو: or, as some say, these
___ Also, The main part, or body of a people or company of men: (A, TA:) pl. ﻛ ﺮاش
as the

ُ [ ﺛـَْﻮapp. from some peculiarity in its colours or texture,] A kind of
ب أَْﻛَﺮاٍش
garment, or cloth, of the description termed  ﺑـُُﺮودof [the fabric of] El-Yemen. (Az, TA.)
are pls. having no sing. [in this sense.] (TA.)

ُ  أَْﻛَﺮA man large in the belly: or, as some say, having large property: (TA:) and [the fem.] ُ َﻛْﺮَﺷﺂءa
ش
woman
K:) or

large in the belly (ISk, S, K *) and wide. (TA.) Also the latter, A she-ass bulky in the flanks: (S,

bulky in the belly and flanks. (A.) And the same applied to a foot ()ﻗََﺪم, Having much flesh,

and even in the part of the sole which is generally hollow, (S, K,) and short in the
toes. (S.) And the same applied to a leathern bucket ()َدْﻟﻮ, Having swollen sides: (A:) or large and with
swollen sides. (TA.) ___ Also the fem., Distant relationship. (K.) You say, ُﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ َرِﺣٌﻢ َﻛْﺮَﺷﺂء
Between them is a distant relationship. (TA.)

َ  ﺗَْﻜِﺮﻳWhat is cooked in the stomachs of ruminants. (AA, K.) See also what next follows.
ٌﺸﺔ
ٌ[ ﻣَُﻜﱠﺮَﺷﺔA sort of haggess; or man stuffed with flesh-meat, or flesh-meat and fat, and
cooked;] a piece of the stomach of a ruminant, stuffed with flesh-meat, and
fastened together with a skewer, and cooked: (A:) or a sort of food, made of fleshmeat and fat, in a piece cut out from the stomach of a camel; (K;) a sort of food of
the people of the desert, made by taking flesh-meat marbled with fat ()َﳊْﻢ أَْﴰَﻂ,
well cut up into small pieces, and putting with it fat cut up in like manner, then
4

putting it into a piece cut out from the stomach of a camel, after it has been
washed, and its smooth side which is without any villous substance or feces has
been cleansed, and fastening its edges together with a skewer, and digging for it
a hole for fire, of the size thereof, and throwing into it heated stones, and
lighting a fire over them, so that they become of a red heat, like fire, when the
coals are put aside from them, and the (Az, TA.)

ٌ  ﻛْﺮThe plant so named: see ٌَرﻗََﻤﺔ.
ٌ  َﻛﺮor ش
ش
ِ

5

ﻛﺮﺷﺐ
ِﻗْﺮَﺷ ﱞ: (K:) or the former signifies Advanced in years, and hard, gross, or coarse: and
 ِﻛْﺮَﺷ ﱞi. q. ﺐ
ﺐ
the latter,

a great eater, or voracious. (T.) The  كis said to be substituted for ق, or viciously pronounced for the

latter letter. (MF.)

1

ﻛﺮص
ﺚءٌ : seeأَﻗﻂ َ A kind ofﻛِﺮﻳ ٌ
َ.ﻛ ْ
ﺺ
ِ

ﻀَﺮب  : i. q.ﻣْﻜَﺮ ٌ
ِ, q. v.ﻣ ْ
ص
ِ

1

ﻛﺮع
1  َﻛَﺮعَ ِﰱ اﳌَﺂِء, and ِﰱ اِﻹ َ�ِء, He put his mouth into the water, or into the vessel, and so

ﻋَ ﱠ.)
drank. (See ﺐ
ٌ َﻛﺮَاع: see ِﻋﱞﺪ.

َ
َ َ َ
ٌ ذَرا, ﺾ
ٌ ُﻛَﺮاع: see ع
ِ رَﻛ, ٌﺣﱠﺮة, and ﺑَﺪٌن.
ٌ  ُﻛْﺮُﺳﻮThe prominent extremity of the ulna, next to the little finger, at the wrist.
ع
(S, * K.)

1

ﻛﺮﻓﺄ
ْ
ْ
Q. 1 ت اﻟِﻘْﺪُر
ِ َ َﻛﺮﻓَﺄThe pot frothed, or raised a scum, when about to boil. (S, K.) ََﻛﺮﻓَﺄ, inf. n.

 ;َﻛْﺮﻓَﺄٌَةand ( ; ﺗﻜﺮﻓﺄlike � ﻛﺮand �ﺗﻜﺮ, K, which are said to be changed from the former; TA;) It (a collection of clouds)
َ They became
became large in quantity, and confused, and heaped up. (K.) ___ ﻛْﺮﻓـَُﺆوا
mixed together. (K.)

َ َ ﺗsee 1.
Q. 2 َﻜْﺮﻓَﺎ
 ِﻛْﺮِﻓٌﺊi. q. ( ;ِﻛْﺮﺛٌِﺊK;) Clouds high and piled up, one upon another. (S) And ٌ ِﻛْﺮﻓِﺌَﺔA portion
of such clouds. (S.) ___ ﻛْﺮِﻓٌﺊ
ِ An egg-shell. (A'Obeyd, S.) It occurs again in art. ﻛﺮف. (TA.)
ٌ ِﻛْﺮِﻓﺌَﺔA ceratin tree, also called َﺷَﻔﱠﻠٌﺢ. (K.)

1

ﻛﺮﻓﺲ
ٌ ََﻛْﺮﻓ, [which is wrong,] (Msb,) [The herb
ٌ  َﻛَﺮْﻓ, (S, Msb, K,) so written in the Bári' and the T, but in some copies of the S, ﺲ
ﺲ
smallage; apium graveolens of Linnæus,] a well known herb, or leguminous plant, (S,
Msb, K,)

َ َﻣْﻦ أ, TA, [but this is probably a mistake for ﻣْﻦ
of the hottest of leguminous plants (ﺣ ِّﺮ اﻟُﺒـُﻘﻮِل
ِ

 أَْﺣَﺮاِر اﻟُﺒـُﻘﻮِلof the leguminous plants that are eaten without being cooked, or that
are slender and succulent or soft or sweet,]) the utilities of which are great;
diuretic; a disperser of winds and flatulence; a cleanser of the kidneys and

liver and bladder, opening obstructions thereof; a strengthener of the venereal
faculty, especially its seeds pounded with sugar and clarified butter, wonderful
when drunk three days, (K,) upon an empty stomach, with avoidance of hurtful
things, (TA,) but injurious to the young in the womb, and to the pregnant, and to
those affected with epilepsy: (K:) said by Lth to be a foreign word introduced into the Arabic language, (TA.) and
thought to be so by Az: (Msb:) in the O said to be arabicized; and, in the language of the people of Ghazneh, called

[ ﻛﺮﻓﺢor

( ]?ﻛﺮﻓﺞTA.)
ٌ �َﻛْﺮ.]
ٌ ُ ُﻛْﺮﻓCotton: (K:) [like ﻒ
ٌ ُﻛْﺮُﺳ, from which it appears to be formed by transposition: see also س
ﺲ
ِ

1

ﻛﺮك
 ُﻛْﺮِﻛﱞﻰThe Numidian crane; ardea virgo: also called إَِوﱞز ِﻋﺮاَﻗِﱞﻰ, and َوﱞز ِﻋَﺮاﻗِﱞﻰ. See  أَﺑُﻮ اﻟَﻌﻴْـَﺰاِرand ﻏُْﺮﻧـَﻴٌْﻖ.

1

ﻛﺮﻛﺐ
ٌ  ُﻛْﺮُﻛ, like ُﻛْﺮُﻛٌﻢ, A certain plant of sweet odour. (K.) The former word is a syn. of the latter. (TA.)
ﺐ

1

ﻛﺮم
1 َ َﻛُﺮم, inf. n. ٌَﻛَﺮم, It (a thing) was, or became, highly esteemed or prized or valued;

ْ ___ َﻛُﺮَﻣ.  ﻓﺠﻊHis
excellent, precious, valuable, or rare: (Msb:) followed by ﻋَﻠَﻴِْﻪ: see 1 in art. ُﺖ أَْرﺿُﻪ
land yielded increase of its seed-produce, (ISh, K,) and its soil became good, (ISh,)
being manured; (ISh, K;) [or it was, or became, generous, or good; i. e., productive, or

ُ َﻛُﺮْﻣ, (S, K, art. ﻋﺰ,) I exceeded him in generosity, or nobleness. (TK, voce
fertile]. ___ ﺖ ﻋََﻠﻴِْﻪ
ﻋَﱞﺰ.)

2 [ َﻛﱠﺮَﻣﻪُ ﻋََﻠ ﱠﻰHe honoured him above me]. (Kur, xvii. 64). ___ [ َﻛﱠﺮَﻣﻪُ َﻋْﻦ َﻛَﺬاHe preserved him

from such a thing]: see an ex. in a verse cited in art. ( ﻋﻞconj. 3): and see, here, 4 and 5. ___  َﻛﱠﺮَمHe highly

regarded a horse or the like. ___ See ٌﺗَْﻜ ِﺮﻣَﺔ.

4 ُ أَْﻛَﺮَﻣﻪHe treated him with honour, or courtesy. ___ َأَْﻛ َﺮم, and َ اِْﺳﺘَْﻜَﺮم, He found a

ُ ___ أَْﻛَﺮْﻣ.  َرﺑََﻂI preserved myself
َ )ﻓَـَﺮًﺳﺎ. (TA in art. رﺑﻂ.) See ﺖ َﻋْﻨﻪُ ِﻋْﺮِﺿﻰ
generous horse (ﻛِﺮﳝًﺎ
from it. (S in art. ﻋﺮض. See also 2.)

َ َ ﺗ, and َ ﺗََﻜﺎَرم, He shunned it; avoided it; kept, or removed, himself far from
5 ُﻜﱠﺮمَ ﻋَﻨْﻪ

َ َ___ ﺗ.)  دﻗﻊHe
it; or preserved himself from it; (K;) for in stance, from foul speech. (TA in art. َﻜﱠﺮم
affected, or constrained himself, to be generous. (S.)

َ َ ﺗsee 5.
6 َﻜﺎَْرم
10 َﺸْﻰء
 ِاْﺳﺘَْﻜَﺮمَ اﻟ ﱠ: see 10 in art. ﻓﺮﻩ. ___ See also 4.
1

 ِإﺑُْﻦ اﻟَﻜْﺮِمThe [ ِﻗﻄْﻒi. e. grape, or bunch of grapes]. (T in art. ﺑﲎ.)
ٌ  ;َﺣَﺴand see ٌَﻛِﺮﱘ, and ٌَﻣ ْﻜُﺮَﻣﺔ, and ﻒ
ٌ َﻛَﺮمin a horse, &c., generous quality. See ﺐ
ٌ َﺷِﺮﻳ.
( ذُو اﳉََﻼ ِل َواِﻹْﻛَﺮاِمKur, lv. 27) Possessed of majesty, or greatness, and bounty: (Jel:) or, of
absolute independence and universal bounty. (Bd.)

ُ اﻟُﻌُﺮوُق اﻟ ﱡ.
ُﺼﻐﲑ
ُ ْ
ِ  اﻟ ُﻜﺮُﻛﻢ اﻟ ﱠ: see ﺼْﻔﺮ
ٌ َﻛِﺮﱘGenerous; liberal; honourable: noble; high-born; contr. of ٌﻟَِﺌﻴﻢ. (K, &c.) ___ [A
generous, a noble, a high-bred, a well-born, or an excellent, horse, &c.; of generous, high,
or

good, breed or quality.] ___ A thing highly esteemed or prized or valued; excellent,

ٌ  أَْرProductive land. See ٌ___ ﺑَِﻌﲑ.] ُﺿﻪ
ُ ﺖ أَْر
ْ َﻛُﺮَﻣ
َ ض
precious, valuable, or rare. (Msb.) ___ [ٌﻛِﺮﳝَﺔ

ّ ُْ َ
[ َﻛِﺮﱘٌ ﻋََﻠ ﻰ أَْﻫِﻠِﻪA camel held in high estimation by his owner]. (TA in art. �
ِ ٰ ___[ وﺟﻪ ٱ.) دﻓﻊ
ُ اﻟ َﻜِﺮﱘmeans The glorious face of God: see an ex. voce ___ َﻛﺮاَﺋﻢُ اﳌَﺎِل.] ٌ( ُﺳﺒَْﺤﺔTA) or ( اﻷَْﻣَﻮاِلMgh, Msb)
ِ
Such as are held in high estimation, precious, or excellent, of cattle or other
possessions; (Mgh, Msb, TA;) the choice, or best, thereof. (Mgh, Msb.)

 ُﺣ ﱞNo; nor a jar-cover: i. e., No: (I will not give thee, or
ٌ ُﺣﺒ�ﺎ َوَﻛَﺮاَﻣﺔ, see ً___ َﻻ َوَﻻ َﻛَﺮاَﻣﺔ. ﺐ
 ;ُﺣ ﱞand see ٌ___ َﻛﺮاَﻣَﺔ. ﺗَْﻜِﺮَﻣﺔ, the
I will not do, what thou requirest,) nor anything else. See ﺐ
ٌ َ َ َ ; like the term χαρίσματα as used by St. Paul in 1 Cor. xii. 9: it may be well rendered
kind of miracle so called: pl. ﻛ ﺮاﻣﺎت
َ ُ
ََ
ٌَ ْ ُ
thaumaturgy: and ت
ٍ  ﺻﺎَِﺣﺐ َﻛﺮاَﻣﺎa thaumaturgus, or thaumaturgist: see ﻣﻌِﺠﺰﻩ, and ٌﻗـَﺮاﺳﺔ.
ُ أَْﻛَﺮمin the sense of ٌَﻛِﺮﱘ, as in �ًَأَْﻛَﺮﻣُُﻬْﻢ أ: see ض
ٌ ﺑـَﻴَﺎ.

ٌ ﺗَْﻜِﺮَﻣﺔ, syn. with ٌ( ;ﺗَْﻜِﺮﱘMgh;) subst. from ُ ;َﻛﱠﺮْﻣﺘُﻪas also ٌ َﻛَﺮاَﻣﺔ. (Msb.)
2

ٌ َﻣْﻜَﺮَﻣﺔA means. or cause, of attaining honour. (Mgh, Msb.)
ٌ َﻣْﻜُﺮم: see  أَﻟُﻮٌكand ﻳُْﺴٌﺮ.

َ
ٌ َﻣْﻜُﺮَﻣﺔA generous, or honourable, quality or action. (Msb, &c.) ___ [ َﻋِﻠ َﻰ ِﰱ اﳌَﻜﺎِرِمHe
became eminent in generous, or honourable, actions or practices or qualities or
dispositions]. (Msb in art. ُ___ َﻣ َﻜﺎِرم.)  ﻋﻠﻮmay often be rendered Excellencies.

ٌ  أَْرand ٌ َﻛَﺮمGenerous, good, land: (K, TA:) [good and fertile land:] or dunged and
ٌض َﻣْﻜُﺮَﻣﺔ
َ َُ َ ٌ ْ
tilled land. (TA.) And ث
ِ  أَرض ﻣ ْﻜﺮﻣﺔٌ ﻟِﻠﻨـﱠﺒﺎLand producing good herbage or plants. (S,
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TA. [In some copies of the S,

good for herbage or plants.])

3

ﻛﺮﻣﺢ
َ  َﻛْﺮَﻣ, inf. n. ٌَﻛْﺮَﳏَﺔ, i. q. َﻛْﺮﺗََﺢ, (S, art. ﻛﺮدح, and CK, and a MS copy of the K,) He (a short man) ran with
Q. 1 ﺢ

َ ََﻛْﺮﺑ, the  بbeing changed into م, (TA,) he ran at a
short steps, and quickly: (S, ubi supra:) or i. q. ﺢ

َْ َﻛْﺮWe ran heavily in the
slower pace than that termed ٌَﻛْﺮَدَﻣﺔ. (L, TA.) ___ ﳏﻨَﺎ ِﰱ آَ�ِر اﻟَﻘْﻮِم
footsteps of, or after, the people, (AA, S, ubi supra, L.)

1

ﻛﺮﻧﺐ
َ َْﻀﻴْﻔُﻜْﻢ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻟَﺘ
ُْ
Q. 1  ﻛﺮﻧﺐ, inf. n. ٌَﻛْﺮﻧـَﺒَﺔ, He fed a guest with َﻛْﺮﻧِﻴﺐ. (K.) Ex. ﺤﺎُن
ِ ِ َ ِ َﻛﺮﻧِﺒﻮا ﻟFeed your

guest with ﻛﺮﻧﻴﺐ, for he is hungry. (TA.) ___ Also, He ate [ﻛﺮﻧﻴﺐ, or] dates with milk. (K.) ___
AHei and others assert the

 نto be augmentative; but in the T, L, and K it is implied that it is radical. (MF.)

ٌ ُ ُﻛْﺮﻧ, with damm; [so in the copies of the K in my hands, and in the O, and so accord. to
ﺐ
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the TA; but I think that the correct reading is

ٌ ُْﻛُﺮﻧ, as the word is written by Golius, in one place, and by Freytag; although, in the
ﺐ

K, by the words with damm, in the case of a quadriliteral word, is generally meant with damm to the first and third letters ;] and

ٌ ْ( ;َﻛَﺮﻧK;) but it is commonly pronounced with damm [app. meaning to the first and second letters:  ُﻛُﺮﻧْﺐbeing the name now
ﺐ
commonly given to the

brassica oleracea, or cabbage; in Greek ]: (TA:) the [vegetable also called]

[ ِﺳْﻠٌﻖproperly beet; for which, possibly, cabbage may have been mistaken]: (AHn, K:) or a species thereof, (L, K,)
sweeter and more tender than the  ;ﻗـُﱠﻨِﺒﻴﻂof which the wild kind is bitter; and the
quantity of two drachms of its roots, dried and pulverized, mixed with wine

)َﺷَﺮاب, is a tried antidote against the bite of a viper. (Ibn-El-Beytár, K.) It is said, by the botanists,

(

to be a Nabathean word, arabicized. (MF.)

ٌ ( ﻛْﺮﻧﻴK) and ( ﻛﺮ�بso in the TA) i. q. َﳎﻴَﻊ, (K,) which is the same as ُُﻛَﺪﻳْـَﺮاء: (IAar:) Dates with
ٌ  َﻛْﺮﻧﻴand ﺐ
ﺐ
ِ
ِِ
ِ
milk. (T.)

1

ﻛﺮﻩ
1 ُ[ َﻛِﺮَﻫﻪHe disliked, was displeased with, disapproved of, hated, him or it.] ُ اﻟَﻜَﺮاَﻫﺔis
the contr. of
(Msb,)

َ اﻟ ِّﺮ. (Marg. note in TA.) ___ ُ( َﻛِﺮَﻫﻪMgh, Msb), inf. n.  َﻛَﺮاَﻫٌﺔand َﻛَﺮاﻫﻴٌَﺔ, (Mgh,) or ٌ ُﻛْﺮﻩand ٌَﻛْﺮﻩ,
 اِﻹَراَدُةand ﺿ ﻰ
ِ

He did not desire it; he disapproved it, or was displeased or discontented with

َ . (Msb.) ___ َ َﻛِﺮﻩand َ ﺗََﻜﱠﺮﻩ: see
it; (Mgh;) he disliked it; disapproved it; hated it; contr. of ُﺣﱠﺒﻪ
َﺳِﺨَﻂ.

ُ  َﻛﱠﺮْﻫ, inf. n. ُﺗَْﻜِﺮﻳﻪ, I made the thing to be an object of dislike,
2 َﺸْﻰء
ﺖ ِإﻟَﻴِْﻪ اﻟ ﱠ
disapprobation, or hatred, to him. (S, K. *)
4  أَْﻛَﺮْﻫﺘُﻪُ ﻋََﻠﻰ َﻛَﺪاI made him to do such a thing against his will. (S.)

َ َ ﺗHe showed, or expressed, dislike, disapprobation, or hatred, of it; see ُ َ�َﱠﲨَﻪand
5 ُﻜﱠﺮَﻫﻪ

ُﺗََﺴﱠﺨﻄَﻪ: and  ﺗََﻜﺎَرﻩَ ﻋَﻠْﻴﻪsignifies the same; see َ___ ﺗََﻜﱠﺮﻩ.  ﻗـَﻨََﺢHe expressed dislike, displeasure,
ِ
ّْ َأ, &c. The
ّْ َأ, and voce ف
disapprobation, discontent, or hatred. (IbrD.) See examples in the K, voce خ
above is the prevailing signification, and often occurs. ___

ُ ﺗََﻜﱠﺮَﻫﻪi. q. َُﻛِﺮَﻫﻪ, q. v. (K, * TA.) See also َُ�َﱠﲨَﻪ.

َ َ ﺗsee 5.
6 َﻜﺎَْرﻩ
ٌ َﻛِﺮﻳﻪDisliked, disapproved of, blamed, or hated; hateful, blameable, displeasing, or
odious; as also ٌ َﻣ ْﻜُﺮوﻩ.
ُ  اﻟُﺒـْﻐand َﻋَﺪَم ُﻣَﻼءََﻣﺘﻪ. (MF in art. اﰉ.)
ﺸْﻰِء
 اﻟَﻜﺮاَِﻫﻴَﺔُ ﻟﻠ ﱠsignifies ُﺾ َﻟﻪ
ِِ
ٌ َﻛﺎِرﻩUnwilling: see an ex. voce َأََﺳﺂء.
1

ٌ ﻣَْﻜَﺮﻩA thing that one dislikes, disapproves, or hates, or that one dislikes to do:
ٌ َﻣْﻨَﺸ: (TA in art. ﻧﺸﻂ:) [a thing, or an event, that is an object of dislike or hatred].
opposed to ﻂ
 َﻣْﻜُﺮوٌﻩFoul, abominable, or evil; i. q. ( ;َﺳِﻴٌّﺊBeyd, xvii. 40;) and َﺷﱞﺮ: (TA:) [held in aversion]. See
ُ___ َﻣ َﻜﺎِرﻩ. ٌَﻛِﺮﻳﻪ, a pl. of ___ َﻣَﻜﺎِرﻩُ اﻟﱠﺪْﻫِﺮ. ٌ َﻣْﻜُﺮوﻩThe afflictions, or calamities, of fortune; syn.

ُ ﻧـََﻮاِزﻟُﻪand َُﺷَﺪاﺋُﺪﻩ. (TA.) See also ٌَﻣْﻜَﺮﻩ.
ِ
ٌ ﻋََﺮ.
ٌ ﻣُْﺴﺘَْﻜَﺮﻩ: see an ex. voce ض

2

ﻛﺮى
3  َﻛﺎَرى ﻋََﻠﻰ َداﺑﱠِﺔHe employed a beast of carriage to carry for hire. (IbrD.)
4 ُ أَْﻛﺮاَِﱏ دَاَرﻩ, and َُداﺑﱠـﺘَﻪ, He let me his house, and his beast of carriage, on hire. (Mgh.)

َ  ﺗََﻜﺎَْرsee 8.
6ى
8  اِْﻛﺘَـَﺮىand اِْﺳﺘَْﻜَﺮى

and

 ﺗََﻜﺎَرىHe hired, or took on hire a house, and a beast. (Mgh.)

َ  إِْﺳﺘَْﻜَﺮsee 8.
10 ى

 َﻛًﺮىor  َﻛًﺮاDrowsiness. (S, Msb, K.)
 َﻛِﺮ ﱞOne who lets a thing on hire; (Mgh:) one who lets beasts on hire. (Msb.) See an ex. in a
ى
ﺷﻢ, conj. 4. ___ And One who is hired. (Mgh, &c.) In one copy of the Mgh,  اﳌﻜِﱰىis put by mistake
َ َ ْ ُاﳌ: i. q. ﻣُ ْﻜﺮ: and ﻣُ ْﻜﺘـًَﺮى. (TA in art. ﺣﺮم.)
for ﻜﺘـ ﺮى
ٍ
verse cited art.

 ُﻛِﺮ ﱞSpherical: see Ksh in ii. 20.
ى
ٌ ُﻛِﺮﻳﱠﺔSphericalness: see Bd in ii. 20.
�[ َﻛَﺮْوCaraway-seed] is of the measure [ ﻓـَﻌَْﻮﻟٌَﻞand if so must be written �ً]َﻛَﺮْو: (K:) or it may be ﻓـَﻌَْﻮًﱃ: [but see what
ُ َ ْ َ َ ]: but it is not Arabic [and therefore, without medd, it is
follows:] AHn says that, if with medd, it is fem. [and therefore ﻛ ﺮو�ء
َ ْ َ َ ]. (TA.)
probably �ﻛ ﺮو
 َﻛَﺮَواٌن: see ٌ ﺿَُﻮعand ﻗَـﺒٌْﺞ.
َﻛِﺮ ﱞ, q. v.; an owner, and
 ﻣَُﻜﺎٍرOne who lets beasts of carriage, &c., on hire; like ى
1

ٌ ﻓَﱠﻼ.
letter on hire, of asses [&c.]. (KL.) See ح

2

ﻛﺰ
َ َﻛُﺰْز,] (K,) aor. ﹹ
1  َﻛﱠﺰ, [second pers. ت

ٌ( َﻛَﺰاَزةS, A, K) and ٌُﻛُﺰوَزة, (A, K,) It dried, or dried up;
ُ ُ َت ﻳ
ْ  َﻛﱠﺰHis hand
or became stiff, rigid, or tough; and contracted. (S, A, K.) You say, ﺪﻩ
, (MS, TA,) inf. n.

ُ ت
ْ  َﻛﱠﺰHis steps
became dry, or stiff, rigid, or tough, and contracted. (A.) ___ [Hence,] ﺧ ﻄَﺎُﻩ
ُ ت ﻧـَْﻔ
ْ  َﻛﱠﺰand [ اﻛﺘّﺰتHis soul
were [contracted, or] near together. (A, K.) ___ [Hence also,] ُﺴﻪ

ُ  اﻛﺘّﺰ اﻟﱠﺮThe man shrank
became contracted; meaning, he became niggardly]. (A.) And ُﺟﻞ

َ َْ
from giving]. (K, * TA.) You say, ﻜﱠﻨﻪُ ﻳَْﻜﺘَـﱡﺰ
ِ [ ﻓَُﻼٌن َﻻ ﻳـﻬﺘـَﱡﺰ وٰﻟSuch a one does not rejoice, or is not

[

active, or prompt, and brisk, or cheerfully excited, to give, but he shrinks from

َ َﻛِﺰْز, aor. ﹷ
َ (q. v. infra) seems to be an inf. n. of which the verb is َﻛﱠﺰ, second pers. ت
giving]. (A, TA.) [ﻛَﺰٌز

, in the sense

 اﻛﺘّﺰas explained above.] ___  ُﻛﱠﺰHe (a man) shrank, or became contracted, in consequence of
the cold: (S:) or he became affected by what is termed ُﻛَﺰاز: (A, K:) or he became
of

َ and ُ[ اﻟﱠﺪآءThe cold, and disease, made him to shrink,
affected by a rheum. (TA.) ُﻛ ﱠﺰﻩُ اﻟﺒَـْﺮد
or

ْ

become contracted, and to be affected with a tremour]. (A.) ___ َﺸﻰء
َﻛﱠﺰ اﻟ ﱠ, (S, K,) aor.

, inf. n.
, (TA,)

َ
َﻛﱞﺰ, (TA,) He made the thing narrow, or strait. (S, K.) ___ ت اﳌْﺮأَةُ دُْﻣﻠَُﺠَﻬﺎ
ِ َﻛﱠﺰ, (A, TA,) aor.

The woman filled her armlet with her arm. (A, TA.)

ُ . (K.)
4 ُ�ّٰ اﻛّﺰﻩُ ٱGod smote him, or afflicted him, with what is termed ﻛَﺰاز
8  ِإْﻛﺘَـَﺰَزsee 1, in three places.

 َﻛﱞﺰDry, or dried up; or stiff, rigid, or tough; and contracted: (A, K:) pl. ُﻛﱞﺰ. (K.) You say, ٌﻳٌَﺪ َﻛﱠﺰة
َ  َﺧA stiff, rigid, or
A dry, or stiff, rigid, or tough, and contracted, hand. (A.) And ٌﺸﺒَﺔٌ َﻛﱠﺰة
1

tough, (TA,) or hard, (A,) and crooked, piece of wood. (A, TA.) And ٌ ﻗَـﻨَﺎٌة َﻛﱠﺰةA hard and

ٌ  ﻗَـْﻮA stiff, rigid, or tough, bow: (S, A, K:) or a
َ س
crooked spear or spear-shaft. (TA.) And ﻛﱠﺰٌة
bow whereof the arrow does not go far, by reason of the narrowness of the

ٌ ﻗِﺴﱞﻰ ُﻛﱠﺰا. (A.)
former: (TA:) Aboo-Ziyád says, that the bow thus called is the smallest of bows: (AHn, TA:) pl. ت
ِ

ٌ ﺑَْﻜَﺮةٌ َﻛﱠﺰةA narrow pulley-sheave, that makes a loud creaking (S, K) by reason of
ٌ  َذَﻫTough gold: (A:) or very hard gold. (K.) And  َﲨَﻞٌ َﻛﱞﺰA
its narrowness. (TA.) And ﺐ َﻛﱞﺰ
And

َ , (S, A, K,) A niggardly man. (S, A, K,)
hardy, strong camel. (TA.) ___ َرُﺟٌﻞ َﻛﱞﺰ, (S, A,) and ﻛﱞﺰ اﻟَﻴَﺪﻳِْﻦ

ُ . (S.) ___  َوْﺟﻪٌ َﻛﱞﺰA foul, or
of little beneficence, (TA,) and of little compliance: (A, TA:) pl. ﻛﱞﺰ
an ugly, face. (K.)

 َﻛَﺰٌزHardness and crookedness in a piece of wood, or in a spear or spear-shaft. (TA.) ___ Niggardliness,
(K,)

and littleness of compliance and of beneficence. (TA.) See 1.

( ُﻛَﺰاٌزS, A, K) and  ُﻛﱠﺰاٌز, (IAar, A, K,) or, accord. to Az, the latter is the correct form, and the former is vulgar, (A,) A
contraction and tremour arising from cold: (A:) or a tremour arising from intense
cold: (IAar, K:) or a certain disease arising from intense cold; (S, K;) being a spasmodic
contraction so occasioned: or, accord. to the physicians, arising from the egress of much
blood: (TA:) or a certain disease arising from cold, in consequence of which the
patient trembles until he dies. (A.)

 ُﻛﱠﺰاٌز: see ُﻛَﺰاٌز.
 َﻣْﻜُﺰوٌزMade narrow, or strait. (S.) ___ A man affected by what is termed ُﻛَﺰاز: (S, A, K:) or
affected by a rheum. (TA.)

2

ﻛﺰب
ٌ ُﻛْﺴ. (K.) ___ [Coll. gen. n., A kind of] hard trees. (K.)
ٌ  ُﻛْﺰi. q. ﺐ
ب
ٌ  َﻛَﺰSmallness and contraction of the ( ﻣُْﺸﻂor metatarsal bones) of the foot; which is a
ب
defect. (K.)

ٌ  َﻛْﻮَزAvaricious, or niggardly, and narrowminded. (K.)
ب
ٌ َﻣْﻜُﺰوﺑَﺔi. q.  ِﺧَﻼِﺳﻴﱠﺔin colour; i. e., between black and white. (K.)

1

ﻛﺰﺑﺮ
 ُﻛْﺰﺑـَُﺮٌة, and sometimes, [in the present day commonly,] ٌُﻛْﺰﺑـََﺮة, (S, K,) Arabic, and well known, (AHn,) [but J says] I think it is
arabicized, (S,) [Chald. בּ ר
ָ ס
ְ כּ דּ, (Gol.)]

One of the kinds of seeds that are used in cooking, for

seasoning food; (S, K;) [coriander-seed: or the coriander-plant, accord. to the explanation of

( ُﻛْﺴﺒُـَﺮٌةwhich is said in the TA to be a dial. form of  )ﻛﺰﺑﺮةin the K.]

1

ﻛﺲ
ْ َﻛ, (TA,) He, or it, pursued, or followed, another, (S, K,) as one follows a
َ  َﻛ, aor.  ﹷ, (S, K,) inf. n. ٌﺲء
1 ﺴﺄ

ْ َﻛ, (TA,) He urged on a beast of carriage. in
َﻛَﺴَﻊ. (S.) ___ ََﻛَﺴﺄ, (K,) inf. n. ٌﺲء
َ َﻛ, (K,) inf. n. ٌﺲء
ْ َﻛ, (TA,) He overcame a party in
the track, or at the heels, of another. (K.) َﺴﺄ
party which he has put to flight: like

َ ( َﻛperhaps a mistake for ََﻛَﺸﺄ, TA,) He smote a person with a sword. (K.)
litigation or the like. (K.) َﺴﺄ
ْ
ْ  َﻛinf. n. of 1. q. v. ﺲءٌ ﻣَﻦ اﻟﻠﱠﻴِْﻞ
ٌﺲء
ِ  ﻣﱠﺮ َﻛA part of the night passed. (K.)

ْ ُﻛ, and ُ ُﻛُﺴْﻮُؤﻩ,
ْ  ُﻛand ٌ ُﻛُﺴْﻮءThe hinder, or latter, part of anything: pl. أَْﻛَﺴﺎٌء. (S, K.) ___ ﺲءٌ اﻟﱠﺸْﻬِﺮ
ٌﺲء
َ
The latter part of the month; its last ten days, or about that period. (TA.) ___ ﺟﺎءَ ِﰱ

ْ ُﻛ, and َﻋَﻠﻰ ُﻛْﺴﺌﻪ, He came in the latter part, or end, of the month. (TA.) ___ ََﺟﺎء
ﺲِء اﻟﱠﺸْﻬِﺮ
ِِ
ْ َﻋَﻠﻰ ُﻛ, and ﻋﻠﻰ أَْﻛَﺴﺎﺋﻪ, and ﻚ ﻋََﻠﻰ ُﻛَﺴﺎﺋﻪ
َ ُ ﺟْﺌـﺘ, [in the TA written, app. by a mistake of the transcriber,
ﺲِء اﻟﱠﺸْﻬِﺮ
ِِ
ِِ
ِ
ﻋﻠﻰ ﻛﺴﺎءﻩ, and ِﰱ ُﻛَﺴﺎﺋِِﻪ, [so in the TA,] He came, and I came to thee, at the end of the
َ ﺖ ﰱ أَْﻛ
month, after the whole month had passed. (TA.) ___ ﺴﺂِء اﻟَﻘْﻮِم
ِ ُ  ِﺟْﺌI came among
َ َﻣﱡﺮوا ِﰱ أَْﻛَﺴﺂء اﳌُﻨْـَﻬِﺰﻣ, and ﻋﻠﻰ أَْﻛَﺴﺎﺋِﻬْﻢ, They went at the
the latter of the people. (TA.) ___ ﲔ
ِ
ِ
ِ
ْ ﺐ ُﻛ
َ  َرﻛHe fell upon the back of his neck, or head.
heels of the routed party. (TA.) ﺴﺄَُﻩ
ِ
(K.)

ْ ُﻛ.
َ  ُﻛ: see ٌﺲء
ٌﺴﺂء
ْ ُﻛ.
ُ  ُﻛ: see ٌﺲء
ٌﺴْﻮء

1

ﻛﺴﺐ
َﺴ
َ  َﻛ, aor. ﹻ
1ﺐ

, inf. n.

ٌ ( َﻛْﺴS, K, Msb) and ﺐ
ٌ ( ﻛْﺴK), He collected (wealth &c.]; (S,
ﺐ
ِ
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ُ اﻛﺘﺴﺒﻪ. (S.) This is the original signification. (S.) ___ [Hence,] He gained, acquired, or earned, wealth
ُ  َﻛَﺴْﺒand ُ اْﻛﺘََﺴْﺒـﺘُﻪare syn., [signifying I gained a thing]. (S.) ___ Hence
ً َْ ﺖ
or the like; as also  اﻛﺘﺴﺐ. (Msb.) ﺷﻴـﺌ ﺎ
َ َ َ and ( اﻛﺘﺴﺐS, K, Msb) and ( ﺗ ﻜّﺴﺐK) He sought, sought after, or sought to gain,
[also], ﻛﺴﺐ
K;) as also

َ  َﻛَﺴsignifies he got, or obtained, or gained,
sustenance, or the like, (S, K,) for his family: (Msb:) or ﺐ
acquired, or earned, [sustenance, &c.]; and  اﻛﺘﺴﺐ, he applied himself with art and
diligence [to get, or obtain, or gain, acquire, or earn, sustenance &c.; he laboured to

ّ  ﺗ ﻜis explained by ﺐ
َ ﻒ اﻟَﻜْﺴ
َ  ﺗََﻜﻠﱠhe applied
earn, or gain, sustenance]: (Sb, K:) [so] also ﺴﺐ

َ  َﻛَﺴis also said to signify, and originally, both he sought,
himself, as to a task, to gain, &c. (S.) ___ ﺐ
or

sought after, [sustenance]; and he laboured in seeking, or seeking after,

sustenance. (TA.) ___ اﻛﺘﺴﺐ

has a more intensive signification than

َ  ;َﻛَﺴand hence, in the last verse of the second
ﺐ

ْ َﺖ َوﻋََﻠﻴْـَﻬﺎ َﻣﺎ ٱْﻛﺘََﺴﺒ
ْ َ َﳍَﺎ َﻣﺎ َﻛَﺴﺒTo it shall be given what reward it hath earned, and
ﺖ

chap. of the Kur [

upon it shall be executed what punishment it hath drawn upon itself], the latter is used with
reference to what is good; and the former, with reference to what is evil. (IJ.) You say,

َ [ َﻛَﺴHe gained, or
ﺐ َﺧﻴْـًﺮا

َ [ اﻛﺘﺴﺐHe gained, or earned, or did, evil]. (A.) ___ [This distinction,
earned, or did, good]: and ﺷ�ﺮا
however, is not always observed: for]

َ  َﻛَﺴsignifies, He did either a good or an evil deed: [because he who does so earns, or
ﺐ

draws upon himself, reward or punishment.] (Jel in ii. 281; and iii. 24; &c.) And

 اﻛﺘﺴﺐHe committed an act of which he
1

َ  َﻛَﺴand ُ اﻛﺘﺴﺒﻪsignify He [committed, or] burdened himself with
ﺐ إِْﲦًﺎ
َ )َﲢَ ﱠ, a sin, or crime. (Msb.) ___ َﻛَﺴﺒَﻪُ َﻣﺎًﻻ, (S, K,) and اﻛﺴﺒﻪُ ﻣﺎﻻ, (IAar, IAth, K,) but the former is the more
(ﻤ ﻞ
was accusable. (Jel in xxxiii. 58.)

approved: the latter is by Fr and some others rejected: (TA:)

He caused him to gain, acquire, or earn,

wealth: (IAth, Msb:) or he assisted him to gain, acquire, or earn, wealth. (IAth.) ﻛﺴﺒُﻪ ِﻋْﻠًﻤﺎ

ُ ْ ا ْﺳﺘَْﻜَﺴﺒI
He caused him to gain, or acquire, knowledge. (Msb.) [In like manner,] ﺖ اﻟَﻌﺒَْﺪ

caused the slave to gain, or make gain; the verb having here the sense of the measure ُ ;أَْﻓـﻌَْﻠﺘُﻪlike as

ْ
ُ اْﺳﺘَْﺨَﺮْﺟﺘُﻪsignifies ُأَْﺧَﺮْﺟﺘُﻪ. (Msb.) [See an ex. voce ﺐ اِﻹَﻣﺎء
ِ ___ ﻧـََﻬﻰ َﻋْﻦ َﻛﺴ.] ٌ[ أَِدﱘHe (Mohammad) forbade
ِ
ِ
the making female slaves to earn money, or the like, (by prostitution)]. (TA, from a trad.)

َ  َﻣﺎ َﻛَﺴin the Kur cxi, 2, is said to signify His children. A man's children are among the things termed his َﻛْﺴﺐ.
ﺐ
َ أَْﻋَﺠ.)
ًَ َ ُ ََ َ It occasioned, or caused, him to wonder. (TA, voce ﺐ
(TA.) ___ ﻛﺴﺒﻪ ﻋ ﺠﺒﺎ

___

َﺴ
َ  أَْﻛsee 1.
4ﺐ
َﺴ
 ﺗََﻜ ﱠsee 1.
5ﺐ
َﺴ
َ َ ِإْﻛﺘsee 1 throughout.
8ﺐ

َ  اﳌَْﻜ, and  اﳌَْﻜﺴﺐ, (K,) and  اﳌَْﻜﺴﺒَﺔ, and اﻟﻜْﺴﺒَﺔ
ْ
ُ
ّ
ٌ  َﻛْﺴinf. n. of 1. q. v. ___ ﺐ
ُ
ٌ
َ
َ
َ
ﺐ
ﺴ
ﻜ
ﻟ
ا
ﺐ
ﻴ
ﻃ
ن
ﻼ
ﻓ
ﺐ
ﺴ
,
(S,
K,)
and
ِ
ِ
ِ ِ
ِ
ِِ
ِ ِ
َ
ٌ ْ
, (S, K,) and ﻜﺴﻴﺒﺔ
ِ ِ َ  اﻟ, (IM,) [Such a one makes good gain: & َﻛﺴﺐc. signifying gain, acquisition,
or

earning: and also a deed, whether good or evil].

ٌ  ُﻛْﺴi. q. [ ُﻛﻨﺠﺎرقor ُ]َﻛﻨَْﺠﺎَرﻩ, a Persian word, called by some of the people of Es-Sawád [ ُﻛْﺴﺒَﺞor  ;ُﻛْﺴﺒَﻪi. e., The
ﺐ
dregs of sesamegrain, or the like, from which the oil has been expressed]; (TA;)

ٌ ُﻛْﺰ:] from the Persian ﻛﺸﺐ, (AM,) [or
dregs remaining after the expression of oil: (S, K:) [as also ب
rather

ُﻛْﺴﺒَﻪ, or ]ُﻛْﺴﺒَﺞ. See also ﺗَﱞﺦ.

2

َ
ُ َﻛْﺴﺒَﺔ: see ب
ِ َﻛﺴﺎ.
ٌ َﻛْﺴ.
 ِﻛْﺴﺒَﺔ: see ﺐ

 َﻛْﺴِﱮﱞ: see اْﻛِﺘَﺴﺎِﰉﱞ.
ِ

َ  َﻛThe wolf. (L, K.) ___ A name of a bitch: (S:) one of the names of the bitch: (ISd:) as also
ب
ِ ﺴﺎ
ٌ ْ ُﻛَﺴﻴis a name of the dog; i. e., of the male: (K:) names thus used as ominous of gain, [or of
ُ َﻛْﺴﺒَﺔ: (K:) as ﺐ
َ
capturing game]: (IM:) ب
ِ َﻛﺴﺎ, as a name of a hunting bitch, means ٌَﻛﺎ ِﺳﺒَﺔ. (TA, art. ﺑﺮح.)
ٌ  َﻛﱡﺴﻮ:
ٌ [ َﻛُﺴﻮso in the copies of the K in my hands; but by the place in which it is mentioned in the TA, it is implied that it is ب
ب
ٌ ُ
ٌ ُ َ ُ َﻣﺎ ﻟَﻪHe has not anything. (K.) ب
ٌ َرُﺟﻞٌ َﻛُﺴﻮ, and
see also  ]ﻟَﺴﻮبA thing; anything. ﻛﺴﻮب
ٌ  َﻛﱠﺴﺎ, A man who makes much gain. (K.)
ب

َ
َ
َ  ُﻛ: see ﺐ
ٌ ْﺴﻴ
ﺐ
ِ ْ___ إِﺑُْﻦ اﻟ ُﻜﺴﻴ. ب
ِ  َﻛﺴﺎBastard. (K.)
ٌ َﻛُﺴﻮ.
ٌ ﺴﺎ
 َﻛ ﱠ: see ب
ب
ٌ َﻛُﺴﻮ.
ٌ  َﻛﱡﺴﻮA certain plant. (K.) See also ب
ب
ُ  اﻟ َﻜَﻮاﺳi. q. اﳉََﻮاِرُح, (S, K,) here meaning The members (either of a man or of a bird) by means of which
ﺐ
ِ
ُ اﳉََﻮاِر
is gained, acquired, or earned, sustenance, or the like. (MF.) [The explanation in the TA, ح ِﻣ َﻦ
اِﻹﻧَْﺴﺎِن َواﻟﻄﱠِْﲑ, seems, at first sight, to signify preyers, whether men or birds: but this meaning I do not think to be the one
intended.]

ﺐ
ٍ  أَﺑُﻮ َﻛﺎِﺳThe wolf. (K.)

َ [ اْﻛﺘAcquired knowledge, such as is acquired by study: as also  َﻛْﺴِﱮﱞ:] opp. to ى
َ as
ﺴﺎ ِ ﱞ
ﺿُﺮوِر ﱞ
ﰉ
ِِ
meaning [natural or instinctive, or] such as the creature has by [Divine] appointment. (Kull p. 232.)
3

ﺐ َ seeﻣ ْﻜﺴﺒَﺔٌ َ , andﻣْﻜ َ
َ.ﻛْﺴ ٌ
ﺴٌ
ﺐ
ِ
ِ

4

ﻛﺴﱪ
 ُﻛْﺴﺒُـَﺮٌةand ٌ ُﻛْﺴﺒَـَﺮةThe plant of the ( ;ُﺟْﻠُﺠَﻼنK;) [i. e., the plant of which the fruit, or produce,
ُ  ];اﳉُْﻠdial. forms of  ُﻛْﺰﺑـَُﺮٌةand ُﻛْﺰﺑـََﺮٌة, q. v. (TA.)
is called ﺠَﻼن

1

ﻛﺴﺖ
ٌ  ُﻛْﺴi. q. ﻂ
ٌ ( ﻗُْﺴK) and ﻂ
ٌ ُﻛْﺴ, [i. e. Costus,] with which one fumigates. (Kr.)
ﺖ

1

ﻛﺴﺞ
َ َﻛﺴ, aor.  ﹷ,] inf. n. ﻛﺴﺞ, [app. َﻛَﺴٌﺞ,] He had no beard grown; [was naturally
1  ﻛﺴﺞ, [app. ﺞ
ِ

beardless]. From this it would seem that  ﻛﻮﺳﺞis an Arabic word. (IKoot, Msb.)

َ  َﻛْﻮَﺳHe was, or become, what is termed ( ;َﻛْﻮَﺳٌﺞK;) from which latter word the verb is
Q. Q. 1 ﺞ
derived. (Shifa el-Ghaleel.)

َ ﺖ ﳊْﻴَـﺘُﻪُ ﺗََﻜْﻮَﺳ
َْ
Q. Q. 2 ُﺞ َﻋْﻘﻠُﻪ
ِ ْ َ[ ﻣﻦ ﻃَﺎﻧHe whose beard becometh long, his intellect
becometh small.] (TA.)

( َﻛْﻮَﺳٌﺞTh, S, K, &c.) and ُﻛﻮَﺳٌﺞ, (Fr, K,) thus pronounced by some of the Arabs agreeably with its Persian original, (Fr,) but this
ٌَ ُ ٌَ ُ
latter form is disapproved by Yaakoob and ISk and IDrst, (TA,) and AHei says that  ﺻﻮﺑﺞand  ﺳﻮﺳﻦare the only words of the
measure

ٌﻓُﻮﻋَﻞ, (MF,) and ُﻛﻮُﺳٌﺞ, (Ibn-Hishám El-Lakhmee,) a more strange form than that immediately preceding, (MF,) a word of

well-known meaning, (K,) A man

having no hair upon the side of his face [but only upon his

chin]; (M;) i. q. ﻂ
( ;أَﺛَ ﱡM, S;) whose cheeks are clear of hair; (Expositions of the Fs) [used in the present
day to signify

having a scanty, or small, beard, and that only on the chin:] an arabicized word,

ﻛﻮﺳﻖ, (Msb,) [or rather ُﻛﻮَﺳْﻪ, which is Persian]. ___ Also, Deficient in the teeth: (As, K:) from
ْ َ ُ ]: [pl. َﻛَﻮِﺳُﺞ, occurring in the TA in art. ﺛﻂ.] A woman said to her husband Thou art
the Persian ﻛﻮزﻩ, (Sb,) [or rather ﻛﻮﺳﻪ
(S, &c,) originally

ﻛﻮﺳﺞ: to which he replied, if I be ﻛﻮﺳﺞ, thou art divorced. And the matter being referred to the Imám Aboo-Haneefeh, he said,

Let his teeth be numbered; and if they be twenty-eight, he is

ﻛﻮﺳﺞ, and his wife is
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1

divorced from him; but if they be thirty-two, he is not so, and she is not divorced. And they were numbered, and found to be thirtytwo (MF.) ___ Also, [The

Xiphias, or sword-fish;] a certain fish (of the sea, S) that has a

َ
ْ ََﲨَﻞُ اﻟﺒ.
snout like a saw, (S, K,) and eats men; i. q. ٌَﳋْﻢ, (TA,) and َﲨَﻞُ اﳌﺂِء, (Mgh in art. ﲨ ﻞ,) or ﺤِﺮ
(TA in that art.) ___ Also,

A slow hackney, or nag. (A, K.)

2

ﻛﺴﺢ
َﺴ
َ  َﻛ, (aor. ﹻ
1ﺢ

, K, inf. n.

ََ
َﻛْﺴٌﺢ, Msb,) He swept a house, or chamber. (S, Msb, K,) [You say] ﺖ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ
ِ َﻛﺴﺤ

َ  اﻷَْرThe wind swept off the dust from the surface of the ground. (S, K.) ___ [Hence,]
ض
 َﻛَﺴَﺢHe cleaned out a well, and a canal or channel of running water, &c. (Msb.) ___ [And hence also,] He cut a thing
ْ َﻛَﺴ
off; destroyed it; did away with it, carried it off: (Msb:) [he swept it away.] ___ ﺤَﻨﺎ ﺑَِﲎ

 ﻓَُﻼٍنWe extirpated the sons of such a one. (A.) ___ َﻛِﺴَﺢ, aor.  ﹷ, inf. n. َﻛَﺴٌﺢ, He had a

heaviness in one of his legs, and dragged it when he walked: (T:) he was crippled

ٌ ُﻛَﺴﺎ.]
in the legs, and in the arms: (L, K:) mostly used in relation to the legs. (L.) [See also ح
َ َ أََﻏﺎُروا َﻋﻠَﻴِْﻬْﻢ ﻓَﭑْﻛﺘThey made a hostile attack, or incursion, upon them, and
ُﺴ
8 ﺤﻮُﻫْﻢ

ْ  ِإْﻛﺘََﺴWe took [or swept off] all the
took all their property. (S, K. *) ___ ﺤﻨَﺎ َﻣﺎَل ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن

property of the sous of such a one, leaving them nothing. (L.) ___ [In like manner you say]

َ [ َﻛَﺴَﺢ ﻣَﻦ اﳌَﺎل َﻣﺎ َﺷﺂءHe swept off what he pleased of the property]; as also َﻛﺜََﺢ. (K, voce
ِ ِ
َﻛﺜََﺢ.)
 َﻛْﺴٌﺢImpotence, (K,) arising from a disease which attacks the hips, and weakens
the leg. (TA.)

 َﻛْﺴَﺤﺎُن: see أَْﻛَﺴُﺢ
ٌ ( ُﻛَﺴﺎL) and ( ُﻛَﺴﺎَﺣٌﺔK) The state of being crippled ( )َزَﻣﺎﻧَﺔin the legs, and in the arms: (L, K:)
ح
ٌ َ ُ A certain disease of camels, (L, K,) which
mostly used in relation to the legs. (L.) [See 1.] ___ ﻛﺴﺎح
renders them very lame, so that they cannot walk: (Aboo-Sa'eed, L.)
1

 َﻛِﺴﻴٌﺢ: see أَْﻛَﺴُﺢ. ___ Also, Impotent (K) in walking, as though he swept the ground. (TA.)
َ  ُﻛ: see أَْﻛَﺴُﺢ.
ﺴﻴٌْﺢ
ٌ ُﻛَﺴﺎَﺣﺔSweepings; (S, K;) dust that is swept from a house and thrown in a heap. (Lh.)
ٌ َُ.
See also ﻛﺴ ﺎح
َ  أَْﻛand  َﻛْﺴَﺤﺎُنand ( َﻛﺴﻴٌﺢL, K) and ( ُﻛَﺴﻴٌْﺢK) and ( ُﻣَﻜﱠﺴٌﺢL) Having a heaviness in one of his
ﺴُﺢ
ِ
legs, and dragging it when he walks: (L:) crippled in the legs, and in the arms: (L,
K:) also the first (as explained by some, L,)

lame, by nature, or by reason of a chronic ailment: and

ٌ ( ُﻛْﺴL)
affected by a disease which deprives one of the power of walking: (S, L, K:) pl. ﺢ
and

( اﻟ ﱠS, L) Alms are the property of the crippled
ُﻛْﺴَﺤﺎٌن. (L, K.) ﺼَﺪﻗَﺔُ َﻣﺎُل اﻟُﻜْﺴَﺤﺎِن َواﻟُﻌﻮَراِن

and the one-eyed. (L, from a trad.)

َ  ﻣْﻜA broom, or besom, or instrument with which one sweeps (S, K) snow, &c.; (S;) as
ٌﺴَﺤﺔ
ِ
ٌ َ ْ ﻣ. (L.)
also ﻜﺴﺢ
ِ
 ﻣَُﻜ ﱠ: see أْﻛَﺴٌﺢ.
ﺴٌﺢ
ُ  ﻣَْﻜA camel severely lame, (L, K,) so that he cannot walk. (Aboo-Sa'eed, L.)
ٌ ﺴﻮ
ح

2

ﻛﺴﺤﺐ
َ  َﻛْﺴَﺤ, inf. n. ٌَﻛْﺴَﺤﺒَﺔ, He walked in fear, hiding himself. (K.)
Q. 1 ﺐ

1

ﻛﺴﺪ
َ  َﻛ, (S, L, Msb, K,) aor. ﹹ
1 ﺴَﺪ
verb in common use; (TA;)

, (L, Msb,) inf. n.

( َﻛَﺴﺎٌدS, L, Msb, K) and ٌ( ;ُﻛُﺴﻮدK;) and ( ;َﻛُﺴَﺪL, K;) but the former is the

It (a thing, S, Msb, a commodity, &c., L) was, or became, unsaleable, or difficult

of sale, and in little demand. (L, Msb, K.) The original meaning is It was, or became, in a bad,

َﻛَﺴَﺪِت اﻟ ﱡ, (aor. ﹹ
corrupt, or unsound state. (T, Msb.) ﺴﻮُق

, inf. n.

َﻛَﺴﺎٌد, L,) The market was, or

became, stagnant, or dull, with respect to traffic. (S, * A, L, Msb, K.) See 4.
4  اﻛﺴﺪHe (God) made a market stagnant, or dull with respect to traffic. (A, Msb) ___ He (a man)
found his market to be stagnant, or dull, with respect to traffic. (S, IKtt, A, L, K.) [In most
copies of the K, we find,

ْ َوُﺳﻮٌق َﻛﺎﺳٌﺪ َوأَْﻛَﺴُﺪ َوأَْﻛَﺴَﺪ, instead of ت
ْ َوُﺳﻮٌق َﻛﺎﺳٌﺪ َوأَْﻛَﺴُﺪوا َﻛَﺴَﺪ
ت ُﺳﻮﻗـُُﻬْﻢ
ِ
ِ

ُﺳﻮﻗُـُﻬْﻢ, which is the right reading, as is indicated in the TA.]

 َﻛِﺴﻴٌﺪ: see َﻛﺎ ِﺳٌﺪ. ___ Also, of inferior condition; ignoble: syn. ُدوٌن. (S, L, K.) So in the saying of the
poet, (S, L,) Mo'áwiyeh Ibn-Málik, surnamed Mo'owwidh-el-Hukamà, (IB, L,)

*
*
(S, L) meaning,

ٌ ِِإْذ ُﻛﱡﻞ َﺣٍّﻰ َ�ﺑ
ﺖ ِ�َُروَﻣٍﺔ
َ ْﻧـَﺒ
ﺖ اﻟﻌِﻀَﺎِﻩ ﻓََﻤﺎِﺟٌﺪ َوَﻛِﺴﻴٌﺪ

*
*

Since every living man grows from a root, like the growth of the 'idáh,

there is he who is noble, and he who is ignoble. (IB, L.)

 َﻛﺎِﺳٌﺪand  َﻛِﺴﻴٌﺪA thing, (S, Msb,) or commodity, &c., (L,) unsaleable, or difficult of sale, and in little
َ ٌ ِﺳْﻠﻌَﺔ. (S.) ___ ُﺳﻮٌق َﻛﺎ ِﺳٌﺪ, (S, L, Msb, K,) without ة, (S, L, Msb,) or َﻛﺎِﺳَﺪٌة, as
demand. (L, Msb, K.) You say ﻛﺎِﺳَﺪٌة
1

in the T, (Msb)

َ ت َﻛ
ُ ذَا.
A market stagnant, or dull, with respect to traffic; (L, Msb, K;) i. e., ﺴﺎٍد

(TA.)

2

ﻛﺴﺮ
َ  َﻛ, (S, A, &c.,) aor. ﹻ
1 ُﺴَﺮﻩ

, (Msb, K,) inf. n.

( ;َﻛْﺴٌﺮMsb, TA;) and ُ اﻛﺘﺴﺮﻩ: (K;) [He broke it: or the latter signifies

he broke it off: or it is similar to ُ ِإﻗْـﺘَ ﻄََﻌﻪand the like and signifies he broke it off for himself: for] you say

ُ [ اﻛﺘﺴﺮI broke off, or broke off for myself, from it, an extremity]. (A.) You say
ت ِﻣﻨْﻪُ ﻃََﺮﻓًﺎ
 َﻛَﺴْﺮﺗُﻪُ ٱﻧِْﻜَﺴﺎًراand ِإْﻧَﻜَﺴَﺮ َﻛْﺴًﺮا, putting each of the inf. ns. in the place of the other, because of their agreement in
َ ُ He had his leg broken; his leg
meaning, not in respect of being trans. and intrans. (Sb, TA.) ___ ﻛﺴ ﺮ
ِ
َ ْﻓَُﻼٌن ﻳَْﻜِﺴُﺮ ﻋَﻠَﻴ, (A, K,) or ظ
َ اﻷَْرﻋَﺎ, (K,) or  ﻳَُﻜِّﺴُﺮ, (as in the CK, * and in a MS copy of the
broke. (Mgh.) ___ ﻚ اﻟُﻔﻮَق
K, but we find the former reading in art.

 رﻋﻆin the K,) [lit., Such a one breaks against thee the notch

of the arrow, or the sockets of the arrow-heads: meaning,] such a one is angry with
thee: (A, K:) or is vehemently angry with thee. (K, art. رﻋﻆ, in which see further explanations.) ___ [ُﻛِﺴ َﺮ

 ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢ ُرْﻣٌﺢlit., A spear was broken among them: meaning, a quarrel occurred among

them. (Reiske, cited by Freytag, but whether from a classical author is not said; and explained by him as signifying Simultas

َ
َ [ َﻛَﺴَﺮ اﻟ ﻜﺘَﺎHe divided the book, or
inter eos intercessit.)] ___ ب َوﻓُﺼُﻮٍل
ٍ ب ﻋَﻠَﻰ ِﻋﱠﺪِة أَﺑْـﻮا
ِ
َﻛَﺴَﺮ اﻟ ﱠ, aor. ﹻ
writing, into a number of chapters and sections]. (A.) ___ ﺸْﻌَﺮ

, inf. n.

َﻛْﺴٌﺮ,

He broke the measure of the poetry;] he did not make the measure of the poetry

[

ُ َﻛَﺴْﺮ, inf. n. as above, I [broke, crushed, routed, or] defeated, the
correct. (TA.) ___ ت اﻟَﻘْﻮَم

ْ ت َﺧ
ُ [ َﻛَﺴْﺮI defeated my adversary]. (A.) ___ [ُ َﻛَﺴَﺮ ﻧـَْﻔَﺴﻪHe
people or party. (Msb.) ___ ﺼِﻤﻰ

ُ َﻛَﺴْﺮ
broke, or subdued, his spirit. ___ He abased, or humbled, himself.] ___ ت ِﻣْﻦ َﺳْﻮَرﺗِِﻪ
I broke, or subdued, or abated, somewhat of his impetuosity, or violence, or tyranny,

[

or

َ [ َﻛHe broke, or subdued, or abated, the intoxicating
anger]. (A.) ___ ﺴ َﺮ ُﲪَﻴﱠﺎ اﳋَْﻤ ﺮ ﺑِﭑْﻟِﻤَﺰاِج
1

َ
َ , aor. and inf. n. as
influence of the wine by the mixture of water]. (A.) ___ َﻛَﺴَﺮ ِﻣْﻦ ﺑَـ ْﺮِد اﳌﺂِء, and ﺣ ِّﺮِﻩ
above,

___

He abated, or allayed, somewhat of the coldness of the water, and its heat. (TA.)

َ َ___[ َﻛَﺴَﺮ اﻟَﻌﻄ. ٌ ُروﺑَﺔIt abated, or allayed, thirst.] ___ ُ َﻛَﺴَﺮ َﻣﺘَﺎَﻋﻪHe
اِْﻛِﺴْﺮ ﻋَﻨﱠﺎ: see an ex. voce ﺶ
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sold his goods by retail, one piece of cloth after another: (IAar, K:) because, [on the contrary,]

ُ  َﻛَﺴْﺮI turned the man, averted
ت اﻟﱠﺮُﺟَﻞ ﻋَْﻦ ُﻣَﺮاِدِﻩ
َ َ[ ﻳَْﻜِﺴُﺮ َذﻧـَﺒَﻪُ ﺑـَﻌَْﺪ ﻣَﺎ أapp. He
him, or turned him back, from his desire. (Msb.) ___ ُﺷﺎﻟَﻪ
َ َﻛَﺴَﺮ اﻟﺜـﱠْﻮ, and اﳉْﻠَﺪ, He folded, and
contorts his tail after raising it], said of a camel. (K.) ___ ب
ِ
wholesale makes them to find purchasers readily. (TA) ___

he creased, the garment, or piece of cloth, and the skin. Ex. of the former signification, [in which the
pronoun refers to a tent:]

ُﺚ ﻳُْﻜَﺴُﺮ َﺟﺎﻧﺒَﺎﻩ
ُ ْ [ ِﻣْﻦ َﺣﻴWhere its two sides are folded]. (S.) You say also َﻛَﺴَﺮ
ِ

اﻟِﻮَﺳﺎَد, meaning He folded, or doubled, the pillow, or cushion, and leaned, or reclined, upon
َ ___ َﻛَﺴَﺮ. [ َﻛﺎ ﺳٌﺮHe blinked, (lit. he wrinkled his eyelid) towards
it. (K.) See also ُﺟْﻔﻨَﻪُ َﳓَْﻮﻩ
ِ
َ ﲔ
َ ْ [ ِرﻳٌﺢ َﺣﺎﱠرٌة ﺗَْﻜﺴُﺮ اﻟَﻌA hot wind, that makes the eye to
him]. (Mgh. art. ﻏﻤ ﺰ.) You say also, ﺣ�ﺮا
ِ
blink, or contract and wrinkle the eyelids, by reason of heat]. (K, art. ﺧﻮص.) And َﻛَﺴَﺮ
ُﻋَﻴْـَﻨﻪ, (A,) and َﻛَﺴَﺮ ﻣْﻦ ﻃَْﺮﻓﻪ, (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He contracted (ﺾ
َﻏ ﱠ, q. v.,) his eye, or
ِِ ِ
َ َﻛ
eyes; [so as to wrinkle the lids; in which sense the former phrase is used in the present day:] (K:) and ﺴَﺮ
 )َﻏ ﱠhis eye, or eyes, somewhat: (TA:) [or perhaps  ﻋََﻠﻰis here
ﻋََﻠ ﻰ ﻃَْﺮِﻓِﻪ, accord. to Th, he contracted (ﺾ
ُْ
َ ﱠ
a mistake for ﻋَﻠ ﻰ, in which case we must read ﻃَﺮﻓَﻪ, so that the meaning would be as above with the addition at me:] and
ُ
ِْ  ُﻣَﻜﺎَﺳَﺮُة اﻟَﻌﻴْـَﻨـsignifies ُﺿﻨَﺔ
َ [ اﳌﻐَﺎi. e. the contracting of the eyes so as to wrinkle the lids].
ﲔ
َ َ َ ___.) ﻏﻀﻦ, (A, TA,) aor.  ﹻ, inf. n. ( ;َﻛْﺴٌﺮTA;) and  َﻛَﺴَﺮalone, (S, A, K,) inf. n.
َْ َ ُ
(S, K, in art. ﻛﺴ ﺮ اﻟﻄﱠﺎﺋ ﺮ ﺟﻨَﺎﺣﻴﻪ
ِ
ِ
 َﻛْﺴٌﺮand ُﻛُﺴﻮٌر, (K,) or in this case, when the wings are not mentioned, [ ُﻛُﺴﻮٌرonly]; which shows that a verb, when its

2

objective complement is forgotten [or suppressed], and the inf. n. [for

ُ  اﳊَِﺪﻳin my original I read ث
ُ  ]اﳊََﺪitself is desired [to be
ﺚ

 ﻓُـﻌُﻮٌلis by rule the measure of the inf. n. of an intrans. verb, of the
َ َﺟَﻠ, inf. n. س
ََ
ٌ ُﺟُﻠﻮ, and  ﻓَـْﻌٌﻞof that of a trans. verb;] The bird
َ َﻗـَﻌ, inf n. ٌﻗـُﻌُﻮد, and ﺲ
measure ﻓـَﻌ ﻞ, such as ﺪ

expressed], follows the way of an intrans. verb; (A;) [for

contracted his wings, (S, A, K,) or contracted them somewhat, (TA,) so that he might

َ َﻛَﺴَﺮ اﳊَْﺮ, aor.  ﹻ, inf. n. َﻛْﺴٌﺮ, He
descend in his flight, (S,) or in order to alight. (A, K.) ___ [ف
pronounced the letter with the vowel termed kesr: and he marked the letter with
the sign of that vowel. A conv. phrase of lexicology and grammar.] See also 7.

ّ  ﻛ, (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌﺗَْﻜﺴﲑ, (Msb,) is with teshdeed to denote muchness [of the action] or multiplicity [of the objects]
2 ﺴﺮُﻩ
ِ
He broke it much, in pieces, or into many pieces: or many times, or repeatedly; or

(S) [

َ ْﻓَُﻼٌن ﻳَُﻜّﺴُﺮ ﻋَﻠَﻴ, or ظ
َ اﻷَْرﻋَﺎ: see 1. ___ [ُﻛّﺴﺮﻩ
he broke it, meaning a number or collection of things.] ___ ﻚ اﻟُﻔﻮَق
ِ
also signifies

َ ﻛّﺴﺮُﻩ اﻟ
He divided it (i. e. a number, and a measure,) into fractions.] ___ ﻜَﺮى

َ ___[ ﻛّﺴﺮ.] ﻫﻴﺾ, inf. n. ٌﺗَْﻜِﺴﲑ, He crimped
Drowsiness made him languid]. (A, TA in art. ُﺷﻌَ َﺮﻩ

[

َ ّ َ َ
ﻛ.]  رﻃﱠﻞThe water made [the ُﻛُﺴﻮر, i. e.,] the turnings,
his hair, see ﺴﺮ اﳌﺂءُ اﻟَﻮاِدى

bendings, or windings, (َﻣﻌَﺎِﻃﻒ,) of the valley, and the parts thereof eaten away by
torrents, to flow with water. (Th.)

َ ْ َﻛﺎsee 1.
3 ﺳَﺮ
ّ  ﺗ, (S, A, Msb, K,) quasi-pass. of 2, (Msb, K,) [It broke, or became broken, much, in pieces, or
5 ﻜﺴﺮ
into many pieces; or many times, or repeatedly; or it (a number or collection of things) broke, or
became broken.] ___ [Said of water, and of sand, It became rippled by the wind. And of crisp hair, It
became crimped; or became rimpled, as though crimped. (In these senses it is used in the S in art.

ﺗـَﻐَ ﱠ. Said of a garment, or piece of cloth, and
ﺣﺒﻚ, &c. See ِﺣﺒَﺎ ٌك.) Also said of the skin, It became wrinkled: see ﻀَﻦ
3

of a coat of mail, and skin,

It became folded, and it became creased, much, or in several, or

many places. See an ex. below, voce ﻛْﺴٌﺮ
ِ .] ___ [And hence, as meaning, It became contracted,] said also of

ﺧﺸﻊ.) [See 1.] ___ [ He was, or became, languid, or loose in the joints. And He
ٌ [ ِﻓﻴِﻪ َﲣَﱡﻨIn him is
ﺚ َوﺗََﻜ ﱡ
affected languor, or languidness: a very common signification.] You say, ﺴٌﺮ
the eye. (TA in art.

effeminacy, and affectation of languor or languidness]. (A.) And one says of an effeminate man,

[ ﺗﻜّﺴﺮ ِﰱ َﻛَﻼِﻣِﻪHe affected languor, or languidness, in his speech], (IDrd, O, voce ﺗَـَﻔﱠﺮَك,) and
َ
also ﺸِﻴﻪ
ِ ْ [ ﻣhis walk]. (K, ibid.) See also 7.
َ  َﻛَﺴْﺮﺗُﻪُ ٱﻧْﻜand اﻧَْﻜَﺴَﺮ
7  اﻧﻜﺴﺮ, quasi-pass. of 1, (S, A, Msb, K,) [It broke, or became broken.] You say, ﺴﺎًرا
ِ
ِ

َﻛْﺴًﺮا. (Sb, TA. See 1.) ___  اﻧ ﻜﺴﺮت اﻟِّﺴَﻬﺎمُ ﻋَﻠَﻰ اﻟﱡﺮُؤوِسThe portions became fractional to the
ِّ  اﻧ ﻜﺴﺮ اﻟThe
several heads; were not divisible into whole numbers. (Msb.) ___ ﺸْﻌُﺮ
poetry became [broken, or] incorrect in measure. (TA.) ___ [ُ اﻧﻜﺴ ﺮ اﻟَﻘْﻮمThe people

ْ [ اﻧ ﻜﺴﺮ َﺧMy adversary became defeated.] (A.)
became broken, or defeated.] ___ ﺼِﻤ ﻰ
ُ اﻧ ﻜﺴﺮت ﻧـَْﻔُﺴﻪHis spirit became broken, or subdued: and اﻧﻜﺴﺮ, alone, he became

___ [

broken in spirit; his sharpness of temper, vehemence of mind, or fierceness,
became broken, or subdued; he became meek, gentle, or humble.] ___ [ اﻧ ﻜﺴﺮ, said of a man,
also signifies, very frequently,

He became languid, or languishing. See the act. part. n., below. And see 5.]

ٌ ﺿْﻌ
َ are syn. (S, art. ___ اﻧﻜﺴﺮ َﻋِﻦ اﻟﱠﺸْﻰء.)  ﻓﱰHe lacked power, or ability, to
 ﻓـَﺘْـَﺮٌةand  اِﻧِْﻜَﺴﺎٌرand ﻒ
ِ

do, or accomplish the thing. And [ اﻧﻜﺴ ﺮalone] He, or it, (said of anything, [man or beast,]) remitted,
flagged, or became remiss, in an affair, lacking power, or ability, to perform, or

ْ ُ
accomplish, it. (TA.) ___ ف
ِ  اﻧ ﻜﺴﺮ ﻧَﻈَﺮ اﻟﻄﱠﺮThe look of the eye, or eyes, became languid,
or

languishing; syn. ﻓـَﺘَـ َﺮ. (IKtt, in TA, art. ﻓﱰ.) And ُ[ اﻧ ﻜﺴﺮ ﻃَْﺮﻓُﻪHis eye, or eyes, or sight, became

4

languid, or languishing, or not sharp]. (T, K, art. ﻓﱰ.) ___ Also اﻧﻜﺴ ﺮ, said of the coldness of water, [and of
cold, absolutely, and of the heat of water,] and of heat, [absolutely,] and of anything, (TA,) for instance, of a price, and so
(Fr. in TA, art.

 َﻛَﺴَﺮ,

ﻗﻂ,) It abated, or became allayed; or, [said of heat,] it became languid, or faint.

(TA.) ___ Said of dough,

It became soft, and leavened, or good, and fit to be baked. (TA.) ___

[Said of a garment, or piece of cloth, and skin,

َ ﻳَﻄِْﻮى اﻟﺜّﻴَﺎ
It became folded; it became creased. Ex.:] ب
ِ

[ أَﱠوَل ﻃَِﻴَّﻬﺎ َﺣﱠﱴ ﺗَـْﻨَﻜِﺴَﺮ َﻋَﻠﻰ ﻃَِﺒِّﻪHe folds the garments, or pieces of cloth, the first time
of folding them, so that they may crease agreeably with his folding]. (S, K, voce

ﻗََﺴﺎِﻣ ﱞﻰ. [In one copy of the S, I find  ﺗَـﺘَ َﻜﱠﺴَﺮin the place of ﺗَـْﻨ َﻜِﺴَﺮ, which latter reading I find in a better copy of the same work.])
َ َ ِإْﻛﺘsee 1, first sentence.
8 ﺴَﺮ
 َﻛْﺴٌﺮ: see ِﻛْﺴٌﺮ, throughout. ___ A fraction, or broken part of an integral, as the half, and
the tenth, and the fifth; (Msb;) what does not amount to an integral portion: (K:) pl.

ُ ب اﳊُﱠﺴﺎ
َ ﺿَﺮ
َ ب اﻟ ُﻜُﺴﻮَر ﺑـَْﻌ
َ [The calculator multiplied the
ُﻛُﺴﻮٌر. (A, Msb.) You say, ﺾ
ٍ ﻀَﻬﺎ ِﰱ ﺑـَْﻌ
fractions together]. (A.) ___ Little in quantity or number: (ISd, K:) as though it were a
fraction of much. (ISd.) ___ A crease, wrinkle, ply plait, or fold, in skin, and in a garment or piece of

َﻏﱞﺮ, in the CK  ;ُﻏّﺮand so accord. to the explanation of the pl. in the present art. in the TA;) as also َﻣ ْﻜِﺴٌﺮ
ٌ ْ َﻏ:) pl. of the former ُﻛُﺴﻮٌر: (JK, S, voce  ;ﻏَﱞﺮand TA in the
: (accord. to the explanations of its pl. in the S, Mgh, Msb voce ﻀﻦ
ُ َ َﻣ. (S, Mgh, Msb, voce ﻀٌﻦ
ْ & ;َﻏc.) ___ See also ُﻛُﺴﻮٌر, below. [As a conventional term in
present art.;) and of the latter, ﻜ ﺎﺳ ﺮ
ِ
َ ْ َ .]
grammar, A vowel-sound, well known; the sign for which is termed ٌﻛﺴ ﺮة
cloth; (JK, S, * K, * voce

 ِﻛْﺴٌﺮand  َﻛْﺴٌﺮ, (S, K, &c.,) the latter of which is [said to be] of higher authority ( )أَْﻋﻠَ ﻰthan the former, [but this is doubtful, for
the former is certainly the more common,] (TA,)
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A portion of a limb: or a complete limb: (K:) or a limb by itself, which is not mixed
with another: (TA:) or half of a bone, with the flesh that is upon it: (K:) or a bone upon
which there is not much flesh, (S, K,) and which is broken; otherwise it is not thus called: (S) or

َ ( أَْﻛTA) and [of
any bone: (AHeyth:) or a limb of a camel: (TA:) or of a human being or other: (ISd. TA:) pl. [of pauc.] ﺴﺎٌر
mult.]

ُﻛُﺴﻮٌر. (S, TA.) ___ ِﻛﺴُﺮ ﻗَﺒِﻴٍﺢ, (S, K,) and َﻛْﺴُﺮ ﻗَﺒِﻴٍﺢ, (S,) The bone of the [ َﺳﺎِﻋﺪhere meaning the

upper half of the arm, from the part next the middle to the elbow. (El-Umawee, S, K.) [See

ﻗَِﺒﻴٌﺢ. And  ﻛﺴﺮ َﺣَﺴٍﻦsignifies The upper part of that bone.] ___ Also  ِﻛْﺴٌﺮand  َﻛْﺴٌﺮThe side of
a [ ﺑَـﻴْﺖor tent]: (K:) or the part of [each of] the two sides thereof that descends from the
also

[ ﻃَِﺮﻳَﻘﺘَﺎِنapp. meaning the two outer poles of the middle row]; every tent having two such, on the right and left: (TA:) or the
ُ [or oblong piece of cloth] of a [tent of the kind called] ِﺧﺒَﺂء: (A, K:) or the part
lowest ﺷﱠﻘﺔ
 )ﺗََﻜ ﱠupon the ground: (K:) or the lowest ﺷّﻘﺔ
of that  ﺷّﻘﻪwhich is folded or creased (ﺴَﺮ َوﺗـَﺜـَﱠﲎ
of a [ ﺑَـﻴْﺖor tent], that is next the ground, from where its (the tent's) two sides are

َ ﺚ ﻳُْﻜَﺴُﺮ
ُ ْ)ِﻣْﻦ َﺣﻴ, on thy right hand, and thy left. (ISk, S.) ___ Also, (K,) or َﻛْﺴٌﺮ
folded (ُﺟﺎﻧِﺒَﺎﻩ
[only], (TA,) [but for this limitation there appears no reason,]

A side (K, TA) of anything; as, [for instance,] of a desert: (TA:) pl.

 أَْﻛَﺴﺎٌرand [ ُﻛُﺴﻮٌرapp. in all the senses: see above]. (K.) ___ ﻗِْﺪٌر ِﻛْﺴٌﺮ, and أَْﻛَﺴﺎٌر, (TA,) and إَِ�ءٌ أَْﻛَﺴﺎٌر, (IAar,) and
َﺟْﻔﻨَﺔٌ أَْﻛَﺴﺎٌر, (K,) A cooking-pot, (TA,) and a vessel, (IAar,) and a bowl, (K,) large, and [composed of several
pieces] joined together: (IAar, K:) because of its greatness or its oldness: as though, in the second and following
phrases, the term

 ﻛﺴﺮapplied to every distinct part of it. (TA.) ___ See also ُﻛُﺴﻮٌر, below.

ٌ َﻛْﺴَﺮةA defeat. You say, ُ َوﻗَﻊَ ﻋَﻠَﻴِْﻬﻢُ اﻟ َﻜْﺴَﺮةDefeat befell them. (Msb.) See also َﻛْﺴٌﺮ.
( ِﻛْﺴَﺮٌةin some copies of the K ِﻛْﺴٌﺮ, but this is a mistake, TA,) A piece of a broken thing: (S, K:) or rather a
6

piece broken from a thing: (TA:) or a fragment, or broken piece, of a thing: (Msb:) pl.

ِﻛَﺴٌﺮ. (S, Msb, K.) You say,  ِﻛْﺴَﺮٌة ِﻣْﻦ اﳋُﺒِْﺰA broken piece of bread. (Msb.) See also ُﻛَﺴﺎٌر.
 ِﻛْﺴَﺮىand َﻛْﺴَﺮى, (S, Msb, K,) the former of which is the more chaste, accord. to Th and others, and it alone is allowed by
Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà, (Msb,)

A name (TA) applied to the king of the Persians, (Msb, K, TA,) or a

َ اﻟﻨﱠ, a name of the king of Abyssinia, (TA), arabicized
surname of the kings of the Persians, (S,) like ﺠﺎِﺷ ﱡﻰ

ُﺧْﺴَﺮْو, (S, K,) which means possessing ample dominion, (K,) in the Persian language: so they say: but  ُﺧْﺴَﺮْوis itself arabicized
ُْ ْ ُ
from ﺧﻮش رو, which means, in that language, goodly in countenance : (TA:) [but that  ﺧﺴ ﺮوis an arabicized word may
from

 ﻛﺴﺮىbecause there is no word in Arabic having the first letter with
ٌأََﻛﺎِﺳَﺮ, (S, Msb, K,) contr. to
damm and ending with  ;وand the  خis changed into  كto shew that it is Arabicized: (MF:) the pl. is ة
َ َ َ and  أََﻛﺎﺳُﺮand ُﻛُﺴﻮٌر, (K,) [all of which are also] contr. to analogy: (TA:) by rule it should be
analogy, (S,) and ٌﻛﺴ ﺎﺳ ﺮة
ِ
ِ
ِﻛْﺴَﺮْوَن, like ( ِﻋﻴَﺴْﻮَنS, K) and ُﻣﻮَﺳْﻮَن. (S.)
reasonably be doubted:] accord. to IDrst, it is changed into

ِﻛْﺴَﺮِو ﱞ.
 ِﻛْﺴِﺮ ﱞ: see ى
ى
 ِﻛْﺴِﺮ ﱞOf, or relating to,  ;ِﻛْﺴَﺮىrel. ns. from ِﻛْﺴَﺮى: (S, Msb, K:) and ى
 َﻛْﺴَﺮِو ﱞalone is the rel. n.
 ِﻛْﺴَﺮِو ﱞand ى
ى
َ ْ َ . (Msb.) [In the TA, it is said that one should not say ى
 ;َﻛْﺴَﺮِو ﱞbut it seems that what is not allowable is ى
َﻛْﺴِﺮ ﱞ.]
from ﻛﺴ ﺮى
َ  ُﻛand ٌ[ ُﻛَﺴﺎَرةFragments, or broken pieces or particles, that fall from a thing:] what
ﺴﺎٌر
breaks from a thing: (Sgh:) or what breaks in pieces from a thing, (K, TA,) and falls: (TA:)

ُ , S,) of fire-wood. (ISk, S.) You speak of
fragments, or broken pieces or particles, (ُدﻗَﺎق, ISk, S, and ﺣﻄَﺎم
the

 ُﻛَﺴﺎرof glass, and of a mug, and of aloes-wood. (A.)

ُ  ُﻛThe turnings, bendings, or windings, (َﻣﻌَﺎﻃﻒ, K, TA,) and parts eaten away by
ﺴﻮٌر
ِ
torrents, (ِﺟَﺮﻓَﺔ, TA,) and ravines, ( ِﺷَﻌﺎب, K, TA,) of valleys, (K, TA,) and of mountains: (TA:) a pl. without a sing.:
7

ُ ض َذ ا
ٌ  أَْرA land having [places of]
 َﻛْﺴُﺮ اﻟَﻮاِدىnor ِﻛْﺴُﺮ اﻟﻮادى. (TA.) ___ ت ُﻛُﺴﻮٍر
َ and ِﻛْﺴٌﺮ.
ascent and descent. (S, A.) ___ See also ﻛْﺴٌﺮ
(K:) you do not say

ٌ َﻛﺴﲑi. q.  َﻣْﻜُﺴﻮٌر, [Broken,] (S, K,) applied to a thing: (S:) and so the fem., without ة: (TA:) pl. َﻛْﺴَﺮى, (S, K,) like as
ِ
ٌ َﻣِﺮﻳ, (S,) and َﻛَﺴﺎَرى: (K:) [and ُ َﻣَﻜﺎﺳﲑis pl. of َﻣْﻜُﺴﻮٌر:] Abu-l-Hasan says, that Sb mentions the pl.
َ  َﻣْﺮis pl. of ﺾ
ﺿﻰ
ِ
ُ َﻣَﻜﺎﺳﲑbecause it is of a kind proper to substs. (TA.) ___ ٌ( �ﻗﺔ َﻛﺴﲑS, K) i. q. [ َﻣْﻜُﺴﻮَرٌةlit., A broken sheِ
ِ
ٌ ﻒ َﺧﻀﻴ
َُ
camel,] (K,) is like the phrase ﺐ
ِ َﻛ ﱞ, (S, TA,) meaning ٌَﳐْﻀﻮﺑﺔ: (TA;) or a she-camel having one of
its legs broken: (Mgh:) and ٌ َﺷﺎٌة َﻛِﺴﲑa sheep, or goat, having one of its legs broken:
 ﻛﺴﲑbeing of the measure ٌ ﻓَِﻌﻴﻞin the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل: (Mgh, Msb:) and ٌ َﻛِﺴﲑَةalso, [app. as an epithet in which
َ
ٌ َ , occurring in a trad. is explained as signifying a sheep, or
the quality of a subst. is predominant,] like ٌﻧَﻄﻴﺤ ﺔ: (Msb:) ﻛﺴﲑ
ِ
ِ
goat, having a broken leg, that cannot walk; (IAth, * Mgh;) but this requires consideration. (Mgh.)

[ َﻛﺎ ِﺳٌﺮBreaking]; fem. with ة: pl. masc. and fem.  ;ُﻛﱠﺴٌﺮand pl. fem.  َﻛَﻮاِﺳُﺮalso (K.) ___ Folding or doubling,
َ َﻻ ﻳَـَﺰاُل أ
and leaning or reclining upon, a pillow or cushion. Hence the following. in a trad. of 'Omar, ﺣُﺪُﻫْﻢ
َﻛﺎِﺳًﺮا ِوَﺳﺎَدﻩُ ِﻋْﻨَﺪ ٱْﻣَﺮأٍَة ُﻣْﻐِﺰﻳٍَﺔ, meaning, Not one of them ceases to fold or double his pillow or
cushion at the abode of a woman whose husband is absent in war, and to lean or
recline upon it, and enter upon discourse with her. (IAth, TA.) ___ An eagle, (A, K,) and a hawk or
falcon, (A,)

contracting his wings, (A, K,) or contracting them somewhat, so that he may

descend in his flight, (TA,) or in order to alight. (A, K.) ___  ↓ اﻟَﻜﺎِﺳ ُﺮThe eagle. (S, M, K.)

ُ اِﻹْﻛﺴﲑi. q. ُ اﻟ ﻜﻴﻤﻴَﺂءq. v. (Sgh, K.)
ِ
ِِ
[ َﲨُْﻊ اﻟﺘﱠْﻜِﺴِﲑThe broken plural;] the plural in which the composition of the
َ ِر, pl. of ٌَرُﺟﻞ, or
singular is changed; (K;) the change being either apparent, as in ﺟﺎٌل

ٌ ﻓـُْﻠ, which is both sing. and pl., for the dammeh in the sing. in this case is like the dammeh of ٌﻗـُْﻔﻞ, and
understood, as in ﻚ
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أ ْﺳٌﺪ. (Ibn- 'Akeel: see Dieterici's Alfijjah &c.; pp. 329 and 330.) ___ Also ٌ[ ﺗَْﻜِﺴﲑThe area of a
ٌ
ٌ َْ
ٌ ْ َ[ ﺗor area], which [last] is the
circle]: in the circle are three things: [ دورor circumference] and [ ﻗُﻄْﺮor diameter] and ﻜﺴﲑ
ِ
that in the pl. is like that of

product of the multiplication of the half of the  ﻗ ﻄﺮby the half of the دور: and it is
sometimes called

ٌِﻣَﺴﺎَﺣﺔ. You say, [ َﻣﺎ ﺗَْﻜِﺴﲑُ َداﺋَِﺮٍة ﻗُْﻄُﺮَﻫﺎ َﺳْﺒـَﻌٌﺔ َوَدْوُرَﻫﺎ ٱﺛْـَﻨﺎِن َوِﻋْﺸُﺮوَنWhat is the area of

a circle of which the diameter is seven and its circumference two-and-twenty?]:
and the answer is

ْ [ َﲦَﺎﻧﻴَﺔٌ َوﺛََﻼﺛُﻮَن َوﻧEight-and-thirty and a half]. (TA.) [It is scarcely necessary to add
ٌﺼ
ﻒ
ِ
ِ

that this is not perfectly exact.]

ُ ْﺻﻠ
ٌ َﻣْﻜﺴﺮA place of breaking, (K, TA,) of anything. (TA.) You say, ﺐ اﳌَْﻜﺴِﺮ
ُ [ ﻋُﻮٌدWood, or a piece
ِ
ِ
of wood, or a branch, or twig, hard in the place of breaking,] when you know its goodness by its

َ ُّ ٌُ
breaking: (S, A:) and ﺮ
ِ [ ﻋﻮد ﻃَﻴِﺐ اﳌْﻜِﺴWood, &c., good in the place of breaking,] i. e. approved.
َ ُ ُ ٌ َُ
ْ
ﺴ
ﻜ
(K.) ___ Hence, ﺮ
ِ ِ ( رﺟﻞ ﺻْﻠﺐ اﳌA, L) A man who bears up
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against difficulty, distress, or adversity: because one breaks a piece of wood, to try if it be hard or soft.
(TA.) And of a pl. number,

َ ُ
َ َ
ُ
ﻓَُﻼٌن ﻫ ﱡ, (TA,) and  اﳌ َﻜﱠﺴِﺮ, (TA in art. ﻫﺶ, q. v.,)
ب اﳌَﻜﺎِﺳِﺮ
ُﻫْﻢ ِﺻَﻼ. (A.) And ﺶ اﳌْﻜِﺴِﺮ

Such a one is easy, or compliant, when asked], which is an expression of praise when it means [lit.] that

[

he is not one whose wood gives only a sound when one endeavours to produce fire from it; and of dispraise when it means [lit.] that

َ ُّ
be is one whose wood is weak. (TA.) And ﺮ
ِ  ﻓَُﻼٌن ﻃَﻴِﺐ اﳌْﻜِﺴSuch a one is praised when tried, proved,
َ ُْ َ
ْ
ﺴ
ﻜ
or tested: (S, TA:) and ﺮ
ِ ِ [ رِدىء اﳌdispraised when tried, &c.]. (TA.) [Wherefore it is said that]  َﻣ ْﻜِﺴٌﺮalso
signifies The

internal state; an internal, or intrinsic, quality; the intrinsic, or real, as

opposed to the apparent, state, or to the aspect; syn. َﳐْﺒَـٌﺮ. (K.) ___ Also  َﻣْﻜِﺴٌﺮThe lowest
9

ْ َ أK, TA) of anything; and especially of a tree, where the branches are broken off. (TA.) ___
part (ٌﺻﻞ
[Hence] it is said to be metonymically used as meaning

ْ َﻛ.
Old property. (TA voce ٌﻓَـْﺮع.) ___ See also ﺴٌﺮ

ُ  َﻣْﻜ: see ___ َﺳْﻮٌط َﻣ ْﻜُﺴﻮٌر. ٌ َﻛﺴﲑA soft, weak, whip. (TA.)
ﺴﻮٌر
ِ
 ﻣَُﻜ ﱠpass. part. n. of 2, q. v. ___ See also َﻣْﻜِﺴٌﺮ, with which it is made synonymous. ___ A valley whose ( ُﻛُﺴﻮرq. v.)
ﺴٌﺮ
flow with water: (K:) or are made to flow: (Th:) accord. to one relation of a saying in which it occurs, it is

ُﻣْﻜَﺴٌﺮ. (TA.)
 ﻓَُﻼٌن ﻣَُﻜﺎِﺳِﺮى, (S,) or َﺟﺎِرى ﻣُ َﻜﺎِﺳِﺮى, (ISd, K,) Such a one is my neighbour; (S;) the ( ِﻛْﺴﺮq. v.)
ْ  ﻛof my tent. (S, ISd, K.)
of his tent is next the ﺴ ﺮ
ِ
 ﻣُﻨَْﻜِﺴٌﺮhas for its pl. َُﻣ َﻜﺎِﺳﲑ, which is extr.; like َﻣَﺴﺎِﺣﻴُﻖ, pl. of ُﻣﻨَْﺴِﺤٌﻖ. (TA in art. َرأَﻳْـﺘُﻪُ ُﻣﻨْ َﻜِﺴًﺮا.)  ﺳﺤﻖI saw
him in a languid, or languishing state. (A.)
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ﻛﺴﻂ
ٌ ( ﻗُْﺴK) The wood with which one fumigates; being a dial. var. of the latter. (TA.)
ﻂ
ٌ  ُﻛْﺴi. q. ﻂ

1

ﻛﺴﻒ
ٌ�َ.ل َ : seeﻛﺎ ِﺳ ُ
ﻒ اﻟﺒَﺎِل

1

ﻛﺴﻖ
)َ. (M.ﻛْﻮَﺳٌﺞ َ i. q.ﻛْﻮَﺳٌﻖ

1

ﻛﺴﻞ
 َﻛ ﱠ, inf. n. ﺗَْﻜِﺴﻴٌﻞ, said of satiety, It rendered him heavy, sluggish, lazy, indolent, or
2 ُﺴَﻠﻪ
torpid. (TA.)

َ

َ  أَْﻛsignifies [ ;أَْوَﰿَ َوَﱂْ ﻳـُﻨِْﺰْلInivit sed non emisit;] (IAar, in TA, art. [ );ﻓﻬﺮi. e., ْأَْوَﰿَ ُﰒﱠ ﺗـَﺮَﻛَﻬﺎ َوَﱂ
4 ﺴﻞَ ﻋَﻨْـَﻬﺎ

]ﻳُـﻨِْﺰْل.

 َﻛْﺴَﻼٌنHeavy, sluggish, lazy, indolent, torpid. (K.)
َ  َﻣْﻜ: see an ex. voce ٌﻛﻄﱠﺔ.
ٌﺴَﻠﺔ
ِ

1

ﻛﺴﻮ
َ ُ[ َﻛَﺴْﻮﺗُﻪI invested him with a sword]. (TA in art. ﻏﺸﻮ.)
1 ﺳﻴْـًﻔﺎ
5  ﺗ ﻜﺴ ﻰ: see ﺗﻘﻰ.

ٌ  ﺣْﻠand ___ ذُو ﻛَﺴﺂء. ﻣَُﺴﻴﱠٌﺢ, as opposed to ُذوﺑـُْﺮد, A poor man. (S, art.
َ [ ﻛA garment]. See ٌﻋَﺒَﺂء, and ﺲ
ٌﺴﺂء
ِ
ِ ٍ ِ
ٍ
ﻋﺞ.) [The  ﻛﺴﺎءwas evidently a simple oblong piece of cloth; for  اﻟِﻜَﺴﺎﺋِﻰis said to have been thus named because he wore a
 ﻛﺴﺎءwhile in the state of  ;ِإْﺣَﺮامas is mentioned in the TA, art.  ;ﻛﺴﻮbut it seems to have been sometimes sewed in the manner
ََ
ٌ َ ُ ٌ ُْ
of the ﻋﺒﺂء, which see; and see also ﻣﺴﻴﱠﺢ, and ﺑـ ﺮد.] It is [properly] not one of the garments which are cut and sewed [but is a
َ َر
single piece]: (Mgh, art. ﻗ ﻄﻊ:) [a wrapper, or wrapping garment, of a single piece]. ___ ﻛﺐ
ِ
ُ ﻛَﺴﺂَءﻩHe fell upon the back of his neck. (IAar, in TA, art. ردع.)
ِ
ُر ﱠ.
س
ٍ  َﻛﺎHaving clothing: see an ex. voce ب
َ  أَْﻛ: see ٌﺼﻞ
َ َﺑ.
ﺴﻰ

1

ﻛﺸﺄ
ْ َﻛ, (S,) He ate food: (TA:) or he ate food in
َ  َﻛ, aor.  ﹷ, He ate cucumber. (S.) ___ ََﻛَﺸﺄ, (S, K.) inf. n. ٌﺶء
1 َﺸﺄ
the same manner as one eats cucumbers; (AZ, S, K;) chewing with the extreme

ْ َﺧ,) as in eating cucumbers and the like. (TA.) ___
grinders, or filling the mouth, (ﻀًﻤﺎ

َ َﻛَﺸﺄand  ﻛّﺸﺄ, He ate flesh-meat: [the latter] only used with reference to flesh-meat. (TA.) ___ َ َﻛَﺸﺄHe ate a piece of
ْ  َﻛand ٌ( َﻛَﺸﺂءK) and, accord. to some, ٌ;َﻛَﺸﺄ
َﻛِﺸ ْﻰء. (TA.) [See also 4 and 5.] ___ َﻛِﺸ َﺊ ِﻣَﻦ اﻟﻄﱠﻌَﺎِم, aor.  ﹷ, inf. n. ٌﺶء

ْ ( ;َﻛS;) and ; اﻛﺸﺄ
( ; ﺗﻜّﺸﺄK;) He was, or became, filled with food. (K.) ََﻛَﺸﺄ, (S, K,) inf. n. ٌﺶء
َ َ It (a skin for water &c.) had
(El-Umawee, S, K:) He roasted meat until it became dry. (AA, S, K.) ___ ﻛﺸﺊ
ِ

(TA;) and

its inner skin appearing through its outer; (K;) as happens when a skin has been long folded, and has

ُﺖ ﻳَُﺪﻩ
ْ َ َﻛِﺸﺌHis hand chapped; or its skin became rough
َ  َﻛHe peeled a thing: (Fr, K:) used with reference to a hide. (TA.) ُ َﻛَﺸﺄَ َوَﺳﻄَﻪHe
and corrugated. (K.) َﺸﺄ
َ  َﻛInivit feminam. (K.)
smote and cut his, or its, middle with a sword. (K, TA.) َﺸﺄ
dried and broken in that state. (TA) ___

2 َﺸﺎ
 َﻛ ﱠsee 1.

ْ

َ . (TA.) And see 1.
4  اﻛﺸﺄHe ate. ﻛِﺸﻰء
ْ ﺸﺄ اﻟﻠﱠ
ّ  ﺗﻜHe ate dry meat [see ]َﻛِﺸ ﻰء, (S,) and was filled with it. (TA.) See 1.  ﺗﻜّﺸﺄIt
5 ﺤَﻢ

ّ  ﺗﻜThe hide became peeled: [i. e., its outer layer of skin, or scarfbecame peeled. (K.) ___ ُﺸﺄ اﻷَِدﱘ
skin, was shaven, or scraped off]. (S.)

ٌﺶء
ْ  َﻛinf. n. of 1, q. v. ___ Roughness and corrugation [or chapping] in the skin of the hand. (TA.)
1

 َﻛِﺸٌﺊand ٌ َﻛِﺸْﻰءFilled with food. (K.) ٌ َﻛِﺸ ْﻰءMeat roasted until it becomes dry. (S.)
 ُﻛْﺸﺄٌَةA vice, fault, defect, blemish, or something amiss. (K.)

2

ﻛﺸﺐ
َﺸ
َ  َﻛ, aor. ﹹ
1ﺐ

, inf. n.

ٌ  ;َﻛْﺸand  ﻛّﺸﺐ, inf. n. ﺐ
ٌ  ;ﺗَْﻜﺸﻴHe ate flesh-meat and the like with
ﺐ
ِ

vehemence. (K, TA.)

َﺸ
2ﺐ
 َﻛ ﱠsee 1.

1

ﻛﺸﺚ
ٌ  )ﻫﻨَْﺪand ث
ٌ  ُﻛُﺸﻮand  َﻛُﺸﻮﺛَﻰand ُ( َﻛُﺸﻮَ�ءof the fem. gender, Ibn-Buzruj, in TA, voce ب
ٌ ( َﻛُﺸﻮS, K) and ث
ث
ِ ٌ  أُْﻛُﺸﻮbut
ُ  َﺷand َُﺷُﻜﻮَ�ء,] [A species of cuscuta, or dodder;] a certain
this last is a bad word, (K,) [as also ﻜﻮﺛَﻰ
plant that clings to the branches of trees, having no root in the earth. (S, K.) [See also

ُاﻟﱠﺸَﺠَﺮُة اﳋَِﺒﻴﺜَﺔ, in art. ﺧﺒﺚ. And see  اﻟَﻔْﻘُﺪand َﺳَﻜٌﺮ.] ___ A poet says,
*
*

ْ َث ﻓََﻼ أ
ُ ُﻫَﻮ اﻟَﻜ
ُ ﺸﻮ
ﺻﻞٌ َوَﻻ َوَرٌق
َوَﻻ ﻧَِﺴﻴٌﻢ َوَﻻ ِﻇﻞﱞ َوَﻻ َﲦَُﺮ

*
*

He is the Kashooth: therefore (he has) no root nor leaves nor fragrance, nor

[

shade nor fruit]. (S.)

1

ﻛﺸﺢ
َ  ; َﻛand ُ ﻛﺎ ﺷﺤﻪ, (S, L, K,) inf. n. ٌ ﻣَُﻜﺎَﺷَﺤﺔand ( ;ِﻛَﺸﺎٌحL;) signify the same, (S, K,) He
َ ﺸَﺢ
1 ﱀُ ِ�ﻟﻌََﺪاَوِة
determined, or resolved, upon enmity to him: (L:) was inimical to him, (L, K,) and
broke friendship with him: (L:) hated him and was inimical to him: bore a secret

َ  َﻛَﺸHe dispersed, (S, K,) and drove away, (S,) a people. (S, K.) ___ َﻛَﺸُﺤﻮا
enmity to him. (L.) ﺢ

َ
َﻋِﻦ اﳌﺂِء, and  اﻧ ﻜﺸﺤﻮا, They (a people, S) dispersed from the water: (S, K:) they went away
َ  َﻛَﺸHe went back;
from it, and dispersed: (TA:) they went back from it. (T.) ___ ﺢ
َ  َﻛَﺸHe pierced, or stabbed, him in the part called َﻛْﺸٌﺢ. (TA.) ___ ( ;َﻛَﺸَﺢL;)
retired. (A.) ُﺤﻪ

 ﻛّﺸﺢ, (Kr, L,) inf. n. ( ;ﺗَْﻜِﺸﻴٌﺢK;) He cauterized, (K,) or marked with a hot iron, a camel (L) in
ٌ َﻛْﺸ. (L, K.) ___ ُﻛﺸَﺢ, inf. n. َﻛْﺸٌﺢ, He had a pain in his َﻛْﺸٌﺢ. (L.) ___ Also, (inf n.
the part called ﺢ
ِ
and

as above, S,)

ٌ َﻛَﺸ. (S, L, K.)
He was cauterized for the disease called ﺢ

َﺸ
2ﺢ
 َﻛ ﱠsee 1.
َ  َﻛﺎَْﺷsee 1.
3ﺢ
َﺸ
َ  ِإﻧَْﻜsee 1.
7ﺢ
 َﻛْﺸٌﺢThe [ َﺣَﺸ ﻰi. e. the flank; or part between the false ribs and the hip; also explained in the TA
َ َ
by the word ]ﺧﺎﺻ ﺮة: (L:) or the part between the hypochondre and the false ribs, (S, L, K,) and
ِ
from near the navel to the portion of flesh and sinew next the back-bone: (L:) the
part against which the sword hangs when a man is wearing it; and the part
corresponding thereto on the other side: (T:) or each of the two sides of the belly,
1

externally and internally, [or behind and before]; and so in a horse: (M:) or the waist: [see a verse

ٌُﻣَﺬﻟﻞ:] or the part from the top, or projecting portion, of the haunchﱠ
ٌ ُﻛُﺸﻮ. (A.)  ﻃََﻮى َﻛْﺸًﺤﺎHe determined upon a thing, or affair,
bone to the armpit: (L:) pl. ح
َ ___ ﻃََﻮى َﻛْﺸ.] ب
 أَ ﱠHe
and persevered in his determination. (T.) [See an ex. voce ﺤﻪُ َﻋَﻠﻰ اﻷَْﻣِﺮ
ْ َأ: (S, A, K:) and
determined, or resolved, upon the thing, or affair, in his mind, syn. ُﺿَﻤَﺮﻩ
of Imra-el-Keys cited voce

hid it, or concealed it: (S, K:) or, accord. to the L, and
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other lexicons,

َ  ﻃََﻮى َﻛْﺸHe went away, and
he persevered in the thing, or affair. (TA.) ___ ُﺤﻪ

َ  ﻃََﻮى َﻛْﺸHe cut me, or cut the tie of friendship
cut the ties of kindred. (L.) ___ ﺤﻪُ َﻋِّﲎ

that united him to me, and broke off from me, abandoned me, or discarded me, (S, L,
K,)

ٌ  َﻛْﺸEither side
and became inimical to me: (L:) he turned away from me. (L.) ___ ﺢ

َ  ;ِوfrom which the  ﻛﺸﺢof the body is said to have its name, because the former hangs against the latter: (L:) or a
of a ﺷﺎح

[ ِوَﺷﺎحaltogether]; so called because it hangs against the  ﻛﺸﺢof the body; in like manner as an  ِإَزارis called َﺣْﻘٌﻮ: (A:)
ٌ ُ ( ُﻛTA.) The kind of shells called cowries, or conchæ Veneris; syn. ٌَودَع: pl. ُﻛُﺸﻮٌح: (K:) or
pl. ﺸﻮح

َ  ِوmade of such shells:  أَْوِﺷَﺤﺔwere made of white shells of that kind. (Aboo-Sa'eed Es-Sukkaree.)
a ﺷﺎح

َ  َﻛA certain disease (which attacks a man, S, K,) in the َﻛْﺸﺢ, (meaning the flank, َﺧﺎِﺻَﺮة,
ﺸٌﺢ
َ ُ
TA,) and for which he is cauterized: (S, L, K:) or the pleurisy, syn.  ذَ ات اﳉﻨْﺐ. (K.)
ٌ ُﻛَﺸﺎَﺣﺔ, a subst., A determining, or resolving, upon enmity to another: hating enmity:
secret enmity: estrangement of oneself from another. (L.)

ٌ  ﻛَﺸﺎA mark made by burning with a hot iron in the part called ﻛﺸﺢ. (S, K.)
ح
ِ
2

ْ ُ )ﻳto another: (S, L, K:) a hating
 َﻛﺎ ِﺷٌﺢOne who determines, or resolves, upon enmity (ُﻀِﻤُﺮﻩ
ْ  ;َﻛor as though he turned his  َﻛْﺸﺢtowards
enemy: (L:) a secret enemy: as though he folded up enmity in his ﺸﺢ
thee, and his face from thee; (ISd, L;) or because he conceals enmity in his
hatred; wherefore an enemy is called

َﻛْﺸﺢ, in which is his liver, which is the seat of enmity and

أَْﺳَﻮدُ اﻟَﻜِﺒِﺪ, as though enmity had burned his liver: (L:) or, accord. to some, one who

estranges himself from another. (Msb.)

ٌ ﺸﻮ
ُ  ﻣَْﻜA man cauterized for the disease called َﻛَﺸٌﺢ: (S, L, K:) a man cauterized with the
ح
ٌ ﻛَﺸﺎ, below the ribs. (L.) ___ A man smitten with a sword in his َﻛْﺸﺢ. (K.)
mark called ح
ِ

3

ﻛﺸﺮ
( ;َﻛْﺸٌﺮM, K;) [and  ﺗ ﻜّﺸﺮ, alone; (occurring in the S, K, voce  ]);َﻛَﻠَﺢHe
َ  َﻛHe (a
displayed his teeth, or grinned, (M, A, K,) in laughter, and otherwise. (M, K.) You say also ﺸ َﺮ ﻋَ ْﻦ َ�ﺑِِﻪ
َ  َﻛ, (M, A, K,) aor. ﹻ
1 ﺸَﺮ ﻋَْﻦ أَْﺳﻨَﺎﻧِِﻪ
camel)

, inf. n.

displayed his tusk: (S:) and he (a beast of prey) snarled by reason of irritation. (TA.) And

 َﻛَﺸَﺮ َﻋْﻦ أَﻧْـﻴَﺎﺑِِﻪHe (an enemy, and a beast of prey,) displayed his dog-teeth, or tusks. (A.) And إِْﻛِﺸْﺮ ﻋَْﻦ
َ ِ أَﻧْـﻴَﺎﺑThreaten thou. (A.) ___ Also َﻛَﺸَﺮ, inf. n. as above, He smiled, or laughed a little without
ﻚ
any sound, so as to display his teeth: (ISk, S, K: *) or he displayed his teeth in smiling.
(TA.) And

 َﻛَﺸَﺮ إِﻟَﻴِْﻪHe smiled to him, displaying his teeth. (A.) ___ And  َﻛَﺸَﺮ ﻓَُﻼٌن ﻟُِﻔَﻼٍنSuch

a one behaved ferociously to such a one, or became changed towards him, and
threatened him. (TA.)

َ ﻣُ َﻜﺎ, (A,) He displayed his teeth to him, or grinned to him: (K:) or he
3  ﻛﺎﺷﺮُﻩ, (A, K,) inf. n. ٌﺷ َﺮة
laughed in his face; and conversed, or acted with him without shyness or aversion,

َ �َ)َو. (TA.)
boldly, or in a free and easy, or cheerful, manner (ُﺳﻄَﻪ
5 ﺸَﺮ
 ﺗََﻜ ﱠsee 1.

[ ِﻛْﺸَﺮٌةThe act of displaying the teeth, or grinning, to another: or laughing in the face
َ َﻛﺎ, (K,
of another, and looking at him in an open or a cheerful manner:] a subst. from ﺷَﺮ
ٌ ِﻫْﺠَﺮfrom َﻫﺎَﺟَﺮ, and  ِﻋْﺸَﺮٌةfrom ﻋَﺎَﺷَﺮ. (Az, TA.)
TA,) like ة

1

ﻛﺸﻂ
َ  َﻛ, (S, Msb, K,) aor. ﹻ
َﺸ
1ﻂ

ٌ َﻛْﺸ, (Msb, K,) He removed, put off, took off, or
ﻂ
stripped off, (S, Msb, K,) a thing (Msb, K) from ( )ﻋَ ْﻦa thing which it covered; (K;) as, for instance, the housing, or covering,
, (Msb, MS,) inf. n.

(S, K,) from a horse, (K,) or from the back of a horse; (S;) and the cover from a thing; (S;) and the skin from a slaughtered camel:
(TA:) and

 ﻗََﺸَﻂis a dial. var. thereof; (Yaakoob, S;) the former being of the dial. of Kureysh, (Yaakoob, accord. to the TA,) or of

ﻗﺸﻂ,) and the latter of the dial. of Temeem and Asad; the  كnot being a substitute for the ق: (Yaakoob, TA:) and
ْ َ َوإَِذا اﻟﱠﺴَﻤﺂءُ ُﻛِﺸﻄAnd when the
 اﺳﺘﻜﺸﻂsignifies the same. (Ham., p. 693.) It is said in the Kur, [lxxxi. 11,] ﺖ

Keys, (M in art.

heaven shall be removed from its place, like as a roof is removed from its place;

ٌ َﻗُِﺸﻄ, (Zj, S, *) accord. to the reading of 'Abd-Allah [Ibn-Mes'ood]: (S:) or shall be pulled
ﺖ
َ  َﻛَﺸَﻂ اﳊَْﺮHe removed the letter from its
off and folded together. (Fr.) And you say also, ف
َ ُﻛِﺸ, (TA,) inf. n. ط
ٌ ِﻛَﺸﺎ, (K, * TA,) His fright, or fear, became removed; (K, *
place. (TA.) And ُﻂ َرْوﻋُﻪ
َ َﻛَﺸ
TA;) and so  اﻧ ﻜﺸﻂ روﻋ ﻪ: (TA:) or the latter signifies his fright, or fear, went away. (S, K, TA.) And ﻂ
َ اﻟﱠﺪاﺑﱠﻪand [ ﻗََﺸﻄََﻬﺎHe removed the housing, or covering, from the beast of carriage]. (TA
َ َ ُ ْ َﻛَﺸ, (S, Msb,) aor. as above, (Msb,) and so the inf. n., (S, Msb,) I skinned the camel:
in art. ﻗﺸﻂ.) And ﻄﺖ اﻟﺒﻌﲑ
ِ
ُ ْ َ
ُ ُْ  َﻛَﺸand َُﺟﻠﱠْﺪﺗُﻪ. (S.)
(S, Msb:) you should not say  ; ﺳَﻠ ﺨﺖfor the Arabs, in speaking of a camel, say only ﻄﺘﻪ
(Zj, K;) and in like manner

ُ ﺴَﺤﺎ
ّ  ﺗﻜThe clouds became dissundered and dispersed in the
ب ِﰱ اﻟ ﱠ
ﺸﻂ اﻟ ﱠ
5 ﺴَﻤﺂِء
sky. (TA.)

ُ [ اﻧ ﻜﺸﻂ اﻟﺘﱡـَﺮاThe dust became removed, or cleared away, by the wind]. (T, TA in art. ﺟﻮل.) See
7ب
also 1.

1

َ  ِإْﺳﺘَْﻜsee 1.
َﺸ
10 ﻂ
ٌ ﻗُْﺴ. (AA in TA art. ﻗﺴﻂ.)
ﻂ
ٌ  ُﻛْﺸi. q. ﻂ
َ  ِﻛ: see ُﻛِﺸَﻂ. The stripped skin of a slaughtered camel. (Lth, K.) Sometimes the latter is covered over with it; and
ط
ٌ ﺸﺎ
َ َْ [ إْرﻓَْﻊ ﻋَﻨْـَﻬﺎ ﻛَﺸﺎﻃََﻬﺎ ﻷَﻧْﻈَُﺮ إَﱃTake thou off from it its stripped skin, that I
one says, ﳊﻤﻬﺎ
ِ
ِ ِ ِ
ِ
may look at its flesh.] (Lth, K. *)

ط
ٌ ﺸﺎ
 َﻛ ﱠ: see what next follows.
ﻂ
ٌ  َﻛﺎ ِﺷA slaughterer [or skinner] of camels; as also  َﻛﱠﺸﺎٌط. (TA.) ___ Also, [its pls.] ٌ( َﻛَﺸﻄَﺔLth, K,) and

( َﻛﺎِﺷﻄُﻮَنM, TA) The owners of a skinned camel. (Lth, M, K.)
ُ [ َﺟُﺰوٌر َﻣْﻜA skinned slaughtered camel]. (K.)
ٌﺸﻮﻃَﺔ

2

ﻛﺸﻒ
َ  َﻛHe uncovered it; unveiled it; laid it open; displayed it; exposed it to
1 ُﺸَﻔﻪ

َ  َﻛَﺸHe
view; discovered it; detected it; revealed it; disclosed it. ___ ُﻒ ﻋَْﻨﻪ

investigated, explored, or scrutinized, it; searched, examined, or inquired, into it.

ُ َﻛَﺸَﻔﻪHe removed it; namely, a cover, or covering, or the like: and he uncovered it, laid it open,
ْ َْ ْ َ
َُ َ
&c.; as also ﺷﻰء
ٍ َ ___ َﻛَﺸﻒ َﺷﻴﺄً ﻋﻦ.  َﻛَﺸﻒ ﻋﻨْﻪHe removed, put off, took off, or stripped

___

off, a thing from over, or from before, a thing which it covered or concealed. (K.) ___

َ  َﻛَﺸHe removed, cleared away, or dispelled, grief, or sorrow: see ( ﻓَـَﺮَجof which it is an explanation in
ﻒ
the Msb and K). ___ See 7.

َ  َﻛﺎ, inf. n. ٌُﻣ َﻜﺎَﺷَﻔﺔ, [He acted openly with him, or towards him;] syn. of the inf. n. ُﳎَﺎَﻫَﺮٌة.
3 ُﺷَﻔﻪ
(Har, p. 470.)

ُ ْﻒ ﲟَﺎ أَْﺧَﻔﻴ
َ  ;َﻛﺎَﺷsyn. ﻇﻬﺮ ﻟﻪ. (TA.) ___ ﺖ
َ
He, or it, appeared to him; as also ﻒ َﻋﻠَﻴِْﻪ
ِ ُﻛﻮِﺷ

He became acquainted with, knew, or got knowledge of, what I concealed: syn. َإِﻃﱠﻠَﻊ

ﻋَﻠَﻴِْﻪ. (Har. p. 686.) ___ ٌ ُﻣ َﻜﺎَﺷَﻔﺔThe showing open enmity, or hostility, with any one. (KL.) [I. e.
ُ َﻛﺎ َﺷَﻔﻪalone, or]  ﻛﺎ ﺷﻔﻪ ِ�ﻟَﻌَﺪاَوةsignifies He showed open enmity, or hostility, with him; (S, MA, K;)
ِ
َ َ ﻛﺎﺷﻔﻪ اﻟَﻌ. (MA.) See ٌﺻْﻔَﺤﺔ
َ . ___ [Also Discovery, or revelation: pl. ت
ٌ ﻣَُﻜﺎَﺷَﻔﺎ: see Hájjee
and so َﺪ اوة
َ َْ ُ َ [ َﻛﺎ َﺷHe made war with him openly]. (Msb, art. ﻧﺒﺬ.)
Khaleefeh, s. v.] ___ ﻔ ﻪ اﳊ ﺮب
ُ أَْﻋَﻔ.)
َ ﺸ
5ﻒ
 ﺗََﻜ ﱠHe uncovered, or exposed, himself in sitting. (TA, voce ﺖ
َ  ﺗََﻜﺎThey revealed their faults, or secrets, one to another: see ﺗََﺪاﻓَـﻨُﻮا.
6 ﺷُﻔﻮا
َ ﺸ
َ [ ِاﻧَْﻜHe, or it, withdrew, or became withdrawn, or removed or became
7 ُﻒ َﻋْﻨﻪ
1

ْ  اﻧَْﻜَﺸَﻔsaid of a she-camel: see ___ اﻧَْﻜَﺸُﻔﻮا. ُﻣَﻔﻨﱠٌﻦ
removed, from him, or it, or from over it] ___ ﺖ
ِ
ِ
They were

[
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َ َﻛَﺸ, he routed, &c.]. (K, voce
َ : the former is quasi-pass. of ﻒ
routed, defeated, or put to flight; like ﻛِﺸُﻔﻮا

 ﺟﺎلin art. ﺟﻮل.) See also ﺗِْﻔِﺮَﺟٌﺔ, in art. ﻓﺮج.
ٌ ﺸﺎ
ف
 َﻛ ﱠ: see Ham, p. 49, 1. 2.
ُ  َﻣْﻜUncovered, &c.; overt.
ٌ ﺸﻮ
ف

ٌ ْ َﻋ.]
ٌ [ ﻣَُﻜﺎِﺷA discoverer, or revealer: thus I have rendered it voce ﲔ
ﻒ

2

ﻛﺸﻚ
ٌ  َﻛْﺸBarley-water: (K:) or pounded wheat or barley: a Persian word, arabicized. (Mgh.) Hence, ٌَﻛْﺸِﻜﻴﱠﺔ
ﻚ
A kind of broth. (Mgh.)

1

ﻛﻆ
1 ُ َﻛﻈﱠﻪ, (S, K,) aor. ﹹ

, inf. n.

ﻆ
َﻛ ﱞ, (S,) It (food, S, K, and in like manner drink, TA) affected him with ِﻛﻈﱠﺔ, q. v.;

(S,)

filled him so that he could not breathe: (K:) filled him, and made him heavy. (TA.)

___

َ . (Lth.) ___
He, or it, made him sad, or sorrowful, by reason of much eating; inf. n. ٌﻛﻈﱠﺔ

He filled it (namely a skin for water or milk) so as to make it stretch. (TA.) ___ [And hence, app.,] He

َ ﻆ
ُ ْﻆ اﻟﻐَﻴ
made it (namely a rope) firm, or fast. (Ibn-'Abbád.) ___ ُﺻْﺪَرﻩ
[ َﻛ ﱠin the TA َﻛﻈﱠﻪ, which is evidently a
mistranscription,]

ُ ْ إِْﻛﺘَﻈﱠﻪُ اﻟَﻐﻴsignifies the same as ُ[ َﻛﻈﱠﻪwrath, or
Wrath, or rage, filled his bosom: and ﻆ

َ , (S, K,) aor. ﹹ
rage, filled him]. (TA.) ___ ﻛﻈﱠﻪُ اﻷَْﻣُﺮ

, inf. n.

ٌ  َﻛﻈَﺎand ٌَﻛﻈَﺎﻇَﺔ, (K,) The
ﻆ
( َﻛ ﱞTA) and ظ

affair, or case, oppressed him with grief; (S, K, TA;) distressed him; (K, TA;) filled him
with grief,
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or

ْ  َﻛﱠﻆ َﺧHe bridled his
disquietude, or anxiety, and burdened him. (TA.) ___ ُﺼَﻤﻪ

adversary so that he found no way of escape. (TA.) See also 8.

ً ﻀُﻬْﻢ ﺑَـْﻌ
ُ  َﻛﺎﱠظ اﻟَﻘْﻮمُ ﺑَـْﻌ, inf. n. ٌ ُﻣَﻜﺎﻇﱠﺔand ِﻛﻈَﺎٌظ, The people, or company of men,
3 ﻀﺎ
straitened one another, or crowded together, and clave together, in the place of

ٌ  ِﻛﻈَﺎsignifies [likewise] Long cleaving, or holding fast, (K, TA,)
fight, in war; as also  ﺗ ﻜﺎﻇّﻮا. (TA.) ظ
notwithstanding difficulty: (TA:) and vehement striving for the mastery in war or

َ ُﻣ: (S, K:) and the latter, [or both,] the exceeding the ordinary bounds in enmity;
fight; as also ٌﻜﺎﻇﱠﺔ
as also

ٌ [ ﺑـَﻴْـﻨَـْﻬْﻢ ِﻛﻈَﺎBetween them is vehement striving for the mastery
ظ
 ﺗََﻜﺎ ﱞ. (TA.) You say, ظ
1

َ ْ[ ﻟَﻴHe who is fitted for vehement
ْ َﺲ أَُﺧﻮ اﻟﻜﻈَﺎظ َﻣْﻦ ﻳ
in fight]. (S.) And it is said in a prov., ُﺴﺄَُﻣﻪ
ِ ِ
striving for the mastery is not he who turns away from it with disgust]: meaning

[ َﻛﺎ ِﻇِّﻬْﻢ َﻣﺎ َﻛﺎﻇﱡﻮَكStrive thou vehemently for the mastery with them as long as they
so strive with thee]; i. e. do not thou turn away from them with disgust unless they so turn away from thee. (TA.) [Meyd

ُ أَُﺧﻮ اﻟ ﻜﻈَﺎظ َﻣْﻦ َﻻ ﻳَْﺴﺄَُﻣﻪHe who is fitted for vehement striving for the
ِ ِ
mastery is he who does not turn away from it with disgust.] You say also, ُظ اﻟَﻘْﻮم
 ﺗََﻜﺎ ﱠThe
relates it thus:

ٌ ِﻛﻈَﺎ
people, or company of men, exceeded the ordinary bounds in enmity. (S.) See also ظ
below.

َ َ ﺗََﻜﺎْﻇsee 3, in three places.
6ﻆ
ّ  اﻛﺘHe became filled by food so that he could not breathe, (K,) and in like manner by drink. (TA.)
8ﻆ
It is also said of the belly. (TA.) ___

It (a water-course) became straitened by the abundance of its

َ
اﻛﺘّﻆ ِ�ﳌﺂِء: (K:) and اﻛﺘّﻆ ﺑِﺜَِﺠﻴِﺞ
َ
ّ اﻛﺘ
 اﳌﺂِءit (a valley) became filled by the rain and torrent. (TA.) [See also R. Q. 1 and 2.] ___ ُﻆ اﻟَﻘْﻮم
َ
 ِﰱ اﳌْﺴِﺠِﺪThe people straitened, or crowded, one another in the mosque. (TA.) ___
ُ ْاﻛﺘﻈّﻪُ اﻟَﻐﻴ: see 1.
ﻆ
flow of water; (S;) as also ﻆ
 َﻛ ﱠ, [aor., accord. to general rule, ﹻ

;] (TA;) and so

َ  َﻛﻈَْﻜ, inf. n. ٌَﻛْﻈ َﻜﻈَﺔ, It (a skin for water or milk) stretched when being filled: (Lth, K:) was
R. Q. 1 ﻆ
seen to become even [more and more] as often as water was poured into it. (O, K.)
[See also 8, and R. Q. 2.]

َ  ﺗََﻜﻈَْﻜHe erected himself, sitting, as often as he filled his belly, (Lth, K,)
R. Q. 2 ﻆ
becoming filled so that he could not breathe, (K,) after being seen to be in a bending posture, (Lth,)
while eating. (K.) ___

It (a skin for water or milk) became filled, or full. (TA.) [See also 8, and R. Q. 1.]
2

[ َﻛﱡﻆoriginally an inf. n. ___ Used as a simple subst.,] Grief, or disquietude, or anxiety, that fills the
َ َْوَﻛﻆ ﻟَﻴ, meaning And grief, &c.,
ِّ ﺲ َﻛﺎْﻟ َﻜ
bosom: so in the saying of 'Omar Ibn- 'Abd-el-'Azeez, in speaking of death, ﻆ
ﱞ
ٌ ْﻏَﻨ.] It is also used as an epithet: you say ٌَرُﺟﻞ
that is not like other grief, &c., but more vehement. (TA.) [See also ﻆ
ﻆ
 َﻛ ﱞA man whom affairs oppress, or distress, and overcome, so that he is unable
ٌ َ
to perform them. (Ibn-'Abbád, K. *) ___ And ﻆ
ﻆ َﻛ ﱞ
 رُﺟﻞ ﻟَ ﱞA man, hard, or difficult, in

disposition. (S, L: in some copies of the former, ﻆ
ﻆ ﻟَ ﱞ
َﻛ ﱞ.) ISd thinks that  ﻛّﻆis here an imitative sequent. (TA in art. ﻟﻆ,
q. v.)

ٌ ِﻛﻈﱠﺔRepletion, or the state of being much filled, with food or drink: (M, Mgh, * K:) and a
thing that befalls (S, A, K) a man, (S,) or an animal, (A,) in consequence of impletion [or

َْ َ
َ
repletion] with food: (S, A, K:) pl. ٌﻛﻈﱠﺔ
ِ َأ. (TA.) Hence the trad. of En-Nakha'ee, ٌاﻷَِﻛﻈﱠﺔُ ﻋﻠَﻰ اﻷَِﻛﻈﱠِﺔ ﻣﺴﻤﻨَﺔ

ٌ[ َﻣ ْﻜَﺴَﻠﺔٌ َﻣْﺴَﻘَﻤﺔRepletions upon repletions are causes of fattening, rendering heavy
or

lazy, diseasing]. (TA.)

ظ
ٌ  ِﻛﻈَﺎ: see 3, of which it is an inf. n. ___ Also, Difficulty, or distress, and fatigue, (K, TA,) in an affair,
such as takes away the breath. (TA.) And Grief, or disquietude, or anxiety, occasioned
by war, filling the heart. (L.)

ﻆ
ٌ  َﻛِﻈﻴA man replete with food. (Mgh.) ___ A skin for water or milk filled so as to be made to
ٌ  َﻣْﻜﻈُﻮ. (TA.) ___ A man oppressed, or distressed [and overcome, (see ﻆ
stretch; as also ظ
َﻛ ﱞ,)] by

ٌ  َﻣ ْﻜﻈُﻮand ُﻣَﻜﻈﱠٌﻆ
affairs, so as to be unable to perform them; as also ظ

: (K:) or all these signify

grieved, and full of heaviness. (TA.) ___ Angry, or enraged, in the most vehement
degree. (TA.) A state of fulness, or impletion. (TA.) ___ A mutual straitening, or crowding

ٌ ب ﻓَُﻼٍن َﻛِﻈﻴ
together. (TA.) You say, ﻆ
ِ �َ  ﻋَﻠَﻰAt the door of such a one is a crowding
3

together. (Har, p. 341.)

ٌ ٰﻫَﺬا اﻟﻄﱠﻌَﺎُم َﻣَﻜﻈﱠﺔThis food is a cause of indigestion, and heaviness of the stomach.
(TA.)

ٌ  ;َﻛِﻈﻴthe latter in two places.
ﻆ
ٌ  ﻣَُﻜﻈﱠ: see ﻆ
ظ
ٌ  َﻣْﻜﻈُﻮ: see  ;َﻛِﻈﻴٌﻆthe latter in two places.

4

ﻛﻈﺐ
َ َ َﻛﻈ, aor. ﹹ
1ﺐ

, inf. n.

َ ََﺣﻈ. (TA.)
ٌ ُﻛﻈُﻮ, He became full of fat: (IAar, K:) like ﺐ
ب

1

ﻛﻈﺮ
َﻛْﻈٌﺮ, (TA,) He made to the bow a ُﻛْﻈﺮ, or notch to
receive the ring of the string. (K.) ___ َﻛ ﻈََﺮ اﻟﱠﺰْﻧَﺪَة, (K,) inf. n. as above, (TA,) He cut in the [piece
َ  َﻛﻈََﺮ اﻟَﻘْﻮ, (K,) aor. ﹹ
1س

, (TK,) inf. n.

of wood called]  زﻧﺪةa notch [from which to produce fire]. (K.)

س
ِ  ُﻛْﻈُﺮ اﻟَﻘْﻮThe notch in the curved extremity of the bow, in which is the string; (As,
ٌ ْ َأ
S;) the notch of the bow, into which falls the ring of the string: (A, K:) pl. [of pauc.] ﻛﻈَﺎر
ُ
َ
ٌ
(A) and [of mult.]  ﻛﻈَﺎرand ٌﻛﻈَﺎرة. (TA.) ___ ﺪة
ِ
ِ
ِ َ ْ ُﻛﻈْﺮ اﻟﱠﺰﻧThe notch [from which the fire is
ُ  اﻟﻨﱠﺎُر ﺗَِﺴﻴﻞُ ِﻣْﻦFire flows
produced] in the [piece of wood called] زﻧﺪة. You say ﻛﻈِْﺮ اﻟ ﱠﺰﻧَْﺪِة
from the notch of the زﻧﺪة. (A.)

 ِﻛْﻈٌﺮThe piece of sinew which is tied upon the base of the notch of an arrow. (IDrd, K.)

1

ﻛ ﻈﻢ
َ , aor. ﹻ
1 ُ َﻛﻈََﻢ َﻏﻴْﻈَﻪHe repressed, or restrained, his wrath, or rage. (K.) ___ ﻛﻈََﻢ

, inf. n.

ٌَﻛﻈْﻢ,

He restrained himself. (TA.) ___  ;َﻣﺎ ﻳَْﻜِﻈُﻢ ﻋََﻠﻰ ِﺟﱠﺮٍةand َﻻ ﻳَْﻜ ِﻈٌﻢ َﻋَﻠﻰ ِﺟﱠﺮﺗِِﻪ: see ___ َﻛ ﻈََﻢ َﻋَﻠ ﻰ. ِﺟﱠﺮٌة

 ﻏَﻴِْﻈِﻪi. q. َُﻛﻈََﻢ ﻏَﻴْﻈَﻪ. (TA.)

ُ[ َﻛﻈَﺎﺋﻢpl. of ٌ ]ﻛﻈَﺎَﻣﺔSubterranean conduits for water. (TA in art. ﻗﻨﻮ.)
ِ
ِ

1

ﻛﻌﺐ
ُ ﺐ اﻟﺜﱠْﺪ
َ َ َﻛﻌ, aor.  ﹻand  ﹹ, (it seems to be implied in one place in the K, that the aor. is  ; ﹷbut this is not the case; TA,)
ى
ٌ  ;ﺗَْﻜﻌﻴThe girl's breast swelled,
ٌ ُ ُ and ( ﻛَﻌﺎﺑٌَﺔby MF written  )َﻛَﻌﺎﺑٌَﺔand  ;ُﻛﻌُﻮﺑٌَﺔand  ﻛّﻌﺐ, inf. n. ﺐ
inf. n. ﻛﻌﻮب
ِ
ِ
or

became prominent or protuberant, (K,) and round: (TA:) [or began to swell, &c.: see

ٌ ]َﻛﺎﻋ: or they use the term ﻚ
ٌ [ ;ﺗَْﻜﻌﻴas applied to the successive stages of growth of the
ٌ  ;ﺗَـْﻔِﻠﻴthen ٌ ;ﻧُـُﻬﻮدand then ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
َِ َﻛﻌَﺒَﺖ اﳉَﺎ, aor.  ﹹ, (and  ﹻ, TA,) inf. n. ب
ٌ  ;ُﻛﻌُﻮand [ ; ﻛّﻌﺒﺖand ( ; ﺗﻜّﻌﺒﺖA, TA in art. ]);ﻋﺞ
breast]. (TA.) ُرﻳﺔ
ِ
The girl had breasts beginning to swell, or become prominent, or protuberant: (IAth,
S:) [or

ٌ َﻛﺎﻋ, inf. n. ﺐ
ٌ َﻛْﻌ, He
َ ]. ﺐ
had swelling, prominent, or protuberant, breasts: see ُﻛﻌَﺒَﻪ
ِ

beat him on a hard, or tough, part; as the head, and the like: (TA:) [and so  ﻛّﻌﺒﻪ: for it is mentioned in the TA,
that a certain king was surnamed
, inf. n.

ُ ّ اﳌَُﻜﻌfrom his beating the protuberances of people's heads]. ﺐ
َ ََﻛﻌ, aor. ( ; ﹷK;) and ﻛّﻌﺐ
ﺐ
ِ

ٌ ( ;ﺗَْﻜﻌﻴTA;) He filled a vessel (K) &c. (TA.)
ﺐ
ِ

َ  َﻛﱠﻌIt (a reed, or cane,) put forth, or produced, its jointed stem. ___ Hence the phrase:] ِإِّﱏ
2 ﺐ [ﻛّﻌﺐ

َ  [ أََرى اﻟﱠﺸﱠﺮ َﻛﻌﱠVerily I see the evil to have grown, like reeds when they put forth
ﺐ
َ  ﻧـَﺒﱠHe put to her breast-band [the pronoun app.
their jointed stems.] (TA, voce ___ ﻛّﻌﺐ ﻟَﺒَـﺒَـَﻬﺎ.) ﺐ
 َداﺑﱠﺔa beast of carriage ] edges, or borders, like [ ُﻛﻌُﻮبapp. meaning play-bones, or dice, or
ٌ ﺗَْﻜﻌﻴ, He folded a garment, or piece of cloth, hard, or firmly,
similar things.]. (TA.) ___ ﻛّﻌﺐ, inf. n. ﺐ
ِ
referring to

accord. to some,

ٌ ُﻣ َﻜﻌﱠ. ___ He made it square, (K,) [or rather of a
in a square form. (TA.) See also ﺐ

cubic form]. ___ And see 1 in four places.
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1

ٌ إِْﻛﻌَﺎ, He hastened: (K:) or he went away, paying no regard to anything:
4  اﻛﻌﺐ, inf. n. ب

ٌ َﻛﻌَﺎ, he went away injuriously (ﻀﺎ�را
َ [ ُﻣan act. part. n.]) not caring for what
ب
was behind him, [or for the people whom he left behind him]: like ََﻛﻠﱠﻞ. (Aboo-Sa'eed.)
(TA:) or, inf. n.

ٌ  َﻛْﻌAny joint, juncture, or place of division, of the bones. (K.) ___ Also, [and more commonly,
ﺐ
The

ankle-bone, or talus;] in a man, what projects above the tarsus, where the foot is

set on; (TA;) what projects above the foot; (K;) the bone that projects at the place of
junction of the shank and the foot; (AA, As, S, Msb;) each foot has two bones thus termed; one on the right
and the other on the left; (Msb;)
(K, TA:) or the

each of the two bones that project on either side of the foot;

anklejoint, or tarsal-joint; the joint that is between the shank and the

foot: (IAar, &c., Msb:) As rejected the saying of the [common] people, that it is in the upper part ( )ﻇَْﻬ ﺮof the

foot: (S:) some persons say, that it is each of the two bones that are in the upper part ( )ﻇَْﻬ ﺮof

the foot: so say the Shee'ah: and in like manner Yahyà Ibn-El-Hárith speaks of the ﻛﻌَﺎب
ِ as in the middle of the

ٌ ُ أَْﻛﻌand [of mult.] ب
ٌ  ُﻛﻌُﻮand ب
ٌ ﻛَﻌﺎ. (K.) ___  َﺟﺎِرﻳَﺔٌ دَْرَﻣﺎءُ اﻟ ُﻜﻌُﻮِبA girl the
foot: (TA:) pl. [of pauc.] ﺐ
ِ

heads of whose bones are not big [or prominent]. ___ Also employed with reference to any quadruped;
meaning, in a horse,

What is between each  َوِﻇﻴﻒand  َﺳﺎق: or between the bone of the وﻇﻴﻒ

and the bone of the  ; ﺳﺎقwhich projects backwards: [by this is meant, not the fetlock-joint, or hind
fetlock-joint, but the

hock: for it has been shown, voce ﻋُْﺮﻗُﻮب, that the term َﻛْﻌﺐ, with reference to quadrupeds, is

sometimes applied to what anatomists term the

ٌ  َﻛْﻌand ٌ[ َﻛْﻌﺒَﺔAn ossicle] with which
tarsus]. (TA.) ___ ﺐ

one plays; [a play-bone; a cockal-bone; the superior bone of the tarsus, called by
anatomists astragalus or as tali, a little bone, somewhat oblong, taken from the
2

ّ َ )ﻓthat is used
foot of a sheep, or the like, thrown in play, like a die:] (Lh, K:) the die (ﺺ

in the game of tables, or backgammon, (( ;)اﻟﻨﱠـ ْﺮدTA;) [any die that is used in play]: pl. (of
the former word, TA)

ٌ  ُﻛْﻌand ت
ٌ  ﻛﻌَﺎand (of the latter, TA,) ﺐ
ٌ َﻛﻌَﺒَﺎ. (K: the last so written accord. to the TA; but in the CK
ب
ِ

ٌ َﻛْﻌﺒَﺎ.) The playing with the  ﻛﻌﺐis forbidden (Kur v. 92]. (TA.) ___ A conventional term of arithmeticians [a cube]. (K.)
ت
ُ,
___ A piece of clarified butter; (S;) such [a lump, or compact piece] as is termed ﻛﺘْـ ﻠَﺔ
thereof: (K:) and [a lump] of dates [compacted together]: (M, voce ِﻓْﺪَرٌة:) a piece of clarified butter, or of fat or
ُ (or what is poured out at once, or what remains in
ﺻﱠ
grease. (TA.) ___ What is termed a ﻤ ﺔ
a vessel, &c., or a small quantity,) of milk, (K,) or of clarified butter. (TA.) ___ [A knot, or
joint, of a reed or cane;] what is between each two internodal portions of a reed or cane; (K;) the
prominent part that is at the extremity of each of the internodal portions of a spear
[of reed or cane]: (S:) or

an internodal portion, or portion that is between each two knots, or

ٌ  ُﻛﻌُﻮand ب
ٌ ﻛَﻌﺎ. (TA.) ___ By �ﺻﺎروا ﻛﻌﺎ, in the following verse,
joints, of a reed or cane: (Msb:) pl. ب
ِ
*
*

َ ﺸْﻌ
ُ َْرأَﻳ
ﺐ َوَﻛﺎﻧُﻮا
ﺖ اﻟ ﱠ
ٍ ﺐ ِﻣْﻦ َﻛْﻌ
َ
َ ﺸﻨَْﺂن ﻗَْﺪ
�َﺻﺎُروا ِﻛَﻌﺎ
ِ ِﻣﻦ اﻟ ﱠ

*
*

the poet means, they were divided and opposed in mind or opinion, so that each portion that was of one mind, or opinion, became a
party by itself. (AAF.) [He seems to compare them to play-bones thrown on the ground; or to the several joints, or knots, of a reed, or
cane; or to a spear not equal, or uniform, in the joints, or knots, of its cane-shaft.] ___

ﺐ َواِﺣٍﺪ
ٍ ْ ُرْﻣٌﺢ ﺑَِﻜﻌA spear with

equal, or uniform, knots, or joints; not having one knot, or joint, thicker than
another. (TA.) Eminence, or nobility, and glory. (K.) ___ ﺐ
ِ ْ َرُﺟﻞٌ ﻋَﺎِﱃ اﻟ َﻜﻌA man eminent, or

َ ُ�ّٰ أَْﻋَﻠ ﻰ اMay God exalt his
noble, and successful in his enterprises. (TA.) ___ ُﻛْﻌﺒَﻪ

َ ُ َﻻ ﻳـََﺰاُل َﻛْﻌﺒMay thy glory not cease to be exalted! See
glory! (TA, from a trad.) ___ ﻚ ﻋَﺎﻟًﻴﺎ

3

َ ُ َﻋَﻼ َﻛْﻌﺒThy nobility, or glory, hath exalted me. (TA.) ___ This
ﻋَﺎٍل, in art. ﻋﻠﻮ. (TA.) ___ ﻚ ِﰉ
ٌ  َﻛْﻌis applied to Anything elevated. (IAth.)
ْ َ of a cane: and ﺐ
signification is taken from the ﻛﻌﺐ
ٌ  ُﻛْﻌA girl's or woman's, breast, (K,) that is swelling, prominent, or protuberant. (TA.)
ﺐ
ٌ َ.
See also ﻛﺎﻋﺐ
ِ
ٌ َﻛْﻌ. ___ Any square [or cubic] house, or chamber, or the like. (K.) ___ A chamber
ٌ َﻛْﻌﺒَﺔsee ﺐ
of the kind called ﻏُْﺮﻓَﺔ: (K:) thought by ISd to be so called because of its square [or cubic] form. (TA.) ___ ُاﻟ َﻜْﻌﺒَﺔ
The Sacred House; [the square, or cubic, building, in the centre of the Temple of
Mekkeh]: (S, K:) said to be so called because of its square [or cubic] form: (S:) or because of its height and its square form: also
called

ََ
ْ َ َْ
ُ ََ
ﺖ
ِ [ َﻛﻌﺒﺔُ اﻟﺒـﻴThe Kaabeh of the House (of God)]. (TA.) ___ اﻟ َﻜﻌﺒﺎت, (K,) or ت
ِ ُذو اﻟَﻜﻌﺒﺎ, (S, K,)

A house [or temple] belonging to the tribe of Rabee'ah, who used to compass it, or
perform circuits round it, [as is done round the Kaabeh of Mekkeh]. (S, K: in one copy of the S, written ذُو

ﲔ
ِ ْ اﻟَﻜﻌَﺒَـ.)

ٌ ُﻛْﻌﺒَﺔA girl's virginity, or maidenhead: (K:) [the virgineal membrane: as shown by a verse cited in the
TA].

 ُﻛْﻌُﻜ ﱞ: see ٌُﻛْﻌ ُﻜﺒﱠﺔ.
ﺐ
ٌ ُﻛْﻌُﻜﺒﱠﺔA  ﻧُﻮﻧَﺔof hair: this is made by a woman's disposing her hair in four plaits,
and inserting them, one in another; thus they (i. e. the plaits, TA) become [what are

[ ُﻛْﻌُﻜ ﱞa coll. gen. n., of which  ﻛﻌﻜﺒّﺔis the n. un.]. (K.) ___ Also, and ٌُﻛْﻌُﻜِﺒﻴﱠﺔ, A certain mode
termed] ﺐ
x x x x x

of combing, or dressing, the hair. (K.) ___ [These words are inserted in this art. in the K: but I think that they
should be in a separate art., as quadriliteral-radical words; being of the same class as

& ِﲰَْﺴﺎٌرc.]
4

ٌ َﻛﺎﻋ.
ٌ  َﺟﺎِرﻳَﺔٌ َﻛﻌَﺎA virgin. (TA.) See ﺐ
ب
ِ
ٌ ّ ﻣَُﻜﻌ, (K,) and
ٌ  َﺟﺎِرﻳَﺔٌ َﻛﺎﻋ, (this is the most common of the epithets here mentioned, TA,) and ب
ٌ  َﻛﻌَﺎ, (S, K,) and ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ٌَﻛﺎِﻋﺒَﺔ, (KL,) and, as written by some, ٌ ُﻣَﻜ ِﻌّﺒَﺔ, (TA,) A girl whose breasts are beginning to swell, or
become prominent, or protuberant: (IAth, S:) or having swelling, prominent, or

ُ  َﻛَﻮاﻋand [of the first or second] ب
ٌ  ;ﻛﻌَﺎthe latter mentioned
protuberant, breasts: see 1: (K, TA:) pl. of the first ﺐ
ِ
ِ

ٌ ى َﻛﺎﻋ
ٌ ﺛَْﺪ. and ﺐ
ٌ ّ ُﻣ َﻜﻌ, and ﺐ
ٌ  ُﻣَﻜﻌﱠ, (in some copies of the K,
ﺐ
ِ
ِ
ٌ َُﻣ ْﻜﻌ, in either case extr., the forms being those of pass. part. ns., and the signification that of an act. part. n.,]) and ﺐ
ٌ ّ ُﻣﺘَ َﻜﻌ,
ﺐ
ِ
by Th; the former occurring in the Kur lxxviii. 33. (TA.) ___

A girl's breast that is swelling, prominent, or protuberant: (K:) [or beginning to

ٌ ]ُﻛْﻌ.
swell, &c,: see 1, and see also ﺐ
ٌ َﻛﺎﻋ. ___ A ﺑـُْﺮد, (S, K,) and a garment, or piece of cloth, variegated, or figured, (S, K,) with
ٌ  ﻣَُﻜﱠﻌsee ﺐ
ﺐ
ِ
squares. (Lh, S.) Some explain it as signifying variegated, or figured, without applying it particularly to a garment, or piece of

ﺑﺮد. (TA.) ___ A garment, or piece of cloth, folded hard or firmly, (S, K,) accord. to some, in a
ٌ ّ َوْﺟٌﺪ ُﻣ َﻜﻌA hard and projecting face. (TA.) ___ ٌ ﻣَُﻜﱠﻌﺒَﺔThe kind of
square form. (TA.) ___ ﺐ
ِ
َ ( َدْوK) and ٌ َﺷْﻮﻏََﺮةand ٌَوَﺷَﺨﺔ. (TA.)
basket called ٌﺣﻠﱠﺔ
cloth, or to a

ٌ  َﻛﺎﻋand 1.
ٌ ّ ﻣَُﻜﻌ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ٌ َﻛﺎﻋ.
ٌ ّ ﻣُﺘََﻜﻌ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ِ

5

ﻛﻌﱪ
 ُﻛﻌْﺒُـَﺮٌةand ٌ ُﻛْﻌﺒُﻮَرةAnything compact (K, TA) and round: (TA:) and the latter, i. q. ٌ[ ﻋُْﻘَﺪةmeaning a
ْ َ]أ. ___ Also The seed-vessel [i. e.
knot, or a knob]: (TA:) [pl. of the latter َُﻛﻌَﺎﺑِﲑ: see ِﺧْﺮٌو: see also ُﺧَﺮم
َ إ ْﺳ.)
siliqua, or pod,] of the radish and some other plants. (IAar, TA voce ﺤﺎﱞر
ِ

ٌ ُﻛﻌْﺒُـْﻮَرة: see ٌُﻛﻌْﺒـَُﺮة.

1

ﻛﻌﺖ
ٌ إِْﻛﻌَﺎ, TA,) He went away quickly. (TS, K.) He sat down. (TS, K.) He mounted
4  اﻛﻌﺖ, (inf. n. ت
[his beast]

swollen with anger. (TS, K.)
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ٌ  َﻛْﻌShort: fem. with ( ةS, K:) an epithet applied to a man, and, with ة, to a woman. (AZ, S.)
ﺖ
ٌ ُﻛْﻌﺘَﺔThe cover of a glass bottle. (K.) So in the scholia in certain of the copies of the S, relied upon for accuracy. (TS,
L.)

ْ ُ )ﻋcalled by the people of
ٌ ْ ُﻛﻌَﻴThe [bird called] ٌﺑـُﻠْﺒُﻞ: (S, K:) a small bird (ﺼُﻔﻮٌر
ﺖ
ElMedeeneh ﻧـُﻐٌَﺮ: (IAth:) pl. ﻛْﻌﺘَﺎٌن
ِ . (S, K.)
ََ
Q. 2 ﺖ اﻟَﻌَﺮاَرُة
ِ َ ﺗََﻜْﻌﺜَـﺒThe ( ﻋﺮارةwith an unpointed  عmeftoohah, the name of a certain plant; (TA;) in the CK, ِﻏﺮارة, or
sack;) became collected together, and round. (K.)

ٌ ََﻛﺜْـﻌ, TA) A large (and full and prominent, TA) pubes, (S, K,) or
ٌ َﺐ َﻛْﻌﺜ
ٌ ( َرَﻛas also ﺐ
ﺐ

ٌ ََﻛﻌْﺜ
pudendum: (TA:) a prominent, compact, pubes. (Fr.) Pudendum muliebre. (ISk.) ___ ﺐ
(as also

ٌ ََﻛﺜْـﻌ, TA) A woman having a large (and full and prominent, TA) pubes, (K,) or
ﺐ

pudendum. (TA.)

1

ﻛﻌﺪب
ٌ  َﻛْﻌَﺪand ٌ َﻛْﻌَﺪﺑَﺔA base, unmanly, person. (K.)
ب
ٌ ُﻛْﻌُﺪﺑَﺔBubbles that float upon the surface of water; (K;) resulting from rain: (TA:) a
bubble floating upon the surface of water &c. (TA): or a spider's web: (AA:) ___ Also,

ُ . (TA, art. ﺟﻌﺪب, q. v.)
Stones. (TA.) ___ All these significations are also assigned to ٌﺟْﻌُﺪﺑَﺔ

1

ﻛﻌﺴﺐ
َﺴ
َ  َﻛْﻌHe ran (K) vehemently: like ََﻛْﻌﻈَﻞ: (TA:) and fled: (K:) like َﻛْﻌَﺴَﻢ: (TA:) or he ran
Q. 1 ﺐ
slowly: or he walked quickly: or he walked in the manner of a drunken man. (K.)

1

ﻛﻌﻚ
ٌ  َﻛْﻌA well-known bread; (K;) biscuit; (MA;) or [a kind of] dry bread: (MA, TA:) now applied to a
ﻚ
sort of bread made in the form of a ring, hollow, [and generally containing some

 دﺑﺲor the like,] the best of which is brought from Syria, and given as a present.
(TA.)

1

ﻛﻌﻜﺐ
.ﻛﻌﺐ ُ &c.: see art.ﻛْﻌُﻜ ٌ
ﺐ

1

ﻛﻌﻞ
.ﺛـُﻌَﻞٌ ُ : seeﻛﻌَﻞٌ

1

ﻛﻌﻢ
َ َﻋ.
1 َ َﻛﻌََﻢ اﻟَﺒِﻌﲑ: see ﻜَﻢ
 ِﻛﻌَﺎٌمA muzzle for a camel. (PS.)
ٌ ِﻛﻌَﺎَﻣﺔThe iron thing that embraces, or clasps, (ﺗَـْﻠﺘَِﻘُﻢ,) the muzzle of the horse. (IDrd in his
book on the Saddle and Bridle, p. 8.)

1

ﻛﻐﺪ
ٌ [ ﻗْﺮﻃَﺎwhich seems to be properly paper made of the
 َﻛﺎَﻏٌﺪ, (Msb, K,) and َﻛﺎﻏٌِﺪ, (L, TA,) Paper; syn. س
ِ
papyrus]: (K:) a Persian word, (L,) arabicized. (L, K.) The  دis sometimes changed into ذ, (Msb, TA,) and into ط. (TA.)

 [ َﻛﺎَِﻏِﺪ ﱞA maker, or seller, of paper.]
ى

1

ﻛﻐﺬ
)َ. (L, K.ﻛﺎﻏٌَﺪ َ i. q.ﻛﺎَﻏٌﺬ

1

ﻛﻒ
َ ﻒ اﻟﺘﱠـْﻮ
1ب
 َﻛ ﱠHe sewed the edge, or border, of the garment, or piece of cloth, the
َ

اﳌ ﱡ, (S,) or اﻟﱠﺸﱡﻞ. (K.) ___ [He felled (a
second time, (S, K,) after the [slight] sewing termed ﻞ

ُﻒ ﻋَﻨْﻪ
َﻛ ﱠ, aor.  ﹹ, He refrained, or forbore, from it, as forbidden;
ّ اﻧ ﻜ
abstained, or desisted, from it; left, relinquished, or forsook it: (Msb:) [as also ]. ﻒ
seam or garment).] ___

ُﻒ ﻋَﻨْﻪ
 ___ َﻛ ﱠHe refrained, desisted, forbore, abstained, or held, from it. (K, &c.) ___ َُﻛﱠﻔﻪ
ُ ﻋَْﻨﻪHe made him to refrain, forbear, or abstain, from it; averted him, turned him
away or back, from it; (K;) prevented, hindered, held, withheld, or restrained, him

 َﻛ ﱠHe interposed as a restrainer between them two: a
from it. (Mgh, Msb, TA.) ___ [ﻒ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ
phrase of frequent occurrence]. ___

( َﻛ ﱠM, K, art.  )ﻗﺼﺮHe shortened the hair. (M, ibid.)
ﻒ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺸَﻌِﺮ

َ َﺣﺎ, which see. ___ ٌ ُﻣ َﻜﺎﻓﱠﺔsignifies i. q. ٌُﳏَﺎَﺟَﺰة, because it is a preventing, or an abstaining,
3  َﻛﺎﻓﱡﻮا ﻋَُﺪﱠوُﻫْﻢi. q. ﺟُﺰوُﻫْﻢ
from fighting. (Mgh.)

َ  ِإﻧَْﻜَﻔsee 1.
7ﻒ
ﻒ
[ َﻛ ﱞgenerally The hand: sometimes, app., the palm only:] accord. to Az, the palm with the fingers. (Msb.)
ٌ ﻋُﱠﺠﺎ
___ [Hence, A cake of the length and thickness of the hand: thus in the present day. See .]ل

َ ْﻗـُﺒ. (S, art. ___.) ﻗﺒﺾ
 ___ َﻛ ﱞA handful; what one takes with the hand, or grasps; syn. ٌﻀﺔ
ﻒ
َ [ He struck him a slap with the hand.] ___ [ﻒ
 َﻛ ﱞoften signifies The paw of a beast.] ___
ﺿَﺮﺑَﻪُ َﻛ�ﻔﺎ
ُﻒ اﳉَْﺬَﻣﺂء
ُ ﻒ اﳋَﻀﻴ
 اﻟ َﻜ ﱡThe star ___ ﺐ
ِ  اﻟ َﻜ ﱡThe
ٌ َﻛﱠﻔﺔ: see ٌِﻛﱠﻔﺔ.

1

ٌ ُﻛﱠﻔﺔThe selvage, i. e. border, or side, of a garment or piece of cloth, (S, Msb,) that has no [ ُﻫْﺪبor end of

unwoven threads]: (S, voce ﻃُﱠﺮٌة:) or what surrounds the skirt of a shirt: or whatever is

َ of a garment or piece of cloth, and of sand: and the edge of a thing.
oblong; as the ﺣﺎِﺷﻴَﺔ
(K.)

ٌ ِﻛﱠﻔﺔThe bezel, or collet, i. e. the part in which the stone is set, of a signet-ring. (TA in art. رﻛﺐ.) See
ُﻛْﺮِﺳﱞﻰ. ___ See also ٌ___ ِﻛﱠﻔﺔ.  ﻃَْﺮٌقA scale of a balance: (MA:) vulg. ٌ َﻛﱠﻔﺔ. (K.)
ٌ  َﻛَﻔﺎThe like of a thing. (S, K.) ___ Food, or sustenance, that renders one independent of
ف
others: (S, K:) or sufficient for one's want, not exceeding nor falling short. (Msb.)

ٌ  ِﻛَﻔﺎThe circuit, rim, or surrounding edge, of a thing. (S, K.)
ف
ٌ[ ِﻛَﻔﺎﻓَﺔapp. a subst., not an inf. n.,] The act, or art, of sewing in the manner termed ﻒ
( ;َﻛ ﱞTA;) contr.
َ ِﺷَﻼ. (TA in art. ﺷﻞ.)
of ٌﺷﺔ
ٌ َ�ﻗَﺔٌ َﻛﺎ ﻓﱠﺔAn old and weak she-camel. (AO, TA in art. ٌ___[ َﻣﺎ َﻛﺎﻓﱠﺔ.)  ﺳﺪمThe restrictive َﻣﺎ, which is
annexed to ن
أَﱠن إِ ﱠ, &c.: so called because it restrains the particle to which it is adjoined from exercising any government.] ___ ًَﻛﺎﻓﱠﺔ
Wholly. (Bd and Jel in ii. 204.)

ُ  َﺣْﺮA particle denoting compensation, or the complement of a condition;
ف ﻣَُﻜﺎﻓَﺄٍَة
ََ َْ
like ف ﺟ ﺰآء
ٍ ُ ﺣ ﺮ.

2

ﻛﻔﺄ
َ َ ﻳـَﺘoccurs in a
1 َ َﻛَﻔﺄHe turned a thing over; as a man turns over a cake of bread in his band until it becomes even. ُﻜﱠﻔﺄ

ُﻳَْﻜَﻔﺄ, in this sense: it is said that the earth will be like a single
َ َﻛ, (Ks, S, K,) inf. n.
cake of bread, which God will turn over in his hand, as a man in a journey turns over a cake of bread. (TA.) َﻔﺄ
ٌﻒء
ٌ  َﻛand ( ;َﻛَﻔﺂَءٌةTA;) and  اﻛﻔﺄ, (IAar, S, K,) and ( ; اﻛﺘﻔﺄS, K;) but the first word is said to be the most chaste; He
َ ﺖ
ْ َ[ ُﻛﻔﺌHis bowl was
inverted, or turned upside-down, (S, K,) a vessel &c. (S, TA.) [You say] ُﺟْﻔﻨَـﺘُﻪ
ِ
turned upside-down; meaning] He was slain: a phrase similar to ُُﻫ ِﺮﻳَﻖ ِرْﻓُﺪﻩ. (A in art. َ___ َﻛَﻔﺄ.) ( رﻓﺪTA)
trad. respecting the Day of Resurrection, accord. to one relation, for

 اﻛﻔﺄ, (Ks, and rejected by As, (TA,) He inclined, or made to turn aside or incline, (S, K,) a bow, in
َ ( َﻛTA) and  اﻛﻔﺄ, (K,) and ( اﻧﻜﻔﺄTA) He, or it, inclined: intrans.
shooting with it, and a vessel, (Ks, S,) &c. (TA.) And َﻔﺄ
ْ َ َﻛَﻔﺄَُﻩ َﻋْﻦ, (S, * K, * TA,) inf. n. ٌﻒء
ْ َﻛ, (S, TA,) He turned him away, or back from a
(K, TA.) ___ ﺷﻰ
and

ْ َ  َﻛَﻔﺄَ ﻋَْﻦHe turned
thing; (S, K, TA;) as from a thing that he desired to do, to another thing. (S, TA.) And ﺷﻰٍء

away, or back, from a thing: intrans. (TA.) [See also 4 and 7.] ُ َﻛَﻔﺄَ اﻟَﻘُﻮمThe people turned away,
or

َ He drove away a man, (K,) or camels. (L.) ___  َﻛَﻔﺄَ اِﻹﺑَِﻞHe made an
back. (K.) [See also 7.] ___ َﻛَﻔﺄ

َ He followed, or pursued,
assault upon the camels, and took them away. (TA.) ___ َﻛَﻔﺄ
another. (K.) ___
and

ُ
ﺐ
ِ  َﻛَﻔﺄَ اﻟَﻐَﻨﻢ ِﰱ اﻟِّﺸْﻌThe sheep entered the ravine. (K.) ___ َُﻛَﻔﺄَ ﻟَْﻮﻧُﻪ, and  اﻛﻔﺄ ﻟﻮﻧﻪ,

ﺗﻜّﻔﺄ ﻟﻮﻧﻪ, (TA,) and اﻧﻜﻔﺄ ﻟﻮزﻩ, (K,) (as also اﻧ ﻜﻔﺖ ﻟﻮﻧﻪ, TA,) His, or its, colour changed. (K.)

َ  ﻛﺎﻓﺄُﻩ ﻋََﻠﻰ, inf. n.  ُﻣ َﻜﺎﻓَﺄَُةand ٌِﻛَﻔﺄء, He requited, compensated, or recompensed, him
3 ﺷ ْﻰِء

ٌََ
َ
for a thing. (S, K.) ___ ٌﻛَﻔﺂء
ِ  ﻣﺎ ِﱃ ﺑِِﻪ ِﻗﺒﻞ وَﻻI have not power to requite him. (S.) ___ ﻛﺎﻓﺄﻩ,

 ُﻣَﻜﺎﻓَﺄٌَةand ٌِﻛَﻔﺂء, (TA,) He was like him; was equal to him; equalled him. (K.) ﻛﺎﻓﺄﻩ
َ ُﻣ, (TA,) He repelled; turned, or put
He watched him; observed him. (K.) ﻛﺎﻓﺄ, (K,) inf. n. ﻜﺎﻓَﺄٌَة
(K,) inf. n.

1

َ َ ْ َ ﻛﺎﻓﺄ ﺑـHe thrust
away; kept away, or off; withstood, or resisted. (K, TA.) ___ ﲔ ﺑُِﺮِْﳏِﻪ
ِ ْ ﲔ ﻓَﺎِرﺳ

this horseman, and then that, with his spear. (K, TA.) ___  ﻛﺎﻓﺄ ﺑﲔ اﻟﺒَﻌِﲑَﻳِْﻦHe stabbed

َ  َﻻ ُﻣَﻜﺎﻓَﺄََة ِﻋﻨِْﺪى ِﰱThere is no concealment with me
this camel, and then that. (Z.) ﻛَﺬ ا

َ ﻻ ُﳏَﺎ. (TA in art. ﺣﺠﻮ.)
in respect of such a thing; as also ﺟﺎَة

اﻛﻔﺄ ِﰱ َﺳ ِْﲑِﻩ, (TA,) or ََﻛَﻔﺄ, (K,) He deviated, or turned aside,
َ
in his journey, from the object he had in view. (K, * TA.) ﲔ
ِ ْ  اﻛﻔﺄ اِﻹﺑِﻞ َﻛْﻔﺄَﺗَـHe divided

ْ ﻋَِﻦ اﻟَﻘ
4 َ أَْﻛَﻔﺎSee 1, in four places. ___ ﺼِﺪ

the camels into two equal numbers, setting apart the one half for breeding
during one year, and the other half for breeding during the next. It was esteemed the best
plan, by the Arabs, to leave a she-camel for one year after her breeding, without suffering the stallion to cover her; in like manner as
land is left fallow for a year. (S, TA.) ___ The same is also said of sheep &c. (TA.)

ُ( اﻛﻔﺄﻩ ِإﺑِﻠَﻪُ َوﻏَﻨََﻤﻪS, * K, * TA) He

assigned to him the profits, (K,) or the profits for a year, (S,) of his camels and his
sheep or goats; (K, TA;) i.e., their hair and wool, milk, and young ones. (S, TA.) اﻛﻔﺄت

ُ اﻹﺑﻞMany of the camels had young ones in their wombs. (K.) ﺖ
َ ْاﻛﻔﺄ اﻟَﺒـﻴ, (K,) inf. n. ٌِإْﻛَﻔﺂء,
ِِ
َ ِﻛ. (S, K, TA.) اﻛﻔﺄ, (K,) inf. n. ٌِإْﻛَﻔﺎء, (TA,) in poetry, accord. to a commentary on
(S,) He made for the tent a ﻔﺂء
ّ ِ َرtwo letters having their places of utterance near to
the Káfee, He used as the وى

each other; as  طwith د: [such is the signification of the verb accord. to general usage in the present day:] or, accord. to the
Ahkám el-Asás,

ّ  روfrom  رto ل, or  لto م: or he made a similar change of
he changed the ى

one letter to another having its place of utterance near to that of the former: or it
has another signification, given below, accord. to the same authority: (TA:) or

he used different letters in the

rhymes; (S, K;) whether letters having their places of utterance near to each other,
or

the contrary; (TA;) or in some  مand in some  نand in some د, and in some ط, and
2
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in some ح, and in some خ, &c.; as says AZ; and this is the meaning known to the Arabs: (S:) or he used

ّ رو: (Fr, S:) or i. q. أَْﻗـَﻮى: (S, K:) or, accord. to the Ahkám el-Asás, it signifies either as
different vowels in the ى
explained above on that authority, (TA,) or

he used different final inflections in the rhymes: (K:) or

َ , and another
he changed the final vowel in the rhyme; ending one verse with ﺿﱠﻤﺔ

ْ َﻛ, [which are the two vowels that resemble each other]: (TA:) [see a verse cited in the first paragraph of art. ﻏﻴﺐ:] or
with ﺴ َﺮة
he impaired the end of a verse in any way. (K.) Eloquent Arabs explained the meaning of the verb in this
last manner to Akh, without defining any particular kind of impairment: but one made it to consist in the use of different letters. (TA.)

5  ﺗﻜّﻔﺄIt (a vessel &c.) was inverted, or turned upside-down. (TA.) See also 1, in two places. ___ ( ﺗﻜّﻔﺄas

ٍّ  ;ﺗََﻜbut the original word is that with hemzeh;) He inclined forwards, in walking, as a ship
ﺗّﻜﻔﻰ, inf. n. ﻒ
ّ  ﺗﻜShe
inclines in her course. Mohammad is said to have walked in this manner, which is indicative of strength. (TA.) [And so] ﻔﺄت

also

(a woman)

moved her body from side to side, in walking, as the tall palm-tree moves from side to side. (S.) [And]

َ أَْﻋَﺮ, in this sense; or, as implied in the S, in the
She (a ship) inclined forwards in her course. (TA.) [See an ex., voce ب
sense immediately preceding.]

َ َ ﺗThey two were like, or equal, each to the other. (S, K.) ___  ﺗـَﺘََﻜﺎﻓَﺄُ ِدَﻣﺎُؤُﻫْﻢTheir
6 ﻜﺎﻓَﺂ
blood (i. e., the blood of the Muslims,) shall be equally retaliated, or expiated: (A 'Obeyd, S:) i. e., the
noble shall have no advantage over the ignoble in the retaliation or expiation of blood. (A 'Obeyd.)

7  اﻧﻜﻔﺄHe turned, or was turned, away, or back, from a thing that he desired to do; (S;) [see also 1;] he

َ , (K,) It (a party) became routed,
returned, or went back, or reverted. (S, K.) ___ Also, (TA,) or َﻛَﻔﺄ
defeated, or put to flight. (K, TA.) ___ See 1, in two places.
3

8 َ ِإ ْﻛﺘَـَﻔﺎSee 1. ___ [ اﻛﺘﻔﺄ أَْﻫِﻠﻴِﻬْﻢ َوأَْﻣَﻮاَﳍُْﻢHe carried off their families and their goods.] (TA,
from a trad.; mentioned next after the explanation of

ََﻛَﻔﺄَ اﻹﺑﻞ.)
ِِ

10 ُ ا ﺳﺘ ﻜﻔﺄﻩ ِإﺑَِﻠﻪHe asked him for a year's produce of his camels; i.e., their young
ones in the womb in one year; (S, TA;) or their hair and wool, milk, and young ones,
of one year. (TA.) ___ ً اﺳﺘﻜﻔﺄﻩ َﳔْﻠَﺔHe asked him for a year's produce of a palm-tree.
(TA.)

ٌﻒء
ْ  ُﻛand ٌﻒء
ْ  ِﻛand  ُﻛُﻔٌﺆsee ٌِﻛَﻔﺎء, and for ٌﻒء
ْ  ِﻛsee also ٌَﻛﻔْﻰء.
ْ  َﻛand ٌﻒء
ِ
 َﻛْﻔﺄٌَةand ( ُﻛْﻔﺄٌَةS, K) The young ones in the wombs of camels, in one year: or those after the
dams have not conceived for one year or more: (K:) or a year's produce of camels [&c.]; i.
e., their hair and wool, and their milk, as well as their young ones. (AZ, S, K.) You say أَْﻋِﻄِﲎ

َ  ﻛﻔﺄَة َ�ﻗَﺘGive me the year's produce, &c., of thy she-camel. (S.) ___ ___ And, both words A
ﻚ
ِ

year's produce of a palm-tree. (K.) ___ A year's produce of a piece of land. (K.) See also 4.

 ُﻛْﻔﺄٌَة: see َﻛْﻔﺄٌَة.
ٌ( َﻛَﻔﺂءK) and ٌ( َﻛَﻔﺄَءةS, K) Likeness; equality. (S, K.) ___ ٌ َﻛَﻔﺄءA slight inclination, to one side,
of a camel's hump, and the like. This is the slightest of faults in a camel; for when the camel grows fat, his hump becomes
erect. (TA.)

ٌ َﻛَﻔﺂء, originally an inf. n. [of 3], and ٌﻒء
ْ  ُﻛand ٌ&[ ُﻛُﻔْﻮءc., as in the following examples,] Like; equal; a match.
ُ ُ ٰﻫَﺬا ﻛَﻔﺎ, and ُ َﻛﻔﻴْـﺌـَﺘُﻪ, and ُ َﻛﻔﻴُﺆﻩ, and ُ ُﻛْﻔُﺆﻩ, and ُ َﻛْﻔُﺆﻩ, and ُ ﻛْﻔُﺆﻩ, (in the CK, َُﻛُﻔُﺆﻩ,) and ُ ُﻛُﻔْﻮُؤﻩ, (in the
(S.) ___ ؤﻩ
ِ
ِ
ِ
ِ
ُ ُ ُ ُﻛ,) This is like, or equal to, him or it: (K:) And ُ َﻻ ﻛَﻔﺂءَ ﻟَﻪThere is no one, or nothing,
CK, ﻔﺆﻩ
ِ
َ َ( َوَﱂْ ﻳَُﻜْﻦ ﻟَﻪُ ُﻛﻔًُﺆا أcxii. 4,) may be
like, or equal, to him, or it. (S.) ___ Zj says, that the words of the Kur-án, ﺣٌﺪ
4

 ُﻛﻔًُﺆاand  ُﻛْﻔﺌًﺎand ( ِﻛْﻔﺌًﺎin which three ways the word has been read) and ً( ِﻛَﻔﺎءin which last way it
ً ُ ُﻛ: Hamzeh read  ;ُﻛْﻔﺌًﺎand, in a case of pause, ُﻛَﻔﺎ, without
has not been read.) Ibn-Ketheer and AA and Ibn-'Ámir and Ks read ﻔﺆا
read in four different ways:

ٌﻒء
ْ  ُﻛand ٌﻒء
ْ ِﻛ, and ُﻛُﻔٌﺆ, and perhaps of ٌﻒء
ْ  َﻛalso, MF,) ٌ أَْﻛَﻔﺂءand (of all the above forms
ٌ َ ﻛ, MF,) ٌﻛَﻔﺂء. (K.) ___ ٌ ﻛَﻔﺂءAs much as is equal to another thing. (L.) ___ َاﳊَْﻤُﺪ ّ� ﻛَﻔﺂء
excepting ﻔﺂء
ِ
ِ
ِ
ِ ِِ
َ
َ
ﺐ
ِ  اﻟﻮاِﺟPraise be to God, as much as is incumbent. (K.) ٌ ِﻛَﻔﺂءA curtain ()ُﺳﺘْـﺮة
hemzeh. (TA,) ___ Pl. (of

extending from the top to the bottom of a tent, at the hinder part: or an oblong

َ  ﻛthat is
piece of staff at the hinder part of the kind of tent called ِﺧﺒَﺎء: or a ﺴﺂء
ِ

thrown upon a ﺧﺒﺎء, so as to reach the ground: (K:) or an oblong piece of stuff, or two

such pieces well sewed together, attached by the kind of wooden pin called ِﺧَﻼ ل
to the hinder part of a ﺧﺒﺎء: (S:) or the hinder part of a tent: pl. ٌأَْﻛِﻔﺌَﺔ. (TA.) See ٌ ِﻣ ﻈَﻠﱠﺔin art. ﻇﻞ.

 َﻛِﻔْﻰءُ اﻟﱠﻠْﻮِن, and َﻣْﻜُﻔْﻮءُ اﻟﻠﻮن, (K,) and َﻣْﻜﺘَِﻔُﺊ اﻟﻠﻮن, (TA,) Changed in colour: (K:) said of the countenance
ُ َ ْ ُﻣ. (TA.) ___ Also,  ُﻣْﻜَﻔﺄُ اﻟَﻮْﺟﻪChanged in countenance. (TA.) See
and of other things: as also ﻜﺘﻔﺖ اﻟﻠﻮن
ِ
ِ
ٌَﻛﻔ ْﻰء. ٌ ﻛَﻔﺂءand ٌﻒء
ْ ( ﻛas in the CK and a MS. copy of the K) or ٌ( ﻛﻔْﻰءas in the TA) The bottom, or interior, or
ِ
ِ
ِ
ِِ
inside, (ﺑَﻄْﻦ,) of a valley. (K.)
ٌ ُﻛُﻔْﻮء: see ٌﻛَﻔﺂء.
ِ
 َﻛَﻔﺂَءٌة: see ٌَﻛَﻔﺂء. ___ In marriage, Equality of the husband and wife in rank, religion, lineage house,
&c. (L,)

ُ أَْﻛَﻔﺄ, fem. َﻛْﻔﺄَى, A camel whose hump inclines slightly to one side. (TA.) ___ A camel's hump
inclining to one side. (ISh.)

 ﻣُ ْﻜِﻔُﺊ اﻟﻈﱠْﻌِﻦThe last of the days called أَﱠ�مُ اﻟَﻌُﺠﻮِز. (TA.) [See ﻋﺠﻮز.]
5

 َﻣْﻜُﻔْﻮءُ اﻟّﻠﻮن: see ٌَﻛِﻔْﻰء.

 ﻣَُﻜﺎِﻓٌﺊBeing like, or equal to: equalling. (S.) ___ Also, in the following words of a trad., َُﻛﺎَن َﻻ ﻳـَْﻘﺒَﻞ
 اﻟﺜـﱠَﻨﺂءَ إِﱠﻻ ِﻣﻦ ﱡﻣ َﻜﺎﻓِ ِﺊ, said to signify One of known sincerity in professing himself a Muslim:
(IAmb:) or

one not transgressing his proper bounds, nor falling short with respect to

that [religion] to which God hath exalted him- (Az.) ___  َﺷﺎَ�ِن ُﻣ َﻜﺎِﻓﺌَـﺘَﺎِن, (S, K,) and ُﻣَﻜﺎﻓَﺄََ�ِن.
(K,) as the relaters of trads. say, (S,) in a trad. respecting the

 ﻋَِﻘﻴَﻘﺔfor a male child, (S, TA,) Two sheep, or goats, of

equal age. (S, K.) Some assign to these words meanings slightly differing from the above; as, similar, one to
another: also, slaughtered, one immediately after the other: (TA:) or slaughtered, one
opposite to the other. (S.)

 ُﻣْﻜﺘَِﻔ ُﺊ اﻟّﻠﻮن: see ٌَﻛِﻔ ْﻰء.

6

ﻛﻔﺖ
ٌ َﻛْﻔ, It (a thing) turned over, lit, back for belly: (K:) or, as in a copy of the L, he
ﺖ
ٌ ;َﻛْﻔ
َ , (K,) or َﻛَﻔﺘَﻪُ ﻋَْﻦ َوْﺟِﻬِﻪ, (S,) aor.  ﹻ, (K,) inf. n. ﺖ
turned a thing over, back for belly. (TA.) ___ ُﻛَﻔﺘَﻪ
َ  َﻛَﻔ, [aor. ﹻ
1ﺖ

,] inf. n.

( ; ﻛّﻔﺘﻪTA;) He turned him away, averted him, or diverted him, from his course, or
َ  َﻛَﻔﺘَﻪُ ﻋَْﻦ َﺣﺎHe withheld him, restrained him, or debarred him,
design. (S, K.) (You say) ﺟِﺘِﻪ
َ َﻗـَﺒ: meaning he died: and
from the thing that he wanted. (As.) ___ ُ�ّٰ ﻛّﻔﺘﻪُ اGod took him; syn. ُﻀﻪ
and

so

ٌ َﻛَﻔ, [aor.  ﹻ, (S, K) inf. n. ﺖ
ٌ  َﻛْﻔand ت
ٌ  ِﻛَﻔﺎand ﺖ
ٌ  َﻛﻔﻴand َﻛَﻔﺘَﺎٌن, (K,) He, or it,
ﻛﻔﺘﺔ اّٰ� اﻟﻴﻪ. (TA.) ﺖ
ِ

hastened, or was quick, or swift: (S:) it (a bird &c.) hastened, or was quick, or swift, in
flying, and running, and contracted itself therein: (K:) it (a solid-hoofed animal) contracted
its fore-legs quickly in running: (Az:) the kind of running and flying termed  َﻛَﻔﺘَﺎٌنis
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like a

َ ) with violence, or vehemence. (TA.) َُﻛَﻔﺘَﻪ, [aor.
turning aside, or starting aside, (ﺣﻴََﺪاٌن

,] inf. n.
inf. n.

َ َﻛَﻔ, (aor.  ﹻ,
ٌ َﻛْﻔ, He drove him, or urged him on, vehemently. (S.) ___ ﺖ اﻟﱠﺸْﻰءَ ِإَﻟْﻴِﻪ
ﺖ

ٌ َﻛْﻔ, S,); and ( ; ﻛّﻔﺘﻪbut the latter has an intensive signification; S;) He drew the thing together to
ﺖ

himself, (S, K,) and contracted it, grasped it, or took it. (K.) [See an ex. of the latter verb in a verse

___ إِْﻛِﻔﺘُﻮا ِﺻﺒْـﻴَﺎﻧَُﻜْﻢ ِ�ﻟﻠﱠﻴِْﻞ.] ٌ( َراِﺟﻠَﺔS) Draw together your boys, and confine them in
َ ﺖ اﻟﺜّﻴَﺎ
َ
ب ِﰱ اﻟ ﱠ
the houses, or tents, at night. (A 'Obeyd.) Said by Mohammad. ___ ﺼَﻼِة
ِ  ُ�ِﻴﻨَﺎ أَْن ﻧَْﻜِﻔWe
cited voce

have been forbidden to draw together the clothes [that are upon us] in prayer:
meaning, in the inclination of the body, and in prostration. (TA, from a trad.) ___

ْ َ َﻛَﻔ, aor.  ; ﹻand ; ﻛّﻔﺘﻬﺎ
ﻒ
ِ ْﺖ اﻟ ِّﺪرعَ ِ�ﻟﱠﺴﻴ
1

which latter has an intensive signification;

He hung the coat of mail [i.e. the lower part of it] by

means of, or upon, the sword [which he was wearing], and then drew it together to
him. Zuheyr says, describing a coat of mail, of which the wearer had hung upon the sword the redundant lower portions, and drawn
it together to him,

*
*

َ َو ُﻣَﻔﺎ
ﺿٍﺔ َﻛﭑﻟﻨﱠـْﻬِﻰ ﺗَـْﻨِﺴُﺠﻪُ اﻟ ﱠ
ﺼﺒَﺎ
َ ﻀﺎَء َﻛﱠﻔ
َ ْﺑَـﻴ
ْ َﺖ ﻓ
ﻀﻠََﻬﺎ ِﲟَُﻬﻨﱠِﺪ

*
*

And an ample coat of mail, like the pool which the east wind ripples in

[

transverse directions; white; the redundant lower parts of which he had hung
upon the sword of Indian steel, and which he had then drawn together to him.]
(TA.)

َ  َﻛﱠﻔsee 1, in two places.
2ﺖ
ُ
َ َ
3 ُ ﻛﺎﻓﺘﻪHe contended with him in running, or in a race. (K.) �ًﻛَﻔﺎ
ِ ﻣﺎت, and ﻣ َﻜﺎﻓَـﺘًَﺔ, He
died suddenly. (K.)

ْ  َﻋْﻦ َوfrom his course, or
7  اﻧ ﻜﻔﺖHe turned away, or became averted, or diverted, [ﺟِﻬِﻪ
design]. (K.) ___ He returned [ ﻋﻦ وﺟﻬﻪfrom his course, or design; and]  إَِﱃ َﻣﻨْ ِﺰﻟِِﻪto his

abode. (TA.) He, or it, became contracted; (K;) and so اﺳﺘﻜﻔﺖ

. (TA in art.

ﺳ ﻜﻒ.) ___ It (a garment)

was drawn up, or tucked up, and contracted. (TA.) ___ He was compact in make. (K, TA.)
___

He (a horse) was lean, lank, slender, light of flesh, or lank in the belly. (K.) ُاﻧﻜﻔﺖ ﻟَْﻮﻧُﻪ

His, or its, colour changed. (TA, art. ﻛﻔﺄ.)
8  اﻛﺘﻔﺖ اﳌَﺎ َلHe took the whole of the property, (K,) and drew it together to himself.
2

(TA.)

َ  ِإ ْﺳﺘَْﻜَﻔsee 7.
10 ﺖ
ٌ ( َﻛﻔﻴand ﺖ
ٌ  َﻛﻔ, Ks) A man quick or swift, (S, K,) and light, active, or agile, and
ٌ  َﻛْﻔand ﺖ
ﺖ
ِ
ِ
ٌ  ﻋَْﺪٌو َﻛﻔﻴ, and ت
ٌ  ِﻛَﻔﺎ, [the latter originally an inf. n.] A quick, or swift,
slender: (K:) so too a horse. (TA.) ___ ﺖ
ِ
ٌ  َﻛْﻔDeath. (K.) ﺖ
ٌ  ُﺧﺒْـٌﺰ َﻛْﻔBread without
running: and so a passing by, or through. (L.) ___ [Hence] ﺖ

ٌ ِﻛْﻔ.
seasoning; without savoury food. (K.) See also ﺖ

ٌ ( َﻛْﻔFr. K) and ﺖ
ٌ ( َﻛﻔZ) A small cooking-pot. (S, K, &c.) It is said, in a proverb, ﺖ
ٌ ﻛْﻔ
ٌ ( ِﻛْﻔS, Z, K, &c.) and ﺖ
ﺖ
ِ
ِ
[ إَِﱃ َوﺋِﻴﱠٍﺔA small cooking-pot (put) next to a large one]: i.e. a calamity next to which is another calamity.
(S, TA.) Applied to him who oppresses a man, and compels him to do that which is disagreeable to him, and then adds to his oppression
of him. (A 'Obeyd.) [See also Freytag, Arab. Prov. ii. 349.] See

ٌ َﻛﻔﻴ.
ﺖ
ِ

ٌ  َﻛْﻔand ﺖ
ٌ ِﻛْﻔ.
ٌ  َﻛِﻔ: see ﺖ
ﺖ
ٌ  ﻓَـَﺮ, and ٌُﻛَﻔﺘَﺔ, A horse that leaps, springs, or bounds, with his whole body and
ٌ س ُﻛَﻔ
ﺖ
limbs, and so that one cannot get possession of him, or obtain the mastery over
him. (K.) See also art. ﻛﻠﺖ.

َﻛ ﱡ, in art. ﻛﻠﺐ.)
[ ﻛﻔﺖwritten without the syll. points] A certain herb. (See ﺐ
ِ ﻒ اﻟ َﻜْﻠ
ٌ  ِﻛَﻔﺎA place in which a thing is drawn together, or comprehended, (S, K,) and
ت
ْ َض ﻛَﻔﺎً� أ
َ ْ َ ْ
collected, or congregated. (K.) So in the words of the Kur [lxxvii. 25 and 26,] ﺣﻴَﺎًء
ِ أََﱂ َْﳒﻌِﻞ ٱْ َﻷر

�ً[ َوأَْﻣَﻮاHave we not made the earth a place which comprehends the living and the
َ ْ َ َْ َ
ُ
dead? meaning ت
ٍ ِﻛَﻔﺎت أَﺣﻴﺎٍء وأَﻣﻮا:] (S:) EshShaabee, pointing to the houses of El-Koofeh, said, ٰﻫِﺬِﻩ ِﻛَﻔﺎت
َْ ُ
 ;اﻷَْﺣﻴَﺎءشand then, turning to its tombs, he said, ت
ِ  ;ٰﻫﺪِﻩ ِﻛَﻔﺎت اﻷَﻣﻮاmeaning to explain the above text of the Kur: but ISd

3

thinks, that

� ﻛﻔﺎin this text is an inf. n., and that  اﺣﻴﺎءand � اﻣﻮاare governed by it in the acc. case. (TA.)

ٌ َﻛْﻔ. ___ One who contends with another in running, or in a race. (TA.)
ٌ  َﻛِﻔﻴ: see ﺖ
ﺖ
ُ ﺐ إ َﱠﱃ اﻟّﻨَﺴﺎءُ َواﻟﻄّﻴ
ُّ
َ ﺖ اﻟَﻜﻔﻴ
ُ ﺐ َوُرِزْﻗ
ٌ َﻛﻔﻴ, as used in the following trad., in which Mohammad says, ﺖ
ﺖ
ِ
ِ ِ ِ [ ﺣِﺒWomen
ِ
ِ
and perfumes have been made objects of love, or pleasant, to me; and I have been
supplied with, or have received, &c.], signifies Food by which the body is sustained; or,
sufficient to sustain life: or what sustains life: (TA:) or that by which food necessary
for the support of life is drawn, or collected, together, (K,) and properly prepared
for use: (TA:) [or the means of acquiring subsistence, &c.:] or coition; [meaning power for
coition;] so accord. to El-Hasan: or strength for coition: or certain food that was sent down
to Mohammad from heaven, of which he ate, and whereby he received strength

ُ اﻟَﻜﻔﻴ, from which he derived the
for coition: he is related to have said, that Gabriel came to him with a cooking-pot called ﺖ
ِ
strength of forty men in coition: but Sgh says, in the TS, that the descent of the cookingpot from heaven is not accepted as true by

ٌ َﻛﻔﻴ. ﺖ
ٌ  ﻛْﻔA traveller's provision-bag that does not lose [or suffer
ﺖ
ِ
ِ
ٌ ﺟَﺮا: (TA:) as also ﺖ
ٌ ب ﻛﻔﻴ
ٌ  ﻛْﻔ. (K.)
to escape] anything (K) of what is put into it: you say ﺖ
ِ
ِ
the authors on the traditions. (TA.) ___ See

ُ  اﻟَﻜﱠﻔﺎThe lion. (TS, K.)
ت
ٌ  ﻣُْﻜِﻔOne who wears two coats of mail with a garment between them: (K:) or who
ﺖ
wears a long coat of mail, and draws together its skirt by means of hooks, or the
like, to loops in its middle part, to disencumber himself of the lower part. (T.)

4

ﻛﻔﺢ
َ  َﻛَﻔ, (S, K,) inf. n. ( ;َﻛْﻔٌﺢS;) and ُ َﻛﺎﻓََﺤﻪ, inf. n. ٌ ُﻣَﻜﺎﻓََﺤﺔand ( ;ﻛَﻔﺎٌحK;) [the latter form of the verb the more
1 ُﺤﻪ
ِ
common;]
TA:) or

He faced him; confronted him; encountered him; met him face to face: (S, K,

he met him, or encountered him, face to face, suddenly, or unexpectedly. (T, M.)

[You say]

ُﻛَﻔﺎًﺣﺎ ﻟَﻘﻴﺘُﻪ, (S,) and  ُﻣ َﻜﺎﻓََﺤًﺔ, and َﻛْﻔًﺤﺎ, (TA.) I met him face to face. (TA.) [And] ُﻛَﻔﺎًﺣﺎ َﻛﻠﱠَﻤﻪ
ِ
ِ
ِ

ُ�ّٰ ٱGod spoke to him face to face, without anything intervening between them. (TA
َ َ َ َﻛ, (K,) aor. ( ; ﹷS;) and  َﻛﺎﻓََﺤَﻬﺎ, inf. n. as above; (K;) He kissed her suddenly,
from a trad.) ___ ﻔ ﺤﻬﺎ
unexpectedly, or unawares: (K:) or he met her face to face, or encountered her, with a
kiss: (S:) or he kissed her with full ability, and completely, without snatching the
kiss: (T:) or he made his skin to meet, and come in contact with hers. (A 'Obeyd.) ___

( َﻛﺎﻓَُﺤﻮاin war) signifies They contended together with swords face to face: (L:) or  َﻛﺎﻓَُﺤﻮُﻫْﻢ,
they encountered them in war face to face, having before their faces neither
shield nor anything else. (As, S.) ___ Also ُ ﻛﺎﻓﺢ ﻋَْﻨﻪHe contended for him, and defended

ُ [ َﻛﺎﻓَْﺤI faced, or encountered, the hot wind called ]َﲰُﻮم. (A.) ___
ﺖ اﻟ ﱠ
him. (L.) ___ ﺴُﻤﻮَم

ُ[ ﻛﺎﻓﺤﻪُ ﲟَﺎ َﺳﺂءَﻩHe encountered him with that which displeased or vexed him]. (A.) ___
ِ
ُ ﻛﺎﻓﺤﻪ, inf. n. ٌُﻣَﻜﺎﻓََﺤﺔ, He refelled him by an argument, a plea, a proof, or an evidence:
as though the argument &c. were likened to a sword, or other weapon. (MF.)
or

َﻛَﻔَﺢ ِﳉَﺎمَ اﻟﱠﺪاﺑﱠِﺔ, (inf. n. َﻛْﻔٌﺢ, TA,) He drew,

pulled, the bridle and bit of the beast of carriage; as
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also

ُ أَْﻛَﻔَﺤﻪ: (K:) or, as in the T and M,  َﻛَﻔَﺢ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔَ ِ�ﻟﻠَّﺠﺎِمhe pulled the beast of carriage by the
ِ

bridle and bit. (TA.) [See also 4.]

َ َ َﻛﺎْﻓSee 1, throughout. ___  ﻓَُﻼٌن ﻳَُﻜﺎﻓُﺢ اﻷُُﻣﻮَرSuch a one superintends, manages, or
3ﺢ
ِ
conducts, affairs himself, or in his own person. (S, A.)

ٌ إْﻛَﻔﺎ, He put the bit to the mouth of the beast of carriage,
4  اﻛﻔﺢ اﻟﱠﺪاﺑﱠَﺔ, inf. n. ح
ِ
striking the mouth with it, in order that the beast might take it into its mouth. (T,
S.) ___ See also 1.

ﺖ اﻟ ﱠ
5 ُﺴَﻤﺎﺋِﻢ
ِ  ﺗََﻜﱠﻔَﺤThe hot winds called  ﲰﺎﺋﻢmet, or encountered, one another. (L.)
ُ َ[ ﺗََﻜﺎﻓThey faced, confronted, or encountered, one another; or met face to face].
6 ﺤﻮا
(A.) ___

ُ [ ﺗََﻜﺎﻓََﺤﺖ اﻟ ﻜﺒَﺎThe rams butted one another.] (A.) ___  َﺗ َﻜﺎَﻓَﺤﺖ اﻷَْﻣَﻮاُجThe waves
ش
ِ ِ
ِ

met and dashed together.] (A.)

َ َ[ أA burning gust of the hot day-wind smote him,
ﺻﺎﺑَﻪُ ِﻣَﻦ اﻟ ﱠ
ﺴُﻤﻮم ﻟَْﻔٌﺢ َوِﻣَﻦ اﳊَُﺮوِر َﻛْﻔٌﺢ
and a blast of the hot night-wind meeting him in the face]. (A.)

َ , (A,
 َﻛِﻔﻴٌﺢA husband: (K:) so called because he beholds his wife face to face. (TA.) ___ A bedfellow, syn. ﺿِﺠﻴٌﻊ
K,) of a woman. (TA.) ___

A guest coming suddenly, or unexpectedly. (K, TA.) Like; or equal; syn.

ٌﻒء
ْ ُﻛ, (S, K,) and ﻧَﺪﻳٌﺪ. (TA.)
ِ
 ﻣَُﻜﺎِﻓٌﺢOne who superintends, manages, or conducts, affairs himself, or in his own
person. (TA.) See 3.

2

ﻛﻔﺮ
1 َﺸْﻰء
 َﻛَﻔَﺮ اﻟ ﱠ, (S, A, Mgh, Msb, K, &c,) aor., in the sense first explained below ﹻ

, (S, K, &c.;) [respecting which Fei observes,]

ُ ﻳَْﻀِﺮ, but in a trustworthy copy of the T it is written  ﹹ, and this is the proper form,
ب
َ ْ َ َ [ َﻛof which the aor. is  ] ﹹis borrowed from َ َﻛَﻔَﺮ اﻟﱠﺸْﻰءin the sense which is first explained
because they say that َﻔ ﺮ اﻟﻨّﻌﻤﺔ
ِ
ElFárábee, whom J follows, says that it is like

below; (Msb;) and MF says, that the saying of J, following his maternal uncle Aboo-Nasr El-Fárábee, that the aor. of this verb is
is doubtless a mistake; but to this, [says SM,] I reply, that it is correctly
though the aor. of the verb of

derived;] inf. n.

ﹹ

 ﹻ, as J and F and other leading lexicologists have said;

 ُﻛْﻔٌﺮas meaning the contr. of  إِْﳝَﺎٌنis ( ; ﹹTA;) [or, if this latter verb be taken from the former, the

aor. of the former may have been originally
signification, while the aor.

ﹻ,

ﹻ

and

 ﹹ, and general usage may have afterwards applied the aor. ﹻ

to one

has been applied by very few persons to that signification, but by all to the significations thence

( ;َﻛْﻔٌﺮS, Msb;) and  ﻛّﻔﺮُﻩ, (A, Mgh, K,) inf. n. ٌ( ;ﺗَْﻜِﻔﲑTA;) He veiled, concealed, hid, or

covered, the thing: (S, A, * Mgh, * Msb, K: *) or he covered the thing so as to destroy it: (Az,

َﻛَﻔَﺮ ﻋََﻠﻴِْﻪ, aor. [and inf. n.] as above, he covered it; covered it over. (K,) You say َﻛَﻔَﺮ اﻟَﺒْﺬَر
ُ  َﻛَﻔَﺮ اﻟﱠﺴَﺤﺎThe clouds
 ٱﻟَْﻤﺒُْﺬوَرHe covered the sown seed with earth. (TA.) And ب اﻟﱠﺴَﻤﺂَء
TA:) and

covered the sky. (A.) Lebeed says,

*

ِﰱ ﻟَﻴْـﻠٍَﺔ َﻛَﻔَﺮ اﻟﻨﱡُﺠﻮَم ﻏََﻤﺎُﻣَﻬﺎ

*

In a night whereof the clouds that covered the sky concealed the stars. (Msb.) You say

َُﻛَﻔَﺮﻩُ اﻟﻠﻴْﻞ, and َﻛَﻔَﺮ ﻋَﻠَﻴْﻪ, The night covered it with its blackness. (TA.) And  َﻛَﻔَﺮت اﻟّﺮﻳُﺢ اﻟﱠﺮْﺳَﻢThe
ﱠ
ِ ِ
ِ
َ َ He clad himself with a
wind covered the trace or mark [with dust.] (A.) And ﻛَﻔﺮ ﻓَـْﻮَق ِدْرِﻋِﻪ
َ
ْ
garment over his coat of mail. And ب
ٍ  َﻛﱠﻔﺮ ِدْرَﻋﻪُ ﺑِﺜـَﻮHe covered his coat of mail with a
also

1

َ He put his goods in a receptacle. (TA.) And َﻛَﻔَﺮ ٱﻟَْﻤﺘَﺎعَ ِﰱ اﻟِﻮَﻋﺂِء
garment. (TA.) And ُﻛَﻔَﺮ َﻣﺘَﺎﻋَﻪ
ّ  َﻛﱠﻔَﺮ ﻧـَْﻔَﺴﻪُ �ﻟHe
He covered, or concealed, the goods in the receptacle. (A.) And ﺴَﻼِح
ِ ِ

covered himself with the arms. (A.) And  َﻛَﻔَﺮ اﳉَْﻬﻞُ َﻋَﻠﻰ ِﻋْﻠِﻢ ﻓَُﻼٍنIgnorance covered over

َ َْوَﻛﻴ, [thus, with damm as the vowel of the aor.,] in the Kur, iii.
the knowledge of such a one. (TA.) ﻒ ﺗَْﻜُﻔُﺮوَن
96, has been explained as signifying

And wherefore do ye cover the familiarity and love in

which ye were living? (TA.) ___ Hence, (Msb, TA,) َﻛَﻔَﺮ, (S,) and َﻛَﻔَﺮ اﻟِّﻨْﻌَﻤَﺔ, and ( ;ِ�ﻟِّﻨْﻌَﻤِﺔMsb;) and َﻛَﻔَﺮ

َ
ّ َْ
ّ َْ
�
ِ ٰ ﻧِﻌﻤﺔَ ٱ, and �
ِ ٰ ( ;ﺑِِﻨﻌﻤِﺔ ٱK;) aor.  ﹹ, (TA,) inf. n. ُﻛْﻔﺮاٌن. (S, K,) which is the most common form in this case, (El-Basáïr,) and
ُﻛُﻔﻮٌر, (S, K,) and ( ;ُﻛْﻔٌﺮEl-Basáïr;) He covered, or concealed, (Msb,) and denied, or
disacknowledged, the favour or benefit [conferred upon him]; (S, Msb;) he was

َ ( ;َﺷS;)
ungrateful, or unthankful, or behaved ungratefully or unthankfully; contr. of ﻜ َﺮ
and

he denied, or disacknowledged, and concealed, or covered, the favour or benefit

of God: (K:) God's favours or benefits are the signs which show to those who have discrimination that their Creator is one,
without partner, and that He has sent apostles with miraculous signs and revealed scriptures and manifest proofs. (Az, TA.)

ُ ]اﻟُﻘُﻨﻮ, means ﻚ
َ َ[ َوَﻻ ﻧَْﻜُﻔُﺮ ﻧِْﻌَﻤﺘAnd we will not deny, or
ﻧَْﻜُﻔُﺮَك, in the prayer [termed ت

َوَﻻ

disacknowledge, thy favour; or we will not be ungrateful, or unthankful, for it]. (Msb.)

َﺣِﻘﻴَﻘﺔ ﻋُْﺮِﻓﻴﱠﺔ, or word so much used in a
َ َ َﻛ, inf. n. ُﻛْﻔَﺮاٌن, is used to
particular tropical sense as to be, in that sense, conventionally regarded as proper.] ___ And hence, ﻔ ﺮ

[The verb when used in this sense, seems, from what has been said above, to be a

signify [absolutely]

He denied, or disacknowledged. (TA.) [See the act. part. n., below: and see 3. See also art.

 َﻛَﻔَﺮ ِ�ﻟ ﱠHe denied the Creator. (Msb.) ___ Hence also, (TA.) َﻛَﻔَﺮ, (S, Msb,) aor.
ف, p. 2322 a.] You say ﺼﺎﻧِِﻊ
ٌ ُ ُﻛ, (S, Msb, K,) which is the most common form in this case, (El-Basáïr,) and ( َﻛْﻔٌﺮK) and ( ُﻛْﻔَﺮاٌنMsb, K) and
, (Msb, TA,) inf. n. ﻔ ﺮ
ُﻛﻔُﻮٌر, (K,) He disbelieved; he became an unbeliever, or infidel; contr. of آَﻣَﻦ, inf. n. ِإْﳝَﺎٌن.
ّ َ
(S, K.) You say �
ِ ٰ ( َﻛَﻔﺮ ﺑِﭑS, Msb) He disbelieved in God: (S:) because he who does so conceals, or covers, the
2

truth, and the favours of the liberal Dispenser of favours [who is God]. (MF.) [Also, as shown above,
related in a trad. of 'Abd-El-Melik, that he wrote to El- Hajjáj,

He denied God.] It is

َُﻣْﻦ أَﻗَـﱠﺮ ِ�ﻟ ُﻜْﻔِﺮ ﻓََﺨ ِﻞّ َﺳِﺒﻴَﻠﻪ, meaning, Whosoever

confesses the unbelief of him who opposes the Benoo-Marwán, and goes forth against them, let him go his

ُ , below. ___ [He blasphemed: a signification very common in the present day.] ___ Also,
way. (TA.) See also ﻛْﻔ ٌﺮ

 َﻛَﻔَﺮ ﺑَِﻜَﺬاHe declared himself to be clear, or quit, of such a thing. (Msb.) In this sense it is used
َ َ  َﻛalso signifies He was remiss, or fell short of his duty, with
in the Kur xiv. 27. (Msb, TA.) ___ And ﻔ ﺮ

respect to the law, and neglected the gratitude or thankfulness to God which was

َ َﻋَﻤﻞ. (TA.) َُﻛَﻔَﺮ ﻟَﻪ, inf. n.
incumbent on him. So in the Kur xxx. 43; as is shown by its being opposed to ﺻﺎِﳊًﺎ
ِ

َﻛْﻔٌﺮ: see 2.

َ ْ َﻛﱠﻔَﺮ اﻟﱠﺬﻧIt (war in the cause of God [or the like])
2  ﻛّﻔﺮُﻩ, inf. n. ٌﺗَْﻜِﻔﲑ: see 1, first signification, in three places. Hence, ﺐ

covered, or concealed, the crime or sin: (Mgh:) (or expiated it: or annulled it; for]  ﺗ ﻜﻔﲑwith
respect to acts of disobedience is like
means,

ٌ  إِْﺣﺒَﺎwith respect to reward. (S, K.) The saying in the Kur [v. 70.] ﻟََﻜﱠﻔْﺮَ� ﻋَﻨْـُﻬْﻢ َﺳﻴِّﺌَﺎِ�ِْﻢ
ط

We would cover, or conceal, their sins, so that they should become as though

they had not been: or it may mean, We would do away with their sins; as is indicated by another
saying in the Kur [xi. 116,] good actions do away with sins. (El-Basáïr.)

َ ْ َﻛﱠﻔَﺮ ٱّٰ�ُ ﻋَﻨْﻪُ اﻟﱠﺬﻧsignifies God effaced his
ﺐ

َ [He expiated his oath;] he performed, (Msb,) or gave, (K,) what
sin. (Msb.) ___ And ﻛﱠﻔَﺮ ﻋَْﻦ َﳝِﻴِﻨِﻪ
َ [i. e. a fast, or alms, for the expiation of his oath]: (Msb, K:) ٌ ﺗَْﻜِﻔﲑof an oath is
is termed ﻛﱠﻔﺎَرة
the doing what is incumbent, or obligatory, for the violation, or breaking, thereof: (S:)
syn. with

ُأَْﻛَﻔَﺮﻩ: see 4. َُﻛﱠﻔَﺮ ﻟَﻪ, inf. n. ٌﺗَْﻜﻔﲑ, (A, Mgh, TA,) He did
ِ

ُ َﻛﱠﻔَﺮ َﳝﻴﻨَﻪis a vulgar phrase. (Mgh.) ُ َﻛﱠﻔَﺮﻩas
ِ
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obeisance to him, lowering his head, or bowing, and bending himself, and putting
his hand upon his breast: (Mgh:) or put his hand upon his breast and bent himself
down to him: (TA:) or he made a sign of humbling himself to him; did obeisance to

ّ

him: (A:) namely, an [ ِﻋْﻠﺞor unbeliever of the Persians or other foreigners] (A, Mgh) or a [ ِذِّﻣﻰor free non- Muslim subject of a
Muslim government, i. e., a Christian, a Jew, or a Sabian] (Mgh) to the king; (A, Mgh;) or a slave to his master, or to his
chief]: (TA:) and

[ ِدْﻫَﻘﺎنor

 َﻛَﻔَﺮ, [aor.  ﹹ, accord. to the rule of of the K,] (TK,) inf. n. َﻛْﻔٌﺮ, (K,) he (a Persian, ﻓَﺎِرِﺳﱞﻰ, K, and so in the

ﻓَﺎِرس, without ى, which is probably a mistake of copyists, TA) paid honour to his king, (K,
ٌ ْ َ ﺗis a man's humbling
TA,) by making a sing with his head, near to prostration: (TA:) ﻜﻔﲑ
ِ

L and other lexicons, but in the TS

himself to another, (S, K, TA,) bending himself, and lowering his head, nearly in the

ٌ  ;ُرُﻛﻮas one does when he desires to pay honour to his friend; (TA;)
manner termed ع
or

as the  ِﻋْﻠﺞdoes to the ِدْﻫَﻘﺎن: (S:) and the  ﺗ ﻜﻔﲑof the people of the scriptures [or Christians and Jews, and

Sabians] one's

ْ َ ﺗwith the Muslims: or one's putting his hand, or
lowering his head to his friend, like the ﺴِﻠﻴﻢ

his two hands, upon his breast: (TA:) and  ﺗﻜﻔﲑin prayer is the bending one's self much in

the state of standing, before the action termed ٌ ;ُرُﻛﻮعthe doing of which was disapproved by
Mohammad, accord. to a trad. (TA.) It is said in a trad.,

ْ َ إِذَ ا أWhen
َ ﺻﺒََﺢ ٱﺑُْﻦ آَدمَ ﻓَِﺈﱠن اﻷَْﻋ
ﻀﺂءَ ﺗَُﻜِّﻔُﺮ ُﻛﻠﱡَﻬﺎ ﻟِِﻠَّﺴﺎِن

the son of Adam rises in the morning, verily all the members abase themselves
to the tongue, (Mgh, TA,) and confess obedience to it, and humbly submit to its
command. (TA.) ___ ٌ ﺗَْﻜِﻔﲑalso signifies The crowning a king with a crown, [because] when he, or it, is seen,

ُ)ِإذَا ُرﺋَﻰ ُﻛّﻔَﺮ ﻟَﻪ. (K.) ___ See also ٌ ﺗَْﻜﻔﲑbelow.
ِ ِ
ِ

obeisance is done to him (

َ  َﻛﺎﻓَـَﺮِﱏHe denied, or disacknowledged, to me my right, or just claim. (A, Mgh, K.)
3 ﺣِّﻘ ﻰ
Hence the saying of 'Ámir,

[ إَِذا أَﻗَـﱠﺮ ِﻋﻨَْﺪ اﻟَﻘﺎِﺿﻰ ﺑَِﺸْﻰٍء ُﰒﱠ َﻛﺎﻓـََﺮWhen he confesses a thing in the

4

presence of the Kádee, then denies, or disacknowledges:  َﻛﺎﻓَـَﺮbeing thus used in the sense of

َ [ رُﺟﻞٌ ﻟَﻪُ ﻋَﻠَﻰ آَﺧَﺮ َدﻳٌْﻦ ﻓََﻜﺎﻓَـَﺮﻩُ ﺑِﻪ ﺳﻨA man who owed
]َﻛَﻔَﺮ. But as to the saying of Mohammad [the lawyer], ﲔ
ِِ ِ
to another a debt, and denied to him, in the case of it, for years], he seems to have made it
imply the meaning of

ُ
اﳌَﻤﺎﻃََﻠﺔ, and therefore to have made it trans. in the same manner as  اﳌﻤﺎﻃﻠﺔis trans. (Mgh.)

4  اﻛﻔﺮُﻩ, (S, A, Mgh, K,) and ُ ﻛّﻔ ﺮﻩ, (A, Mgh, Msb,) [the latter of which is the more common in the present day,] He called

َ [i. e. a disbeliever, an unbeliever, or an infidel]: (S, Mgh, K:) he attributed, or
him a ﻛﺎِﻓﺮ
imputed to him, charged him with, or accused him of, disbelief, or infidelity: (S, A,
Msb:) or

َ [ َﻛَﻔْﺮThou hast become an unbeliever, or infidel, or Thou hast
he said to him ت

blasphemed: in this last sense, he said to him Thou hast blasphemed, ﻛّﻔ ﺮُﻩ, to which alone it is assigned in the Msb, is very
commonly used in the present day]. (Msb.) Hence the saying,
or

َ  َﻻ ﺗُْﻜﻔْﺮ أََﺣًﺪ ا ﻣْﻦ أَْﻫِﻞ ﻗﺒْـﻠَﺘDo not thou attribute
ﻚ
ِِ
ِ
ِ

impute disbelief or infidelity to any one of the people of thy kibleh; (S, TA;) i. e., do

not thou call any such a disbeliever, &c.; or do not thou make him such by thine

ُ  َﻻ ﺗَُﻜِّﻔُﺮوا أَْﻫﻞَ ِﻗﺒْـَﻠِﺘis not authorized by the relation, though it be allowable as
assertion and thy saying. (TA.) ﻜْﻢ

ُأَْﻛَﻔْﺮﺗُﻪ, inf. n. ِإْﻛَﻔﺎٌر, I made him a disbeliever, an unbeliever, or an
َ  أَْﻛَﻔَﺮ ﻓَُﻼٌنSuch a
infidel; I compelled him to become a disbeliever, &c. (Msb.) And ُﺻﺎِﺣﺒَﻪ
a dial. form. (Mgh.) ___ [Also]

one compelled his companion by evil treatment to become disobedient after he

ُ  أَْﻛَﻔَﺮ اﻟﱠﺮThe man compelled him who had
had been obedient. (Mgh.) And ُﺟ ﻞُ ُﻣ ِﻄﻴﻌَﻪ
obeyed him to disobey him: (T, TA:) or he made him to be under a necessity to
disobey him. (TA.)  اﻛﻔﺮHe (a man, TA) kept, or confined himself, to the َﻛْﻔ ﺮ, (K,) i. e. [ ﻗـَْﺮﻳَﺔtown
or

village]; (TA;) as also اﻛﺘﻔﺮ

. (IAar, K.)

ّ  ﺗﻜّﻔﺮ �ﻟHe covered himself with the arms. And  ﺗﻜّﻔﺮ �ﻟﺜـﱠْﻮبHe enveloped
ِ ﺴَﻼ
5ح
ِ ِ
ِ ِ
5

himself entirely with the garment. (A.)
8  ِإْﻛﺘَـَﻔَﺮsee 4, last signification.

 َﻛْﻔٌﺮThe darkness and blackness of night; [because it conceals things;] as also, sometimes,  ِﻛْﻔٌﺮ. (S, K.) [See
ٌ َ .] See a verse cited voce ُذَُﻛﺂء. Earth, or dust; because it conceals what is beneath it. (Lh.) [Hence also] A
also ﻛﺎﻓ ﺮ
ِ
ُ . (S.) Whence the saying, [ أَﻟﻠُّﻬﱠﻢ ٱْﻏِﻔْﺮ ِﻷَْﻫِﻞ اﻟ ُﻜُﻔﻮِرO God, pardon
grave, or sepulchre: (S, K:) pl. ﻛُﻔﻮٌر
the people of the graves]. (S.) [And hence, perhaps,] A town, or village; [generally the latter;] syn. ٌﻗـَْﺮﻳَﺔ:
(S, Mgh, Msb, K:) a Syriac word, and mostly used by the people of Syria [and of Egypt]: or, accord. to El-Harbee,

land that is

ُ : (S, Msb:) in the present day, it is applied in Egypt to
far from men, by which no one passes: (TA:) pl. ﻛُﻔﻮٌر
any small [ ﻗَـْﺮﻳَﺔor village] by the side of a great [ ﻗَـ ْﺮﻳَﺔor town]: they say اﻟَﻘْﺮﻳَﺔُ اﻟُﻔَﻼﻧِﻴﱠﺔُ َوَﻛْﻔ ُﺮَﻫﺎ
Such a town and its village]: and sometimes one  ﻗـَْﺮﻳَﺔhas a number of ُﻛُﻔﻮر. (TA.) Hence the saying of

[

Mo'áwiyeh,

[ أَْﻫﻞُ اﻟُﻜُﻔﻮِر ُﻫْﻢ أَْﻫﻞُ اﻟُﻘﺒُﻮِرThe people of the villages are the people of the

graves]; meaning, that they are as the dead; they do not see the great towns and the performance of the congregational prayers
of Friday: (S, Mgh:) by

 اﻟ ﻜﻔﻮرhe meant the villages ( )اﻟُﻘَﺮىremote from the great towns and

from the places where the people of science assemble, so that ignorance prevails among their
inhabitants, and they are most quickly affected by innovations in religion and by natural desires which cause to err. (Az, TA.) Hence

[ ﻟَﻴُْﺨِﺮَﺟﱠﻨ ُﻜُﻢ ٱﻟﱡﺮومُ ِﻣﻨْـَﻬﺎ َﻛْﻔًﺮا َﻛْﻔًﺮاThe Greeks will assuredly expel
you from them, town by town, or village by village]; (S, * TA;) i. e. from the  ﻓُـًﺮىof Syria. (S, TA.)
also the trad. (of Aboo-Hureyreh, TA),

___

 َﻛْﻔٌﺮ ﻋََﻠﻰ َﻛْﻔٍﺮalso signifies One upon another; or one part upon another. (TA.)

 ُﻛْﻔٌﺮ: see 1. [As a simple subst., Ingratitude, &c. ___ And particularly Denial, or disacknowledgment,
of favours or benefits, and especially of those conferred by God: and disbelief, unbelief;

َ ْ ُﻛْﻔُﺮ إِﻧthe denial, or disacknowledgment, of God, with the
infidelity.] It is of four kinds: ﻜﺎٍر
6

heart and the tongue, having no knowledge of what is told one of the unity of

ُ  ُﻛْﻔُﺮ ُﺟthe acknowledgment with the heart without confessing with
God [&c.]: and ﺤﻮٍد
the tongue: [or the disacknowledgment of God with the tongue while the heart

ُ

ُ the knowledge of God with the heart, and
acknowledges Him:] and ﻛْﻔ ُﺮ اﳌﻌَﺎﻧََﺪِة

ُ the
confession with the tongue, with refusal to accept [the truth]: and ﻛْﻔ ُﺮ اﻟِّﻨَﻔﺎِق

confession with the tongue with disbelief in the heart: all of these are unpardonable: (L, TA:) the
greatest

 ُﻛْﻔﺮis the denial, or disacknowledgment, of the unity [of God], or of the prophetic

office [of Mohammad and others], or of the law of God. (El-Basáïr.) [Also, Blasphemy. Its pl.,

ُﻛﻔُﻮٌر.]. Akh says, that [ ُﻛﻔُﻮًراin the accus. case] in the Kur xvii. 101, [to which
ٌ ُ , like as ٌ ﺑـُُﺮودis pl. of ٌﺑـُْﺮد. (S.) Tar, or pitch, syn. ٌ ;ﻗﲑwith
may be added v. 91 of the same ch., and xxv. 52,] is pl. of ﻛْﻔ ﺮ
ِ
ٌ  ِزﻓis melted, and then
ُ and ٌ ﻗِﲑand ﻛﻔﺮ: ﺖ
which ships are smeared; (K;) of which there are three sorts, ﻛْﻔ ٌﺮ
as a simple subst. in all these senses, is said to be

ships are smeared with it: [whence, app., its name, from its being a covering:]

 زﻓﺖis used for smearing skins for wine, &c. (ISh.)

 ِﻛْﻔٌﺮ: see َﻛْﻔٌﺮ.
 َﻛَﻔٌﺮ: see َﻛﺎﻓُﻮٌر.
ٌ َﻛْﻔَﺮة: see َﻛﺎﻓٌِﺮ.
 ُﻛَﻔﱠﺮى, and its variations: see َﻛﺎﻓُﻮٌر.
 َﻛُﻔﻮٌر: see ﻛﺎﻓﺮ.
 َﻛﱠﻔﺎٌر: see ﻛﺎﻓﺮ.
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ُ
ٌ َﻛﱠﻔﺎَرةa subst. from ﲔ
ِ ﺗَْﻜِﻔﲑ اﻟﻴَِﻤ, (S,) or an intensive epithet in which the quality of a subst. predominates; signifying [An
expiation for a sin or crime or a violated oath;] an action, or a quality, which has
the effect of effacing a wrong action or sin or crime; (TA;) that which covers, or
conceals, sins or crimes; such as the  ﻛّﻔﺎرةof oaths [violated], and that of [the kind

ُ َﻣﺎ
of divorce termed] ِﻇَﻬﺎر, and of unintentional homicide; (T, TA;) an expiation (ﻛِّﻔَﺮ
ٌ َﻛﱠﻔﺎَرا. (T, TA.)
)ﺑِِﻪ, such as an alms-giving, and a fasting, and the like: (K:) pl. ت

 َﻛﺎ ِﻓٌﺮA sower: (S, K:) or a tiller of the ground: (Msb:) because he covers over the seed with earth: (S, Msb: *)
ٌ ُﻛ ﱠ. (S, TA.) The pl. is said by some to be thus used in the Kur lvii. 19. (TA.) ___ Dark clouds, or a dark
pl. ﻔ ﺎر
cloud; (K;) because it conceals what is beneath it. (TA.) ___ Night: (K:) or intensely black night; because it
conceals everything by its darkness. (S.) ___ The
accord. to the copies of the K; but in the L,

َ ,
darkness; (K;) because it covers what is beneath it; (TA;) as also ﻛْﻔ َﺮٌة

َﻛْﻔٌﺮ, q. v. (TA.) ___ The sea; (S, A, K;) for the same reason. (TA.) Thaalabeh Ibn-

So'eyr El-Mazinee says, (S, TA,) describing a male and a female ostrich and their returning to their eggs at sunset, (TA,)

َﻓـﺘََﺬﱠﻛَﺮا ﺛَـَﻘًﻼ َرﺛِﻴًﺪا ﺑَـﻌَْﺪﻣَﺎ
ْ أَْﻟَﻘ
ﺖ ذَُﻛﺂءُ َﳝِﻴَﻨـَﻬﺎ ِﰱ َﻛﺎِﻓِﺮ

*
*

*
*

And they remembered goods placed side by side, after the sun had cast its right

[

side into a sea]; i. e., the sun had begun to set: or the poet may mean [by  ]ﻛﺎﻓ ﺮnight: (S, TA:) but Sgh says, that the
right reading is

ْ  ;ﺗََﺬﱠﻛَﺮthe pronoun referring to the female ostrich. (TA.) ___ Also, A great river: (S, K:) used in this sense
ت

by El-Mutalemmis: (S:) and

a great valley. (K.) ___ [A man] staying, or abiding, [in a place,] and hiding

ٌ ﻋَْﺮ.] ___ [A man] wearing arms; covered with arms: (Az, K:) as also
himself. (TA.) [See an ex. voce ش
( ُﻣ َﻜِّﻔٌﺮA, K) and ( ُﻣﺘََﻜِّﻔٌﺮS, A) and  ُﻣَﻜﱠﻔٌﺮ: (A:) or this last signifies bound fast in iron; (K, TA;) as though covered

8

ُﻛﱠﻔﺎٌر. (K.) Hence the following, (K,) said by Mohammad during the pilgrimage of valediction,
َ ﻀُﻜْﻢ ِرﻗَﺎ
ُ ﻀِﺮ
ُ ب ﺑَـْﻌ
ْ َ( َﻻ ﺗَـْﺮِﺟﻌُﻮا ﺑِْﻌِﺪى ُﻛﱠﻔﺎًرا ﻳK) [Do not ye become again, after me, i.
(TA,) ﺾ
ٍ ب ﺑَـْﻌ
and concealed by it: (TA:) pl. of the first,

e., after my death,]

wearers of arms, preparing yourselves for fight, [one party of you smiting the

necks of others;] as though he meant thereby to forbid war: (AM, TA:) or [do not ye become
unbelievers, after me, &c.; i. e.,] do not ye call people unbelievers, and so become unbelievers [yourselves]. (AM, K,
TA.) ___

A coat of mail; (Sgh, K;) because it conceals what is beneath it. (TA.) ___ One who has covered his

coat of mail with a garment worn over it. (S.) ___  َﻛﺎِﻓُﺮ اﻟﱡﺪُروِعA garment that is worn
over the coat of mail. (A.) One who denies, or disacknowledges, the favours or benefits
of God: (K:) [ungrateful; unthankful; especially to God:] one who denies, or
disacknowledges, the unity [of God], and the prophetic office [of Mohammad and
others], and the law of God, altogether, accord. to the common conventional acceptation: a disbeliever;
an unbeliever; an infidel; a miscreant; contr. of ُﻣْﺆِﻣٌﻦ: (El- Basáïr:) because he conceals the favours
of God: (S:) or because his heart is covered; as though it were of the measure
or because

ٌ ﻓَﺎﻋﻞin the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل: (IDrd, TA:)
ِ

 ُﻛْﻔﺮcovers his heart altogether: (Lth, TA:) i. e. having a covering to his heart: or because, when God invites him to

acknowledge his unity, He invites him to accept his favours; and when he refuses to do so, he covers the favour of God, excluding it

ة

from him: (Az, TA:) fem. with : (S, Msb, K:) pl. masc.

َﻛَﻔَﺮٌة, (S, Msb, K,) the most common pl. of  ﻛﺎﻓﺮin the first of the senses

ُﻛﱠﻔﺎٌر, (S, Msb, K,) the most common pl. of the same in the last of those senses, as contr. of
ٌ َﻛﺎﻓَﺮا: (Msb:) and  َرُﺟﻞٌ َﻛﱠﻔﺎٌر,
ﻣﺆﻣﻦ, (El-Basáïr,) and ( ِﻛَﻔﺎٌرS, K) and َﻛﺎﻓُِﺮوَن: (Msb:) and pl. fem. ( َﻛَﻮاِﻓُﺮS, Msb, K) and ت
ِ
ٌ َ signify the same as َﻛﺎﻓٌﺮ: (K:) or  َﻛﻔُﻮٌرis an intensive epithet, meaning very ungrateful, or
and ﻛﻔُﻮر
ِ
َ has a more intensive signification than
unthankful, [&c., especially to God]: so in the Kur xxii. 65, and xliii. 14: and ﻛﱠﻔﺎٌر
explained above, (El-Basáïr,) and

َﻛﻔُﻮٌر, [meaning habitually ungrateful, &c.:] os in the Kur 23 ا: but sometimes it is used in the sense of  ;َﻛﻔُﻮٌرas in
ٌ ُ  َﻛis fem. as well as masc.; (TA;) and its pl. is ُﻛُﻔٌﺮ, (K, * TA,) also both masc. and fem.; and it has no
the Kur xiv. 37: (ElBasáïr:) ﻔﻮر
9

unbroken pl. (TA.) ___ Also, simply,

Denying, or disacknowledging; a denier, or

ُ
disacknowledger: followed by ب
ِ before the thing denied: pl. َﻛﺎِﻓﺮوَن: (S, TA;) so in the Kur ii. 38, (TA,) and xxviii. 48.
(S, TA.) ___ [Also,

َ.
Blaspheming; a blasphemer.] See also ﻛﺎﻓُﻮٌر

 َﻛﺎ ﻓُﻮٌرThe spathe, or envelope of the [ ﻃَﻠْﻊor spadix], (As, S, K, TA,) or upper covering thereof,
ّ
َ  ُﻛ, (S, Mgh, Msb,) with
(TA,) of a palm-tree; (As, S, K, TA;) the  ﻛﻢof a palm-tree: (Mgh, Msb:) as also ﻔ ﱠﺮى
ِ

 كand fet-h to the  فand teshdeed to the ر, (Mgh, Msb,) or ُﻛُﻔﱠﺮى, [so in the copies of the K, and so I have found it
 َﻛَﻔ ﱠand ِﻛِﻔﱠﺮى, (K, * TA,) and ( َﻛﺎﻓٌِﺮAHn, K) and  َﻛَﻔٌﺮ:
written in other works, so that both forms appear to be correct,] and ﺮى

damm to the

(K:) so called because it conceals what is within it: (Mgh, Msb:) or, accord. to AA and Fr, the

[ ﻃَﻠْﻊby which they probably mean the

spathe, for, as is said in the Mgh, it is applied by some to the ﻛّﻢ
ِ (or spathe) before it bursts open]: (S:) [

 ﻛﻔّﺮىis sometimes masc., though more properly and commonly fem.:] IAar says, I heard Umm-Rabáh say.  ٰﻫِﺬِﻩ ﻛﻔّﺮىand ٰﻫَﺬا
ﻛّﻔﺮى: (TA:) the pl. of  َﻛﺎﻓُﻮٌرis ُ ;َﻛَﻮاﻓِﲑand the pl. of  َﻛﺎِﻓٌﺮis َﻛَﻮاِﻓُﺮ. (TA.) ___ Also The  َزَﻣﻊof the grape-vine; (K,
TA;) i. e., the leaves which cover what is within them of the raceme; likened to the  ﻛﺎﻓﻮرof the
( ;ﻃﻠﻊTA;) the [ ِﻛّﻢor calyx] of the grapes, before the blossom comes forth; because they cover
 ُﻛَﻔ ﱠ: (Msb:) pl. ُ َﻛَﻮاﻓِﲑand َﻛَﻮاﻓُِﺮ, accord. to the K; but it is well known that the
the unopened raceme; accord. to IF, as also ﺮى
former is pl. of

ﻛﺎﻓﻮر, and the latter of ﻛﺎﻓﺮ. (TA.) ___ And, accord. to some, The envelope [or calyx] of any

plant. (TA.) [Camphor;] a kind of perfume, (S, K,) well known, from certain trees [the
laurus camphora of Linn.] in the mountains of the sea of India and China, which
afford shadow to many people or creatures, (K,) by reason of its greatness and its
many spreading branches, (TA,) which leopards or panthers frequent, and the wood
of which is white and easily broken; the  ﻛﺎﻓﻮرis found within it, and is of various

ْ َ[ ﺗor sublimation]. (K.) Accord. to
kinds, in colour red, and becoming white only by ﺼِﻌﻴﺪ

10

the M,

A mixture of perfume, composed of the spathe ( )ﻛﺎﻓﻮرof the spadix of the

palm-tree. (TA.) A certain spring, or fountain, in paradise. (Fr. K.) So in the Kur [lxxvi. 5,] إِﱠن

[ ٱْﻷَﺑـَْﺮاَر ﻳَْﺸَﺮﺑُﻮَن ِﻣْﻦ َﻛْﺄٍس َﻛﺎَن ِﻣَﺰاُﺟَﻬﺎ َﻛﺎﻓُﻮًراVerily the pious shall drink a cup of wine whereof

the mixture is Káfoor]. (Fr.) IDrd says, that it should be imperfectly decl., because it is a fem. [proper] name,
determinate, of more than three letters; but it is made perfectly decl. for the conformity of the ends of the verses: Th says, that it is
made perfectly decl. because it is used by way of comparison; and that if it were a [proper] name of the spring, or fountain, it would
be imperfectly decl.: Th means, says ISd,

whereof the mixture is like [ ﻛﺎﻓﻮرor camphor]: and Zj says, that it

may mean that the taste of perfume and

 ﻛﺎﻓﻮرis in it, or that it is mixed with ﻛﺎﻓﻮر. (TA.) A certain plant, (Lth, K,)

[which I believe to he the same as the camphorata Monspeliensis, see my Thousand and One Nights, ch. xxviii. note 6,]

of sweet

ُ [ أُْﻗor
odour, (ISd, K,) the flower of which is (Lth, K) white, (Lth,) like the flower of the ﺤَﻮان
camomile]. (Lth, K.) IDrd says, I do not think the

 ﻛﺎﻓﻮرis Arabic, because they sometimes say  ﻗـَﻔُﻮٌرand ﻗَﺎﻓُﻮٌر. (TA.)

[ أَْﻛَﻔُﺮMore, or most, ungrateful or unthankPage 2623

ful, especially to God; or disbelieving or unbelieving]. (TA.)

ٌ ﺗَْﻜﻔﲑ, as a subst., The crown of a king. (ISd, K.)
ِ
 ﻣُْﻜﱠﻔٌﺮA bird covered with feathers. (A.) See also َﻛﺎِﻓٌﺮ: and see َﻣ ْﻜُﻔﻮٌر. One who, though
beneficent, is regarded, or treated, with ingratitude; (K;) a benefactor whose
beneficence is not gratefully acknowledged. (A.)

 ﻣَُﻜِّﻔٌﺮ: see َﻛﺎِﻓٌﺮ.
11

 َرَﻣﺎٌد َﻣْﻜُﻔﻮٌرAshes upon which the wind has swept the dust so that it has covered
َ ُﻣ.
them. (S.) See also ﻜﱠﻔٌﺮ
 ﻣُﺘَ َﻜِّﻔٌﺮ: see َﻛﺎِﻓٌﺮ.

12

ﻛﻔﻞ
1  َﻛَﻔﻞَ َ�ﳌَﺎ ِلHe was, or became, responsible, answerable, accountable, amenable,
surety, or guarantee, for the property (Msb) owed by another person: (IbrD:) [it may be
rendered

َ
he guaranteed the property. See ﺲ
ِ ]___ َﻛَﻔﻞ َ�ﻟﻨﱠـْﻔ.  َﻣ ْﻜُﻔﻮٌلHe was, or became,

responsible, answerable, amenable, or surety, for another person, (Msb,) i. e., for the
latter's appearance, or presence, to answer a suit. (IbrD.)

ٌ َﻛَﻔﻞThe [ ﻋَُﺠﺰor hinder part, posteriors, buttocks, or rump]: (Msb, K:) or the [ ِرْدفor
hindermost part] thereof: or the [part called] ﻗَﻄَﻦ. (K.)
ٌ َﻛﻔﻴﻞOne who is responsible, answerable, amenable, or a sponsor or surety. (S, K, &c.)
ِ
ٌ َﻛَﻔﺎﻟَﺔResponsibility; answerableness; amenability; or suretiship; (S, Mgh, Msb, K;) the
conjoining of one responsibility ( )ِذﱠﻣﺔto another, [i. e., the conjoining one's own
responsibility to that of another person,] with respect to the right of suit, [so that
one person becomes liable to be sued for that which another owes]; (Mgh;) i. q.

َ . (S, &c.)
ﺿَﻤﺎٌن
 ِﻣْﻜَﻔﺎ ٌلA woman large in the [ َﻛَﻔﻞor hinder part, or posteriors]. (TA in art. ﺛﻘﻞ.)

َ ُ
 َﻣْﻜُﻔﻮٌلapp. signifies Guaranteed, or pledged: for, accord. to IKtt, as is said in the Msb, you say ﺖ اﳌﺎَل
 َﻛَﻔْﻠas
َ ُ
well as ل
ِ  ;َﻛَﻔﻠْﺖ ِ�ﳌﺎmeaning I took upon myself the property; became responsible, or
answerable, for it; [or I guaranteed it:] or  َﻣ ْﻜُﻔﻮٌلis better rendered ensured by an

1

acknowledgment of responsibility for it: see an ex. voce َﻣْﺮُﻫﻮٌن.

2

ﻛﻔﻰ
َ Such a one sufficed me, or
1  َﻛَﻔ ﻰHe, or it, sufficed, or contented: hence ﻛَﻔﺎِﱏ ﻓَُﻼٌن اﻷَْﻣَﺮ
contented me, in respect of the affair; i. e., by taking upon himself to perform it or accomplish it if good, or to
prevent it or avert it if evil: and

 َﻛَﻔﺎِﱏ َﺷِﻬﻴًﺪاHe sufficed me as, or for, a witness; or he suffices me

as, or for, such: and sometimes ب
ِ is redundantly prefixed to its agent, and sometimes to its objective complement; as in exs.

ب. See Ham, p. 152. [ َﻛَﻔ ﻰIt sufficed, or satisfied, or contented,] it stood instead of
َ ___.]  َﻛَﻔﻰ ﻋَْﻦ َﻏ ِْﲑِﻩfor �َ& َﻛَﻔﺎc. See W, pp. 5 and 6
another thing, or other things; (Msb;) [as also ﻛَﻔﻰ ﺑَِﻨﺎ
cited in art.

___

َﻛَﻔ ﻰ, aor. ﻳَْﻜِﻔﻰ, inf. n. ٌِﻛَﻔﺎﻳَﺔ, also signifies  َدﻓََﻊand  َﻣﻨََﻊfollowed by ِﻣْﻦ. (Har, p. 43, q. v.) [You say,  َﻛَﻔﺎﻩُ اﻟﱠﺸﱠﺮHe

repelled from him evil; and hence, he defended him therefrom; and he freed him
therefrom: said of God, and of a man, &c.]
8 ﺸْﻰِء
 ِاْﻛﺘَـَﻔﻰ ِ�ﻟ ﱠHe was, or became, sufficed by the thing, so as to need nothing more; or
content with it. (Msb.)

ٌ ِﻛَﻔﺎﻳَﺔA sufficiency; enough; a thing that suffices, or contents, and enables one to
َ
obtain what one seeks. (TA, art. ﻜَﻔﺎﻳَِﺘِﻪ
ِ ِ___ ﻗَﺎم ﺑ.)  ﺑﻠﻎHe undertook his maintenance; he
maintained him; syn. َُﻣﺎﻧَﻪ. (S, K, art. ﻣﻮن.)
[ أَْﻛَﻔﻰMore, and most, satisfying]. (Mgh, in art. ﺟﺰأ.)

1

ﻛﻠﺒﺚ
ٌ ِ ُﻛَﻼﺑA hard and strong man. (IDrd, L.) ___ Also, and ﺚ
ٌ ُ ُﻛْﻠﺒand ﺚ
ٌ ُِﻛﻠَﺒ, Niggardly, or
ٌ َ َﻛْﻠﺒand ﺚ
ﺚ
ٌ ُُﻛﻨْـﺒ.]
stingy, and contracted [in disposition]. (K.) [See also ﺚ

1

ﻛﻠﺚ
7  اﻧﻜﻠﺚHe advanced: preceded: syn. ﺗـََﻘﱠﺪَم. (K.)

ٌ َﻣْﻜﻠ.
ٌ  ِﻣ ْﻜَﻠA man (TA) penetrating (ض
ﺚ
ٍ  )َﻣﺎin affairs. (K.) See ﺖ
ِ

1

ﻛﻠﺞ
ٌ ِﻛﻴَﻠَﺠﺔ, (S, and so accord. to the Mgh and the Msb and Es-Sakháwee, TA, but in some copies of the K ٌَﻛﻴْـَﻠَﺠﺔ,) as also  ﻛﻴﻠﻘﺔand
ﻛﻴﻠ ﻜﺔ, (Shifà el-Ghaleel,) A certain measure, ِﻣ ْﻜﻴَﺎٌل, (S, K,) used in El-'Irák, consisting of two
menns and seven-eighths of a menn; the menn ( )َﻣّﻦbeing two pounds; [consequently,
َ : (Az, in Mgh and Msb, voce ُﻛﱞﺮ:) [from the Persian
five pounds and three quarters]: (Msb:) or half a ﺻﺎع
ِْﻛﻴَﻠﻪ:] pl. ت
ٌ ( ِﻛﻴَﻠَﺠﺎMsb:) and  َﻛﻴَﺎﻟٌﺞand ٌَﻛﻴَﺎِﳉَﺔ, (S, K,) in which last the  ﻛﻠﺢis added because it is a foreign word. (S.)
ِ

1

ﻛﻠﺢ
 ُﻛﻠُﻮٌحand ( ;ُﻛَﻼٌحS, K;) and  ﺗﻠ ّﻜﺢ, and  اﻛﻠﺢ, (K,) and ( ; اﻛﻠّﻮحA;) He (a man, S)
)ﺗََﻜ ﱠ, frowning, or contracting
grinned, or displayed his teeth, (M, rendered in the S and K by ﺸَﺮ
ْ  َﻛَﻠَﺢ ِﰱ َوHe
his face, or looking sternly, austerely, or morosely. (S, M, K.) ___ ﺟِﻬِﻪ
َ  َﻛَﻠ, aor. ﹷ
1ﺢ

, inf. n.

frightened him; namely a child, and a madman. (A.)
2 ُ ﻛﻠّﺢ َوْﺟَﻬﻪHe contracted his face much. (A.)

َ ُ[ ﻣinf. n. of ُ ﻛﺎﳊﻪHe contended with him for superiority in strength;] i. q. ٌُﻣَﺸﺎﱠدة.
3 ٌﻜﺎَﳊَﺔ
(S.) [And so

ٌُﳎَﺎَﳊَﺔ.]

َ  أَْﻛَﻠHe (or it, L) made him to grin, or display his teeth, frowning, or contracting
4 ُﺤﻪ
his face, or looking sternly, austerely, or morosely. (L, K.) ___ See 1.
5  ﺗ ﻜﻠّﺢHe smiled: see 1. (K.) ___ Hence, (TA,)  ﺗﻜّﻠﺢ اﻟَﺒـْﺮُقThe lightning flashed in continued
succession: (S, L, K:) also, it continued, and became concealed, in a white cloud. (L.)

ٌ َﻛَﻠَﺤﺔThe mouth and parts around it. So in the phrase ُ َﻣﺎ أَْﻗـﺒََﺢ َﻛﻠََﺤﺘَﻪHow ugly is his mouth
with the parts around it! (S, K.)

 َﻛَﻼِح: see ُﻛَﻼٌح.
ٌ ( ُﻛَﻼS, K) and  َﻛَﻼِح, the latter [indecl.] like ﻗَﻄَﺎِم, (K,) A year of dearth, scarcity, drought,
ح
ٌ ﺻﺎﺑـَﺘْـُﻬْﻢ َﺳﻨَﺔٌ ُﻛَﻼ
َ َ أA year of dearth, &c., befell
sterility, or barrenness. (S, K.) You say ح
ٌ َﻛﺎﻟ.
them. (TA.) See ﺢ
ِ

1

 َﻛﺎﻟٌِﺢ, act. part. n. of 1. ___ Also, Having the lip withdrawn from the teeth. (Zj, L.) So in the Kur xxiii.
ٌ َ  َدْﻫٌﺮSevere, distressing, or afflictive, fortune, or time; (S, K;) as also
106, accord. to Zj. (L.) ﻛﺎﻟﺢ
ِ
 ُﻛَﻼٌح. (TA.)
ٌ َﻛْﻮَﱀFoul, unseemly, or ugly; syn. ﻗَِﺒﻴٌﺢ: (K;) an epithet applied to a man. (TA.)
 ﺑََﻶءٌ ﻣُْﻜِﻠٌﺢA trial, or an affliction, which, by its severity, makes men grin and
frown. (L, from a trad.)

2

ﻛﻠ ﺪ
5  ﺗ ﻜﻠّﺪHe (a man) was, or became, thick and firm in flesh. (L.) ___ See also Q. Q. 3.
R. Q. 3  ِإْﻛَﻠﻨَْﺪَد: see Q. Q. 3.
Q. Q. 3  ِإ ْﻛَﻠْﻨَﺪىHe (a man, Lh, and a camel, S, L) was, or became, thick, big, gross, or coarse,

and strong; (Lh, S, L, K;) like ( ;ِإْﻋَﻠﻨَْﺪىS, L;) as also ( ِإْﻛَﻠﻨَْﺪَدLh, L) and  ﺗََﻜﱠﻠَﺪ: (K:) he, or it, was, or became,
hard; (K;) and strong; as also َ إِْﻛﻠَْﻨَﺪد. (TA.)

[ َﻛَﻠٌﺪa coll. gen. n.] Rugged lands: (Msb, K:) n. un. with ة: (Msb, K:) or [hills such as are termed] ِإَﻛﺎم:
ً ْ َﻛﻠَﻨalso signifies a hill of this kind: (K:) also, a hard place without pebbles;
n. un. with ة: and ﺪى

 َﻛَﻠَﺪٌةand  َﻛَﻠﻨًْﺪى: (TA:) or the last two words signify a piece of rugged ground or land. (S.)
ّ  ﺿburrows only in hard ground. (L.) ___ [ أَﺑُﻮ َﻛﻠََﺪةin some copies of
َ , because the ﺐ
ﺿﱡ
The Arabs use the expression ﺪة
ٍ َ َﺐ َﻛﻠ
ٍ
(S, K;) as also

the K,

 ]َﻛْﻠَﺪٍةa surname of The male hyena. (L, K.)

 َﻛَﻠﻨًْﺪى: see َﻛَﻠٌﺪ.
 ﻣُْﻜَﻠﻨٍْﺪStrong, and thick, big, gross, or coarse, as also ٌ ﻣُ ْﻜﻠَﻨِْﺪد: (K:) and the ↓ latter, hard: (S, L:) and
strong in make, and big: and, the former, accord. to some, strong; applied in a general manner: or a hard
and strong camel; (L;) as also the latter. (TA.)

 ﻣُ ْﻜَﻠْﻨِﺪٌد: see ُﻣ ْﻜَﻠْﻨٍﺪ.

1

ﻛﻠ ﺲ
َ  َﻛَﻠ: see 2.
1ﺲ
َ

ٌ ﺗَْﻜﻠﻴ, He plastered ( )ﻃَﱠﺮa building with  ;ﻛﻠْﺲas also  َﻛﻠَﺲ, inf. n. ﺲ
ٌ َْﻛﻠ: he made
2  ﻛﻠّﺲ, inf. n. ﺲ
ِ
ِ

ٌ ﻛْﻠ. ___ As used by the
smooth [with plaster]: when a thing is thickly plastered, it is termed ُﻣَﻘ ْﺮَﻣٌﺪ. (TA.) See ﺲ
ِ
alchemists, [

He calcined a substance;] he dissolved a body so that it became like ﻛﻠْﺲ
ِ . (TA.)

ٌ ّ( ﻛﻠIJ) i. q. ﺻﺎُروٌج
ٌ ( ﻛْﻠS, K) and by poetic licence. ﺲ
َ [i. e. Quick time, and the mixtures thereof,
ﺲ
ِ
ِِ
with which are plastered tanks, or cisterns, and baths, &c.], (S, K.) or the like thereof,
(TA,)
or

with which one builds: (S, TA:) or that with which a wall, or the inside of a palace

the like, is plastered, resembling [ ِﺟﺺor gypsum], without baked bricks. (TA.) A poet

says, (S,) namely 'Adee Ibn-Zeyd, describing El-Hadr, a city between the Tigris and Euphrates, (TA,)

*
*

َﺷﺎَدﻩُ َﻣْﺮﻣًَﺮا َوَﺟﻠﱠﻠَﻪُ ﻛِْﻞ
ًﺳﺎ ﻓَِﻠﻠﻄﱠ ِْﲑ ِﰱ ذَُراﻩُ ُوُﻛﻮُر

*
*

He raised it high, of marble, and covered it with quick time, and there were

[

ً َوَﺧﻠَﻠﻪُ ﻛْﻠ, with خ, meaning, and
nests for the birds in its tops]: or, accord. to As, the right reading is ﺴﺎ
ِ ﱠ

put  ﺻﺎروجinto the interstices of its stones; and he used to laugh at him who related it in the former manner,
with

ج. (TA.) But see 2.

ٌ ْﻛﻠ.
ٌ ّ ﻛﻠ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ِِ
ٌ ُّﻣَﻜﻠ.
ٌ  َﻛﱠﻼ: see ﺲ
س
ِ
1

ٌ [ َﻛﱠﻼَﺳﺔA time-kiln: so in the present day.]
ٌ [ َﻛﻴْـﻠُﻮChyle; from the Greek χυλός;] a term applied by the physicians to the food when it is digested in
س
ٌ َﻛْﻴُﻤﻮ.
the stomach before it departs thence and becomes blood; also called س
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(L.) [But the latter word more properly signifies chyme, and in this sense is used by modern physicians.]

ٌ ّ ﻣَُﻜﻠA lime-burner; (Golius, on the authority of Meyd;) [as also س
ٌ  َﻛﱠﻼ: or this latter signifies a seller of
ﺲ
ِ
quick lime.]

2

ﻛ ﻠﻢ
3 ُ َﻛﺎﻟََﻤﻪi. q. َُ�ﻃََﻘﻪ. (TA in art. ﻧﻄﻖ.)

َ َ ﺗHe spoke for him; syn. ﻋَﺒـﱠَﺮ. (S, Msb, art. ﻋﱪ.)
5 ُﻜﻠﱠَﻢ ﻏَﻨْﻪ
َ َ ﺗThey spoke, talked, or discoursed, each with the other. (S, * M.)
6 ﻜﺎﻟََﻤﺎ
ٌ َﻛِﻠَﻤﺔA word: (Kull, 301:) an expression: (K:) a proposition: a sentence: [a saying:] an
argument. (Kull.) An assertion: an expression of opinion.

ٌ َﻛَﻼمis a gen. n., applying to little and to much, or to few or many; (S, TA;) to what is a sing. and to what is a pl. (TA.) It may
ُ َ أَْﻓ, in art. ٌ___ َﻛَﻼم. ﻓ ﻜﻞ
therefore be rendered A saying, &c.; and sayings, or words: see an ex. voce ﻜ ﻞ
Speech; something spoken; [diction; language;] parlance; talk; discourse: (Msb,
&c.:)

ُ ّاﻟَﻜﻠﻢُ اﻟﻄﱠﻴ: see ٌ___ َﻛَﻼم. ﺖ
ٌ ّﻃَِﻴ:
a saying: a say: something said: in grammar, a sentence. ﺐ
ِ ِ

also, a quasi-inf. n. for

ﺗﻜﻠﻴﻢ, sometimes governing as a verb, [like the inf. n.,] accord. to some of the grammarians; as in the

following ex.:

*

ﻗﺎﻟﻮا ﻛﻼﻣﻚ ﻫﻨﺪاً وﻫﻰ ﻣﺼﻐﻴﺔ

*

*

�ﻳﺸﻔﻴﻚ ﻗﻠﺖ ﺻﺤﻴﺢ ذاك ﻟﻮ ﻛﺎ

*

(Sharh Shudhoor edh-Dhahab.) See

ْ [ إِْﺳﻢُ َﻣThe theology of the Muslims;] a
___ ِﻋْﻠﻢُ اﻟَﻜَﻼِم. ﺼَﺪٍر

science in which one investigates the being and attributes of God, and the
conditions of possible things with respect to creation and restitution, according
to the rule of El-Islám; which last restriction is for the exclusion of the theology of the philosophers. (KT.)
1

ٌ َرُﺟﻞٌ ﻛﻠّﻴﻢ, like ﺖ
ّ [ ِﺳ ِّﻜﻴand ﺚ
ٌ  ]ِﺣ ِّﺪﻳi. q. ِﻣﻨِْﻄﻴٌﻖ. (Ibn-'Abbád, Z, TA.)
ِِ

ٌ ُﻛْﻠﻴَﺔof a bow: see  ___ أَﺑْـَﻬُﺮof a َﻣَﺰاَدة: see ٌُﺧْﺮﺑَﺔ.

ٌ ﻣُﺘَ َﻜﻠّﻢA Muslim theologian. See ﻋْﻠﻢُ اﻟَﻜَﻼم.
ِ
ِ
ِ

2

ﻛﻠﻮ
ُ َﻛَﻼ, aor.  ;ﻳَْﻜﻠُﻮand َﻛَﻼ, first pers. ﺖ
ُ َْﻛَﻠﻴ, aor.  ;ﻳَْﻜَﻼinf. n., ٌ ;ﻛَﻼﻳَﺔsee ََﻛَﻸ.
1  َﻛَﻼ, first pers. ت
ِ
ُ  َﻣﻨَﺎﻛand أَْﺑـَﻬُﺮ.
 اﻟُﻜَﻠﻰ: the feathers so called: see ﺐ
ِ
 اﻟُﻜْﻠﻴَـﺘَﺎِنA name of two stars on the ear of Taurus. (See اﻟَﻜْﻠﺒَﺎِن.)

1

ﻛﻤﺄ
ٌ( ;َﻛْﻢءS, K;) and ( ; اﻛﻤﺄK;) He fed people with [the truffles called] َﻛْﻢء. (S, K.)
َﻛِﻤ َﺊ, aor.  ﹷ, inf. n. ٌَﻛَﻤﺄ, He walked barefoot, and had no shoes, or sandals; َﺣِﻔ َﻰ َوَﱂْ ﺗَُﻜْﻦ
ٌَﻋَﻠﻴْﻪ ﻧـَْﻌﻞ: (accord. to some copies of the S, on the authority of Ks, and so in the L: or, accord. to the K, and an excellent copy of the
ِ
ٌ ْ ََْ َ َ
S, ﺣﻔ ﻰ وﻋَﻠﻴﻪ ﻧَـﻌ ﻞ, which may signify He became thin in the feet, from much walking, though wearing
ِ
ِ
ٌ [ ;ﻗََﺴi. e., the being naturally stiff in the
shoes, or sandals:]) ٌ َﻛَﻤﺄin the foot is the same as ﻂ
ْ َ َﻛِﻤﺌIt (his foot, S, A, K, or hand, A) became much cracked (Th, S, K) by reason of
tendons]. (TA.) ﺖ
1 َ َﻛَﻤﺄ, aor. ﹷ

, inf. n.

َ (K) inf. n.
cold. (A.) Also written in a copy of the A  ;ﻛﻤﺄتapp. by a mistake of the transcriber. (TA.) ﻛِﻤ َﺊ َﻋ ِﻦ اﻷَْﺧﺒَﺎِر

ٌَﻛْﻢء, (TA,) He was ignorant of, and understood not, or minded not, the news. (K.)

َ . (S, K.) ___ See 1.  أَْﻛَﻤﺄَﺗْﻪُ اﻟِّﺴﱡﻦAge
4  اﻛﻤﺄIt (a place) abounded with [the truffles called] ﻛْﻢء

َ , or an old man. (S, K.)
rendered him a ﺷﻴْﺦ

ُ  ﺗ ﻜّﻤﺄ َﻋَﻠْﻴﻪ اﻷَْرThe earth hid him [as in a
5  ﺗﻜّﻤﺄHe gathered [the truffles called] َﻛْﻢء. (S.) ض
ِ
grave]. (K.)

 ﺗ ﻜّﻤﺄُﻩHe detested him, or it; syn. ُﺗََﻜﱠﺮَﻫﻪ. (K.)

ْ
ْ
6 ﺿِﻬْﻢ
ِ [ ﺗﻜﺎﻣﺄ� ﰱ أَرWe, together, gathered the truffles called  َﻛﻢءin their land]. (A.)
ٌ َﻛْﻢءA well-known vegetable, (K,) [the truffle,] which comes forth from the earth like
ْ ُﻓ: or what is called ض
the ﻄ ﺮ
ِ [ َﺷْﺤُﻢ اﻷَْرthe fat of the earth]; and the Arabs also call it ض
ِ ُﺟَﺪِرﱡى اﻷَْر
[the

َ is given to those [truffles] that incline
small-pox of the earth]: it is also said that the name of ﻛْﻤﺄٌَة

ْ  ُﻛand  ﺗُﻮﺗﻴَﺎare compounded with the
to dust-colour and black; and ( ﺟﺒﺄةq. v.) to those that incline to red: ﺤﻞ
ِ
juice of this vegetable [to apply to the eye]: Th also mentions

[ َﻛَﻤﺎٌةas used for ]َﻛْﻤﺄٌَة. (TA.) The dual of ٌ َﻛْﻢءis ( ;َﻛْﻤﺂِنS;) the
1

( ;أَْﻛُﻤٌﺆS, K;) and [pl. of mult.] َﻛْﻤﺄٌَة: (K:) this last is not a pl. of ﻛﻢء, but a quasi-pl. n.: (Sb, K:) [or  َﻛْﻤﺄٌَةis
ٌْ َ
ٌََﻛْﻤﺄ,
rather a coll. gen. n. of which the n. un. is without the ة, contr. to analogy: (see ﺟﺐء:)] in speaking of many, you say ة
pl. (of pauc., S)

 َﻛْﻤﺄٌَةis the sing., and ٌ َﻛْﻢءpl.: or [accord. to some,]  َﻛْﻤﺄٌَةis both sing. and pl.: (K:) AHn mentions َﻛْﻤﺄٌَة
ْ
ٌ  َﻛْﻤﺂas pl.: but the right opinion is that of Sb. (TA.) [ َﻛْﻤﺄٌَةalso signifies Any kind of
as sing., and �ن
ِ َ َ َﻛﻤﺄas dual, and ت
ْ ُﻓ.]
fungus, such as the mushroom, and toadstool. See ﻄٌﺮ
contr. to analogy: (S:) or

 َﻛﱠﻤﺎٌءOne who sells, and who gathers for sale, [the truffles called] َﻛْﻢء. (K.)
 َﻣْﻜَﻤﺄٌَةand  َﻣ ْﻜُﻤَﺆٌةA place in which [the truffles called]  َﻛْﻢءgrow. (K.)

2

ﻛﻤﺖ
َ  َﻛُﻤ, (contr. to analogy, as verbs significant of colours [if unaugmented] are generally of the measure ٌﻓَِﻌﻞ, MF,) aor. ﹹ
1ﺖ

, inf.

ٌ  َﻛْﻤand ٌ( ُﻛْﻤﺘَﺔin the CK ٌ )َﻛْﻤﺘَﺔand ٌ ;َﻛَﻤﺎﺗَﺔand  اﻛﻤﺖ, inf. n. ت
ٌ ( ;ِإْﻛَﻤﺎK;) and ﺖ
ّ  اﻛﻤ, inf. n. ت
ٌ  ;إِْﻛِﻤﺘَﺎand
ﺖ
ّ  اﻛﻤﺎ, (in the CK ت
ٌ ( ;ِإْﻛِﻤﻴﺘَﺎS, K;) He (a horse, S, K, [and a camel, &c.]) was, or became, of
ِإْﻛَﻤﺄَ ﱠ,) inf. n. ت
ت
n.

َ َﻛَﻤ, [aor,  ﹹ,] He concealed, or hid in his bosom,
ٌ ُْﻛَﻤﻴ. (S, K.) ﺖ اﻟَﻐﻴَْﻆ
the colour called ﺖ

rage, or wrath. (Sgh, K.)
2 ُ ﻛّﻤﺖ ﺛَـْﻮﺑَﻪHe dyed his garment of the colour of [fresh ripe] dates; i. e., of a red

ْ َ ُﻛّﻤﺘShe was rendered artificially of the colour
colour inclining to black. (A.) ___ ﺖ
ِ

ٌ ُْﻛَﻤﻴ, (K,) or was dyed of that colour. (So in a copy of the K.)
called ﺖ
َ  أَْﻛَﻤsee 1.
4ﺖ
 ِإْﻛَﻤ ﱠsee 1.
9ﺖ
11 ت
 ِإْﻛَﻤﺎْ ﱠsee 1.

ُ أَْﻛَﻤ.
ٌ  ُﻛْﻤ: see ﺖ
ﺖ
ٌ[ ُﻛْﻤﺘَﺔA dark bay colour:] a red colour mixed with blackness: (Kh, Sb:) or a red colour
ٌ ُْﻛَﻤﻴ:) or a
mixed with ﻗـُﻨـُْﻮء, (As, S, K,) which latter is blackness that is not pure, or clear: (see ﺖ
ُ [ ُﻛْﻤﺘَُﺔyellow bay, or
colour between black and red: (ISd:) there are two kinds of  ;ﻛﻤﺘﺔnamely ﺻْﻔ َﺮٍة
gilded bay,] and [ ُﻛْﻤﺘَﺔُ ُﲪَْﺮٍةred bay, or chestnut-bay]. (IAar.)

ٌ ْ ُﻛَﻤﻴ, masc. and fem., (S, K,) [A bay, or dark bay, or brown, horse &c.:] of a red colour mixed
ﺖ
1

with blackness: (Kh, Sb:) or of a red colour mixed with ﻗـُﻨـُْﻮء, (As, S, K,) which latter is blackness

ُ , above:] a camel is called  أَْﲪَُﺮif of an unmixed red; but if of
that is not pure, or clear: (TA [app. from As]:) [see ﻛْﻤﺘٌَﺔ
a red colour mixed with

ﻗﻨﻮء, it is called ﻛﻤﻴﺖ: (As, S:) the difference between  ﻛﻤﻴﺖand أَْﺷَﻘُﺮ, as applied to horses, is in the

mane and the tail: if these are red, the animal is called
the

[ ا ﺷﻘﺮi. e. sorrel]; and if they are black, it is called ( ;ﻛﻤﻴﺖAO, S, TA;) and

 َوْردis between these two: (AO, TA:) [all bay horses have black manes, which distinguish them from the sorrel, that have red or

white manes: (Farrier's Dict., quoted in Johnson's Dict., voce bay :)] an epithet applied to the horse and the camel and other animals:
(ISd:) you say

ٌ ﻓَـَﺮ, and ﺖ
ٌ س ﻛﻤﻴ
ٌ ُﻣْﻬَﺮةٌ ﻛﻤﻴ, and ﺖ
ٌ ﺑَِﻌﲑٌ ﻛﻤﻴ, and ﺖ
ٌ َ�ﻗَﺔٌ ﻛﻤﻴ: (TA:) accord. to the Kh, as cited by Sb, it
ﺖ

is of the dim. form because it denotes a colour between black and red, as though to imply that it signifies what is near to each of these
two colours. (S.) In a marginal note in the S, it is said to be a foreign word arabicized. (TA.) [Perhaps from the Persian

ُﻛِﻤﻴَﮋْﻩ: Freytag

ُ أَْﻛَﻤ, and ٌُﻛْﻤﺘَﺔ. The Arabs say, that the  ﻛﻤﻴﺖis the most powerful
ُﻛﻤﻴﺘﻪ.] See also ﺖ
ٌ ْ َ ُ ٌ َﲤَْﺮةA date of the colour called ﺖ
ٌ [ ;ُﻛَﻤْﻴor, red
of horses, and the strongest in the hoofs. (TA.) ___ ﻛﻤﻴﺖ
says, accord. to some from the Persian

tinged, or mixed, with black, or of a blackish red colour]: it is one of the kinds

ٌ ْﲔ ُﻛَﻤﻴ
ٌ ِ ﺗA
hardest, or toughest, in [ ِﳊَﺂءi. e. pulp, or flesh], and sweetest to chew. (AM.) ___ ﺖ

ٌ ْ ُﻛَﻤﻴa name of Wine; because there is in it blackness and redness: (S:) or wine
fig of that colour. (AHn.) ___ ﺖ

in which is blackness and redness: (M, K:) used like a proper name, [or rather as a subst.,] though originally an
epithet. (TA.) ___

ٌ ْ ُﻛَﻤﻴis also applied as an epithet to waste, or unowned, land. (ISd.) ___ ﺖ
ٌ ْ ُﻛَﻤﻴA long,
ﺖ

complete, month, or year. (IAar.)

 أََﺧَﺬﻩُ ﺑَِﻜِﻤﻴﺘَِﺘِﻪHe took it by its root. (Sgh, K.)
 َﻛَﻤﺎﺗِﱞﻰ: see next paragraph.
ٌ ﺖ [ ] ___ َﺧﻴْﻞٌ ُﻛْﻤ
ُ أَْﻛَﻤ, and  َﻛَﻤﺎﺗِﱞﻰ, (K,) and َﻛَﻤﺎﺗَﻰ, of the same measure as ﻋََﺬ اَرى, (TA,) Horses of the
ﺖ
ُ  ;أَْﻛَﻤthough this sing. has not been
ٌ ُْﻛَﻤﻴ, (K,)  ﻛﻤﺖis a pl. formed from ﺖ
colour of that which is called ﺖ
2

used: (L:) and

ُ  ]أَْﻛَﻤregarded as a subst.; though this sing. also has not been used.
 ﻛﻤﺎﺗﻰis a pl. formed from ُ[ َﻛْﻤﺘَﺎءfem. of ﺖ

(TA.)

3

ﻛﻤﺜﺮ
َ , It became compact,
Q. 1  َﻛْﻤﺜَـَﺮ, inf. n. ٌﻛْﻤﺜـََﺮة
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one part of it entering into another, or parts into parts: (K: [but only the inf. n. is there
mentioned:]) an obsolete verb: (TA:) whence the following word, (IDrd, K,) if it be Arabic. (IDrd.)

( ُﻛﱠﻤﺜْـًﺮىS, Msb, K,) a [coll.] gen. n., with tenween, and, accord. to some, ُﻛَﻤﺜـًْﺮى, without teshdeed, but others disallow this,
(Msb,)

A certain kind of fruit; (T, S;) well known; [namely, the pear;] called by [some of] the vulgar

ٌ إِﱠﺟﺎ: (T:) [it is called by this latter name, and also  إِْﳒَﺎصand إِْﳒَﺎس, in Syria; but in Egypt and some other countries, ُﻛﱠﻤﺜـَْﺮى:]
ص
ٌ �َُﻛﱠﻤﺜْـَﺮ: (K:) [here I find added in the TA, it is fem., imperfectly decl.; and in the K, and sometimes
ٌُﻛﱠﻤﺜْـَﺮا: (S, Msb, K:) pl. ت
n. un. ة
it is masc. : but this is evidently wrong: it is masc., and with tenween, as is shown by its n. un.; but it is sometimes made fem., and

ُﻛﱠﻤﺜْـَﺮى, without tenween: for it is added,] and one says, [ ٰﻫِﺬِﻩ ُﻛﱠﻤﺜْـَﺮى َواِﺣَﺪٌةthis is one
ُ ]: and ٌ[ ٰﻫِﺬِﻩ ُﻛﱠﻤﺜْـَﺮى َﻛِﺜَﲑةthese are many
pear: in the copies of the K in my possession erroneously written ﻛﱠﻤﺜـًْﺮى
ُ,
pears]. (K.) Its dim. has the following forms: ُﻛَﻤﻴِْﻤﺜْـَﺮٌة, (K,) which is the most agreeable with analogy, (ISd, TA,) and ٌﻛَﻤﻴِْﻤﺜِْﺮﻳَﺔ
ٌ ََ ﻛ ﱠ, (ISk, TA,) and ٌُﻛَﻤﻴْﺜَﺮة, (K,) which is the best form, (ISk, TA,)
(K,) which is the form adopted by those who make the pl. ﻤﺜْـ ﺮ�ت
ِ
ٌ ُﻛَﻤﻴِْﻤﺜْـَﺮا. (K.) Az says, I have asked a number of Arabs of the desert respecting the ﻛﻤﺜّﺮى, but they knew it not. (TA.)
and ة
then it must be written

1

ﻛﻤﺢ
َ  َﻛَﻤ, [aor.  ﹷ,] (inf. n.  ;َﻛْﻤٌﺢM) and  ; أَْﻛَﻤَﺤَﻬﺎi. q. ( َﻛﺒََﺤَﻬﺎA 'Obeyd, K) and أَْﻛﺒََﺤَﻬﺎ: (A 'Obeyd:) or
1 َﺢ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ

 َﻛَﻤَﺢ اﻟﱠﺪاﺑﱠَﺔ ِ�ﻟِﻠَّﺠﺎِمsignifies He pulled in the horse, or the like, by the bridle and bit, in
order that it might stop, and not run: (M:) and  اﻛﻤﺤﻬﺎ, he pulled its bridle so that its
head became upright, or erect. (As, S, M.)

َ  أَْﻛَﻤSee 1. ُ اﻛﻤﺢ اﻟَﻜْﺮمThe grape-vine became in a state of commotion preparatory
4ﺢ
to its putting forth its leaves. (S, K.) ___ ُ اﻛﻤﺤﺖ اﻟﱠﺰَﻣﻌَﺔThe gem, or knot, in the place

whence a bunch of grapes was about to grow forth became white, and what

َ أُﻗْﻤ.
resembled cotton came forth upon it. (Az, on the authority of Et-Táïfee.) ___ See also  اﻛﻤﺦand ﺢ
ِ
( َﻛْﻮَﻣٌﺢand ُﻛﻮَﻣٌﺢ, L) A man (S) having large buttocks. (S, L, K.) ___ Also َﻛْﻮَﻣٌﺢ, A man (TA) whose teeth
fill his mouth so that his speech is thick: (K:) or a man whose teeth are crowded
together, one upon another, so that his mouth seems to be straitened by them.
(IDrd.) ___

 َﻓٌﻢ ﻛﻮﻣﺢA mouth straitened by the great number of the teeth and by the

swelling of the gums. (IDrd.)

1

ﻛﻤﺦ
َ  َﻛَﻤ, (S, L, K,) aor. ﹷ
1 ﺦ ِ�َﻧِْﻔِﻪ
K;)

; (K;) and

( ;اﻛﻤﺦ �ﻧﻔﻪL;) He magnified himself, or was proud; (S, L,

elevated his nose, from pride: (L:) or  اﻛﻤﺦhe elevated his head, from pride; (L;) i.

q. [ اﻗﻤﺢin the CK with ]خ: (K:) or he sat in the manner of him who magnifies himself (S, L) in

ُ  أَْﻛَﻤThey flourished and increased in self exaltation: or
his own mind. (L.) ﺨﻮا َ�ًْوا

ﺗَـَﺮاﱡدوا. (L.) ___  َﻛَﻤَﺨﻪُ ِ�ﻟﻠَِّﺠﺎِمHe pulled him in [i. e. a horse or the like] by the bridle and bit, in
َ َ( ;َﻛﺒK;) [or he pulled up his head by the bridle
order to check or stop him; (L:) i. q. ُﺤﻪ

َ َﻛَﻤ. َﻛَﻤَﺢ, (K,) aor. ﹷ
and bit]. See ﺦ ﺑِِﻪ

ﻛْﻤٌﺦ, (S, L,) He voided it, namely his excrement, or ordure;
َ َ
َ َ [q. v. infra] were offered to an Arab of the
or voided it in a thin state; syn.  ﺳَﻠﺢ. (S, K.) Some bread and ﻛﺎﻣﺦ
ِ
desert, and he knew not the latter; so it was said to him, This is  ;ﻛﺎﻣﺦwhereupon he said, I know that it is  ;ﻛﺎﻣﺦand added,
 أَﻳﱡُﻜْﻢ َﻛَﻤَﺦ ﺑِِﻪwhich of you voided it? اﻳّﻜﻢ َﺳَﻠَﺢ ﺑﻪ. (S.) ___ َﻛَﻤَﺦ ﺑَِﺴْﻠِﺤِﻪ, aor. and inf. n. as above, He
(a camel)

, (L,) inf. n.

voided his excrement, or ordure, in a thin state. (L.)

َ  أَْﻛَﻤSee 1.  اﻛﻤﺦIt (a vine) put forth its gems when about to put forth its leaves. (AHn.)
4ﺦ
[See also

أَْﻛَﻤَﺢ.]

ٌ  ُﻛَﻤﺎThe magnifying one's self; pride. (Abu-l-'Abbás, K.)
خ
 َﻛﺎَﻣٌﺦ, (S, Mgh, Msb, K,) sometimes written and pronounced َﻛﺎِﻣٌﺦ, (Msb, and written in both these ways in a copy of the S) but
ْ َ َ , (Mgh, Shifá elthe former is better known, and more common, (TA,) an arabicized word, (S, Mgh, Msb,) from the Persian ﻛﺎﻣﻪ
Ghaleel,)

A kind of seasoning, or condiment, eaten with bread to render it pleasant, or

savoury; (S, Msb, K;) [a thing used to give relish to food, or to quicken the appetite;]
1

accord. to some,

prepared with vinegar, and used to quicken the appetite; (TA;) also

ّ ﻣُّﺮ: (Mgh, Msb:) pl. َﻛَﻮاﻣُﺦ, (Msb,) or َﻛَﻮاﻣﻴُﺦ. (Mgh.)
ﻣُ ِّﺮ ﱞ: (Msb:) or it is a bad sort of ى
called ى
ِ
ِ
ِ
ٌ  َﻣِﻠA king having his head elevated, from pride. (L.)
ﻚ َﻛﻴَْﻤٌﺦ

2

ﻛﻤﺪ
َﻛَﻤٌﺪ, It (a thing) became changed in colour, (L, * Msb, K, *) and lost its
َ His, or its, colour
clearness, (L, K,) the traces thereof remaining. (L.) ___ ُﻛِﻤَﺪ ﻟَْﻮﻧُﻪ
ُ  َﻛﻤَﺪ اﻟﺜـﱠْﻮThe garment became worn-out, (A, K,) and smooth,
became changed. (L.) ___ ب
ِ
َ َﻛَﻤ, (aor.  ﹹ, K, inf. n.  َﻛْﻤٌﺪand ُﻛُﻤﻮٌد, TA,) He (a fuller, L)
(K,) so that its colour changed. (A.) ___ ﺪ
َ , aor.  ﹷ, inf. n. َﻛَﻤٌﺪ, He (a man) was affected with
beat a garment, or piece of cloth. (L, K.) ___ ﻛِﻤَﺪ
1  َﻛِﻤَﺪ, aor. ﹷ

, inf. n.

concealed grief or sorrow: (S, Msb:) or, with grief or sorrow which he could not dispel:
(L:) or,

with intense grief or sorrow: (K:) or, with most intense grief or sorrow: (L:) and, with

disease of the heart from intense grief or sorrow. (K.)
2  ﻛّﻤﺪُﻩ, inf. n. ﺗَْﻜِﻤﻴٌﺪ, He heated it (a limb) with a ﻛَﻤﺎَدة
ِ ; (K;) heated it with rags and the

ٌ َ
like; (S, L;) applied to it a ﻛَﻤﺎَدة
ِ . (A.) [ ِﻛﻤﺎدwhich see below] signifies the same as ﺗَْﻜِﻤﻴٌﺪ. (S, L.) ___ He

heated for him a garment or piece of cloth or some other thing, and applied it to a
place in which he suffered pain in one of his limbs, so as to give him ease. You also
say

ُ ; أَْﻛَﻤَﺪﻩand ٌ َﻣْﻜُﻤﻮدis used as the pass. part. n. of this verb, anomalously. (L.)

4  اﻛﻤﺪُﻩHe (a fuller, S, A, L, and a washer, L) failed of cleaning it, (S, A, L,) and of making it white,
(A,) namely, a garment. or piece of cloth. (S, &c.) ___

 اﻛﻤﺪُﻩHe, or it, affected him with intense grief or

sorrow: and, with disease of the heart from intense grief or sorrow: (K:) it (grief)
rendered him sorrowful. (A.) ___ See 2.

 َﻛْﻤٌﺪ: see َﻛَﻤٌﺪ.
1

( َﻛَﻤٌﺪL, K) and ( َﻛْﻤٌﺪK) and ٌ ُﻛْﻤَﺪة, (S, L, Msb, K,) the last a simple subst., (Msb,) Change of colour, (S, L, Msb, K,)
and loss of its clearness, (L, K,) the traces thereof remaining. (L.) ___  َﻛَﻤٌﺪConcealed
grief or sorrow: (S, A, L, Msb:) or grief or sorrow which one cannot dispel: (L:) or intense

َ and  ُﻛْﻤَﺪٌة: (K:) or most intense grief or sorrow: (ISd, L:) and disease of the
grief; as also ﻛْﻤٌﺪ
heart from intense grief or sorrow. (K.)

 َﻛِﻤٌﺪA thing changed in colour; (Msb;) see 1; and [ أَْﻛَﻤُﺪ اﻟﱠﻠْﻮِنthe same]: (A:) and [ َﻛﺎِﻣُﺪ اﻟَﻮْﺟِﻪchanged
in countenance]. (A.) ___ Affected with concealed grief or sorrow; as also  َﻛِﻤﻴٌﺪ: (S, Msb:) or,
both words,

with grief or sorrow which cannot be dispelled: (L:) or, with intense grief or

sorrow; as also  َﻛﺎﻣٌﺪand َﻣْﻜُﻤﻮٌد

[which see below]: (K:) or,

with most intense grief or sorrow: (L:) and,

with disease of the heart from intense grief or sorrow; as also َﻛﺎِﻣٌﺪ

and

ٌ َﻣ ْﻜُﻤﻮد. (K.) ___

Frowning,
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or

contracting his face; looking sternly, austerely, or morosely; as also َﻛﺎِﻣٌﺪ

. (L.)

 ُﻛْﻤَﺪٌة: see َﻛَﻤٌﺪ.
( ِﻛَﻤﺎٌدa subst. K) The act of beating a garment, or a piece of cloth, by a fuller. (L, K. *) ___ ( ِﻛَﻤﺎٌدK) and ( ِﻛَﻤﺎَدٌةA, L,
K)

A greasy, (A,) or dirty, (K,) or greasy and dirty, (L,) piece of rag, which is heated, and

put upon a pained part, as a means of cure, (A, L, K,) for pain (A, K) of the belly, (K,) or

َ
flatulence. (A, K.) ___ ٌﻛَﻤﺎد
ِ i. q.  ;ﺗَْﻜِﻤﻴٌﺪsee 2; (S, L;) [The application of a  ];ِﻛﻤﺎَدةthe taking a
piece of rag, and heating it with fire, and putting it upon the place of a

ّ َ ﺐ إَﱃﱠ ﻣَﻦ اﻟ
َ
َ َ
swelling. (Sh, L.) It is said in a trad., ﻜ ِﻰ
ِ ِ [ اﻟِﻜﻤﺎدُ أَﺣ ﱡThe application of a  ِﻛﻤﺎَدةis
2

more pleasing to me than cauterization]. (S, L.)

 َﻛِﻤﻴٌﺪand َﻛﺎِﻣٌﺪ: see َﻛِﻤٌﺪ.
 َﻣْﻜُﻤﻮٌد, which is extr., being from ُأَْﻛَﻤَﺪﻩ: (TA:) see 4, and َﻛِﻤٌﺪ.

3

ﻛﻤﺮ
1  َﻛَﻤَﺮHe (a circumciser) missed the place of circumcision [and hurt, or wounded, the
glans of the penis]. (IKtt.)

 َﻛَﻤَﺮٌةThe head [or glans] of the penis; (K;) or i. q. ٌَﺣَﺸَﻔﺔ: (Msb:) pl. َﻛَﻤٌﺮ: (S, Msb, K:) [or rather, the latter is a
ُ
coll. gen. n.; and the former, the n. un.] It is said in a proverb, ﺮ
ِ  ;اﻟَﻜَﻤﺮ أَْﺷﺒَﺎﻩُ اﻟَﻜَﻤalluding to the likeness of one thing to
another. (K.) ___ Hence, by synecdoche, The

penis, altogether. (Msb.)

 َﻣْﻜُﻤﻮٌرA man (S) having the head [or glans] of his penis, (Msb, K,) or the extremity of the
head of his penis, (S,) hurt, or wounded, by the circumciser. (S, Msb, K.)

 َﻛَﻤٌﺮA kind of belt with a receptacle for money.

1

ﻛﻤﺲ
ٌ [ َﻛﻴُْﻤﻮChyme; from the Greek χυμός;] a term applied by the physicians to the food when it is digested in
س
ٌ َﻛْﻴـُﻠﻮ: (L, TA:) [but the
the stomach before it departs thence and becomes blood; also called س
latter word more properly signifies chyle, and in this sense is used by modern physicians:]

a certain mixture or humour

ٌ َﻛﻴُْﻤﻮَﺳﺎ, as used by the physicians, signifies the
ٌ )ِﺧْﻠ: a Syriac word: (K:) [or Greek, as mentioned above:] Az says, that ت
ﻂ

(

four humours; and is not Arabic, but ancient Greek. (TA.)

ٌ َﻛﻴُْﻤﻮِﺳﻴﱠﺔWant, or requirement, of food, or nourishment. Occurring in a trad. of Kuss, where it is said to
be not an attribute of God. (ISd, TA.)

1

ﻛﻤﺶ
ٌَﻛَﻤﺎَﺷﺔ, She (a woman) was, or became, small in the breast. (TA.) ___
ْ َُﻛُﻤَﺸﺖ اﳋ, inf. n. ٌُﻛُﻤﻮَﺷﺔ, [The testicle, or the scrotum,] was, or became, short, and
ُﺼﻴَﺔ
ِ
َ َﻛُﻤ, inf. n. ٌَﻛَﻤﺎ َﺷﺔ, He (a man) was, or became,
cleaving to the inner skin. (TA.) See also 5. ﺶ
ْﺸ
َ  َﻛُﻤ, aor. ﹹ
1ﺖ

, inf. n.

quick; (K;) as also ( ﺗﻜّﻤﺶS, K, TA) and اﻧ ﻜﻤﺶ

; (K, TA;) and

 اﻛﻤﺶ, in relation to pace and to work: (IKtt:) or quick

and sharp or vigorous or effective: (S:) or determined or resolute, and sharp or vigorous
or

َ  اﻧﻜﻤﺶ ِﰱand
effective, (A, TA,) and quick, in his affairs: (TA:) or courageous. (Sb, ISd.) You say, ﺳْﻌِﻴِﻪ

ُ اﻧﻜﻤﺶ اﻟَﻔَﺮ
[ ﺗﻜّﻤﺶHe was quick, &c., in his walking, or running, or working]. (A.) And س ِﰱ
[ َﺳ ِْﲑِﻩThe horse was quick, &c., in his going, or pace.] (A.) And  اﻧﻜﻤﺶ ِﰱ أَْﻣِﺮِﻩHe hastened,
َ َ ِ  اﻧ ﻜﻤﺶHe was
or was sharp or vigorous or effective, in his affair. (As.) And ﰱ اﳊ ﺎﺟﺔ
ِ
َ  َﻛُﻤHe
ْ ا. (TA.) ___ And ﺶ
quick and vigorous in executing the needful affair; syn. ﺟﺘََﻤَﻊ ِﻓﻴَﻬﺎ
َ َﻛﻤ, [aor.  ] ﹷinf. n. ﺶ
ٌ َﻛَﻤ. (TA.)
determined, resolved, or decided, upon an affair; as also ﺶ
ِ
ٌ ﺗَْﻜﻤﻴ, (TA,) He contracted, or tucked up, his skirt. (A, TA.) ُﻛّﻤﺸﻪ,
2 ُ ﻛّﻤ ﺶ ذَﻳْـَﻠﻪ, (A, TA,) inf. n. ﺶ
ِ
(inf. n. as above, S, K,)
And

He hastened him; made him quick; (S, A, K;) [and so app. ُاﻛﻤﺸﻪ

: see

ﻛّﻤﺶ, (K,) or َﻛّﻤﺶ اِﻹﺑِﻞ, inf. n. as above, (TA,) He (a man singing to camels to urge or excite them) was

َﴰﱠَﺮ.] ___

vigorous in driving [so that he made the camels quick]. (K, TA.)
4  اﻛﻤﺶ: see 1. ُ اﻛﻤﺸﻪ: see 2.  اﻛﻤﺶ ِ�ﻟﱠﻨﺎﻗَِﺔHe bound all the teats of the camel with the ﺻَﺮار
ِ,
q. v. (S, K.)

5  ﺗﻜّﻤﺶIt (skin) contracted, or shrank, (A, K,) and became drawn together; (K;) and so اﻧﻜﻤﺶ
1

, said of a garment, or piece of cloth, after washing; (K, art.

 );ﻗﻠﺺand of an udder. (TA.) See also 1. See again 1, in two places.

7  اﻧﻜﻤﺶ: see 5. See also 1, in five places.

ْ )ُﺧ
ٌ  َﻛْﻤShort and small; applied to an udder: and [the fem.] with ة, applied to a testicle, or a scrotum, (ﺼﻴَﺔ
ﺶ
short, and cleaving to the inner skin. (TA.) ___ Applied to a horse, Small in the veretrum; as
also

ٌ  َﻛﻤﻴ: (S, K:) or short therein: [contr. of َﺳﺎﺑٌِﻎ:] pl. [of mult.] ش
ٌ  ﻛَﻤﺎand [of pauc.) ش
ٌ أَْﻛَﻤﺎ: (A 'Obeyd:) or,
ﺶ
ِ
ِ

applied to a beast of carriage,

short and small therein: ('Eyn:) but when applied to a female, having a small

ٌ  َﻛﻤﻴ, (K,) or ٌَﻛﻤﻴَﺸﺔ, so applied, ('Eyn,) and ٌَﻛْﻤَﺸﺔ, applied to a she-camel, (Ks, S,) and ش
ٌ  َﻛُﻤﻮ, thus
udder; as also ﺶ
ِ
ِ
applied: (TA:) or

ٌ  َﻛُﻤﻮhave this signification
ٌ[ َﻛِﻤﻴَﺸﺔso in the K accord. to the TA, but in some copies of the K ٌ َﻛِﻤَﺸﺔ,] and ش

when applied to a ewe or she-goat: (K:) or the former of these two epithets, (As,) or each of them, (K,) thus applied, signifies

short in the teat, (As, K,) so as to be milked only with the ends of three fingers, or

َ َﻛْﻤ, applied to a woman, having a small breast.
with the thumb and forefinger: (As:) and ﺸٌﺔ
(TA.) Also, and

ٌ  َﻛﻤﻴ, applied to a man, (S, A, K,) Quick: (A, K:) or quick and sharp or vigorous or
ﺶ
ِ

effective: (S:) or determined or resolute, and sharp or vigorous or effective, (A, TA,) and

َ َﻛﻤ, q. v.] is syn. with ﺶ
ٌ [ َﻛﻤapp. applied to a man, being the part. n. of ﺶ
ٌ َﻛْﻤ: (TA:) or
quick in his affairs: (TA:) and ﺶ
ِ
ِ
ٌ  َﻛﻤﻴsignifies courageous. (Sb, ISd.)
ﺶ
ِ

ٌ  َﻛِﻤ: fem. with ة: see above, in two places.
ﺶ
ٌ  َﻛُﻤﻮ: see above, in three places.
ش
ُ [ َرُﺟﻞٌ َﻛﻤﻴlit.] A man having his [ ازارor waistٌ  َﻛِﻤﻴ: fem. with ة: see above, passim. ___ ﺶ اِﻹَزاِر
ﺶ
ِ
wrapper] tucked up; (K, TA;) [meaning,] vigorous, laborious, or sedulous, in his affair. (TA.)

2

ﻛﻤﻔﻄﺶ
َ َﻋْﺮ.
ٌﺻ
 [ َﻛَﻤﺎ ِﻓﻴْﻄُﻮسχαμαίπιτυς, the ground-pine]: see ﻒ

1

ﻛﻤﻞ
1 َ َﻛَﻤﻞHe, or it, was, or became, perfect; and sometimes, it was, or became, complete,
entire, whole, or full; which latter signification is more properly expressed by َﰎﱠ, which see.

ُ ْﻟَﻴ, art. ﻋﻔﺮ. Also
 َﻛﺎﻣٌﻞComplete with respect to bodily vigour, having attained the usual term thereof. See ﺚ ِﻋِﻔ ِّﺮﻳَﻦ
Consummate, perfect.

ُ ْ  َﻋ: see َﻓَـَﻘﺄ.
ﲔ اﻟَﻜَﻤﺎ ِل
ُ  ﻣَُﻜِّﻤَﻼSupererogatory acts of religious service.
ت

1

ﻛﻤﻦ
ُ  اﻟَﻜﺎَﻣﺎُن اﳌَُﺬا, mentioned in the TA, in art. ﻧﺒﻂ, i. q. ﻚ اﻷَﻧْـﺒَﺎط
ُ ِﻋْﻠ, which is applied as a  ﻟﺰوقto a wound.
ب
 َﻛﺎِﻣٌﻦLatent.
 َﻣْﻜَﻤٌﻦA place of concealment, a lurking-place: (Mgh, Msb:) pl. َﻣَﻜﺎِﻣُﻦ. (Msb.)

1

ﻛﻤﻪ
ض َﻛْﻤَﻬﺂءٌ
).ﻏﻢ ِ. (TA in art.ﻣﻐَﱠﻤﺔٌ ُ andﻣِﻐﱠﻤﺔٌ  i. q.أَْر ٌ

1

ﻛﻤﻰ
 َﻛِﻤ ﱞﻰA courageous man: or one wearing arms or armour: (K:) or a courageous man covered, or
protected, by arms or armour; (S;) a courageous armed man.

1

ﻛﻦ
 ِﻛﱞﻦA place of retreat or concealment; such as a cave, and an excavated house or chamber: (Beyd, xvi. 83:)
___ ِﻛ ﱞ.  ﺑَـﱞﺮThe shelter of a wall: see ٌفء
ْ ِد. ___ A thing that serves for veiling, covering, or
see ﻦ
protecting. (S, * Msb, * K.) See ِﻇ ﻞﱞ, where I have thus rendered it.
ٌ َﻃَﻨ.
ٌ ُﻛﻨﱠﺔ: see ﻒ
ٌ ِﻛﻨَﺎﻧَﺔ: see ٌَﺟْﻌﺒَﺔ.
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 َﻛﺎﻧُﻮٌنA fire-place; a place in which fire is lighted. (S, K.)
 َﻣْﻜُﻨﻮُن اﻟَﻔﺎﺋِِﻞ: see a verse of El-Aashà in art. ﻓﻴﻞ.
 ﻓﺎﻋﻞ ﻣُْﺴﺘَِﻜﱞﻦ: see ُﻣْﺴﺘَِﻘٌﻦ.

1

ﻛﻨﺐ
َ َ َﻛﻨ, aor. ﹹ
1ﺐ

ٌ  ;ُﻛﻨُﻮand  ; اﻛﻨﺐHe, or it, was, or became, gross; thick, coarse; or
ب
َ  َﻛَﻨHe was, or became, possessed of plenty, or riches: syn.
َ َﻏُﻠ. (K.) See 4. ___ ﺐ
rough: syn. ﻆ
ٌ َْﻛﻨ, He stowed it, or deposited it, in his
اِْﺳﺘَـﻐَْﲎ. (K.) ___ َﻛﻨَـﺒَﻪُ ِﰱ ِﺟَﺮاﺑِِﻪ, aor.  ﹻ, inf. n. ﺐ
, inf. n.

provision-bag. (K.)

ٌ َ( ;َﻛﻨK;) or the former verb only is used; not the latter; (As, S;) His hand
ْ َ َﻛﻨﺒ, aor.  ﹷ, inf. n. ﺐ
ْ َ ; أَْﻛﻨَـﺒand ﺖ
4 ُﺖ ﻳَُﺪﻩ
ِ
was, or became, callous, or hard, (S,) or coarse, or rough, (K,) by reason of work. (S, K.) See
1. ___

ُ اﻛﻨﺐ ﻟَﺴﺎﻧُﻪHis tongue was impeded, or tied up.
ِ
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(K.) ___

ُ اﻛﻨﺐ ﻋَﻠَﻴْﻪ ﺑَﻄْﻨُﻪHis belly [meaning its contents] oppressed him, or gave him pain: syn. إِْﺷﺘَﱠﺪ.
ِ

(K.)

ٌ َ َﻛﻨCallousness, or hardness, of the hand, resulting from work: (S:) or coarseness, or roughness, of
ﺐ
ٌ َ.
the foot, and of the hoof, and of the camel's foot, and of the hand: or of the hand only, resulting from work. (K.) See ﻛﻨﺐ
ِ
ٌ َ َﻛﻨ, (as in the copies of the S in my hands) A certain plant: (S, K:) or
ٌ  َﻛﻨ, of the same measure as ﻒ
ٌ َﻛِﺘ, (K,) or ﺐ
ﺐ
ِ
a certain tree: (Lth:) AHn says, It resembles the  ﻗـَﺘَﺎ دgrowing in our country, where,
sometimes, sandals or shoes are sewed with its bark, and thereof are twisted
ropes which endure moisture, day-dew, or rain: and in one place he says, I asked one of the Arabs of
the desert respecting the

ﻛﻨﺐ, and he shewed me a scattered, small, thorny plant, with white
1

twigs or branches, abounding with thorns, having, at the extremities, [ ﺑـََﺮاِﻋﻴﻢor
calyxes, or flowers, or flower-buds,] from each of which grew forth three thorns.
(TA.)

ٌ  ﻛﻨَﺎi. q. [ ﴰَْﺮاٌخi. e. the fruit-stalk of the raceme of a palm tree]. (S, K.)
ب
ِ
ِ
ٌ  َﻛﻨﻴWhat is dry, of trees: or having its thorns broken. (K.)
ﺐ
ِ

ٌ  ُﻛﻨَﺎﺗShort: (K:) or thick, or coarse, and short: (TA:) or hard and strong: (see
ٌ ُ ُﻛﻨْـﺘand ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ ُُﻛﻨْﺘﺜ:) but the  ثis augmentative, (TA,) [and therefore the proper art. is ]ﻛﻨﺐ.
ﺐ
ٌ  َﻛﺎﻧFull to satiety; glutted with food. (K.)
ﺐ
ِ
ٌ َﻣ ْﻜﻨ: see next paragraph.
ٌ َ ﻣُْﻜﻨand ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ َ ﻣ ْﻜﻨA coarse, or rough, hoof; (IAar, K;) and the same words, and ﺐ
ٌ َ ُﻣْﻜﻨ, the same as applied to a
ٌ  ﻣُْﻜﻨand ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
camel's foot. (IAar)

 ﻣُْﻜﻨَِﺌ ﱞThick, or coarse, and strong, and short. (K)
ﺐ

2

ﻛﻨﺒﺖ
َ َ ﺗََﻜﻨْـﺒHe (a man) became contracted [in disposition; or niggardly, or stingy]. (L, as
Q. 2 ﺖ
from IDrd.) But see art.

ﻛﻨﺒﺚ. (TA.)

ٌ ُُﻛﻨْـﺜ, TA) A hard, strong, robust, man. (L.) But see ﺚ
ٌ ُ ُﻛﻨْـﺒ, (or this should be ﺐ
ٌ ُُﻛْﻨـﺒ. (TA.) ___ Also, and
ﺐ
ٌ ُِﻛﻨَﺎﺑ, A man contracted [in disposition]; niggardly, or stingy. (L.) But see art. ﻛﻨﺒﺚ. (TA.)
ﺖ

1

ﻛﻨﺒﺚ
َ َ ﺗََﻜﻨْـﺒHe became hard and strong: (L:) he became contracted; syn.
َ َ َﻛﻨْـﺒand ﺚ
Q. 1 ﺚ

َ ﺗَـَﻘﺒﱠ: (K:) [app. in disposition; see ﺚ
ٌ ُُﻛﻨْـﺒ: or in make; the second verb being also expl. in the L, with reference to
ﺾ
ُ ]ﺗََﺪاَﺧﻞَ ﺑَـْﻌ.
a man, by the words ﺾ
ٍ ﻀﻪُ ِﰱ ﺑـَْﻌ

َ َ ﺗََﻜﻨْـﺒsee Q. 1.
Q. 2 ﺚ
ٌِ  ُﻛَﻨﺎﺑHard (L, K) and strong. (L.) [Epithets applied to a man.] ___ Also, all the three words,
ٌ  ُﻛﻨْـﺒُﻮand ﺚ
ٌ ُ ُﻛﻨْـﺒand ث
ﺚ

Contracted [in disposition], and niggardly, or stingy. (K.) ___ Mentioned before in art.  ;ﻛﺒﺚand like

ٌ ُُﻛْﻠﺒ. (TA.) ___ [Accord. to the L, these epithets seem also to apply to a man Contracted in make: the first and third
ﺚ
ُ ﺗََﺪ اَﺧﻞَ ﺑَـْﻌ.]
being expl. by the words ﺾ
ٍ ﻀﻪُ ِﰱ ﺑـَْﻌ

ٌ ُُﻛﻨْـﺒ.
ٌ  ُﻛﻨْـﺒُﻮ: see ﺚ
ث
ٌ ُ ُﻛﻨْـﺒand art. ﻛﻨﺜﺐ.
ٌ  ُﻛَﻨﺎﺑ: see ﺚ
ﺚ

1

ﻛﻨﺖ
َ ﺖ ِﰱ
َ َ َﻛﻨ, (aor. ﹹ
1 ﺧْﻠِﻘِﻪ
,

, inf. n.

َ َﻛﻨ, aor.
ٌ َْﻛﻨ, TK,) He (a man) was strong in his make. (IAar, TS, K.) ﺖ
ﺖ
ِ

It (a skin, TA) became foul with the grease of milk [and so retained the water, or milk,

َ : (TS, and SM's copy of the K: in the CK and a MS. copy of the K, َﺧُﺸَﻦ: in another copy of the K, َﺣُﺴَﻦ.)
well]; syn. ﺣِﺸَﻦ
َ َاﻗْـﺘَـﻨ.] ___ He was content, or well
8  اﻛﺘﻨﺖHe was lowly; humble; submissive. (K.) [See ﺖ
ِ
pleased; acquiesced. (K.)

ٌ ْ ُﻛﻨ: see ُﻛﻨِْﱴﱞ.
ﺖ
ٌ  ]ﻗَﻨﻴA skin that retains [the water, or milk,] well. (K.)
ٌ [ ِﺳَﻘﺎٌء َﻛِﻨﻴas also ﺖ
ﺖ
ِ
ُ  ُﻛْﻨI was because an old
 ُﻛْﻨِﱴﱞStrong; robust. (Ibn-Buzruj, K.) An epithet applied to a man. (Ibn-Buzruj.) Formed from ﺖ
ُ ْﺖ َﻛَﺬا َوُﻛﻨ
ُ ُْﻛﻨ. (MF.) ___ Also, [and ﺖ
ٌ ْ ُﻛﻨ, as implied in the TA, and in the S
َ ﺖ َﻛ
man speaks of himself in time past saying ﺬ ا
 ُﻛﻨْـﺘُِ ﱞ, i. q. ٌ[ َﻛِﺒﲑapp. Great in age; old: aged]. (AZ, K.) A poet says,
in art., ﻋ ﺠﻦ,] and ﲎ
*
*

ُ ﺖ ُﻛْﻨﺘِﻴ�ﺎ َوَﻣﺎ ُﻛْﻨ
ُ َوﻣَﺎ ُﻛْﻨ
ﺖ َﻋﺎِﺟﻨًﺎ
َوَﺷﱡﺮ اﻟّﺮَِﺟﺎِل اﻟُﻜْﻨـﺘُ ِ ﱡ
ﲎ َوﻋَﺎ ِﺟُﻦ

*
*

And I was not old, nor was I one who raised himself from the ground by the

[

help of his hands: and the worst of men is the old, and one who raises himself
so]. (TA.)

 ُﻛﻨْـﺘَِﲎﱞ: see ُﻛﻨْ ِ ﱡﱴ.
1

ﻛﻨﺘﺐ
.ﻛﻨﺐ ُ: see art.ﻛﻨَﺎﺗ ٌ
ﺐ ُ andﻛﻨْـﺘُ ٌ
ﺐ
ِ

1

ﻛﻨﺚ
ٌ ُﻛﻨْـﺜَﺔA ( ﻧـََﻮْردَﺟﺔin the TA, ﻧـََﻮْرَدَﺣﺔ, with  حunpointed,) made of myrtle, and of the branches of the
kind of willow called] ( ِﺧَﻼفspread out, TA), upon which sweet-smelling plants

[

are arranged, or disposed, in regular series, and which is then folded: (Lth, K:) the
Nabathean word is

ﻛﻨﺜﺎ. (L.) It is a circular thing ( )َداﺋَِﺮةof myrtle, and of branches of willow,

upon which sweet-smelling plants are disposed, or arranged, and which is then
folded like a volume, or roll, and made in the form of a basket: the damsels
prepare this for ornament in the days of the springseason, and amuse
themselves with it.  ﻧﻮردﺟﺔis an arabicized word, from the Persian ﻧـََﻮْردْﻩ, pass. part. n. of ﻧـََﻮْرِدﻳَﺪْن, and meaning
folded, or twisted (TK, [as explained to me by a very learned Turk, who, however, thinks the words not very clear.])

1

ﻛﻨﺜﺐ
ٌ ُ ُﻛﻨْـﺜand ﺐ
ٌ  ُﻛﻨَﺎﺛHard and strong: (K:) but the  ثin this case is corrupted from ت: see ﺐ
ٌ ُ ُﻛﻨْـﺘin art.
ٌ َ َﻛﻨْـﺜand ﺐ
ﺐ
ِ

ﻛﻨﺐ. (TA.)

ٌ [ ﻛﻨْـﺜَﺎin the TA written  ]ﻛﻨﺎﺑﺚSand pouring down. (IAar, K.)
ب
ِ

1

ﻛﻨﺨﺐ
ٌ َﻛﻨَْﺨﺒَﺔConfusion of speech, or discourse, by reason of errors, or mistakes. (Yoo, K.)
َ َ َ .]
[App. an inf. n. of which the verb is ﻛْﻨ ﺨﺐ

1

ﻛﻨ ﺪ
 ﹻ, (ElBasáïr,) or ًَﻛﻨََﺪ ﻧِْﻌَﻤﺔ, (TA,) inf. n. ٌُﻛﻨُﻮد, (S. K, &c.) He was
َ ُ إِْن َﺳﺄَﻟْﺘَﻪُ ﻧََﻜَﺪ َوإِْن أَْﻋﻄَﻴْـﺘَﻪIf
ungrateful; he disacknowledged a benefit. (S, A, K.) ___ ﻛَﻨَﺪ
1  َﻛﻨََﺪ, (S, &c.), aor. ﹹ

, (A, MS,) or

thou ask of him, he refuseth; and if thou give him. he is ungrateful. (A.) ___ َُﻛﻨََﺪ أََ�ﻩ

( اﻟِﻨّْﻌَﻤﺔK) He disacknowleged his father's beneficence. (TA.) ___ َُﻛَﻨُﺬﻩ, (S, L,) inf. n. َﻛْﻨٌﺪ, (K,) He

cut, or severed, it. (S, L, K.)

 ُﻛﻨٌَﺪ: see ٌَﻛﻨُﻮد.
 ِﻛْﻨَﺪٌةA portion of a mountain. (K.)
 َﻛﻨُﻮٌدUngrateful; who disacknowledges benefits; (El-Kelbee, S, A, L, K;) as also  َﻛﱠﻨﺎٌد: (L, K;) or a
ُ : (S, A, L:) an unbeliever: (Zj, L:) a blamer of his
denier: (L:) the former applied also to a woman; and so ﻛﻨٌُﺪ
Lord, (El-Hasan, L, K,)

who takes account of evil accidents and forgets benefits: (El-Hasan, L:)

rebellious. or disobedient, (K,) in the dial. of Kindeh: (TA:) niggardly; tenacious; avaricious;
(K;) in the dial. of the Benoo-Málik: (TA:)

who eats alone, and withholds his drinking-bowl (ُ) َِرْﻓَﺪﻩ,

and beats his slave: (Kh, L, K:) all these meanings are assigned to it in the verse [6 of ch. c.] of the Kur-án, إِﱠن

ٌٱِْﻹﻧَْﺴﺎَن ﻟَﺮﺑِِّﻪ ﻟََﻜﻨُﻮد: but of the last, ISd remarks, that he knows no foundation for it in the classical language, and that it is not
ِ
ّ
easily admissible coupled with ﻟ ﺮﺑ ﻪ. (L, TA.) ___ A woman ungrateful for friendship, and for loving

ٌ  أَْرLand that
ُ . (As, L.) ___ ض َﻛﻨُﻮٌد
communion, commerce, or intercourse; (As, L, K;) as also ﻛﻨٌُﺪ
produces nothing. (S, A, L, K.)

 َﻛﻨﱠﺎٌد: see ٌَﻛُﻨﻮد. ___ Also, One who cuts, or severs; who is wont to do so. (S, L.)
1
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2

ﻛﻨﺪث
ٌ ُُﻛﻨْـﺘ, &c.].
ٌ ُ ُﻛﻨْـﺒand ﺐ
ٌ  ُﻛﻨَﺎِدHard and strong: (K, L:) [as also ﺚ
ٌ  ُﻛﻨُْﺪand ث
ث

1

ﻛﻨﺪر
[ ُﻛﻨُْﺪٌرGreek χόνδρος λιβανωτοῦ, or ] i. q. [ ﻟُﺒَﺎٌنq. v., i. e. Frankincense], (S, in art.  ;ﻛﺪرTA;) accord. to the
physicians; (TA;)

a kind of [ ِﻋْﻠﻚor resin], very useful for stopping phlegm, (K,) and a

dispeller of forgetfulness, and having other properties: n. un. with ة. (TA.)

1

ﻛﻨﺰ
1  َﻛﻨَـَﺰ اﳌَﺎ َل, aor.  ﹻ, (T, S, M, Mgh, Msb, K, &c.,) and, accord. to MF, ﹹ
(TA,) inf. n.

also, but the former is that which commonly obtains,

َﻛﻨْـٌﺰ, (Mgh, Msb,) He buried the property, or treasure, (S, K, TA,) in the earth: (TA:) he

collected the property together, (Mgh, Msb,) and treasured it, hoarded it, laid it up,

َ

َ . (TA.)
reposited it, stowed it, or stored it, in secret: (Msb:) and  اﻛﺘﻨ ﺰ اﳌﺎ َلsignifies the same as ُﻛﻨَـَﺰﻩ

ََﻛﻨَـَﺰ اﻟﱠﺸْﻰء, (K,) aor.  ﹻ, inf. n. َﻛﻨْـٌﺰ, (TA,) He pressed the thing, meaning anything, (K,) with his
hand or foot, (TA,) in a receptacle, or in the earth. (K.) ___ َﻛَﻨـَﺰاﻟﱠﺘْﻤَﺮ, (S, A, Msb, K,) aor.  ﹻ, (K,) inf. n.

___

َﻛﻨْـٌﺰ, (Msb, TA,) and, accord. to Az,  َﻛﻨَﺎٌزand ِﻛﻨَﺎٌز, [but see the former of these two words below,] (Msb,) He stowed, or
packed, the dates, (TA,)  ِﰱ اﻟِﻮﻋَﺂِءin the receptacle, (A, Msb,) or  ِﰱ اﳉَِﻼ ِلin the large
ُ ,] by throwing [the contents of] a bag ( )ﺟَﺮابinto
receptacles of palm-leaves, [pl. of ﺟﱠﻠﺔ
ِ
ُ and pressing them with the feet until they became
the bottom of the ﺟﻠﱠﺔ
compacted, or commixed in a mass, and then bag after bag until the  ﺟﻠّﺔwas

َ
pressed full, when it was sewed up with palm-leaf cord. (TA.) ___ ب
ِ [ َﻛﻨَـَﺰ اﻟﺒُـﱠﺮ ِﰱ اﳉِﺮاHe

stored up, or packed, the wheat in the bag]. (TA.) [See an ex. of the pass. part. n. voce ___ َﻛﻨَـَﺰ.] َدﱞر

َ  اﳉَﺮاHe filled the bag very full. (A.) And َ َﻛﻨَـَﺰ اﻟّﺴَﻘﺂءHe filled the skin of milk or water.
ب
ِ
ِ
َْ َ
َْ َ
ٌ
(TA.) And ﻛﻨْـ ﺰ اﻟﻘ ﺮﺑﺔ
ِ ِ َ  َﺷﱠﺪHe filled the water-skin. (TA.) ___ َﻛﻨَـﺰ اﻟﱞﺮﻣﺢ, (Sgh, TA,) inf. n. َﻛﻨْـﺰ, (Sgh, K,) He
stuck the spear into the ground. (Sgh, K, * TA.)
8  اﻛﺘﻨﺰIt (a thing, S, Mgh, Msb,) became collected together, or compacted; and full. (S, Mgh, Msb, K.)
___

[ اﻛﺘﻨﺰ اﻟﺘﱠْﻤُﺮThe dates became closely packed, or pressed together so as to be

compact or commixed in a mass: see 1]. (TA; and K in art. & ;وﺟﺄc.) The like is also said of wheat. (TA.) ___
1

ُ اﻛﺘﻨﺰ اﻟﻠْﺤﻢThe flesh became compact, or hard. (From an explanation of the part. n. in the A; &c.) اﻛﺘﻨﺰ
ﱠ
ُ  اﳉَﺮاThe bag became very full. (A.) And ُ اﻛﺘﻨﺰ اﻟّﺴَﻘﺂءThe skin of milk or water became
ب
ِ
ِ
َ
full. (TA.) اﻛﺘﻨ ﺰ اﳌﺎ َل: see 1.
 َﻛﻨْـٌﺰTreasure; property buried (S, A, Mgh, Msb, K) in the earth: (TA:) an inf. n. used as a subst.: pl.
ُﻛﻨُﻮٌز. (Mgh, Msb.) ___ Hence, (TA,) it is applied in a trad. to Any property whereof the portion that
should be given in alms is not given. (S, TA.) ___ Property that is preserved in a
receptacle. (TA.) ___ Anything abundant, collected together, that is desired with

َْ َﺖ اﻟ َﻜﻨْـَﺰﻳِْﻦ ﻣَﻦ اﻷ
ُ  أُْﻋﻄﻴI
emulation. (Sh, TA.) ___ Gold: and silver. (K.) It is said in a trad., ﺾ
ِ َﲪِﺮ َواﻷَﺑْـﻴ
ِ
ِ
have been given gold and silver. (TA.) ___ [A treasure of knowledge or science]. You say,

[ َﻣﻌَﻪُ َﻛﻨْـٌﺰ ِﻣْﻦ ُﻛﻨُﻮِز اﻟِﻌﻠِْﻢWith him is a treasure of the treasures of knowledge or
science]. (A, TA.) In the Kur, xviii. 81, it is said to be used in a similar manner, as signifying not gold nor silver, but Science
and

َ َْ
َ ُ ْ ً ََُ
ّ
books. (TA.) And it is said in like manner in a trad., �
ِ ٰ أََﻻ أُﻋِﻠّﻤﻚ َﻛﻨْـﺰا ِﻣﻦ ُﻛﻨﻮِز اﳉﱠﻨِﺔ َﻻ ﺣﻮَل وَﻻ ﻗُـﱠﻮةَ إِﱠﻻ ﺑِﭑ

Ho! I will teach thee a treasure of the treasures of paradise: There is no power

[

nor strength but in God]: meaning, that a reward is stored up [in paradise] for him who says this, and who describes
himself thereby, like as a treasure is stored up. (TA.) ___ Aboo-'Alee El-Kálee says, that it is used in a verse of 'Alkamah, which he
does not quote, as signifying

Fat; as a subst.; and adds, that it is the only instance known to him of its being thus used. (TA.) Also,

That in which property is preserved, or guarded: (K, * TA:) and [ َﻣ ْﻜﻨٌِﺰor rather both] that in
which property is buried, treasured, hoarded, laid up, reposited, or stored, in
secret: pl. of the latter, َﻣَﻜﺎﻧُِﺰ. (A, TA.)

 َﻛِﻨٌﺰ: see ُﻣ ْﻜﺘَِﻨٌﺰ.
 َﻛﻨَﺎٌزand  ِﻛﻨَﺎٌز: see َﻛﻨَـَﺰ اﻟﺘﱠْﻤَﺮ. [Accord. to Az, they are inf. ns.; but some seem to regard them as simple substs.] You say, ٰﻫَﺬ ا
2

َزَﻣُﻦ اﻟَﻜﻨَﺎِز, (S, Msb, K. *) and  اﻟِﻜﻨَﺎِز, (K,) This is the time of packing the dates. (K, * TA.) And Elْ
Umawee says, ز
ِ أَﺗَـﻴْـﺘُـُﻬﻢ ِﻋْﻨَﺪ اﻟَﻜَﻨﺎ, and  اﻟ ِﻜَﻨﺎِز, I came to them when they were packing the

َ and ﺟَﺪاٌد, and ﺻَﺮاٌم
َ
dates. (TA.) ISk says, that it has been heard only with fet-h; (S, Msb;) but some say, that it is like ﺟَﺪا ٌد
ِ
and

ِﺻَﺮاٌم. (S.) ___ Also, sometimes, [The storing, or packing,] of wheat. (TA.)

 ِﻛﻨَﺎٌز: see َﻛﻨَﺎٌز: and see also ُﻣ ْﻜﺘَِﻨٌﺰ, throughout.
َ ( ]ﻗـَْﻮK, TA) and [ ﺟَﻼلpl. of ٌ]ُﺟﱠﻠﺔ. (TA,)
 َﻛِﻨﻴٌﺰDates packed in [the receptacles called] [ ﻗـََﻮاِﺻﺮpl. of ٌﺻﱠﺮة
ِ
َ . ___ See also ﻣُ ْﻜﺘَﻨٌِﺰ.
for winter; (K, TA;) as also  َﻣْﻜﻨُﻮٌز. (TA.) See ﻛﻨـَ َﺰ اﻟﺘﱠْﻤَﺮ
 َﻛﻨﱠﺎٌزOne who takes extraordinary pains in treasuring, or hoarding, gold and
silver. (TA.)

 َﻣْﻜِﻨٌﺰ: see َﻛﻨْـٌﺰ.
 َﻣْﻜﻨُﻮٌز: see َﻛِﻨﻴٌﺰ: ___ and ُﻣْﻜﺘَِﻨٌﺰ.
 ﻣُْﻜﺘَِﻨُﺰ اﻟﻠﱠْﺤِﻢ, and ُ َﻛﻨِﻴُﺰﻩ, (A, TA,) and ُ َﻛﻨَِﺰﻩ, and ُ َﻣ ْﻜﻨُﻮُزﻩ, (TA,) Compact, or hard, in flesh: (A:) and [in like
ٌ  ِﻛَﻨﺎcompact and strong in flesh. (TA.) You say, َ�ﻗٌَﺔ ِﻛَﻨﺎٌز, (S, K,) or ِﻛَﻨﺎُز اﻟﱠﻠْﺤِﻢ, (A,) and َﺟﺎِرﻳٌَِﺔ
manner] ز
ِﻛﻨَﺎٌز, (K,) and َﻫٌﻦ ِﻛﻨَﺎٌز, (TA,) A she-camel, (S, A, K,) and a girl, (K,) and a woman's pudendum, (TA,)
َ , or, as in the K, abundant, َﻛِﺜﲑَة, TA,) in flesh, (S, K,) and hard, or firm:
compact, (ﻣُْﻜﺘَﻨَِﺰة, S, or ﻛﻨِﻴ َﺰة

 ُﻛﻨْـٌﺰand  ;ِﻛﻨَﺎٌزthe latter being like the sing.; (K;) but the two vowels [namely the two kesrehs] and the two alifs are regarded
ٌ ُ
as different; for the word is not, as some assert, of the same class as ﺟﻨُﺐ, since it has a dual form, namely ﻛَﻨﺎزان. (TA.) ___
َِ ِ
ٌ [ ﻛﺘَﺎA book, or writing, stored with useful things]. (A, TA.)
ب ﻣُ ْﻜﺘَﻨٌِﺰ ِ�ﻟَﻔَﻮاﺋِِﺪ
ِ
(K:) pl.

3

ﻛﻨ ﺲ
َ َ َﻛﻨ, (S, A, Mgh, Msb,) aor.  ﹹ, (S, Msb,) or  ﹻ, (Mgh,) inf. n. ﺲ
ٌ َْﻛﻨ, (S, Mgh, Msb,) He swept (Mgh, TA) a house, or
1ﺲ

[ ِﻣ ْﻜَﻨَﺴﺔor broom]. (A, Mgh.) ___  َﻣﱡﺮوا ِ�ِْﻢ ﻓََﻜﻨَُﺴﻮُﻫْﻢThey passed
َ ََﻛﻨ, (S, A, Mgh, Msb,
ُ َﻛَﺴ. (A, TA.) ﺲ
by them and swept them away, or destroyed them; syn. ﺤﻮُﻫْﻢ
ٌ ُ , (Mgh, Msb,) He (an antelope) entered his ﻛَﻨﺎس, (S, A, Mgh,
K,) aor.  ﹻ, (S, Msb, K,) or  ﹹ, (Mgh,) inf. n. ﻛﻨُﻮس
ِ
chamber, (S, A, Mgh, Msb,) or place, (TA,) with a

Msb, K,) i. e., his

covert, or hiding-place, among trees; (S, K;) or abode; (Msb;) or cave; (TA;) as also

( ﺗ ﻜﻨّﺲS, A, Mgh, K) and ( ); اﻛﺘﻨﺲA, TA;) which two verbs are likewise said of a wild bull or cow, in the same sense. (TA.)
[Hence,]  ﺗﻜﻨّﺲalso signifies He (a man, TA) entered the tent: (K:) or hid himself, and entered the
tent. (TA.) And  ﺗﻜﻨّﺴﺖShe (a woman) entered the [ َﻫْﻮَدجor camel-litter]: (K:) app. taken from the saying of
ﻓـَﺘََﻜﻨﱠُﺴﻮا ﻗُْﻄﻨًﺎ, meaning, and they entered [ َﻫَﻮاِدجor camel-litters] covered with cloths
ٌ ُﻛُﻨﻮ, (Lth, Zj,) The stars
ُ َﻛَﻨَﺴﺖ اﻟﱡﻨ, (Zj,) aor.  ﹻ, (AO, Zj, S, K,) inf. n. س
of cotton. (TA.) ___ [Hence also,] ﺠﻮُم
ِ
Lebeed,

ُ [or coverts]: (K:) [or]
hid themselves in their place, or places, of setting, (AO, Zj, S, K, *) like antelopes in their ﻛﻨُﺲ

continued in their courses and then departed, returning: (Zj:) or the stars [here meaning

ٌ َﻛﺎﻧ.
planets] became stationary in their circuiting or revolving. (Lth.) See ﺲ
ِ
َ  ﺗََﻜﻨﱠsee 1; the former, in four places.
5ﺲ

َ  إْﻛﺘَـَﻨsee 1; the former, in four places.
8ﺲ
ِ
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1

ٌ  ﻛﻨَﺎA gazelle's covert, or hiding-place, among trees: (S, K:) so called because he sweeps ( )ﻳﻜﻨﺲthe
س
ِ
sand, or in the sand, [accord. to different copies of the K,] until he reaches the soil, or moist earth: (K, * TA:) or his
or

abode: (Msb:)

ٌ  َﻣ ْﻜﻨa place into which a gazelle or a wild bull or cow
cave: (TA:) and [in like manner] ﺲ
ِ

َ ( أَْﻛﻨTA) and [of mult.] ﺲ
ٌ ُ ُﻛﻨand
enters to protect itself therein from the heat: (TA:) pl. [of pauc.] ٌﺴﺔ
ِ

ٌ ( ُﻛﻨﱠK) and [pl. pl., i. e., pl. of ت
ٌ ُُﻛﻨ. (TA.)
ٌ ُﻛﻨَُﺴﺎ,] ﺲ
ﺲ

ٌ ُﻛﻨَﺎ َﺳﺔSweepings; (S, Mgh, Msb, K;) the dust of a house that is swept and thrown into a heap.
(Lh.) ___ Also, The

place of sweepings; (Mgh;) the place where sweepings are thrown. (TA.)

َ  َﻛﻨﻴA place of worship (K) of the Christians; [a Christian church:] (S, A, K:) or of the
ٌﺴﺔ
ِ
Jews; (Sgh, K;) i. e., of the Jews only: [a Jewish synagogue;] that of Christians being called ٌﺑِﻴﻌَﺔ: (Sgh:)
[Chald שׁ ה
ָ כני
ְ : (Golius:)] or

both; (Mgh, Msb;) being sometimes applied to the former [in classical times, as it is in the present day,

as well as to the latter]: (Msb:) or

of unbelievers, (K,) absolutely: (TA:) an arabicized word, [from the Chaldee mentioned

ُ َﻛﻨَﺎﺋ. (A, Msb.) A thing
ْ ( ُﻛِﻨْﺴAz, Mgh) or ﺖ
ْ ( َﻛﻨَْﺴTA) [signifying a firetemple ]: pl. ﺲ
ﺖ
ِ
resembling [the kind of camel-litter called] a َﻫْﻮَدج, composed of twigs, or branches,
above, or] from [the Persian word]

ْ َر, with a cloth thrown over them, in which the rider sits in
stuck in a  َﳏِْﻤﻞor a ﺣ ﻞ
َ

ٌ [ ُﻛﻨُﻮan inf. n. of ]َﻛَﻨﺲ: (Mgh:) pl.
the shade and conceals himself: (Mgh, Msb:) of the measure ٌ ﻓَِﻌﻴَﻠﺔfrom س
as above. (Msb.)

ٌ  َﻛﻨﱠﺎOne who sweeps [ ُﺣُﺸﻮشmeaning privies]. (A, TA.)
س
ٌ  َﻛﺎﻧAn antelope, (S, A, TA,) and a wild bull, (TA,) entering his ﻛَﻨﺎس, (S, A, TA,) i. e., his covert, or hidingﺲ
ِ
ِ
ُ َﻛَﻮاﻧ, of the masc., (A,)
ٌ ُﻛﱠﻨ, both of the masc. and fem., (Zj,) and ﺲ
place, among trees: (S:) fem. with ة: (Zj:) pl. ﺲ
ِ
ُ اﻟ ُﻜﱠﻨ, (S,) or ﺲ
ُ اﳉََﻮارى اﻟُﻜﱠﻨ, (K,) [in the Kur, lxxxi.
ٌ ُ . (TA.) ___ [Hence,] ﺲ
[and of the fem. also accord. to rule,] and ﻛﻨُﻮس
ِ
16,]

The stars; because they hide themselves in their place of setting: (AO, S:) or the stars that rise running
2

their course, and hide themselves in their places of setting: (Zj:) or all the stars;
because they appear by night and lie hidden by day: (K:) or

ُ

ُ اﻟﱠﺴﻴﱠﺎَرا, (Bd,) or
اﻟ ﱠ, (TA,) or ت
i. q.  اﳋُﻨﱠﺲ, (K, TA,) i. e., ﺴﻴﱠﺎَرُة

ُ اﳋُﻨﱠ, (S,) the five stars, [or planets,] Saturn, Jupiter, Mars, Venus, and
ُﺲ اﻟﱠﺴﻴﱠﺎَرة
ُ [or coverts]; (K;) or because
Mercury; (TA;) because they hide themselves in their place of setting, like antelopes in their ﻛُﻨﺲ
they become hidden beneath the light of the sun: (Bd:) or

the stars [meaning plants] that become hidden in

their courses, and run their courses and become stationary in their places of
circuiting, and then circuit [again]; every star [of those thus named] having a circuit in which it becomes
stationary, and [then] revolves [again], and then it departs, returning: (Lth:) or

the angels: (K:) or the wild bulls or

ُ [or coverts] when the heat is
cows, and the wild antelopes, (Zj, K,) that enter their ﻛﻨُﺲ
vehement. (Zj.)

ُ َﻣَﻜﺎﻧ:] see س
ُ
ٌ  َﻣْﻜﻨ: [pl. ﺲ
ٌ ﻛﻨَﺎ. ___ [Hence,] ﺐ
ﺲ
ِ ْ َﻣ َﻜﺎﻧِﺲ اﻟﱠﺮﻳThe places of suspicion. (TA.)
ِ
ِ
ِ

ُ َﻣَﻜﺎﻧ. (A, TA.)
َ َ ﻣْﻜﻨA broom; a thing with which one sweeps: (S, A, Msb:) pl. ﺲ
ٌﺴﺔ
ِ
ِ
ٌ ّ ﻣَُﻜﻨA maker of brooms. (Golius, from Meyd.)
ﺲ
ِ

ٌ [ َﻛﻨﻴa kind of roast flesh-meat]: see ض
ٌ َﻣْﺮُﻣﻮ.
ﺲ
ِ

3

ﻛﻨﻌﺖ
ٌ َ َﻛﻨْـﻌ. A species of fish; (AO, TS, L, K;) as also  ;َﻛﻨْـﻌٌَﺪfrom which it appears to be formed by the substitution of ت
ﺖ
for

د. (TS, L.)

1

ﻛﻨﻌﺚ
َ َ ﺗََﻜﻨْـﻌIt (a thing) became collected together. (L.)
Q. 2 ﺚ

1

ﻛﻨﻌﺪ
ٌ ََﻛﻨْـﻌ, in which the  تseems to be a substitute for the د. (L.)
 َﻛﻨْـﻌٌَﺪA kind of sea-fish; (S, L, K;) as also ﺖ

1

ﻛﻨ ﻒ
8 ُ ِاْﻛﺘَـﻨَـَﻔﻪُ اﻟَﻘْﻮمThe people were on his right and left. (Msb.) ___ ُ اِْﻛﺘَـﻨَـَﻔﻪIt bordered it on
either side.

ٌ َ َﻛﻨVicinage or neighbourhood, or region or quarter or tract, and shadow or shelter or
ﻒ
َ ْ َﻛﻨَـَﻔﺎ اﻹﻧThe man's two sides, right and left. (TA.)
protection. (K.) ___ ﺴﺎِن
ِ
ٌ  َﻛُﻨﻮ: see ﻗَُﺬوٌر, in two places.
ف
ٌ ِزْر.
ٌ  َﻛِﻨﻴ: see ب
ﻒ
ٌ ُﻛﻨَﺎ ﻓَﺔA kind of pastry, resembling vermicelli, made of fine flour and water mixed in such proportions as to compose a thin
paste, which is poured into a vessel whose bottom is pierced with numerous small holes: the vessel being then moved circuitously over
a large round tray of tinned copper, beneath which is a fire, the paste runs in fine streams, is quickly but slightly baked. and swept off.

)ﲰﻦ, and then sweetened with honey, or sometimes with treacle, or sugar. ___
ْ ِ[ ِرْﺷﺘَﻪْ ﻗَﻄَﺎﺋThread katáïf]. (KL.) See ٌإِﻃِْﺮﻳَﺔ.
ٌ ُﻛﻨَﺎﻓَﺔi. q. Pers. ﻒ
For eating, it is slightly baked with clarified butter (

 َﻛﻨَـَﻔﺎِﱏﱞA maker or seller of ُﻛﻨَﺎﻓَﺔ.
ٌ ِ ﻣَُﻜﺎﻧA she-camel that lies down behind the other camels. (Az, cited in L, art. روح.)
ﻒ

1

ﻛﻨﻔﺚ
)ُ Short. (K.ﻛﻨَﺎِﻓ ٌ
ﺚ ُ andﻛﻨْـُﻔ ٌ
ﺚ

1

ﻛﻨﻪ
َﻣﻌَ ﱞ.
4 َ أَْﻛﻨَﻪ: see an ex. in a verse cited voce ﺲ
ٌ ُﻛﻨْﻪ: see ٌ___ ُﻛﻨْﻪ. ﺺ
 ﻓَ ﱞmay often be rendered Entity.

1

ﻛﲎ
1  َﻛَﲎHe affixed a ﻛﻨَﺎﻳَﺔ
ِ , meaning, with the Koofees, a pronoun, to a verb [&c.]: (TA in art. رﻳﺐ:) but accord. to
the usage of the verb in two instances in the M and K, voce

َ  َراin art. رﻳﺐ, it clearly means he spoke allusively. ___
ب

َﻛ ََﲎ ﺑِِﻪ َﻋْﻦ َﻛَﺪم, He used it metonymically for such a word or phrase; he alluded
thereby to such a thing.

ٌ ُﻛﻨْـﻴَﺔA surname of relationship.
ٌ  ;ﺗـَْﻌِﺮﻳwhere the difference between these two words is explained. ___ Also, An
ٌ ِﻛﻨَﺎﻳَﺔA metonymy: see ﺾ
َ  ُﻣ, accord. to De Sacy, in his Ar. Gr. i. 455, or  ُﻣ َﻜٍّﻦ, for I find its plural written in a copy
allusion. (TA.) ___ Also, and ﻜ�ﲎ
of the S

ُﻣ َﻜِﻨّﻴَﺎت, A pronoun; see َﻛَﲎ.

 ﻣَُﻜٍّﻦand ُﻣَﻜﱠﲎ:see ٌِﻛﻨَﺎﻳَﺔ.

1

ﻛﻬﺐ
َ َﻛُﻬ, (K,) inf. n. ﺐ
َ  َﻛِﻬ, (S, K,) and ﺐ
ٌ  َﻛَﻬand ٌُﻛْﻬﺒَﺔ, (TA,) He (a camel, S,) was, or became, of the
1ﺐ

ُ . (S, K.)
colour called ﻛْﻬﺒَﺔ

 ِإْﻛَﻬﺄَ ﱠHis complexion was, or became, changed, [or darkened by the sun
Q. Q. 4 ُب ﻟَْﻮﻧُﻪ
&c.]. (TA.)

ٌ  َﻛْﻬA buffalo (or camel, A; and so in the CK;) advanced in years. (K.)
ﺐ
ٌ  َﻛَﻬ: see ٌُﻛْﻬﺒَﺔ
ﺐ
ٌ ُﻛْﻬﺒَﺔThe colour which is also called ﻗُـْﻬﺒَﺔ: (As, S, K:) or that which is called دُْﳘَﺔ: or dustcolour intermixed, or tinged over, with black: (K:) used absolutely, (TA,) or only with reference to camels,
(K,) i. e., to their colours: (TA:) or

a colour not purely red, but applied specially to a red colour: (AA, S:) or

any colour inclining to that of dust: (Yaakoob, who does not particularize anything [to which it is applied]

 ﻛﻬﺒﺔas a colour of camels on the authority of any one but Lth; and perhaps it is used as
ٌ َ َ signifies the colour of the buffalo. (IAar, cited by Az.)
a colour of clothes: (TA:) it is also said that ﻛﻬﺐ

exclusively: TA): Az says, I have not heard

 ﺑَـﻨُﻮ ُﻛَﻬﻴْـﺒََﺔ, an expression used by the poet Hassán Ibn-Thábit, meaning Sons of a base, or an ignoble,
woman:  ﻛﻬﻴﺒﺔbeing thus used as though it were a proper name. (RA.)

ُ أَْﻛَﻬ.
ٌ  َﻛﺎﻫ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ُ ( أَْﻛَﻬAz, S, K) and ﺐ
ٌ ( َﻛﺎﻫK) A camel (Az, S) of the colour called ُﻛْﻬﺒَﺔ: (Az, S, K) fem. of the former ٌَﻛْﻬﺒَﺎء,
ﺐ
ِ
ْ ُ َ ْ َ]___ َرُﺟﻞٌ أ. ﺐ
ٌ  ُﻛْﻬA man whose complexion is changed, [or darkened
(Az) [and pl. ﻛﻬﺐ اﻟﱠﻠﻮن
ِ
1

by the sun &c.]. (TA.)

ٌ ُﻛْﻬﺒَﺔ, accord. to Ibn El-Aarábee, Yellowness inclining to redness. (TA. voce ُﺣْﺴﺒَﺔ.)

2

ﻛﻬﺪ
( َﻛْﻬٌﺪK) and َﻛَﻬَﺪاٌن, (S, K,) He was quick; made haste; (L, K;) in his pace: (L:)
َ and  اﻛﻬﺪHe was quick in service. (TA.) ___  َﻛَﻬَﺪHe was
he (an ass) ran; syn. ﻋََﺪ ا. (S, L.) ___ ﻛَﻬَﺪ
1  َﻛَﻬَﺪ, (S, K,) aor. ﹻ

, inf. n.

importunate, persevering, or urgent, in petitioning, or seeking, or desiring. (K.) ___

 َﻛَﻬَﺪand  اﻛﻬﺪHe was, or became, fatigued, tired, or weary. (K.) ___  َﻛَﻬَﺪand  اﻛﻬﺪHe
َ and َأَْﻛَﺪﻩ. (L.) ___ َُﻛَﻬْﺪﺗُﻪ
became jaded, harassed, or fatigued, by labour, or toil: as also َﻛَﺪﻩ
(so in the copies of the K; but differently in the S: [see 4:] TA

I made him to be quick, or to hasten. (K.)

4 ُ أَْﻛَﻬْﺪﺗُﻪI made him (an ass) to run. (S, L.) See also 1. ___  اﻛﻬﺪHe fatigued, tired, or wearied, (L,
K,) his companion. (L.)

Q. Q. 4  ِإ ْﻛَﻮَﻫﱠﺪIt (a young bird) trembled, or fluttered, before its mother, that she might
feed it: (S, L:) and he (an old man) trembled: (L:) i. q. ِإﻗَْﻤَﻬﱠﺪ. (K.)

َ َأ
 َﻛْﻬٌﺪDistress; trouble; fatigue; weariness; i. q. َﺟْﻬٌﺪ. (TA.) You say ﺻﺎﺑَﻪُ َﺟْﻬٌﺪ َوَﻛْﻬٌﺪ
Distress, &c., befell him]. (L, K.)

[

ُ َﻛْﻬَﺪآءA female slave: (K:) so called because of her quickness in service. (TA.)
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 َﻛُﻬﻮُد اﻟﻴََﺪﻳِْﻦA she-ass quick in the fore legs. (L, K.)
1

 َﻛﺎِﻫٌﺪand  ُﻣْﻜَﻬٌﺪFatigued; tired; weary. (L.)
 َﻛْﻮَﻫٌﺪOne who trembles by reason of old age. (K.)
 ﻣُْﻜَﻬٌﺪ: see َﻛﺎِﻫٌﺪ.

2

ﻛﻬﺪب
ٌ  َﻛْﻬَﺪA heavy, or dull, man: syn. ٌﺛَﻘﻴﻞٌ َوْﺧﻢ. (K.)
ب
ِ

1

ﻛﻬﺮ
1 ُ َﻛَﻬَﺮﻩ, aor. ﹷ

, inf. n.

َﻛْﻬٌﺮ, He chid him with rough speech, (S, Mgh, K,) to show him

contempt. (TA.) ___ He reviled him. (Az, TA.) ___ He encountered him with a frowning
face, (K,) to show him contempt: (TA:) or he frowned at him. (TA.) ___ He oppressed him;
i. q. ُﻗَـَﻬ َﺮﻩ. (S, K.) So in the Kur, [xciii. 9,] [ ﻓَﺄَﱠﻣﺎ ٱﻟْﻴَﺘِﻴَﻢ ﻓََﻼ ﺗ ْﻜَﻬْﺮTherefore, as to the orphan, thou shalt
not oppress him]; accord. to the reading of Ibn-Mes'ood. (Ks, S.) Yaakoob says, that the  كin ُ َﻛَﻬ َﺮﻩis a substitute for the ق
in

ُﻗَـَﻬَﺮﻩ. (TA.)

1

ﻛﻬﺮب
ٌ  َﻛْﻬَﺮand �َ[ َﻛْﻬَﺮor �َ ]َﻛْﻬُﺮA well-known yellow substance; [yellow amber]: from the Persian َُﻛﺎﻩ
ب
�َُر, i. e., carrying off straw, [on account of its electric attraction]. (TA.) See De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., iii. 468: and see َﺣَﻮٌر.

1

ﻛﻬﻜﺐ
ٌ  َﻛْﻬَﻜand ٌ َﻛْﻬ َﻜﻢi. q. [ َ�ذْﳒَﺎٌنThe eggplant, or melongena]. (IAar, T, K.) Mentioned in the T in art. ;ﻛﻬﻜﻢ
ﺐ
ِ
whence it seems that the

 بis a substitute for م. (TA.)

1

ﻛﻬﻞ
8 َ ِاْﻛﺘَ ـَﻬﻞ, said of a plant, It became tall and full-grown: (TA:) or it became of its full

height, and blossomed: (S:) see َزاِﺧٌﺮ.

ٌ َﻛْﻬﻞOf middle age; or between that age and the period when his hair has become
ٌ  ;َﺷﺒَﺎand  َﺷﻴٌْﺦand ٌﻏَُﻼم.
intermixed with heaviness. See ب
ٌ َﺷﺒَﺎ.
ٌ ُﻛُﻬﻮﻟَﺔ: see ب
ٌ[ َﻛﺎﻫﻞThe withers of a horse, &c.] i. q. َﺣﺎِرٌك: or the anterior portion of the upper part of the
ِ
back, next the neck, which is the upper third part, containing six vertebra: or the part
between the two shoulder-blades: or the part where the neck is joined to the back

ٌ َ]ﺛـَﺒ. (K.)
how: [the base of the neck: see ﺞ
ٌ ِﻛَﻬﺎﻧَﺔDivination: soothsaying. (K, &c.)
ٌ ﻋَﺎﺋ.
ٌ  ﻋَﱠﺮاand ﻒ
 َﻛﺎِﻫٌﻦ: see ف
ِ

1

ﻛﻮ
 ُﻛﱠﻮٌةand ٌ( َﻛﱠﻮةS, Msb, K) and ( َﻛﱞﻮK) A hole, or perforation. or an aperture, (S, Mgh, Msb, K,) in a
wall (Msb, K) or chamber; (S, Mgh;] [a mural aperture;] or the first and second, a small one; and the
third,

ْ ِﻣ.
a large one (K.) See also ٌﺸ َﻜﺎة

1

ﻛﻮأ
ﻛﻴﺄ  Seeﻛﻮأ

1

ﻛﻮب
ُ  ;ﻳَُﻜﻮand  ; اﻛﺘﺎبHe drank with a ُﻛﻮب, the kind of mug or cup so called. (IAar, K.)
َ  َﻛﺎ, aor. ب
1ب
ٌ ﻳَْﻜِﻮﻳ, He pounded, or brayed, a thing with a [ ﻓْﻬﺮor ُﻛﻮﺑَﺔ, q. v.] (K.)
2  ﻛّﻮب, inf. n. ﺐ
ِ
َ  ِإْﻛﺘَـَﻮsee 1.
8ب
ٌ  ُﻛﻮA mug, or drinking-cup, (ُﻛﻮٌز,) without a handle: (Fr, S, K:) or one (with a round top,
ب
TA,)

that has no spout: (K:) or a vessel, (Bd in lvi. 18,) or drinking-cup, (Jel. ibid.) having neither

ٌ أَْﻛَﻮا. (S, K.)
handle nor spout: (Bd, Jel. ibid.:) pl. ب
ٌ  َﻛَﻮSlenderness of the neck with bigness of the head. (L, K.)
ب
ٌ َﻛْﻮﺑَﺔA sighing, or grief, or regret, for something that has past, or escaped one. (K.)
َ َ ]. (TA.) [Perhaps an inf. n.]
Probably formed from the mahmooz word [ٌﻛْﺄﺑ ﺔ
ٌ ُﻛﻮﺑَﺔ, occurring in a trad., in which it is forbidden, (TA,) The game called ( ;ﻧـَْﺮدK;) an appellation given to that game by the
َ ْ ﺷ: (K:) or a
people of El-Yemen: (A 'Obeyd, on the authority of Mohammad Ibn-Ketheer; and IAth) or that called ﻄ ﺮﻧْﺞ
ِ
small drum, slender in the middle: (S, K:) accord. to some, (TA,) the musical instrument
called ( ;ﺑَـْﺮﺑَﻂK;) as occurring in a trad. of 'Alee, in which a command is given to break the thing thus called. (TA.) ___ Also, i.

q. ( ;ِﻓْﻬ ٌﺮK;) i. e., A small stone, such as fills the hand. (TA.)

1

ﻛﻮت
 ُﻛﻮﺗِﱞﻰShort: (K:) or a short and deformed or ill-shapen man. (So in a marginal note in two copies of the S.)

1

ﻛﻮث
ٌ ﺗَْﻜِﻮﻳ, It (growing corn or the like) became composed of four leaves, and of five.
2  ﻛّﻮث, inf. n. ﺚ
(En-Nadr, K.)

ٌ ﺗَْﻜِﻮﻳ, He voided his excrement [in form] resembling the
ﻛّﻮث ﺑَِﻐﺎﺋِِﻄِﻪ, inf. n. ﺚ

heads of hares, or rabbits. (K.)

ٌ  َﻛﺎi. q. ث
ث
َﻛﺎ ﱞ, [q. v. in art. ]ﻛﺚ. (K.)
ٌ  َﻛْﻮA ﻗَـْﻔﺶ, or kind of short boot: (AM, K:) app. an arabicized word. (AM, L.)
ث
ٌ َﻛْﻮﺛَﺔWhat is composed of four leaves, and of five: referring to growing corn and the like: n. un. of
ٌ َﻛْﻮ. (TA.) ٌَﻛْﻮﺛَﺔ, or ٌ ُﻛﻮﺛَﺔ, [as in different copies of the K, the latter being the reading in the TA, which mentions  ﻛﻮﻳﺜﺔas
ث
another reading,]

Abundance of herbage, or of the goods, conveniences, or comforts, of

life; plenty; fruitfulness. (K.)

ٌ ُﻛْﻮﺛَﺔ: see َﻛْﻮﺛٌَﺔ.
 ُﻛِﻮﺛِﱞﻰShort: like [ ُﻛﻮﺗِﱞﻰq. v.]. (T.)

1

ﻛﻮح
َ  َﻛﺎ, [aor. ﻳَُﻜﻮُح,] inf. n.  ;َﻛْﻮٌحand ُ ﻛّﻮﺣﻪ, and اﻛﺎﺣُﻪ
1 ُﺣﻪ

ُ ; ﻛﺎوﺣﻪHe fought with him and
overcame him: (K:) so Az, explains ﻛﺎوﺣُﻪ, inf. n. ُﻣ َﻜﺎَوَﺣٌﺔ: or, accord. to the M,  ﻛﺎوﺣُﻪsignifies he fought
ٌ ﺗَْﻜِﻮﻳ, also has this last signification; (IAar,
with him; and ﻛﺎﺣﻪ, he overcame him; (TA;) and ُ ﻛّﻮﺣﻪ, inf. n. ﺢ
S, TA;) and so

, and

ُ اﻛﺎﺣﻪ, inf. n. ِإَﻛﺎَﺣٌﺔ. (IAar, TA.)

َ  َﻛﱠﻮSee 1. ___ Also ُﻛّﻮﺣﻪ, (inf. n. ﺗَْﻜِﻮﻳٌﺢ, TA,) He abased him; rendered him abject; syn. ُأََذﻟﱠﻪ. (K.)
2ح
___

It (the nose-rein) rendered him (a camel) submissive, or tractable. (TA.)

َ  َﻛﺎَْوSee 1. ___ Also ُ ﻛﺎوﺣﻪHe reviled him, or vilified him, mutually; and treated him in
3ح
an open manner (S, K) with opposition or altercation. (TA.)
4 ُ اﻛﺎﺣﻪHe destroyed him. (T, in this art; and K in art. ﻛﻴﺢ.) See 1.

َ  ﺗََﻜﺎَوThey two laboured, or strove, each with the other, to do evil, or mischief. (S,
6 ﺣﺎ
K.)

 َﻛﺎٌحand  ِﻛﻴٌﺢThe foot, or base, (ﻋُْﺮض,) of a mountain: (S, K:) [or] its face, or part facing the
َ َﺳﻨَُﺪ: (S:) or its foot, or base, ( )ﻋﺮضand most
spectator, above its foot, or base; syn. ﺟﺒٍَﻞ
َ [i. q.  ;]ﻋُْﺮضand the foot, or base, of its face; syn. َﺳْﻔُﺢ َﺳﻨَﺪﻩ: or ﻛﻴٌﺢ
rugged part: or its ﺳْﻔﺢ
ِ
ِِ
signifies the

side ( )َ�ِﺣﻴَﺔof a mountain: and any rugged face of a mountain, above its

foot, or base: and in some cases, the side of a valley, when it is rugged, but not unless consisting

ٌ أَْﻛَﻮا, ( ;َﻛﺎٌحM;) and (of  ﻛﻴٌﺢ, TA,)  أَْﻛﻴَﺎٌحand
of the hardest and roughest of stones: (As, TA:) pl. of ح
ِ
1

( ْﻛﻴُﻮٌحK) and ٌِﻛﻴََﺤﺔ. (As, T.) ___  ِﻛﻴٌﺢ أَْﻛﻴَُﺢA rough or rugged [foot, or base, or face above the
foot or base, &c., of a mountain]; an expression similar to ُ( ;ﻳـَْﻮمٌ أَْﻳـَﻮمK, art.  );ﻛﻴﺢthe latter word being a
corroborative; for the

 َﺳﻨَﺪof a mountain is called  ﻛﻴﺢonly because of its ruggedness and roughness. (TA.)

 ﻛﻴٌﺢ: see َﻛﺎٌح.

2

ﻛﻮخ
 َﻛﺎٌخ: see ُﻛﻮٌخ.
ٌ  ُﻛﻮ, (S, L, K,) a Persian word, (L,) and  َﻛﺎٌخ, (K,) A house [or hut] with a gibbous roof: (L, TA:) a house
خ
[or

hut] of reeds or canes, (with a gibbous roof, K,) without an aperture for the

admission of light: (S, L, K:) any place which a husbandman or a gardener prepares
in which to guard his growing corn or his garden: and the people of Marw give the name of  ﻛﺎخto

ْ َ )ﻗmade in a garden or other place: (L:) pl. ( أَْﻛَﻮاٌخS, K) and  ُﻛﻮَﺧﺎٌنand  ﻛﻴَﺨﺎٌنand
a pavilion (ﺼ ﺮ
ِ

ٌِﻛَﻮَﺧﺔ: (K, TA:) [the last, in the CK, written ٌ]ُﻛَﻮَﺧﺔ.
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1

ﻛﻮد
ُ ﻛْﺪ, accord. to the usage of most of the Arabs, (IKtt,) aor.
1  َﻛﺎَد ﻳَـْﻔﻌَﻞُ َﻛَﺬا, (S, K, * &c,) [originally َﻛِﻮَد,] first pers. ت
ِ

ُﻳََﻜﺎد, (S, K, &c.,) the form used by all the Arabs, (IKtt.) or ُ[ ﻳَُﻜﻮدis also used, by some of those who make the pret. to be originally
]َﻛُﻮَد, (Lth,) inf. n. ( َﻛْﻮٌدLth, S, M, K, &c) and ٌ( َﻛﺎدM, IKtt) and ٌ( َﻣَﻜﺎَدةLth, S, M, K, &c.) and ( ;َﻣَﻜﺎٌدLth, M, K;) and ََﻛﺎد,
ُ ُﻛْﺪ, (S, IKtt, MF,) in the dial. of the Benoo-'Adee, (MF,) mentioned
َﻛُﻮَد, deviating from constant rule, (MF,) first pers. ت
ُ َ َﻳ, (IKtt,) deviating from constant rule, (MF,) [and ﻳَُﻜﻮُد, mentioned above,
by Sb as heard from some of the Arabs, (S,) aor. ﻜ ﺎ د

originally

agreeably with rule;] as also

ُ ﻛْﺪ, aor. ﻳََﻜﺎُد, (Msb, art. ﻛﻴﺪ,) inf. n. ;َﻛﻴٌْﺪ
َﻛﺎَد, (Msb, K, art. ﻛﻴﺪ,) originally َﻛِﻴَﺪ, first pers. ت
ِ

 );ﻛﻴﺪand ِﻛﻴَﺪ, (S, K, &c.,) a form mentioned by Abu-l-Khattáb to Sb, as used by some of the Arabs, who in like manner said
َﻣﺎ ِزﻳَﻞ ﻳَـْﻔﻌَﻞُ َﻛَﺬ ا, for  َﻛﺎَدand ( ;َزاَلS;) He was near to doing so; he nearly, well nigh, or
(L, art.

almost, did so; he wanted but little of doing so; (Akh, S, M, K, &c.;) he purposed, or

َ
intended, doing so; (Lth, M, IKtt;) but did it not, [or did it not immediately]. (Akh, S, K, &c.) ﻛﺎَد
is applied to signify the being near to doing a thing whether it be [afterwards] done or not done. (S.) Without a negative, it enunciates
the negation of the action; and coupled with a negative, it enunciates the happening of the action. (S, K.) [This will be explained in the
course of the following observations.] It is (as Es-Suyootee says in the Itkán) an incomplete [i. e. a non-attributive] verb, of which only
the pret. and aor. are used. It has a noun as the subject, in the nom. case; and an aor., [generally] without
(TA.) Sometimes they introduce

*

 أَْنafter it, likening it to  ;ﻋََﺴ ﻰas, for ex., in the saying of Ru-beh,
َ ْﻗَْﺪ َﻛﺎَد ﻣْﻦ ﻃُﻮِل اﻟِﺒَﻠ ﻰ َأْن َﳝ
ﺼَﺤﺎ
ِ

أَْن, as the predicate.
*

It had nearly come to nought from length of wear]. (S.) Used affirmatively, it is affirmative of the

[

being near [to doing a thing, &c.]; and used negatively, it is negative thereof. It is a well-known opinion of many, that, used

1

affirmatively, it is negative; and used negatively, it is affirmative: so that

ُ َﻛﺎَد َزﻳٌْﺪ ﻳـَْﻔﻌَﻞmeans [Zeyd was near to

doing; but ] he did not [or did not immediately]; as is shown by the expression [in the Kur xvii. 75, where

َ ََوإِْن َﻛﺎدُوا ﻟَﻴَـْﻔِﺘﻨُﻮﻧ,] [ إِﱠنAnd verily they were near to seducing thee]: and َﻣﺎ
 إِْنis a contraction of ﻚ
ُ َﻛﺎَد ﻳـَْﻔﻌَﻞmeans [He was not near to doing; but] he did; as is shown by the expression [in the Kur ii. 66,]
[ َوَﻣﺎ َﻛﺎدُوا ﻳـَْﻔَﻌُﻠﻮَنAnd they were not near to doing (it); but they afterwards did (it)]. I'Ab
َ َ and ُ أََﻛﺎدand  ﻳََﻜﺎُدoccur in the Kur-án, they denote a thing's never happening. Some
is related to have said, that wherever ﻛﺎ د
[ َﻛﺎَدwith a negative] denotes an action's happening with difficulty. Some, again, say, that the pret. preceded by a
َ [ َوَﻣﺎ َﻛﺎُدوا ﻳـَْﻔَﻌُﻠﻮquoted above]: and that the aor.
negative is affirmative [of the action &c.]; as is shown by the expression ن

say, that

preceded by a negative is negative; as is shown by the expression [in the Kur xxiv, 40,]

[ َﱂْ ﻳََﻜْﺪ ﻳـََﺮاَﻫﺎHe is not near to

seeing it]; meaning that he sees not anything: [though this phrase is said to bear a different meaning, which see below]. But the
correct opinion is the one first mentioned; that, used affirmatively, it is affirmative [of the being near to do a thing &c.]; and used

ُ َﻛﺎَد ﻳـَْﻔﻌَﻞsignifies He was near to doing; but did not [or did
َ  َﻣﺎHe was not near to doing; much less did he do [or
not immediately]: and ُﻛﺎ َد ﻳـَْﻔﻌَﻞ
negatively, it is negative [thereof]: so that

do immediately]; the denial of the action [or of the immediate performance of the action] being necessarily understood from
the denial of the being near to do it. As to the expression in the Kur,

[ َوَﻣﺎ َﻛﺎُدوا ﻳـَْﻔَﻌُﻠﻮَنquoted above], it enunciates the state of

the people to whom it relates in the beginning of their case; for they were far from sacrificing the cow; and the affirmation of the
action is understood only from the [preceding] expression

ﻟََﻘْﺪ ِﻛﺪ ﱠ
ﻓََﺬَﲝُﻮَﻫﺎ. And as to the expression [in the Kur xvii. 76,] ت ﺗـَْﺮَﻛُﻦ

[ إِﻟَﻴِْﻬْﻢThou hadst certainly been near to inclining to them], the Prophet's not inclining to them little
ْ
or much is understood from [ ﻟَﻮَﻻpreceding], which requires this inference. (TA.) [Often, however, or (as some say) generally, with a
negative preceding or following it, it is affirmative of the action's happening, but only after difficulty, or delay.] Aboo-Bekr says, that

ُ َﻣﺎ َﻛﺎَد ﻓَُﻼٌن ﻳـَُﻘﻮمmeans [Such a one hardly, or scarcely, or tardily, rose; like َُﱂْ ﻳََﻜْﺪ ﻳـَُﻘﻮم, and َﻛﺎَد
َ َﻻ ﻳـَُﻘﻮمُ ;َوﻗَْﺪ ﻗَﺎمbeing understood; or] he rose after being slow, or tardy: (L:) and accord. to Az and others, َﻣﺎ
2

ُت أَْﻓـﻌَﻞ
ُ  ﻛْﺪmeans [I hardly, or scarcely, or tardily, did; or] I did after being slow, or tardy:
ِ
َ َ is sometimes a [mere
but sometimes it means I was not near to doing. (Msb, art. ﻛﻴﺪ.) It is said, that ﻛﺎ د
َ َ َ ْ [ َﱂْ ﻳََﻜquoted above], meaning,
redundant] connective ( )ﺻَﻠﺔof the members of a sentence; (Kutr, Akh, AHát, K;) as in ﺪ ﻳـ ﺮاﻫﺎ
ِ
He does not see it: (K:) or this means he is not near to seeing it: or, as some say, he sees it
after his having been not near to seeing it by reason of the intenseness of the darkness: [or he
hardly, or scarcely, or tardily, sees it:] and Fr says, with reference to the verse in which this phrase occurs, that it

[ َﱂْ ﻳََﻜْﺪ ﻳـَُﻘﻮُمmeaning, He hardly, or scarcely, or tardily, rose] when one has risen after
ُ َ َ َ َ  َﻣﺎand ُ َﱂْ ﻳََﻜْﺪ ﻳـَْﻔﻌَﻞsometimes signify He hardly, or scarcely, or
difficulty. (TA.) [Thus it appears, that, ﻛﺎ د ﻳـْﻔﻌﻞ
is allowable to say

tardily, did: and sometimes, he was not near to doing; he never did; he did not at all:
so that it may be rendered

he hardly or scarcely, or nowise or in nowise or never, did: or he could

hardly do, or he could not at all, or could not nearly, or he could nowise or in nowise,

َ [ َﻻ أَْﻓـَﻌُﻞ ٰذﻟI will not do that, nor
do.] ___ As asserts his having heard certain of the Arabs say, ﻚ َوَﻻ َﻛْﻮًدا
ِ
َ also signifies He desired; syn. أََراَد. (Akh, S, K.) So in the verse
will I be near to doing it]. (S.) ___ ﻛﺎ َد
*
*

َ ت َوﺗِْﻠ
ُ ت َوِﻛْﺪ
ْ َﻛﺎَد
ﻚ َﺧْﻴـُﺮ ِإَراَدٍة
َ ﺼﺒَﺎﺑَِﺔ َﻣﺎ َﻣ
ﻟَْﻮ ﻋَﺎَد ِﻣْﻦ َﳍِْﻮ اﻟ ﱠ
ﻀﻰ

*
*

She desired, and I desired; and that were the best of desire, if what hath

[

passed, of the diverting delight of tender love, returned]. (Akh, S.) So, too, in the saying in the

 أََﻛﺎدُ أُْﺧِﻔﻴَﻬﺎI desire (S, K) to conceal it: or, to manifest it: (Beyd:) for, like as it is allowable to
ُ  أُِرﻳin the place of ُأََﻛﺎد, as in the saying in the Kur [xviii. 76,] ﺾ
ِﺟَﺪاًرا ﻳُِﺮﻳُﺪ أَْن ﻳـَﻨْـَﻘ ﱠ, so it is to use [ اﻛﺎدin the place of
put ﺪ
]ارﻳﺪ: Akh says, that the words of the verse in question mean I will conceal it, أُْﺧِﻔﻴَﻬﺎ: and some say, that the meaning
is I will manifest it: (TA:) but most hold, that  اﻛ ﺎ دshould here be rendered in its original sense. (MF, TA.) Some of the
Kur [xx. 15,]

3

َ ___ ﻋََﺮ.) ﻛﻴﺪ
 ﻛﺎدto denote certainty; like ﻇَﱠﻦ, which primarily denotes doubt, and secondarily certainty. (L, art. ف
ُ[ َﻣﺎ ﻳَُﻜﺎدُ ﻣْﻨﻪis in like manner explained] He hath become acquainted with that which is desired
ِ
of him. (S, K.) ___ You say to him who seeks of you a thing, when you do not desire to give him it, ََﻻ َوَﻻ َﻣَﻜﺎَدةَ َوَﻻ َﻣَﻬﱠﻤﺔ,
Arabs make

َﻻ َﻛْﻮًدا َوَﻻ َﳘ�ﺎ, and َﻻ َﻣَﻜﺎًدا َوَﻻ َﻣَﻬ�ﻤﺎ, (Lth, L,) i. e. [ َﻻ أََﻛﺎدُ َوَﻻ أَُﻫﱡﻢNo, nor do I
desire, nor do I purpose, or intend]. (Lth, L, K.) ___ You also say, in the same sense, ََﻻ َﻣَﻬﱠﻤﺔَ ِﱃ َوَﻻ َﻣ َﻜﺎَدة
(Lth, S, * L, K, *) and

I have no purpose or intention, nor any desire]. (S) ___ See also  َﻛﺎَدin art. ﻛﻴﺪ.

[

4

ﻛﻮذ
2  ﻛّﻮذ, inf. n. ﺗَْﻜِﻮﻳٌﺬ, It (an [ إَِزارor a wrapper for the lower part of the body and the thighs]) reached to the part

َ (L, K) only. (L.) ___ He (a man in the act of concubitus) thrust against the sides of
called the ﻛﺎذَة

the pubes. (K.) ___ He beat or struck, with a staff, or stick, upon the posteriors, (K,) between
the thigh and the hip. (TA.)
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ٌ َﻛﺎَذةWhat surrounds the vulva, of the exterior of the two thighs: (L, K:) or the portion
َ : (As, L:) or the flesh of
of flesh of the inner side of the thigh; the two together are called the ﻛﺎ َذَ�ِن
the hinder part of the thigh: (L, K:) or the part of the thigh which is the place that is

َ are two
cauterized in the hinder part of the thigh of the ass; so in a man &c.: (L:) or the ﻛﺎ َذَ�ِن
compact portions of flesh in the upper part of each thigh of an ass, the place that is
cauterized, between the thigh and the haunch: (T, L:) or the flesh of the outer sides
of the two thighs, below the ( ;َﺟﺎﻋِ َﺮَ�ِنAHeyth, T, L;) and this is the correct signification: (T, L:) or the prominent

ٌ  َﻛﺎَذاand [quasi-pl., or coll. gen. n.,] َﻛﺎٌذ. (L.)
flesh in the upper parts of the thigh: (S, L:) pl. ت

 ُﻣَﻜ ِّﻮٌذAn [ إَزارor a wrapper for the lower part of the body and the thighs] reaching to the part called the َﻛﺎذَة
(L, K) only; or, to the �ن
ِ َ ََﻛﺎذ, when it is put on. (L.)

1

ﻛﻮر
ُ َﻳ, (S, Msb,) inf. n. َﻛْﻮٌر, (S, Msb, K,) He wound round the
1  َﻛﺎَر اﻟِﻌَﻤﺎَﻣﺔَ َﻋَﻠ ﻰ َرْأِﺳِﻪ, (S, A, Msb, *) aor. ﻜﻮُر

turban upon his head; (S, A, Msb, K;) as also  ﻛّﻮرﻫﺎ, inf. n. ﺗَْﻜِﻮﻳٌﺮ: (S, A, K:) or the latter has an intensive
signification [app. meaning
and hence you say,

he wound it round many times upon his head; or in many folds]:

َ ﻛّﻮر اﻟﱠﺸْﻰءhe wound the thing in a round form. (Msb.) Hence the saying, َﺣﺎَر ﺑـَْﻌَﺪ

َﻣﺎ َﻛﺎَر, (Zj, in TA, art. ﺣﻮر,) He became in a bad state of affairs after he had been in a

good state: or he became in a state of defectiveness after he had been in a state

َ , below. َﻛﺎَر, (TA,) inf. n. َﻛْﻮٌر, (K,) He carried a َﻛﺎَرة, q. v., (K,
of redundance. (TA, art. ﺣﻮر.) See also ﻛْﻮٌر
TA,) upon his back; (TA;) as also

 ا ﺳﺘﻜﺎر. (K, TA.)
ُ

ْ إَِذا اﻟﱠﺸْﻤﺲ ُﻛ ِّﻮَر, in the Kur [lxxxi. 1,] When the sun shall be wound round
2  َﻛﱠﻮَرsee 1, in two places. ت
with darkness] like a turban: (AO, S:) or shall be wrapped up and effaced: (AO accord. to

[

the S, or Akh accord. to the TA:) or

shall be wrapped up and have its light taken away: (Jel:) or

shall have its light collected together and wrapped up like as a turban is
wrapped: (TA:) or shall be folded up like as a ّ[ ِﺳِﺠ ﻞor scroll] is folded up: (Msb:) or shall
lose its light: (Fr, Katádeh, S:) or shall be divested of its light: ('Ikrimeh:) or shall be blinded;

ْ ﻋَ ِّﻮَر: (I'Ab, S:) or shall pass away and come to nought: or shall be collected
ت
ْ دُْﻫِﻮَر: (both of which are explanations given by
together and cast down into the depth below; syn. ت
syn.

Mujáhid:) or

َ ُ( ﻳKur xxxix. 7) He maketh
shall be cast away. (Er-Rabeea Ibn-Kheythem.) ﻜ ِّﻮُر ٱﻟﻠﱠﻴْﻞَ ﻋََﻠﻰ ٱﻟﻨـﱠَﻬﺎِر

the night to be a covering upon the day: or He addeth of the night to the day: (S:) or
He maketh the night to overtake the day: (TA:) or He bringeth in the night upon the
1

َ
َ ﻛّﻮر اﳌﺘَﺎ, (A, K:) inf. n. ﺗَْﻜِﻮﻳٌﺮ, (S,) He
َ : all of which meanings are nearly alike. (TA.) ع
day: (K:) from َﻛﱠﻮَر اﻟِﻌَﻤﺎَﻣﺔ
collected together the goods and bound or tied them: (S, K:) or he put the goods one
upon another. (A.) ُﻃََﻌﻨَﻪُ ﻓَ َﻜﱠﻮَرﻩ, (inf. n. as above, TA,) He smote and pierced him [with his spear], and

َ He smote
َ َﺿَﺮﺑَﻪَ ﻓ
threw him down gathered together, or in a heap. (S, Msb, K. *) ___ ُﻜﱠﻮَرﻩ

َ :] or ُ ﻛّﻮرﻩsignifies he prostrated him,
him, and threw him down prostrate: (K, * TA:) [like ُﺟﱠﻮَرﻩ
whether he smote him or not. (TA.)

َ َﺗـَﻘَﻄﱠَﺮ َوﺗ: (S, K:) or he
5  ﺗﻜّﻮرHe fell upon his side, and drew himself together; syn. ﺸﱠﻤَﺮ

َ ﺗـَﻠَﱠﻔ.
َ َﻒ َوﺗ
wrapped himself up, and tucked up his garment, or skirt, or the like; syn. ﺸﱠﻤَﺮ
(TA.) ___

He fell; fell down. (S, K.) ___ He became prostrated; as also  ِإْﻛﺘَﺎَر: (K:) or  اﻛﺘﺎرsignifies

he prostrated a thing, one part upon another. (TA.)
8  اﻛﺘﺎرHe turbaned himself; attired himself with a turban. (Sgh, K.) See also 5.
10  ِإ ْﺳﺘَْﻜَﻮَرsee 1, last signification.

 َﻛْﻮٌر, (S, Msb,) an inf. n. used as a subst., (Msb,) or  ُﻛﻮٌر, (ISh, T, A,) A turn, or twist, of a turban: (ISh, T, A, Msb:) pl.
أَْﻛَﻮاٌر. (A, Msb.) You say, [ اﻟﻌَِﻤﺎَﻣﺔُ ِﻋْﺸُﺮوَن ُﻛﻮًراThe turban is composed of twenty turns], and ﻋََﺸَﺮُة أَْﻛَﻮاٍر
ّ ُ
[ten turns]. (A.) Increase; or redundance. (S, A, Msb.) Hence the saying, ر
ِ� ِﻣَﻦ اﳊَْﻮِر ﺑـَْﻌَﺪ اﻟَﻜْﻮ
ِ ٰ �ِ ﻧـَﻌﻮُذ
(S, A, Msb)

We have recourse to God for preservation from decrease, or defectiveness,

َ ﺑـَْﻌَﺪ اﻟ, which means the same: or the
after increase, or redundance: (S, Msb:) or, as it is also related, ﻜْﻮِن
meaning is,

from return to disobedience after obedience: (Msb:) or from return after

َ.
pursuing a right course. (TA.) See also ﺣْﻮٌر
 ُﻛﻮٌر: see َﻛْﻮٌر. A camel's [saddle of the kind called] َرْﺣﻞ: (K, TA:) as also ( َﻣ ْﻜَﻮٌرK) and  ُﻣْﻜَﻮﱞر, the
2

 مand teshdeed to the ر: (TS, L:] or a  َرْﺣﻞwith its apparatus: (S, Msb, K:) pronounced by
ٌ ْ َ ; but this is a mistake: (IAth:) pl. [of pauc.] ( أَْﻛَﻮاٌرS, Msb, K) and أَْﻛُﻮٌر, (K,) and (of mult., TA) ( ﻛﲑَاٌنS, Msb, K) and
many ﻛﻮر
ِ
 ُﻛﻮَراٌنand ُﻛُﺆوٌر, which last, says ISd, is extr. as a pl. form of a sing. such as  ﻛﻮرwith an infirm letter. (TA.) A
َْ ; (K;) constructed of clay: (S, Msb, K: *) and also said
blacksmith's fire-place; (S, * A, Msb;) his ﳎَﻤ َﺮة
latter with damm to the

to signify the

skin [with which he blows his fire]: (Msb, TA:) or this latter is called [only] ٌﻛﲑ
ِ : (A, in the present

ﻛﲑ:) an arabicized word. (Msb.) [A hornets', or bees', nest;] the place, (S, K,) or
structure, (TA,) of hornets: ( اﻟﱠﺰَ�ﺑِﲑ, S, K [in the CK, اﻟﱠﺪَ�ﻧِﲑ, which is a mistake:]) or of bees: (accord. to a trad.
ٌ َ ْ َأ. (TA.) See also ٌُﻛَﻮاَرة.
cited in the TA:) pl. ﻛﻮار
art.; and S, Msb, K, art.

 َﻛﺎَرٌةA bundle ( )َﺣﺎٌلwhich a man carries on his back: or a bundle (ٌ )ِﻋْﻜﻢof clothes,
[ ﻗَ ﱠor beater and washer and whitener of
put in one piece of cloth [and tied up]: such is that of the ﺼﺎر
clothes]: (TA:) or the

 ﻛﺎرةis what is carried on the back, [being a bundle] of clothes: (S:) or what

are put together and tied up [in a wrapper] of clothes: (Msb:) or a certain quantity of

ٌ َﻛﺎَرا. (A, Msb.) [See also ٌﻋََﺠَﻠﺔ.]
wheat; (K, TA;) which a man carries on his back: (TA:) pl. ت
ُ : (S, Msb, K:) a
 ُﻛﻮَرٌةA province, district, or tract of country; a quarter, or region; syn. ﺻْﻘٌﻊ
[ ِﳐَْﻼفq. v.] of a country; i. e., a ٌ[ ﻗَـْﺮﻳَﺔwhich properly signifies a town or village] of the  ﻗُـًﺮىof El-Yemen: (M, TA:) [but
 ﳐﻼفis generally used in the first of the senses here assigned to ﻛﻮرة:] and also a city: (S, Msb, K:) [or a provincial
ُ , (S, Msb, K,) like as
city: but the first of these significations is the most common, as is implied in the Msb: see also ﺑـَْﻨٌﺪ:] pl. ﻛَﻮٌر
ٌ  ﻏَُﺮis pl. of ٌﻏُْﺮﻓَﺔ. (Msb.) IDrd says, I do not think it Arabic. (TA.) [Perhaps from the Greek χῶρα.]
ف
 ِﻛَﻮاٌرand ٌِﻛَﻮاَرة: see ٌُﻛَﻮاَرة.
 ُﻛَﻮاَرُة َْﳓٍﻞ, (S, Msb, K,) and  ُﻛﱠﻮاَرة, (Msb, K,) written in both these ways in the T, in explanation of the word ﻋَِﻤﲑٌَة, (Mgh,) and
 ﻛَِﻮاَرة, (T, TS, L, K,) and  ِﻛَﻮار, (T, TS, L, Msb,) A bee-hive; or habitation of bees; syn. ٌَﺧﻠِﻴﱠﺔ: (Msb:) or a

3

bee-hive, when made of clay: (El-Ghooree, in Mgh:) or a bee-hive, or habitation of bees, when
containing honey: (Msb:) or a thing made for bees, of twigs, (T, Mgh, TS,) or of clay, (TS, K,) or
of twigs and clay, accord. to most copies of the K, or of twigs only, accord. to most of the lexicologists, (TA,)
like a [ ِﻗْﺮﻃَﺎﻟَﺔan asses' pannier], (T, Mgh, TS,) narrow at the head, (T, Mgh, TS, K,) in which

ٌ [ ُﻛﱠﻮاَراpl. of ٌ]ُﻛﱠﻮاَرة
they make their honey: (TA:) or the honey of bees in the wax: (S, Msb, K:) or ت
signifies

َ . (AHn, K.) [Of the latter pl., it is said in the TA, that ISd holds it to be pl., not
domestic bee-hives; as also ﻛَﻮاﺋٌِﺮ

of
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ﻛﻮارة, but, of ُﻛﱠﻮَرة: but the passage seems to be corrupt.]
 ُﻛﱠﻮاَرٌة: see ٌُﻛَﻮاَرة.
 َﻣْﻜَﻮٌر: see ُﻛﻮٌر.
 ِﻣْﻜَﻮٌرand ٌ ِﻣْﻜَﻮَرةand ٌ ِﻣ ْﻜَﻮاَرةA turban. (IAar, Sgh, K.)
 ﻣُْﻜَﻮﱞر: see ُﻛﻮٌر.
 ِﻣْﻜَﻮَرٌة: see ِﻣْﻜَﻮٌر.

 ِﻣْﻜَﻮاَرٌة: see ِﻣ ْﻜَﻮٌر.
ٌ ﻏَِﺮﻳ, applied to a man. (AA, in TA, voce ﺐ
ٌ ﻏَِﺮﻳ.)
 ]?ﻛﺎرى [َﻛﺎِر ﱞi. q. ﺐ
ى

4

ﻛﻮز
ُ َﻳ, (TA,) inf. n. َﻛْﻮٌز, (K,) He collected a thing. (K *, TA.) He drank with a ( ;ُﻛﻮزK, * TA;) as
1  َﻛﺎَز, aor. ﻜﻮُز
also

 اﻛﺘﺎز. (TA.)

5  ﺗ ﻜّﻮزواThey collected themselves together. (Sgh, K.)

ُ . (S, A, K.) ___ See also 1.
8  اﻛﺘﺎزُﻩHe ladled it out (namely water, S, A) with a ﻛﻮز
 ُﻛﻮٌزA kind of vessel, (TA,) well-known, (A, K,) [namely, a mug, or drinking-cup,] with a
handle: (IAar, TA:) AHn says, that it is a Persian word; but ISd denies this, and asserts it to be genuine Arabic: it is said to be
from

 َﻛﺎَزhe collected: (TA:) pl. [of pauc.] أَْﻛَﻮاٌز, and [of mult.]  ِﻛﻴَﺰاٌنand ٌِﻛَﻮَزة. (S, K.)

[ َﻛﱠﻮاَزٌةapp. A stand, or a shelf, upon which mugs ( )ﻛِﻴَﺰانare placed: see ٌ]ﺑـَﱠﺮاَدة. (Lth, T, art. ﺑﺮد.)
س
ِ  َرُﺟٌﻞ ُﻣ َﻜﱠﻮُز اﻟﱠﺮْأA man having a long head. (A, K.)

1

ﻛﻮس
ُ ﻳَُﻜﻮ, inf. n. س
ٌ َﻛْﻮ, (Msb, TA,) He (a camel) walked upon three legs, (S, Msb, K,)
َ  َﻛﺎ, (S, Msb, K,) aor. س
1س
being hamstrung: (S, K:) or raised one of his legs, and jumped upon the rest. (TA.) Thus
you say of a quadruped: but when said of another, it means,

َ َﻛﺎ, (S, A, TA,) aor.
He went upon one leg. (TA.) س

ُ ﻳَُﻜﻮ, (S, TA,) inf. n. س
ٌ َﻛْﻮ, (A, TA,) He (a man) became turned upside down, (S, TA,) head
س
َ َﻛﺎ, (K,)
downwards; (S;) as also  ﺗﻜّﻮس. (K.) ___ He (a poor man) fell upon his head. (A, * TA.) �ًس ﻓَُﻼ
ٌ َﻛْﻮ, (TA,) He prostrated such a one; (K;) as also ُ اﻛﺎﺳﻪ, (K,) inf. n. ٌ( ;إَﻛﺎَﺳﺔTA;) which
ُ ُ ُ َﻳ, inf. n. س
aor. ﻜﻮﺳ ﻪ
ِ
ُ ّ
latter verb is the more chaste: (Sgh:) or he threw him down upon his head; as also  ﻛﻮﺳﻪ: (TA:) or this last,
ٌ ﺗَْﻜ, (S, K,) signifies He turned him upside down, (K,) or head
which is said of God, (S, A, K,) inf. n. ﻮﻳﺲ
ِ

ْ َﻛﱠﻮ
downwards, (S,) or upon his head, (A,)  ِﰱ اﻟﱠﻨﺎِرin the fire [of Hell]: (S, A:) and you say also, ﺳﺘُﻪُ ﻋَﻠَﻰ

َرأِْﺳِﻪ, meaning, I turned him over upon his head. (S.)
َ  َﻛﱠﻮsee 1, in three places.
2س

َ إَِﻛﺎ, (TA,) He made the camel to walk upon three legs, by
4 َ اﻛﺎس اﻟَﺒِﻌﲑ, (K,) inf. n. ٌﺳﺔ
hamstringing him. (K.) ___ See also 1.

َ  ﺗََﻜﱠﻮsee 1.
5س
ٌ َﻛْﺄ.
ٌ  َﻛﺎ: see س
س
ٌ ُﻛﻮ, pronounced kós, but in Arabic koos, and applied in the
ٌ  ُﻛﻮA drum: said to be an arabicized word [from the Persian س
س
present day to a

kettle-drum; accord. to Golius, a kettle-drum that used to be beaten in the
1

َ ُﻛﻮ.] Hence, A [ ﻓَـْﺮَﺳﺦor parasang, or
camps and palaces of kings]. (S, K.) [The modern pl. is ﺳﺎت
league, in which sense also it is of Persian origin]: because this is the utmost distance at which may be heard the beating of the

ﻛﻮس. (TA.) Also, A triangular piece of wood with which a carpenter measures the
squareness of wood. (Lth, A, * K.) It is [in this sense likewise] a Persian word. (TA.)

2

ﻛﻮع
ٌ  ُﻛﻮThe extremity of the radius, or bone of the fore-arm, next the thumb: (S, Msb, K:) or
ع
the

protuberance formed thereby.

1

ﻛﻮﻛﺐ
.ﻛ ﻜﺐ َ &c.: see art.ﻛْﻮَﻛ ٌ
ﺐ

1

ﻛﻮم
َ , q. v.)
8  ِاْﻛﺘَﺎَمHe walked upon the extremities of his toes, by choice. (TA, voce ٌﺣﺎِرﻗَﺔ

1

ﻛﻮن
ٌ  )َ�ﻗbecause, with the agent which it comprises, or to which
1  َﻛﺎَنHe or it was. A verb of the class called incomplete, (ﺺ
ِ
it relates, it cannot constitute a complete proposition; i. e., non-attributive. The other verbs of this class are,

ْ َﻇَﱠﻞ أ
ﺿَﺤ ﻰ أَْﻣَﺴﻰ

َْ
َ َ َ َ َ َ َْ
َ �َ ﻚ َﻣﺎ ﻓَﺘَﺊ َﻣﺎﺑَِﺮَح َﻣﺎ َزاَل
ت
ِ ﻣﺎ َدام ﻣﺎٱﻧـَْﻔ ﱠ, أَﺻﺒﺢ ﺻﺎر, and ﻟَﻴﺲ. Each of these governs its noun, or subject, in the nom.
ً ٌ ْ َﻛﺎَن َزﻳZeyd was standing. ___ (The  نin ﻳَُﻜْﻦ
case, and its enunciative, or predicate, in the acc. case; as, ﺪ ﻗَﺎﺋﻤﺎ
ِ
َ َﻛﺎ, divested of all signification of time. is often used as a copula. (See De Sacy 's Gr. Ar.
and the like is often irregularly elided.) ___ ن
ٌ َ ; for  ٰﻫَﺬا َزﻳٌْﺪand  ٰﻫَﺬا َﻛﺎﺋٌﻦ َزﻳًْﺪ اsignify the same. (Mughnee, voce ___ َﻛﺎَن.)  أَﱠنas a complete, i. e.,
i. 196.) So too is ﻛﺎﺋ ﻦ
ِ
ِ
ََ َ
an attributive, verb, see ﺣﺼﻞ. in three places.
5  ﺗََﻜﱠﻮَنHe, or it, received, or took, his, or its, being, or existence; came into
existence; originated.

َ َ ِاْﺳﺘHe was, or became lowly, humble, submissive, or in a state of abasement.
10 ﻜﺎ َن
(Har, p. 4, q. v.) See

 اِْﺳﺘََﻜَﻦin art. ﺳﻜﻦ: and see art. ﻛﲔ.

ٌْ َ ٌ ْ
ُ
� ﻣﻦ اﳊَْﻮِر ﺑَـْﻌَﺪ اﻟَﻜْﻮِن
ِّٰ �ِ  ﻧـَﻌﻮُذ: see  ﺣﻮرand َﻛﻮر.
ٌ َﻛﻴْـﻨُﻮﻧَﺔ:see َﺷﺎَخ.

ٌ [ ﻧـَْﻔKeep
َ َ___ َﻣَﻜﺎﻧ. ﺲ
ٌ َﻣ َﻜﺎﻧَﺔA particular place of being or existence. See an ex. voce ﻚ َوَزﻳًْﺪا
where thou art and approach not Zeyd!] Heard by Ks. (L, art. ﻋﻨﺪ.) ___ State, or condition. [Bd,

___ َﻣ َﻜﺎٌن.  ﻣﻜﻦi. q. ٌَﻣﻨِْﺰﻟَﺔ. (Bd, xii. 77.) ___  ٰﻫَﺬا َﻣَﻜﺎٌن ﻟَِﻘْﻮﻟِﻨَﺎ َﻛَﺬاThis is a
َ َ أَْﺻﺒIt became as, or like, such a thing. See
ground for our saying thus. ___ ﺢ َﻣ َﻜﺎَن َﻛَﺬ ا
xi. 122, and xxxix. 40.) See art.

1

a verse cited voce

ٌَرْﰎ.

2

ﻛﻮى
1 ُ َﻛَﻮاﻩHe (a veterinary, and any other, TA) cauterized him; i. e. burned his skin; with an iron, and
the like: (K:) or he burned him with fire. (Mgh.)
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1

ﻛﻴﺄ
ُ ْﻛﺌ, aor. ُﻳَﻜ ْﻰء, inf. n. ٌ َﻛ ْﻰءand ٌ( ;َﻛﻴْـﺌَﺔS, K; *) and َُﻛﺂءَ ﻋَﻨْﻪ, first pers. ت
ُ ُﻛْﺆ, aor.
1  َﻛﺂءَ ﻋَِﻦ اﻷَْﻣِﺮ, first pers. ﺖ
ِ
ِ

ُﻳَُﻜْﻮء, inf. n. ٌ َﻛْﻮءand ٌ َﻛﺂءand َﻛْﺄٌو, this last formed by transposition; (K;) He abstained from the thing
through timidity: (TA:) or he dreaded the thing, and abstained from it through

cowardice: (S, K, TA:) or his eye reverted from the thing, and he desired it not. (TA.) ___

ُ َﻛﺎءَ ﻋَﻨْﻪHe retired from him through fear. (TA.) [Accord. to the TA, it seems that ُ أََﻛﺂءَﻩalso has this
signification.]

َ ِ إand إَِﻛﺂَءٌة, He came upon him suddenly, when he (the latter) was about to
4  اﻛﺎءﻩ, inf. n. ٌﻛﺂء
do a thing, and caused him to abstain from it through fear or cowardice. (K, TA.) But
some say that this is correctly

َ ََﻛﺘ, inf. n. ب
ٌ  ﻛﺘَﺎand ٌﻛﺘَﺎﺑَﺔ. (TA, art. أَﻛﺄ.) ___ See 1.
 ;أََﻛﺄَُﻩlike ﺐ
ِ
ِ

ٌ َﻛﺂءand ٌ َﻛﺂَءةand ٌ( َﻛ ْﻰءS, K) and ٌ( َﻛﻴْـﺌَﺔK) A weak-hearted, cowardly, man: (K, TA:) like  َﻛﻊﱞand ع
َﻛﺎ ﱞ. (S.)
ٌ َﻛ ْﻰءand ٌَﻛﻴْـﺌَﺔ: see ٌَﻛﺂء.

1

ﻛﻴﺖ
ٌ ﺗَْﻜِﻴﻴ, He stuffed, or filled, a bag or other receptacle for travelling-provisions or for goods or utensils
2  ﻛﻴّﺖ, inf. n. ﺖ
&c. (En-Nawádir, TS, K.) ___ Also,

ﻳَ ﱠ.
He made his travelling-apparatus light, or easy of conveyance; syn. ﺴ َﺮ

(S, K.) A poet says,

*
*

َ ْﺖ ِﺟَﻬﺎَزَك ِإﱠﻣﺎ ُﻛﻨ
ْ َّﻛِﻴ
ﺖ ُﻣْﺮَِﲢًﻼ
ف ﻋََﻠ ﻰ أَْذَواِدَك اﻟ ﱠ
ُ ِإِّﱏ أََﺧﺎ
ﺴﺒُـﻌَﺎ

*
*

Make thy travelling apparatus light, when thou art departing on a journey; for

[

I fear for thy droves, or troops, of camels, on account of the beast of prey]. (S.)

ٌ َّﻛﻴ:] (K:) the Rájiz says,
ٌ أَْﻛﻴَﺎ, [pl. of ﺲ
ٌ  أَْﻛﻴَﺎi. q. س
ت
ِ
*

َ َ
ت
ِ َﻏْﲑ َأِﻋﱠﻔﺎِء وَﻻ أَْﻛﻴﺎ

*

Not such as abstain from things unlawful and unbecoming, nor ingenious, or

[

acute in mind, &c.]. (TA.) See art.  سp. 1281 a. Some say, that it it is a word mispronounced: others, that it is formed by
the change of

 ﻃَ ﱞand ﺖ
ٌ ﻃَْﺴ. (TA.)
 سinto ت, as in the case of ﺲ

ُ ْﺖ َوَﻛﻴ
ُ ﻛْﻴ, (IAth, ISd, IKtt,) i. e. َﻛَﺬ ا َوَﻛَﺬا,
َ ْﺖ َوَﻛﻴ
َ ْ َﻛﺎَن ِﻣَﻦ اﻷَْﻣِﺮ َﻛﻴ, and َﻛﻴْﺖ َوَﻛﻴِْﺖ, (AO, S, K, &c.,) and ﺖ
ﺖ
Some of the circumstances of the case were thus and thus; or so and so; or such

[

and such things]. (Lth, K.) The  تin  ﻛﻴﺖis originally ( ;ةS, K:) as in the case of  ;ذَﻳْﺖthese two words being originally

 َﻛﻴﱠﺔand َذﻳﱠﺔ: (TA:) or the  تin  ﻛﻴﺖand  ذﻳﺖis substituted for ى: they are originally  َﻛﻴﱠﺔand  ;َذﻳﱠﺔand the  ةis elided, and the
 ىwhich is the last radical letter is changed into ت: so accord. to AHei; and most of the leading authorities on inflexion assert the
1

same. (MF. voce

َ ْذَﻳ.) See ذﻳﺖ.
ﺖ

2

ﻛﻴ ﺪ
َ
َ
ُ
ْ
1 ُ َﻛﺎَدﻩ, aor. ﻜﻴُﺪ
ِ ﻳ, (S, L, Msb,) inf. n. ( َﻛﻴٌﺪS, L, Msb, K) and ٌﻣِﻜﻴَﺪة, (S, L, K,) or the latter is a simple subst.; (Msb;) and ﻛﺎﻳﺪﻩ

( ;ُﻣ َﻜﺎﻳََﺪٌةS;) or this implies reciprocation; (TA;) [and  اﻛﺘﺎدُﻩ, which see below. app. signifies the same as ُ َﻛﺎَدﻩlike as
ُ اْﺧﺘََﺪﻋَﻪsignifies the same as ُ ];َﺧَﺪﻋَﻪHe deceived, beguiled, or circumvented, him or he
ِ
, (A,) inf. n.

deceived, beguiled, or circumvented, him; and desired to do him a foul, an
abominable, or an evil, action,
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clandestinely, or without his knowing whence it proceeded; i. q. ( َﻣَﻜ َﺮ ﺑِِﻪS, L, Msb, K)

َ : (Msb:) or, accord. to some,  ﻣﻜﺮﺑﻪimplies the feigning of the contrary of one's real intentions; whereas  ﻛﺎدﻩdoes
and ُﺧَﺪﻋَﻪ
not: or this latter signifies

َ,
he did him harm, or mischief; and the former, he did so clandestinely. (MF.) ___ ﻛﺎ َد

ﻳَِﻜﻴُﺪ, (L,) inf. n.  َﻛﻴٌْﺪand ٌَﻣِﻜﻴَﺪة, (L, K,) [or the latter is a simple subst.,] He acted deceitfully,
َ , He practised an evasion or elusion, a
mischievously, or wickedly. (L, K.) ___ Also, inf. n. ﻛﻴٌْﺪ
aor.

shift, a wile, an artifice, or artful contrivance or device, a plot, a stratagem, or an
expedient; or he exercised art, artifice, cunning, ingenuity, or skill, in the
management or ordering of affairs,, with excellent consideration or deliberation,
and ability to manage with subtilty according to his own free will; syn. ( ;اِْﺧﺘَﺎَلL:) and
of the inf. n.,

ٌِﺣﻴَﻠﺔ. (L, K.) ___ ُ َﻛﺎَدﻩHe taught him [ اﻟَﻜﻴْﺪi. e., to deceive, beguile, or circumvent,

&c., or, to act deceitfully, mischievously, or wickedly; or, to practise modes, or

َ َُﻣﺎ ﻗَـْﻮﻟ
means, of evading or cluding, &c.]. So some explain it in the Kur xii. 76. (TA.) ___ It is said in a trad., ﻚ
1

 ِﰱ ﻋُُﻘﻮٍل َﻛﺎَدَﻫﺎ َﺧﺎﻟُِﻘَﻬﺎWhat sayest thou of intellects to which their Creator hath
َ ْ
َ
desired to do evil? (L.) So some explain the verb in the Kur xxi. 58. (TA.) ___ ﻛﻴُﺪ َﻛﻴًْﺪ ا
ِ َ[ ﻳِﻜﻴُﺪوَن َﻛﻴًﺪ ا وأKur lxxxvi.
16,

ّ ْ
They practise an artful device, and I will practise an artful device]. �
ِ ٰ َﻛﻴُﺪ ٱ

[ ﻟِْﻠُﻜﱠﻔﺎِرGod's practising an artful device towards the unbelievers] means his taking them
unawares, so that they do not reckon upon it; bestowing upon them enjoyments in which they delight, and on which they place their
reliance, and with which they become familiar so as not to be mindful of death, and then taking them in their most heedless state;

ُ ْإِْﺳِﺘْﺪَراُﺟُﻬْﻢ ِﻣْﻦ َﺣﻴ. (Zj, L.) ___ َﻛﺎَد, aor. ﻳَِﻜﻴُﺪ, inf. n. َﻛْﻴٌﺪ, He contrived, devised, or
ﺚ َﻻ ﻳَـْﻌَﻠُﻤﻮَن
َ
plotted, a thing, whether wrong or right. Ex. ﻜﻴُﺪ أَْﻣًﺮ َﻣﺎ أَْدِرى َﻣﺎ ُﻫَﻮ
ِ  ﻓَُﻼٌن ﻳSuch a one contrives,

َ , aor. ﻳَِﻜﻴُﺪ, He worked, or
devises, or plots, a thing: I know not what it is. (L.) ___ ﻛﺎ َد
laboured, at, or upon, anything; he laboured, took pains, applied himself vigorously,

exerted himself, strove, or struggled, to do, execute, or perform, or to effect, or
accomplish, or to manage, or treat, anything; he laboured, strove, or struggled, with
anything,

َ ﻋَﺎ. (S, L.) ___ َﻛﺎَد, inf. n. َﻛﻴٌْﺪ, He
to prevail, or overcome, or to effect an object; syn. َﰿ

strove, or laboured; exerted himself, or his power or ability; employed himself
vigorously, laboriously, sedulously, or earnestly; was diligent; took
extraordinary pains. (L.) َﻛﺎ َد, inf. n. َﻛﻴٌْﺪ, He (a raven or crow) exerted himself in his

َ
ْ
croaking. (S, K.) َﻛﺎَد ﺑِﻨَـْﻔِﺴِﻪ, (K,) aor. ﻜﻴُﺪ
ِ ﻳ, (S, L,) inf. n. َﻛﻴٌﺪ, (L,) He gave up his spirit: (S, L, K:)

َ , (K,) inf. n. َﻛﻴٌْﺪ, (S, K,) He vomited. (S, K.)
endured distress in giving up the ghost. (A.) ___ ﻛﺎ َد

ْ َﻛﺎَد, (L, K,) aor. ﺗَِﻜﻴُﺪ, inf. n. َﻛْﻴٌﺪ, (L,) She had the
َﻛﺎَد, inf. n. َﻛﻴٌْﺪ, It (a  )َزﻧْﺪemitted fire. (L, K.) ___ ت
َ  َﻻ أَْﻓـﻌَﻞُ ٰذﻟI will not do that, nor do I desire, nor
menstrual flux. (L, K.) ﻚ َوَﻻ َﻛﻴًْﺪ ا َوَﻻ َﳘ�ﺎ
ِ
َ in art. َﻛﺎَد ﻳَـْﻔﻌَﻞُ َﻛَﺬ ا. ﻛﻮد, (L. Msb, K,) originally َﻛِﻴَﺪ, first pers.
do I purpose, or intend. (K, * TA.) See ﻛﺎ َد
ُ ﻛْﺪ, aor. ُ( ;ﻳََﻜﺎدL, Msb;) and ﻛﻴَﺪ: (L, K:) see art. ﻛﻮد. [It is mentioned in arts.  ﻛﻮدand  ﻛﻴﺪin the L, K: in the former only in
ت
ِ
ِ

___

2

the S: and in the latter only in the Msb.]

3  َﻛﺎْﻳََﺪsee 1.

َ َ( ُﳘَﺎ ﻳَـﺘL, K) They two deceive, beguile, or circumvent, each other; or do so,
6 ﻜﺎﻳََﺪاِن
each desiring to do to the other a foul, abominable, or evil, action clandestinely.
(TK.) See 1. You should not say

ﻳـَﺘََﻜﺎَوَد اِن. (L, K.)

َ ( ;اﻟK;) and  اﻛﺘﺎدُﻩsignifies ُ[ إْﺣﺘَﺎﻟَﻪor rather ]ِإْﺣﺘَﺎَل َﻋَﻠﻴِْﻪ. (TK.) See 1.
8  اﻛﺘﺎدis of the measure َ ا ْﻓـﺘَـﻌَﻞfrom ﻜﻴُْﺪ
 َﻛﻴٌْﺪ: see 1. ___ War: (S, K:) so called because of the stratagems employed therein. (TA.) One says, َﻏَﺰا ﻓَُﻼٌن ﻓَـَﻠْﻢ ﻳـَْﻠَﻖ
 َﻛﻴًْﺪاSuch a one went on a hostile expedition and found not war: (S, L:) i. e., did not fight.
ُ  َﻛﻴٌْﺪ َذ اA war characterized by perfidy.  ﻛﻴﺪis here made fem. because meaning ب
ٌ َﺣْﺮ.
(A.) ___ ر
ٍ ت ﻏَْﺪ
(L, from a trad.)

 َﻛﻴٌْﺪVomit. (S, * L, K. *) ﺑـَﻠََﻊ اﻟ َﻜﻴَْﺪ. He swallowed vomit. (L, from a trad.)

 َﻣِﻜﻴَﺪٌة: see 1. ___ As a simple subst., Deceit, guile, or circumvention, and desire to do a foul,
an abominable, or an evil, action, to another clandestinely: (Msb:) [and an evasion, or

َ َﻣ. (A.)
elusion, a shift, a wile, an artifice, &c.: see 1 as intrans.:] pl. ﻜﺎﺋُِﺪ

3

ﻛﲑ
ٌ[ ﻛﲑA blacksmith's bellows;] a blacksmith's [skin, of the kind called] ِزّق, into
ِ

which he blows: (Mgh, K:) or a blacksmith's skin ()ِزّق, with which he blows [his fire]:
(Msb:) also, (Msb,)

composed of a thick skin (ِﺟْﻠﺪ, S, Msb, or ِزّق, S), with [ َﺣﺎﻓَﺎتor edges, forming

a wide mouth, which being opened and closed by means of two pieces of wood
to which the edges are sewed, the skin becomes filled with air, which is then
forced out through a pipe at the end opposite the mouth: such, at least, is the most common kind
of bellows used by the Arabs of the present day with which I am acquainted]: but the thing constructed of clay [in which the blacksmith

ُﻛﻮٌر: (S, Msb:) so ISk says he heard AA say: (Msb:) [but see ُﻛﻮٌر: and see a verse cited in the last
ٌ َ ْ َأ, and [of mult.] ٌ( ﻛﻴـََﺮةMsb, K) and ( ;ﻛَﲑاٌنK;) the last on the authority of Th; but
paragraph of art. ﻋﻮر:] the pl. [of pauc.] is ﻛﻴﺎر
ِ
ِ
ٌ ُ . (TA.)
doubtful; for it is not known in the lexicons, and is [properly] pl. of ﻛﻮر
kindles his fire] is called

1

ﻛﻴ ﺲ
ُ

ٌ ْ( َﻛﻴS, A, Mgh, Msb, K) and ٌ( ﻛﻴَﺎ َﺳﺔS, A, K) and ُﻛﻮَﺳﻰ, with  وput in the place
َ  َﻛﺎ, aor. ﻳَﻜﻴﺲ, (S, Msb, TA,) inf. n. ﺲ
1س
ِ
ِ
of

ٌ ْ )]َﻛﻴHe (a boy, S [but often said of a man also,]) was, or
ى, [originally ُﻛﻴَْﺴﻰ,] (Seer [mentioned by him as syn. with ﺲ

became, acute, or sharp, or quick, in intellect; shrewd; clever; ingenious; skilful;

ٌ ْ َﻛﻴbeing the contr. of ( ;ُﲪٌْﻖS, A, K;) and i. q. ف
ٌ ﻇَْﺮ, (Mgh, Msb,) and ٌِﺧﱠﻘﺔ,
knowing; intelligent: ﺲ

ُ ﻳَﻜﻴ,
َ َﻛﺎ, aor. ﺲ
ْ ِﻓ, (Msb, TA,) and ٌِﻓْﻘﻪ, (TA,) and ٌَﻋْﻘﻞ. (IAar, A, Msb, K.) ___ س ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ
and ﺗـََﻮﻗﱡٌﺪ, (TA,) and ٌﻄﻨَﺔ
ِ

ٌ ْ( ;َﻛﻴMgh, TA;) and  ; ﺗﻜﻴّﺲand ( ; ﺗ ﻜﺎﻳﺲA, TA;) He acted gently, (TA,) or with good
ﺲ
َ َﻛﺎ, aor. ُﻳَﻜﻴُﺴﻪ, (S, * K,)
gentleness or moderation or calmness, (Mgh,) in the affair. (Mgh, TA.) ُﺳﻪ
ِ
ٌ ْ َ , (A, TA,) He overcame him, or surpassed him, (S, A, K,) in ( ﻛﻴَﺎ َﺳﺔA, K) or ( َﻛﻴْﺲA, Nh) [i. e.
inf. n. ﻛﻴﺲ
ِ
(A, TA,) inf. n.

acuteness or sharpness or quickness of intellect; &c.: see above]. So in the following words of a trad.,
(K,) said by the prophet to Jábir Ibn-'Abd-Allah El-Ansáree, (TA,)

ُﻚ اﳉََﻤﻞ
َ
َ َﻚ اﻟﺜﱠَﻤُﻦ َوﻟ
َ َﻚ ﻟ
َ ﻚ ﻵُﺧَﺬ َﲨََﻠ
َ ُْ
ِ أََﺗـﺮاِﱏ ِإﱠﳕَﺎ ِﻛﺴﺘ

Dost thou think me to have only overcome thee in acuteness or sharpness or

[

quickness of intellect, &c., in order that I might take thy camel? Thine be the

َ َﻚ َوَﻣﺎﻟ
َ [ ُﺧْﺬ َﲨََﻠTake thou
price, and thine be the camel]: (K, * TA:) or, according to another relation, ﻚ

َ ُ[ ِإﱠﳕَﺎ َﻣﺎ َﻛْﺴﺘthat I have only acted in a
thy camel and thy property]: and accord. to another, ﻚ
َ

ُ

ٌ ََﻛﻴ, is also mentioned by
ُ اﳌ َﻜﺎ. (TA.) ___ َﻛﻴﺲ, [aor. ﻳَْﻜﻴَﺲ,] inf. n. ﺲ
niggardly manner with thee], from س
ِ
ِ
IKtt as a dial. form of

َ  َﻛﺎin the sense of He overcame or surpassed [in acuteness &c.] (TA.)
س

ٌ ﺗَْﻜﻴﻴ, (TA,) He (God, TK) made him acute or sharp or quick in intellect;
2 ُ ﻛﻴّﺴﻪ, (K,) inf. n. ﺲ
ِ
shrewd; clever, ingenious, skilful, knowing, or intelligent; (K, TA;) and well
educated, or well bred. (TA.)
1
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َ َُﻣَﻜﺎﻳ, (TA), He vied, or contended, with him in [ َﻛﻴْﺲi. e. acuteness or
3 ُ ﻛﺎﻳﺴﻪ, (S, A, K,) inf. n. ٌﺴﺔ
ْ [ َﻛﺎﻳَْﺴﺘُﻪُ ﻓَﻜI vied, or
sharpness or quickness of intellect; &c.: see 1]. (K.) You say, ُﺴﺘُﻪ
ِ

contended, with him in acuteness, &c., and] I overcame, or surpassed, him (S, A)

َ َ( َﻛﺎﻳS, A) [He vied, or contended, with him in
therein, i. e.] in َﻛﻴْﺲ. (A.) And ﺴﻪُ ِﰱ اﻟَﺒـﻴِْﻊ

[

acuteness, &c., in selling; as seems to be indicated in the S: or] he jested, or joked, with him (ُ)َﻻﻏَﺎﻩ
in selling. (A, TA.)

َ َ أَْﻛﻴHe (a man, S) had born to him children acute or sharp or quick in intellect;
4ﺲ
shrewd; clever, ingenious, skilful, knowing, or intelligent: (S, K:) or he begot a child

ْ  أَْﻛﻴََﺴand ﺖ
ْ  أََﻛﺎَﺳShe brought forth children acute &c. (A.) A poet says,
acute &c. (IKtt.) And ﺖ
*
*

َ َﻓَـﻠَْﻮ ُﻛﻨْـﺘُْﻢ ﻟﻤ ْﻜﻴ
ْ ﺴٍﺔ أََﻛﺎَﺳ
ﺖ
ِِ
ُ َْوَﻛﻴ
ُ ﺲ اﻷُِمّ ﻳـُْﻌَﺮ
ف ِﰱ اﻟﺒَِﻨﻴﻨَﺎ

*
*

But if ye belonged to one who most generally brought forth children acute in

[

intellect, she had brought forth such children; for the acuteness of intellect of
the mother is known in the sons]. (S.)
5  ﺗ ﻜﻴّﺲHe affected acuteness or sharpness or quickness of intellect, shrewdness,

cleverness, ingeniousness, skilfulness, knowledge, or intelligence: [see َﺗـَﻌَﱠﻘﻞ:] or did

َ ﺗَﻈَﱠﺮ: (S, K, TA:) he feigned, or made a show of, [ َﻛﻴْﺲi. e. acuteness
so, not having it: syn. ف
2

or

sharpness or quickness of intellect; &c.]. (TA.) ___ See also 1.

َ َ ﺗََﻜﺎْﻳsee 1.
6ﺲ
ٌ َّﻛﻴ.
ٌ ْ َﻛﻴ: see 1: and see also ﺲ
ﺲ
ِ
ٌ [ ﻛﻴA purse;] a well known receptacle; (TA;) a thing made of pieces of rag sewed
ﺲ
ِ
together; (Msb;) for money, (S, K, TA,) and for pearls and sapphires: (TA:) [so called] because it

َ  َﻛﺎor some other word from the same root which I do
س
َْ
not find elsewhere pointed out: but the more probable derivation is from the Persian ﻛﻴﺴﻪ:] that which is tied up, of leather, and of
ِ
ٌ ( أَْﻛﻴَﺎS, Msb, K) and ٌﻛﻴََﺴﺔ. (K.) ___ Hence, (TA,) The
pieces of rag, is not called thus, but is called ٌﺮﻳ ﻄَﺔ
ِ َﺧ: (Msb:) pl. [of pauc.] س
ِ
membrane that encloses a child in the womb; syn. ٌَﻣِﺸﻴَﻤﺔ. (K, TA.) ___ [Hence also, The
comprises them: (K, TA:) [a remark that seems to indicate a signification of

scrotum.]

ٌ ْ َﻛﻴ, (TA,) [like ﲔ
ٌ ّ( َﻛﻴS, A, Mgh, Msb, K) and ﺲ
ٌ ِّ  ﻫand ﲔ
ٌ ْ َﻫ, &c.,] Acute, or sharp, or quick, in intellect;
ﺲ
ِ
ِ
َ َّﻛﻴ: (S, A:) and
clever; ingenious; skilful; knowing; intelligent: (S, A, Mgh, Msb, K, TA:) fem. ٌﺴﺔ
ِ
ُ َأَْﻛﻴ: (S:) [whence it
 ِﻛﻴَﺴﻰ, applied to a woman, is syn with ٌَﻛِﻴَّﺴﺔ, and is, as also ُﻛﻮَﺳﻰ, [each originally ُﻛﻴَْﺴﻰ,] fem. of ﺲ
ٌ ّ َ ; i. e., a simple epithet, like its contr. أَْﲪَُﻖ: but it has another signification,
appears that this last word is accord. to J syn. with ﻛِﻴﺲ
َ
َ ُ are pls. of ٌ ;َﻛِﻴَّﺴﺔand there are no similar instances except ﺿﻴَﻘ ﻰ
for which see below:] or, accord. to Kr,  ﻛﻴﺴ ﻰand ﻛﻮﺳ ﻰ
ِ
ِ
ُ
َ , and ﻃُﻮَﰉ, pl. of ﻃَِﻴّﺒٌَﺔ: but ISd holds them to be fems. of the measure ُأَْﻓـﻌَﻞ: (TA: [see  ﺿُﻮﻗَﻰin art.
ٌ ﺿِﻴَّﻘ
and ﺿﻮﻗَﻰ, pls. of ﺔ
ٌ ّ َﻛﻴis س
ٌ ( أَْﻛﻴَﺎA, Mgh, Msb, TA) and َﻛﻴَْﺴِﻰ, (A, K, TA [in the CK, erroneously, ﻛﻴﺴﻰ,]) like َﲪَْﻘ ﻰ, (A,)
ﺿﻴﻖ:]) the pl. of ﺲ
ِ
ِ
ُ  أََﻛﺎﻳﻴis
ٌ  ﻛﻴَﺎis pl. of ٌَﻛﻴَّﺴﺔ, (A, TA,) [and ﺲ
َ َْﲪ: (TA:) and س
having this latter form in order that it may resemble its contr., ﻘ ﻰ
ِ
ِ
ِ
ٌ ﺲ ُﻣ َﻜﻴﱠ
ٌ ّ َرُﺟﻞٌ َﻛﻴ, meaning, A man acute or sharp or
ٌ َ
ِﻃ ﱠ.] You also say, ﺲ
app. pl. of ﻛﻴﺎس: see an ex. voce ٌﺸﺔ
ِ
ِ
quick in intellect, &c.: (S:) or [acute &c., and] described as being so; or having the

ٌ َرُﺟﻞٌ ُﻣَﻜﻴﱠ
َ ascribed to him: (A:) or ﺲ
attribute of ﻛﻴْﺲ

signifies, as also

ٌ َّﻛﻴ, a man known as
ﺲ
ِ
3

َ [or acuteness &c.]. (TA.) And ٌ ِإْﻣَﺮأٌَة َﻛِﻴَّﺴﺔA woman well educated, or well
possessing ﻛﻴْﺲ

ُ
ُ  َرA man good in action or conduct. (TA.) And ( ﺑـََﲎ دَاًرا َﻛﻴَّﺴًﺔA) He
bred. (TA.) And ﺟﻞٌ َﻛِﻴّﺲ اﻟِﻔْﻌﻞ
ِ
ٌ ُّﻛَﻮﻳ, more properly ﺲ
ٌ ّ ُﻛﻴَـﻴor ﺲ
ٌ ّﻛﻴَـﻴ, is much used in the
built an elegant house; syn. ًﻇَِﺮﻳَﻔﺔ. (TA.) [The dim. ﺲ
ِ
ِ
ِِ
present day as signifying

Elegant, pretty, or beautiful.]

ُ َأَْﻛﻴ: and ﺲ
ٌ َّﻛﻴ, in two places.
 ُﻛﻮَﺳﻰ: see ﺲ
ِ
ُ َأَْﻛﻴ: and ﺲ
ٌ َّﻛﻴ, in two places.
َ  ﻛﻴ: see ﺲ
ﺴﻰ
ِ
ِ
ٌ َْﻛﻴ.
َ ْ َﻛﻴa proper name for Perfidy; (IAar, S, A, K;) as also أَﺑُﻮ َﻛﻴَْﺴﺎَن: (IAar:) of the dial. of Teiyi: and derived from ﺲ
ﺴﺎُن
َ  َرﻛHe acted perfidiously. (A.)
َ ﺐ َﻛﻴَْﺴﺎ
(Kr.) You say, ن
ِ
ٌ َ[ أَْﻛﻴMore, and most, acute or sharp or quick in intellect; more, and most, shrewd,
ﺲ
َ ( ﻛﻴISd) and ُﻛﻮَﺳﻰ: (Lth,
clever, ingenious, skilful, knowing, or intelligent]: (Lth, ISd, A:) fem. ﺴﻰ
ِ
َ
َ ُ , each of which is
ISd:) [in the CK, and in a MS. copy of the K, and in the text of the K as given in the TA,  ﻛﻴﺴ ﻰand ﻛﻮﺳ ﻰ
ِ
ُ َأَْﻛﻴ:] pl. س
َ ْ ُ , are said to be fems. of س
ٌ ُْﻛﻴ,] which is
ُ  ;أَْﻛَﻮbut this is evidently a mistake for ﺲ
ٌ ُﻛﻮ, [originally ﺲ
originally ﻛﻴﺴ ﻰ
ُ َ[ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻛﻴThis is
ٌ ََ ُ , which is applied to women only. (Lth.) You say, ﺲ
applied to women, [as well as men,] and ﻛﻮﺳﻴﺎت
ُ
َ ى اﳌُْﺆﻣﻨ
the more, or most, acute &c.]. (Lth.) And ﲔ أَْﻛﻴَﺲ
ِ ِ  أَ ﱡWhich of the believers is the most
ُ َ( أَْﻛﻴA) [ More acute &c. than] a little female
ﺲ ِﻣْﻦ ِﻗ ﱠ
intelligent? (TA.) And it is said in a proverb, ﺸٍﺔ
ُ
ُ ﺲ اﻟﺘﱡـَﻘﻰ َوأَْﲪَُﻖ اﳊُْﻤِﻖ اﻟُﻔ
ape or monkey. (TA, art. ﻗﺶ.) And in a trad., ﺠﻮُر
ِ [ أَْﻛﻴَﺲ اﻟَﻜْﻴThe most acute
of acuteness is piety, and the most foolish of foolishness, or the most stupid of

ٌ َّﻛﻴ.
stupidness, is vice]. (A.) ___ See also ﺲ
ِ
َ  ﻣُﻜﻴA woman who brings forth children acute or sharp or quick in intellect; shrewd,
ٌﺴﺔ
ِ
ٌ  ﻣ ْﻜﻴَﺎ, who does so
clever, ingenious, skilful, knowing, or intelligent: (TA:) and س
ِ
4

ٌ ِﳏَْﻤﺎ: (A:) [and ٌ ِﻣ ْﻜﻴََﺴﺔ, who does so most generally: see an ex. of this under
usually; contr. of ق
4.]

َ َ ﻣْﻜﻴ: see ٌ ُﻣﻜﻴَﺴﺔand 4.
ٌﺴﺔ
ِ
ِ
ٌ َّﻛﻴ.
ٌ  ﻣَُﻜﻴﱠ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ٌ  ﻣْﻜﻴَﺎ: see ٌُﻣﻜﻴَﺴﺔ.
س
ِ
ِ
ٌ  َﻛﻴﱠIntelligent; ingenious, clever. (S, Msb, K.) [Plur. ُﻛﻮَﺳﻰ:] also س
ٌ أَْﻛﻴَﺎ. (Msb.)
ﺲ
ِ
َ ْ أُﱡم َﻛﻴa metonymical name of The knee, in the dial. of El-Azd. (TA, art. )رﻛﺐ
ﺴﺎَن

5

ﻛﻴﺺ
َ.دﻧِﻴٌﻖ ِ : seeﻛﻴ ٌ
ﺺ

1

ﻛﻴ ﻒ
َ َْﻛﻴ, (TA,) [signifying I specified by
َ  َﻛﻴﱠـْﻔﺘُﻪُ ﻓَـﺘََﻜﻴﱠ, used by the Muslim theologians, (K, TA,) verbs derived from ﻒ
2ﻒ
the ascription of its quality and it became so specified,] are formed in accordance with analogy, not
heard from the Arabs. (K, * TA.)

َ  ﺗََﻜﻴﱠ: see what next precedes.
5ﻒ
ٌ َﻛﻴِْﻔﻴﱠﺔQuality as answering to how? ; mode, or manner, of being.
ٌ َﻛﻴْـُﻔﻮِﻓﻴﱠﺔfor ٌَﻛﻴِْﻔﱠﻴﺔ: see ٌﺗـَﻴِْﺴﱠﻴﺔ.

1

ﻛﻴﻞ
8  ِاْﻛﺘَﺎَل ﻋََﻠﻴِْﻪ: see  ﻋََﻠ ﻰin the sense of ِﻣ ْﻦ.

ٌ َﻛﻴْﻞ: see ﻣ ْﻜﻴَﺎٌل.
ِ

[ َﻛﻴﱠﺎ ٌلA measurer of corn and the like]. (A, art. ﲞﺲ.)
 ِﻣْﻜﻴَﺎ ٌلA measure with which corn is measured; (S, Msb, K;) as also ٌ( ; َﻛﻴْﻞMsb;) a measure of
capacity.

1

ﻛﲔ
َ َ ِاْﺳﺘ: see  اِْﺳﺘََﻜَﻦin art. ﺳ ﻜﻦ: and see art. ﻛﻮن.
10 ﻜﺎ َن

ٌ َ)َزْرﻧ: see ﺑَﻈٌْﺮ.
ٌ ْ ( َﻛalso written ٌَﻛﻴْـﻨَﺔ, K, voce ﺐ
ﲔ

1

ﻛﻴﻪ
 َﻛﻴْـًﻬﺎA large, or bulky, she-camel: see the last sentence in art. ﻏﺬو.
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1

ل
The twenty-third letter of the alphabet; called ٌَﻻم. It is one of the letters termed َﳎُْﻬﻮَرة, or vocal, and also
belongs to the class of

ُ اﳊُُﺮو, or َذْوﻟَِﻘﱠﻴﺔ, i. e. letters pronounced by means of the tip of the tongue and the lip; it is one of
ف اﻟﱡﺬْﻟُﻖ

the letters of augmentation. As a numeral it denotes

thirty. For the particles ﻻ ِل َل, &c., see Supplement.

ٌ[ ل ﻟَﻨَﺎ ِﰱ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼن دَﻣﺂءWe have a claim, upon the sons of such a one, to blood, lit.
ِ ٍ
َ َ___ ﻟَﻪُ أَْن ﻳَـْﻔﻌَﻞ.)  ﺧﺒﻞHe shall have a right to do such a thing: see
bloods]. (S in art. ﻛَﺬ ا
َ  َﻋَﻘI saw it to have a glistening: and �ًﺖ ﻟَﻪُ ﺻَْﻮ
ُ ْ___ َرأَﻳ. ﺐ
ُ ْ َﲰﻌI heard him, or it, to
ﺖ ﻟَﻪُ ﺑَِﺮﻳًﻘﺎ
ِ
have a sound proceeding from him, or it; or rather, I heard a sound attributable, or to be
attributed, to him, or it; meaning, I heard him, or it, utter or produce, a sound; or I heard

َ ُ)___ ﻟَﻪ.  َﺳﻄٌَﻊoften means Such a thing appertains, or is
in consequence of it, &c. (see ﻛَﺬ ا

attributable, to him, or it. ___ ََﻣﺎ ﻟَﻨَﺎ أَﱠﻻ ﻧـَُﻘﺎﺗِﻞ, in the Kur ii. 247, [i. e. أَْن َﻻ,] means What object have

we (ض ﻟَﻨَﺎ
ٍ  )أَﱡى ﻏََﺮin ([ )ِﰱthat we should not fight? or, in our] not fighting? (Bd:) And َﻣﺎ ﻟَﻨَﺎ أَﱠﻻ

ّ َ َ َ ََ
َ ُ  )أَ ﱡin ([ )ِﰱthat we should
�
ِ ٰ ﻧـﺘـﻮﱠﻛﻞ ﻋﻠَ ﻰ ٱ, in the same, xiv. 15, means What excuse have we (ى ﻋْﺬٍر ﻟَﻨﺎ
َ َ[ َﻣﺎ ﻟَﻨَﺎ أَْن َﻻ ﻧـَْﻔﻌَﻞmay be
not rely upon God? or, in our] not relying upon God? (Bd.) ﻛَﺬ ا
rendered

What reason, or motive, have we that we should not do such a thing? or, in

َ َ( َﻣﺎ ﻟَﻨَﺎ ِﰱ أَْن َﻻ ﻧَـْﻔﻌَﻞMugh, voce
that, &c.? or in our not doing &c.? for] the original form of the phrase is ﻛَﺬ ا

َ َ َﻣﺎ ﻟWhat reason, or motive,
أَْن.) Often  أَْنis omitted, but meant to be understood: you say also, ﻚ ﺗَـْﻔﻌَﻞُ َﻛَﺬ ا
َ َُﻣﺎ َ�ﻟ
hast thou that thou dost such a thing? or what aileth thee &c.? It is often like ___ َﻏﱠﺮَد. ﻚ

ْ َﻣﺎ ﱃ َوﻟﻠْﺒَِﻎ ﺑـَْﻌ
َ
َ ُﺼْﻮت ﻟَﻪ
ﻒ
ٍ ﺿِﻌﻴ
ٍ ِ ﺑIt (a bird) warbled with a feeble voice peculiar to it. ___ ﻀُﻜﻢ
ِ
ِ ِ
ﺾ
ِ ﻋََﻠ ﻰ ﺑَـْﻌ: see  َﻣﺎ ِﱃ أََراَك ﺗَـْﻔﻌَﻞُ َﻛَﺬا ﺑـَﻐَﻰWhat hath happened to me that I see thee doing
1

َ َ___ َﻣﺎ ﻟ. ﺑﻠﻮ: see a verse cited in art. ___ أََ� َﳍَﺎ.  ﻋﻠﻮI
َ ِﻚ ﺑ
such a thing, or thus? See an ex. in conj. 3 of art. ﻜَﺬا

ٌ َﺣْﺮ, which is of the fem. gender. Often occurring in old Arabic
am for it; i. e., I am the man for it; meaning a war, or battle, ب

 ِلin the sense of ِﰱ: see Msb, voce ___ َﻣْﻦ ِﱃ. ٌ ِﻋﱠﺪةWho is, or will be, for me, as aider, or
َ , and َﺷﺒَـَﺮ, and ُ___ ﺗَـْﻌًﺴﺎ ﻟَﻪ. َأَْﻓـﺜَﺄ, and ُﻗُـﺒَْﺤﺎ ﻟَﻪ, and ُﻧَـﺘْـًﻨﺎ ﻟَﻪ,
helper, or defender, or surely? For exs., see ٌﺳﺒْﻊ
َ َﻣْﻦ ِﱃ ﺑَِﻜ: see ب
&c.: see the first word of each of these phrases. ___ ﺬ ا
ِ (near the end of the paragraph): and see also above.
َ
َ
َ ْ
___ ل
ِ in the sense of ﺑـْﻌﺪ: see an ex. voce أَْﻓﻄَﺮ, and see other exs. in the Msb, art. ___ ِل.  ﻓﻄﺮin the sense of ﺑـْﻌَﺪ, or ِﻣﻦ
َ ْ ___ ﻟَﻠﻴْـَﻠﺔ َﺧَﻠ.  َﻏﻢﱞWhen one night had passed; i. e. on the first day of the month:  لin
ﺖ
ِ ْوﻗ: see ﺖ
ٍ ِ
َ
ٌ
this case meaning ﻘ ﺔ
ِ َ ___ � ﻟِْﻠَﻔِﻠﻴ.  ِﻋْﻨَﺪcome with succour to the calamity: see ___ ِل.  ِﻓْﻠﻖin the sense of ﻋََﻠﻰ: see Kur
ٌ
َ ً َ& ﻓc.: see art. ___ َل.  ﻓﺪىused
xvii. 108-9, and xvii. 7, and xxxvii. 103: and see exs. voce ( ﻓُﻮﻩlast quarter). ___  لin ﺪ ى ﻟَﻚ
ْ
ْ
ْ ِإ, is sometimes difficult to express in English, except by
as a corroborative, (see S in art. ﻟﻮم,) after  ﻟَﻮand  ﻟُﻮَﻻthe conditional ن
ٌ ِ  أََﻣﺎ ِإﻧﱠﻪُ ﻟََﺮُﺟﻞٌ َﻛVerily, or now surely, he is a generous man. This ex.
emphasis in pronunciation; as in ﺮﱘ
َ ___.  أََﻣﺎredundantly prefixed, for corroboration, to the  كof comparison: see a verse of Tarafeh voce ٌ ;ﺛِْﲎand
occurs voce ل
ٌ ْف َزﻳ
َ ___ ﻟَﻈَُﺮ.  لmeans How excellent, or elegant, in mind,
another similar instance in the Mugh, art. ﺪ
ْ ََﻣﺎ أ: and  َﻟَﻜُﺮَم ﻋَْﻤٌﺮوHow
manners, address, speech, person, or the like, is Zeyd! syn. ُﻇَﺮﻓَﻪ
stories. ___

generous, &c., is Amr! syn. َُﻣﺎ أَْﻛَﺮَﻣﻪ. (Mugh.) ___  ﻟَِﻨْﻌَﻢ ُﻫَﻮExcellent indeed is he, or it. ___ َﻣﺎ َﻛﺎَن

َ ﻟﻴَـْﻔﻌَﻞmeans, accord. to the Koofees, ُ ;َﻣﺎ َﻛﺎَن ﻳـَْﻔﻌَﻞthe  لbeing redundant, to corroborate the negation: accord. to the
ِ
َ َ َ ْ ََﻣﺎ َﻛﺎَن ﻗَﺎﺻًﺪا ﻷ. (Mugh.) See an ex. voce  ﻋََﻠﻰas equivalent to ___ َل.  ﰱin sentences beginning with إْن
Basrees, ن ﻳـْﻔﻌﻞ
ِ
ِ
ِ ِ
for ن
إِ ﱠ: see p. 107, cols. 2 and 3: and see conj. 3 in art, ___ ل.  ﻗﺮأof inception ()َﻻمُ اِﻹﺑِْﺘَﺪآِء: see exs. of this voce ِإﱠن: and see
َ
َ termed ب
De Sacy's Gr. Ar. n. 582, &c. ___ ل
ِ  َﻻمُ اﳉَﻮاis, I think, best rendered by Then; or in that case: see exs.
ّ َُْ
___ َل.  أََﻣﺎin �
ِ ٰ  ﻟَﻌﻤﺮ ٱis [not a particle denoting swearing, but merely] a corroborative of the inchoative; the enunciative of
َ
ُ
َ
َْ َ
َْ َ
which, i. e. ﻗَﺴﻤ ﻰ, or ﻣﺎ أُْﻗﺴﻢ ﺑِﻪ, is understood. (S, art.  ___ � ﻟَﺰﻳﺪ.)  ﻋﻤ ﺮ, and ل زﻳﺪ
ِ
ِ ِ
ٍ
ٍ َ �, accord. to the Koofees, is a
َْ َ
contraction of ل زﻳﺪ
ٍ َ � آ. (Mugh, letter  ;لand El-Ashmoonee on the Alfeeyeh, اﻻﺳﺘﻔﺎﺛﺔ.) It seems that where the  لis not

voce

2

connected with the word following it,

 َ�َلis generally, if not always, for  ;َ� آَلand so sometimes when it is connected. See َ�َل

ٌ ﻋََﺠ. See also De Sacy's Gr. Ar., 2nd ed., i. 476, note.
ُﻏَﺪَر, voce َﻏﺎِدٌر, and see ﺐ

 َﻻ, the negative, does not necessarily restrict to the signification of future time a marfooa aor. following it: in a case of this kind,  َﻣﺎis
ُ َﻻ ﻳَـْﻌِﺮ, in the TA, art.  ;ﺑﺮand the aor. is
often substituted for it in the explanation of a phrase; as in the instance of ﺮ
ٍِّف ِﻫﱠﺮا ِﻣْﻦ ﺑ
ٌ ََُ
more properly rendered by the present than by the future. ___  َﻻ رﺟﻞ ﻗَﺎﺋﻢThere is not any man standing:
ِ
(Mugh:) but when the subst. and epithet are both simple words, and not separated, the latter may be used in three different ways; as

َ  َﻻ َرُﺟَﻞ ﻇَِﺮﻳand  ﻇَِﺮﻳًﻔﺎand ﻒ
ٌ  ;ﻇَِﺮﻳotherwise it must be marfooa or mansoob, but not mebnee: this relates to  ﻻused ﻟﻨَـْﻔِﻰ
ﻒ
ِ
ﺲ
ِ ْاﳉِﻨ. (Ibn-'Akeel, p. .) ___ ﻻ, also, Lest. See ___[ َﻻ ﻟَﻪُ َوَﻻ ﻋَﻠَﻴِْﻪ. ُ َرَﻛﺒَﻪThere is nothing due to him,
َ َﻣَﻠ, in three places.) For]
nor anything to be demanded of him. (Thus I have rendered this phrase, voce ﺴﻰ
in

َ ْ�َ  ;َﻻand
َ َْﻻ ﻋَﻠَﻴ, for ﻚ
َ ْس ﻋَﻠَﻴ
 ﻻis a general negative, the context renders it allowable to suppress its subject, as in ﻚ
َ َ
َ ْ َ َﻻ: see art. ___ َﻛَﻼ َوَﻻ. ﻟﻮش
َ
sometimes the predicate, when known, is suppressed, as in َﻻ �ْس. (Msb.) ___ َﻻش, for ﺷﻰء
َ
َ
ْ
[As the time occupied in saying ]َﻻ وَﻻ. See an ex. in the TA, voce  ___ َﻻ وَﻻ.  ﻟﻮذَ انOlive-oil: in
when

allusion to the words in the Kur xxiv. 35, occurring in a trad. ___
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ََ
ََ
َِﻻ ﻳـْﻘﺮأ, as a prohibition, and ُ ﻻ ﻳـْﻘﺮأas an enunciative with the same meaning: see a trad. thus commencing in the Jámi' es-Sagheer:
ٌ َ ___ َﻻ أََﻏﱡﺮ َوَﻻ. َرْﻫٌﻦ: see ___ َﻻ. ٌ َ�ﻴﻢin a case of pausation pronounced َْﻷ:
and see the Kur lvi. 78: and see an ex. voce �ﻴﻢ
ِ
ِ
ا

see art. (near the end).

3

ﻷ
R. Q. 1 َ َﻷَْﻷ, (TA,) and َ ﺗََﻸَْﻷ, (S, K,) It (a star, and the moon, TA, and lightning, S, K, and fire, TA) shone,

glistened, or was bright: (K:) or shone with flickering light. (TA.) ___ ت اﻟﻨﱠﺎُر
ِ ﻷﻷ, inf. n. َ ْﻷَﻷٌَة,

ْ َ ﺗََﻸَْﻷit blazed. (TA.) ___ ﻷﻷ اﻟﱠﺪْﻣَﻊ, inf. n. as above, He let
The fire burned brightly: (K:) and ت

fall the tears (K) upon his cheeks like pearls. (TA.) ___  ﻷﻷت ﺑِﻌَﻴْـﻨَـﻴْـَﻬﺎShe (a woman) opened

ﺛـَْﻮٌر َوْﺣِﺸ ﱞ, (TA,) or an
her eyes wide, and looked intently. (K.) ___  ﻷﻷ ﺑَِﺬﻧَِﺒِﻪHe (a bull, or a wild bull, ﻰ
antelope, K),

َ َ َﻻ آﺗﻴ, (Lh,) or َُﻻ أَْﻓـﻌَﻠُﻪ, (S,) I will not
wagged his tail. ___ ت اﻟُﻔﻮُر ِ�َْذَ�ِ�َﺎ
ِ َﻚ ﻣﺎ َﻷَْﻷ
ِ

come to thee, or I will not do it, while the gazelles wag their tails: [i. e., I will never come to
thee]. (Lh, S.) A proverb. (TA.) ___

ت اﻟَﻌﻨْـُﺰ
ِ  ﻷﻷThe she-goat, or doe, desired the male. (K.)

 ﻟُْﺆﻟَُﺆٌةA pearl: pl. ( َﻟْﺆﻟٌُﺆS, K) and َﻵﻟُِﺊ: (S:) [or rather,  ﻟُْﺆﻟٌُﺆis a coll. gen. n., of which ٌ ﻟُْﺆﻟَُﺆةis the n. un.]. ___ Also, A
ْ [ ﺑَـَﻘَﺮةٌ َوa species of bovine antelope]. (K.)
wild cow; syn. ٌﺣِﺸﻴﱠﺔ
 ﻟَْﻮٌن ﻟُْﺆﻟَُﺆاٌن, and  ﻟُْﺆﻟُﺌِّﻰ, [A colour like that of pearls]. (K.) Ibn-Ahmar uses the former epithet as a fem. (TA.)
 ﻟُْﺆﻟُِﺌﱞﻰ: see preceding paragraph; and َﻷٌّل.
ٌ[ ﻟِﺌَﺎﻟَﺔcontr. to analogy, unless the radical letters be ﻷل,] The trade of a seller of pearls. (K.)
ٌ َﻷّء: see َﻷٌّل, below.
( َﻷٌّلFr, S, K) and ٌ َﻷّٓءand ٌ َ ْﻷَﻵء, (K,) all contr. to analogy [if the radical letters be ]ﻷﻷ, and the last a strange form, mentioned
ٌٓ ْ ِ ﱞ
by few authors, and disapproved by most: (TA:) the regular from would be  ;ﻟُﺆﻟُﺌﻰnot َﻷّء, as J asserts it to be, [unless the radical
letters be

]ﻷأ, nor ( َﻷٌّٓلK) [unless it be from a triliteral root, augmented, and thus rendered a quasi-quadriliteral-radical; (see a

1

remark at the head of this art.; and see
formation of this epithet]: (K:)

ٌ );َﺣﻴﱠﺔin which case, either the added letter or the last radical letter may be omitted in the

A seller of pearls. (S, K.)

ٌ َﻷْ َﻵء: see َﻷٌّل. ___ Also, A perfect, or complete, rejoicing. (K.) [It may be an inf. n.]

2

ﻷك
 .اﻟﻚ : see art.أَﻟَْﻜﺘُﻪُ  ; andاﻟﻚ ) ___.أَﻟِْﻜِﲎ إِﻟَﻴِْﻪ َ He sent. (Msb in art.ﻷََك 1
.ا ﺳﺘﺄﻟﻚ ِ : seeا ْﺳﺘَْﻸََك 10

َ.ﻣْﺄﻟَ ٌ
ﻚ َ : seeﻣْﻸٌَك

1

ﻷل
 َﻷٌّل: see art. ﻷ.
ٌ ﻟِﺌَﺎﻟَﺔ: see art. ﻷ.
 ﻟَِﺌﱠﻼLest; in order that not.

1

ﻷم
1 َ ﻟَُﺆمHe was base, base-born, low, ignoble, ungenerous, mean, sordid; (S:) contr. of

ََﻛُﺮم. (K.) See ___ َﻷََم. ﻟَﺌﻴٌﻢ: see also ﻇَﺎَﻫَﺮ.
ِ

َ ْ ﺖ ﺑَـ
ُ  َﻵءَْﻣ, inf. n. ٌُﻣَﻶءََﻣﺔ, I reconciled the people, (S, Msb,) and brought them
3 ﲔ اﻟَﻘْﻮِم

together. (S.) ___ ُ َﻵءََﻣﻪHe was suited to him as a companion: see 5 in art. ُ___ َﻵءََﻣﻪ.  زوىIt (food, T, and
an affair, M)

suited him. (T, M.) ___ And i. q. َُﻻ َزَﻣﻪ. (T.) ___ And It coalesced, or united, with it.

8  ِاْﻟﺘَﺄََمIt (a wound, and a crack) became coalesced, consolidated, closed, or closed up: (S:) it (a
hole, or rent,)

became repaired. (Msb.) ___  اِﻟْﺘَﺄََﻣﺎThey (two things) agreed together, or became

consistent. (S, Msb.) ___  اِْﻟﺘَﺄََمIt drew, and stuck, together; coalesced; or consolidated.
(Mgh.)

ٌ ﻟُْﺆَﻣﺔ: see ٌﻟَُﺆَﻣﺔ.
ٌ ﻟَُﺆَﻣﺔ, (S, K,) or ٌ ﻟُْﺆَﻣﺔ, (M, IB,) The whole apparatus, or gear, of the plough: (AHn, S, M, K:) or its iron
[or

share] and its wooden parts: (M:) or the [ ِﺳﱠﻨﺔor ploughshare] with which the earth is

ploughed up, and which, when upon the plough, is termed ِﻋﻴَﺎٌن, pl. ﻋﲔ: (IAar, TA:) the

ِﺳ ﱠﻜﺔ. (IB, TA.) See ِﻋﻴَﺎٌن.

ٌ َ
ﻸَﻣِﺔ
ْ ﲨﻴُﻊ اﻟ ﱠ
َِ  رُﺟﻞ: see ﲨﻴٌﻊ
َِ .
 ﻟَِﺌﻴٌﻢMean; ungenerous; sordid; ignoble; base; base-born; contr. of ٌَﻛِﺮﱘ. (K, &c.) See
َﻟَُﺆم.
1

َ.ﻣَﺪاّق  : seeأََﻻﺋِﻢُ اﻷُﻣُﻮِر
َ.زْﻛَﻤﺔٌ  Baser, and basest; &c.: see an ex. voceأَْﻷَمُ
.ا ْﺳﺘَـَﻠَﻢ : seeاِﻻْﺟِﺘَﻤﺎ ُ
ع  i. q.اﳌَُﻶءََﻣﺔُ
ِ
ﺶ ﻣُﺘََﻼﺋﻢٌ
.ﻟََﻔ َ
ﺖ . Seeﻟَُﺆاٌم ِ i. q..رﻳ ٌ
ِ

2

ﻷى
َ  ﺑـَ ﱠWith difficulty, trouble,
 ﺑَـْﻌُﺪ َﻷٍْىAfter difficulty, &c. (Lth, TA.) See an ex. cited voce �ًْ___ َﻷ. ﲔ
labour, or exertion.

1

ﻟﺐ
َ ﻟَﺒ,] sec. per. ﺖ
َ ُﻟَﺒ, like
َ ﻟَﺒﭭ, originally ﺐ
َ ْﻟَِﺒﺒ, (S, K,) the most common form of the verb, (TA,) and [ﺐ
ﺐ [ﻟَ ﱠ
ﻟَ ﱠ, originally ﺐ
1ﺐ
ِ

َ َُﺣﺒ, q. v.,] sec. pers. ﺖ
َ ْﻟَﺒُـﺒ, aor. ﺐ
َﺣ ﱠ, originally ﺐ
ﻳـََﻠ ﱡ, (S, K,) in the dial. of El-Hijáz, deviating from rule as aor. of the latter
ﺐ
ََ
 ﻟِ ﱞand ﺐ
( ;ﻟَ ﱞTA;) and ﺐ
ﻟَ ﱠ, aor. ﺐ
ﻳَِﻠ ﱡ, in the dial. of Nejd; like ﻓـَﱠﺮ, aor. ( ;ﻳَِﻔﱡﺮTA;)
form of the verb; (TA;) inf. n. ٌ( ﻟَﺒﺎﺑ ﺔS, K) and ﺐ
َ ْﻟَِﺒﺒ, aor. ﺐ
َ ْﻟَﺒـُﺒ, aor. ﺐ
]ﻟَ ﱠ, sec. pers. ﺖ
[ ;ﻳـَﻠُ ﱡcontr. to analogy;] (Yz;) and [ﺐ
]ﻟَ ﱠ, sec. pers. ﺖ
[ ;ﻳـَﻠُ ﱡagreeably with
and [ﺐ
ّ
analogy;] (Yoo;) He was, or became, possessed of ﻟُﺐ, i. e., understanding, intellect, or

َ ْﻟَﺒـُﺒ, aor. ﺐ
ﻟُ ﱞ. (S, K.) It has been said by some (as the authors of the T, the S, &c.) that ﺖ
ﺗَـَﻠ ﱡ, has not
intelligence. See ﺐ
its like among the class of reduplicative verbs; i. e., in being of the measure

َ ﻓـَﻌُﻞin the pret., and ُ ﻳـَْﻔﻌَﻞin the aor.: but three similar

َ َﺷُﺮْر, ﺖ
َ َْدُﳑ, and ( َﻋُﺰَزت اﻟﱠﺸﺎُةmeaning the ewe, or goat, became scant in her milk ).
ت
ِ
َ ُْ
ﺗـَﻠُ ﱡ: see َدﱠم, aor. ﺐ
ﻟَ ﱠ.]) ﻳَُﺪﱡم, aor.
(TA.) [This, however, is a mistake: the assertion relates to  ﻟَﺒـﺒﺖhaving for its aor. (regularly) ﺐ
َ ْ
; and  ; ﻟَﺒـَﻠﺐHe (a goat, and sometimes  ﻟﺒﻠﺐis used in the same sense with reference to a buck-antelope,) uttered a
verbs have been mentioned; namely,

 ﻟَ ﱠHe broke the almond and took forth its
cry, or sound, at rutting-time. (TA.) ﺐ اﻟﻠﱠْﻮَز
ُ ْﻟَﺒَـﺒ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺐ
ﻟَ ﱞ, (S,) He struck him upon the part
kernel. (TA.) ___ ُﻟَﺒﱠﻪ, (K,) sec. pers. ﺖ

called the ( ;ﻟَﺒﱠﺔS, K;) i. e., the pit above the breast, between the collar-bones; the place

ﻟَ ﱠ, aor.  ﹹ, It (a house) faced, was opposite to, or stood
where camels are stabbed. (TA.) ﺐ
over against, another house. (Kh, S, K.) See 4.
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ٌ ﺗـَْﻠِﺒﻴ, He (a man warning, or admonishing, a people, and crying out for aid,) put his quiver and his
2  ﻟﺒّﺐ, inf. n. ﺐ
1

bow upon his neck, and then grasped his own clothes at the upper part of his
bosom: ex.

*

إِﱠ� ِإَذا اﻟﱠﺪاِﻋﻰ ٱْﻋﺘَـَﺮى َوﻟَﺒﱠـﺒَﺎ

*

Verily we, when a caller comes seeking a kind office, and puts his quiver &c.]:

[

(Lth:) or

 ﻟﺒّﺐhere signifies ﺗـََﺮدﱠَد: see above. (TA.) ___ He drew together his garments at his bosom

and breast, in altercation, or contention, and then dragged him along. (S, K.) ___ Also,
He put round his neck a rope, or a garment, and held him with it. (TA.) See also 5, and

ّ ُﻟ, or heart, (S, K,) an edible heart. (TA.) ﻟﺒّﺐ, inf. n. ﺐ
ٌ  ﺗَـْﻠِﺒﻴIt (grain) got a ﺐ
ٌ ﺗـَْﻠِﺒﻴ, He went
ﺐ ﻟﺒّﺐ
َ
backwards and forwards, or to and fro; went and came: syn. َﺗـَﺮدﱠ د. (K.) ISd says, This is related,
but I know not what it is. (TA.) See below.

ّ  اﻟ, inf. n. ب
ٌ ( ;إِْﻟﺒَﺎISk, S, K;) and ﺐ ﺑِﻪ
َ َﺐ ِ�ﳌ
4 ﻜﺎِن
ِ ﻟَ ﱠ

( ;ﻟَ ﱞKh, S, K;) He remained, stayed,
 ﹹ,] inf. n. ﺐ
َ ْﻟَﺒـﱠﻴ, q. v. infra. (S, K.)
abode, or dwelt, in the place; (S, K;) kept to it. (S.) Hence, says Fr., the expression ﻚ
, [aor.

ّ  اﻟHe kept to the thing, or affair. (TA.) ﺐ
ّ  اﻟIt (growing corn, &c.) had, bore, or
ﺐ َﻋَﻠﻰ اﻷَْﻣِﺮ
ّ اﺣ. (S.) ُﺐ ﻟَﻪُ اﻟﱠﺸْﻰء
ّ  اﻟThe thing
produced, the edible substance in the grain: like ﺐ
َ َﻋَﺮ. (K.) ﺖ اﻟﱠﺴْﺮَج
ُ  أَْﻟﺒَـْﺒI made a ( َﻟﺒَﺐor breast-leather) to the
appeared to him: syn. ض

___

ُ ْ أَْﻟﺒَـﺒI put a ( ﻟَﺒَﺐor breast-leather) on the beast of carriage; (S, K;)
saddle. (TA.) ___ َﺖ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ
as also

 ﻟَﺒَـﺒْـﺘـَُﻬﺎ, aor.  ﹹ. (K.)

5 [ ﺗﻠﺒّﺒﺖ ِﲟِﻨْ ﻄََﻘِﺘَﻬﺎapp. a mistake for  ]ِﲟِﻨْ ﻄَِﻘَﻬﺎShe (a woman) put one end of her scarf over her left
shoulder, and drew forth the middle of it from beneath her right arm, and
covered with it her bosom, and put the other end also over her left shoulder. (TA.)
___

 ﺗﻠﺒّﺐHe raised his clothes, or tucked them up: (K:) he girded himself, and raised,
2

or

َ  ﻟَﺒﱠ: he girded himself with his
tucked up, his clothes; (S;) a signification assigned in the A to ﺐ

garment about his bosom; or wrapped it round him at his bosom: he drew
together his garments: he girded himself with a weapon &c.: he armed himself,
and raised, or tucked up, his clothes for fight: (TA:) he bound his waist with a rope.

َ ___ ﺗَـَﻠﺒﱠ.)  ﺣﺰمThe two men seized each other at the part called ﻟَﺒﱠﺔ. (TA.)
ﺐ اﻟﱠﺮُﺟَﻼِن
 ﺗﻠﺒّﺐ اﻟَﻮاِدىHe took his way through the valley: and, in like manner,  ﻟﺒّﺒﻮاand  اﺳﺘﻠّﺒﻮاthey took
(S, in art.

their way through it. (A.)

ﻟُ ﱞ. And see 5.
10 ُ ا ﺳﺘﻠﺒّﻪHe made trial of his understanding, or intelligence. See ﺐ
َ ﻟَﺒْـَﻠ,] The being tender, affectionate, kind, or compassionate, to
R. Q. 1 ٌ ﻟَﺒْـَﻠﺒَﺔ, [inf. n. of ﺐ

ْ َﻟَﺒْـَﻠﺒ, inf. n. as above, She (a ewe) was tender, or affectionate, to
offspring. (S, K.) ___ ﺖ َﻋَﻠﻰ َوﻟَِﺪَﻫﺎ
her young one, and licked it, when she brought it forth, (S, K,) making a sound like

ْ ﺐﻟ
ْ
َْ َ ْ
ﺐ
ِ ِﻟ. (TA.) ___ See 1. ___ ﻟَﺒـَﻠﺐ ﻋَﻠﻴِﻪ, inf. n. as above, He was kind, or compassionate, to him; i.
َ ْ
e., to a man: he was kind, or affectionate, to him, and aided, or succoured, him. (TA.) ﻟَﺒـَﻠﺐ
It was separated, dispersed, or scattered. (AA, T, K.) (The inf. n., ﻟﺒﻠﺒﺔ, is explained by ﺗـََﻔﱡﺮٌق: but I think it
ٌَ
not improbable that this is a mistake for  ;ﺗَـ ﺮﻓﱡﻖand that the meaning is, He was gentle, courteous, or kind.]
َ ْ[ ﻟﺒﱠـﻴAt thy service! lit., Doubly at thy service!] (S, K, &c.) and
 ﻟَ ﱠhe remained, &c. ___ ﻚ
 ﻟَ ﱞinf. n. of ﺐ
ﺐ
ٌ َﻣْﺮُﻫﻮ. It is used in the present day like our phrase At thy
[ ﻟَﺒﱠـﻴِْﻪAt his service: &c.]. (TA.) [See an ex. voce ب
[ أَﻟَ ﱠor rather
service, and may well be thus rendered, or with the addition of time after time.]  ﻟﺒّﻴﻚis derived from ﺐ
ّ  ]اﻟhe remained &c. ; and means I wait intent upon thy service, or upon
 ﻟَ ﱠas syn. with ﺐ
from ﺐ
obedience to thee: (Fr, S, K;) waiting [at they service] after waiting; [i. e., time after
time;] and answering [thy commands] after answering: (K:) it [i. e. the noun without the annexed
3

ّ ْ
�
ِ ِٰ َﲪًﺪ ا
َ  ;ﻟَﺒ�ﺎ َﻟbut it is put in the dual number for the sake of corroboration; meaning ﻚ
َ ِإْﻟﺒَﺎً� ِﺑ
 ;وُﺷْﻜًﺮاand the right way would be to say ﻚ
َ
َ َ
ب
ٍ ﺑـَْﻌَﺪ إِْﻟﺒَﺎ, and إِﻗَﺎﻣﺔً ﺑـْﻌَﺪ إِﻗَﺎﻣٍﺔ, [waiting at thy service, or in attendance upon thee, or in thy
َ َْﺳْﻌَﺪﻳ.] Or ﺐ
ﻟَ ﱞ
presence, after waiting, or time after time]. (Fr, S.) [See also the similar expression ﻚ
pron.] is put in the acc. case as an inf. n. [used as an absolute complement of its own verb which is understood], as in

signifies the

obeying, or serving; or obedience, or service; from the original signification of the remaining,

 ;ﻟَﺒّﺎِنand in the acc. and gen., ﲔ
ِ ْ  ;ﻟَﺒـﱠand the original meaning
ّ
of  ﻟﺒﻴﻚis I have obeyed thee, or served thee, twice: [or I do obey thee, &c.:] the [ نof ]ﻟﺒ ﲔ
ّ
 دَاُر ﻓَُﻼٍن ﺗَـﻠُ ﱡthe house of such
being elided because of its being prefixed to the pron. (IAar.) Or  ﻟﺒﻴﻚis from the saying رى
ِ ﺐ دَا
staying, abiding, or dwelling, [in a place]: the dual, in the nom. case, is

a one faces my house ; (Kh, S, K;) and the meaning is

I present myself before thee, (or repair to thee, K,)

doing what thou likest, answering thee [after answering, or time after time]: the  ىis
to form the dual number; and indicates that the noun is in the acc. case as an inf. n. [used as mentioned above]. (Kh, S.) Or it means

My love [is given] to thee; from the expression ٌ اِْﻣَﺮأٌَة ﻟَﺒﱠﺔa woman loving (and affectionate, TA,) to her husband : so
in the K: but the expression, as related on the authority of Kh, is

ٌ ;أُﱞم ﻟَﺒﱠﺔwhich is confirmed by a verse that he cites. (TA.) Or the

َ َ[ إِْﺧَﻼِﺻ ﻰ ﻟMy sincere service, or the like, (is given) to thee;] from the expression
ﻚ
ٌ  َﺣَﺴpure nobility, or the like. (K.) Accord. to Yoo,  ﻟﺒّﻴﻚis a noun in the sing. number with the pron. annexed to it: this
ٌ ﺐ ﻟُﺒَﺎ
ب
ٌ ْ
ٌ ﻓَـ ﱠ, because this is rare in the language:) the the last  بis
ٌ
noun is originally ﻟَﺒﱠﺐ, of the measure ﻓَـﻌَﻠ ﻞ: (not of the measure ﻌ ﻞ
meaning is

 ىto avoid the reduplication; and thus it becomes ٌﻟَﱠﱮ: then the ى, being movent, and immediately preceded by fetﻟَ ﱠ, for the  ىin this case is called ]ا: then, being conjoined with  كin ﻟﺒّﻴﻚ, and with
hah, is changed into  ; اand it becomes [ ﻟَﺒﱠﺎor ﱮ

changed into

َ ْ إِﻟَﻴand ﻚ
َ ْ ﻋََﻠﻴand ﻚ
َ ْﻟََﺪﻳ. (TA.) [But see what here follows.]
 هin ﻟﺒّﻴﻪ, its  اis changed into  ;ىafter the same manner as you say ﻚ
َ ْ ﻟَ ﱠ ْﱮ ﻳََﺪﻳis a phrase exactly similar to ﻟﺒّﻴﻚ, meaning At the service (or, lit. doubly at the service) of
___ ﻚ
thy hands! and this is said, in the S, art.  ﻟﱮto be at variance with the opinion of Yoo, given above; for, if  ﻟّﱮwere similar to

َ ْﻟَﱠﱮ ﻳََﺪﻳ, not ﻟَ ﱠ ْﱮ.] Accord. to El-Khattá- bee,  ﻟّﱮ ﻳﺪﻳﻚsignifies
& إَِﱃc., being prefixed to a noun, not a pron., it would be ﻚ

4

May thy hands be safe and sound! the desinential syntax being disregarded in the saying ﻳﺪﻳﻚ, which rightly
should be

ﻳََﺪ اَك, in order that  ﻳﺪﻳﻚmay match in sound with ﻟﺒّﻴﻚ: but Z says, that the meaning is, I will obey thee,

and be at thy free disposal, as a thing which thou shalt dispose of with thy

ْ

hands in whatever manner thou shalt please. (TA.) ___ In like manner you say [ ﻟَﱠﱮ َزﻳٍْﺪAt the

ّ َ___ ﻟ. ﻟﱮ, with kesreh for its termination, like
service (or doubly at the service) of Zeyd]. (Msb.) See art. ﺐ
ِ

 أَْﻣﺲand َﻏﺎِق, is also related as having been used: (Sb:) [and it is still used in some parts, as signifying At thy service!].

 ﻟَ ﱞkeeping, or adhering, [to a thing]: remaining, or staying. (K.) ___ A camel-driver who
ﺐ
ُ َر
keeps constantly to the work of driving the camels, not leaving them. (TA.) ___ ٌﺟﻞ

ٌ ( ; َﻟِﺒﻴS, K;) a man who
 ﻟَ ﱞA man who keeps to a thing, or affair, or business; as also ﺐ
ﺐ
ﺐ ﻃَ ﱞ
 رﺟٌﻞ ﻟَ ﱞA man who
keeps to his art, or craft, or trade, not ceasing from it. (TA.) ___ ﺐ
keeps to business, [and is skilful, expert, clever, or intelligent]. (S, TA.)  ﻟَﺐOne who
renders himself near to people by affection and friendship [or is friendly and

ٌ ﻟﺒَﺎ. (TA.) ___ ٌ اْﻣَﺮأٌَة ﻟَﺒﱠﺔA
affectionate to them]: courteous, polite, or affable: fem. ٌﻟَﺒﱠﺔ: pl. ب
ِ
ِ
woman who renders herself near by affection
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and friendship [or is friendly and affectionate], to people; (S;) courteous, polite, or
affable: (S, K:) a woman loving to her husband; (K;) affectionate to him: or, accord. to Kh,
the expression is

ٌأُﱞم ﻟَﺒﱠﺔ: see ﺐ
ﻟَ ﱞ, above. (TA.)

ٌ ( ﻟُﺒَﺎMsb) of a nut, an almond, and the like, What is in the inside; (S;) the heart, or kernel:
( ﻟُ ﱞS, K) and ب
ﺐ
ٌ
ٌ
ٌ ُ
ٌ ﻟُﺒَﺎ
( ﻟُ ﱞS, K) and ب
(K:) of a palm-tree, the heart, or pith, called  ﻗـَْﻠﺐor ﻗـُْﻠﺐ. (S, K.) Pl. of the former ﻟُﺒﻮب. (S.) ___ ﺐ
5

(TA)

ٌ أَْﻟﺒَﺎ. (A'Obeyd.) ___ ﺐ
ﻟُ ﱡ
What is pure, or the choice, or best, part, of anything: (S, K:) pl. of the former ب

ُ ﻟُﺒَﺎ, acc. to
[ اﳊِْﻨﻄَِﺔThe purest substance of wheat: see ﻓَﺎﻟُﻮٌذ:] (T, L, art. & ﻓﻠﺬc:) [also called ب اﻟﺒُـ ِّﺮ
 ﻟُ ﱞof a man, (TA,) Understanding;
Sprenger, Life of Mohammad, (Allahabad, 1851,) p. 24, note 1.] ___ [Hence,] ﺐ
intellect; intelligence; or mind; syn. ٌﻋَْﻘ ﻞ: (S, K:) the understanding, &c., that is put into
the heart of a man: so called because it is the choicest or best part of him: or it is not so called unless it is pure from
cupidity, or lust, and foul imaginations; and therefore has a more special sense than ﻋﻘﻞ: so in the Keshf

ٌ  أَﺑْـُﺆis pl. of س
ٌ ﺑـُْﺆ, and  أَﻧْـﻌٌُﻢof ( ;ﻧـُْﻌٌﻢS;) and ﺐ
ٌ ُ( ;أَْﻟﺒS, K;) the
ٌ أَْﻟﺒَﺎ, and sometimes ﺐ
( ;أَﻟُ ﱞS, K;) like as س
ب
ُ  ﺑـََﻨﺎCertain
last being used, without incorporating the second  بinto the first, in case of necessity in poetry. (S.) ___ ﺐ
ٍ ُت أَْﻟﺒ

el-Keshsháf: (TA:) pl.

veins in the heart; the sources of tenderness, affection, kindness, or compassion.

ُ ﻚ ﺑَـَﻨﺎ
َ [ َ�َْﰉ ﻟَﻪُ ٰذﻟMy tenderness forbids the doing so to him]: said by an Arab
ت أَْﻟﺒُِﱮ
ِ
َ أَْﻟ
woman of the desert, on the occasion of her reproving her son, to one who asked her why she did not curse him. (S.) ___ ﻘ ﻰ
(S, K.) ___

َ  َﻋَﻠﻴْﻪ ﺑـََﻨﺎHe loved it. (L, art. ﺷﺮ.) ___ The following words of the poet,
ت أَْﻟﺒُِﺒِﻪ
ِ
ْت أَْﻟﺒُِﺒﻪ
ُ ﺖ َذاَك ﺑَـﻨَﺎ
ْ ﻗَْﺪ َﻋِﻠَﻤ
*

signify, accord. to the M,

*

My intellect knew that. (TA.) El-Mubarrad read ْ أَْﻟﺒَِﺒﻪin the above words of the poet: (TA:)

the meaning of these words, accord. to him, is,

The daughters of the most intelligent of his tribe

ُ  ;أََﻻﺑand the dim. n. is ﺐ
ّ ُُذو ﻟ
ٌ ُأَْﻟﺒ, it is ﺐ
ٌ أُﻟَﻴِْﺒ. (S.) ___ ﺐ
knew this. (S, TA.) ___ If you form a pl. from [the pl.] ﺐ
ٍ
ِ

Possessing, having, or a person of, understanding, or intelligence: pl. ب
ِ أُوﻟُﻮا ٱْﻷَْﻟﺒَﺎ

ٌ  ﻟَِﺒﻴand ﺐ
ٌ  َﻣْﻠﺒُﻮThe self, substance, or
___ ﻟُ ﱞ. ب
persons of understandings]. (TA.) See also ﺐ

[

essence, of anything. (TA.) Poison: (K:) the poison of the serpent is sometimes thus called. (Abu-l-Hasan, L.)

ﻟُ ﱞ, in the dial. of El-Andalus and El-'Adweh, A certain beast of prey, resembling the wolf, said by
ﺐ
AHei not to exist in other countries. (TA.)
6

ٌ َ ﻟَﺒ: see ٌﻟَﺒﱠﺔ. ___ The breast-girth, or thing that is bound over the breast of a beast, (or a sheﺐ
camel, S,)

to prevent the saddle from slipping back: (S, K:) it is an appertenance to the camel's saddle and

to the horse's: (ISd, and others:) pl.

ٌ أَْﻟﺒَﺎ: (S, K:) its only pl. (Sb.) ___  ﻓَُﻼٌن ِﰱ َﻟﺒٍَﺐ َرﺧٍّﻰSuch a one is in
ب
ِ

ample circumstances (S,) in the enjoyment of abundance and security. (TA.) ___ َرِﺧ ﱡﻰ

َواِﺳُﻊ اﻟ ﱠ. (TA.) A thin tract, or portion, of
ﺐ
ِ َ اﻟﻠﱠﺒHaving a dilated bosom, or heart: syn. ﺼْﺪِر

sand, (S, K,) that has descended from the main heap, and is between the hard and
even, and the rugged, parts of the earth: (TA:) or such as is near to an oblong tract

ُ َ ﻟَﺒsignifies the fore part of a sand-hill. (TA.) El-Ahmar says, The largest quantity
of sand: (T:) or ﺐ
ٍ ﺐ َﻛِﺜﻴ

ٌ ;ﻋََﻘﻨْـَﻘﻞwhat is less than this, ﺐ
ٌ  ;َﻛﺜﻴwhat is still less, ٌ ;ﻋَْﻮَﻛﻞwhat is still less, ﻂ
ٌ ;ﻋََﺪا
ٌ  ;ِﺳْﻘwhat is still less, ب
ِ
ٌَ
and what is still less, ﻟَﺒﺐ. (S.)
of sand is called

ٌ َ ﻟَﺒThe stabbing-place in an animal; (S, L, K;) the middle of the breast: (L:) the pit
ٌ ﻟَﺒﱠﺔand ﺐ
above the breast, between the collar-bones; the place where camels are
stabbed: (see ُﻟَﺒﱠﻪ:) or the bones [probably a mistake for the part next above the bones] that are
above the breast, and below the throat, between the collar-bones, where camels

ٌ ﻟَﱠﺒﺎ
are stabbed: he who says that it is the pit in the throat errs: (IKt:) [for it is just beneath the throat:] pl. of the former ت

ٌ  ;ﻟﺒَﺎand of the latter ب
ٌ أَْﻟﺒَﺎ. (TA.) Also, both words, (the latter accord. to the S and K, and the former accord. to the TA,)
ب
ِ
ٌ َُ
and  ﻣﺘـَﻠﺒﱠﺐ, (TA,) The place of the breast where the necklace or collar lies, or hangs, (S, K,) in
(S) and

anything; (S;) [i. e., in a human being or a beast:] or the

ٌ َﻟَﺒ. (S.) Lh mentions the phrase
ٌ أَْﻟﺒَﺎ, ﺐ
pit above it: (TA:) pl. of ب

ُ ََ َ
ت
ِ [ إِﻧﱠـﻬﺎ َﳊﺴﻨَﻪ اﻟﻠﱠﺒﱠﺎVerily she is beautiful in the upper part of the breast]: as though the sing.
were applied to each portion of it, and the pl. formed to denote the whole. (TA.)

ٌ ( ﻟَﺒَﺎas in the K) or ٌ( ﻟَﺒَﺎﺑَﺔas in the L) A little of pasture, or herbage; (K;) what is not extensive
ب
7

َ َ
thereof. (AHn.) ب
ِ ﻟَﺒﺎِب ﻟَﺒﺎ, said by the Arabs to a man on the occasion of becoming favourably disposed towards him, (Yoo,)
َ ْ�َ َﻻ. (K.) ISd thinks it to be from a preceding meaning; [that of keeping, or adhering ;]
No harm, No harm. Syn. س

observing that when one dispels evil from another, he [the latter] loves to adhere to him: [so that it seems to be an imp. verbal n., like

& ﻧَـَﺰاِلc., meaning keep with me, and fear not]. (TA.)
ُ َ ُْ
ُ [ ُﻫَﻮ ﻟُﺒَﺎHe is the choice one, or best, of his people]: and in like manner, ب ﻗـَْﻮﻣِﻬْﻢ
ب ﻗَـْﻮِﻣِﻪ
ِ ﻫﻢ ﻟُﺒﺎ:
َ ْ ُ َ َ
ُ  ﻟُﺒَﺎThe best of the camels. (A.) ___ ب اﻟﱠﺪﻗﻴِﻖ
ُ  ﻟُﺒَﺎThe best
and ﻫ ﻰ ﻟُﺒﺎب ﻗَـﻮﻣﻬﺎ. (IJ.) ___ ﻞ
ِ ِب اِﻹﺑ
ِ
ِ
ِ
ٌ ___ ﻟُﺒَﺎ.)  ُﺣﱠﻮاَرىFinely-ground flour, or
and purest of flour; which is white flour. (TA, voce ب
ٌ ___ َﺣَﺴ. ﺐ
ٌ ﺐ ﻟُﺒَﺎ
 ﻟُ ﱞPure nobility, or the like. (S, K.)
meal. (TA.) ___ See ب

ٌ  ﻟَِﺒﻴA person of understanding, or intelligence: pl. ُأَﻟﺒﱠﺎء. (S, K.) No other broken pl. is formed from it.
ﺐ
ِ
ٌ َﻣْﻠﺒُﻮ. In the following verse of El-Mudarrib Ibn-Kaab,
ﻟُ ﱞ, and ب
(Sb.) Fem. with ة. (TA.) See ﺐ
*
*
by

ُ ﻓَـﻘُْﻠ
ﻚ ﻓَِﺈﻧﱠِﲎ
ِ ْﺖ َﳍَﺎ ِﻓﻴﺌِﻰ إِﻟَﻴ
ُ َﺣَﺮامٌ َوِإِّﱏ ﺑَـْﻌَﺪ َذاك َﻟﺒﻴ
ﺐ
ِ ِ

*
*

ٍّ ُﻣَﻠ, from اﻟﺘـﱠْﻠﺒﻴَﺔ: see art. ﻟﱮ.
 ﺑﻌﺪ ذا كis meant  ;ﻣﻊ ذا كand by ُﻣِﻘﻴﻢ, ﻟﺒﻴﺐ, (remaining, or staying,) or, accord. to some, ﺐ
ِ

(S.)

ٌ ﻟَﺒَﺎ.
ٌ ﻟَﺒَﺎﺑَﺔ: see ب
ٌ ﻟِﺒَﺎﺑَﺔWhat is worn by the [ ُﻣﺘَـَﻠِﺒّﺐapp. meaning him who girds himself, and raises or tucks
up his clothes, and arms himself, for fight]: (TA:) [A garment which he who
prepares himself for fight puts on over other garments. (Freytag.) App., A piece of
drapery thrown over the upper part of the bosom, and over the shoulders. See 5.]

ٌ ﻟَِﺒﻴﺒَﺔA certain garment, like the ﺑَِﻘﲑَة, q. v. (S, K.)
8

ٌ ُ ﻟُﺒْـﻠKind, and beneficent, to his family and his neighbours. (K.)
ٌ  ﻟَﺒْـَﻠand ﺐ
ﺐ
[ ُﻫَﻮ ُِﳏ ﱞHe loves him with the tenderest affections of his heart]. (TA.)
ﺐ ﻗَـْﻠﺒِِﻪ
ِ ِﺐ ﻟَﻪُ ﺑَِﻠﺒَﺎﻟ
ُ  ﻟَﺒَﺎﻟThe confused noise, and cries, of sheep or goats. (S, K.)
ﺐ
ِ
ٌ ﻟَﺒْـَﻠﺒَﺔa word imitative of The sound which a he-goat makes at rutting-time. (K.)
ٌ  ﻟَﺒَْﻼA certain herb: syn. ٌَﺣﺸﻴَﺸﺔ. (TA.) A certain plant, (K,) that twines about trees: (S:)
ب
ِ
a species of dolichos, the dolichos lablab of Linn.: accord. to Golius, as from the S, convolvulus, a

[

herb which as it rises embraces a tree: and he adds, pecul., the helxine: (Diosc. iv., 39, Beith:) either
as if

ﻟﻔﻼف, from  ;ﻟﻒor from the love with which it seems to embrace the tree; whence it is also called [ ﻋﺸﻘﺔq. v.], and is a

symbol of love which endures after death.]

ْ ُﻋ.
medicinally. (TA.) See ﺼٌﺮ

A well-known herb, or leguminous plant, (ﺑﻘﻠﺔ, q. v.,) used

ٌ َ ﻟَْﻮﻟA large quantity of water, which, when the aperture (َﻣْﻔﺘَﺢ, as in the T; or ﻓـَﺘْﺢ, as in MS.
ﺐ
ُ
copies of the K; in the CK [ );ﻓُـﺘﺢmeanPage 2644

ing the aperture of the tank or the like]

carries off thereof what it can, and the hole by which it

runs out (ُﺻُﻨْـﺒُﻮُرﻩ, meaning the  َﻣﺜْـﻌَﺐof the water, TA,) is too narrow to admit it freely on
account of its abundance, whirls round, and becomes like the spout of a vessel.
(T, K.) AM says, I know not whether it be an Arabic word or arabicized; but the people of El-'Irák are fond of using it. (TA.) [It appears
to be from the Persian

ْﻟُﻮﻟَﻪ, as Golius thinks; and is used in modern Arabic in several other senses; namely, A tube through

which water flows: the spout of a ewer, of an alembic, and the like: a cock, or tap:
a turning pin, or peg; a screw: and the like. Its more appropriate place, I think, would be in an art.
9

composed of the letters

ٌ َ ُﻣَﻠْﻮﻟin the S, K); or rather, (accord. to its derivation from the Pers.,)
( ﻟﻠﺐaccord. to what is said of ﺐ

ُ ﻟََﻮاﻟ. (TA.)
ﻟﻮﻟﺐ.] Pl. ﺐ
ِ

ٌ أَﻟْﺒُﻮ,] The kernel of the stone of the [ ﻧَﺒِﻖor fruit of the loteٌ [ أُْﻟﺒُﻮand also, accord. to Golius, ب
ب
َ . (TA in art. ﺻﻠﻢ.)
tree]. (K.) It is sometimes eaten: (TA:) and is also called ٌﺻّﻼم
 ﻣَُﻠ ﱞ: see next paragraph.
ﺐ
ٌ َ ﻣُْﻠﺒand ﺐ
( ُﻣَﻠ ﱞK: the former on the authority of ISk; but Ibn-Keysán says that it is wrong; and that the latter is the right: S:) and
ﺐ
ٌ ( َﻣﻠْﺒُﻮIAar, K) A beast of carriage furnished with a ﻟَﺒَﺐ, or breast-leather. (S, K.)
ب
ٌ  َﻣْﻠﺒُﻮCharacterized by understanding, or intelligence. (K.) ___ See preceding paragraph.
ب
ٌ  ﺗَـْﻠﺒِﻴThe portion of the clothes that is at the part called ﻟَﺒَﺐ: a subst., like ﲔ
ٌ َﲤْﺘ: (K:) pl.
ﺐ
ِ
ُ ﺗََﻼﺑﻴ. (TA.) ___  أََﺧَﺬ ﺑﺘَـﻠْﺒﻴﺒﻪHe drew together his clothes at the bosom, and seized him,
ﺐ
ِ
ِِ ِ ِ
dragging him along: (T:) he took him by the ﻟَﺒﱠﺔ: you also say  اﺧﺬ ﺑِﺘََﻼﺑِﻴﺒِِﻪ. (TA.) See also 2 and 5.
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ﻟﺒﺄ
ٌﺐء
ْ َ( ;ﻟS;) and ( ; اﻟﺘﺒﺄﻫﺎTA;) He milked her; (K;) i. e., a ewe: (TA:) or he milked
ْ َﻟ, He milked the biestings. (TA.) ___ ت
ْ َ( ﻟَﺒَﺄin
the biestings from her. (S, L.) ___ َﻟَﺒَﺄَ اﻟِّﻠﺒَﺄ, inf. n. ٌﺐء
ّ
some copies of the K, erroneously, ﻟﺒﺄت, TA,) and  اﻟﺒﺄت, She (a ewe, S,) suckled her young one with her
1  ﻟَﺒَﺄََﻫﺎ, (S, K,) aor. ﹷ

, inf. n.

biestings: (S, K:) or she (a ewe) stood up to suckle her young one with her biestings. (AHát.) ___

ْ َ ;ﻟand ( ﻟﺒّﺄTA) and ( ; اﻟﺒﺄK;) He fed people &c. with biestings. (S, K.) ___ The first verb is used
َﻟَﺒَﺄ, (S, K,) inf. n. ٌﺐء
ُْ َ
by Dhu-r-Rummeh in a similar sense, tropically, with reference to the first of truffles. (TA.) ___ Also,  ﻟَﺒﺄَﻫﻢHe prepared
ْ َ( ;ﻟTA;) and اﻟﺒﺄ
biestings for them. (TA.) ___ َﻟَﺒَﺄَ اﻟﻠّﺒَﺄ, (K,) inf. n. ٌﺐء

; (K;)

He prepared (TA) and

ْ َﻟ, (K,) He watered (K) a young palm-tree (TA) for the
cooked (K) biestings. (K, TA.) ___ َﻟَﺒَﺄ, (TA,) inf. n. ٌﺐء

first time (K) after planting it. (TA.) It is said to be lawful to finish doing this even if the Resurrection take place at
the time. (TA.)

2  ﻟﺒّﺄت, (K,) inf. n. ٌﺗـَْﻠِﱮء, (TA,) She (a camel, TA) had biestings in her udder. (K.) ___ See 1. ___ ﻟﺒﺄ ﻓَُﻼٌن

ِﻣْﻦ ٰﻫَﺬا اﻟﻄﱠﻌَﺎِم, inf. n. ٌﺗـَﻠِْ ْﱮء, Such a one took much of this food. (ISh.) ﻟﺒّﺄ ِ�ﳊَِّﺞ, (S, K,) inf. n. ٌﺗـَﻠِْﺒﺌَﺔ,
ﻟَ ﱠ. (S, K.) The latter is the original word: (S:) the former thought to be used, agreeably with several cases, as more
(S,) i. q. ﱮ
elegant. (Fr, S.)

4  اﻟﺒﺄتShe (a ewe, or goat, M, TA,) excerned, or yielded, or emitted [either into, or from, her

udder] her biestings. (M, K.) ___  أَْﻟﺒَـُﺆواTheir biestings became abundant. (S.) ___ See 1, in two
places. ___
n.

 اﻟﺒﺄHe supplied a person with biestings as a travelling-provision. (K.) ___ اﻟﺒﺄ, inf.

ٌإِْﻟﺒَﺎء, He bound, (K,) or directed, (S,) a kid, (AZ, S,) or a young camel, (K,) to the extremity of the

1

mother's teat, that it might suck the biestings. (AZ, S, K.) ___ ( اﻟﺒﺄُﻩ ﺑِِﺮﻳِﻘِﻪin a trad. respecting the
birth of El-Hasan the son of 'Alee)

He poured his saliva into his mouth, as the first milk is poured into the

mouth of an infant. (TA.)

8 ٌ اﻟﺘﺒﺄand  ا ﺳﺘﻠﺒﺄIt (a young one) sucked its mother. (S, K.) The latter is said of a kid when it sucks of its own accord. (S.)
___

 اﻟﺘﺒﺄHe drank biestings. (TA.) ___  ﺑﻨَـُﻮ ﻓَُﻼٍن َﻻ ﻳـَْﻠﺘَِﺒﺌُﻮَن ﻓـَﺘَﺎُﻫْﻢ َوَﻻ ﻳـَﺘَـﻐَﺒﱠـُﺮوَن َﺷﻴَْﺨُﻬْﻢThe sons (or

tribe) of such a one do not marry their youth when young, nor their sheykh when
old, from desire of offspring. (TA.) [See also art. ﻏﱪ.]

ٌ ﻟِﺒَﺄBiestings; or the first milk (S, K) at the time of bringing forth young; (Lth, S;) before
ٌﺼ
ْ ﻓ: (TA:) it is at most three milkings, and
it becomes thin: (IHsh) what issues after this being called ﺢ
ِ
َ إِﻧَﻔ.]
at least one milking. (AZ.) [See also ٌﺤﺔ
 ﻟَﺒْﺄٌَةand  ﻟُﺒَﺄٌَةand other forms, see ٌﻟَﺒُـَﺆة.
 ﻟَﺒُـٌﺆA lion: (L:) but almost obsolete, or rarely used. (L, TA.)
( ﻟَﺒُـَﺆٌةTh, S, K, the most approved form, Yoo,) and ٌ ﻟَﺒْﺄَةand ٌ ﻟَﺒَﺎءَةand ٌ( ﻟُﺒَﺄَةK) and ٌ( َﻟْﺒـَﻮةISk, S, K, in the dial. of El-Hijáz, TA,) and
ٌ ﻟِﺒْـَﻮةand ٌ ﻟَﺒَﺔand ٌ ﻟَﺒُـَﻮةand ٌ( ﻟَﺒَﺎةK) A lioness. (K.) Accord. to Fei., it has no masc. of the same root; but this is at variance with
ٌ [ ﻟَﺒْﺂor,
ٌﻟَﺒُـَﺆ, TA,) [ ﻟَﺒُـٌﺆor this is a quasi-pl. n., or a coll. gen. n.] and (of [ٌ ﻟَﺒْﺄَةand] ٌﻟَﺒَﺎة, (TA,) ت
the authority of the L. (TA.) Pl. (of ة
َ
app., accord. to the L, (a passage from which, quoted in the TA, seems to have been there corrupted by the copyist,) if ٌ ﻟَﺒﺎةbe a
word of a particular dial., not formed by alleviation of hemzeh from

ٌ ﻟَﺒَﺂ,] and (of ﻟُﺒَﺄٌَة, TA,) ٌ ﻟُﺒَﺄand (of ﻟَﺒْـَﻮٌة, TA,)
ﻟَﺒْﺄٌَة, its pl. is ت

ٌ ( ﻟَﺒُـَﻮاK, accord. to the TA, but accord. to MF ت
ٌ )ﻟَﺒْـَﻮا. [These plurals, with their corresponding singulars, are thus given in the TA
ت
ٌ ْ ٌ ْ ُ ٌُ ٌ َ ُ
&c. In the CK, the pls. are given as follows:  ﻟَﺒﺂتand  ﻟُﺒـﻮءand  ﻟُﺒـﺆand ﻟَﺒـﻮات.] Each of the singulars may have a perfect, or sound,
pl., ending with

ات. (MF.)
2

 َ�ﻗَﺔٌ ﻣَُﻠِﺒٌّﺊA camel (TA) having biestings in her udder. (K.)
َ ( ِﻋin the CK  )ُﻣَﻼﺑٌِﺊCamels near to bringing forth. (S, K.) [See ُﻋَُﺸَﺮآء.]
ﺸﺎٌر َﻣَﻼﺑٌِﺊ
ُ ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬﻢُ اﳌُْﻠﺘَِﺒَﺌﺔThere is fellowship and confidence between them; one not concealing from
another. (El-Ahmar.)

3

ﻟﺒﺖ
َ َ ﻟَﺒ, (aor. ﹹ
1 ُﺖ ﻳََﺪﻩ

, inf. n.

َ َﻟَﺒ
ٌ ْﻟَﺒ, TK,) He twisted, or wrung, his hand, or arm. (L, K.) ___ �ًﺖ ﻓَُﻼ
ﺖ

He struck, or beat, such a one on his chest and belly and flanks, with a staff or
stick. (K, TA.)

َ ْ�َ َﻻ. (Sh, T.)
َ  ﻟَﺒَﺎdial. of Himyer for س
ت

1

ﻟﺒﺚ
ٌ ْ( ﻟَﺒwhich is contr. to analogy, because the inf. n. of an intrans. v. of the measure َ ﻓَِﻌﻞis, accord. to
ﺚ
ٌَ
ٌ ( ﻟَﺒَﻴagreeably with analogy, occurring in a verse of Jereer, S,) and ث
ٌ ْﻟُﺒ
ٌ ( ﻟَﺒَﺎS, K) and ﺚ
rule, of the measure ﻓَـﻌ ﻞ, S,) and ﺚ
ٌ  ﻟُﺒَﺎand ٌ ﻟَﺒَﺎﺛَﺔand ٌﻟَِﺒﻴﺜَﺔ, (K,) which are all contr. to analogy,
(which is the first form given by ISd) TA, [and the most common,]) and ث
ٌ ﻟُﺒْـﺜَﺎ, (ISd,) [this last, which is also contr. to analogy, is said in the TA, to be like ﺳﺤﺒﺎن, but this I suppose to be a
(TA,) and ن
َ ْ ُ ٌ ْ ﻟُﺒand ث
ٌ  ﻟَﺒَﺎare substs., (Msb,) He tarried; paused; tarried and waited or
mistake for  ﺳﺒ ﺤﺎن,] or ﺚ

َ  ﻟَِﺒ, aor. ﹷ
1ﺚ

, inf. n.

expected; was patient, and tarried and waited or expected: (S, K:) he tarried;
remained; stayed; stopped; paused; (ISd, Msb;) as also ( ; ﺗﻠﺒّﺚMsb;)  ِﲟََﻜﺎٍنin a place: (ISd, Msb:)
or

َ ( ﺗـََﻮﻗﱠK) ___ ﺚ أَْن ﻓَـﻌَﻞَ َﻛَﺬ ا َوَﻛَﺬا
َ ِ ﻣﺎﻟَﺒHe delayed not,
 ﺗﻠﺒّﺚsignifies he waited; or paused; syn. ﻒ

or

was not slow, to do, or in doing, such and such things. (TA, and the other lexicons passim. ___

ْ َ اِْﻟﺒWait for such a one, and leave him, until thy doing so shall manifest
ﺚ ﻋَْﻦ ﻓَُﻼٍن
the error of his judgement, or opinion. (A.)

َ  ﻟَﺒﱠsee 4.
2ﺚ
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ٌ  ;ﺗـَْﻠِﺒﻴHe made him to tarry; to tarry and wait, or expect; to be
4 ُ ; اﻟﺒﺜﻪand ُ ﻟﺒّﺜﻪ, inf. n. ﺚ
patient, and tarry, and wait, or expect. (S, K.)

َ  ﺗَـَﻠﺒﱠsee 1.
5ﺚ
1

10 ُ اﺳﺘﻠﺒﺜﻪHe deemed him, or it, slow, or tardy. (K, TA.)

ٌ ( ﻟَﺒَﺎMsb) A tarrying; a staying; a stopping: (Msb:) and ٌ ﻟُﺒْـﺜَﺔa loitering; tarrying;
ٌ ْ ﻟُﺒand ث
ﺚ
َ ُ َُ
ْ
staying; waiting; pausing in expectation. (K.) ___ ث
ِ ﻫﻮ ﻗَِﻠﻴﻞ اﻟﻠﱠﺒﺎ, and  اﻟﻠﱡﺒـﺜَِﺔ, [He tarries, or
ُ [ اَﳌﺎءُ إِذَا ﻃَﺎَل ﻟُﺒْـﺜُﻪُ ﻇََﻬَﺮWhen water remains long stagnant, its
stays, little]. (A.) ___ ُﺧﺒْـﺜُﻪ
corruptness, or impurity, or foulness, becomes apparent]. (A.)

ٌ َِﻻﺑ. ___ Slow; tardy; late. (Fr.)
ٌ  ﻟَِﺒ: see ﺚ
ﺚ
ٌ ﻟَﺒْـﺜَﺔA single act of tarrying, staying, or stopping. (Msb.)
ٌ ْﻟُﺒ.
ٌ ﻟُﺒْـﺜَﺔ: see ﺚ
ٌ ﻟِﺒْـﺜَﺔA mode, or manner, of tarrying, staying, or stopping. (Msb.)

ٌ ﺚ ___ ﻓـََﺮ
ٌ ﻗَـْﻮ, as in the L, a
ٌ ْ ﻟُﺒA slow horse: so in some copies of the K: but correctly, ث
ٌ س ﻟَﺒَﺎ
ٌ س ﻟَﺒَﺎ
ٌ  ﻟَﺒَﺎ: see ث
ث

slow bow, accord. to AHn. (TA.)

ٌ ﺚ ﻟَِﺒﻴ
ٌ  َِﳒﻴ: so in the L. (TA.)
ٌ ﺚ ﻧَِﺒﻴ
ٌ ﺚ ﻟَِﺒﻴ
ٌ  َﺧِﺒﻴare said conjointly: so in the K: or ﺚ
ﺚ
س
ِ  ﻟَِﺒﻴﺜَﺔٌ ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠﺎA company, or an assembly, of people of different tribes; (K;) [as also ٌ]َﻟِﻮﻳﺜَﺔ.
ٌ  ﻟَِﺒTarrying; tarrying and waiting, or expecting; being patient, and
ٌ ِ َﻻﺑand ﺚ
ﺚ
tarrying, and waiting, or expecting: (S, K:) the former word is the more approved. (Fr.)

2

ﻟﺒﺞ
َ َ ﻟَﺒHe beat, struck, or smote, another with a staff, or stick: (K:) or he beat, struck, or smote,
1ﺞ

َ ﻟَﺒََﺞ ﺑِﻪ اﻷَْر, aor.  ﹹ, He threw him down upon the
continuously, but softly. (TA.) ___ ض
ِ

َ َﻟَﺒ. (S.) ___  ﻟَﺒََﺞ ﺑِﻨَـْﻔِﺴِﻪHe (a camel) fell down upon the ground. (TA.) ___ ﻟَﺒََﺞ
ground: (S, K:) like ﻂ

َ  ﺑِﻨَـْﻔﺴﻪ اﻷَْرHe threw himself down upon the ground and slept. (AHn.) ___ ﻟُﺒَِﺞ ﺑِﻪ, (like
ض ﻓَـَﻨﺎَم
ِ
ِِ
ﻋُ ِ َﲎ, [pass. in form but neuter in signification,] K, inf. n., ﻟَﺒٌْﺞ, TA,) He became prostrated, or fell down in a
َ
ُ ; (S, K;) fell down from a standing posture: as also ﻂ ﺑِﻪ
َ ﺻِﺮ
fit of epilepsy, syn. ع
ِ َ ِﻟُﺒ. (S.) ___ ﻟُﺒِﺞ
He (a camel, or a man,) fell down upon the ground by reason of disease or fatigue. (TA.)

 ﻟَِﺒﻴٌﺞA man, or a camel, falling, or fallen, down upon the ground by reason of disease or
ٌ  ﺑـَْﺮٌك ﻟَِﺒﻴCamels laying on their breasts with folded legs around a
fatigue. (TA.) ___ ﺞ
tent: (K:) or all the camels of the tribe so lying around the tents, as though thrown

ٌ  ﻟَِﺒﻴRemaining, staying, abiding, or dwelling. (AHn.)
down upon the ground. (S.) ___ ﺞ

1

ﻟﺒﺦ
 ﻟَﺒٌَﺦ, (L, K,) or ﻟَﺒٌْﺦ, (as mentioned by AHn., on the authority of another, [but see below,]) [a coll. gen. n., n. un. with ة, The
persea of Theophrastus and Dioscorides; (De Sacy, Relation de l'Egypte par Abd-Allatif, in which see a full and learned disquisition
respecting this tree, pp. 47 et seqq.)] described to AHn, by a man acquainted with it, as growing at Ansinè, in Upper Egypt, as

a

kind of large tree, resembling the [ دُْﻟﺐor plane-tree], having a green fruit,
resembling the date, very sweet, but disagreeable, excellent for pain in the
teeth: when it is sawn, it [meaning the saw-dust] makes blood to flow from the nose of
him who saws it: it is sawn into planks, and a plank of it obtains the price of
fifty deenárs: it is used in the building of ships: they assert that if two planks of
it be strongly attached together, and put in water for a year, they unite, and
form one plank: in the T it is not said that they are put in water for a year, nor for less, nor for more: some assert
that this tree, in Persia, killed; but when transplanted to Egypt, it became such
that [the fruit of] it was eaten, without injuring: Ibn-Beytár mentions it. (L, and parts also in the K.) The
n. un. is also explained as the name of

a certain great tree, like the أَْ�َﺑَﺔ, or greater, the leaves of

which resemble those of the walnut-tree ()اﳉَْﻮز, having a fruit like that of the َﲪَﺎط,
bitter in taste, which, when eaten, excites thirst; and when water is drunk upon
it, inflates the belly: it is one of the trees of the mountains. (AHn, L.) [In a verse cited by AHn,

ﻟَﺒَﺦ, with fet-h to the  لand ب.] [The name of  ﻟَﺒَﺦis now given in Egypt to a kind of
ََ ُ َ
acacia; the mimosa lebbeck of Linnæus: and ﻟَﺒﺦ اﳉﺒﻞ, to the menispermum leæba of Delile; the leæba

the coll. appellation of this latter tree is read

of Forskal. See also

ﻟُﺒَﺎٌج.]
1

ٌ  ﻟُﺒَﺎ: see ٌﻟُﺒَﺎِﺧﻴﱠﺔ.
خ
ٌ  ﻟُﺒُﻮFleshiness of the body. (K.)
خ
 ﻟَِﺒﻴٌﺦA fleshy man. (L, K.)
ٌ ﻟُﺒَﺎِﺧﻴﱠﺔA fleshy woman: (L, K:) bulky, or corpulent: tall, and large in body: (L:) perfect [in
body or make]: as though it were a rel. n. from  اﻟﻠﱡﺒَﺎخ, [which is app. a word of no meaning; or perhaps, but this I think
improbable, another name of the great tree called

ﻟَﺒْﺦ, or ﻟَﺒَﺦ, or the name of a place]. (S, L.)

2

ﻟﺒ ﺪ
1  ﻟَِﺒَﺪ, aor.  ﹷ, inf. n. ﻟَﺒٌَﺪ, It (a thing) stuck, clave, or adhered. (Msb.) ___ ض
ِ َﻟﺒََﺪ ِ�ﻷَْر, aor,  ﹹ, inf. n. ;ﻟُﺒُﻮٌد

( ;اﻟﺒﺪ ِ�َﺎL;) and ( ;ﺗﻠﺒّﺪ ِ�َﺎS;) It (a thing) stuck, clave, or adhered, to the ground. (S, L.) ___
ض
ِ  ﺗﻠّﺒﺪ ِ�ﻷَْرHe (a bird) lay upon his breast, cleaving to the ground. (S, L, K.) ___ He clave
َ َﺗَـَﻠﱠﺒﺪى ﺗ, [for ﺼﱠﻴﺪى
ََ
to the ground, concealing his person. (A.) ___ Hence the proverb ﺼﱠﻴِﺪى
ِ
ِ ﺗَـﺘ,
(S, L;) and

Cleave thou (addressed to a female) to the ground: thou wilt take, or catch, or snare, or
entrap, game]. (A.) ___ Hence also,  ﺗﻠﺒّﺪHe remained fixed, or steady, and looked, or

َ

considered. (A.) ___ ﻟَﺒََﺪ ِ�ﳌ َﻜﺎِن, (L, K, *) aor. ﹹ
K;;)

, inf. n.

 ;ﻟُﺒُﻮٌدand ﻟَﺒَِﺪ, aor.  ﹷ, inf. n. ( ;ﻟَﺒٌَﺪL, K;) and ( ; اﻟﺒﺪS, L,

He remained, continued, stayed, abode, or dwelt, in the place; (S, L, K; *) and clave

َ َﻟَﺒََﺪ ﻋََﻠﻰ ﻋ, inf. n. ٌﻟُﺒُﻮد, He (a pastor) leaned upon his staff, remaining fixed
to it. (L, K. *) ___ ُﺼﺎﻩ
to his place. (L.) ___ ﻟَِﺒَﺪ, aor.  ﹷ, (S, L,) inf. n. ﻟَﺒٌَﺪ, (S, L, K,) He (a camel) became choked by eating

much of the plant called ﺻِﻠّﻴَﺎن
ِ , suffering a contortion in the [part of the chest

َ and in the [part of the throat called] ﺼَﻤﺔ
َ َﻏْﻠ: (ISk, S, L, K: *) or had a
called] ﺣﻴْـ ُﺰوم

complaint of the belly from eating of the [ ﻗـَﺘَﺎ دor tragacantha]. (AHn, L.) ___ See 4.
2 ُ ﻟﺒّﺪﻩ, inf. n. ﺗـَﻠِْﺒﻴٌﺪ, He stuck it, one part upon another, so that it became like [ ﻟِﺒْﺪor felt].

َ ﺼﻮ
 ﻟّﺒﺪ اﻟ ﱡHe made the wool into [ ﻟِﺒْﺪi. e., a compact and coherent mass; or
ف
َ ﻟﺒّﺪ اﻷَْر,
felt]. (A.) [And He, or it, rendered the wool coherent, compact, or matted.] ___ ض
(Msb.) ___

ﺗَـْﻠِﺒﻴٌﺪ, L,) It (rain, S, A, or a scanty rain, L,) rendered the ground compact, so that the feet
َ ﻟﺒّﺪ, (L, Msb,) inf. n. ﺗـَﻠْﺒِﻴٌﺪ, (S, L, Msb,) He (a pilgrim, S, L, Msb,
did not sink in it. (S, * A, * L.) ___ ﻟﺒّﺪ, (L,) or ُﺷﻌَ َﺮﻩ
ّ ْ  ﺧor the like, (Msb,)
َْ
in the state of ِإﺣ ﺮام, S, L,) put upon his head some gum, (A 'Obeyd, S, L, K,) or ﻄﻤ ﻰ
ِ ِ
(inf. n.

1

or

honey, (A 'Obeyd, L,) or something glutinous, (L,) in order that his hair might become

compacted together, (A 'Obeyd, S, L, Msb, K,) to preserve it in the state in which it was, (S, *
L,)

lest it should become shaggy, or dishevelled, and frowzy, or dusty, (S, L, Msb,) or lousy,

(A 'Obeyd, L,)

during the state of اﺣﺮام. (S, L.) The Arabs in the time of paganism used to do thus when they did not

desire to shave their heads during the pilgrimage. Some say, that it signifies

He shaved the whole of his hair. (L.)

ُﻟﺒّﺪ ﻋََﺠﺎَﺟﺘَﻪ: see art. ﻋﺞ.
ْ

َ ِ اﻟﺒﺪ َﺷﻴْـﺌًﺎ ﺑHe stuck a thing to a thing; (K;) as also ُﻟَﺒََﺪﻩ, inf. n. ﻟَﺒٌْﺪ: (TA:) or he
4  أَْﻟﺒََﺪ: see 1. ___ ﺸ ﻰٍء
stuck a thing firmly to a thing. (L.) ___ He put the milking-vessel close to the udder
[lit.,

stuck it to the udder] in order that there might
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be no froth to the milk. (TA, art.

___ اﻟﺒﺪ.)  ﻧﻔﺞHe (a camel) struck his hinder parts with his tail,

having befouled it with his thin dung and his urine, and so made these to form a

َ َ اﻟﺒﺪ ﺑHis sight, or eye, (meaning that of a person
compact crust upon those parts. (S, L.) ___ ُﺼ ُﺮﻩ
praying,)

remained fixed upon the place of prostration. (K.) ___  اﻟﺒﺪHe lowered, or

َ ( ;اﻟﺒﺪ اﻟﱠﺴْﺮS, IKtt, K;) and ُ ﻟَﺒََﺪﻩ, inf. n. ( ;ﻟَﺒٌْﺪIKtt;) He
stooped, his head, in entering (A, K) a door. (A.) ج

made for the saddle a [ ﻟِﺒْﺪor cloth of felt to place beneath it]: (S, IKtt, K:) and in like manner, اﻟﺒﺪ

َ  اﻟﺒﺪ اﻟَﻔَﺮHe bound
اﳋُ ﱠ, and ُ ﻟَﺒََﺪﻩ, he made a [ ﻟِﺒْﺪor lining of felt?] for the boots. (IKtt.) ___ س
ﻒ
upon the horse a [ ﻟِﺒْﺪor saddle cloth, or covering of felt]: (S, K:) or put it upon his back.
ُ  اﻟﺒﺪت اThe camels put forth their soft hair (S, L, K) and their colours, (S, L,)
(A.) ___ ﻹﺑِﻞ
ِ ِ
and assumed a goodly appearance, (L,) and began to grow fat, (S, L, K,) by reason of

2

the [season, or pasture, called] َرﺑِﻴﻊ: (S, L:) as though they put on [ أَْﻟﺒَﺎدor felt coverings]. (L.) ___ َاﻟﺒﺪ اﻟِﻘْﺮﺑَﺔ

ُ [or sack]: (K:) or into a ﻟَﺒﻴﺪ, or small ﺟﻮاﻟﻖ: (S:) the  ﻟَﺒﻴﺪis a ﻟﺒْﺪ
He put the water-skin into a ﺟَﻮاﻟِﻖ
ِ
ِ
ِ
[or

covering of felt] which is sewed upon it. (L.)

5  ﺗَـَﻠﺒﱠَﺪsee 1. ___  ﺗﻠﺒﺪIt (wool, A, L, K, and the like, K, as common hair, A, L, and the soft hair of camels or the like, L,)
became commingled, and compacted together, or matted, coherent; (S, * A, * L, K;) as also

 اﻟﺘﺒﺪ. (L.) [Both are also said of dung, and of a mixture of dung and urine, meaning It caked, or became
compacted, upon the ground &c.] ___ It (the ground, L, or the dust, or the sand, A,) became compact, so
that the feet did not sink in it, by reason of rain. (S, * A, * L.) ___ [Also, app., He shrank, by

ٌ َﻫِﺒﻴ: in the present day it is used to signify he hid, or contracted, himself, by
reason of fear: see ﺖ
reason of fear, or for the purpose of practising some act of guile.]

َﺸ
8 ﺠَﺮُة
 اﻟﺘﺒﺪت اﻟ ﱠThe tree became dense, or abundant, in its foliage. (S, L, K.) ___ اﻟﺘﺒﺪ اﻟَﻮَرُق
The leaves became commingled, and compacted together. (S, L, K.) See 5.

 ﻟِﺒٌْﺪHair or wool commingled, and compacted together, or coherent; [felt;] (L, Msb, K;) as
ٌ( ; ﻟِﺒَْﺪL, K;) or this is a more particular term; [meaning a portion of such hair or wool; a piece of
also ة
felt;] (S, Msb;) and ٌ ﻟُﺒَْﺪة: (L, K:) pl. of ﻟِﺒٌْﺪ, (or of ﻟﺒﺪة, as though the  ةwere imagined to be elided, M,) ٌ( ﻟُﺒُﻮدS, A, L, K) and
ٌأَْﻟﺒَﺎد. (L, K.) ___  ﻟﺒٌْﺪA well-known kind of carpet [and cloth, made of felt]. (L, K.) ___ [ ﻟﺒٌْﺪor
ِ
ِ
ٌﻟِﺒَْﺪة, (S, art. وﺛﺮ,)] What is beneath the saddle; [a saddle-cloth; a housing; a cloth of
felt, which is placed beneath the saddle, and also used as a covering without
the saddle]. (S, * L, * K.)

 ﻟَﺒٌَﺪWool. (S, K.) Hence the saying  َﻣﺎ ﻟَﻪُ َﺳﺒٌَﺪ َوَﻻ ﻟَﺒٌَﺪHe has neither hair nor wool: (S:) or, neither
what has hair nor what has wool: or, neither little nor much: (TA:) or, he has not
3

anything: (S:) for the wealth of the Arabs consisted of horses, camels, sheep and goats, and cows; and all of these are included
in this saying (TA.) See also

َﺳﺒٌَﺪ.

[ ﻟﺒﺪapp.  ]ﻟَِﺒٌﺪCompact, or cohering, ground, upon which one may walk, or journey, quickly. (L.)
( ﻟَِﺒٌﺪS, K) and  ﻟُﺒٌَﺪ, (S, A, L, K,) the former of which is preferable, accord. to A'Obeyd, (S,) One who does not travel,
(S, L,)

nor quit his abode, (S, * L, K,) or place, (A,) nor seek sustenance. (L, K.) Hence, (A,) the last of

Lukmán's [seven] vultures [with whose life his own was to terminate] was called

 ﻟُﺒٌَﺪ, (S, A, L, K,) because he thought that is would

not go away nor die. (L.) Thus applied, it is perfectly decl., because it is a word not made to deviate from its original form. (S, L.) ___
Also

 ﻟُﺒٌَﺪA man who does not quit his camel's saddle. (L.)

( ﻟُﺒٌَﺪS, L) and ﻟِﺒٌَﺪ, which is pl. of ٌ ﻟِﺒَْﺪة, (L,) and  ﻟُﺒﱠَﺪى, (L, K,) and ٌ ﻟِﺒَْﺪة, and ٌ ﻟُﺒَْﺪة, (L,) A number of men collected
together, (S, L, K,) and [as it were] compacted, one upon another: so the first and second of these

 ﻟِﺒٌَﺪsignifies collected together like
locusts, (T, L,) which are app. thus called as being likened to a congregation of men; (ISd, L;) pl. of ﻟِﺒَْﺪٌة, (L,) which signifies a
َ ﺻﺎ
َ , (S, A, K, &c.,) and  ﻟُﺒﱠٌﺪ, (Aboo-Jaafar, K,) and  ﻟُﺒٌُﺪ, (El-Hasan and
locust. (K.) [See a verse cited voce ___ َﻣﺎٌل ﻟُﺒٌَﺪ.] ب
words, accord. to different readings, signify in the Kur., lxxii., 19: (L:) or

 ﻟُﺒٌْﺪ, (Mujáhid,) Much wealth; (S, K, &c.;) so in the Kur., xc., 6; (S, TA;) as also  َﻻﺑٌِﺪ: (K:) or wealth
so abundant that one fears not its coming to an end: (A, L:) some say that  ﻟُﺒٌَﺪis a pl., and that its
َ  ُﺣand  َﻣﺎٌلare sometimes used in the same sense:  ﻟُﺒﱠٌﺪseems to be pl.
ٌ ﻟُﺒَْﺪ: others, that it is sing., like ٌ ﻗـُﺜَﻢand أَْﻣَﻮاٌل: ٌﺼﻢ
sing. is ة
Mujáhid,) and

َﻻﺑٌِﺪ: (L:) so is ﻟُﺒٌُﺪ, and so ﻟُﺒٌْﺪ: (El-Basáïr:) also, ﻣﺎل ﻟِﺒٌَﺪ, which is accord. to the reading of Zeyd Ibn-'Alee and Ibn-'Omeyr and
ٌ َ ﻟِﺒbeing pl. of ﻟِﺒَْﺪٌة. (TA.) See ﻟُﺒٌَﺪ.
'Ásim, signifies collected wealth; ﺪ

of

 ﻟِﺒَْﺪٌةThe mass of hair between the shoulderblades of the lion, (S, A, K,) intermingled,
and compacted together: (A:) and the like upon a camel's hump: (T, L:) pl. ﻟِﺒٌَﺪ. (S.) Hence the
َ َ ْ[ ُﻫَﻮ أَْﻣﻨَُﻊ ﻣْﻦ ﻟﺒHe, or it, is more unapproachable, or inaccessible, than
proverb, ﺪة اﻷَﺳﺪ
ِ
ِ ِ ِ

4

the mass of hair between the shoulder-blades of the lion]. (S, A.) Hence also  ذُو ﻟِﺒَْﺪٍةis an
appel-lation of the lion; (T, S, A, K;) and so

ُذو ﻟِﺒٍَﺪ. (T, A,) ___ See  ﻟِﺒٌْﺪand ﻟُﺒٌَﺪ.

 ﻟُﺒَْﺪٌة: see ﻟُﺒٌَﺪ.
 َ�ﻗَﺔٌ ﻟَِﺒَﺪٌةA she-camel choked by eating much of the plant called ِﺻِﻠّﻴَﺎن: pl. ﻟَﺒَﺎَدى: [see
ﻟَِﺒَﺪ:] (S:) or إِﺑِﻞٌ ﻟَِﺒَﺪٌة, and ﻟَﺒَﺎَدى, camels having a complaint of the belly from eating of the
[ ﻗـَﺘَﺎدor tragacantha]: and in like manner you say ٌ�ﻗﺔ ﻟَِﺒَﺪة. (AHn, L.)

 ﻟَِﺒﻴٌﺪA [ ُﺟَﻮاﻟِﻖor sack]: (K:) or a small ﺟﻮاﻟﻖ: (S, IKtt, L:) or a large ﺟﻮاﻟﻖ: a [ ﻟِﺒْﺪor covering of felt]
which is sewed upon a [ ِﻗْﺮﺑَﺔor water-skin]. (L.) ___ Also, (K,) or ٌﻟَﺒِﻴَﺪة, (L,) A [fodder-bag of the
kind called] ِﳐَْﻼة. (L, K.)

 ﻟَﺒﱠﺎٌدA maker, or manufacturer, of [ ﻟِﺒْﺪi. e., hair or wool commingled, and compacted
together; or felt]. (K.)

ٌ ﻟُﺒﱠﺎَدةA garment of felt (ِﻣْﻦ ﻟِﺒْﺪ, S, or ﻟُﺒُﻮد, L, K,) worn on account of rain, (S, L, Msb, K,) to
protect one therefrom: (TA:) a garment of the kind called ﻗـَﺒَﺂء. (L.)
 ﻟُﺒﱠﺎَدى: see ﻟُﺒٌَﺪ.

ُ
ٌ َﻻﺑِﺪsee ___ اﻟﱠﻼﺑُِﺪ. ﻟُﺒٌَﺪ, and  اﳌﻠْﺒَُﺪ, and أَﺑُﻮ ﻟُﺒٍَﺪ, and أَﺑُﻮ ﻟِﺒٍَﺪ, The lion. (K.)
 ﻣﻠَْﺒٌﺪA horse having a [ ﻟِﺒْﺪor saddle-cloth, or covering of felt] bound upon him. (S.) ___ See
اﻟَﻼﺑُِﺪ, and ُﻣْﻠِﺒٌﺪ.
 ﻣُْﻠﺒٌِﺪA camel (L, K) or stallion-camel, (T, L,) striking his thighs with his tail, (L, K,) and making his
dung to stick to them. (L.) ___ A man cleaving to the ground, and making himself
5

inconspicuous: (TA:) a man cleaving to the ground by reason of poverty. (A.) ___ ُﻣْﻠِﺒٌﺪ, or

 ُﻣْﻠﺒٌَﺪ, applied to a tank, or cistern: see ُﻣﺒِْﻠٌﺪ.

 ﻣَُﻠِﺒٌّﺪScanty rain [that renders the soft ground compact, so that the feet do not
sink in it]. (L.)

ﻒ ﻣَُﻠﺒﱠٌﺪ
 ُﺧ ﱞ, and ٌ َﻣْﻠﺒُﻮد, A pair of boots made of [ ﻟِﺒْﺪor felt]. (A.) See also 4.
 َﻣْﻠﺒُﻮٌدA he-goat compact in flesh. (L.) ___ See preceding paragraph.
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ﻟﺒ ﺲ
َ  ﻟَﺒ, aor. ﹷ
َ ﺲ اﻟﺜﱠـْﻮ
1ب
ِ

ٌ ْ( ﻟُﺒS, M, A, Msb, K) and س
ٌ ﻟﺒَﺎ, (M,) [He put on, or wore, the garment.]
ﺲ
ِ
َ [ ﻟَﺒHe wore, or put
َ َ ﺲ اﻟّﺴ
َ َْ َ ْ َ ْ َ
You also say, [ اْﻟﺒﺲ ﻋ َﻠﻴﻚ ﺛَـﻮﺑﻚPut on thee thy garment ]. (M.) And ﻼ ح
ِ ِ
ِ
َ [ ﻟَﺒHe put on
ً ﺲ اﳊَﻴَﺂءَ ﻟﺒَﺎ
on, the weapon, or weapons]. (S, K, in art.  ﺳﻠﺢ, &c.) [See also 5.] ___ ﺳﺎ
ِ
ِ
َ
pudency as a garment;] he protected himself by pudency. (IKtt.) ___ ُ ﻟَِﺒﺲ ﻟَﻪُ أُُذﻧَﻪHe
, inf. n.

ُ ﻟَِﺒْﺴ
َ ﺖ َﻋَﻠﻰ
feigned himself inattentive to him, or heedless of him. (M. [See also أُُذٌن.]) And ﻛَﺬ ا

 أَُذِﱏI was silent respecting such a thing, and feigned myself deaf to it. (A.) [Contr.
َ
ُ  ﻧََﺸْﺮHe had the enjoyment of a woman, or wife, [meaning, of her
of ___ ﻟَِﺒﺲ ٱْﻣ َﺮأًَة.] ت ﻟَﻪُ أُُذِﱏ
َ
converse and services,] for a long time. (K, TA.) And ُ ﻟَﺒِﺲ ﻓَُﻼﻧََﺔ ﻋُْﻤَﺮﻩHe had such a girl, or
َ

َ  ﻟَﺒﺲ اﻟﻨﺎHe lived
woman, with him during the whole period of his youth. (K, TA.) And س
ِ
َ

with the people. (A.) And  ﻟَِﺒﺲ ﻗَـْﻮًﻣﺎHe lived, or enjoyed, a period of time, or a long

َ

period of time, (َدْﻫ ًﺮا,) with the people. (K, * TA.) [And ُﻟَِﺒﺲ أََ�ﻩ, which is explained in the TA by َُﻣﱠﻠﻪ, which I
also find in a copy of the A thought to have been used by the author of the TA: but, from what follows, it appears to me that the right
reading is

ُُﻣﻠّﻴَﻪ, and the meaning, He enjoyed long life with his father: or he lived the period
ِ

that his father lived: or he lived with his father all his (the latter's) life: see a verse of IbnAhmar cited voce

ُ  ﻟَِﺒْﺴI took, or
 أَﺑْـَﻠ ﻰin art. ﺑﻠﻮ. See also a verse of El-'Ajjáj cited voce َﺧَﻠَﺞ.] You say also, �ًﺖ ﻓَُﻼ

chose, such a one particularly, or specially, as a friend or companion. (Er-Rághib in TA art.

َ ﺲ اﻟﻨﱠﺎ
ﺑﻄﻦ.) And س ﻋََﻠﻰ ﻗَْﺪِر أَْﺧَﻼﻗِﻬ ِْﻢ
ِ َ اِْﻟﺒConsort thou with men [according to their natural
ُ  ﻟَِﺒْﺴI tolerated such a one, and accepted him,
dispositions]. (A, TA.) And ﺖ ﻓَُﻼً� َﻋَﻠ ﻰ َﻣﺎ ِﻓﻴِﻪ
and continued to associate with him, notwithstanding what was in him.] (A, TA.)

[

1

َ َﻟَﺒ, (S, M, A, Msb, K,) aor.  ﹻ, (S, M, Msb, K,) inf. n. ﺲ
ٌ ْﻟَﺒ, (S, M, Msb,) He made, or rendered, the
ﺲ ﻋََﻠﻴِْﻪ اﻷَْﻣَﺮ
ٌ ﺗـَْﻠﺒﻴ, (S, K,) signifies
thing, or case, or affair, confused to him: (S, M, Msb, K:) and ُ ﻟﺒّﺴﻪ, (A, Msb,) inf. n. ﺲ
ِ
the same in an intensive degree: (S, * Msb, K: *) or the former signifies either as above, or

he concealed the thing, or

ٌ  ﺗـَْﻠﺒﻴis syn. with ﺲ
ٌ ﺗَْﺪﻟﻴ, (K,) or is similar
case, or affair, from him: (R, MF:) and [in like manner] ﺲ
ِ
ِ
thereto: (S:) and the former also signifies he made, or rendered, the thing, or case, or affair,
dubious to him; (TA;) [as also ُ ﻟﺒّﺴﻪ: both signify he involved the thing, or case, or affair, in
confusion, or doubt, to him: and he concealed, disguised, or cloaked, it to him.] It is said
in the Kur., [vi. 9,]

 َوﻟََﻠﺒَْﺴَﻨﺎ َﻋَﻠﻴِْﻬْﻢ َﻣﺎ ﻳـَْﻠِﺒُﺴﻮَنAnd we would make confused to them what they

make confused: (S, Msb:) or make dubious to them what they make dubious, and would make

 َوَﻻ ﺗَـْﻠﺒُِﺴﻮا ٱْﳊَﱠﻖ ﺑِﭑْﻟﺒﺎِﻃِﻞAnd do not ye
ُ  َوَﱂْ ﻳـَْﻠﺒAnd have
confound the truth with falsity. (Ibn- 'Arafeh.) And again, [vi. 82,] ﺴﻮا إِﳝَﺎﻧـَُﻬْﻢ ﺑِﻈُْﻠٍﻢ
ِ
ُ  أَْو ﻳـَْﻠِﺒَﺴOr to
not mixed up their belief with polytheism. (TA.) And again, [vi. 65,] ﻜْﻢ ِﺷﻴَـﻌًﺎ
them to err like as they have made to err. (TA.) And again, [ii. 39,]

confuse your case, [making you to be of different parties,] with the confusion of

َ َﻟَﺒ, meaning, He, or it, made me to
discordance and of agreement. (TA.) You say also, ﺴِﲎ
ُ

َ ,) respecting his case, or affair. (TA, from a
become confounded, or in doubt, (ﺟﻌََﻠِﲎ أَْﻟﺘَِﺒﺲ
trad.)

َ

َ  ﻟَﺒﱠsee 4: ___ and see also ﻟَﺒَﺲ, in three places. [ﺲ
ٌ ﺗـَْﻠﺒﻴ, alone, often signifies The involving a thing in
2ﺲ
ِ
confusion, or doubt: and the practising concealment, or disguise.] See also 8.

ٌ ﻟﺒَﺎ,] He mixed, consorted, or held social intercourse,
ُ  ﻻﺑﺲ اﻟﱠﺮ, [inf. n.  ُﻣَﻼﺑََﺴٌﺔand س
3 َﺟﻞ
ِ
ُ

ُ  اﻟﻠّﺒَﺎsignifies, (K,) or is from ُاﳌَﻼﺑََﺴﺔ, which
َ . (M, A, Msb. *) [Hence, app., it is said that] س
with the man; syn. ُﺧﺎﻟَﻄَﻪ
ِ
signifies, (Ibn-'Arafeh) The

mixing one's self and congregating: or the being mixed and
2

ُ ْ َﻻ ﺑَْﺴﺘُﻪُ َﺣﱠﱴ َﻋَﺮﻓI mixed with him [until I knew
ْ ﺖ ُد
congregated. (Ibn-'Arafeh, K.) You say, ُﺧَﻠﺘَﻪ

ْ َ[ َﻻ ﺑalone] signifies I knew his mind, or
his mind, or inward state or circumstances]. (A.) And ُﺴﺘُﻪ
َ َ ﻣَُﻼﺑoften signifies
inward state or circumstances. (S, K.) ___ ﻻﺑﺲ اﻷَْﻣَﺮ, and ُﻻﺑﺲ ﻋََﻤﻠَﻪ: see 5. ___ [ٌﺴﺔ
A close, or an intimate, connexion between two things.] See also 8.

َ [ اﻟﺒﺴُﻪ اﻟﺜﱠـْﻮHe put on him, or clad or decked him with, the garment, and so, vulg., ﻟّﺒﺴُﻪ
4ب

].

ُ اﻟﺒﺴﻪalso signifies He, or it, covered him, or it: (K:) or overspread him, or it; i. e.
ُ ض اﻟﱠِﱴ أَﻟْﺒََﺴﺘْـَﻬﺎ ﺣَﺠﺎَرٌة
ُ [ اﳊَﱠﺮةُ اﻷَْرThe  ﺣّﺮةis
covered the whole thereof. (AA.) You say, ٌﺳﻮد
ِ
ََ
ﺖ اﻟ ﱠ
ground which black stones have covered, or covered the wholly]. (TA.) And َﺴَﻤﺂء
ِ أَْﻟﺒﺴ
َ َأَْﻟﺒ, (AA,) [The clouds covered the sky, &c.;] but you do not say, ُﺲ اﻟﱠﺴَﻤﺂء
َ ﻟَﺒ
ُ اﻟﱠﺴَﺤﺎ. (TA,) or ﺲ
ب
ِ
ُ اﻟﺒﺴُﻪ اﻟﱠﺸَﺒﺎ:
َ اﻟﱠﺴَﺤﺎ. (AA.) And ُ[ أَْﻟﺒََﺴﻨَﺎ اﻟﻠﱠﻴْﻞThe night covered us, &c.]; but not ﻟَﺒِْﺴﻨَﺎ اﻟﱠﻠﻴَْﻞ. (AA.) And ب
ب
ََ
ُ ْ
see 1 in art.  ﻏﻄﻮand أَْﻟﺒﺴﺖ اﻷَرض.  ﻏﻄ ﻰThe land became covered by plants, or herbage. (M.)
ِ
(M, Msb.) ___

See also 8.

5ب
ِ ( ﺗﻠّﺒﺲ ِ�ﻟﺜﱠـْﻮS, K) He clad himself [lit. mixed himself, being explained by ِإْﺧﺘَـَﻠَﻂ,] with the garment.

 ﺗﻠﺒّﺲ ﺑِِﻠﺒَﺎٍس َﺣَﺴٍﻦand [ ﻟِﺒَﺎًﺳﺎ َﺣَﺴﻨًﺎHe clad himself with goodly clothing]. (A, TA.) ___
[Hence,] ﺮ
ِ ( ﺗﻠﺒّﺲ ِ�ﻷَْﻣS, K) [and  ]اﻟﺘﺒﺲ ﺑِِﻪHe employed, busied, or occupied, himself [lit. mixed
(K.) You say,

himself] with the affair; engaged in it; entered into it; became involved in it, or

َ

َ

َ . (S, K. *) You say also, ُ َﻻﺑَﺲ ﻋََﻤَﻠﻪand اﻟﺘﺒﺲ ﺑِﻪ
implicated in it; (K;) and [in like manner] َﻻﺑَﺲ اﻷَْﻣَﺮ, syn. ُﺧﺎﻟَﻄَﻪ
ِ
ّ [ ﺗﻠﺒHe employed, busied, or occupied, himself with his work, or the like]. (A,
ﺲ ﺑِِﻪ
ُْ َ ّ
َ َُ
ّ
TA.) [See 8.] ___ �ﻟﻴﺪ
ِ ِ  ﺗﻠﺒﺲ اﻟﻄﱠﻌﺎمThe food stuck to the hand. (K.) ___  ﺗﻠﺒﺲ ِﰉ اﻷَﻣﺮThe thing,
َ ﻋَْﻄ.]
as, for instance, love, mingled with me, and clung to me. (M.) [See an ex. in a verse cited voce ٌﻔﺔ
and

8  اﻟﺘﺒﺲIt (spun thread) became entangled. (Lth, Az, Sgh, in TA, art. ﻋﺴﺮ.) ___ It (a thing, or an affair, or a case)
3

became [involved, complicated,] confounded, or confused, (S, M, Msb, *) and dubious; (S,
Msb;) as also

َ َ أَْﻟﺒ, (TA,) and ﺲ
َ  ﻟَﺒﱠ, which last belongs to the class of ﲔ
َ  ﺑـَ ﱠin the phrase
ﺲ

*

ُ ﲔ اﻟ ﱡ
َ ﻗَْﺪ ﺑـَ ﱠ
ﲔ
ِ ْ ﺼﺒْﺢ ﻟِِﺬى ﻋَﻴْـﻨَـ

*

 اﻟﺘﺒﺲ اﻟﱠﺸْﻰءُ ﺑَِﺸْﻰٍء آَﺧَﺮThe thing became confounded with another thing;
ٌ َ .] And اﻟﺘﺒﺲ ﻋَﻠَﻴْﻪ
as, for instance, a subst. with a part. n. when both are written in the same manner, as in the case of ﻛﺎﻫﻞ
ِ
ِ
ُ َﺟﻌَﻠَﲎ أَْﻟﺘَﺒ
 اﻷَْﻣُﺮThe thing, or affair, became confused and dubious to him. (S.) And ﺲ ِﰱ
ِ ِ
[ أَْﻣِﺮِﻩHe, or it, made me to become confounded, or in doubt, respecting his case, or
َ
affair]. (TA.) And  اُْﻟﺘُِﺒﺲ ِﰉI was, or became, disordered in my mind. (K, * TA, from a trad.) ___
ْ  اﻟْﺘَـﺒََﺴThe horsemen overtook him. (A, TA.) ___ [ اﻟﺘﺒﺲ ﺑِِﻪalso
& اﻟﺘﺒﺲ ﺑِﻌََﻤِﻠِﻪc.: see 5. ___ ُﺖ ﺑِِﻪ اﳋَﻴْﻞ
ِ
(M, TA.) [You say,

signifies

He, or it, made it to be, or had it, as an accompaniment, or an adjunct. Hence, one of

َ ُ
َ ﻟﻠُْﻤ: all of which signify
ب
ِ is explained by some as being ﻟِِْﻼﻟِْﺘﺒَﺎِس: by others,  ﻟِﻠْﻤَﻼﺑَﺴِﺔ, or ﺼﺎَﺣﺒَِﺔ
ِ
َ ُ َ
nearly the same. For instance, it is said in the Mgh, art. ﺗﻮج, that in the phrase �ﻟﺘﻴﺠﺎن
ِ ِ ِ  اﻟﱠﺘﻤﺎﺛِﻴﻞthe effigies with the crowns upon
َ ُ َََ ُ َ
َ
pieces of money,  �ﻟﺘﻴ ﺠﺎنis used as a denotative of state, meaning �ﻟﺘّﻴﺠﺎن
ِ ِ ِ ً ﻣﻠْﺘَﺒِﺴﺔand  ﻣْﻘﺮوﻧَﺔً ﻣﻌﻬﺎaccompanied
ُ ّ ﻧَُﺴﺒwe declare thy remoteness from evil, with the praising of Thee, in
with the crowns, as their attributes: and ﺢ ِﲝَْﻤِﺪَك
ِ
the uses of the preposition

َ  ُﻣﻠْﺘَِﺒﺴmaking the praising of Thee to be
ﲔ ِﲝَْﻤِﺪَك
ِ
ُ ُ ﺗـَﻨْـﺒgrowing, with oil , in the same,
as an accompaniment, or an adjunct, to our doing that: and ﺖ ﺑِﭑﻟﱡﺪْﻫ ِﻦ
ً َُ
xxiii. 20, as meaning, ﻣﻠْﺘﺒِﺴﺎ
the Kur ii. 28, is explained by Bd and others as meaning,
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 ِ�ﻟﱡﺪْﻫِﻦhaving oil as an accompaniment to its growth. Sometimes, in such instances, we find  ُﻣﺘَـَﻠِﺒًّﺴﺎand
َ  ُﻣﺘَـﻠَﺒِّﺴin the places of  ُﻣﻠْﺘَِﺒًﺴﺎand ﲔ
َ ُﻣﻠْﺘَِﺒﺴ: see 5.]
ﲔ
ِ
ِ
4

ٌ َ ﻟَﺒ: (M:) [and ﺲ
ٌ ْ ﻟُﺒand ٌ ﻟُﺒَْﺴﺔand ٌ ﻟَﺒُﻮَﺳﺔand ٌﻟُﺒُﻮَﺳﺔ
ٌ ْ ﻟَﺒConfusedness of a thing or an affair or a case; as also ﺲ
ﺲ
ٌ ْ َ In his judgment, or opinion, is
have the same, or a similar, signification.] You say, ﰱ رأْﻳِﻪ ﻟَﺒﺲ
ِ ِ
َ ْ( ﰱ اﻷَْﻣﺮ ﻟُﺒS, M, * A, Msb, K *) and ﺲ
ٌ ْ( ﻟُﺒM, A, Msb.) In the thing, or affair, or
confusedness. (K.) And ٌﺴﺔ
ِ
ِ
case, is confusedness, and dubiousness; (S, M, Msb, K; *) obscureness, or want of

َ ْ ﰱ َﺣﺪﻳﺜﻪ ﻟُﺒIn his discourse is confusedness and dubiousness;
clearness. (S, A.) And ٌﺴﺔ
ِِ ِ ِ
َ ﰱ َﻛَﻼﻣﻪ ﻟَﺒُﻮ
it is not clear. (TA.) And ٌﺳﺔ
ِ
ِِ

and

 ﻟُﺒُﻮَﺳٌﺔIn his language is confusedness and

dubiousness. (M.) ___ Also, The confusedness of darkness, or the beginning of night. (S.)

ٌ ْﻟَﺒ, in two places: and see س
ٌ ْ ﻟُﺒ: see ﺲ
ٌ ﻟﺒَﺎ.
ﺲ
ِ

ٌ ْ ﻟﺒ: see س
ٌ ﻟﺒَﺎ, in five places: ___ and see ٌﻟﺒَْﺴﺔ.
ﺲ
ِ
ِ
ِ
ٌ ْﻟَﺒ.
ٌ َ ﻟَﺒ: see ﺲ
ﺲ

ٌ  ﻟَﺒA man possessing clothing, dress, or apparel: a possessive epithet. (Sb, M.)
ﺲ
ِ
َ ْ[ ﻟَﺒA single art of putting on, or wearing, a garment]. You say, ًب ﻟَﺒَْﺴﺔً َواﺣَﺪة
َ ﺖ اﻟﺜـﱠْﻮ
ُ [ ﻟَﺒِْﺴI put
ٌﺴﺔ
ِ
on, or wore, the garment once]. (TA.)

ٌ ْﻟَﺒ, in three places.
َ ْ ﻟُﺒ: see ﺲ
ٌﺴﺔ
َ ْ ﻟﺒA mode, or manner, of putting on, or wearing, apparel; or of dressing one's self.
ٌﺴﺔ
ِ
َ ْ ََ ِّ  ﻟ ُﻜFor every time there is a mode of attiring one's
(IAth, K.) [Hence the saying,] ٌﻞ زﻣﺎن ﻟﺒﺴﺔ
ٍِ
ِ
self, according as it is a time of straitness or of plenty. (A, TA.) A certain sort of garments, or cloths; as also

ٌ ْ ﻟﺒ. (K.)
ﺲ
ِ

ٌ ْ ﻟﺒ, and ﺲ
ٌ َ( ﻣَْﻠﺒS, M, * Msb, K) and ﺲ
ٌ َﻣْﻠﺒ
ٌ [ ﻟﺒَﺎClothing; dress; apparel;] what is worn; as also ﺲ
س
ِ
ِ
ِ
5

ٌ ُﻟُﺒ, like as
ٌ ( ; ﻟَﺒُﻮS, K;) or the last signifies garments, or pieces of cloth: (M:) the pl. of the first is ﺲ
س
ُ َﻣَﻼﺑ. (Msb.) Hence, س اﻟَﻜْﻌﺒَﺔ
ُ ﻟْﺒ, and
ٌ َ َﻣْﻠﺒis ﺲ
ُ ﻟَﺒﺎ, and اﳍَْﻮَدِج, (Msb,) or ﺲ اﻟَﻜْﻌﺒَﺔ
ٌ ُ ُﻛﺘis pl. of ب
ٌ ﻛﺘَﺎ: and that of ﺲ
ﺐ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
اﳍَْﻮَدِج, (S, M, A, K,) The clothing, (S, Msb, K,) or covering of pieces of cloth, (M,) of the
ُ ﻟﺒَﺎ, in the Kur [vii. 25,]
Kaabeh, and of the [camel-litter called] ﻫﻮدج. (S, M, Msb, K.) And س اﻟﺘـﱠْﻘَﻮى
ِ
(K) and

(TA,) [

The apparel of piety: or] thick, or coarse, and rough, and short, apparel: (S:) or

the covering of that portion of the person which modesty forbids one to expose;
(K;) at which the preceding words of the verse glance; indicating that this is the main purpose of clothing; the additional purpose being
to beautify and adorn one's self, and to repel heat and cold: (TA:) or

honest shame, or the shrinking of the

soul from foul conduct, through fear of blame; syn. ُ اﳊَﻴَﺂء: (S, M, A, K:) or righteous

ُ

conduct: (TA:) or faith. (Es-Suddee, K.) And اﻟِﻠّﺒْﺲ

, (K,) written by Sgh

ُ ْ اﻟﻠﺒ, (TA,) or ﺲ اﻟَﻌْﻈﻢ
ُ ْﻟﺒ, (A, TA,) i. q.
ﺲ
ﱡ
ِ
ِ

[ اﻟِّﺴْﻤَﺤﺎُقThe pericranium]: (A, K:) to which is added, in some of the copies of the K, in the handwriting of the author,

i. e.,

a thing pellicle that is between the skin and the flesh. (TA.) ___ The covering of

ُ  ﻟﺒَﺎThe outer coverings, or calyxes, of flowers. (M.) It is said in the Kur
س اﻟﻨـﱠْﻮِر
ِ
ً َ َ ْ ََ َ
[lxxviii. 10,] [ وﺟﻌ ْﻠَﻨﺎ ٱْﻟﻠﱠﻴ ﻞ ﻟﺒﺎ ﺳﺎAnd we have made the night to be a covering]: i. e., it covers, veils,
ِ
ٌَ
or conceals, you by its darkness. (TA.) ___ A man's wife; (S, M, * K; *) like ِإزار: (M:) and a woman's husband: (S, M, * K: *)
anything. (M.) [Hence,]

occurring in the Kur ii. 183: (S, M:) or there meaning

like a garment: (M, TA:) because each embraces the other: or because

ُ  )ﻳَُﻼﺑthe other: (Zj, M, Bd, * TA:) from ُاﳌَُﻼﺑََﺴﺔ, signifying the mixing one's
ﺲ
ِ

each goes to the other for rest, and consorts with (

self and congregating, or the being mixed and congregated: (Ibn-'Arafeh, TA:) or because each conceals the state of the other, and
prevents the other from acting viciously. (Bd.) ___

ُ  ﻟﺒَﺎThe utmost degree of hunger; (K, TA;) when
س اﳉُﻮِع
ِ

people are so hungry that they eat camels' fur with blood: (TA:) so termed because all-involving. (K.) It is said in the Kur [xvi. 113,]

َْ َ ُ َ َ َّ َ
ف
ِ [ ﻓَﺄََذاﻗَـﻬﺎ ٱ ٰ� ﻟِﺒﺎس ٱْﳉﻮِع وٱْﳋﻮSo God made her to taste the utmost degree of hunger
and of fear]. (K, * TA. [See also 4 in art. ذوق.])
6

ٌ ﻟﺒَﺎ. ___ A coat of mail: (S, M, K:) in which sense it is fem: (M:) [and, like ٌدْرع, sometimes masc.: see an
ٌ  ﻟَﺒُﻮ: see س
س
ِ
ِ
ٌ ُْ َ
instance voce ﻣﺴ ﺮود:] or coats of mail: (so in one copy of the S:) so in the Kur xxi. 80. (S, TA.) ___ A weapon: in
which sense it is masc. (M.) See also

ٌ ﻟَﺒﱠﺎ.
س

ٌ  ﻟَﺒﻴMuch, or often, worn: (Msb:) or worn-out: (M, A, K:) applied to a garment: (M, Msb, K:) and to [the kind of
ﺲ
ِ
َ ِﻣْﻠَﺤ: (M:) and to [the kind called] a ُﻣَﻶءَة: (A, TA:) without ة: (M, * A, * TA:) and to [a leather water-bag such
garment called] a ﻔﺔ
َ ََ
as is called] a ﻣ ﺰا دة: (M, A;) meaning used until worn-out: (M:) and to a rope; meaning used: (AHn, M:) and to a
ٌ ُ
house ([ ;) د ارmeaning impaired by time; ] likened to a worn-out garment: (M:) pl.  ;ﻟُﺒﺲand, when the sing. is applied to
ُ
ُ
َ
َ
َ
ُ َ ْ
ُ
َ
َ
a ﻣ ﺰا دة, the pl. is ﻟﺒﺎﺋﺲ. (M.) A like: (K:) from  اﳌﻼﺑﺴﺔ, signifying the mixing , or consorting . (Aboo-Málik.) You say, ﻟَﻴﺲ ﻟَﻪ
ِ
ٌ  ﻟَﺒﻴHe, or it, has not a like. (K.)
ﺲ
ِ
ٌ ْ ;ﻟَﺒeach in two places.
ٌ ﻟَﺒُﻮَﺳﺔand ٌﻟُﺒُﻮَﺳﺔ: see ﺲ
ٌ  ﻟَﺒُﻮ: (M, TA:) or who wears much clothing; syn.
ٌ  ﻟَﺒﱠﺎA man having many clothes; (K;) as also س
س
ﺲ
ِ َْﻛِﺜﲑُ اﻟﻠﱡﺒ: (so in the K accord. to the TA:) or who confuses, or confounds, much; syn. ﺲ
ِ َْﻛِﺜﲑُ اﻟﻠﱠﺒ: (so in a
ٌ ٌَُ
copy of the K [and this signification seems to be implied by what immediately precedes, and by what follows,  رﺟ ﻞ ﻟَﺒﱠﺎسin the S: in
the CK,

ٌ ّ( ;ُﻣَﻠﺒS, K;) for this is vulgar. (TA.)
ﺲ
ِ ْاﻟﻠﱠﺒ, which is evidently a mistake:]) you should not say ﺲ
ِ

ً  َﺟﺂءَ َﻻﺑHe came feigning himself inattentive, or heedless. (M.) [Contr. of َ� ﺷًﺮا أُُذﻧـَﻴْﻪ.]
ﺴﺎ أُُذﻧَـﻴِْﻪ
ِ
ِ
ِ
ٌ َ___ َﻣﺎ ﰱ ﻓََﻼن َﻣﻠْﺒ. س
ٌ َ َﻣْﻠﺒ: see ﺲ
ٌ  ﻟﺒَﺎThere is no profit (ٌ )ﻣُْﺴﺘَْﻤﺘَﻊin such a one, (S, M, A, [but in the
ﺲ
ٍ ِ
ِ
ً َ َ  إ ﱠVerily in
َ
M and A,  ﻣﺎis omitted, and the only explanation is the word which I have given in Arabic.]) ___ ن ﻓﻴ ﻪ ﻟَﻤ ْﻠﺒﺴﺎ
ِِ ِ
َ ٌ
him is no pride, or greatness; expl. by ﻛﺒْـٌﺮ
ِ ﻣﺎ ﺑِِﻪ, or ِﻛﱪ, accord. to different authorities [and different copies of
َ ُ ْ َ َْ
ُ
ُ
َ
َ
َ
ْ
َ
ْ
ْ
ْ
ﺒ
ﻠ
ﳌ
ا
ب
ﻮ
ـ
ﺛ
ض
ﺮ
ﻋ
َ
أ
ﺲ
ﺒ
ﻠ
ﳌ
ا
ﺲ
ﺒ
ﻠ
ﳌ
ا
ﺲ
ﺒ
ﺘ
ﻠ
the K]: this explanation is by AZ. (TA.) ___ ﺲ
and
and
(IAar,
K)
and
ِ
ِ ِ
ِِ
ِ ِ  اﳌ: (TA:) see
َ ﻋَُﺮ, under which it is explained.
ض
7

ٌ ُﻣْﻠﺘَﺒ: and ﺲ
ٌ ََﻣْﻠﺒ.
ٌ  ﻣُْﻠﺒ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
ٌ ََﻣﻠْﺒ.
ٌ َ ﻣْﻠﺒ: see س
ٌ ﻟﺒَﺎ: and ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
ٌ ّ ﻣَُﻠﺒ: see س
ٌ ﻟَﺒﱠﺎ.
ﺲ
ِ

ٌ  ﻣُْﻠﺒ. (K,
ٌ  أَْﻣٌﺮ ﻣُْﻠﺘَﺒA confounded, or confused, and dubious, thing affair, or case; as also ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
ٌ
TA. [In the CK, ﺮ
ِ  ِ�ﻻَْﻣis wrongly inserted after ﻣﻠﺘﺒﺲ.]) ___ See 8. ___ And see also َﻣﻠْﺒَﺲ.
ٌ  ﻣَُﻠﺒﱠpl.  ُﻣَﻠﺒﱠَﺴﺎتSugared almonds, &c.
ﺲ

8

ﻟﺒﻊ
َ.
ﺿﺒٌْﻊ  : seeﻟَﺒْـﻌًﺎ

1

ﻟﺒﻖ
.ﻋَِﺒٌﻖ : seeﻋَِﺒَﻘﺔٌ ﻟَِﺒَﻘﺔٌ  andﻋَِﺒٌﻖ ﻟَِﺒٌﻖ
ب
َ.ﻋِﺬٌق  : seeﻟَِﺒٌﻖ َ�ﻟَﻘُﻠﻮ ِ
.اﻧﻖ  in art.إَِ�ﻗَﺔٌ  : seeﻟَﺒَﺎ ﻗَﺔٌ

1

ﻟﺒﻚ
َ.رﺑََﻜﻪُ  is likeﻟَﺒَ َ
ﻜﻪُ 1
.ﻋَﺒََﻜﺔٌ  : seeﻟَﺒَ َﻜﺔٌ

1

ﻟﺒﻠﺐ
ب  orﺣﻠﺒَْﻼ ٌ
.ﺣْﻠﺒَﺎ ٌ
ب  : seeﻟَﺒَْﻼ ٌ
ب
ِ
ِِ

1

ﻟﱭ
ُ [ ﺑَـﻨَﺎapp. The small guts or intestines, in which originate the lacteals;] the
ت ﻟََ ٍﱭ
َ , termed ___ ﻟَﺒَـَﻨٌﺔ. ت اﻟﱠﻠَﱭ
َ
ٌ ََ]ﻟ. (Az, in TA, art.
intestines in which is the milk. (M, K.) See ٌﺣﻮﻳﱠﺔ
ِ ُ [ ﺑـَﻨﺎn. un. of ﱭ
ﺧﺮس.)
ٌ َِ ﻟBricks; (T, S, M, Mgh, Msb, K;) crude, or unburnt, bricks. (MA.)
ﱭ
ٌ ﻟِﺒْـﻨَﺔ: see ٌﺑَِﻨﻴَﻘﺔ.
[ ﻟُﺒَﺎٌنThe frankincense-tree] is a tree of the kind called ِﻋﻀَﺎﻩ, having a fruit
ُ , [which is said in the S and TA to be the
resembling the pistachio-nut, and a resin like the ﻛﻨُْﺪر
same as the

ﻟُﺒَﺎن,] when it concretes: (O and TA in art. ﺳﻴﻊ:) it is also, and more commonly, applied to the resin

itself, i. e. frankincense, or olibanum: the tree that produces it is now known to be of
the genus Boswellia, found in Hadramowt and other parts of Southern Arabia, and also in the opposite (eastern) region
of Africa, and in India: it was formerly erroneously supposed to be the Juniperus Lycia. ___
see art.

ﺣﺼﻰ.

َ َﺣ: see K, voce ٌ ;ﻋََﺴﻞand
ﺼﻰ ﻟُﺒَﺎٍن

 ﻟِﺒَﺎٌنThe sucking of milk or of the breast: (S, Msb, K:) see an ex. in a verse of El-Aashà cited voce أَْﺳَﺤُﻢ: and
see 1 in art.

ﻏﺬو.

 ﻟَﺒُﻮٌن: see  َﻟُﻘﻮٌحand ___ إِﺑُْﻦ ﻟَﺒُﻮٍن.  ﺑَْﻜٌﺮA male camel that has entered upon his third year: (S,
Mgh, K:) or

entering upon his third year: (Msb:) or in his second year. (K.)

َ  َﻋi. q. ُ[ اﳌَﻴْـﻌَﺔnow applied to Storax, or styrax] sometimes used for fumigation. (TA.)
ﺴﻞُ اﻟﻠﱡﺒْـَﲎ
1

See art.

ﻋﺴﻞ.

ٌ ﻟُﺒَﺎﻧَﺔٌ َﻣﻐِْﺮﺑِﻴﱠﺔ: see ﻓَـْﺮﺑـَﻴُﻮٌن.
ٌ ﻟَﺒَِﻨﻴﱠﺔFood made with milk: so in modern Arabic: see ٌَﺧِﻄﻴَﻔﺔ.
ٌ َ َ]ﻟ: see َ�ََر.
ٌ[ ﻟُﺒَـﻴْـﻨَﺔA little milk: dim. of ٌﻟَﺒَـﻨَﺔ, n. un. of ﱭ
ٌ َ  ِﻣْﻠA thing like the ﳏَْﻤﻞ, upon which bricks ( )ﻟَِﱭare carried from place to place.
ﱭ
ِ
ُ َ
(M.) See ﻓَـْﺘﺨﺂء.

2

ﻟﱮ
). (MA.ﻟَﺒﱠـﻴْﻚ ] He said to himﺗـَْﻠِﺒﻴَﺔٌ  [inf. n.ﻟَﺒﱠﺎُﻩ 2

.ﻟﺐ : see art.ﻟَ ﱠ ْﱮ ﻳََﺪﻳْ َ
ﻚ , andﻟَﺒﱠـﻴِْﻪ  , andﻟَﺒﱠـﻴْ َ
ﻚ

1

ﻟﺖ
 ﻟَ ﱠ, (aor. ﹹ
1ﺖ

, TA,) inf. n.

ﻟَ ﱞ, He bruised, or brayed, or broke up into small fragments, or
ﺖ

particles. (A, M, K.) He (an ass) broke in pieces, or bruised, with his hoof, the pebbles over which he passed.
(TA.) ___

ﻓَ ﱠ, He crumbled a thing, or broke it into small pieces, with his fingers: or
I. q., ﺖ

broke a thing with his fingers: &c. (K.) ___ He pounded, or bruised, small; he

َ َﺳ. (Sgh, K.) ﺖ اﻟﱠﺴِﻮﻳَﻖ
ﻟَ ﱠ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺖ
ﻟَ ﱞ, He moistened the  ﺳﻮﻳﻖwith a
pulverized; syn. ﺤ َﻖ

ٌ ])ﻟُﺘَﺎ: (Msb:) it signifies less
little water, [or clarified butter, or fat of a sheep's tail, &c. (see ت
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ﺑَ ﱠ: (Lth, Msb:) he stirred it about with water &c. until they became of a uniform
ﺲ
ْ ِ; i. q. َُﺟَﺪَﺣﻪ: (S:) and in like manner,  اﻷَِﻗَﻂand the like:
consistence; or stirred it about with a ﳎَﺪح
than

(TA:) or [simply]

he moistened the ﺳﻮﻳﻖ: (Lth:) or he moistened the  ﺳﻮﻳﻖin the manner

ﺑَ ﱞ, with water and the like: (TA:) [accord. to present usage, he moistened, and beat
termed ﺲ

ﻟَ ﱠ, [aor. ﹹ
up, or mingled, the  ﺳﻮﻳ ﻖwith water &c.] ___ ُﺖ ﺛِﻴَﺎﺑَﻪ

,] inf. n.

ﻟَ ﱞ, It (a rain) wetted his
ﺖ

 ﻟَ ﱞHe bound a thing. (As, S, K.) ___ ﺖ ﻓَُﻼٌن ﺑُِﻔَﻼٍن
 ﻟُ ﱠSuch a one
ﺖ
was joined, connected, coupled, or associated, with such a one; expl. by ُﻟُﱠﺰ ﺑِِﻪ َوﻗُِﺮَن َﻣﻌَﻪ.

ﻟَ ﱠ, (aor. ﹹ
clothes. (A.) ﺖ

, S,) inf. n.

(S, K.)

ٌ  ﻟُﺘَﺎWhat is crumbled, or broken into small pieces, with the fingers, (ﺖ
َﻣﺎ ﻓُ ﱠ,) of the
ت
barks of trees: (K:) i. e., what is so crumbled, or broken, of the dry, outer bark: but Az
says, I know not whether it be

َ
ٌ  ﻟﺘَﺎor ت
ٌ َ
ت
ِ ﻟُﺘﺎ. (TA.) Esh-Sháfi'ee is related to have pronounced the performance of  ﺗـَﻴﱡﻤٍﻢtherewith
1

�ًَﻣﺎ أَﺑْـَﻘﻰ ِﻣِّﲎ إِﱠﻻ ﻟُﺘَﺎ, occurring in a trad., means, It (the disease) left nothing remaining
َ
of me but dry skin like the bark of trees. (TA.) That with which one moistens [ﺳِﻮﻳ ﻖ
not allowable. (TA.) ___

&c.]; expl. by

َﻣﺎ ﻳـَُﻠ ﱡ: (K:) anything with which & ﺳﻮﻳﻖc. are moistened; such as
ﺖ ﺑِِﻪ

clarified butter, and the fat of a sheep's tail. (Lth.)

ٌ ﻟَﺘْـَﻠﺘَﺔAn oath that plunges the swearer thereof into sin, and then into hell-fire: or,
by which he cuts off the property of another, for himself; an intentionally false

ٌ ﲔ َﻏُﻤﻮ
ٌ َﳝ. (IAar, Sgh, A, K.)
oath: syn. س
ِ
ت
 اﻟﱠﻼ ﱡ, occurring in the Kur [liii. 19,] (TA,) so accord. to the reading of Ibn-'Abbás and 'Ikrimeh and some others, (K,) and so
ُ اﻟ ﱠ: (Fr, K:) which is the common reading: (Fr:) A certain idol;
originally accord. to Fr.: (TA:) afterwards contracted into ﻼت
thus called by the appellation of a man who used to moisten

 َﺳِﻮﻳﻖwith clarified butter at the place thereof: (K:) the man who did this

was thus called, and afterwards the idol itself. (TA.) Some of the lexicologists say, that it was a mass of rock, at the place whereof was
a man who used to moisten

 ﺳﻮﻳﻖfor the pilgrims, and which, when he died, was worshipped: (L:) but ISd says, I know not what is

the truth in this case. (TA.) In the R it is said, that the man who used to do this was 'Amr Ibn-Lu-eí; that when the tribe of Khuzá'ah
obtained the dominion over Mekkeh, and banished the tribe of Jurhum, the Arabs made him a Lord, or an object of worship; and that
he was El-Látt, who used to moisten

ِّ ﺻْﺨَﺮُة اﻟﱠﻼ: or, it is said, that the man
 ﺳﻮﻳﻖfor the pilgrims upon a well-known rock, called ت
ﳊ ﻰ: so in the TA) said to the people, He hath not

in question was of the tribe of Thakeef; and that when he died, 'Amr Ibn-Loheí (

اﻟﻼت: it is also said to have
ُ اﻟ ﱠ, without
continued thus during the life of this man and that of his son, for three hundred years: then that rock was named ﻼت
died, but hath entered the rock: and ordered them to worship it, and built over it a house called

teshdeed to the

ت, and was taken for an idol, to be worshipped. (TA.) It is disputed whether it were [an idol] of the tribe of Thakeef

at Et-Táïf, or of the tribe of Kureysh at En-Nakhleh. (MF.) Some say, that the
fem. gender: Ks used to pronounce the word in a case of pause

 تis originally without teshdeed, and to denote the

 ;اﻟﱠﻼْﻩand Aboo-Is-hák [Zj] says, that this is agreeable with analogy;
2

but that the more approved mode is to pronounce it in such case with

ت. AM says, that the manner in which Ks pronounced it in a

ﻟَ ﱞ. The polytheists who worshipped this idol used to compare its name with the
ﺖ
ُ اﻟﱠﻼ, without teshdeed, is of the measure ٌ[ ﻓـَﻌََﻠﺔoriginally ُ ]اﻟﱠﻠَﻮﻳَﺔfrom the root [ ;ﻟﻮىand that
ّٰ ا. It is also said, that ت
name of �

case of pause shows that he did not derive it from

the said idol was so called] because they used to compass it, or perform circuits round it. (TA.) [See art.
and

ﻟﻴﻪ: and ُاﻟﱠﺮﺑﱠﺔ, in art رب.]

ﻟﻮى: and see also arts. ﻟﻮﻩ

3

ﻟﺘﺄ
َ  ﻟَﺘَﺄَﻩ ِﰱ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ٌﺖء
ْ َﻟ, (TA,) He thrust him on his breast. (K.) ___ َ ﻟَﺘَﺄHe hit,
1 ﺻْﺪِرِﻩ

َ ﺻﺎ
َ َأ. (TA.) ___  ﻟَﺘَﺄَ ﺑَﺴْﻬٍﻢHe shot an arrow. (K, * TA.) ___  ﻟَﺘَﺄَﻩُ ﲝََﺠٍﺮHe cast a
struck, or hurt; syn. ب
ِ
ِ
ْ َ ﻟَﺘَﺄShe (a woman) brought him forth. (S, K. *) ___ ت
ْ َﻟََﻌَﻦ اّٰ�ُ أُ�ﻣﺎ ﻟَﺘَﺄ
stone at him. (S, K. *) ___ ت ﺑِِﻪ

ْ َﻟََﻜﺄ, (S,) God curse the mother that cast him forth (from her womb) ! a tropical
ﺑِِﻪ, and ت ﺑﻪ
ٌْ
َ
َ
expression, from casting a stone, or shooting an arrow. (TA.) ___ َﻟَﺘﺄ, (S, K,) inf. n. ﻟَﺖء, (TA,) Inivit feminam. (S, K.) َ ﻟَﺘﺄHe
َ ﻧَـَﻘ. (K.) ___ Pepedit. (K.) ___ Excrevit merdam. (K.) ___ He, or
lessened, or diminished; syn. ﺺ
َ َﻣ. (CK.) ﻟَﺘَﺄَ ﺑِﻌَﻴِْﻨِﻪ, (TA,) or  ﻟﺘﺄalone, (K,) inf. n. ٌﺖء
ْ َﻟ, (TA,) He looked
it, passed, or went away; syn. ﻀﻰ

intently. (K.) ___  ﻟَﺘَﺄَُﻩ ﺑِﻌَﻴِْﻨِﻪHe looked intently at him. (S.)

ٌ ﻟَِﱴءRemaining fixed, or keeping, to his place: (K:) or thrown down, or hit, or struck,
and remaining fixed, or keeping, to his place. (TA.) [In the TA, one of the words by which it is explained is

 ; َﻣْﻠِﱴﱞwhich is for ٌ ;َﻣْﻠﺘُﻮءlike ى
 ﻣَْﻘِﺮ ﱞfor ٌَﻣْﻘُﺮوء.]
 َﻣْﻠِﱴﱞ: see ٌﻟَِﱴء.

1

ﻟﺘﺐ
َ َ ﻟَﺘ, aor. ﹹ
1ﺐ

ٌ ْ ﻟَﺘand ب
ٌ ﻟُﺘُﻮ, He, or it, was, or remained, fixed, settled, or firm: (As, S, K:)
ﺐ
َ َﻟَﺘ, inf. n. ﺐ
ٌ  ﻟَْﺘand ب
ٌ ﻟُﺘُﻮ, He bound, tightened, or made fast. (K.)
adhered, clave, or stuck. (K.) ﺐ
َُ َ ْ َ
___  ﻟَﺘَﺐ ﻋََﻠﻴ ﻪ ﺛﻴﺎﺑﻪHe bound his clothes upon him. (TA.) ___ Also, inf. n. as above; and [ ; اﻟﺘﺘﺐin the
ِِ
ٌ َ
ٌ َ
ُ َْ ْ َ َ َ
CK, for إِْﻟﺘﺘ ﺎب, is put  );إِْﻟﺘﻴ ﺎبHe put on his clothes. (K.) ___  ﻟَﺘﺐ ﻋَﻠﻴﻪ ﺛـَﻮﺑ ﻪHe put on his garment, as
ِ
ِ
ِ
َ ََﻟﺘ, inf. n. as above; and  ﻟّﺘﺒُﻪ, inf.
though he did not desire to take it off. (TA.) ___ س
ِ ﺐ اﳉُﱠﻞ َﻋَﻠﻰ اﻟَﻔَﺮ
ٌ
َ َ َ
n.  ;ﺗَـْﻠﺘﻴﺐHe bound the covering upon the horse. (K.) ﺮ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ
ِ
ِ ِ  ﻟَﺘَﺐ ﰱ ﻣْﻨﺤHe stabbed, or
stuck, the she-camel [in the part immediately above the breast-bone]: like ﻟَﺘََﻢ. (S.)
, inf. n.

َ  ﻟَﺘﱠsee 1.
2ﺐ
ٌ إِْﻟﺘَﺎ, TA,) He imposed it (a thing, or affair, TA,) upon him, as obligatory, or as
4  اﻟﺘﺒﻪُ َﻋَﻠﻴِْﻪ, (inf. n. ب
a thing that must be done. (K.)

َ َ ِإْﻟﺘَـﺘsee 1.
8ﺐ
ٌ  َﻻﺗBeing, or remaining, fixed, settled, or firm: adhering, cleaving, or sticking: (As,
ﺐ
ِ
ٌ ِ َﻻ. (Fr.) ___ ﺐ
َ i. q. ﺿﺮﺑﺔ َﻻزٍب. (Fr.) See art. ﻟﺰب.
S:) i. q. زب
ٍ ِﺿْﺮﺑَﺔُ َﻻﺗ
ٌ َ ﻣْﻠﺘOne who keeps to his house, or dwelling, avoiding seditions, or disturbances.
ﺐ
ِ
(K.)

ُ  َﻣَﻼﺗWorn-out garments of the kind called ب
ٌ ﺟﺒَﺎ, pl. of ُﺟﺒﱠﺔ: (K:) or garments of the
ﺐ
ِ
ِ
kind so called, and worn-out garments. (Lth.)
1

ﻟﺘﺢ
َ  ﻟَﺘ, aor. ﹷ
1ﺢ
ِ

, (inf. n.

ﻟَﺘٌَﺢ, S,) He hungered; was hungry. (S. K.)

 ﻟَﺘَْﺤﺎُنHungry: fem. ﻟَﺘَْﺤﻰ. (S, K.)

1

ﻟﺚ
ّ ( اﻟin the T ﺚ
َ َأَْﻟﺜ,) inf. n. ث
َ  ﻟَﺜْـَﻠ, inf. n. ٌ( ;ﻟَﺜْـَﻠﺜَﺔAs, S, K;) He
ٌ  ;إِْﻟﺜَﺎand ﺚ
ﺚ
( ;ﻟَ ﱞK;) and ﺚ
remained, stayed, abode, or dwelt; (As, S, K;)  ِﲟََﻜﺎٍنin a place; (As, S;) and quitted it not.
1ﺚ
 ﻟَ ﱠ, [aor. ﹻ

,] inf. n.

(TA.) So in the words of a trad.,

َﻻ ﺗُﻠِﺜﱡﻮا ﺑَِﺪاِر َﻣْﻌَﺠَﺰٍة, and َﻣْﻌِﺠَﺰٍة, (S,) [Remain ye not in a dwelling of

impotence]: i. e., remain not in a dwelling where ye cannot obtain sustenance: or
remain not on the frontiers,
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ﻟَ ﱠ, [aor. ﹻ
having your households with you. (TA.) ___ ﺚ

,] inf. n.

ّ  اﻟ, inf. n. ث
ٌ ( ;إِْﻟﺜَﺎS,
ﺚ
( ;ﻟَ ﱞK;) and ﺚ

َ  ﻟَﺜْـَﻠ, inf. n. ٌ( ;ﻟَﺜْـَﻠﺜَﺔK;) It (rain) continued (S, K) for days, incessantly: (S:) and in like manner a cloud.
ﺚ
َ َ ﺚ اﻟ ﱠ
ﻟَ ﱠ, [aor.  ﹹ,] It (dew, or day-dew, ﺚ
ﻟَ ﱞ,) fell upon the trees. (K.) The noun is in the acc. case.
(TA.) ___ ﺸﺠ ﺮ

K;) and

(TA.) ___

ّ اﻟ, inf. n. ث
َ  ﻟَﺜْـَﻠ, inf. n. ٌ( ;ﻟَﺜْـَﻠﺜَﺔK;) He
ٌ ( ;إِْﻟﺜَﺎAA, S, K;) and ﺚ
ﺚ ﻋََﻠﻴِْﻪ
ﻟَ ﱠ, [aor.  ﹻ,] inf. n. ﺚ
( ;ﻟَ ﱞK;) and ﺚ ﻋﻠﻴﻪ

importuned him; was urgent with him. (AA, S, K.)

َ َ أَْﻟﺜsee 1, in three places.
4ﺚ
َ

َ  ﺗَـَﻠﺜْـَﻠHe became withholden ( )َﲢَﺒﱠﺲin the place, and tarried, or
َ َﺚ ِ�ﳌ
R. Q. 2 ﻜﺎِن

َ  ﺗـََﻠﺜْـَﻠHe was slow, or tardy, in his affair. (TA.) ___ See R. Q.
remained, in it. (TA.) ___ ﺚ ِﰱ أَْﻣ ِﺮِﻩ
1. ___

َ  ﺗَـَﻠﺜْـَﻠHe rolled himself over in the dust. (A'Obeyd, S, K.)
ﺚ

ﺚ
 ﻟَ ﱞDew; or day-dew; syn. ﻧًَﺪى. (K.)
ٌ ﻟَﺜْـَﻠ, TA,) and ٌ ﻟَْﺜَﻼﺛَﺔOne who is slow, or tardy, (in every
ٌ ( ﻟَْﺜَﻼso in the K, but in the L and other lexicons ﺚ
ث
1

affair, TA,) drawing back whenever thou thinkest that he hath consented to do
what thou wantest. (K.)

ٌ ﻟَﺜَْﻼ.
ٌ ﻟَﺜَْﻼﺛَﺔ: see ث
ٌ [ َﺳَﺤﺎClouds continuing to pour down rain]. (TA.)
ﺚ اﻟَﻌَﺰاَﱃ
ب ُﻣِﻠ ﱡ
ٌ ﻟِﺜَﺔThe gum. See art. ﻟﻮث.

2

ﻟﺜﺄ
1 َ ﻟَﺜَﺄ, aor.  ﹷ, He (a dog) put his muzzle into a vessel &c., and lapped. (K.) Omitted by J because
held by him incorrect. (TA.)

1

ﻟﺜ ﻒ
ٌ ﻟُﺜْـَﻔﺔThe changing, in pronunciation,  سinto ث, or  رinto  غor ل, (S, K, Msb,) and the like:
(Msb:) or,
to be

one letter into another. (Az, in Msb, K.) Also, A word mispronounced; as when a word is said

ٌ ﻟُﻐَﺔٌ أَْو ﻟُﺜْـَﻔﺔa dialectal variant or a word mispronounced.

1

ﻟﺜﻢ
َ
1ﲑ
ﺖ اﳊَِﺠﺎَرُة ُﺧ ﱠ
ِ ﻒ اﻟَﺒِﻌ
ِ  ﻟَﺜَﻤThe stones wounded the camel's foot, and made it bleed.
(S.) ___

ْ ﻟَﺜََﻤ. She muffled herself with a ﻟﺜَﺎم. (K.)
ﺖ
ِ

 ﻟِﺜَﺎٌمA kind of muffler for the mouth. (K.)
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1

ﻟﺜﻮ
 ﻟَﺜًﻰ: see ﻋَِﺒﻴَﺒﺔ.
ُف اﻟِّﻠﺘَِﻮﻳﱠﺔ
ُ [ اﳊُُﺮوThe gingival letters:] these are ذ ث, and ظ. (TA, commencement of �ب اﻟﺜﺎء.)

1

ﰿ
َ َﳉَْﺠ, aor. ( ; ﹻS,
 َﳉَﺎٌجand ٌ( َﳉَﺎَﺟﺔS, K) and ( ;َﳉٌَﺞM, A:) and َﰿﱠ, sec. pers. ﺖ
K;) He persisted, or persevered, ﺮ
ٍ  ِﰱ أَْﻣin an affair: (Msb:) or he persisted in an affair,

َ َﳉْﺠ, aor. ﹷ
َ , sec. pers. ﺖ
1 ﰿﱠ
ِ

, inf. n.

and refused to turn from it: (M:) or he persisted obstinately in an affair, even if it
became manifest that it was wrong: (the Towsheeh:) or he persevered, or continued, in
opposition, in contention, litigation, or wrangling: (TA:) or he persisted in

ّ  ﻻ, inf. n. ٌُﻣَﻼﱠﺟﺔ: (S:) or he contended,
contention, litigation, or wrangling; (Msb, TA;) and so ج

َﰿﱠ ﻓََﺤ ﱠ, a prov.: see art. ﺣﺞ.] See also, for an ex., 8 in art. ﻋﻮد. See 4.
litigated, or wrangled. (K.) [Hence, ﺞ

َ He kept, attended, or applied himself, constantly, perseveringly, or
1 ﰿ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ
assiduously, to the thing; he was persevering, or assiduous, in the affair. (Msb.)

ٌ ﺗـَْﻠﺠﻴ, K,) It (a ship, S) entered the [ ُﳉﱠﺔor main sea, or the fathomless deep, or the
2  ﳉّﺞ, (inf. n. ﺞ
ِ

great expanse of sea of which the limits could not be seen]. (S, K.) ___ [ َﳉﱡﻮاperhaps a
mistake for

 ]أََﳉﱡﻮاThey entered the ّ[ ُﰿor main sea, &c.]. (A, TA.) ___  أََﳉﱡﻮاand  َﳉﱠُﺠﻮاThey

embarked upon the [ ﳉﺔor main sea, &c.]. (TA.)

َ  َﻻَْﺟsee 1. ___ ﺼﻮَﻣﺎت
ُ ُ( َﻻﱠﺟﺖ اﻷَْﻟُﺴُﻦ ِﰱ اﳋS, art. ﻣﺮس,) or ( ﺗََﻼﱠﺟﺖM, same art.,) [The tongues
3ﺞ
ِ
ِ

[ َﻻ ﱠHe wrangled,
persisted in wranglings, quarrellings, or contentions]. ___ And �ًج ﻓَُﻼ
quarrelled, or contended, with such a one]. (AHeyth, K in art. ﻏﺮو.)
4 ُ أََﳉﱠﻪHe continued him, or made him to persevere, or persist, in a thing: accord. to Lh.: for he
explains

 َﳝُﱡﺪُﻫْﻢin the Kur, ii., 14, by ﻳُِﻠﱡﺠُﻬْﻢ: but ISd doubts whether he had heard this from the Arabs: and adds, that he, himself,
1

ُأَْﳉَْﺠﺘُﻪ. (L.) ُ اﰿّ اﻟَﻘْﻮمThe people cried out; raised a cry. (TA.) ___ Also, and ُﰿّ اﻟَﻘْﻮم,
The people uttered confused cries. (TA.) ___ ُ اﳉّﺖ اِﻹﺑِﻞThe camels uttered cries: (K:)
ُ َ اﻟ, the sheep or goats. (TA.) See 2.
and in like manner ﻐﻨَﻢ
had not heard

َ  ﺗﻠّﺠﺞ ِﰱIt (a thing) fluctuated in his bosom, or came and went repeatedly. (Msb.)
5 ﺻْﺪِرِﻩ
َ  ﺗََﻼَْﺟsee 3. ___  ﺗََﻼﱞجThe wrangling, quarrelling, or contending, one with another. (KL.)
6ﺞ
You say,

[ ﺗََﻼﱠﺟﺎThey wrangled, &c., each with the other.] (M in art. ﺷﻖ.)

ُ  اﻟﺘّﺞ اﳌَْﻮThe waves became great and confused. (TA.) ___ اﻟّﺘﺞ اﻟَﺒْﺤُﺮ, inf. n. ِإْﻟﺘَﺠﺎٌج, (S,) The
8ج
ِ
sea became tumultuous, its waves dashing together: (TA:) the main part, or

ّ اﻟﺘ
fathomless deep, of the sea became vast, and very tumultuous. (A.) ___ ﺠﺖ

ُ ﺻَﻮا
ْ َ اﻷThe voices, or sounds, were confused: (S, K:) or, rose high, and were confused.
ت
ُ َ اﻟﺘّﺞ اﻟﻈﱠThe darkness became intricate and confused. (TA.) ___  اﻟﺘّﺞ اﻷَْﻣُﺮThe
(L.) ___ ﻼم
ّ ِإَذا اﻟﺘ, in a verse of Dhu-rRummeh, When the
affair became great and confused. (TA.) ___ ﺞ اﻟﱠﺪَ�ِﻣﻴُﻢ
ُ [or great expanses of sea of which
wide deserts become scenes of mirage like ّﰿ
the extremities cannot be seen]. (AHát.) ﲔ
ِ ْ  ِإﻧﱠﻪُ ﻟََﺸِﺪﻳُﺪ ٱْﻟِﺘَﺠﺎِج اﻟَﻌVerily he has an intensely
black eye. (L.)

َ  َﳉَْﻠinf. n. ٌَﳉَْﻠَﺠﺔ, He spoke with an indistinct utterance: he spoke with a
R. Q. 1 ﺞ
heavy tongue, and was defective in speech, not uttering one part of what he said
immediately after another; he hesitated in speech, by reason of a natural

َ ﺗـََﻠْﺠَﻠ
defect: (Lth:) or he reiterated, or stammered, or stuttered, (َ )ﺗـَ َﺮﱠددin his speech; as also ﺞ
. (S, K.) ___

ُ
ْ  َﳉَْﻠَﺞ اﳌHe moved the morsel of meat backwards and forwards in
ﻀَﻐَﺔ ِﰱ ِﻓِﻤِﻪ

his mouth, to chew it. (S.)
2

 ُﰿﱞThe side of a valley. (K.) ___ The side, or shore, of a sea. (L.) [See also ٌُﳉﱠﺔ.] ___ A rugged part of a mountain.
(K.) ___

ُ with reference to the sea, because of its terribleness: (As:) thought by ISd to occur only
A sword: (S, K:) app. fromﰿﱞ

in one instance, in a trad.: said to be of the dial. of Teiyi; or of Hudheyl, and of some of the people of El-Yemen. (TA.) ___ Also

ٌُﳉﱠﺔ,

A mirror. (K.) ___ And Silver. (K.)

ٌ َﳉﱠﺔVoices, cries, clamour, confused noise, or a mixture of voices, (S, K,) of men, (S,) and
sometimes of camels. (TA.)

ٌ ُﳉﱠﺔand  ُﰿﱞThe main body of water, (S, K,) or of the sea: [the deep:] or the depth, or deep, of the sea, of
ُ (L) a
which the bottom cannot be reached; the fathomless deep: (L:) also, ٌ( ُﳉﱠﺔTA) and ﰿﱡ َﲝٍْﺮ
ُ
great expanse of water, or sea, of which the extremities cannot be seen: (L, TA:) pl. ﰿﱞ
and

 ُﳉٌَﺞand  ;ِﳉَﺎٌجthe last pl. of ٌُﳉﱠﺔ. (TA.) ___ ٌ[ ﻓَُﻼٌن ُﳉﱠﺔٌ َوا ِﺳﻌَﺔSuch a one is a wide fathomless

َ
deep]: a phrase by which one is likened to a sea, in amplitude. (TA.) ___ ﻛﺄَﱠن
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ٌ[ ﻋَﻴْـﻨَﻪُ ُﳉﱠﺔAs though his eye were a fathomless sea]: i. e., intensely black. (L.) ___ اﻟﻈﱡْﻌُﻦ
َ ُ ْ
ب ُِﰿّ ِﰱ
ِ  ﺗَﺴﺒَﺢ اﻟﱠﺴﺮاThe women in the camel-litters swim in the great expanse of
ُ The depth of
mirage. (TA.) ___  ُﳉﱠﺔُ اﻟ ﻈﱠَﻼِمThe depth of the darkness. (TA.) ___ ﰿﱡ اﻟﻠﱠﻴْ ِﻞ
ُ ُ َﲨَﻞُ أَْدَﻫﻢA deep black, or
night; its intense darkness and blackness. (TA.) ___ ﰿﱞ

ُ A numerous assembly, company, troop, or
intensely black, camel. (K.) ___ ٌ ُﳉﱠﺔand ﰿﱞ
congregated body: (K:) from  ُﳉﱠٌﺔwith reference to the sea. (TA.) ___  ُﳉﱠٌﺔ أَْﻣ ٍﺮThe main part of an
affair. (TA.)

ٌ ُﳉََﺠﺔ: see َﳉُﻮٌج.
3

 َﲝٌْﺮ ُﳉِّﱞﻰ, (S, K,) and  ِﳉِّﱞﻰ, (K,) and  ُﳉَﺎٌج, (L,) A vast and deep sea. (S, L, K.) In  ِﳉِﱞﻰ, the first vowel is
assimilated to the second to make the word more easy of pronunciation. (TA.)

 ِﳉِﱞﻰ: see ُﳉِﱞﻰ.
 ُﳉَﺎٌج: see ُﳉِﱞﻰ.
ٌ  َﳉُﻮand ٌ( َﳉُﻮَﺟﺔin which the  ةis added to give [double] intensiveness to the signification, S) and ٌ( ُﳉََﺠﺔS, K) and  ﻣﻠَْﺠﺎٌج, (L,
ج
ِ
A,) [intensive] epithets from

 َﰿﱠhe persisted, &c. [One who persists in an affair much: or who does so

refusing to turn from it: or who does so even if it have become manifest that it is
wrong: or who perseveres, or continues, much, in opposition, in contention, or the
like: or who persists much, or is very pertinacious, in contention, or the like: or very
contentious or litigious, or a great wrangler]. (S, M, K, &c.) The first is a masc. and fem. epithet: and is
applied to a human being and to a horse. (TA.)

ٌ َﳉُﻮَﺟﺔ: see َﳉُﻮٌج.
( اﳊَﱡﻖ أَﺑْـَﻠُﺞ َواﻟَﺒﺎِﻃﻞُ َﳉَْﻠٌﺞAZ, S) [Truth is apparent, manifest, or evident, or clear, and
falsity is a cause of embarrassment, or hesitation, to the speaker]: i. e., the latter is agitated
to and fro, without having utterance: (S:) or

truth is lucid and direct, and falsity is confused and

indirect. (TA.)

ٌ َﳉَْﻠَﺠﺔA mixture, or confusion, of voices or sounds. (L.)
ٌ  َﳉَْﻼOne who speaks with an indistinct utterance: (TA:) or who has naturally a heavy
ج
tongue and a defective speech, (T,) so that he does not utter one part of what he
says immediately after another, who has a natural hesitation in his speech: or
4

who reiterates, or stammers, or stutters, (ﻳﱰّدد,) in his speech: or, as some say, whose
tongue rolls about between the sides of his mouth. (TA.)

 ِﻣْﻠَﺠﺎٌج: see َﳉُﻮٌج.
ٌ  أَْرLand intensely green, (K,) whether
ٌ ْ َ ﻋAn eye intensely black. (K.) ___ ٌض ُﻣْﻠﺘَﱠﺠﺔ
ٌﲔ ﻣُْﻠﺘَﱠﺠﺔ
its herbage be tangled or not: or land of which the herbage is compact and tall

ٌ  أَْرLand of which the leguminous plants are
ض ﺑَـْﻘﻠَُﻬﺎ ُﻣْﻠﺘَ ﱞ
and abundant. (TA.) ___ ﺞ
compact, or dense. (TA.)

ٌ  ﻳـَﻠَﻨُْﺠﻮand  ﻳـَﻠَﻨَْﺠٌﺞand أَﻟَﻨَْﺠٌﺞ, (S, L,) or  ﻳـََﻠﻨُْﺠﻮُجand  ﻳـََﻠﻨَْﺠُﺞand أَﻟَﻨَْﺠُﺞ, [all three imperfectly declinable, as being generic
ج
ٌ ُ
ٌَ َ ٌ ُ َ
proper names and of foreign origin, borrowed from the Persian language,] and  أَﻟَﻨْ ﺠﻮجand  ﻳـﻠَﻨْﺠﺞand [ ﻳـﻠَﻨْ ﺠﻮجwhich last is
omitted in the CK] and

( ﻳـََﻠﻨُْﺠﻮِﺟﱞﻰK) and  أَﻟَﻨَْﺠٌﺞand أَﻟَﻨِْﺠﻴٌﺞ, (TA,) Aloes-wood; syn. ﺐ
ِ ُﻋﻮدُ اﻟ ِﻄّﻴ, (L,) or ﻋُﻮُد

اﻟﺒَُﺨﻮِر: (K:) or the wood of another tree with which one fumigates: (L:) a certain wood
with which one fumigates. (S.) The  اand  ىin  اﻟﻨﺠﺞand &[ ﻳﻠﻨﺠﺞc.] are augmentative letters added to make
these words quasi-coordinate to the class of quinqueliteral-radical words: an augmentative letter is not used for such a purpose at the
beginning of a word unless there is also with it another augmentative letter: and such, here, is the

ن. (IJ.) Lh uses  ﻳﻠﻨﺠﻮجand

 اﻟﻨﺠﻮجand  اﻟﻨﺠﻴﺞas epithets, writing & ﻋُﻮٌد ﻳﻠﻨﺠﻮجc. (TA.) The wood thus called has a very beneficial effect upon a relaxed
stomach, (K,) when eaten; and of the beneficial effects for which it is most celebrated are those which it produces upon the brain and
the heart, when used for fumigation and when eaten. (TA.)

5

ﳉﺄ
َ (TA) or ٌ( َﳉَﺄS) and ٌ( ُﳉُْﻮءTA) and ٌ( ;َﻣْﻠَﺠﺄS;) and َﳉِّﺊ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ٌ( ;َﳉَﺄTA;)
1  َﳉَﺄَ ِإﻟَﻴِْﻪ, aor.  ﹷ, (S, K,) inf. n. ٌﰿْء
and

( ; اﻟﺘﺠﺄS, K;) He had recourse to it, or betook himself to it, or repaired to it, (i. e. a thing

or a place, TA)

for refuge, protection, preservation, concealment, covert, or lodging. (K.)

َﳉَﺄَ إِﻟَﻴِْﻪ, and  اﻟﺘﺠﺄ, and  ﺗﻠّﺠﺄ, He relied upon, and sought aid from, him. (TA.) ___ ََﳉَﺄ
ُﻋَﻨْﻪ, and  اﻟﺘﺠﺄ, and  ﺗﻠّﺠﺄ, and ُﺗﻠﺠﺄ ﻣﻨْﻪ, He declined, or turned away, from him,  إَِﱃ ﻏَ ِْﲑﻩto
ِ
ِ
See 4. ___

another, [and had recourse to the latter.] (TA.)
2  ﳉّﺄ, inf. n. ٌﺗـَْﻠِﺠﺌَﺔ, He forced a person to do a thing against his will: (S, K:) or, to do a thing

which was contrary to what it appeared to be. (AHeyth.) ___ ٌ ﺗـَﻠِْﺠﺌَﺔis also explained as signifying The
leaving one's property to some one or more of his heirs, in preference to, or to the
exclusion of, the other or others.  ﳉّﺄHe so left his property. (ISh.) ___ See 4.

َ  اﳉﺄﻩ ِإﱃHe constrained, compelled, forced, drove, or necessitated, him to
4 ﺷ ْﻰٍء
have recourse to, or to betake himself to, or to repair to, or to do, a thing; he
impelled him, or drove him, against his will, to it, or to do it; (S, * Mgh, Msb, K, * TA;) as also

َُ ْ
َ
ّ
ّ
ّ
ﳉّﺎﻩُ إِﻟَﻴِْﻪ. (Mgh, Msb.) ___ �
ِ ٰ اﳉﺄ أَﻣﺮﻩ إَِﱃ ا, (S, K,) and [�
ِٰ  َﳉﺄَ ]إَِﱃ ا, and  اﻟﺘﺠﺄ, and ( ﺗﻠﺠﺄTA,) He referred, or
committed, his affair to God. (S, K.) ___  اﳉﺄﻩHe protected him, defended him. (K.) Also
ْ
said of a place, [It protected him; afforded him refuge.] (K, art. ﺷ ﻰء
ٍ َ ___ اﳉﺄﻩ إَِﱃ.)  ﺣﺮزis also said
x x x x x

when one has defended another, [as] in a place of refuge; [and app. may be rendered

He caused him to have

recourse to a thing, as to a place of refuge]. (TA.)
1

 ﺗَـَﻠ ﱠsee 1 and 4.
5 َﺠﺎ
َ َ ِإْﻟﺘsee 1 and 4.
8 َﺠﺎ
ٌ َﳉَﺄand ٌ( َﻣْﻠَﺠﺄS, K) and ٌ( ُﻣْﻠﺘََﺠﺄK, art. & ;ﳊﺪc.) A place to which one has recourse for refuge,
protection, preservation, concealment, covert, or lodging; a place of refuge; an

َ َﻣْﻨ,
asylum; a refuge. (S, K.) The hemzeh of the ↓ second is sometimes elided; and this is done to assimilate the word to ﺠﺎ

 ﻣﻨﺠﺎis written with hemzeh to assimilate it in the like case to ٌَﻣْﻠَﺠﺄ. ___ [ ٌ ﻣﻠﺠﺄis often applied
ُ َ َ ٌ [ اﳌَْﻠَﺠﺈ ﻓَُﻼSuch a one is a good person to whom to have
to a man: and you say also,] ن ﺣﺴﻦ
ِ

when it is used therewith; like as

x x x x x

recourse for protection or concealment]. The pl. of ٌ َﳉَﺄis ٌأَْﳉَﺂء. (TA.) ___ ٌ َﳉَﺄA wife. (L.) ___ An
heir. (ISh.) [See 2.] The frog: (K:) or a kind of tortoise, that lives on the land and in the

ْ  )اﻟﱠﻠَﺠﺄَُة اﻟَﺒis asserted to have a tongue in its
sea: (M:) fem. with ة. (K.) The  ﳉﺄةof the sea (ُﺤِﺮﻳﱠﺔ
breast, and to kill the animal that it strikes. (Dmr.)

ٌ َﻣْﻠَﺠﺄand ٌُﻣْﻠﺘََﺠﺄ: see ٌَﳉَﺄ.

2

ﳉﺐ
َ  َﳉ, aor.  ﹷ, inf. n. ﺐ
ٌ ََﳉ, It [a number of men] cried out, or vociferated; raised a clamour, or
1ﺐ
ِ

َ ___ َﳉ. ﺟﻠﺐ, inf. n. ﺐ
ٌ ََﳉ, It (a clamour, or confused noise,) rose. (TA.)
confused noise. (S, K.) See also art. ﺐ
ِ
َ َﳉ, inf. n. ﺐ
ٌ ََﳉ, It (the sea) was agitated, or in commotion; its waves conflicting, or
ﺐ
ِ
ٌ  ;ﺗـَْﻠﺠﻴShe (a sheep or goat)
ْ ََﳉُﺒ, aor.  ﹹ, (inf. n. ٌُﳉُﻮﺑَﺔ, TA;) and  ﳉّﺒﺖ, inf. n. ﺐ
dashing together. (K.) ﺖ
ِ

___

had little milk; (S, K:) or her milk dried up, in consequence of her having passed
four months since bringing forth. (S.) See ٌَﳉْﺒَﺔ. In a trad. respecting Moses and the stone, occur the words,

ََ َ ﻓـََﻠَﺠﺒَﻪُ ﺛََﻼ, which IAth says he cannot
ت
ٍ ث َﳉﺒﺎ
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explain, unless the right reading be

َ
َُ
ت
ٍ [ ﻓَـَﻠﺤﺘَﻪ ﺛﻼث َﳊﺘَﺎAnd he struck it three blows]. (TA.)

ٌ َ َﳉA crying, or vociferation; a clamour, or confused noise. (S, K.) The sound, or noise,
ﺐ
of soldiers; and the neighing of horses. (TA.) Agitation, or commotion, of the waves of
the sea. (K.) The rising of a clamour, or confused noise. (TA.) ___ ﺐ
ٍ َ َﲝٌْﺮ ذُو َﳉA roaring,
tumultuous, or boisterous, sea. (S.)

ٌ ﺶ َﳉ
َ
ﺐ
ِ ٌ ْ ﺟﻴA clamourous, or noisy, army. (S, K.) ___ In like manner this epithet is applied to thunder, and to a
cloud or rain accompanied with thunder; in each case after the manner of a rel. n. (TA.)

ٌ َﳉْﺒَﺔand ٌ ُﳉْﺒَﺔand ٌ( ِﳉْﺒَﺔS, K) and ٌ[ َﳉَﺒَﺔbut see what is said respecting the last of the pls. mentioned below] and ٌ َﳉِﺒَﺔand ٌِﳉَﺒَﺔ
(K) the last two from Th. (TA.) A sheep or goat (

ﺷﺎة, K), or a sheep only, not a goat, (ISk, S,) of which the milk has

1

become little in quantity: (S, K:) or a sheep or goat ( ) ﺷﺎةwhich has passed four months
since her bringing forth, and of which the milk has in consequence dried up: (As,
S:) or it is an epithet applied specially to a goat: (K:) a poet (Muhelhil, TA,) says,

*
*

ْ ََﻋِﺠﺒ
ﺖ أَﺑْـﻨَﺎُؤَ� ِﻣْﻦ ِﻓْﻌِﻠﻨَﺎ
ْ ِإْذ ﻧَﺒِﻴُﻊ اﳋَﻴْﻞَ ِ�ﳌْﻌَﺰى اﻟّﻠَﺠﺎ
ب
ِ
ِ

*
*

Our sons wondered at our action, in our selling horses for goats of which the

[

milk had become little, or dried up]: (S:) and contr., abounding with milk: (K:) a poet applies the

 َﳉْﺒَﺔand  َﺣﺎِﺷَﻜﺔto the same sheep or goat; but he may mean that her milk was little at one time, and abundant at
ٌ َ ََْ (S, K) and ت
ٌ ( َﳉْﺒَﺎthis being allowed by Mbr, agreeably with analogy, TA) and ت
ٌ ( َﳉَﺒَﺎS, K): the
another. (TA.) Pl. [of ﳉﺒﺔٌ ] ﳉﺎب
ِ
ٌ ََْ ; unless it be originally a subst. used as an epithet, like as one says ِإْﻣَﺮأٌَة
last dev. with respect to rule; for by rule it should be ﳉﺒ ﺎت
ٌ  َﳉَﺒَﺎis used as pl. because some of the Arabs used ٌ َﳉَﺒَﺔas sing.
ٌ ;َﻛْﻠﺒَﺔor unless ٌ َﳉَﺒَﺔbe a syn. of the sing. (S.) Sb says, that ت
two epithets

ُ اﻟﻠﱠَﺠ, a quasi-pl. n.,], occurring in the following words of a trad., ﺐ ﻣَﻦ
ْ َْ
[ اﻟﻠّﺠﺐapp. ﺐ
ِ ِ ﻓـَﻴـﺒُﺪو أَﻣﺜَﺎُل اﻟﻠﺠ
ُ
َ  ﻗis pl. of ٌﺼﻌَﺔ
ْ َﻗ. (TA.) In a trad. respecting Ed-Dejjál, according to
ﺐ
ِ اﻟﱠﺬَﻫ, is said to be pl. of ٌَﳉْﺒَﺔ: or it is اﻟِﻠَّﺠﺐ, like as ﺼٌﻊ
ِ
one reading, occur the words, ب
ِ ﺑﻠﺠﺒﱴ اﻟﺒﺎ: but Aboo-Moosà says, that the right reading is with [ فinstead of the ب, and with
 ىbefore it: i. e. ﺑَِﻠِﺠﻴَﻔَﱴ اﻟﺒﺎب: see art. ]ﳉﻒ. (TA.)
(TA.) ___

ٌ ُﳉْﺒَﺔ: see ٌَﳉْﺒَﺔ.
ٌ ِﳉْﺒَﺔ: see ٌَﳉْﺒَﺔ.
ٌ َﳉَﺒَﺔ: see ٌَﳉْﺒَﺔ.
ٌ َﳉِﺒَﺔ: see ٌَﳉْﺒَﺔ.
ٌ َﳉَﺒَﺔ: see ٌَﳉْﺒَﺔ.
2

ُ ﻣََﻼﺟﻴ. (TA.) ب
ٌ  ﻣﻨَْﺠﺎis the more
ٌ  ﻣْﻠَﺠﺎAn arrow feathered, but without the point: (K:) pl. ﺐ
ب
ِ
ِ
ِ
common word; and the

 لappears to be substituted for the ن. (ISd.)

3

ﳉﺢ
 ُﳉٌْﺢA thing in the lower part of a well, and of a valley, like what is called a َدْﺣﻞ:
ْ َﻧـ: (L:) originally ُﳊٌْﺞ, from
(S, K:) or, in the lower part of a well, and of a mountain, like a ﻘﺐ
which it is formed by transposition: (T:) pl.

أَْﳉَﺎٌح. (L.)

1

ﳉﺪ
ﳉﺬ  Seeﳉﺪ

1

ﳉﺬ
1  َﳉََﺬ, (L, K,) aor. ﹹ

, (K,) inf. n.

( ;َﳉٌْﺬL, K;) and َﳉَِﺬ, aor. ( ; ﹷK;) He ate (L, K) food. (L.) ___ He (a beast) began

to pasture. (L, K.) ___ He (a beast) ate herbage: (L:) you say, when beasts have eaten herbage, ُُﳉَِﺬ اﻟَﻜَﻸ: (S, L:) or
ate it with the extremity of his tongue, (L, K,) it being such as did not allow him to take it with his teeth: (L:)

ُ َﳉََﺬﻩsignifies i. q. ُ[ ﻟَﱠﺴﻪhe plucked it with the fore part of his mouth.] (S, L.) ___
ُ َﳉَﺬ اﻟ َﻜْﻠ, inf. n.  َﳉٌْﺬand َﳉٌَﺬ, the dog
He licked: in this sense, the inf. n. is  َﳉٌْﺬand َﳉٌَﺬ: (K:) you say, َﺐ اِﻹ َ�ء
ِ
accord. to As,

licked the vessel (AHát, S, K) inside: (L:) [J says,] I have transcribed it from the Kitáb el-Abwáb, without having heard
it: (S:) and

ُ  َﳉَﺬ اﻟ َﻜْﻠthe dog put his tongue into a vessel and lapped; as also  َﳉَﺪand َﳉَﻦ.
ﺐ
ِ
ِ
ِ

(AA, L.) ___

He took little. (L, K.) ___ He asked often after having been given once: (K:)

َﳉََﺬِﱏ, aor.  ﹹ, inf. n. َﳉٌْﺬ, signifies he asked me, and did so much, after I had given him: (S:)
or

he asked me after he had asked me and I had given him: (AZ, L:) or he asked me,

and did so much, after he had asked me and I had given him. (As, L.) ___ He
instigated; incited; excited. (K.)

 ِﳉَﺎٌذGlue; syn. ٌ[ ِﻏَﺮآءfor which Freytag seems to have read ٌ]ِإْﻏَﺮآء. (K.)
 َداﺑﱠﺔٌ ِﻣْﻠَﺠﺎٌذA beast of carriage that takes the leguminous herbage with the fore
part of its mouth, (K,) and the extremities of its teeth. (TA.)

ٌ ْ ﻧﺒA plant which the teeth cannot crop, by reason of its shortness, and
ﺖ َﳎُْﻠﻮٌذ
which the camels therefore pluck with the fore part of the mouth. (L.)

1

ﳉﻒ
.ﻗ َ
ﺼﺎ ٌ
ب َ : seeﳉَ ْ
ﻒ
ِ

1

ﳉﻢ
4  أَْﳉََﻢHe bridled a beast; agreeably with an explanation in the K: and sometimes he bitted him; as expl. in the Msb.

ْ  ﺗَـَﻠﱠﺠَﻤ: see 10 in art. ﺛﻔﺮ.
5ﺖ
ٌ ُﳉَﻢ: see ٌُﳉَْﻤﺔ.
ٌ ُﳉَْﻤﺔand ٌ ِﳉَﺎمA thing from which one augurs evil; an omen, or a bodement, of evil:
ٌ َُ , which is originally the plural of both, is also used as a
because it refrains one from a thing that he wants. (A, art. ﻋ ﻄﺲ.) ﳉﻢ
x x x x x

sing. (A, ibid, where see an ex.) See

َ َ ﻋَﻄand س
ٌ ﻋَﻄُﻮ.
ﺲ

[ ِﳉَﺎٌمA bit; i. e., the iron appurtenances of a bridle]. To the  ﳉﺎمbelong pieces of iron which are fastened
ٌ ﻗَـﻴْـَﻘ.) The above
َ ِﻋ, and the ِﻣْﺴَﺤﻞ, and the  ﻓَْﺄسand its extremities of iron. (Az, in TA, voce ﺐ
one to another; as the �ن
ِ َ ﻀﺎَد
explanation is incomplete: it means the

bridle, or headstall and reins, with the bit and other

َ ِﻟ: see ﻗَـﱠﺮَط. It signifies The piece of iron in the mouth of
appurtenances; like its Persian original, ﻜﺎْم
the horse: thus, by extension, applied to this with its thongs, or straps, and apparatus: it comprises

َﺷ ِﻜﻴَﻤﺔ, which is the transverse piece of iron in the mouth; and the ﻓَْﺄس, which is the piece of iron standing up in the mouth; and
َْ
َ
َْ
ُ
the ﻣﺴ ﺤﻞ, which is the iron beneath the  ;ﺣﻨَﻚand the ﺧﻄﱠﺎﻓَﺎن, which are two bent pieces of iron in the  ﻣﺴ ﺤﻞand the
ِ
ِ
ِ
ﺷﻜﻴﻤﺔ, on the right and left; and the ﻓَـَﺮا َﺷﺘَﺎِن, which are two pieces of iron wherewith are fastened the extremities of the
 ;ِﻋَﺬاَراِنand the َﺣ َﻜَﻤﺔ, which is the ring surrounding the  َﻣْﺮَِﺳﻦand the َﺣﻨَﻚ, of silver or iron or thong. (IDrd, in his Book on
ٌ َ ُْ .
the Saddle and Bridle.) See ﳉﻤ ﻪ

the

1

ﳉﻦ
َ.ﳉَِﺬ َ : seeﳉَِﻦ 1

.ﺗـَﻠَﱠﺰَج  : seeﺗَـَﻠﱠﺠَﻦ اﻟﻨﱠـَﺒﺎ ُ
ت5

1

ﱀ
ْ ( ;َﳊﱠL;) [as also ﺖ
ْ َﳋَِﺨ:] His eyelids stuck
ْ  َﳊَِﺤ, (S, L, K,) aor. ﺗـَْﻠَﺤُﺢ, inf. n. ( ;َﳊٌَﺢL;) and ﺖ
1 ُﺖ ﻋَﻴْـﻨُﻪ
together, by reason of a white thick matter collected in their corners: (S, L, K:) or, by
reason of pain: or, by reason of many tears: (L:) the former is one of those verbs which retain their original

َ ﺿﺒ
َ َ َ , with the reduplication distinct: (S:) also, ُﺖ ﻋَﻴْـﻨُﻪ
ْ  َﳊﱠhis eye shed many
ﺐ
َِ in the phrase ﺿِﺒﺐ اﻟﺒـَﻠُﺪ
ْ َﳋﱠ. (L.) ___ ﺖ اﻟَﻘَﺮاﺑَﺔُ ﺑـَﻴْـﻨَـﻨَﺎ
tears, and its lids became thick, or rough; like ﺖ
ِ َﳊﱠ, inf. n. َﱀﱞ, The
forms, like

َ.
relationship between us was close. (Aboo-Sa'eed, K.) See ﱀﱞ

ٌ إِْﳊَﺎ, Msb,) It [a cloud) rained continually, or incessantly. (S, Msb, K) Hence the phrase ّاﱀ
4 ّ اﱀ, (inf. n. ح

[ ﻋﻠﻰ ﺷ ﻰq. v. infra]. (Msb) ___ اﱀّ ﻋَﻠْﻴِﻪ, (inf. n. إِْﳊَﺎٌح, L,) He importuned him; plied him; plied

him hard; pressed him; pressed upon him; pressed him hard; was urgent with

ْ ﺑﭑْﻟَﻤ, (S, L,) or ﰱ اﻟﱠﺴَﺆال, (K,) in asking, begging, or
him; persecuted, or harassed, him, (L,) ﺴﺄَﻟَِﺔ
ِ
ِ
ِ
َ َأَْﳊ. (S, L, K.)  اﱀّ ﻋﻠﻰ َﻏِﺮﳝِﻪHe pressed his creditor perseveringly,
petitioning; like ﻒ
ِ

ُ أَْﳊَْﺤ, i. e. [I pressed
ْ ﺖ َﻋﻠَﻰ ﻓَُﻼٍن ِﰱ اِﻻﺗِّﺒَﺎِع َﺣﱠﱴ ٱ
assiduously, or constantly. (L.) And ﺧﺘـَﻠَْﻔﺘُﻪ

upon such a one in following] until I made him to be behind me. (ISk, TA in art. .)ﺧﻠﻒ

[ اﱀّ ﻋَﻠَﻰ َﺷ ْﻰٍءand  ]ِﰱ َﺷ ْﻰٍءHe applied himself to a thing perseveringly, persistently,
ْ َ  اﱀّ ﰱHe asked, begged, or
assiduously, or constantly, (Msb,) or incessantly. (L.) ﺷﻰٍء
ِ
petitioned, for a thing much, or frequently; as though he stuck to it. (L.) [ اﱀّ َﻋﻠَﻰ َﻏﻴِِّﻪand  ﰱ َﻏﻴِِّﻪHe

persevered, or persisted, in his error]. (Msb, art. ﻣﺪى.) ___ It (a cloud) remained, or stayed,

 ِﲟََﻜﺎٍنin a place; like ﺚ
أَﻟَ ﱠ. (As, S.) ___ ّ اﱀHe (a camel) was restive, or refractory, and would
ْ ََﺧَﻸ, (As, S,) and of a horse and the like َﺣَﺰَن:
not move from his place; (S, L, K;) like as you say of a she-camel ت
1

(As:) and

َ ّ
 اﳊّﺖshe (a camel) did the same; (L, K;) accord. to some, and so used in a trad. (TA.) ___ ﺖ اﳌِﻄﱡﻰ
ِ اﳊ

The beasts of carriage, or the
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camels, were fatigued, and became slow, or tardy. (K.) ___ ّ اﱀIt (a saddle of the kind called ﻗـَﺘَﺐ, L,
K, and a

َرْﺣﻞ, and a horse's saddle, L) wounded the back. (L, K.) See ِﻣْﻠَﺤﺎٌح.

ُ  َﳊَْﻠ, (K,) and  ﺗـَﻠَْﺤﻠَُﺤﻮا, (S, K,) They remained fixed, or firm, in their place; did
R. Q. 1 ﺤﻮا

َ َ ﺗـَﻠَْﺤﻠHe (a camel) stayed, and remained fixed, or firm. (L.) ___ Also
not quit it. (S, K.) ___ ﺢ
 ﺗﻠﺤﻠﺤﻮاThey became dispersed; formed by transposition from ﲢﻠﺤﻠﻮا. (L.)

[ ُﻫَﻮ ٱﺑُْﻦ َﻋِّﻤ ﻰ َﳊ�ﺎHe is my cousin on the father's side,] closely related: (S, K:) from the
ُ َْ ْ َ َ . (S.) Here  ﳊّﺎis put in the acc. case as a denotative of state, because what precedes it is determinate. (S.)
phrase ﳊ ﺤﺖ ﻋﻴـﻨُﻪ
ِ
ٍَّ [ ُﻫَﻮ ٱﺑُْﻦ ﻋٍَّﻢHe is a cousin on the father's side,] closely related, (S, K,) in an
And you say ﱀ
indeterminate phrase employing

ّ ٍَﱀas an epithet to ﻋٍَّﻢ. (S.) You say the same in the case of the fem. and dual and pl.; (S;) making no

difference between the sing. and dual and pl. and fem. (L.) Lh says, that one says, [of two persons who are cousins, one to the

ُّﳘَﺎ ٱﺑْـَﻨﺎ ﻋٍَّﻢ ٍَﱀ, and  ;َﳊ�ﺎand in like manner  ;ﳘﺎ اﺑﻨﺎ َﺧﺎﻟَﺔbut not ﳘﺎ اﺑﻨﺎ َﺧﺎٍل َﳊ�ﺎ, nor اﺑﻨﺎ َﻋﱠﻤﺔ َﳊ�ﺎ. (L.) When the
ٍ
ٍ
 اﺑﻦ ﻋّﻢis not in the state termed َّﱀ, but is of the ﻋَِﺸﲑَة, you say ُﻫَﻮ ٱﺑُْﻦ َﻋ ِﻢّ اﻟَﻜَﻼﻟَِﺔ, and ٌاﺑُﻦ ﻋَ ٍﻢّ َﻛَﻼﻟَﺔ. (S, K.) [See also
 ;ِدﻧْـﻴًﺎand the contr., ْﻇﻬًﺮا.]
other,]

 َﳊٌِﺢand َﳊَْﻠٌﺢ: see َﻻﱞح.
( َﻻﱞحS, K) and  َﳊٌِﺢand ( َﳊَْﻠٌﺢK) A strait, or confined, place. (S, K.) Also, َﻻﱞح, A valley with tangled,
confused, intertwined, or complicated, trees, which stick together: or strait, or
confined, and abounding with tangled trees, and stones. In both senses, applied to a place and a
2

valley, it is also written

َﻻﱞخ, with خ. (L.) [See َﻻﱞخ.]

[ أََﱀﱡMore, and most, importunate, pressing, persevering, &c.]. (TA, art.  ;ﺧﻨﻔﺲsee the same
article in the present work.)

 ﻣُِﻠﱞﺢThat stands still by reason of fatigue, and will not move from its place. (TA.) ___ A
beast of carriage

which, when it lies down, remains immovable, and will not be roused

up. (L.)

 ِﻣْﻠَﺤﺎٌحA cloud continually, or incessantly, raining. (L.) ___ A man [very] importunate,
pressing, persevering, assiduous, or constant, in asking, begging, petitioning, or

َ ْ( َرًﺣﻰ ﻣﻠَْﺤﺎٌح ﻋَﻠَ ﻰ َﻣﺎ ﺗَﻄS) A mill-stone that presses hard upon that
seeking. (L.) ___ ُﺤﻨُﻪ
ِ

ٌ  ﻣْﻠَﺤﺎA saddle of the kind called  ﻗـَﺘَﺐthat wounds the back; (K;) that
which it grinds. (A.) ___ ح
ِ

wounds the camel's withers; (S;) that sticks close to the camel's back, and wounds

ْ َر, and a horse's saddle. (L.) ___ Whatever is slow, or tardy. (L.)
it; and in like manner a saddle of the kind called ﺣ ﻞ

3

ﳊﺐ
َ َ َﳊ, aor.  ﹷ, (S, K,) inf. n. ﺐ
ٌ ْ( ;َﳊS;) and اﻟﺘﺤﺐ
1ﺐ

; (K;)

He trod, and passed along, a road, such as is

ٌ َْﳊ, (S, K,) or simply, a road. (TA.) So also اﻟﺘﺤﻢ. Lth.) ُ َﳊَﺒَﻪand  ﳊّﺒﻪHe smote him with a sword: (K:) or
ﺐ
wounded him with it. (Th.) ___ ُ َﳊَﺒَﻪand  ﳊّﺒﻪHe made a mark, or impression, upon it. (K.) ___
termed

ٌ َْﳊ, TA,)
He flogged him with whips, and made marks, or scars, upon him. (TA.) ___ َُﳊَﺒَﻪ, (inf. n. ﺐ

َ َ( َﳊinf. n. ﺐ
ٌ َْﳊ, TA,) He stripped off meat from the bone.
He cut it (i. e. flesh-meat) lengthwise. (K.) ___ ﺐ
(S, K.) ___

He (a butcher) took what was on the back of the slaughtered camel. (TA.) ___ He peeled a stick or the like,

(S,) or anything. (TA.) ___

It (the portion next the back-bone, on either side, of a horse, (K,) or his rump, TA) was smooth,

َ ََﳊ, aor.  ﹷ, inf. n. ب
ُ س ِﰱ
ٌ ُﳊُﻮ, It (a road)
إِْﻣَﻸَ ﱠ. (K.) ___ ﺐ
and sloping downwards: syn. ﺣُﺪوٍر

َ ََﳊ, inf.
became conspicuous, clear, or open: (K:) as though it peeled [the surface of] the ground. (TA.) ___ ﺐ

ٌ َْﳊ, He made a road conspicuous, or clear. (K, TA.) So in the saying of Umm-Selmeh to 'Othmán, ﻒ
ِّ ََﻻ ﺗُـﻌ
ﺐ
ّ َُ
� ﺻﻠﻌﻢ َﳊَﺒَـَﻬﺎ
ِ ٰ  ﻃَِﺮﻳًﻘﺎ َﻛﺎَن رﺳﻮُل اDo not thou efface a road which the Apostle of God,
َ َ( َﳊinf. n. ﺐ
َ َ___ َﳊ. ﺐ
َ ََﳋ
ٌ َْﳊ, TA,) Inivit feminam. (K.) See ﺐ
&c., made conspicuous, or clear. (TA.) ﺐ
َ ََﳊ, (inf. n. ﺐ
ٌ َْﳊ, TA,) He
َ  ﺑِﻪ اﻷَْرHe threw him down prostrate upon the ground. (K.) ___ ﺐ
ض
n.

(a man)

passed, or went along, through the land: (TA:) or he went right on, or straight on: (S, K:) or

َ َﳊ, aor. ﹷ
he hastened in his pace; went quickly. (K.) ﺐ
ِ

, [inf. n.

ٌ ََﳊ,] He (a man) became
ﺐ

emaciated by reason of old age, (S, K,) and weakness. (TA.)

َ  َﳊﱠsee 1.
2ﺐ
َ  ِإْﻟﺘََﺤsee 1.
8ﺐ
1

ٌ ( َﻻﺣS, K: the latter word of the measure ٌ ﻓَﺎﻋﻞin the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل: i. e. ب
ٌ ﻣُﻠَﱠﺤ
ٌ ْ َﳊand ﺐ
ٌ َﻣْﻠُﺤﻮ: S) and ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
(K) A

conspicuous road: (S, K:) a wide, extended, road, that is not interrupted. (TA.)

ٌ  َﳊﻴA she-camel having little flesh in her back: (A'Obeyd, S, K:) originally, it seems, in the sense of َﻣْﻠُﺤﻮب,
ﺐ
ِ
as though meaning peeled by travel; and afterwards, its original attributive character being forgotten among a people, used without

ة

[when not preceded by the noun which it qualifies, as when preceded by that noun]. (TA.)

ٌ َْﳊ.
ٌ  َﻻﺣ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ  ﻣْﻠَﺤAnything with which a thing is cut or peeled: (S, K:) cutting, or sharp, iron. (TA.)
ﺐ
ِ
___

A great reviler, or vilifier, of obscene tongue. (S, K.) ___ A chaste, or an eloquent,

tongue. (T.)

ٌ  َﻣْﻠُﺤﻮSmooth, and sloping downwards: an epithet applied to the portion next the back-bone, on either
ب
ٌ ْ
side, [or to the rump,] of a horse. (TA.) [See an ex. voce ﻗُﺼﺐ.] ___ A man of little flesh; emaciated: as though
peeled. (TA.)

ٌ َْﳊ.
ٌ  ﻣَُﻠﱠﺤCut in pieces: syn. ُﻣَﻘﻄﱠٌﻊ. (S.) ___ See ﺐ
ﺐ

2

ﳊﺖ
َ ََﳊ, aor.
ٌ َْﳊ, TA,) He beat, struck, or smote, a person with a staff, or stick. (K.) ﺖ
َ َ َﳊ, aor.  ﹷ, (inf. n. ﺖ
1ﺖ

ٌ َْﳊ, TA,) He peeled, or unbarked, a staff, or stick: (K:) or sawed it, and peeled, or
ﺖ
َ ََﳓ. (IAar.) ___  ٰﻫَﺬا َرُﺟﻞٌ َﻻ ﻳَﻀﲑَُك َﻋَﻠﻴْﻪ َﳓْﺘًﺎ َوَﳊْﺘًﺎexpl. by ﻣﺎ ﻳﺰﻳﺪك ﻋﻠﻴﻪ ﳓﺘﺎ اﻟﻠﺸﻌﺮ
unbarked it: as also ﺖ
ِ
ِ
, (inf. n.

[ وﳊﺘﺎ ﻟﻪThis is a man than whom none will be more useful to thee in the trimming
ُ َﻳ: see art. ]ﺿﺮ. (IAar.) ___ َُﳊَﺘَﻪ
of verses: ﻳﻀﲑك, which is written without the syll. points, is probably a mistake for ﻀ ﱡﺮَك

ٌ َْﳊ, [He trimmed him with reproof]: a phrase similar to that immediately preceding.
ِ�ﻟَﻌْﺬِل, aor.  ﹷ, inf. n. ﺖ
ُ َََ , aor.  ﹷ, inf. n. ﺖ
ٌ َْﳊ, He took what he had, leaving him nothing; as
(TA, app. from IAar.) ___ ﳊﺘﻪ
َُ َ
َ ََ Inivit puellam: as also ﺖ
َ ََﳓ, but this latter is not so well known. (TA, art. ﳓﺖ.)
also ﻟَﺘ ﺤﻪ. (TA.) ﳊﺖ

َ ; (Sgh, K;) [i.e., Vehement, or intense, cold: see ﺖ
ٌ َْﲝ: and see also ﺖ
ٌ ْ]َﳊ. ﺖ
ٌ َْﳋ
ٌ ْﺖ َﳊ
ٌ ْ ﺑَـْﺮدٌ َﲝi. q. ﺻﺎِدٌق
ﺖ
is here a mere imitative sequent. (TA.)

1

ﳊﺞ
َ  َﳊaor. ﹷ
1ﺞ
ِ

َﳊٌَﺞ, S,) It (a sword, S, K, or other thing, S) stuck fast in the scabbard, (S, K,) and
َ ﻟَﺼ. (S.) ___ ﺻﺒَِﻊ
ْ  َﳊَﺞ اﳋَﺎ َُﰎ ِﰱ اِﻹThe sealring stuck fast upon
would not come forth; like ﺐ
ِ
ِ
his finger. (A.) ___ ﺸﱡﺮ
 َﳊَِﺞ ﺑـَﻴْـﻨـَُﻬﻢُ اﻟ ﱠEvil stuck fast between, or among, them. (TA.) ___ َﳊَِﺞ
 ِﲟََﻜﺎٍنHe clave fast to a place; kept fast, or close, to it. (TA.) ___ َﳊَِﺞ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ
, (inf. n.
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He entered into an affair and became entangled in it so that he could not

َ ََﳊ, aor.  ﹷ, inf. n.  ;َﳊٌْﺞand  ; اﻟﺘﺤﺞHe inclined to him, or it.
extricate himself. (TA.) ___ ﺞ إِﻟَﻴِْﻪ
(TA.) By the following words of Ru-beh,

*
is meant,

ُ أَْو ﺗَـْﻠَﺤُﺞ اﻷَْﻟ
ﺴُﻦ ِﻣﻨﱠﺎ َﻣْﻠَﺤَﺠﺎ

Or tongues speak of us, and incline from what is good to that which is

َ ََﳊ, [and اﻟﺘﺤﺞ
bad. (L.) [For ﻣﻨﻬﺎ, in the L, I have substituted ﻣﻠﺤﺞ.  ﻣﻨّﺎseems to be an inf. n.] ___ ﺞ إِﻟَﻴِْﻪ
Ibn-Maaroof,]
thing)

*

, Golius, from

َ  َﳊIt (a
He had recourse to him or it for protection or concealment. (K.) ___ ﺞ
ِ

became strait, narrow, or confined. (TA.)

ٌ  ;ﺗـَْﻠﺤﻴand َﳊَْﻮَﺟﻪُ ﻋََﻠﻴْﻪ, inf. n. ٌ ;َﳊَْﻮَﺟﺔHe rendered the news, or
2  ﳊّﺞ ﻋََﻠﻴِْﻪ اﳋَﺒَـَﺮ, inf. n. ﺞ
ِ
ِ
information, confused to him, and told him something different from that which
was in his mind: (S, K:) or the phrase with the former verb signifies he told him news, or a piece of
information, different * from that which was in his mind; and that with the latter verb, he
1

rendered the news, or information, confused to him. (Az.) See 5.
4  اﳊﺠﻪُ ِإﻟَﻴِْﻪ, He caused him to incline to him, or it. (TA.) ___ اﳊﺠﻪُ إِﻟَﻴِْﻪ, (K,) and ُاﻟﺘﺤﺠﻪ

, (S, K,)

He constrained, compelled, or necessitated, him to have recourse to, or to do, it, (S,
K.)

ّ  ﺗﻠ, and َﳊَْﻮَﺟﻪُ ﻋﻠﻴﻪ, He represented the affair to him not as it was in his
5 ﺤﺞ َﻋَﻠﻴِْﻪ اﻷَْﻣَﺮ
mind. (L.) See 2.

َ  ِإْﻟﺘََﺤsee 1 and 4.
8ﺞ
َ [ ِإْﺳﺘَـْﻠَﺤَﺞ اﺳﺘﻠﺤﺞ اﻟَﺒﺎapp. He found the door stuck fast]: (A:) [but I think it not improbable that the
10 ب
right reading is

ُ  ;اﻟَﺒﺎand the meaning, the door stuck fast].
ب

َ  َﳊَْﻮ: see 2 and 5.
Q. Q. 1 ج
 ُﳊٌْﺞ: see ُﳉٌْﺢ.
 َﳊٌِﺞA strait, narrow, or confined, place. (S, K.)
( َﻣْﻠَﺤٌﺞK) and ( ُﻣْﻠﺘََﺤٌﺞAs, S, K) A place to which one has recourse for protection or
ُ  َﻣَﻼﺣStrait, narrow, or
concealment; a place of refuge; an asylum. (As, S, K.) ___ ﺞ
ِ
ُ  َﻣَﻼﺣﻴNarrow roads in mountains. (TA.)
confined, places. (S, K.) ___ ﺞ
ِ
ٌ ُﺧﻄﱠﺔٌ ﻣَْﻠُﺤﻮَﺟﺔA confused and crooked business. (L.)
 ﻗُـْﻔﻞٌ ﻣَُﻠﱠﺤٌﺞA lock that is not [or, app., that cannot be] opened. (A.)
 ﻣُْﻠﺘََﺤٌﺞsee َﻣْﻠَﺤٌﺞ.
2

ﳊﺪ
1 ( َﳊََﺪA) and اﳊﺪ

(L, K)

He, or it, (as an arrow, A) declined, or deviated, from the right course: (A,

he, or it, inclined: you say َﳊََﺪ إِﻟَﻴِْﻪ, (A, L, K,) aor. ﹷ

( اﳊﺪA;) and ( ; اﻟﺘﺤﺪS, L, K;) he, or
َ [ ﻟَﺴﺎُن ٱﻟﱠﺬى ﻳـَْﻠThe tongue
it, inclined to him, or it. (A, L, K.) Some read, [in the Kur xvi. 105,] ﺤُﺪوَن إِﻟَﻴِْﻪ
ِ
ِ
of him unto whom they incline]. (S.) ___ ( ; اﳊﺪ ِﰱ اﻟ ِّﺪﻳ ِﻦS, A, L, Msb;) and َِﳊََﺪ ِﻓﻴﻪ, (S, L, Msb,) aor. ; ﹷ
L, K:) and also

(L;)

; (L;) and

He deviated, or swerved, from the right way, with respect to religion: (S, A, L:) he

impugned religion. (Msb.) ___  اﳊﺪ ِﰱ اﳊََﺮِمHe relinquished, or forsook, the right
course, with respect to that which he was commanded to do, in the sacred
Temple or territory of Mekkeh; (L, K;) and inclined to do wrong, wrongfully,
unjustly, or injuriously: (L:) or he did wrong, wrongfully, unjustly, or injuriously,
therein; (S, L, K;) and so opposed others: (Fr, L:) or he associated others with God,

ّ َ
therein; expl. by �
ِ ٰ �ِ أَْﺷﺮَك: so in the K and Basáïr; in the latter as on the authority of Zj: or he doubted
respecting God, therein: so in the L and other lexicons, as on the authority of Zj: (TA:) or he hoarded up
corn in expectation of its becoming dear, therein; (L, K;) a meaning taken from a trad of 'Omar; (L;)
but this is merely a kind of wrong-doing: (TA:) or

he desecrated it, and violated its sanctity. (Msb.) The

َوَﻣْﻦ ﻳُِﺮْد ِﻓﻴﻪِ ِِ�ْﳊَﺎٍد ﺑِﻈُْﻠٍﻢ, i.e. ِإْﳊَﺎًدا ِﺑﻈُْﻠٍﻢ, the  بbeing redundant. (S,
َ ْ َ َﳊََﺪ اﻟ, aor.  ﹷ, (inf. n.  ;َﳊٌْﺪL,) and ( ; اﳊﺪُﻩA, L, K;) and  ;َﳊََﺪ ﻟَﻪُ َﳊًْﺪ اand ( ;اﳊﺪ ﻟﻪS, Msb;) He made a َﳊْﺪ
L.) ﻘﺒـ ﺮ
َ َّﳊََﺪ ٱْﻟَﻤِﻴ, aor.  ﹷ, inf. n.  ;َﳊٌْﺪand  ; اﳊﺪُﻩand ُ ;َﳊََﺪ ﻟَﻪand  ;اﳊﺪ ﻟﻪHe made
to the grave. (S, A, L, K.) ___ ﺖ
origin of the phrase is in the text of the Kur [xx. 26,]

a  َﳊْﺪfor the corpse: or اﳊﺪُﻩ

َﳊََﺪ ﻟَﻪ َﳊًْﺪا, and  اﳊﺪ, he dug a
 َﳊْﺪfor him: (A, Mgh, Msb:) and َُﳊََﺪﻩ, he buried him; (L, K;) or put him into a  ;ﳊﺪand so  اﳊﺪُﻩ. (Mgh,
has this signification; (L;) and in like manner,

1

Msb.)

3  ﻻ ﺣﺪُﻩHe behaved towards him in a crooked, or perverse, manner, the latter
doing the same. (K, * TA.)
4  اﳊﺪ: see 1, throughout. ___ He disputed; altercated; wrangled. (A' Obeyd, L, Msb, K.) ___ اﳊﺪ ﺑِِﻪ
He brought a reproach upon him, or held him in light estimation, or despised him,

أَْزَرى ﺑِِﻪ,) and said of him what was false: (K:) or he held his clemency, or forbearance,
َ
or intellect, (ﺣْﻠﻢ,) in light estimation; or despised it; as also ﺪ ﺑِﻪ
ِ
ِ َ أَْﳍ. (L.)
(

8  اﻟﺘﺤﺪ ِإﻟَﻴِْﻪHe had recourse, or betook himself, to it, or him, for refuge, protection,
concealment, covert, or lodging. (A.)

( َﳊٌْﺪS, A, L, Msb, K) and ( ُﳊٌْﺪS, L, Msb, K) and ( َﳊٌَﺪEl-Basáïr) and  َﻣْﻠُﺤﻮٌد, (A, L, K,) which last is an epithet wherein the quality
of a subst. is predominant, (L,)

A trench or an oblong excavation, in the side of a grave; a

lateral hollow of a grave; (S, A, L, Msb, K;) which is the place of the corpse; what is called

َ and ٌﺿِﺮﳛَﺔ
َ is in the middle: (L:) pl. (of the first, Msb)  ُﳊُﻮٌدand (of the second, Msb) أَْﳊَﺎٌد. (L, Msb, K.) Accord. to some,
ﺿِﺮﻳٌﺢ
 ﳊﺪused in this sense is tropical; from  َﳊََﺪand  أَْﳊََﺪsignifying he inclined, or declined. (MF.) [The reverse, however, is the case
accord. to the A.] [See an ex. in a verse cited voce

َﺷِﺪﻳٌﺪ.]

 ُﳊٌْﺪand َﳊٌَﺪ: see َﳊٌْﺪ.
 َﻻِﺣٌﺪ: see ٌَﻣْﻠُﺤﻮد.
 ﻣُْﻠِﺤٌﺪact. part. n. of 4, q. v.: One who deviates, or swerves, from the truth, and introduces
into it that which does not belong to it: (ISk, L:) an impugner of religion: (Msb in art.

ُ
 );رﻧﺪقpl. ( ُﻣْﻠِﺤُﺪوَنMsb) [and ]َﻣَﻼِﺣَﺬٌة. Some apply the appellation of  اﳌْﻠِﺤُﺪوَنespecially to the Bátinees ()اﻟﺒَﺎِﻃﻨِﻴﱠﺔ,
2

who assert that the Kur-án has an outward sense and an inward, the latter differing from the former, and known to them; by which
doctrine they have perverted the law. (Msb.)

 ﻣُْﻠَﺤٌﺪ: see ٌَﻣْﻠُﺤﻮد.
( َﻣْﻠُﺤﻮٌدA, K) and  ُﻣْﻠَﺤٌﺪ, (S, A,) or ُ َﻣْﻠُﺤﻮٌد ﻟَﻪand ُﻣُْﻠَﺤٌﺪ ﻟَﻪ, (L,) and  َﻻِﺣٌﺪ, (K,) A grave having a  َﳊْﺪmade
to it. (S, A, L, K.) ___ See َﳊٌْﺪ.
 ﻣُْﻠﺘََﺤٌﺪA place to which one has recourse for refuge, protection, concealment,
covert, or lodging: a place of refuge; an asylum: (S, Msb, K:) so called because one turns aside to it.
(S.)

3

ﳊﺺ
.ﳋّﺼﻪُ  seeﳊّﺼﻪُ 2

1

ﳊﻆ
َ
َ
َ
1 ُ َﳊَﻈَﻪ, (S, K,) or ﲔ
ِ ْ َﳊﻈَﻪُ ِ�ﻟﻌ, (Msb,) and َﳊَﻆ إِﻟَﻴِْﻪ, (S, Msb, K,) aor. ﹷ

, inf. n.

ٌ ْ( َﳊMsb, K) and َﳊَﻈَﺎٌن, (K,) He
ﻆ

looked at him from the outer angle of the eye, (S, Msb, K,) to the right or left, (Msb, TA,)

َ ; (Msb, K;) or without turning the
with more turning of the face than is denoted by ﺷْﺰٌر

َ ُﻣَﻼ
face: (TA:) or he watched him with the eye: (Msb:) and hence ٌﺣﻈَﺔ
explained by Az as signifying a man's

, of the measure

ٌُﻣَﻔﺎﻋََﻠﺔ, (K, TA,)

looking from the outer angle of either eye. (TA.)

َ ( ُﻣَﻼMsb, K) and ظ
ٌ ِﳊَﺎ, (S, Msb,) [i. q. َُﳊَﻈَﻪ, q. v. ___ And hence,] He regarded
3 ُ ﻻ ﺣﻈﻪ, (S, Msb,) inf. n. ٌﺣ ﻈَﺔ
him; had regard, or an eye, to him; paid regard, or consideration, to him; he
regarded it, [namely, an affair,] or attended to it; syn. َُراَﻋﺎﻩ. (S, Msb, TA.) ___ [And He, or it, had a
relation, or an analogy, to him, or it.]
6 ( ﺗﻼﺣ ﻈﻮاTA) They turned their eyes, [each looking from the outer angle of his eye,]
one towards another. (K, L.) ___ [And hence, They regarded one another; had regard, or
an eye, one to another; paid regard, or consideration, one to another. ___ And They
had a mutual relation, or analogy.]

ٌ َﳊَﺎ.
ﻆ
ٌ ْ َﳊ: see ظ
ٌ َﳊْﻈَﺔA look from the outer angle of the eye; a sidelong glance; an ogle; a look
ُ  َﺟَﻠْﺴI sat
ٌ َﳊَﻈَﺎ: the dim. is ُﳊَﻴْﻈٌَﺔ. (TA.) Hence the saying ﺖ ِﻋْﻨَﺪﻩُ َﳊْﻈًَﺔ
from the side next the ear: pl. ت
with him the like of [the time occupied by] a look from the outer angle of the eye.
(TA.) And

[ ِﰱ َﳊْﻈٍَﺔIn the twinkling of an eye]. (K in art. & ;ﺳﺮعc.)
1

ٌ َﺳَﺤﺎ, (K,) or ظ
ٌ  ِﳊَﺎ, (T, IB, Mgh, Msb,) with kesr, (T, IB, Msb,) which latter is the
ظ
ٌ  َﳊَﺎ, (S, Msb, K,) with fet-h, (S, Msb,) like ب
form commonly known, (IB,) or the latter is incorrectly used for the former by some who twist the sides of the mouth in utterance,

َﻻَﺧَﻆ, (S,) The outer angle of the eye, (T, S, Mgh, &c.,) next the part
ٌ ْ َﳊ: pl. of the former ﻆ
ٌ ُُﳊ: and of the latter ظ
ٌ أَْﳊَﺎ. (TA.)
between the eye and the ear; (T, Mgh, Msb;) as also ﻆ
(MF,) or is [only] an inf. n. of

You say,

[ ﻓـَﺘَـﻨَـﺘْﻪُ ﺑَِﻠَﺤﺎِﻇَﻬﺎShe captivated his heart with the outer angle of her eye], and

[ ِ�َْﳊَﺎِﻇَﻬﺎwith the outer angles of her eyes]. (TA.)
ٌ َﳊَﺎ.
ظ
ٌ  ِﳊَﺎ: see ظ

ُ ُﻫَﻮ َﳊِﻴ. He is the like of such a one. (TA.)
ﻆ
ٌ  َﳊِﻴLike. (K.) You say, ﻆ ﻓَُﻼٍن
ظ
ٌ [ َرُﺟﻞٌ َﳊﱠﺎA man who has a habit of looking from the outer angle of the eye]. (TA.)
ٌ َْﳊ: or it signifies [ َﻣْﻮِﺿُﻊ َﳊٍْﻆi.e. the place at which one looks from
ﻆ
ٌ  َﻣْﻠَﺤsyn. with [the inf. n.] ﻆ
ُ َﻣَﻼِﺣ. (TA.)
the outer angle of the eye]: pl. ﻆ
ظ
ٌ  [ َﻣْﻠُﺤﻮRegarded; had in view.]
َ َ[ أَْﺣَﻮاُﳍُْﻢ ﻣُﺘTheir states, or conditions, are similar; such as have mutual
ٌﺸﺎِﻛَﻠﺔٌ ﻣُﺘََﻼِﺣﻈَﺔ
relation, or analogy]. (TA.)

ﻆ
ٌ ْ َﳊ: see ﻋَﻴْـٌﺮ.

2

ﳊﻖ
1 ُ َﳊَِﻘﻪand ُ أَْﳊََﻘﻪHe reached him; overtook him; or came up with him. (S, Msb, K.) ___ ُ َﳊَِﻘﻪIt
(grief, &c.)

overtook him; or ensued to him. ___ Also, and  َﳊَِﻖ ﺑِِﻪHe overtook him; came up

with him. ___  َﳊَِﻖ ﺑِِﻪHe became, or made himself, on a par, or as though on a par,

َ ﺗَـَﻮﱠﺣ. ___ It became adjoined, or annexed, to it. ___ ﻚ
َ  ﻟُﻮﺣIt was
with him. See an ex. voce ﺶ

firmly, or strongly, compacted or coherent or knit together: and its several parts were

ٌ ُﳊُﻮ, [i. q. ُأَْدَرَﻛﻪ, i. e. The payment of] the
inserted one into another. (TA.) ___ َﳊَِﻘﻪُ اﻟﺜﱠَﻤُﻦ, inf. n. ق

ْ َﳊَِﻘ: see the last sentence of art.
price was, or became, obligatory on him. (Msb.) ___ ُﺖ ﻗـُﱠﻮﺗُﻪُ َوِﺳﻨﱡﻪ

ُ___ َﳊَﻘﻪ.  ﻋﻮنhas for its inf. n.  ُﳊُﻮٌقas well as َﳊَﺎٌق. (TA.)
ِ
َ  َﻻَْﺣsee 1.
3ﻖ

4  أَْﳊََﻘﻪُ ﺑِِﻪHe made him to reach, overtake, or come up with, him; (S, Msb, * K; *) or to
follow him. (Msb.) He made it (a punishment) to [overtake him, or] befall him. (Msb.) He

َ . ___ He
removed him to it; namely, a place; lit., caused him to reach it: see an ex. voce ﺧﺎﻓٌِﻖ

affiliated him to him; announced him to be his son, because of a mutual likeness. (Msb.) ___ ُأَْﳊََﻘﻪ

 ﺑِِﻪHe classed him, as an adjunct, with him; put him on a par with him; or made
َ َﻻ, in art. ﻟﻴﻂ. ___ See 1.
him to be as though on a par with him; See two exs. voce ط
َ
6 �َﺖ اﳌَﻄَﺎ
ِ  ﺗََﻼ َﺣَﻘThe saddle-camels overtook one another. (S, K.)  َﺗَﻼ ﺣُﻘﻮاThe last of
them overtook, or came up with, the first of them. (S, TA in art. درك.)

 ُﳊُﻮٌقi. q. ٌ ﻟُُﺰومand ﻟُﺼُﻮٌق. (TA)
1

 َﻻِﺣُﻖ اﻵﻃَﺎ ِلLean, or lank, in the sides. (Ham. p. 496.)  َﻻِﺣُﻖ اﻟَﺒْﻄِﻦLank in the belly. (TA in art.
رﻫﻒ.)
 ِإْﳊَﺎٌقThe rendering a word quasi-coördinate to another word of which the radical
letters are more in number than those of the former word. A letter which is added to

ُ  أَﻟand ﻒ اﻟﱠﺘ ْﻜﺜِﲑ
ُ  أَﻟin art. ف
ُ ___ َﺣْﺮ. ا
a word for the purpose above mentioned. See ﻒ اِﻹْﳊَﺎِق
ِ
ِ
ِ
 إِْﳊَﺎٍقA letter of adjunction, or quasi-coördination.

ٌ ُﻣْﻠَﺤَﻘﺎ, A word rendered quasiradically coördinate to another word of
 ﻣُْﻠَﺤٌﻖ, pl. ت
which the radical letters are more in number than those of the former word. ___

 ُﻣْﻠَﺤٌﻖ ِ�ﻟﱡﺮَ�ِﻋ ِّﻰA quasiquadriliteral-radical word. ___ See إِْﳊَﺎٌق.
ٌ  ﺑَِﺮْوَذْوٌن ﻣُﺘََﻼِﺣi. q. ُﻣﺘَـﻌَﺎِوٌن. (TA in art. ﻋﻮن.)
ﻚ

2

ﳊﻢ
َ [ أَْﳊََﻢHe closed up the hole thereof with a patch]; meaning a garment, or piece of cloth, and a skin, or
4 ُﺧْﺮﻗَﻪ
hide. (TA in art.

َ َ َُ
ُ َ أَْﳊََﻤﻪُ ﻋْﺮ.) ﺳﺒﻊ
ت
ِ ___ ِإْﳊﺎم اﳉِﺮاﺣﺎ.) [ رﻗﻊThe consolidating of wounds]. (K in art. ﺿﻪ
ِ

He empowered him to revile, vilify, or censure, him: (S, K, TA:) he made his honour, or
reputation, to be to him [as] a ُﳊَْﻤﺔ

َ َْﻣﺎ أَْﺳَﺪﻳ: see أَْﺳَﺪى.
ﺖ

[or

hawk's portion of the quarry]. (Har, p. 392.) ___ أَْﳊِْﻢ

َ  ﺗََﻼIt was joined, or knit, together. See K, voce َﻣْﺰﻓُﻮٌر.
6 ﺣَﻢ
َ َ اْﻟﺘIt coalesced, consolidated, closed up, or became closely united. (TA.)
8 ﺤَﻢ
ِ
ٌ[ َﲤٌْﺮ ﻟَﻪُ َﳊْﻢDates having flesh]. (Msb in art. ٌ___ َﳊْﻢ.) ﺣﺸﻒ: see ﺛَِﺮﻳٌﺪ, last sentence.
ٌ َﺷﺤﻢٌ َﳊﻢ: see ﺾ
ٌ  َﳏand ٌَﺷﺤﻢ.
ِ ِ
ِ
ِ
ٌ َﳊَْﻤﺔand ٌ ُﳊَْﻤﺔThe woof; or the threads that are woven into the َﺳَﺪى. or warp, of a piece
of cloth. (Msb, &c.)
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ٌ ُﻣْﺸﺘَِﺒ.
ٌ ُﳊَْﻤﺔ: see 4, and ٌ___ ُﳊَْﻤﺔٌ َﺷﺎﺑَِﻜﺔ. ٌَﳊَْﻤﺔ: see ﻚ
 َﳊﱠﺎٌمA butcher. (Fr, TA in art. ﺳﻄﺮ.)
( َﻣَﻼِﺣُﻢ اﻟَﻔْﺮِجK) The narrow, or strait, parts of the pudendum muliebre: (TA:) or rather, the

1

َ  َﻣْﻠsignifying, accord. to analogy, a place of much flesh: see ﺑﻄَﺎٌن.
fleshy parts thereof: the sing. ٌﺤَﻤﺔ
ِ
ٌ[ اﳌُْﻠﺘَِﺤَﻤﺔThe tunica albuginea, or white of the eye: so in the present day]. (K, voce ٌَﺳﺒَﻞ.)
ٌ َﺷﱠﺠﺔٌ ﻣُﺘََﻼِﲪَﺔ: see ٌَﺷﱠﺠﺔ, and ٌ( َ�ِزﻟَﺔvoce )َ�ِزٌل.

2

ﳊﻰ
َ ُ : see a verse cited voce ُ�ّ___ َﳊَﺎﻩُ ٱ. ﺐ
َ ََﺧﻄ: see َﺷَﺮاُﻩ.
1 ﳊِﻰ
ٰ
 ﺗَـَﻠ ﱠ, (S, Mgh,) and ﺗﻠّﺤﻰ ﺑِِﻌَﻤﺎَﻣِﺘِﻪ, (TA, art. ﻋﺠﺮ,) He wound a part of his turban under his
5 ﺤﻰ

َ َﲢَﻨﱠ, q. v.
lower jaw: (S, Mgh:) as also ﻚ

ُ ْ[ اْﻟﺘََﺤﻴI peeled off the flesh from the bone]. (O, K, in art. ﺳﻠﻖ.)
8 ﻈِﻢ
ْ َﺖ اﻟﻠﱠْﺤَﻢ ﻋَِﻦ اﻟﻌ
ِ

[ َﳊٌْﻰnot  ]َﳊًﻰThe jaw-bone; (Mgh, Msb;) either upper or lower: (Msb:) and, in a man, (Msb,) the part on
which the beard grows. (S, Msb, K.) ___ And sometimes Either lateral portion of the lower

ُ اﻟَﻔﻨﻴ.
jaw: see ذَﻗٌَﻦ, and ﻚ
ِ
ٌ ُﺧْﻨ.
ﺲ
ِ  ِﳊْﻴَﺔُ اﻟﺘﱠـْﻴ: see ٌ___ ِﳊْﻴَﺔ.  ﺛِﻴٌﻞis sometimes, by a synecdoche, put for the whole person: see a verse cited voce ﺚ
 َﻣْﺴُﺢ اﻟ ِﻠﱡَﺤ ﻰ: see ﻋَﱠﻖ ِ�ﻟﱠﺴْﻬِﻢ.
ٌ ﳊَﺂءBark; and in particular the bark of a plant, or of a tree, of which ropes &c. are made. ___ The ﳊَﺂء
ِ
ِ
َ
of the date is [its Pulp, pulpy pericarp, or flesh; i. e.] the part that clothes the [ ﻧـَﻮاةor stone].
(TA.) ___ ﺐ
ِ َ[ ِﳊَﺂءُ اﻟِﻌﻨThe skin of grapes]. (TA in art. ﺷﺤﻢ.)
ﺐ
 ﻟََﻮاِﺣﻰ اﻟ ﱠ, for ﻟََﻮاﺋُِﺢ اﻟﺸﻴﺐ, q. v.
ِ ْﺸﻴ

1

ﱁ
ْ  َﳋﱠ, (S, L, K,) aor. ﺗَِﻠﱞﺦ, inf. n.  َﱁﱞand َﳋِﻴٌﺦ, (L,) His eye shed copious tears, (S, L, K,) and its
1 ُﺖ ﻋَﻴْـﻨُﻪ

ْ َﳋَِﺨ, as also ﺖ
ْ َﳊَِﺤ, His eyelids stuck together, by
lids became rough. (L.) ___ ُﺖ َﻋﻴْـُﻨﻪ

َ ___. ّﱀ,
reason of a white thick matter collected in their corners. (L.) See ﱁﱠ ِﰱ َﻛَﻼِﻣِﻪ
[aor., accord. to analogy,

 ﹻ,] He was obscure and barbarous in his speech. (K.)
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ّ  اﻟﺘTheir affair, or case, became confused, or perplexed, to them. (S, K. *)
8 ﺦ ﻋَﻠَﻴِْﻬْﻢ أَْﻣُﺮُﻫْﻢ
___

 اﻟﺘّﺦIt (herbage) became tangled, or luxuriant. (S, K.)

ٌ َﳋﱠﺔObscureness and barbarousness in speech. (TA.) A dirty, stinking, woman. (K.)
 َواٍد َﻻﱞخ, (As, Ibn-Ma'een, K,) and َﻻﱞح, (K,) or this is incorrect, (Ibn-Ma'een,) A valley having intricate
 ﻣُْﻠﺘَ ﱞ: (L:) or,
defiles, or narrow passes: (K:) or, abounding with trees, and intricate; as also ﺦ
ٌ َﻻ, or, as its derivation presently
intricate by reason of its trees: (As:) or it is ﻻخ, without teshdeed, [i. e. خ
mentioned implies,

ٌ َﺟْﻮ
َﻻٍخ,] (Sh, K,) from أَْﳋَﻰ, distorted (L, K) [but in the former written  ]اﳋﺂءin the mouth. (L.) ___ ف ﻻﱞخ

A deep valley. (IAar.)

 َﳋَْﻠَﺨﺎِﱏﱞ, (S, K,) fem. with ة, (L,) A man whose speech, or utterance, is characterized by what is
َ َﳋَْﻠ, or barbarousness, or vitiousness, &c.: (L:) not chaste in speech, or
termed ﺨﺎﻧِﻴﱠﺔ
utterance. (S, K.)
1

ٌ َﳋَْﻠَﺨﺎﻧِﻴﱠﺔA barbarousness, or vitiousness, in speech, or utterance; a want of
chasteness therein; an - impotence, or impediment, or a difficulty, therein. (AO, S, L, K.)

ُ�َّٰﻣَﺸﺂءَ ٱ, ُ�َّٰﻣﺎ َﺷﺂءَ ٱ: (Ethُ َﳋَْﻠَﺨﺎ, the name of a tribe: or, as some say, of a place. (L.) ﻧَﻈََﺮ ﻓَُﻼٌن ﻧَﻈََﺮ اﻟﻠﱠَﺨْﻠَﺨﺎﻧِﻴﱠِﺔ
Tha'álibee:) or is derived from ن
It is a quality of the dial. of the Arabs of the desert of Esh-Shahr and 'Omán; as when they say, for

Such a one looked with the look of barbarians, or foreigners; or, of those who are
barbarous in speech. (As.)

 َﺳْﻜَﺮاُن ﻣُْﻠﺘَﱞﺦ, (S, K,) vulg. ُﻣْﻠﻄَﱞﺦ, (S,) or ُﻣَﻠﻄﱠٌﺦ, (as in some copies of the S and K,) but this should not be said, (K,) A
drunken man confused in his intellect, (S, L,) and not understanding anything: (L:) or,

ُﻣْﺮﺗَ ﱞ. (TA in art. رخ.) ___ See َﻻﱞخ.
full of drink; (K;) as also ﺦ

2

ﳋﺖ
ٌ ْ َﳋGreat, or big, in body: (Lth, Sgh, and some copies of the K:) or great, or big, and corpulent. (So in
ﺖ
the other copies of the K.) ___ A woman

in whom the division between the vagina and the

َ ُﻣُﻔ. (K.) ___ ﺖ
ٌ ْﺖ َﳋ
ٌ  َﺣﱞﺮ َﺳْﺨVehement, or
rectum has been broken through; syn. ٌﻀﺎة
ٌ َﺳْﺨ: and see ﺖ
ٌ َْﳊ.] Thought by ISd to be arabicized. (TA.)
intense, heat. (Lth, K.) [See also ﺖ

1

ﳋﺺ
ٌ ﺗـَْﻠﺨﻴ, (S, A, K,) He explained, expounded, or interpreted, it; (S,
ّ ﺺل
َ َﳋﱠ, (A, TA,) inf. n. ﺺ
2 ُﺧﺼﻪ
ِ
A, K;)
(A:)

ٌ  ﺗـَْﻠﺨﻴand ﲔ
ٌ  َﲣْﻠﻴall signify the same:
ٌ  ﺗـَﺒِْﻴand  َﺷْﺮٌحand ﺺ
he made it clear; (A, K;) namely, language: (A:) ﺺ
ِ
ِ

he went to the utmost point in explaining it, expounding it, interpreting it,

ْ ّ َﳋExplain thou to me
َ ﺺ ِﱃ
and making it plain: namely, a thing; as also ُﳊّﺼﻪ. (TA.) You say, ﺧﺒَـ َﺮَك
ِ

thy news, or information, thing after thing. (TA.) And it is said in a trad. of 'Alee, ﺺ َﻣﺎ
ِ ﻗـَﻌََﺪ ﻟِﺘَـْﻠِﺨﻴ

َ َ ٱﻟْﺘـَﺒHe sat to make clear what was confused and dubious to others. (TA.)
ﺲ َﻋﻠَﻰ َﻏ ِْﲑِﻩ
___ He made it near: [the inf. n. being explained in the TA by  ; اﻟﺘﻘ ﺮﻳﺐbut I incline to think that this is a mistranscription,
ُ ِ  ;اﻟّﺘـْﻌand that the meaning is, he made it clear, plain, distinct, or perspicuous:] he
for ﺮﻳﺐ
abridged it: he restricted, or limited, himself in it, namely, a saying, and abridged of it
what was needful. (TA.)

ٌ  ﻣَُﻠﱠﺨThe sum or result or conclusion [of a thing]. (TA.)
ﺺ

1

ﳋﻰ
 أَْﳋَﻰDistorted in the mouth. (CK; L, art. ﱁ, but written اﳋﺂء.)

1

ﻟﺪ م
ٌ ﻣَُﻠﱠﺪمA garment, or piece of cloth, patched, or pieced; or patched, or pieced, in several places; like
ٌُﻣَﺮﱠدم. (Lth, T, in art. ردم.)

1

ﻟﺬ ب
َ َ ; َﻻذHe remained, stayed, abode, or dwelt, in a place: (K:) or
ٌ  ;ﻟُُﺬوand ب
ب
ََ
correctly written with  د, unpointed: but IDrd doubts whether correctly with  ذor with  د. (TA.) See also ﻟَﺰب.

َ  ﻟََﺬ, aor. ﹹ
1ب

, inf. n.

َ  َﻻَْذsee 1.
3ب

1

ﻟﺰج
َ  َﻟِﺰ, aor.  ﹷ, (S, M, K,) inf. n.  َﻟَﺰٌجand ٌ( ﻟُُﺰوَﺟﺔM) and ( ;ﻟُُﺰوٌجMsb;) and ( ; ﺗﻠّﺰجM;) It (a thing, S) stretched out, in
1ج
a neut. sense:

it roped; or drew out, with a viscous, glutinous, clammy, cohesive,

َ  َﲤَﻄﱠand َﲤَﱠﺪَد: (S, K:) it was, or became,
sticky, ropy, or slimy, continuity of parts: syn. ﻂ
viscous, glutinous, clammy, cohesive, sticky, ropy, or slimy, so as to adhere to the

َ  ﻟَِﺰIt adhered to him, or it, as glue or the like; syn. ﻏَِﺮَى. (S,
hand and the like. (Msb.) ___ ج ﺑِِﻪ
K.) E. g.

َ َ� ﺖ َﺷﻴْـﺌًﺎ ﻓَـَﻠِﺰَج
ُ  أََﻛْﻠI ate a thing and it adhered to my fingers. (Msb.) ___ [And]
ﺻﺎﺑِِﻌﻰ
ِ

 ﺗﻠّﺰجIt (food, or ointment,) became [viscous, glutinous, clammy, cohesive, sticky, slimy,
ّ ْ [ ﺧor marsh-mallow]. (M, &c.) ___ ت
ُ  ﺗﻠّﺰج اﻟﻨﱠـَﺒﺎi. q. ﺗَـَﻠﱠﺠَﻦ: (S, K:)
ropy, or mucilaginous,] like ﻄِﻤﻰ
ِ
i. e.,
[or

The herbage became flaccid, and one part thereof inclined over another: (TA:)

became flaccid, and of a viscous consistency, or viscous or mucilaginous in its

juice; as appears from what here follows]. Ru-beh says, [in the S, El-'Ajjáj,] describing a pair af asses, male and female,

*

َوﻓَـَﺮَﻋﺎ ِﻣْﻦ َرْﻋِﻰ َﻣﺎ ﺗَـﻠَﱠﺰَﺟﺎ

*

And they finished pasturing upon what had become flaccid, and of a viscous

[

consistency]. For, says J, [immediately after citing these words of the poet,] when herbage begins to dry up, its juice thickens,
and becomes like the mucilage of the

[ ِﺧﻄِْﻤّﻰor marsh-mallow]. (TA.) Or the words of the poet, above quoted, signify, And

they finished pasturing upon what they had searched after constantly, or time

ٌ  ﺗـَﻠَﱡﺰalso signifies the searching of a beast of carriage after herbage and leguminous
after time: for ج
plants, constantly, or time after time: and the two asses are here the agents of the verb ﺗﻠّﺰﺟﺎ. (L.)

1

َ  ﺗَـَﻠﱠﺰSee 1. ___ ُ ﺗﻠّﺰج َرْأ ُﺳﻪHis head remained unpurified of its dirt (S, K) after he had
5ج
washed it. (Yaakoob, S.)

ٌ ( َﻟِﺰS, M, Msb) and ( ُﻣﺘَـَﻠِّﺰٌجM), A thing stretching out, in a neut. sense: roping; or drawing out, with a
ج
viscous, glutinous, clammy, cohesive, sticky, or slimy, continuity of parts: syn.

ٌ ّ ُﻣﺘََﻤ ِﻄand ٌُﻣﺘََﻤ ِّﺪد: (S:) viscous, glutinous, clammy, cohesive, sticky, ropy, or slimy, so as
ﻂ
ٌ [ ﺑـَﻠْﻐٌَﻢ ﻟَِﺰViscous, glutinous, cohesive, sticky,
to adhere to the hand or the like: (Msb:) ج
َ ِ َ َزﺑِﻴﺒَﺔٌ ﻟA sticky raisin. (L.)
or ropy, phlegm]. (TA.) ٌﺰﺟﺔ
ٌ َرُﺟﻞٌ ﻟَْﺰَﺟﺔ, and ٌﻟَِﺰَﺟﺔ, and ٌﻟَِﺰﳚَﺔ, A man who keeps to his place, and does not quit it. (K.)
ٌ  ُﻣﺘَـَﻠِّﺰ: see ﻟَِﺰٌج.
ج

2

ﻟﺺ
ُ ُﻟ, and the other nouns mentioned therewith, some of which, if
 ﻟَ ﱠ, aor.  ﹻ, He thieved, or stole: (A:) [see ٌﺼﻮِﺻﻴﱠﺔ
1ﺺ
not all, are app. inf. ns. of this verb:] and

ّ  ﺗﻠsignifies the same; or he was thievish: (S, * Msb, * TA:) [or he
ﺼﺺ

practised theft:] or he thieved, or stole, repeatedly: (A, TA:) and he acted as a spy; syn.

َ َﲡَﱠﺴ. (TA.) ___ َﺺ اﻟﱠﺸْﻰء
ﻟَ ﱠ, aor.  ﹹ, (Msb, TK,) inf. n. ﺺ
ﻟَ ﱞ, (A, Msb, K,) [in the CK ﺺ
ﻟِ ﱞ,] He stole the thing:
ﺲ
ُ َ َ ﻟَ ﱠ, (TA,) inf. n. ﺺ
ﻟَ ﱞ, (A, K,) He
(Msb:) [and] he did the thing secretly, or covertly. (A, K.) ﺺ �ﺑﻪ

ﻟَ ﱠ, [app. in the sec. pers.
ْ َ( ;أA, K, TA;) as also ُﺻﻪ
َر ﱠ. (TA.) ___ ﺺ
closed, or locked, his door; syn. ُ أَْﻏَﻠَﻘﻪand ُﻃﺒَـَﻘﻪ

ٌ ﺼ
َ َﻟ,] His teeth ( )أَْﺿَﺮاسwere near together, so that no
َﺼ
ْ ﻟَﺼ, and aor. ﺺ
ﻳـََﻠ ﱡ, and inf. n. ﺺ
ﺖ
ِ
interstice was seen between them. (M, TA.) [This verb probably has all the significations indicated by the
explanations of

ٌ ﺼ
َ َ ﻟbelow.]
ﺺ

ٌ ﺗـَﻠْﺼﻴ, (S, K,) He made his building firm and compact; or firm
ّ  ﻟ, (M,) inf. n. ﺺ
2 ُﺼﺺ ﺑـُﻨْـﻴَﺎﻧَﻪ
ِ

َﺻ
( ;َر ﱠS, M, K;) of which it is a dial. form. (S.)
and strong; i. q. ُﺼﻪ
َ ﺼ
 ﺗَـَﻠ ﱠsee 1.
5ﺺ

ّ ﺺ اﻟﺘ
َ ﺼ
َ َ ِإْﻟﺘIt stuck, or adhered, (Sgh, K,)  ﺑِﻪto him. (TK.)
8ﺺ
ِ
 ﻟُ ﱞ, (S, M, Msb, K,) the latter mentioned by As, (Msb,) but only the former known to Sb, (M,) and ﺺ
ﻟَ ﱞ,
( ﻟِ ﱞS, M, A, Msb, K) and ﺺ
ﺺ
ٌ ْ
(IDrd, A, K,) A thief; a robber; (M, A, Msb, K;) as also ﻟَﺼﺖ, with  تsubstituted for the [second] ص, and the form of
ﻟِ ﱞ, and is said by Lh to be of the dial. of Teiyi and of some of
ﺺ
ٌْ
ٌْ
 ﻟِ ﱞand ﺺ
ﻟُ ﱞ
ﻟِ ﱠ, (M,) or ٌﺼﺔ
ﻟَ ﱠ: (A, K:) pl. of ﺺ
the Ansár, and also pronounced ﻟﺼﺖ, (M,) and ﻟُﺼﺖ: (K, art. ﻟﺼﺖ:) fem. ٌﺼ ﺔ
ِ
ٌ ﺼﻮ
ُ ُﻟ, (IDrd, S, M, Msb, K,) and of the first, ﺼٌﺔ
َﺼ
َ ﻟ, (IDrd, TA,) and of the first (M, TA)
ﻟَ ﱞ, (IDrd, K,) ص
(IDrd, S, Msb, K) and ﺺ
ِ

the word changed because of the substitution, or it is a dial. form of

1

and second, (M,)

ٌ ﺼﺎ
َ ﻟ, (M, TA,) or ص
ٌ ﺼﺎ
َ أَْﻟ:
ص
ِ
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ٌ ﺼﺎ
َ ﻟ: for ISd says,] the word has no pl. of pauc.: (M:)
ص
ِ
ُ ﺼﺎﺋ
َ
ٌ ﺼﺎ
ٌ ﺼﺎ
 َﻣَﻠ ﱠis a quasi-pl. n.: (IJ, M:) the pl. of ٌﺼﺔ
ﻟِ ﱠ, (M,) or ٌﺼﺔ
ﻟَ ﱠ, (K,) is ت
ﻟِ ﱠ, (M,) and ت
ﻟَ ﱠ, (K,) and ﺺ
and ٌﺼﺔ
ِ َﻟ, (M, K,) which
ٌ ْ ٌ ُ
last is extr. [with respect to rule]: (M:) and the pl. of  ﻟﺼ ﺖis ﻟُﺼﻮت. (M.)
ِ
(K) [and in the TA said to be so in the T: but this is probably a mistake for

ﻟُ ﱞ: see ﺺ
ﻟِ ﱞ.
 ﻟَ ﱞand ﺺ
ﺺ
َ َ ﻟNearness together of the [ أَْﺿَﺮاسor teeth, or molar teeth, or all the teeth except
ٌ ﺼ
ﺺ
the central incisors,] (S, M, A, K,) so that no interstice is seen between them; (M;) as also

ٌ ﺻ
َ َر. (M, art. رص.) ___ And Nearness together of two legs of a quadruped, and of the
ﺺ
two thighs: and nearness together of the upper parts of the two knees: (M:) or
nearness together of the two shoulder-joints, (K,) or of the upper parts thereof, so
that they nearly touch the ears: (M:) or nearness together of the two shoulderblades: (M:) and a contraction of the elbows of the horse towards his [breast, or that
part of it which is called the] ( ;َزْورK;) and their cleaving to that part; which is a quality
approved in a horse. (TA.) ___ Also,

Nearness of the forehead to the eyebrow. (IKtt, TA.) See also

ُ ُﻟ.
ٌﺼﻮِﺻﻴﱠﺔ
َ َ ﻟ: see what next follows.
ٌ ﺼﺎ
ص
ُ ُ ﻟ: see what next follows.
ٌ ﺼﻮ
ص
َ ﺼﻮ
ُ ُ ﻟ: see what next follows.
ٌﺻﺔ
2

ُ
ُ
ٌﺻﻴﱠﺔ
ِ ( ﻟُﺼﻮS, M, K [in the CK without tesh-deed]) and ٌﻟَﺼﻮِﺻﻴﱠﺔ, (Ks, S, M, and in a copy of the K,) the latter of which is the more
َ ُ
chaste, though the other is the regular form, (TA,) and ٌ ﻟُﺼﻮﺻ ﺔ, (M, A, and so in the CK in the place of the form next preceding,) or

َ ﺼﻮ
ُ َ ﻟ, (as in some copies of the K and in the TA) or ص
ٌ ﺼﻮ
ُ ُ ﻟand ص
ٌ ﺼﻮ
ُ  َﻟ, (as in a copy of the Msb,) and ص
ٌ ﺼﺎ
َ  َﻟand
ٌﺻﺔ
ٌ ﺼ
َ َ ﻟ, (K,) Thieving; or thievishness. (S, M, A, Msb, K.)
ﺺ

أَﻟَ ﱡ, (A,) A man (M, A) whose [teeth called]  اﺿﺮاسare near together (S,
 أَﻟَ ﱡ, (S, M, K,) or ﺺ اﻷَْﺿَﺮاِس
ﺺ
أََر ﱡ: (M, A, K, art. رص:) fem. ُﺼﺂء
ﻟَ ﱠ.
M, A, K) so that no interstice is seen between them: (M:) as also ص
أَﻟَ ﱡ, (A,) One whose thighs cleave together,
ﺺ اﻟَﻔِﺨَﺬﻳِْﻦ
أََر ﱡ.] Hence, (TA,) the Zenjee is said to be ﺺ
أََﻟ ﱡ
there being no space between them. (As, A, * K.) [See also ص
َ
َ
ْ
ِْ اﻷَْﻟﻴَـﺘَـ, (K,) i. e. Having the buttocks cleaving together. (TA.) And ﺺ
ْ
أَﻟَ ﱡ, (S,) or ﲔ
أَﻟَ ﱡ, (A,)
ـ
ﺒ
ﻜ
ﻨ
ﲔ
ِ ِ ﺺ اﳌ
(M.) ___ Also, the masc. (As, TA) and fem., (K,) or

Having the two shoulderjoints near together, almost touching the ears. (S, A.) ___
Also the fem., applied to a woman,

َر ﱠ. (M, art. رص.) ___ And, applied to a forehead
Impervia coëunti; (M;) as also ُﺻﺂء

)َﺟﺒْـَﻬﺔ, Narrow. (K.) ___ And, applied to a sheep or goat, Having one of her horns extending

(

forwards and the other backwards. (Z, Sgh, K.)

ٌ  أَْرA land in which are thieves, or robbers: (S, M:) or in
ﻟِ ﱞ. (IJ, M.) ___ ٌﺼﺔ
ٌﺼﺔ
ض َﻣَﻠ ﱠ
 َﻣَﻠ ﱠquasi-pl. n. of ﺺ
which are many thieves or robbers. (K.)

ُ [ َﻏَﻠٌﻖ َﻣْﻠA closed lock]. (TA.)
ٌ ﺼﻮ
ص

3

ﻟﺼﻖ
َ  َﻻHe associated with him.
3 ُﺻَﻘﻪ
ﺼﻴٌﻖ
ِ َ ﻟAn associate; an adherent.
َ  ﻣُْﻠi. q. ( َدﻋﱞﻰTA;) as also ﺼٌﻖ
( ُﻣَﻠ ﱠTA in art.  )ﻟﺴﻖand ُﻣَﻠﱠﺴٌﻖ: (K, and TA in that art.:) or [a consociated
ﺼٌﻖ
ِ
alien;] one residing among a tribe of which he is not a member by lineage. (TA.)

َ ُْﻣﻠ.
 ﻣَُﻠ ﱠ: see ﺼٌﻖ
ﺼٌﻖ

1

ﻟﻄﺚ
1 ُ ﻟَﻄَﺜَﻪ, (aor. ﹻ

ٌ ﻟَْﻄ, L,) He struck him with the flat of the hand; or, with a broad
ﺚ
َ
َ
piece of wood: (IAar, K:) he slapped him with his open hand; syn. ُﻜﻪ
( ;ﺻ ﱠK;) like ُﻟَﻄَﻤﻪ. (TA.)
َ
َ
[See also ﺮ
ٍ ___ ﻟَﻄَﺜَﻪُ ِﲝََﺠ.] ُ ﻟَﻄَﺴﻪHe threw a stone at him; (K;) as also ُﻟَﻄَﺴﻪ. (TA.) ُ ﻟَﻄَﺜَﻪHe collected
ٌ ْﻟَﻄ,) The affair was difficult, or troublesome, to
it together. (K.) ﻟَﻄَﺜَﻪُ اﻷَْﻣُﺮ, (aor.  ﹻ, inf. n. ﺚ
, inf. n.

ٌ ﻟَْﻄ, It (a load, or an affair,) was heavy or burdensome, and hard,
him. (K.) ___ ُﻟَﻄَﺜَﻪ, aor.  ﹻ, inf. n. ﺚ
or

ٌ َﻟَﻄ, [aor.  ﹹ,] inf. n. ﺚ
ٌ ﻟَْﻄ, It became corrupt. (IAar, K.)
grievous to him. (L.) ___ ﺚ

ُ ﺚ اﳌَْﻮ
َ َ ﺗََﻼﻃThe waves dashed together, or against each other. (K) ___  ﺗﻼﻃﺖ اﻟَﻘْﻮُمThe
6ج
people struck each other with their hands: (K:) or, with swords. (TA.)
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ُ  َﻣَﻼِﻃPlaces that are struck (ﺚ
ُ َ )ﺗـُْﻠﻄby a load, or burden, or by beating: (K:) a quasi-pl. n., or
ﺖ
a pl. without a sing., or having a pl. respecting which the lexicologists do not agree. (MF.)

ٌ  ﻣَُﻼِﻃCollecting; or a collector; syn. َﺟﺎِﻣٌﻊ: (K:) selling; or a seller; or buying; or a buyer;
ﺚ
ٌَ
syn. �ﺋﻊ. (AA.)
ِ

1

ﻟﻄ ﺲ
ٌ  ﻣْﻠﻄَﺎA pickaxe. (TA.)
س
ِ

1

ﻟ ﻄﻢ
ٌ ُﻣَﻠﱠﺨ.
2  ﻟَﻄﱠَﻢHe slapped much, or violently. See ﻃَﻠﱠَﻢ, and see K, voce ﺐ
ٌ ﻟَْﻄَﻤﺔ: see ﻧَِﻄﻴٌﺢ.
ٌ ﻟَﻄﻴﻢ: see ٌ___ ﻟَﻄﻴﻢ.  ﻧَﻄﻴٌﺢA small camel. (TA, voce ٌ___ ﻟَﻄﻴَﻤﺔ.)  ﻋَْﺴَﺠٌﺪsee ٌَزْوَﻣَﻠﺔ. ___ Small weaned camels. (TA in
ِ
ِ
ِ
ِ
art.

ﻋﺴﺠﺪ.)

1

ﻟﻆ
ْ
1ﻆ
 ﻟَ ﱞis also syn. with ٌ[ ﻃَﺮدThe act of driving away; &c.]. (Ibn- 'Abbád, K.)
 ﻟَ ﱠ: see 4. ___ [The inf. n.] ﻆ
ٌ ﻟِﻈَﺎ, irregularly, of ﺗََﻼﻇﱡﻮا: see 4, and 6.
3 ٌ ﻣَُﻼﻇﱠﺔ, inf. n. of ظ
َﻻ ﱠ: and, as also ظ
ٌ إِْﻟﻈَﺎ, (T, S,) He kept, or clave, or adhered, (T, S, M, K,) to him, (AZ, T, S,)
ّ  اﻟ, (T, S, M, K, *) inf. n. ظ
4 ﻆ ﺑِِﻪ
not quitting him, (T,) and to it: (T, S, M:) he applied himself to it perseveringly,

ّ اﻟ: (M:) and ﻆ ﺑِِﻪ
assiduously, constantly, or incessantly; (A'Obeyd, * S, * M, TA;) as also ﻆ ﻋَﻠَﻴِْﻪ
ﻟَ ﱠ, (IDrd,

ٌ  ﻟَِﻈﻴ, (K, TA,) or the latter is a subst. from ( ;اﻟّﻆ ﺑﻪM, TA;) in the
 ﹻ,] inf. n. ﻆ
 ﻟَ ﱞand ﻆ
َ
former sense, (K,) and in the latter. (M, K.) You say, ﻜﻠﻤ ﺔ
ِ ِ َ  اﻟّﻆ ِ�ﻟHe kept to the expression. (M.) And hence,
 أَﻟِﻈﱡﻮا ِﰱ اﻟﱡﺪَﻋﺂِء ﺑِﻴَﺎ ذَا اﳉََﻼِل َواِﻹْﻛَﺮاِمKeep ye in prayer to [the expression] ( ;� ذل اﳉﻼل واﻻﻛﺮامS, M,
َْ( اﳌَُﻼﻇﱠُﺔ ﰱ اﳊLth, T, S,
* TA; *) and repeat it often: (TA:) a saying of Ibn-Mes'ood. (S, TA.) Hence also, (S, M,) ب
ﺮ
ِ
ِ
M, TA,) [aor., accord. to general rule,

M)

The keeping, or applying oneself, perseveringly, assiduously, constantly, or

incessantly, to fighting. (M, TA.) ___ He remained, stayed, dwelt, or abode, (S, K,) in it,
namely a place; (S;) as also

َ
 اﻟّﻆ ﻋﻠﻴﻪ. (TA.) ___  اﻟّﻆ اﳌﻄَُﺮThe rain continued, (S, M, K, *) and was

incessant. (M.)
6  ﺗََﻼﻇﱡﻮا, inf. n., irregularly, ٌُﻣَﻼﻇﱠﺔ

ﻟِﻈَﺎٌظ, They kept, or applied themselves, perseveringly,
assiduously, constantly, or incessantly, to fighting, one with another. (M.) ظ
 ﺗََﻼ ﱞis also
and

syn. with ٌﺗَﻄَﺎرد: (K, TA:) you say, ظ
[ َﻣﱠﺮِت اﻟُﻔْﺮَﺳﺎُن ﺗََﻼ ﱡThe horsemen passed by charging upon,

assaulting, or attacking, and fighting, one another]. (TA.)

ﻆ
ﻆ َﻛ ﱞ
ﻟَ ﱞ, (T, S, M,) A man hard, or difficult, in disposition; (S, K;) as also  ﻟَْﻈَﻼٌظ: (Ibn-'Abbád,
 ﻟَ ﱞ, (K,) or ﻆ
1

K:) or a man

hard, o difficult, in disposition, (T, M;) and treated with severity, or rigour, (T,)

ٌ  ِﻣْﻠﻈَﺎ: (M:)  ﻛّﻆis app. an imitative sequent. (M.) You say, ُظ إِﻧﱠﻪ
ٌ َﳊَِﺪﻳٌﺪ ﻟَْﻈَﻼ
ظ
Verily he is [sharp and] evil ( )َزِﻋ ﺮin disposition. (TA.)
or

straitened; (M;) as also ﻆ
ِﻣَﻠ ﱞ

and

ظ
ٌ  ﻟَْﻈَﻼ: see ﻆ
ﻟَ ﱞ, in two places. ___ It also signifies Chaste in speech; or eloquent. (TA.) ___ And sometimes,
(Fr,) A

hot day. (Fr, K.)

َ
ﻆ
 ُﻫﻮ ُﻣِﻠ ﱞHe is
 ﻣُِﻠ ﱞKeeping, cleaving, or adhering; (T;) not quitting. (T, S.) You say, ﻆ ﺑِِﻪ
keeping, cleaving, or adhering, to him; (T;) not quitting him. (S, T.) ___ A man much
attached, addicted, or given, to a thing; (T;) who applies himself perseveringly,

ٌ ِﻣْﻠﻈَﺎ
assiduously, constantly, or incessantly, (T, S,) to it; as also ظ

: (T:) or the latter signifies

very

persevering, assiduous, or constant. (S, K.)

ﻆ
ﻟَ ﱞ.
 ِﻣَﻠ ﱞKeeping, cleaving, or adhering, fast: applied to a creditor. (TA.) ___ See also ﻆ
ظ
ٌ  ِﻣْﻠﻈَﺎ: see ﻆ
ُﻣِﻠ ﱞ, and ﻆ
ﻟَ ﱞ.

2

ﻟﻌﺐ
َ  ﻟَﻌ, aor.  ﹷ, inf. n. ﺐ
ٌ ( ﻟَﻌwhich is the original [and most common] form, TA) and ﺐ
ٌ ( ﻟْﻌS, K: the latter of these inf. ns.
1ﺐ
ِ
ِ
ِ
contracted from the former, Msb) and

ٌ ( ﻟَْﻌK: also contracted from the first: not heard by IKt; but authorized by Mekkee, and,
ﺐ

accord. to him,
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agreeable with a constant rule, applicable in the case of any word of a similar measure having a guttural letter as its medial radical,
whether a noun or verb: (TA:) and

ٌ ( ;ﺗـَْﻠَﻌﺎK; but this last has an intensive, or a frequentative, signification; S;)
ٌ( أُْﻟﻌُﻮﺑَﺔS, K) and ب

( ﻟّﻌﺐK) and ( ﺗﻠﻌّﺐS, K: but this last has a frequentative [or an intensive] signification; S; [and so too has that immediately
َﺟ ﱠ, which
preceding it;]) and ( ; ﺗﻼﻋﺐK;) He played, sported, gamed, jested, or joked: contr. of ﺪ

and

ٌ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ أُْﻟﻌُﻮﺑَﺔBetween them is playing, sporting, or
ٌ ﻟﻌَﺎ, TA,) He played, sported, gamed, jested, or
the like. (K.) [And so]  َﻻﻋَﺒَـَﻬﺎ, (inf. n. ٌ ُﻣَﻼﻋَﺒَﺔand ب
ِ
ُ ﺖ اﻟﱠﺮ
ُ َﻻَﻋْﺒ, inf. n.
joked, with her: (K:) [he toyed, dallied, or wantoned, with her:] and َﺟﻞ
َ
ﻣﻼﻋﺒﺔ, I played, &c., with the man. (S) ___ ﻟَِﻌﺒَِﺖ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ ِ�ﳌﻨِْﺰِل, and  ﺗََﻼَﻋﺒَﺖ, [The wind
signifies he was serious, or in earnest. (K.) [You say]

sported with the lighting-place, or place of abode]: i. e., obliterated the traces of it.

َ َ
ﺐ ﺑِﻨَﺎ اﳌْﻮُج
[ ﻟَِﻌThe waves sported with us]: the commotion of the waves is called sporting because it
ََ
َ
does not convey the voyagers to the quarter whither they desire to go. (TA, from a trad.) ﻟَﻌﺐ, (and ﻟَﻌﺐ, K,) aor.  ﹷ, inf. n.
ِ
ٌ ( ;ﻟَْﻌS, K;) and ( ; اﻟﻌﺐK;) He (a child, S) slavered; drivelled; emitted a flow of slaver or
ﺐ
ﺼِ ﱡ
 اﻟﻌﺐ اﻟ ﱠsignifies the child
drivel from his mouth. (S, K.) The first word is the most approved: (TA:) or ﱮ
(TA.) ___

became slavering, or drivelling. (S.)
1

َ َ َﻻْﻋsee 1.
3ﺐ
4  أَْﻟﻌَﺒَـَﻬﺎHe made her to play, sport, or game, &c., (with him: accord. to the CK:) or he
brought her a thing with which to play, &c. (K.) See 1.
5  ﺗﻠﻌّﺐHe played time after time. (S.) See 1.

َ َ ﺗََﻼْﻋsee 1.
6ﺐ
ْ  اﺳﺘﻠﻌﺒﺖ اﻟﻨﱠThe palm-tree produced some unripe dates after its other we
10 ُﺨَﻠﺔ
had been cut off: (K:) or produced, or put forth, a spadix or more, having yet upon it
some remains of its first produce of fruit. (Aboo-Sa'eed.)

ٌ ﻋَْﻠ: see the latter.
ٌ  ﻟَْﻌfor ﺐ
ﺐ
ٌ ﻟَﻌ
ٌ  ﻟْﻌ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ٌ ( ﻟﻌwith two kesrehs, agreeably with a constant rule obtaining in cases of this kind, [whereby the measure ٌ ﻓَﻌﻞis
ٌ  ﻟَﻌand ﺐ
ﺐ
ِ
ِِ
ِ
ٌ
ٌ ْ
changed into ﻓﻌ ﻞ, the medial radical letter being a guttural,] TA, [but in the CK and a MS. copy,  ﻟﻌﺐ, which is also regularly
ِِ
ِ
ٌ  أُْﻟﻌُﺒَﺎand ٌ( ﻟُﻌَﺒَﺔK) and ٌ( ﻟُْﻌﺒَﺔTA, as from the K, [but not found by me in any copy of the latter
changed from the first,]) and ن
َ
ََ
ََ
ٌ َ
ٌ َ
ٌ  ﺗﻠ ﱠand ٌ( ﺗﻠﱠﻌﺎﺑَﺔK: the last like ٌﺗﻠﱠﻘﺎَﻣﺔ: the
work,]) and ٌ ﺗْﻠﻌﻴﺒﺔand ( ﺗْﻠﻌ ﺎبK) and ٌ( ﺗْﻠﻌﺎﺑﺔS, K) and  ﺗـَْﻠﻌﺎبand ٌ ﺗـَْﻠﻌﺎﺑﺔand ﻌ ﺎب
ِِ
ِ
ِ
ِِ
ِِ
ِِ
 ةis added to give [additional] intensiveness to the signification, as in the cases of ٌ ﻋَﱠﻼَﻣﺔand ٌﻧَﱠﺴﺎﺑَﺔ: it is also used by En-Nábighah
ٌ ُ
ٌ ( ﻟَ ﱠA, &c.) One who plays,
El-Jaadee in the place of an inf. n.: TA) and [ ﻟَﻌﻮبwhich is common to both genders] and ﻌﺎب
sports, games, jests, or jokes, much, or often; a great player, sporter, &c. (S, K.)

ٌ ﻟَﻌ.
ٌ  ﻟﻌ: see ﺐ
ﺐ
ِِ
ِ
ٌ( ﻟَْﻌﺒَﺔTh, S) and ٌ( ﻟُْﻌﺒَﺔISk, S, K) A turn in play, in a game, &c.; a single act of a play or game
2

&c. (S, K, &c.) [You say] ُ[ ﻟَِﻤَﻦ اﻟﻠﱡْﻌﺒَﺔWhose turn is it to play?] with dammeh to the ل, because it is a subst.;

َ [ ٰﻫِﺬِﻩ اﻟﱡﻠْﻌﺒَِﺔ أُْﻗـﻌُْﺪ أَْﻓـُﺮSit until I finish this turn of the game]: but accord. to Th, it is
غ ِﻣْﻦ
َْ
ُ ْ[ ﻟَﻌﺒI
َ ﺖ ﻟَﻌْﺒَﺔً َواِﺣ
better to say ﻣﻦ ﻫﺬﻩ اﻟﻠﱠﻌﺒﺔ, with fet-hah; because what is meant is a single turn in the game. (S.) ___ ًﺪة
ِ
ِ
played one game]. (Fr.) ُ( اﻟﱠﻠْﻌﺒَُﺔ اﻟَﺒـْﺮﺑَِﺮﻳﱠﺔin some copies of the K,  ) اﻟﱡﻠْﻌﺒَُﺔA certain medicine,
resembling what is called  اﻟﱡﺴﻮَرْﳒَﺎُن, which fattens. (K.)
(ISk;) [and]

ٌ ﻟُْﻌﺒَﺔAnything with which one plays, as  ِﺷﻄَْﺮﻧْﺞand the like, (S, K,) and ﻧـَْﺮد. (S.) See also ٌﻟَْﻌﺒَﺔ.
___

A man with whom one plays, sports, or jests: (K:) one who is a laughing-stock:

(TA:)

a stupid fellow, or fool, whom one mocks, laughs at, or ridicules; a stupid

laughing-stock (K.) ___ An image or effigy [with which to play: a puppet: so the word
signifies in the present day]. (K.) [It was probably sometimes applied to

A crucifix. And hence, or perhaps from its resemblance

to a man with outstretched arms, it is applied by some post-classical writers to

A cross; and anything in the form

of a cross.] ___ The image that is seen in the black of the eye when a thing faces it;
also called

ٌ ﻟَﻌ.
ﻋَﻴْـٌﺮ. (Aboo-Tálib, in L, art. ﻋﲑ.) ___ See ﺐ
ِ

ٌ ﻟِْﻌﺒَﺔA mode, or manner, of playing, sporting, gaming, &c. You say, [ ﻓَُﻼٌن َﺣَﺴُﻦ اﻟﻠِّْﻌﺒَِﺔSuch
a one has a good manner of playing, &c. (S.)

ٌ ﻟَﻌ.
ٌ ﻟُﻌَﺒَﺔ: see ﺐ
ِ
ٌ  ﻟُﻌَﺎWhat flows from the mouth; slaver; drivel. (S, K.) ___ [Mucilage of plants. See S, art. ﻟﺰج
ب
ُ  ﻟُﻌَﺎThe honey of the date-palm. (S, K.) ___ ﺲ
ُ  ﻟُﻌَﺎA thing (that one
&c.] ___ ﻞ
ِ ب اﻟﻨﱠْﺨ
ِ ب اﻟﱠﺸْﻤ
sees, TA) as though descending from the sky, at the time of the mid-day heat; (K;)
what one sees in a time of intense heat, resembling cobwebs: [i. e. gossamer:] also
said to be the

َﺳَﺮاب, or mirage: (S:) it is what is called ُﳐَﺎُط اﻟﱠﺸْﻴﻄَﺎِن, and ٌَﺳَﻬﺎم, and ﺲ
ِ ِرﻳُﻖ اﻟﱠﺸْﻤ,
3

resembling threads, seen in the air when the heat is intense and the air calm: and
he who asserts the

 ﻟﻌﺎب اﻟﺸﻤﺲto be the  ﺳﺮابsays what is false; for that is the  ﺳﺮابthat is seen at mid-day resembling

running water: only he knows these things who has been constantly in the deserts, and has journeyed during the mid-day heats. (Az.)
[In Egypt, in very hot and calm weather, I have seen, though very rarely, great quantities of the filmy substances above mentioned,
resembling delicate and silky white cobwebs, generally of stringy forms, floating in the air.]

ٌ  َﺟﺎِرﻳَﺔٌ ﻟَﻌُﻮA playful, sportive, or gamesome, damsel: (S:) one who coquets prettily,
ب
ُ ﻟَﻌَﺎﺋ. (TA.) See also ﺐ
ٌ ﻟَﻌ.
with affected coyness: (K:) pl. ﺐ
ِ
ِ
ٌ  ﻟَﱠﻌﺎOne whose business or occupation is playing, gaming, or the like; a player by
ب
ٌ ﻟَﻌ.
profession. (TA.) See also ﺐ
ِ
ٌ َﻟﻌ
ٌ  َﻻﻋPlaying, sporting, gaming, jesting, or joking. (TA.) See also ___ َﻻ َْ�ُﺧَﺬﱠن أََﺣُﺪُﻛْﻢ. ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
َ [ َﻣﺘَﺎBy no means shall any one of you take the property of his
ع أَِﺧﻴِﻪ َﻻِﻋﺒًﺎ َﺟﺎ�دا
brother in play (and) in earnest ]: by this is meant taking a thing without meaning to steal it, but meaning to vex
and anger the owner; so that the taker is in play with respect to theft, but in earnest in annoying. (TA, from a trad.) ___

ٌ [ َﻻﻋThou art only playing]: said to anyone who does what is unprofitable. (TA.)
ﺐ
ِ

َ ْإِﱠﳕَﺎ أَﻧ
ﺖ

َ ﻟَﻌ. (S, K.)
ٌ أُْﻟﻌُﻮﺑَﺔA thing with which one plays (Mz, 40th ﻧﻮع.) [See also ٌﻟُْﻌﺒَﺔ.] ___ Also an inf. n. of ﺐ
ِ
ٌ ﻟَﻌ.
 أُْﻟﻌَﺒَﺎٌن: see ﺐ
ِ
ٌ َ َﻣْﻠﻌA place of playing, sporting, gaming, or the like; a place where plays,
ﺐ
ُ َﻣَﻼﻋ. (TA.) ___ ﺐ اﻟِّﺮﻳِﺢ
ُ [ َﻣَﻼﻋpl. The sportinggames, or sports, are performed: (S, K:) pl. ﺐ
ِ
ِ
places of the wind;] places where the wind blows, or has blown, vehemently: syn.

َﻣَﺪ اِرُﺟَﻬﺎ. (K.) ___ [ ﺗـََﺮْﻛﺘُﻪُ ِﰱ َﻣَﻼِﻋِﺐ اﳉِِّﻦI left him in the sporting-places of the Jinn, or
4

genii]: i. e., in such a place that he did not know where he was. (TA.)

ٌ ﻣُْﻠِﻌﺒَﺔand (as in the CK and a MS. copy) ٌ ِﻣﻠْﻌَﺒَﺔA garment without sleeves, in which a boy plays.
(K.)

ٌ ّ[ ﻣَُﻠﻌExuding mucilage]; applied to a plant: likened to a foolish person slavering: (TA, in art. ﲪﻖ.) [See ُاﻟَﺒـْﻘَﻠﺔ
ﺐ
ِ
ُ اﳊَْﻤَﻘﺎءin art. ﲪﻖ.]
ُ  ﻣَُﻼﻋA certain bird; (S, K;) found in the desert; (TA;) sometimes called ﻒ ﻇّﻠﻪ
ُ َ
ﺐ ِﻇ ِﻠِّﻪ
ِ ِ ِ ﺧﺎِﻃ,
ِ
(S, Msb,) [see art. ﺧ ﻄﻒ,] because of the swiftness with which it pounces down: it has a
َ أَْﺧ,) back, white belly, long wings, and short neck. (Msb.) Of two you say
green (or gray, ﻀﺮ
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ُ  ;ُﻣَﻼﻋﺒَﺎbecause the appellation becomes determinate. (TA. [But see ﻇﻞﱞ.])
 ;ُﻣَﻼِﻋﺒَﺎ ِﻇﻠﱠﻴِْﻬَﻤﺎand of three, ت أَْﻇَﻼِﳍِﱠﻦ
ِ
ِ
ٌ  ﺛَـْﻐٌﺮ َﻣْﻠﻌُﻮTeeth, or fore teeth, &c., having slaver or drivel, upon or about them. (S, K.)
ب
ٌ ﻟَﻌ.
ٌ  ﺗْﻠﻌَﺎand ب
ٌ ﺗﻠﱠﻌﺎ, ٌﺗْﻠﻌﻴﺒَﺔ, ٌ ﺗْﻠﻌَﺎﺑَﺔand ٌﺗﻠﱠﻌﺎﺑَﺔ, see ﺐ
ٌ  ﺗَﻠﻌَﺎand ٌﺗـَْﻠﻌَﺎﺑَﺔ, ب
ب
ِ
ِ
ِِ ِ ِ ِ
ِِ

5

ﻟﻌﺚ
ٌ َﻟَﻌ, TA,) He (a man, TA) was heavy and slow. (K.)
ٌ  ﻟَِﻌ, aor.  ﹷ, (inf. n. ﺚ
1ﺚ
ُ َ أَْﻟﻌA man (TA) heavy and slow. (K)
ﺚ

1

ﻟﻌﺲ
َ  ﻟَﻌ, aor. ﹷ
1ﺲ
ِ

, (K,) inf. n.

ٌ َﻟَﻌ, (TA,) [He vas, or became, characterized, by what is termed
ﺲ

ٌ َ ﻟَﻌand ٌ( ;ﻟُْﻌَﺴﺔsee the former of these words below;)] he had a blackness, deemed beautiful, in
ﺲ
the lip. (K.)

ٌ َ ﻟَﻌThe colour of the lip when it inclines a little to blackness; which is deemed
ﺲ
beautiful: (S:) or a blackness, deemed beautiful, in the lip (As, A, K, TA) and in the gum;

ٌ[ ﻟُْﻌَﺴﺔwhich is likewise syn. with the former word in the other senses here explained]: (A:) or blackness
َْ
ٌ َ
[blending] with redness: and, accord. to El-'Ajjáj, ٌ ﻟُﻌﺴﺔis in the whole of the person: Az says, that  ﻟَﻌﺲof the complexion
(As, TA;) as also

is

ُ

a blackness thereof. (TA.) See also أَْﻟﻌَﺲ.

ٌ َﻟَﻌ.
َ  ﻟُْﻌ: see ﺲ
ٌﺴﺔ
ُ َ أَْﻟﻌHaving a blackness, deemed beautiful, in the lip: fem. ُﻟَْﻌَﺴﺂء: pl. ﺲ
ٌ ﻟُْﻌ: (K:) the pl., applied
ﺲ
to girls and to women, signifies [as above; or]

having a blackness in their lips; (TA;) or having lips of

a colour inclining a little to blackness, which is deemed beautiful: (S:) the fem. is also

َﺷَﻔﺔ,) signifying of a colour inclining a little to blackness, which is deemed

applied to a lip, (

beautiful; (S;) or having a blackness, deemed beautiful; and in like manner the pl. to lips: (A:) and the

 ;)ﺑََﺸﺮso applied by El-'Ajjáj: (TA:) and the fem. to a girl, as signifying having in her

masc. to the external skin, (

complexion the least degree of blackness, and tinged with redness, (A, K, TA,) not of
a clear hue: (TA:) and the pl. to girls, as signifying having a blackness in their complexions. (Az,
TA.) ___ You also say, (S, K,) sometimes, (S,)

ُ َت أَْﻟﻌ
ٌ ﻧـَﺒَﺎ, meaning Abundant and dense herbage; (S, K;)
ﺲ
1

because such inclines to blackness. (S.)

2

ﻟﻌﻂ
ٌ ﻟُْﻌﻄَﺔ: see ٌﻋُْﻠﻄَﺔ, in two places.

1

ﻟﻌﻖ
َ  ﻟَِﻌHe licked (S, K, TA) his fingers: (TA:) he ate a thing with his finger [by taking it up
1ﻖ
therewith]. (Msb.)
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 ﻟَﻌُﻮٌقA linctus.
ٌ[ ِﻣْﻠﻌََﻘﺔA spoon; vulgo  ];َﻣﻌْﻠََﻘﺔa well-known instrument. (Msb.)

1

ﻟﻌﻞ
[ ﻟَﻌَﻞﱠMay-be; perhaps]; a word denoting hope and fear. (K.) It governs the subject in the accus. case, and the predicate
َ ْﻟَﻴ, in its original and general acceptation, expresses hope;
___ ﻟَﻌَ ﱠ. ﺖ
in the nom. See Ibn-'Akeel, ed. of Dieterici, p. 90; and see ﻞ
but in the word of God it [often] expresses certainty, and may be rendered

Verily. (Jel, ii. 19.)

1

ﻟﻌﻦ
ٌ ﻟُْﻌﻨَﺔA man who is much cursed. (TA in art. ﺧﺪع.)
ٌ  ﻟَِﻌThe base, or lower part, of a raceme of a palm-tree. (TA in art. ﻋﻬﻦ.)
ﲔ

1

ﻟﻌﻮ
َ َﺗـَﻌ: and see the first paragraph of art. ﻋﻮل, last sentence but one.
 ﻟَﻌًﺎ, said to a camel when it stumbles: see ﺗـَْﻌًﺴﺎ, voce ﺲ
ٌ ﻟَْﻌَﻮةA hunting bitch. (L, art. ﻋﻘﺪ.)

1

ﻟﻐﺐ
َ ﻟَﻐ, aor ( ; ﹷS, K;) but this latter is of weak authority; (S;) and ﺐ
َ ُﻟَﻐ, aor. ( ; ﹹLb,
ﺐ
ِ
َ ﻟََﻐ, aor.  ﹹ, (TA,) and ب
َ ﻟََﻐ, aor.  ﹹ, and of ﺐ
َ ﻟَﻐ,
ٌ ْ َﻟ, (K,) which is said to be inf. n. of ﺐ
ٌ ﻟُُﻐﻮ, (S, K,) inf. n. of ﺐ
K;) inf. n. ﻐﺐ
ِ
َ ﻟَﻐ,
ٌ ُ َ ٌ ﻗـَﺒُﻮ, (TA,) and ﺐ
ٌ َﻟَﻐ, which is said to be inf. n. of ﺐ
ٌ
(S,) and ﻟَﻐُﻮب, (K,) which deviates from constant rule, like  وﺿﻮءand ل
ِ

َ َ ﻟَﻐ, aor. ﹹ
1ﺐ

(S,) and

ﹷ

agreeably with analogy; (TA;)
or

(K); and

He was fatigued, tired, or wearied, (S, &c.,) in the greatest degree,

to the utmost: (M, K:) or he was languid in consequence of fatigue: or he was

fatigued, tired, or wearied, in spirit, or mind: but most agree, as to the signification, with the S and K. (TA.)

ٌ( ﻟَﻐَﺎﺑَﺔS, K: in the CK, and app. in most MS. copies of the K, expressly said to be ٌﻟُﻐَﺎﺑَﺔ, with dammeh:) and ٌ( ﻟُﻐُﻮﺑَﺔK) [app. inf.
َ
ns., of which the verb is ﻟَﻐُﺐ, aor.  ﹹ,] The being stupid, and weak: or [if substs.] stupidity, and
َ َﻟَﻐ, aor.  ﹷ, (inf. n. ﺐ
ٌ ْﻟَﻐ, S,) He spoiled, or marred, their affair,
weakness. (S, K.) ___ ﺐ ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ
َ أَْﻓ, or the like, being understood]. (El-Umawee and S.) ___ ﺐ
َ َﻟَﻐ
scheme, plot, or the like: syn. أَْﻣ َﺮُﻫْﻢ: [ﺴَﺪ ﻋَﻠَﻴِْﻬْﻢ
َ َ ﻟَﻐHe (a dog)
َ اﻟَﻘْﻮمHe spoke ill, or corruptly, to the people: syn. َﺣﱠﺪﺛَـُﻬْﻢ َﺣﺪﻳﺜًﺎ َﺧْﻠًﻔﺎ. (K.) ﺐ
ِ

___

lapped, or drank by lapping. (K.)
2 ُ ﻟﻐّﺐ َداﺑﱠـﺘَﻪHe laded his beast with more than it was able to bear. (TA.) See 4 and 5.
4 ُ أَْﻟﻐَﺒَﻪHe fatigued, tired, or wearied him. (S, K.) ___ Also, and ُ ﺗﻠﻐّﺒﻪand ُ ﻟّﻐﺒﻪ, It (journeying, or travel,)
fatigued, tired, or wearied, him in the greatest degree, or to the utmost. (K.) اﻟﻐﺐ

 اﻟﱠﺴْﻬَﻢHe made the feathers of the arrow to be what are termed ﻟُﻐَﺎب. (K.)

5  ﺗﻠﻐّﺐ: see 4. ___ He chased, hunted, or pursued, long: syn. of the inf. n. ﻃُﻮُل اﻟﻄﱠْﺮِد. (S, K.) ___ A
poet says,

1

ُﺗَـَﻠﻐﱠﺒَِﲎ َدْﻫٌﺮ ﻓَـَﻠﱠﻤﺎ َﻏَﻠﺒْـﺘُﻪ
َﻏَﺰاِﱏ ِ�َْوَﻻِدى ﻓَﺄَْدَرَﻛِﲎ اﻟﱠﺪْﻫُﺮ

*
*

*
*

Fortune long pursued me; and when I overcame him, he attacked me with my

[

children; and so fortune overtook me]. (S.) ___ ُ ﺗﻠﻐّﺒﻪHe undertook the management

of it, and did it, and was not unequal to it. (TA.) ___ َ ﺗﻠﻐّﺐ اﻟﱠﺪ اﺑﱠﺔHe found the beast of
carriage to be fatigued, tired, or weary; or so in the utmost degree. (TA.) See 2.

ٌ  ﻟََﻐ, like as  ﻧـََﻬٌﺮis used for ﻧـَْﻬٌﺮ, because of the guttural letter; S) and ب
ٌ ( ﻟَْﻐS, K; for which El-Kumeyt has used ﺐ
ٌ ( ﻟَُﻐﺎS) and
ﺐ
ٌ ( ﻟَﻐﻴas in the S and the CK and a MS. copy of the K) or ﺐ
ٌ ( ﻟَﻐas in the TA, from the K) Bad, disordered, or
ﺐ
ِ
ِ
ٌ ِرﻳ: (S, K:) as the longer [or wider] lateral halves of feathers ()ﺑُْﻄَﻨﺎن
illcomposed, feathers [of an arrow]: syn. ﺶ ﻓَﺎ ِﺳٌﺪ
ٌَ
[when they have not the shorter, or narrower, lateral halves interposed between two of them]: contr. of ﻟُﺆام: (S:) or the feathers
termed

 ﻟَُﻐﺎبare the longer [or wider] lateral halves; and a single one of them is called ٌ[ ;ﻟَُﻐﺎﺑَﺔaccord. to which

explanation,

 ﻟﻐﺎبis a coll. gen. n.;] contr. of ﻟﺆام: or the feathers of an arrow, when not equal, even, or uniform,

are thus termed; and when equal, even, or uniform, they are termed

ﻟﺆام: (TA:)  ﻟﺆامand  ﻟﻐﺎبare terms applied to two descriptions

of feathers; the former, to those whereof a longer [or wider] lateral half is next to a shorter [or narrower] lateral half; and this is the

 ﻟﻐﺎبand  ﻟﻐﺐare terms applied to those whereof two longer [or wider] lateral
ٌ َﻟْﻐ
halves, or two shorter [or narrower] lateral halves, are next each other. (As.) ___ ﺐ
best that can be; and

and

ٌ  ﻟَُﻐﺎAn arrow badly trimmed, or shaped; (K;) badly made: or one of which [all] the
ب

wings consist of the longer [or wider] lateral halves of feathers: or one which has
two longer [or wider] lateral halves of feathers, or two shorter [or narrower] lateral
halves, next each other: or one of which the feathers are incongruous; one in the contr.
case being termed

َ [ ِرﻳIt (an arrow) was feathered
ﻟَُﺆاٌم: or one that does not go far. (TA.) ___ ﺐ
ٍ ﺶ ِﺑَﻠْﻐ
2

with bad feathers]. ___ A surname of a man, brother
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ُ ِرﻳ. (K.) ___ ﺐ
ٌ  ﻟَْﻐCorrupt, or vitious, speech, or discourse;
ﺐ
ٍ ﺶ ﻟَْﻐ
َ َ َ  ُﻛ ﱠTurn
(K;) not rightly aimed, directed, or disposed; evil, bad, foul. (TA.) ___ ﻒ ﻋﱠﻨ ﺎ ﻟَﻐْﺒﻚ
ٌ ( ﻟَْﻐlike ﺐ
ٌ َوْﻏ, TA) and ب
ٌ  ﻟَﻐُﻮA
away from us thine evil, corrupt, or foul, speech. (TA.) ___ ﺐ
of Taäbbata-Sharran: (TA:) incorrectly written by J

ٌ ْ___ ﻟَﻐ. ب
ٌ  ﻛﺘَﺎThe flesh that is between the �َﺛـَﻨَﺎ, or four
weak, stupid, man. (S, K.) See an ex. voce ﺐ
ِ
front teeth. (K.)

ٌ
ٌ َ ﻟَﻐ: see ﺐ َرﻗـَﺒَﺘﻪ
َ
ﺐ
ِ ِ ِ َ___ أَﺧَﺬ ﺑَِﻠﻐ.  ﻟَﻐْﺐHe overtook him. (K.)
ٌ ْﻟَﻐ.
ٌ  ﻟَﻐ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ ﺐ َﻻﻏ
ٌ َﺳﺎﻏ
ٌ  َﻻﻏand  ﻟَﻐْﺒَﺎُنFatigued, tired, or wearied; or so in the utmost degree. ___ ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ِ
ُ ِرَ�ٌح ﻟََﻮاﻏ.) [ ﺳﻐﺐLanguid winds.]. (TA.)
ُ َﺳﻐْﺒَﺎُن ﻟَﻐْﺒَﺎ: see art. ﺳﻐﺐ. (TA, art. ﺐ
and ن
ِ
ٌ ْﻟَﻐ.
ٌ  ﻟُﻐَﺎ: see ﺐ
ب
ٌ ْﻟَﻐ.
ٌ  ﻟَﻐﻴ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ ﻟُﻐَﺎﺑَﺔ: see 1.
 ﻟُْﻐﺒَﺎُن: see َﻻِﻏﺐ.
ُ ْ اﻟﻠﱠﻐas signifying] ُاِﻹﻋْﺒَﺎء: pl. ﺐ
ُ َﻣَﻼﻏ. (TA.)
ٌ[ َﻣْﻠﻐَﺒَﺔA cause of fatigue, tiring, or weariness]: from [ﺐ
ِ

3

ﻟﻐﺚ
ٌ ﻏَِﻠﻴ, (from which it is formed by transposition, TA,) in its two meanings: (K:) wheat mixed with
ٌ  ﻟَِﻐﻴi. q. ﺚ
ﺚ
ٌ ﺑَِﻐﻴ: (TA:) [and food mixed with poison, by which vultures are killed].
barley; like ﺚ
ٌ  ]َﻻِﻏSellers of wheat mixed with barley; as also ث
ٌ ﺑـُﻐﱠﺎ. (L.)
ٌ [ ﻟُﻐﱠﺎpl. of ﺚ
ث

1

ﻟﻐﺪ
1  ﻟَﻐََﺪ, (aor. ﹷ

ﻟَﻐٌْﺪ, T, L,) He made camels to turn back to the right way, or road: (S,
ُ َ ﻟََﻐ, inf. n. ﻟَْﻐٌﺪ, He hit,
L, K:) or he made camels to keep to the road, or, to the right way. (T, L.) ___ ﺪﻩ
or hurt, his

, T, L, K, inf. n.

ﻟُﻐُْﺪود. (IKtt.)

 ﻟُﻐٌْﺪand ٌ ﻟُﻐُْﺪودand  ﻟِﻐِْﺪﻳٌﺪA certain portion of flesh in the [ َﺣﻠْﻖor fauces]: or what
resembles redundant portions of flesh within the ear [more fully described below]: or the flesh

َ [or fauces]: (K:) pl. (of
which surrounds the furthest part of the mouth, towards the ﺣﻠْﻖ

ﻟﻐﺪ, S) ٌ ;أَْﻟﻐَﺎدand (of ﻟﻐﺪود, S, and ﻟﻐﺪﻳﺪ, TA) ﻟَﻐَﺎِدﻳُﺪ: (S, K:) or the  اﻟﻐﺎدare portions of flesh by the  ;َﳍَﺎةalso
ُ
called [ ﻟَﻐَﺎﻧﲔand ]ﻟﻐﺎ دﻳﺪ: (A'Obeyd, L:) or the  ﻟﻐ ﺎ دﻳﺪare what resemble redundant portions of flesh
ِ
within the two ears, inside the mouth; also called the ﻧـَﻐَﺎﻧِﻎ, and the ﻟَﻐَﺎﻧِﲔ: (Zj, in his Khalk el-Insán:) [see

ُاﻟُﻔﻨَْﺪﺑَﺔ:] or the portions of flesh that are between the [ َﺣﻨَﻚhere app. signifying the soft palate]

and the side of the neck; as also the  اﻟﻐﺎد: (S:) or outer part of the ﻟﻐﺎﻧﲔ, which is a name given to the

َ َ ﻧand the tongue, internally: (AZ, L:) or the  ﻟﻐﺪis in the place of
flesh between the ﻜَﻔﺘَﺎِن

the ﻧ ﻜﻔﺘﺎن, at the root of the neck; also called  ﻟﻐﺪودand ﻟﻐﺪﻳﺪ
[or

: (TA:) or the

interior of the ﺼﻴﻞ
ِ َﻧ

َ [here
part between the neck and head, beneath the jaw-bone,] between the ﺣﻨَﻚ

app. meaning as explained above]

and the side of the neck; as also  ﻟﻐﺪﻳﺪ, and  ﻟﻐﺪوداِن, (JK,) for this description

applies to two parts [corresponding each to the other, on the right and left]: (L:) [in the present day it is applied, with apparent
correctness, to the

gill, or gills, or flesh beneath the lower jaw, of a man or woman, whether in the

middle or on either side, and more especially when large:] or the place where ends,

َ َﻧ: (AZ, L:) or the  اﻟﻐﺎدand ﻟﻐﺎدﻳﺪ
at its lower part, the lobe of the ear; (AZ, L, K;) and also called the ﻜَﻔﺔ
1

are the
or

ْﺿ
َ ِﻋﻠٌْﺞ, and اﻷَْﻟﻐَﺎد, [A sturdy, and big,
roots of the two jaw-bones. (L.) ___ ﺨُﻢ اﻟﱠﻠﻐَﺎِدﻳِﺪ
ِ

َ [ َﺳﱠﺒِﲎHe reviled me until he
coarse, man, large in the gills]. (A.) ___ ُﺣﱠﱴ أَْﲪَﻰ ﻟُْﻐَﺪﻩ

ْ  )اby reason of anger. (A.)
heated his gills; i. e.,] until he became hot (ﺣﺘََﻤﻰ
ِ
 ﻟُﻐُْﺪوٌدand ﻟِﻐِْﺪﻳٌﺪ: see  ﻟُﻐٌْﺪthroughout.
 َﺟﺂءَ ﻣُﺘَـَﻠ ِﻐًّﺪاHe came in a state of rage. (S, K. *)

2

ﻟﻐﺬ
).ذَاﻗَـﻨَﻪُ َ . (TA, voce
ﺿﺎﻳـََﻘﻪُ َ i. q.ﻻَﻏَﺬﻩُ 3

1

ﻟﻐﺰ
ﻟَﻐٌْﺰ, (IF, A, Msb, K,) He turned it from its proper mode or manner;
َ ﻟََﻐَﺰ ﺟ, and  أَْﻟَﻐَﺰَﻫﺎ, He (a jerboa) made his burrows
distorted it. (IF, A, Msb, K, TA, TK.) ___ [Hence,] ُﺤَﺮﺗَﻪ
ِ
1 ُ ﻟَﻐََﺰﻩ, aor. ﹹ

, (TK,) inf. n.

َ َﻟﻐََﺰ ﰱ, and  أَْﻟﻐََﺰ,
winding, or tortuous, and perplexing to the enterer thereof. And ﺣْﻔ ِﺮِﻩ
ِ
He pursued a winding, or tortuous, course in his burrowing. (A.)
2  ﻟَﻐﱠَﺰsee 4.
3 ُ[ َرأَﻳْـﺘُﻪُ ﻳَُﻼِﻏُﺰﻩُ َوﻳَُﻼِﻣُﺰﻩI saw him talking enigmatically, or obscurely, with him, or to

him, and making signs with him, or to him.] (A, TA.) [See also 3 in arts.  ﺣﺠﻮand ﻋﻰ.]

َ اﻟﻐﺰ, (A, K,) and  اﻟﻐﺰ ِﰱ َﻛَﻼِﻣِﻪ, (S, A, Msb, K,) signify alike: (K:) or the former, He
4  أَْﻟﻐََﺰsee 1, in two places. ___ ُﻛَﻼَﻣﻪ
made his speech, or language, enigmatical, or obscure; not plain: (A:) and the latter, (S, A,)
or both, (K,)

he made his meaning enigmatical, or obscure, in his speech, or language;

(S, A, K;) as also

 ﻟﻐّﺰ: (A:) or the second, he used parabolical language: (Msb:) or both, he concealed

a meaning different from that which he made apparent: or he was equivocal, or
ambiguous, in his speech, or language, for the purpose of concealment: as in the
following verse, cited by Fr:

*
*

ُ َْوﻟَﱠﻤﺎ َرأَﻳ
َﺖ اﻟﻨﱠْﺴَﺮ ﻋَﱠﺰ أَﺑَْﻦ َدأُﻳَﺔ
َ َوَﻋﱠﺸ
ْ ﺶ ِﰱ َوْﻛَﺮﻳِْﻪ َﺟﺎَﺷ
ﺖ َﻟﻪُ ﻧَـْﻔِﺴ ﻰ

*
*

And when I saw that the vulture had overcome the raven, and nested in his nest,

[

1

(lit., in his two nests,)

my soul, or stomach, heaved thereat]: the poet likens hoariness to the vulture, because of

its whiteness [or grayness]; and youthfulness to the black raven, because the hair of youth is black. (TA.) You say also,

اﻟﻐﺰ ِﰱ

 َﳝِﻴﻨِِﻪHe practised [equivocation, or ambiguity, (see ﻟُﻐﱠْﻴـَﺰى,) or] concealment, [by a mental
reservation, or otherwise,] towards the person sworn to, in his oath: the doing of which is
forbidden. (A.)

 ﻟَﻐٌْﺰ: see ﻟُﻐٌَﺰ, throughout.
 ﻟُﻐٌَﺰ: see ﻟَُﻐٌﺰ, throughout.
 ﻟَﻐٌَﺰ: see ﻟُﻐٌَﺰ, throughout.
( ﻟُﻐٌَﺰS, A, K) and  ﻟُﻐٌْﺰand ( ﻟَﻐٌْﺰK) and  ﻟَﻐٌَﺰand ُ( ﻟُﻐَﻴْـَﺰآءTA) A winding, or tortuous, excavation or
burrow: this is the primary signification: (IAar, in explanation of ﻟُْﻐ ٌﺰ:) the burrow of a jerboa, which he

makes between the ﺻﻌَﺂء
ِ  ﻗَﺎand َ�ِﻓَﻘﺂء, burrowing strait downwards, and then turning

crosswise to the right and left, so that his place becomes concealed: (S, K, * TA:) or the

ّ َﺿ, and of the jerboa, (A, K,) and of the rat or mouse: (K:) pl.
burrow of the [lizard called] ﺐ

أَْﻟَﻐﺎٌز. (S, A.) ___ Hence, (K,)  أَْﻟَﻐﺎٌزWinding, or tortuous, roads, or ways, perplexing
to him who pursues them. (A, * K.) You say, [ ِإْﻟَﺰِم اﳉَﺎ ﱠدةَ َوإِﱠ�َك َواﻷَْﻟﻐَﺎَزKeep thou to the main
[of the first four]

road, and avoid the winding, or tortuous, by-ways, which perplex him who
pursues them]. (A, TA.) ___ Hence also, (S,) ( ﻟُﻐٌَﺰS, A, Sgh, Msb, K [omitted in the copies of the K consulted by the author
of the TA, through inadvertence, as he observes, but mentioned in the CK,]) and

[ ﻟُْﻐٌﺰwhich is now the most common form] and ﻟُﻐٌُﺰ

( ﻟَﻐٌَﺰSgh, K) and  ﻟُﻐﱠْﻴـَﺰى, (S, K,) with teshdeed to the غ, and not a dim., because the  ىof the dim. does not occupy a fourth
َ  ُﺧ ﱠand ُﺷﱠﻘﺎَرى, (S,) and ُ ﻟُﻐَﻴْـَﺰآء, (Az, K,) like ُُﲪَﻴْـَﺮآء, (K,) [and app. ُ ﻟُﻐﱠْﻴـَﺰآءalso, with teshdeed, (see what
place, but like ﻀﺎرى
and

follows,)] and

ٌ أُﻟْﻐُﻮَزة, (K,) An enigma; a riddle; enigmatical, or obscure, language: (S, A, K:) or

2

ٌ ِﻟُﻐﱠْﻴـَﺰآءُ َﳝ,
parabolical language: (Msb:) pl. (of the first four, K, TA) أَْﻟﻐَﺎٌز. (S, A, Msb, K.) And in like manner, ﲔ
accord. to Z, with teshdeed to the

 غmentioned by Sb with ُُﺧﻠﱠﻴْﻄَﺂء, or, accord. to Az, without teshdeed, [ُﻟَُﻐﻴْـَﺰآء,] which he

regards as the dim. of the form with teshdeed, like as
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ٌ ْ ُﺳ َﻜﻴis of ﺖ
ٌ ُْﺳﱠﻜﻴ, An oath in which is equivocation, or ambiguity, and concealment [by
ﺖ
mental reservation or otherwise]. (TA.)

 ﻟُﻐٌُﺰ: see ﻟُﻐٌَﺰ.
 ﻟَﻐﱠﺎٌزOne who often, or habitually, speaks evil of others in their absence; (K, TA;) as
though he did so in equivocal or ambiguous language. (TA.)

ُ ﻟُﻐَْﻴـَﺰآء: see ﻟُﻐٌَﺰ, in three places.
 ﻟُﻐﱠﻴْـَﺰىand ُﻟُﻐﱠْﻴـَﺰآء: see  ;ﻟُﻐٌَﺰthe second in two places.
 أُﻟْﻐُﻮَزٌة: see ﻟُﻐٌَﺰ.

3

ﻟﻐﻂ
َ َ ﻟَﻐ, aor. ﹷ
1ﻂ

ٌ ْ( ﻟَﻐS, Msb, TA) and ﻂ
ٌ َﻟَﻐ, (TA,) or the latter is a simple subst., (Msb,) and ط
ٌ ( ;ﻟِﻐَﺎS,
ﻂ
ٌ ( ;اِْﻟَﻐﺎS, Mgh;) He spoke clamorously,
TA;) and ( ; ﻟﻐّﻂK;) and  اﻟﻐ ﻂ, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ط
, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n.

confusedly, and indistinctly: (Msb:) or, said of a number of men, (S, Mgh, K,) they uttered a sound,
noise, or cry; and a clamour, confused noise, or mixture of voices or cries: (S, K:) or they

َ َﻟَﻐ, aor.  ﹷ,
uttered indistinct, and unintelligible sounds or noises or cries. (Mgh, K.) And ﻂ
ٌ  ﻟَْﻐand ﻂ
ٌ ﻟَِﻐﻴ, is said of the pigeon, and of the [bird called] ﻗَﻄَﺎ, [meaning, It uttered its cry, or cries;] (K;) or
ﻂ
َْ ُ ْ
َْ
of each of these you say, ﻂ ﺑِﺼﻮﺗﻪ
ِ ِ َ َﻟَﻐ, and  اﻟﻐﻂ. (TA.) [Hence,] أَﺗَـﻴـﺘُﻪ َﻗـﺒﻞ ﻟَِﻐﻴِﻂ اﻟَﻘﻄَﺎ, and ﻟَﻐِْﻄِﻪ, [I came to him

inf. n.

ٌ َﻻِﻏ.]
before the crying of the katà,] meaning, early in the morning. (TA.) [See also ﻂ
َ  ﻟَﻐﱠsee 1.
2ﻂ

َ َ أَْﻟﻐsee 1, in two places. ُ اﻟﻐﻂ ﻟَﺒَـﻨَﻪ, (L, K,) inf. n. as above, (L,) He threw heated stones into his milk,
4ﻂ
and so caused it to make the sound termed ﻧَِﺸﻴﺶ. (L, K.)

ﻂ
ٌ  ﻟَْﻐ: see what next follows.
ٌ ْ( ﻟَﻐKs, K) Clamorous, confused, and indistinct, speech: (Msb:) or
ﻂ
ٌ َ( ﻟَﻐS, Mgh, Msb, K) and ﻂ
sound, noise, or cry; and clamour, confused noise, or a mixture of voices or cries: (S, K:)
or

ٌ أَْﻟﻐَﺎ, (K,) of the latter as
indistinct and unintelligible sounds or noises or cries: (Mgh, K:) pl. ط

well as of the former. (TA.) You say,

ُ [ َﲰْﻌI heard the clamorous, and confused, and
ﺖ ﻟََﻐَﻆ اﻟَﻘْﻮِم
ِ

indistinct speech, &c., of the people, or company of men]. (TA.)

1

ﻂ
ٌ [ َﻻِﻏpart. n. of 1]. You say, [ أَﺗَـﻴْـﺘُﻪُ ﻗـَﺒْﻞَ اﻟَﻘﻄَﺎ اﻟﱠﻼِﻏِﻂI came to him before the crying katà], meaning,
ٌ ﻟُﻐﱠ. (TA.) [See also 1.]
early in the morning: pl. ﻂ

2

ﻟﻐﻢ
 ﻟُﻐَﺎٌم: see an ex. in a verse cited voce ﺗـََﺮﱠﻏَﻢ.

1

ﻟﻐﻮ
3  َﻻَﻏﺎُﻩHe jested, or joked, with him; inf. n. ُﻣَﻼﻏَﺎٌة. (A, TA.) You say, َﻻﻏَﺎﻩُ ِﰱ اﻟَﺒـﻴِْﻊ. (A, TA, art. ﻛﻴﺲ.)

ُ اﻟَﻴﻤ: see KT,
 ﻟَﻐٌْﻮ, applied to speech, &c., Nought; of no account; (M, K;) unprofitable. (M.) ___ ﲔ اﻟﱠﻠﻐُْﻮ
ِ
ٌ َ.
voce ﳝ ﲔ
ِ
ُ اﻟﻠﱡﻐَﺔThe genuine language of the Arabs; which is the classical language.
 ﻟُﻐَِﻮ ﱞOf, or relating to, the genuine language of the Arabs.  َﻣْﻌًﲎ ﻟُﻐَِﻮىﱞA genuine
ى
lexicological meaning.

ٌ ﻟُﻐَﻴﱠﺔA word of weak authority. (TA, voce ِﺟَﺮاب, et passim.)
 َﻻٍغ: see َﻣﺎﺋٌِﺮ.

1

ﻟﻒ
1ﻒ
 ﻟَ ﱠHe folded, or rather wrapped; folded up, or rather wrapped up, or rolled up, a thing in
another thing. ___

[ ﻟَ ﱠapp. He involved the enemy (in difficulty), or entangled him:]
ﻒ اﻟَﻌُﺪﱠو

said with reference to war, and excellence of judgment, and knowledge of the case of the enemy, and the subduing him, with the
infliction of many wounds. (L, in TA, voce

ُﻋََﻤﺘَﻪ.) But see ﺖ
َ ﻋََﻤ.

َ  ﺗَـَﻠﱠﻔsee 8.
5ﻒ
8ﻒ
 ِاْﻟﺘَ ﱠIt (herbage) tangled; became confused, and caught, one part to another: (Msb:) or became
luxuriant, or abundant; (S;) it (a collection of trees) became luxuriant, or abundant, and close
together: (AHn:) [or thickly intermixed:] it (a thing) became collected together, and

 اِْﻟﺘَ ﱠand ﻒ
 ﺗَـْﻠَﻔ ﱠHe
dense; (TA:) best rendered tangled, or luxuriant, or abundant and dense. ___ ﻒ

ْ ﻒ َو
اِْﻟﺘَ ﱠ
wrapped, or enwrapped, himself in, or with, a garment; (KL, PS;) i. q. َ اِْﺷﺘََﻤﻞ. (Msb.) ___ ﺟﻪُ اﻟﻐَُﻼِم

ُﺖ ﳊْﻴَـﺘُﻪ
ْ َ
ِ [ اِﺗﱠﺼَﻠi. e. The face of the young man became continuous, or uninterrupted,
 اِْﻟﺘَ ﱠIt (an affair) became complicated.
in its beard]. (TA.) ___ ﻒ
means

ﻒ وﻧَْﺸٌﺮ
 ﻟَ ﱞin rhetoric, [Complication and explication, involution and evolution; i. e., a

construction in which two or more words are mentioned, and, after them, two or

ٌ ﻒ وﻧﺸﺮ ﻣَُﺮﺗﱠ
ّ ﻟ,
more other words, as epithets, &c., referring to the former. ﺐ
Involution and evolution regularly disposed, is when the order of the latter words agrees with that of
those to which they refer.

ٌ ﻒ وﻧﺸﺮ َﻣْﻌ ُﻜﻮ
ٌ ُﻣَﺸﱠﻮ, Involved, or disordered, involution and
ّ ﻟ, or ش
س

evolution, is when the order of the latter words is contrary to that of those to which they refer]. (TA, passim.) See Har, p. 383.
1

ُ , last sentence.
ٌ ﻟُﱠﻔﺔi. q. ٌﻟُْﻘَﻤﺔ: see ٌﺻﱠﻔﺔ
ُ ﻟَﱠﻔﺂءA thick thigh: see a verse voce ﺗََﺴﺎَﳘُﻮا.
َ  ﻓَُﻼٌن ِﻣْﻦ ﻟَِﻔﻴِﻔَﻨﺎ َو: see art. ﺿﻒ.
ﺿِﻔﻴِﻔَﻨﺎ
ٌ ﻟَِﻔﺎﻓَﺔA wrapper for the leg or foot &c. (S, K.) ___ And A pericarp; a glume, and the like; an
ُ ﻟََﻔﺎﺋ.
envelope: pl. ﻒ
ِ
ْ  )ُﺧof hair. (S, voce ٌﺼَﻠﺔ
ْ ُﺧ.)
ٌ ﻟَِﻔﻴَﻔﺔA lock (ٌﺼَﻠﺔ
[ َ�ﻗَﺔٌ ﻣَُﻠﱠﻔَﻔﺔُ اﻟ ﱠA she-camel having the hump much enveloped with fur: see ُﻒ وْﺟﻪ
اِﻟْﺘَ ﱠ
ﺴﻨَﺎِم
ٌ  ﻋُﻠُْﻔﻮq. v.)
]اﻟﻐَُﻼِم. (Ibn-'Abbád, O, K, voce ف
ﻒ اﳋَْﻠِﻖ
 ُﻣْﻠﺘَ ﱡA man having a well-knit frame; compact in make. (L, art. ﻣﺴﺪ.)

2

ﻟﻔﺖ
1 ُ ﻟََﻔﺘَﻪ, aor. ﹻ

, (K,) inf. n.

ٌ ﻟَْﻔ, (S,) He twisted, wrung, or turned, him, or it, (S, K), in a way
ﺖ

different from his, or its, [proper] direction: as when you grasp a man's throat, and twist or wring it. (TA.)

ُ [ ﺗْﻠﻔThe cow turns about the fresh herb with her tongue]. (S, from
ﺖ اﻟﺒَـَﻘَﺮةُ اﳋََﻠ ﻰ ﺑِِﻠَﺴﺎِ�َﺎ
ِِ
ََاﳋ, as in copies of the S, I have substituted اﳋََﻠﻰ. To this action is likened a hypocrite's reading of the Kur-án.] ___
a trad.) [For ﻼ

___

ُ ﻟََﻔﺘَﻪHe twisted, or wrung, his neck, and broke it; as also ُ َﻋَﻔﺘَﻪand َُﺣَﻔﺘَﻪ. (Az, in TA, art. ___.) ﺣﻔﺖ
ُ  ﻟََﻔﺘَﻪُ اﳌَْﻮDeath took him away suddenly; as also ُﻓَـَﻠﺘَﻪ. (T, TA, art. ُﻓﻠﺖ )___ ﻟََﻔﺘَﻪ, aor.  ﹻ, inf. n. ﺖ
ٌ ﻟَْﻔ,
ت
ْ  ﻟََﻔﺘَﻪُ ﻋﻦ اﻟ ﱠaor.  ﹻ, inf. n. ﺖ
ٌ ﻟَْﻔ, He
He turned him aside, to the right or left. (Msb.) ___ ﺸﻰِء
ِِ
turned away, averted, or diverted, him from the thing. (TA.) So in the Kur, x., 79. (Fr.) ___ َﻣﺎ
َ َ ﻟََﻔﺘWhat hath turned thee away, or averted thee, or diverted thee, from
ﻚ َﻋْﻦ ﻓَُﻼٍن
ْ ﺖ َو
َ َﻟَﻔ
such a one (Fr.) ___  ﻟََﻔﺘَﻪُ ﻋَْﻦ َرأْﻳِِﻪHe turned him from his opinion. (S, K.) ___ ﺟَﻬﻪُ َﻋِّﲎ
َ َ
ٌ ﻟَْﻔ, TA,)
ﻟََﻔ, aor.  ﹻ, (inf. n. ﺖ
He turned away, or averted, his face from me. (S.) ___ َﺖ اﳌﺎ ِﺷﻴَﺔ
َ ﻟََﻔ
He beat the camels or sheep or goats, not caring which of them he struck. (K.) ___ ﺖ
َاْﻟَﻜَﻼم, aor.  ﹻ, inf. n. ﺖ
ٌ ﻟَْﻔ, He sent forth, or uttered, words, without caring what might
َ ﻟََﻔ, [aor. ﹻ
َ ﺖ
be the meaning. (TA.) ﺷﻴْـﺌًﺎ

ٌ ﻟَْﻔ, He stirred a thing about and over, like
ﺖ
َ ___ ﻟََﻔ.] ٌ ﻟَﻔﻴﺘَﺔHe removed,
as flour is stirred about and over with clarified butter, &c. (TA.) [See ﺮ
ِ ﺖ اﻟِﻠَّﺤﺂءَ َﻋِﻦ اﻟﱠﺸَﺠ
ِ
ُ َ
or pulled off, the peel, or rind, from the trees: (K:) or, accord. to the A, ﻦ اﻟﻌﻮد
ِ ِ  ﻋfrom the twig,
َ ﺖ اﻟ ِّﺮﻳ
َ  ﻟََﻔHe put the feathers upon the arrow not so that
or branch. (TA.) ___ ﻢ
ِ ﺶ ﻋََﻠﻰ اﻟﱠﺴْﻬ
they were well-composed, or equal, or even, or uniform, ([ َﻏﻴْـَﺮ ُﻣﺘََﻼﺋٍِﻢi. e., not so that they were
َ
what is termed ﻟُﺆام,]) but as they happened to be. (K.)
,] inf. n.

1

َ  ﺗَـَﻠﱠﻔsee 8.
5ﺖ
8  اﻟﺘﻔﺖand  ﺗﻠّﻔﺖ, (S, K,) [He looked aside, or about,] the latter of which signifies more than the former, (S,) are

ﻟََﻔﺘَﻪُ ﻋَْﻦ َرأْﻳِِﻪ: (K:) you say, اﻟﺘﻔﺖ ِإَﱃ اﻟﱠﺸْﻰِء, and ﺗﻠّﻔﺖ ِإﻟَﻴِْﻪ, He turned his face towards the
thing. (TA.) ___ [Hence,  ﻣﺎ اﻟﺘﻔﺖ إِﻟَﻴِْﻪHe regarded not him or it; he paid no regard, or
ْ  اﻟﺘﻔﺖ ﺑَِﻮHe turned his face to
attention, to him or it. (The lexicons, &c., passim.)] ___ ﺟِﻬِﻪ َﳝِﻴﻨًﺎ َوِﴰَﺎًﻻ
from

the right and left. (Msb.)

ٌ َﺟﺎﻧ. (TA.) ___ ﺖ ﻓَُﻼن
َ ﺖ ﻟْﻔ
ْ َ
ٌ  ﻟِْﻔThe half of a thing; syn. ﺷﱞﻖ: and its side; syn. ِﺻْﻐٌﻮ: (S, K;) i. e., ﺐ
ﺖ
ِ
ٍ
ِ َﻻ ﺗَـْﻠﺘِﻔ
Look not towards such a one. (S.) A cow, or bull; syn. ٌﺑـََﻘَﺮة. (K.) A woman who is stupid, foolish,
or

ُ أَْﻟَﻔ. The vulva of a lioness. (K.) [A name now given in Egypt to the Brassica
of little sense. (K.) See also ﺖ

َ [ َﺳْﻠa name given in Egypt to the
napus of Linn., a edulis; (Delile, Flor. Aeg., No. 597;) the rape;] i. q. ٌﺠﻢ

Brassica napus of Linn., β oleifera: (Delile, ubi supra, No. 598:)] (S, K:) Az. says, I have not heard it from any person
confided in for accuracy, and know not whether it be Arabic or not: (TA:) Ibn-El-Kubbee asserts it to be a Nabathean word. (MF.)

ٌ  ﻟََﻔThe having one of his horns twisted upon, or over, the other. Said of a he-goat. (S.)
ﺖ
ٌ ﻟَُﻔﺘَﺔA man who beats (much TA) his camels or sheep or goats, not caring which of them
he strikes. (K.)

ُ أَْﻟَﻔ.
ٌ  ﻟََﻔﺎ: see ﺖ
ت
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ٌ  ﻟَُﻔﻮA woman who looks aside much, or often, at things. (TA.) ___ A woman who, when she
ت
2

hears a man speak, looks aside towards him. ('Abd-el-Melik Ibn-'Omar.) ___ A woman whose eye
does not remain fixed towards one place, the object of whose care is that thou
shouldst be heedless of her, and that she may make signs with her eyes, or the
like, to another. (Th, K.) ___ A woman who has a husband, and who has a child by
another husband, (S, K,) and who therefore turns her regard much towards her
child, (S,) and is occupied by him so as to be diverted from her husband. (TA.) ___ A
she-camel

ُﺿ
َ ) on the occasion of her being milked, (K,) that looks
that is unquiet (ﺠﻮٌر

aside at the milker, and bites him; wherefore he strikes her with his hand, and
thereupon she yields her milk: this is the case when her young one has died: whence this epithet is proverbially
applied to him who is disobedient. (TA.) ___
is at variance with this. (TA.) See

Difficult, or stubborn, of disposition. (K.) But in the S is said what

ُ أَْﻟَﻔ, ___ Accord. to some, A woman in whom is
ٌ ﻟََﻔﺎ, mentioned with ﺖ
ت

crookedness and contraction; expl. by اﻟﱴ ﻓﻴﻬﺎ اﻟﺘﻮاء واﻧﻘﺒﺎض. (TA.) ___ A woman went to
calumniate, or slander. (A in art. ﺧﻔﺖ.)

ٌ[ ﻟَِﻔﻴﺘَﺔA certain kind of gruel] made by straining water [or juice, or a decoction,] of
the white colocynth, then putting it into a stone cookingpot, and cooking it until
it has become thoroughly done and thickened, and then sprinkling flour upon it:
(AHn:) or

َ
َ
thickened ﺼﻴَﺪة
ِ َﻋ: (IAth, K:) or thick ( ﻋﺼﻴﺪةS) of ﻫِﺒﻴﺪ, i. e. ﺣﻨْﻈَﻞ, [or colocynth]: (TA:) so called

ُ ﻷَﻧـﱠَﻬﺎ ﺗـُﻠَْﻔ: (S:) [see ﺖ َﺷﻴْـﺌًﺎ
َ ﻟََﻔ:] or broth resembling َﺣﻴْﺲ: (K:)
ﺖ أَْى ﺗـُﻠَْﻮى
ِ
i. q. ٌﻋَِﻔﻴﺘَﺔ. (TA, art. ﻋﻔﺖ.) [See also َوِﻃﻴﺌَﺔ.]
because it is stirred about and over

ُ  أَْﻟَﻔStrong-handed, who hoists, or wrings, him who strives, or grapples, with him.
ﺖ
َُ
(TA.) ___ A he-goat having crooked horns. (TA.)  ﻟَْﻔﺘﺎءA she-goat having crooked horns. (K.) ___ A
3

he-goat

having one of his horns twisted (S, K) upon, or over the other. (S.) ___ ُ ﻟَْﻔﺘَﺎءA woman

َ . (K.) ___ ﺖ
ُ ( أَْﻟَﻔin the dial. of Keys, S) Stupid; foolish; of little
having distorted eyes; syn. ُﺣْﻮَﻻء

ُ ( أَْﻋَﻔS) [and ﻚ
ُ ]أَْﻋَﻔ: fem. ُﻟَْﻔﺘَﺎء: [see also ﺖ
ٌ ﻟْﻔ:] so too ت
ٌ ﻟََﻔﺎ
sense; (S, K;) like ﺖ
ِ

: (K:) or this signifies

stupid,

ٌ ﻟَُﻔﻮ:] or,
foolish, or of little sense, and of difficult, or stubborn disposition: (S:) [see also ت

ٌ  ﻟََﻔﺎand its syn. ت
ٌ  َﻫَﻔﺎare correctly written ٌ ﻟََﻔﺎةand
ت
ٌ َﻫَﻔﺎ. (TA.) ___ (In the dial. of Temeem, S,) Leftَﻫَﻔﺎٌة, for in a case of pause they are pronounced  ﻟََﻔﺎْﻩand َﻫَﻔﺎْﻩ: see ت
ُ أَْﻟَﻔ. (TA.)
handed; who works with the left hand; (S, K;) as also ﻚ
accord. to A 'Obeyd, as mentioned in a marginal note in a copy of the S,

ُ اﳌُﺘَـَﻠِّﻔﺘَﺔThe highest bone in the place where the head joins the neck. (L.)

4

ﻟﻔﺚ
َ ﻂ َوٱ ْﺳﺘَـْﻘ
َ َإِْﺳﺘـَﻨْـﺒ,) what [information, &c.] he
10 ُ اﺳﺘﻠﻔﺚ َﻣﺎ ِﻋﻨَْﺪﻩHe elicited, and exhausted, (ﺼﻰ
َ

had, or possessed. (K.) ___  اﺳﺘﻠﻔﺚ اﻟ ِّﺮْﻋﻰHe consumed the whole of the pasture,

َ  ا ﺳﺘﻠﻔﺚ َﺣﺎHe accomplished his want. (K.) ___
leaving nothing of it. (K, TA.) ___ ُﺟﺘَﻪ
 اﺳﺘﻠﻔﺚ اﳋَﺒَـَﺮHe concealed the news. (K.)

ُ أَْﻟَﻔ. (TA.)
ُ  أَْﻟَﻔStupid; foolish; of little sense: (K:) like ﺖ
ﺚ

1

ﻟﻔﺞ
َ  أَْﻟَﻔHe (a man) clave to the ground by reason of sorrow, grief, or solicitude, or of
4ﺞ

ٌ إْﻟَﻔﺎ, He, or it, constrained, compelled, or necessitated, a person, to
want. (L.) ___ اﻟﻔﺞ, inf. n. ج
ِ
have recourse to one, or to others, not of his family; (K;) constrained him to beg of

َ  أَْﻟَﻔَﺠِﲎ ِإَﱃ ٰذﻟNecessity constrained me to have recourse to
ْ ﻚ اِﻹ
such. (L.) ___ ﺿِﻄ َﺮاُر
ِ

َ أَْﻟَﻔ, [not أُْﻟﻔَﺞ, as might be thought from the signification of the part. n. ُﻣْﻠَﻔٌﺞ,] (inf. n.  ;إْﻟَﻔﺎٌجS;) and
that. (AZ.) ___ ﺞ
ِ
ِ

َ أَْﻓـَﻠ: (S, K:) he was, or became, poor: (TA:) he
( ; اﺳﺘﻠﻔﺞL:) He became a bankrupt; syn. ﺲ
became destitute, possessing nothing. (A 'Obeyd.)

10  ا ﺳﺘﻠﻔﺞ: see 4. ___ Also, He was, or became, constrained to have recourse to a thing:
or

was in need. (TA.)

 ﻟَْﻔٌﺞAbasement; abjectness. (IAar, K.)
 ﻟُْﻔٌﺞThe channel of a torrent. (L.)
( ﻣُْﻠَﻔٌﺞS, K) and ( ُﻣْﻠِﻔٌﺞISk) and ( ُﻣْﺴﺘَـْﻠَﻔٌﺞK) or ( ُﻣْﺴﺘَـْﻠِﻔٌﺞas in the L.) A man in a state of bankruptcy: a
ٌ ُﻣْﻔﻠ: (S, K:) or the former, poor: (ISk:) or a bankrupt and in debt: (IAth:) or
bankrupt; syn. ﺲ
ِ
َ ْ ُﳏfrom ﺼَﻦ
َ أَْﺣ,
destitute; possessing nothing: (A 'Obeyd:) the first extr. [with respect to rule], (S, K,) like ﺼٌﻦ
َ َْ ُ َ َْ
ٌ َْ ُ
and  ﻣﺴﻬﺐfrom أَﺳﻬﺐ. (S.) [See ﻣﺴﻬﺐ.]
 ﻣُْﻠِﻔٌﺞ: see ُﻣﻠَْﻔٌﺞ.
 ﻣُْﺴﺘَـْﻠَﻔٌﺞ, (as in the K,) or  ُﻣْﺴﺘَـْﻠِﻔٌﺞ, (as in the L [and this latter I think the correct mode of writing the word in all the senses here
1

explained, for I do not find it noted as extr. with respect to rule like
One

ُﻣْﻠَﻔٌﺞ,]) [part. n. of 10, q. v.: and] i. q. ُﻣْﻠَﻔٌﺞ, q. v. (K.) ___

whose heart forsakes him, or fails him, by reason of fear, or fright. (K.) ___

Cleaving to the ground by reason of emaciation, (K,) or of sorrow, grief, or

ٌ  ُﻣْﻠﻔand ُﻣْﻠَﻔٌﺞ: see 4]. (TA.)
solicitude, or of want; as also [ ﻣﻠﻔﺞi. e. ﺞ
ِ
 ﻣُْﺴﺘَـْﻠِﻔٌﺞ: see ُﻣْﺴﺘَـْﻠَﻔٌﺞ.

2

ﻟﻔﺢ
َ  ﻟََﻔ, (S, M, K,) aor.  ﹷ, (M,) inf. n.  ﻟَْﻔٌﺢand ﻟََﻔَﺤﺎٌن, (M, K,) The fire smote, or hurt, his face; as
1 ﺤﺘْﻪُ اﻟﻨﱠﺎُر

ُﻟﻔﺤﺖ َوْﺟَﻬﻪ: (M, O:) the fire burned him; (TA;) as also ( ;ﻧﻔﺤﺘﻪ اﻟﻨﺎر ﲝَ ِّﺮَﻫﺎS, K;) and in like manner the hot
ِ
َُ : (S:) ﺖ
ْ  ﻟََﻔَﺤand ﺖ
ْ  ﻧـََﻔَﺤare syn., except that the effect of  اﻟﻨﱠـْﻔﺢis greater than that of اﻟﱠﻠْﻔﺢ: (Zj:) or ﻟَْﻔٌﺢ
wind called ﲰﻮم
ُ  ﻟﻔﺤﺘﻪ اﻟ ﱠmeaning the  ﲰﻮمblew in
ٌ
relates to a hot wind; and ﻧَـْﻔﺢ, to a cold, or cool, wind: (As, S:) you also say ﺴﻤﻮم

also

َ ﻟََﻔ, aor.  ﹷ, He smote, or struck, him, with a sword, (S, K,) lightly, or
his face. (L.) ___ Also ُﺤﻪ

َ  ﻟََﻔْﺤﺘُﻪُ �ﻟﱠﺴﻴْﻒ ﻟَْﻔI struck him with the sword a light, or slight, blow.
slightly: you say ﺤًﺔ
ِ ِ
(S.)

َ َ أA burning gust of hot night-wind, and of hot day-wind,
ﺻﺎﺑَﻪَ ﻟْﻔٌﺢ ِﻣْﻦ َﺣُﺮوٍر َوَﲰُﻮٍم
ٌ ﺻﺎﺑَﻪُ ﻣَﻦ اﳊَِّﺮ َﻟْﻔٌﺢ َوﻣَﻦ اﻟَﺒـْﺮد ﻧـَْﻔ
َ
smote him. (L.) ___ ﺢ
ِ
ِ َ[ أA blast of heat smote him, and a
ِ
[ ﻟََﻮاِﻓُﺢ اﻟ ﱠpl. of ٌ َﻻِﻓَﺤﺔ, and meaning Burning blasts of the
blast of cold]. (A.) ___ You say also ﺴُﻤِﻮم

]ﲰﻮم. (S, K in art. ﺳﻔﻊ.)

ٌ ﻟَْﻔَﺤﺔA light, or slight, blow with a sword. (S.)
ٌ  ﻟُﱠﻘﺎA certain well known plant, (K,) of the kind termed ﻳـَْﻘﻄﻴِﲎﱞ, (L,) which people
ح
ِ
smell, (S.) yellow, and of sweet odour, (A, L,) resembling the ( َ�ِذْﳒَﺎنS, A, K,) when it
becomes yellow; (S, A;) [accord. to Golius, app. on the authority of Ibn-Beytár, the same which the
Syrians and Egyptians call ٌَﴰﱠﺎم, q. v.]. ___ Also, The fruit, or produce, (َﲦََﺮة,) of the [ ﻳَـﺒْـ ُﺮوحor
mandrake, which is called by this name ( )ﻳﱪوحin the present day]; (K;) thus correctly written, with the  ىbefore the [ بnot

ﺑﱪوح, as in the CK and some MS. copies]. (TA.) [It seems that the application of the term  ﻟّﻔﺎحto both the mandrake and the ﴰّﺎم

1

has led to confusion, and occasioned Linnæus to call the latter cucumis dudaim. See also

ﻳـَﺒْـُﺮوٌح, and َﻣﻐٌْﺪ.]

ٌ َﻻِﻓَﺤﺔ: see ﻟَْﻔٌﺢ.

2

ﻟﻔﻂ
.ﻓَﺎَرﻃَﻪُ َ : seeﻻﻓَﻄَﻪُ 3

1

ﻟﻔﻆ
َ ﻟََﻔ, (M, K,) aor. ﹻ
1 ُ ﻟََﻔﻈَﻪ, (S, M, Msb, K,) and ﻆ ﺑِِﻪ

, (S, M, Msb, K,) inf. n.

ٌ ( ;ﻟَْﻔT, S, M, Msb;) and ُﻟَِﻔﻈَﻪ, and ﻟَِﻔَﻆ ﺑِِﻪ, aor.
ﻆ

; (IbnPage 2667

Abbád, K.) but the former is that which is commonly known; (TA;)

He ejected it; cast it forth; [disgorged it;]

 )ِﻣْﻦhis mouth. (S, TA.) And  ﻟََﻔَﻆalone,
[elliptically,] He ejected what had entered between his teeth, of food. (TA.) You say also, ﻔ ﻈَﺖ
ِ ََﻟ
(T, S, M, Msb, K;) namely a thing that was in his mouth; (T;) his spittle, &c.; (Msb;) from (

ْ َﻟََﻔَﻆ ﻋ, lit. He ejected his spittle
[ اﳊَﻴﱠﺔُ َﲰﱠَﻬﺎThe serpent ejected its poison.] (TA.) And ُﺼﺒَﻪ
َ ﻟََﻔَﻆ ﻧـَْﻔ, aor.  ﹻ, inf. n. as
that stuck and dried in his mouth; meaning he died; (T, TA;) as also ُﺴﻪ
َ  ﻟََﻔalone. (M, K.) And َُﺟﺂَء َوﻗَْﺪ ﻟََﻔَﻆ ِﳉَﺎَﻣﻪ, [as to the letter and the meaning like َُﺟﺂءَ َوَﻗْﺪ َدﻟََﻖ ِﳉَﺎَﻣﻪ,]
above; (M, TA;) and ﻆ
He came harassed, or distressed, by thirst and fatigue. (Ibn-'Abbád, M, Z, K.) And ﺖ اﻟ ﱠﺮِﺣُﻢ
ِ َﻟََﻔﻈ
 َﻣﺂءَ اﻟَﻔْﺤِﻞThe womb ejected the seminal fluid of the stallion. (TA.) And  ﻟََﻔﻈَﻪُ اﻟَﺒْﺤُﺮThe
ْ ﻟََﻔَﻆ اﻟَﺒ
sea cast it forth upon the shore; (Msb, TA;) namely a fish; (TA;) or a beast. (Msb.) And ﺤُﺮ ِﲟَﺎ ِﻓﻴِﻪ
ُ ﻗَﺂءَت اﻷَْر
 إَِﱃ اﻟﱡﺸﻄُﻮِطThe sea cast forth what was within it to the shores. (M.) And ض
ِ
ْ َ أُْﻛَﻠَﻬﺎ َوﻟََﻔﻈThe earth disclosed her vegetables, and revealed her hidden
ﺖ َﺧِﺒﻴْـﺌَـَﻬﺎ
َ ّض اﳌَِﻴ
ُ  ﻟََﻔﻈَﺖ اﻷَْرThe earth cast forth the dead; (T, Msb;)
things. (TA in this art. and in art. ﻗﻴﺄ.) And ﺖ
ِ
did not receive, or admit, the dead. (M.) And ﺖ اﻟِﺒَﻼ ُد أَْﻫَﻠَﻬﺎ
ِ َ[ ﻟََﻔﻈThe countries cast forth
َ ﻟََﻔ,
َ ﻟََﻔَﻆ ِ�ﻟ, (S, K,) and ﺑَِﻘْﻮٍل, (Msb,) and ِ�ﻟﱠﺸْﻰِء, (M,) and ﻆ اﻟَﻘْﻮَل
their inhabitants]. (TA.) ___ [Hence,] ﻜَﻼِم
(TA,) aor.

ٌ ﻟَْﻔ, (M,) He uttered, spoke forth, or pronounced, (S, M, Msb, K,) the saying,
 ﹻ, inf. n. ﻆ

1

(S, K,) and

ُ َﻣﺎ ﻳـَْﻠِﻔ
a saying, (Msb,) and the thing; (M;) as also ﺗﻠّﻔﻆ ﺑِِﻪ. (S, Msb, K.) It is said in the Kur, [l. 17,] ﻆ ِﻣْﻦ

[ ﻗَـْﻮٍلHe doth not utter a saying]: where Kh. reads ﻣﺎ ﻳـَْﻠَﻔُﻆ: both forms of the verb being used in this sense [as is
implied in the K.]. (TA.)

َ  ﺗَـَﻠﱠﻔsee 1, last signification.
5ﻆ
ﻆ
ٌ  ﻟَْﻔ, originally an inf. n., (S, Msb,) is used as a subst., (Msb,) signifying An expression; i. e. a word; [more precisely
termed

ٌ ]; ﻟَْﻔﻈَﺔand also a collection of words, a phrase, or sentence; (I'Ak &c.;) [each considered

as such, without regard to its meaning; a word itself; and a phrase itself;] the latter

ٌ ﻟَْﻔٌﻆ ُﻣَﺮﱠﻛ, a compound expression, an expression composed of two or more
ﺐ
ٌ  َﻣْﻠَﻔsignifies the same (TA:) pl. of the former ( ;أَْﻟَﻔﺎٌظS,
words: (Expos. of the Ajroomeeyeh, by the sheykh Khálid; &c.:) and ﻆ
ٌ أُﻟَﻴْـَﻔﺎ: (Har., p. 593) and of the latter َﻣَﻼِﻓﻆ. (TA.) [Hence,  ﻟَْﻔﻈًﺎ َوَﻣْﻌًﲎWith respect to the
Msb;) dim. ظ
also called

word, or words, or wording, and the meaning: and with respect to the actual order
of the words; and the order of the sense. And ً َﻟْﻔﻈًﺎ َوُرﺗـْﺒَﺔWith respect to the actual

order of the words, and the order of the proper relative places. And ﻟَْﻔﻈًﺎ َوﺗَـْﻘِﺪﻳًﺮا

Literally and virtually. And  َﻻ َواِﺣَﺪ ﻟَﻪُ ِﻣْﻦ ﻟَْﻔِﻈِﻪIt has no singular formed of the same

ٌ & َرْﻫc.] ___ See also
radical letter: i. e., it has no proper singular: said of a word such as ٌ ﻗَـْﻮمand ﻂ
ٌ ﻟَُﻔﺎ.
ظ
ٌ ﻟَْﻔﻈَﺔ: see ﻆ
ٌ ﻟَْﻔ.
َﻣْﻌَﻨِﻮ ﱞ.
[ ﻟَْﻔِﻈﱞﻰOf, or relating to, a word, or collection of words, verbal:] opposed to ى
 ﻟََﻔﻈَﺎٌنLoquacious; a great talker: but this is a vulgar word. (TA.)
ظ
ٌ [ ﻟُْﻔﺎapp. a coll. gen. n., of which ٌ ﻟَُﻔﺎﻇَﺔ, q. v., is the n. un., as seems to be indicated in the S, TA,] What is cast, or

2

ٌ  ﻟَْﻔ: the latter on the authority of IB. (TA.)
thrown, away; (M, TA;) as also ﻆ
ظ
ٌ  ﻟَِﻔﺎLeguminous plants [put forth by the earth]. (Sgh, K.)
ٌ  َﻣْﻠُﻔﻮEjected; cast forth. (M, K.) ___ [Uttered, spoken forth, or pronounced.]
ﻆ
ٌ  ﻟَِﻔﻴand ظ
ٌ ﻟَُﻔﺎﻇَﺔWhat is ejected, or cast forth, from the mouth: (S, K:) such as particles of the toothstick, or stick
ٌ َُﻟ: (Har, p.
with which the teeth are cleaned: (TA:) and what is cast, or thrown, away, of food: pl. ﻔ ﺎﻇَﺎت
ٌ ﻟَُﻔﺎ. ___ Also, A remain, remainder, or residue, of a thing, (K, TA,) little in quality.
١٨٥ :) see also ظ
(TA.)

ٌ  ﻓُﻼٌَن َﻻِﻓSuch a one is dying. (TA.) ___ ٌ اﻟﱠﻼِﻓﻈَﺔThe sheﻆ
ٌ [ َﻻِﻓact. part. n. of 1: fem. with ]ة. You say, ﻆ
goat, (T, S, M, K,) or ewe; (M, K;) because she is called to be milked, while ruminating, and thereupon ejects her cud, and comes
joyfully to be milked: (T, * S, M, * K: *) or

the bird that feeds her young one from her beak; because

she puts forth what is in her inside and gives it for food: (S, K *:) or
with his beak, and does not eat it, but throws it to the hen: (K:) or
TA,) of the flour: (TA:) or

the domestic cock; (S, K;) because he takes the grain

the mill; (T, S, M, K;) because it casts forth what it grinds, (T,

the sea; (S, M, K;) as also َُﻻِﻓﻈَﺔ, determinate [as a proper name]; (K;) because it casts forth (S, M)

what is in it, (M,) [namely] ambergris and jewels: (S:) in this last sense, and as applied to the cock, (Sgh,) the

 ةis to give intensiveness

[ اْﲰَُﺢ ِﻣْﻦ َﻻِﻓﻈٍَﺔMore liberal, or
َ ( أَْﺳM, TA) and [ أَْﺟَﻮدُ ﻣْﻦ َﻻﻓﻈَﺔwhich mean
bountiful, than a she-goat, &c.,] (T, S, K,) and ﺨﻰ ِﻣْﻦ َﻻِﻓ ﻈٍَﺔ
ٍ ِ ِ
to the signification. (S, Sgh.) It has one or another of these significations in the saying,

ٌ َﻻِﻓﻈَﺔalso signifies Any bird that feeds his female, (T,) or that feeds his young
bird, (M, K,) from his beak. (T, M, K.) And ُ اﻟﱠﻼﻓِﻈَﺔThe earth; because it casts forth the dead. (TA.) And The
the same]. (TA.)

present world; because it casts forth those who are in it to the world to come. (T, K, TA.)

ٌ ﻟَْﻔ.
ﻆ
ٌ  َﻣْﻠَﻔ: see ﻆ
3

ظ
.ﻟَِﻔﻴٌﻆ َ : seeﻣْﻠُﻔﻮ ٌ

4

ﻟﻔﻊ
.اْﺷﺘََﻤﻞَ  : seeاﻟﺘﱠـَﻠﱡﻔُﻊ

1

ﻟﻔﻢ
ٌ ﻧَﻘﺎ.
 ﻟَِﻔﺎٌمA kind of woman's face-veil. See ب
ِ

1

ﻟﻔﻮ
َ[ ﺗََﺪ اَرHe repaired it; a meaning well known]; (S, Msb, K, TA;) namely, a short-coming; or failing, or
6  ﺗََﻼﻓَﺎُﻩi. q. ُﻛﻪ
falling short, of what
Page 3012

was requisite, or due; and an inconsistent act. (TA.) You say,

[ ٰﻫَﺬا أَْﻣٌﺮ َﻻ ﻳـُﺘََﻼَﰱThis is an affair that will not

[ ﺗََﻼَﰱ أَْﻣَﺮُﻫْﻢ ِ�ﻟ ﱡHe repaired their condition by peace, or
be repaired]. (TA.) And ﺼْﻠِﺢ
reconciliation]. (EM, p. 117.) See َُدﻗﱠﻪ

ٌ ﻟَﻔﺎ.
 ﻟََﻔﺎٌة: see ت

1

ﻟﻖ
 ﺛَ ﱞand ﻟَْﻘَﻼٌق ﺑـَْﻘﺒَﺎٌق: see ﺑـََﻘﺎٌق.
 ﻟَﱞﻖA fissure in a rock. (AA, in TA, voce ___ ﻟَﱞﻖ ﺑَﱞﻖ.) ﺖ

1

ﻟﻘﺐ
ٌ ﺗـَْﻠﻘﻴ, He called him, or named him, by such a by-name, or surname, or
َ ِ ﻟّﻘﺒﻪُ ﺑ, inf. n. ﺐ
2 ﻜَﺬا
ِ
ٌ [ ﻟََﻘi.
nickname; he surnamed him, or nicknamed him, so. (S, K.) See ___ ﻟّﻘﺐ اِﻹْﺳَﻢ ِ�ﻟِﻔْﻌِﻞ. ﺐ

َ َ
ﲔ َواﻟﱠﻼِم
ِ ْ  ]ِ�ﻟَﻔﺎِء واﻟﻌHe called the noun by an appellation in which its radical
letters were represented by ع, ف, and  ;لthis appellation being its measure; as when
ٌ  َﺟْﻮَرis called ٌﻓـَْﻮﻋَﻞ. (TA.) [But this signification belongs to the conventional language of lexicology and grammar.]
ب
e.,

ٌ ﻟََﻘ.
َ ِ ﺗﻠّﻘﺐ ﺑHe was by-named, surnamed, or nicknamed, so. (S, K.) See ﺐ
5 ﻜَﺬا
3 ُ َﻻﻗَـﺒَﻪ, inf. n. ٌُﻣَﻼﻗَـﺒَﺔ, He called him by a byname, surname, or nickname; the latter
doing to him the like. (TA.)
6  ﺗََﻼﻗَـﺒُﻮاThey called one another by by-names, surnames, or nicknames. (TA.)

ٌ  ﻟََﻘA by-name; a surname; a nickname; syn. ﻧـَﺒَـٌﺰ: (S, K:) a name of reproach; an
ﺐ
opprobrious appellation: in this sense forbidden: (Msb:) it is said in the Kur, xlix., 11, ب
ِ  َﻻ ﺗـَﻨَﺎﺑـَُﺰوا ﺑِﭑْﻷَْﻟَﻘﺎCall
not one another by nicknames; i. e., let not one of you call another by a name which he dislikes: (Jel:) also a
by-name, or surname, which is not one of reproach: such are the surnames given to certain Imáms;

ُ َ اﻷَْﳕand
ﺶ
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ُ  اﻷَْﺧَﻔand  اﻻﱠْﻋَﺮُجand the like; and such are not forbidden, because by them is not meant reproach, or disparagement, but they
ﺶ
ََ ﻟis distinguished from
are meant as mere appellations given with the approval of the persons to whom they are applied. (Msb.) [A ﻘﺐ
1

a

ُ  ﻟََﻘThe appellation given to a noun by substituting
ٌ أَْﻟَﻘﺎ. (S, K.) ___ [ﺐ ٱْﺳٍﻢ
ُﻛﻨْـﻴَﺔ, q. v.] Pl. ب

ع, ف, and  لfor its radical letters. See 2.]

2

ﻟﻘﺚ
ٌ  ;ﻟَْﻘand  ﻟّﻘﺚ, inf. n. ﺚ
ٌ  ;ﺗـَْﻠِﻘﻴHe mixed [a thing]. (K.) [The former verb is as above accord.
ﺚ
َ ﻟَِﻘ, aor. ﺚ
َ ﻟَِﻘ, as well in the above sense as in that here following.] ___
to the TK: but it seems to be implied in the K that it is ﺚ

َ  ﻟََﻘ, [aor. ﹹ
1ﺚ

,] inf. n.

َ ﻟَِﻘ, aor.  ﹻ, inf. n. ﺚ
ٌ ﻟَْﻘ, He took [a thing] quickly, and altogether. (K.) But this is not of established
ﺚ
authority. (TA.)

َ  ﻟَﱠﻘsee 1.
2ﺚ

1

ﻟﻘﺲ
ٌ ﻟََﻘ, (S, TA,) His soul [or stomach] heaved; or became
ﺲ
ْ ََﻏﺜ, [q. v.,] (S, A, K,) and ﺖ
ْ َ( ;َﺧﺒـُﺜS, K;)
agitated by a tendency to vomit; or became heavy; syn. ﺖ
 ِﻣَﻦ اﻟﱠﺸْﻰِءin consequence of the thing. (S, K.) Mohammad desired his followers to use this expression instead of
ُﺖ ﻧَـْﻔُﺴﻪ
ْ ََﺧﺒـُﺜ, which he disliked. (K, TA.) ___ With  إِﱃ اﻟﱠﺸْﻰءfollowing it, His soul strove with him to
ِ
ُ ﺖ ﻧَـْﻔ
َ  ﻟَﻘ, (S, A, K,) aor. ﹷ
ْﺴ
1 ُﺴﻪ
ِ

, (S, K,) inf. n.

incline him to the thing, (K,) and became greedy for it. (TA.) [But Az seems to disapprove of this
explanation.]

ٌ ﻧـَْﻔ, is the part. n. of ﺖ
َ  ﻟَﻘ, as an epithet applied to ﺲ
ْ  ﻟَﻘَﺴin the [first and] second of the senses explained above. (TA.)
ٌﺴﺔ
ِ
ِ

1

ﻟﻘﻂ
ٌ ﻟَْﻘ, (Msb, TA,) He picked it up, took it up, raised it, (Mgh,)
1 ُ ﻟََﻘﻄَﻪ, (S, Mgh, * Msb, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ﻂ
or

took it, (S, K,) from the ground, (S, Mgh, K,) without trouble or fatigue; as also ُاﻟﺘﻘﻄﻪ

both signify

: (S:) or

he took it from a place where it was not thought to be; this being the primary

signification: and hence,

[ ﻟََﻘَﻂ اﻟﻄﱠﺎﺋُِﺮ اﳊَ ﱠThe bird
he took it. (Msb.) It is said of a man: and you say also, ﺐ

ُ إِﱠن ِﻋﻨَْﺪَك ِدﻳًﻜﺎ ﻳـَْﻠﺘَِﻘ
picked up from the ground the grains]. (Msb.) The Arabs say to a calumniator, ﻂ

َ َأ
َ َ[ اﳊVerily thou hast a cock that picks up pebbles]. (TA.) And it is said in a proverb, ﺻﻴَْﺪ
ﺼﻰ
ُ[ اﻟُﻘﻨْـُﻔﺬ أَْم ﻟَْﻘﻄَﻪIs it by the hunting of the hedgehog or the picking up thereof from the
ِ
َ َأ:
ground?] applied to a poor man who becomes rich suddenly. (TA.) [In Freytag's Arab. Prov. (i. 726,) ﺻﻴُْﺪ اﻟُﻘﻨْـُﻔِﺬ أَْم ﻟَُﻘ ﻄٌَﺔ
and there asserted to be said of him who finds a thing which he had not sought: or, accord. to Sharafed-Deen, of a thing of the nature
of which we may be uncertain.] You say also,

ُ [ ﻟََﻘْﻄI picked up science, or knowledge,
ﺐ
ِ ُﺖ اﻟِﻌْﻠِﻢ ِﻣَﻦ اﻟُﻜﺘ

from books;] I acquired science, or knowledge, from this and that book. (Msb.) And

َ َﺖ أ
ُﺻﺎﺑِﻌَﻪ
ُ  ﻟََﻘْﻄI took off his fingers, by cutting, without [the main part of] the hand.
(Msb.)

3 ٌ ﻣَُﻼﻗَﻄَﺔA horse's lifting the legs all together in the pace called ﺗـَْﻘ ِﺮﻳﺐ: (AO, K: *) or, in the pace

ٌ  ﻟَِﻘﺎ, (TA,) The being over against, or
َﺧﺒَﺐ, of a horse, it is similar to ٌُﻣﻨَﺎﻗـََﻠﺔ. (JK.) Also, (K,) and ط
ُُ
facing. (K, TA.) You say, ط دَاِرى
ِ  دَارﻩ ﺑِﻠَِﻘﺎHis house is over against, or faces, my house. (Lh, K.)
َِ ﻟَِﻘﻴﺘُﻪُ ﻟI met him face to face. (IAar.)
And ًﻘ ﺎﻃﺎ
called

5  ﺗﻠّﻘﻂ ﻓَُﻼٌن اﻟﺘﱠْﻤَﺮ, or  اﻟﺜﱠَﻤَﺮ, (S, accord. to different copies, and K, *) Such a one, [picked up, or] took up
1

from the ground, from this and that place, the dates, or the fruits. (S, K. *)
8 ُ اﻟﺘﻘﻄﻪ: see 1, in two places. ___ Also, He collected it. (Msb.) ___ And He stumbled upon it, or
lighted on it, (K, TA,) unexpectedly, (TA,) without seeking; (K, TA;) such a thing, for instance, as a well,

ُ  َوَرْدI came upon the thing unexpectedly, or
ت اﻟﱠﺸْﻰءَ ٱْﻟِﺘَﻘﺎﻃًﺎ
unawares; (S, TA:) and  ﻟَِﻘﻴﺘُﻪُ ٱْﻟِﺘَﻘﺎﻃًﺎI met him unexpectedly: (TA:)  اﻟﺘﻘﺎﻃﺎin this sense being one of those
and herbage. (TA.) You say also,

inf. ns. which are used as denotatives of state. (Sb, TA.)

ﻂ
ٌ  ﻟََﻘWhat is picked up, or taken from the ground, (S, Msb, K,) of a thing; (S, Msb;) as also ٌ ﻟُْﻘﻄَﺔand
ٌ ﻟَُﻘﻄَﺔand ٌ ﻟَُﻘﺎﻃَﺔ: (K:) or ↓ this last signifies what one picks up, of lost property; as also  ﻟَُﻘﺎٌط, with the ة
َُ ﻟlike ٌُرﻃَﺒَﺔ: (Msb:) or  ﻟَُﻘﺎﻃٌَﺔsignifies also what falls, or drops, of a thing that is worthless, (K, TA,) or
elided; and ٌﻘ ﻄَﺔ
paltry,

and is taken by any one who chooses to take it: (TA:) and the same, what is picked

up from the stumps of the branches of palm-trees, [app. meaning dates picked up thence,]
after the cutting off of the dates: (TA:) IAth says, that ٌ ﻟَُﻘﻄَﺔ, with damm to the  لand fet-h to the ق, is often
mentioned in trads., and signifies

property which is found: (TA:) Az says, that ﻟَُﻘﻄٌَﺔ, with fet-h to the ق, signifies a

thing which one finds dropped, or thrown down, and takes; (Mgh, Msb;) and that all the
lexicologists and skilful grammarians say so; (Msb;) and in like
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manner, A 'Obeyd, on the authority of As and of El-Ahmar; (TA;) only Lth, of all whom he has heard, saying that it is

ٌ ﻟُْﻘﻄَﺔ, with

ٌ ; ﻟَُﻘﻄَﺔand some reckon the pronunciation with sukoon
َُ ﻟ, which, in consequence of its being in frequent use,
as an error of the vulgar; and the reason is this; that the original word is ٌﻘ ﺎﻃَﺔ

sukoon; (Mgh, Msb;) and Fr: (TA:) IF and ElFárábee and others mention only

ة

as applied to what is picked up in plundering, is contracted, sometimes, by the elision of the , into

ٌ  ﻟَُﻘﺎ, and sometimes, by the
ط
2

 ; ﻟَُﻘﻄَﺔٌ اand if they made the  قquiescent, there would be two alterations in the word, and such double alteration
ْ ُ ﻟis correct; and he approves it; because ٌ ﻓُـْﻌَﻠﺔhas the sense of
does not exist in chaste language: (Msb:) IB, however, says that ٌﻘ ﻄَﺔ
elision of the into

ُ ; and ٌ ﻓـُﻌََﻠﺔhas the sense of an act. part. n., as in the instance of ٌﺿَﺤَﻜﺔ
ُ ; and that
ٌﺿْﺤ َﻜﺔ
َُ ﻟis more common and more correct. (TA.) Anything
it occurs in poetry: and IAth observes, that some say thus; but that ٌﻘ ﻄَﺔ
a pass. part. n., as in the instance of

that is scattered, of ears of corn, or of fruit; n. un. with ة: (TA:) what is picked up, or taken from the

ٌ َﺳَﺤﺎ, the
ٌ  ﻟَُﻘﺎ, with damm: (S:) and  ﻟََﻘﺎٌط, like ب
ground, (S, Msb, K,) by men, (S,) of ears of corn; (S, Msb, K;) as also ط
ears of corn which the reaping-hooks miss, (AHn, K,) and which men pick up. (AHn.)

ُ ﻟََﻘ
What is picked up from a mine: (Msb:) pieces of gold found in a mine; (K;) or such are termed ﻂ

ٌ  ﻟََﻘsignifies pieces of gold, or of silver, like what are termed َﺷْﺬر, and larger,
َﻣْﻌِﺪٍن: (S:) or ﻂ
ٌ َذَﻫ: (Lth:) and ﻂ
ٌ ﺐ ﻟََﻘ
ٌ  ُﻣْﻠﺘَـَﻘ, also, signifies gold found in a
in mines; which are the best thereof: and one says ﻂ
َ
َ
ٌ  ِﰱ ٰﻫَﺬا اﳌ َﻜﺎِن ﻟََﻘIn this place is some small quantity of
mine. (TA.) You say also, ﻂ ِﻣ َﻦ اﳌ ْﺮﺗَِﻊ
ٌ ض ﻟََﻘ
pasturage. (S.) And ﻂ ﻟِْﻠَﻤﺎِل
ِ  ِﰱ اﻷَْرIn the land is pasturage not much in quantity
ٌ أَْﻟَﻘﺎ. (TA.)
for the beasts. (TA.) The pl. is ط
ٌ ﻟُْﻘﻄَﺔ: see ﻂ
ٌ ﻟََﻘ, throughout the first sentence. ___ Accord. to Lth, it [also] signifies A man who repeatedly and
perseveringly seeks after things to be picked up, and picks them up: (TA:) and some say,
that

ٌ ﻟَُﻘﻄَﺔsignifies one who picks up: but the more common and correct signification of this latter is property which is

found, as before stated. (IAth.)

ٌ ﻟَُﻘﻄَﺔ: see ﻂ
ٌ ﻟََﻘ, throughout the first sentence: and see ٌﻟُْﻘﻄَﺔ.
ٌ ﻟََﻘ, in the latter part of the paragraph.
ط
ٌ  ﻟََﻘﺎ: see ﻂ
ٌ ﻟََﻘ, in three places.
ط
ٌ  ﻟَُﻘﺎ: see ﻂ
3

ط
ٌ  ﻟَِﻘﺎ: see 3. ___ [The act of picking up the ears of corn which the reaping-hooks miss;]
ُ [ ُﻫَﻮ ﻳـَﺘَـﻌَﻴﱠHe
ٌ ﻟََﻘﺎ. (JK, K, TA.) You say, ﺶ ِ�ﻟِﻠَّﻘﺎِط ﻋَِﻦ اﻟﻠﱠَﻘﺎِط
the act denoted in the explanation of ط
constrains himself to obtain the means of life, or he obtains what is barely
sufficient for his sustenance, by picking up, or gleaning, from the ears of corn
which the reaping-hooks have missed]. (TK: but there given without any syll. signs.) [If the reading intended

ٌ  ﻟَِﻘﺎis The act of missing ears of corn with the
ِ�ﻟﻠﱠَﻘﺎِط َﻋِﻦ اﻟِﻠَّﻘﺎِط, the meaning of ط
ٌ  ﻟََﻘﺎis imperfectly explained: but this I think improbable.]  ﻟََﻘﺎٌطand  ﻟَِﻘﺎٌطare
reapinghook; as is implied in the K, where ط
ٌََ
ٌَ ِ
[respectively] like [ ﺣﺼﺎ دas signifying what is reaped ] and [ ﺣﺼﺎ دas signifying the act of reaping ]. (TA.)
be

ٌ ( ; َﻣْﻠُﻘﻮMsb, K;) i. e. A thing that is picked up, taken up, raised, (Mgh,) or taken, (Msb, K,)
ﻂ
ٌ  ﻟَِﻘﻴi. q. ط
from the ground, (Mgh, K,) or from a place where it was not thought to be. (Msb.) ___ And,
generally, (Mgh,)
(Az, TA,) or
i. e.

A foundling; or child that is cast out, (Az, S, Mgh, Msb, K,) and found by a man,

picked up; (S;) or because it is cast out with the object of its being picked up: (Mgh:) not what Lth asserts it to be;

a child that is cast out in the roads, and there found, whose father and

ٌ  َﻣﻠْﻘُﻮsignifies the
mother are unknown: of the measure ٌ ﻓَِﻌﻴﻞin the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل: (Az, TA:) and ط
same: (K:) [pl. of the former,

ُﻟَُﻘﻄَﺂء.] ___ Also, A well upon which one lights unexpectedly, or

unawares, (Lth, K,) without seeking it. (Lth.)

ٌ ﻟَُﻘﺎﻃَﺔ: see ﻂ
ٌ ﻟََﻘ, first sentence, in four places.
ٌ ﻟَِﻘﻴﻄَﺔapplied to a man, and to a woman, Low, ignoble, base, vile, or mean; (K, TA;) as also ٌ َﻻﻗِﻄَﺔapplied to a
ٌ ﻂ َﻻِﻗ
ٌ ﻂ َﻣﺎِﻗ
ٌ  َﺳﺎِﻗ, used together. (L in art. ﺳﻘﻂ.) It occurs in this sense preceded by ٌ ;َﺳِﻘﻴﻄَﺔbut you say
man; (TA;) and so ﻂ
ٌ  َﺳِﻘﻴwhen alone. (TA.)
ﻂ

ٌ َﻻِﻗ.
ط
ٌ  ﻟَﱠﻘﺎ: see ﻂ

4

ٌ ﻟَﱠﻘﺎﻃَﺔ: see ﻂ
ٌ َﻻِﻗ.
ٌ  ﻟَﱠﻘﺎand [in a doubly intensive sense] ٌ ﻟَﱠﻘﺎﻃَﺔA man [who picks up things from
ﻂ
ٌ  َﻻِﻗand in an intensive sense ط
the ground; and the second, who does so much, or often; and the third, who does so very
much, or very often: or] who takes things from places where they were not thought
to be: (Msb:) and all signify a man who picks up the ears of corn [that fall] when the crop is
reaped, and [the fruit that falls] when the ripe dates are cut from the raceme: (TA:)
and the first and second, a bird

َ ّ ﻟ ُﻜ ِﻞFor every saying
that picks up grains. (Msb.) ___ ٌﺳﺎِﻗﻄٍَﺔ َﻻِﻗﻄَﺔ
ِ

that falls from one, there is a person who will take it up: (Msb in art. ﺳﻘﻂ:) or for every
word that falls from the mouth of the speaker, there is a person who will hear it
and pick it up and publish it: (S, * K:) a proverb, (TA,) relating to the guarding of the tongue: (K:) the  ةin ﻻﻗﻄﺔ

ﺳﻘﻂ,) or for the purpose of assimilation: (Msb in that art., and in the present
َ َ َﻻﻗﻄَﺔٌ اﳊThe ﺼﺔ
َ [ ﻗَﺎﻧmeaning
َ ّﻟ ُﻜ ِﻞ, or the like, you say ﻂ
ٌ َﻻِﻗ. (Msb in the present art.) ___ ﺼ ﻰ
ٍ ِﺿﺎﺋ
one:) if you say ﻊ
ِ
ِ
ِ
is to give intensiveness to the meaning, (Msb, in art.

stomach, &c.,] of a bird, (S, K,) in which pebbles become collected: (S:) or the omasum

 )ِﻗﺒّﺔof a sheep or goat [and the corresponding ventricle of a camel, as is shown in the TA in art. ;ﺣﺼﻞ
ََ
also called ﻘﺎﻃَﺔُ ا ﳊﺼ ﻰ
( ﻟَﱠsee ُ ];)ﻗـَُﺮْﳛَﺂءbecause it conveys thereinto whatever it eats of earth and pebbles; (A, TA;) as also
ٌ[ اﻟﱠﻼِﻗﻄَﺔalone]. (TA.) ﻂ
ٌ  َﻻِﻗalso signifies Any freedman, or emancipated slave: (K:) or the slave of a
(

ٌ  ;َﻣﺎِﻗand the slave of the  ﻣﺎﻗﻂis called
freedman. (S in art. ﻣﻘﻂ, and TA in art.  ﺳﻘﻂ:) the slave of the  ﻻﻗﻂis called ﻂ

ٌ َﺳﺎِﻗ: and hence the saying, ﻂ ﺑُْﻦ َﻣﺎﻗِِﻂ ﺑِْﻦ َﻻِﻗٍﻂ
ُ ُﻫَﻮ َﺳﺎِﻗ. (K, TA [but in the CK, for  ُﻫَﻮwe find ﺑـَﻨُﻮ, with the necessary
ﻂ
ٌ أَْﻟَﻘﺎ, which may be a pl. of ﻂ
ٌ  ;َﻻِﻗas in ط
ٌ ﻟُﱠﻘﺎ, which
difference in what follows it.]) See art.  ﺳﻘ ﻂ. ___ See also ٌﻟَﻘﻴ ﻄَﺔ: and see ط
ِ
is explained with

ٌ أَْﻟَﻘﺎ.
ط

ٌ َﻻِﻗﻄَﺔ: see ﻂ
ٌ َﻻِﻗ, in two places: and see also ٌﻟَِﻘﻴﻄَﺔ.
5

ٌ ﻟََﻘ, q. v. ___ A small number of men, separated, or scattered, or dispersed. (S.) ___
ط
ٌ  أَْﻟَﻘﺎpl. of ﻂ
ٌ ﺻﺎﺣ
َ
ٌ ﺻَﺤﺎ
ْ َ أis pl. of ﺐ
ٌ َﻻِﻗ, like as ب
[Also, perhaps as pl. of ﻂ
ِ ,] The refuse, or lowest, or basest, or meanest
ٌ [ ﻟُﱠﻘﺎwhich is doubtless a pl. of ﻂ
ٌ َﻻِﻗ, like as  ُﺳﱠﻘﺎٍطis of ﻂ
ٌ َﺳﺎِﻗ, and ط
ٌ ُﻣﱠﻘﺎ
sort, of mankind, or of people; (K, * TA;) as also ط
ٌ ]َﻣﺎِﻗ. (IAar, in TA, art. ﺧﺸﺮ.)
of ﻂ
ﻂ
ٌ [ َﻣْﻠَﻘA place where a thing is picked up:] a place where a thing is sought, or to be
َ ْ ___ أَْﺻﺒََﺤ.]  َﻣﻼﻗُﻂOur places of
َ
sought: a mine: (TA:) [pl. ب
ِ ﺖ َﻣﺮاِﻋﻴﻨَﺎ َﻣَﻼِﻗَﻂ ِﻣﻦ اﳉَْﺪ
ِ
pasturage became dried up, and destitute of herbage, by reason of the drought.
(As.)

ﻂ
ٌ  ِﻣْﻠَﻘA thing with which, (K,) or in which, (Jm,) one picks up, or takes up, from the
ٌ  ِﻣْﻠَﻘﺎ. (TA.)
ground: (Jm, K;) as also ط
ٌ ِﻣﻠَْﻘ. ___ The [instrument called] ِﻣﻨْـَﻘﺎش, (K, TA,) with which hair is plucked up.
ط
ٌ  ِﻣْﻠَﻘﺎ: see ﻂ
(TA.)

ط
ٌ  َﻣْﻠُﻘﻮ: see ﻟَِﻘﻴٌﻂ, in two places. IAth explains  َﻣﺎٌل َﻣْﻠﻘُﻮٌطas signifying property found. (TA.)
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ٌ ﻟََﻘ, last sentence but two. ___ Also, applied to a thing, i. q. ﻂ
ٌ [ َﺳﺎِﻗVile, mean, or paltry]. (TA.)
ﻂ
ٌ  ﻣُْﻠﺘَـَﻘ: see ﻂ

6

ﻟﻘﻢ
ٌﻟَْﻘﻢ, (JK, MS,) [He gobbled a gobbet, or morsel, or mouthful, or] he
swallowed the gobbet; and so  اِْﻟﺘَـَﻘَﻤَﻬﺎ. (S.) ُﻟَِﻘَﻤﻪ, aor.  ﹷ, (Msb, K, &c.,) inf. n. ٌﻟَْﻘﻢ, (JK, MA, K, MS, JM,) or ٌﻟََﻘﻢ
ُ َ َ  اْﻟﺘَـ, (Msb, [see above,]) and
(Msb, [app. a mistake,]) He gobbled it; i. e., ate it quickly, (Msb, K, TA,) as also ﻘﻤﻪ
ِ
hastily; drew it with his mouth, and ate it quickly. (TA) ___  ﻟَِﻘَﻢ ﺑِﻴَِﺪِﻩHe put morsels
into his mouth (i. e., his own mouth) with his hand. See an ex. voce َرﻗََﻊ. This seems to be the primary
1 ً ﻟَِﻘَﻢ ﻟُْﻘَﻤﺔ, [aor. ﹷ

,] inf. n.

signification.

2 ُ[ ﻟَﱠﻘَﻤﻪُ اﻟﻄﱠﻌَﺎ َم أْﻟَﻘَﻤ َﻪHe fed with the food by the mouthful; put it into his mouth by

the mouthful]: (Msb:) or ُ ﻟَﱠﻘَﻤﻪُ إِﱠ�ﻩand ُ أَْﻟَﻘَﻤﻪُ إِﱠ�ﻩhe put a mouthful [of it ] into his mouth. (TA.)
And

ُ ﻟَﱠﻘَﻤﻪand ُ[ أَْﻟَﻘَﻤﻪHe fed him by the mouthful; put mouthfuls into his mouth]. (S.)

َ َ أَْﻟَﻘْﻤﺘُﻪُ اﳊI silenced him in
4  أَْﻟَﻘَﻢHe put morsels into the mouth of [such a one]. See 2. ___ ﺠَﺮ

ْ ِ ;أَْﻟَﻘَﻤﻪُ اﻟsee the latter word.
an altercation. (Msb.) ___ ﱪِﻃﻴَﻞ

5 َ ﺗَـَﻠﱠﻘَﻢ اﻟﻠﱡْﻘَﻤﻪHe swallowed the gobbet, or morsel, or mouthful, in a leisurely manner.
(S, TA.)

8  ِإْﻟﺘَـَﻘَﻢsee 1. ___ [ اِْﻟﺘَـَﻘَﻢ ﻓَﺎَﻫﺎ ِﰱ اﻟﺘـﱠْﻘِﺒﻴ ِﻞHe took her mouth within his lips in kissing]. (S in art.

َ ْﳏ.
ﻛﻌﻢ.) Hence the verb signifies It embraced, or clasped, a thing: see an instance, voce ﺼٌﻦ
ِ

ٌ ﻟُْﻘَﻤﺔA morsel, gobbet, or mouthful: what is [swallowed, or] eaten quickly, at once, of
َ ُْ
bread [&c.]; like as ٌ ﺟ ﺮﻋﺔsignifies what is swallowed at once in drinking: (Msb:) or what is prepared to be
1

َ
َ
َ َْ
ﺿﻰ ___ )swallowed, or] eaten quickly [at once]. (K, TA.
ُ, art.زﻣﺎوردٌ : seeﻟُْﻘﻤﺔُ اﳋَِﻠﻴَﻔِﺔ , andﻟُْﻘﻤﺔٌ اﻟَﻘﺎ ِ

[

ُ.ﻣﻴَﱠﺴٌﺮ ; andورد

.ﻟَُﻘَﻤﺎ ُ
ت اﻟﻘﺎﺿﻰ  Same asﻟَُﻘﻴَْﻤﺎ ُ
ﺿﻰ
ت اﻟَﻘﺎ ِ

2

ﻟﻘﻦ
َ . (TA voce ُذَاﻗَـﻨَﻪ.)
3 ُ َﻻﻗَـﻨَﻪi. q. ُﺿﺎﻳـََﻘﻪ
 ﻟََﻘٌﻦ, arabicised from [the Persian] [ ﻟََﻘْﻦalso written ]ﻟََﻜْﻦ. A thing [or basin] resembling a ﻃَْﺴﺖ, of [ ﺻُْﻔﺮor
إِ ﱠ.
brass]. (TA.) See ٌﺟﺎﻧَﻪ

1

ﻟﻘﻰ
1 ُ ﻟَِﻘﻴَﻪHe met him, or it. (Msb.) ___ And He [met with, or] found him, or it. (Msb.) You say, ٌﺗـَْﻠﻘﺎُﻫﻢ

[ أُْﺳًﺪاThou will find them lions]. (Mughnee, voce إِﱠن.) See also ُ___ ﻟَِﻘﻴﺘُﻪ. ٌ ﻟَِﻘﺂءand ُ َﻻﻗَـﻴْـﺘُﻪI came near
to him, facing him: came to face his face. near to him (Ksh, in ii. 13.) ___ ( َﻟِﻘﻴَﻪُ ِﲟَْﻜُﺮوِﻩK in art.
ﺣﺒﻪ, &c.) He [encountered with him, or said to him, or did to him, a thing disliked, or
hated: (TK in art. ﺟﺒﻪ:) like ُا ﺳﺘﻘﺒﻠﻪُ ِﲟَﺎ ﻳَْﻜ َﺮﻩ.
َ .) See below; and
2 [ َﻟﱠﻘﺎُﻩ َﺷ�ﺮاHe made him to experience evil treatment]. (TA in art. ﺟﺪع, voce َﺟﱠﺪع
see

ً___ ﻳـَُﻠﱠﻘْﻮَن َِﲢﻴﱠﺔ.  ُﻣَﻠ�ﻘ ﻰThey shall be greeted with prayer for length of life, or

everlasting existence. (Bd in xxv. 75.)
3 [ َﻻﻗَﺎُﻩHe met him face to face; had an interview with him;] i. q. ُﻗَﺎﺑـََﻠﻪ. (TA.) See 1. ___

َ ْ َ___ َﻻﻗَﻰ ﺑـ. آٌل
 َﻻﻗَﻰHe experienced pain &c. See an ex. voce  ;َدﺑٌِﺮand voce آٌل: like ﻟَِﻘ َﻰ, voce ﲔ ﻃََﺮَﰱ إَِزاِرِﻩ
ُ[ َوَﺷﱠﺪﻩHe made the two ends of his  ازارto meet, and tied it]. (A, art. ﺣﺠﺰ.)

4  أَْﻟَﻘﺎُﻩHe threw it where he would find it. (Er-Rághib.) ___ And hence, conventionally, He threw it

ُ ْ أَْﻟَﻘﯩI
َ ﺖ اﳕﺘَﺎ
in any way: (Er-Rághib:) he threw it on the ground: (Mgh:) [he put it:] ع َﻋﻠَﻰ اﻟﱠﺪاﺑﱠِﺔ

ْ  أَْﻟَﻘShe cast her young one, or her
put the goods upon the beast. (Msb.) ___ ﺖ َوﻟََﺪَﻫﺎ

َ
young. ___  أَْﻟَﻘﻰalso signifies He let fall a thing, a curtain, &c. ___ ﺧﻴْـ ًﺮا

ُ ْ أَْﻟَﻘﻴI did good to him.
ﺖ ِإﻟَﻴِْﻪ

ُ
ُ ْ أَْﻟَﻘﻴand [ َ�ﳌََﻮﱠدةI offered or tendered to him, or gave or granted him, love,
َﺖ ِإﻟَﻴِْﻪ اﳌَﻮﱠدة
ِ
ُ َ َ [ أَْﻟَﻘﻰ َﻋﻠَْﻴﻪ َرHe made his love, &c., to fall, or light, upon him, i. e.
or affection]. (TA.) ___ ﲬَﺘﻪ
ِ
(TA.) And

___ أَْﻟَﻘ ﻰ ِإَﻟْﻴِﻪ اﻟ ﱠ.]) َرَﺧٌﻢ
he bestowed it upon him]. (K, TA in art. رﺧﻢ. [See this and three similar exs. voce ﺴَﻼَم

1

َ

َ ___ َﺷَﺮ. ﺳْﻠٌﻢ: see art. ___. ﺷﺮب
He offered to him salutation, or submission: see ب َﻣﺎ أُْﻟِﻘﻰ ِإﻟَﻴِْﻪ
ِ

ُ ْ أَْﻟَﻘﻴand  َ�ﻟَﻘْﻮِلI told, or communicated, to him the saying. (Msb.) ___ أَﻟْﻘ ﻰ ﻋَﻠَﻴْﻪ
ﺖ إِﻟَﻴِْﻪ اﻟَﻘْﻮَل
ِ
َُﺷَﺮاﺷَﺮﻩ: see art. ___ أَْﻟَﻘﺎﻩُ ﻋََﻠﻴْﻪ.  ﺷﺮHe put it into his mind; he suggested it: [ اﻟﻘﺎﻩthus used] is said
ِ
ِ
ُ ْ
of God and of the Devil. (Kull, p. 277, in explanation of  اﻟﻔﻴﺾ. [See 1 in art. ﻓَـﻴﺾ, last sentence but one.]) ___ [And] He
dictated it; (Msb;) namely, a writing to the writer. (Msb, in art. ُ___ أَْﻟَﻘﻰ إَِﱃﱠ ِﺳﱠﺮﻩ.) [ ﻣ ﻞHe revealed to me
َ ََرﺑ
his secret]. (TA, art. ___ َﻻ أُْﻟِﻘ ﻰ ِإﻟَﻴِْﻪ َ�ًﻻ.)  ﺳﺮ: see art. ___ أَْﻟَﻘﻰ ﺑِﻨَـْﻔِﺴِﻪ. ﺑﻮل, said of night (ُ) اﻟﻠﱠﻴْﻞ: see ___. ﺾ
 أَْﻟَﻘﻰ إِﻟَﻴِْﻪ َﻛَﻼًﻣﺎHe addressed to him speech.
5 ُ ﺗَـَﻠﱠﻘﺎُﻩ ِﻣﻨْﻪHe received it from him. (TA.) ___  ﺗـَﻠَﱠﻘﻰi. q. ﺗـَﻠَﱠﻘَﻦ. (Bd in l. 16.)

َ [ ِاْﻟﺘَـَﻘﻰ َﻣْﺴَﻠHer vagina and rectum met together in one, by the rending of the part
8 ﻜﺎَﻫﺎ
between,] on the occasion of devirgination. (M, in art.

اﰎ.)

10  ِا ْﺳﺘَـْﻠَﻘ ﻰHe lay, syn. ََ�م, (K,) upon the back of his neck. (JK, S, K.) And It (any. thing) was [or lay] as though
thrown down or extended. (T, JK, TA.)

 ﻟًَﻘﻰMuscles of the flesh. (TA, art. ___ ﻟًَﻘﻰ ﺑـًَﻘﻰ.) ﺿﻴﺞ: see ﺑـََﻘﺎٌق.
ٌ ﻟَﻘﺂءThe facing a thing. [encountering it:] and meeting it, meeting with it, or finding it: and
ِ
perceiving it by the sense, and by the sight. (Er-Rághib, TA.) ___ ٌﻟَِﻘﺂء: its predominant application is

Encounter, i. e. conflict, fight, battle, or war. (Mgh.) ___  ﻳَـْﻮمُ اﻟﻠِّﻘَﺂِءThe day of encounter in
fight &c.

 ﺑَـﻴُْﻊ ِإْﻟَﻘﺂِء اﳊََﺠِﺮ: see َُ�ﺑََﺬﻩ, and art. ﳌﺲ.
َ  ِﻣْﻦ ﺟَﻬِﺘand ِﻣْﻦ
ُ  َوَﺟْﺪI experienced this from thee, or on thy part; syn. ﻚ
ت ٰﻫَﺬا ﻣﻦ ﺗِْﻠَﻘﺂِءَك
ِ
َ ﻗﺒَﻠ. (Mgh in art. ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣُﺮ ِﻣْﻦ ﺗِْﻠَﻘﺎﺋِِﻪ.)  ﻗﺒﻞThis thing, or affair, is from him; syn.  ;ِﻣْﻦ ِﻋﻨْﺪﻩas also ِﻣْﻦ
ﻚ
ِِ
ِِ
2

 ِﻗﺒَِﻠِﻪand ُِﻣْﻦ ﻟَُﺪﻧْﻪ. (Lth, in TA in art. َ___ ﺗـَْﻠَﻘﺂء.)  ﻗﺒﻞIn the direction that meets or faces. (El-Khafájee, TA.)
َ َ َ
َ
You say, ﻼن
ٍ َُ[ ﺗَـﻮﱠﺟﻪ ﺗِْﻠَﻘﺂء ﻓHe went towards such a one], and [ ﺗِْﻠَﻘﺂء اﻟﱠﻨﺎِرin the direction of, or
towards, the fire]. (K.) And ُ ﺟﻠﺴﺖ ﺗِْﻠﻘَﺂءَﻩI sat over against him, or opposite to him. (S.) And
ْ َ َ َ َ َوﻗHe stopped facing the house. (Msb.)
ﺖ
ِ ﻒ ﺗِْﻠَﻘﺂء اﻟﺒـﻴ
Page 3013

___

[ ﺗِْﻠَﻘﺂءُ اﻟِﻘﺒْـَﻠِﺔThe direction of the Kibleh]. (M, K, voce ِإْﻣﺎٌم.) See ُﺑـَﻴﱠـﻨَﻪ.

[ َﻣَﻼِﻗ ﻰ اﻟَﻔْﺰِجpl. of َﻣْﻠًﻘ ﻰ,] The narrow, or strait, parts of the pudendum muliebre. (TA in art.
___ ٱْﻟَﻤَﻼِﻗ ﻰ.)  ﳊﻢThe horizontal slabs in which is the aperture in a privy.
 ﻣَُﻠ�ﻘﻰGreeted: see ٌﺑـَُﻠْﻬِﻨﻴَﺔ, in art. ﺑﻠﻪ.

3

ﻟﻚ
َ
1 ُﻜﻪ
 ﻟ ﱠHe pushed him, or thrust him; like ُ َدﱠﻛﻪand ُﺻ ﱠﻜﻪ. (As, TA in art. د ك.)
 ﻟَِﻜﺎٌكA pressing, or crowding: see an ex. voce ٌﻋَﱠﻜﻪ.

1

ﻟﻜﺄ
َ  ﻟََﻜﺄَ ﺑِﻪ اﻷَْرHe cast him
ْ َﻟ, (TA,) He beat a person (K) with a whip. (TA.) ___ ض
َ َ ﻟ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ٌﻚء
1 َﻜﺄ
ِ

َ َ___ ﻟ.] َ ﻟَﺘَﺄHe prostrated him. (K.)  ﻟََﻜﺄَُﻩHe gave him
upon the ground. (AZ, S.) [See ََزَﻛﺄ, and ُﻜﺄَﻩ

the whole of what was due to him: (K:) like ﻟََﻔﺄَُﻩ. (T.) ﻜ َﺊ
ِ َﻟ, aor.  ﹷ, He stayed, dwelt, or

َ

ْ
abode, (K,) in a place: like ﻜﻰ
ِ َﻟ. (TA.)  ﻟﻜﺊ ِﲟَﻮِﺿٍﻊHe kept, or remained fixed, in a place. (K, * TA.)
ّ  ﺗﻠHe excused himself to him; he pleaded an excuse to him. (K.) ___ ُﺗﻠّﻜﺄ ﻋَﻨْﻪ
5 ﻜﺄ ﻋََﻠﻴِْﻪ
He was slow to do it; delayed to do it; (S, K, TA;) excused himself, or pleaded an

excuse, for not doing it; refused to do it, or abstained from doing it. (TA.)

1

ﻟﻜﺐ
ٌ َﻣْﻠَﻜﺒَﺔA she-camel compact in flesh: (K:) or abounding with fat, and compact in flesh. (AA,
ٌ( ِﻗﻴَﺎَدL.)
T.) ___ The conduct of a pimp: syn. ة

1

ﻟﻜﺚ
ٌ ( ﻟَْﻜand ث
ٌ ﻟَِﻜﺎ, IAar), He struck, or smote; (K;) accord. to IAar, who does not
َ  ﻟََﻜ, [aor.  ﹹ,] inf. n. ﺚ
1ﺚ
particularize the hand, nor the foot: (TA:) or,
mistake for

with his hand, or his foot, accord. to some: (TA:) or, with [perhaps a

َ َ___ ﻟ.] ﻟ ﻜﺪ, [aor.  ﹹ,] He overburdened him. (K.) ___
upon] the mouth. (Kr.) [See also ُﻜﺘَﻪ

َ ﻟَِﻜ, aor.  ﹷ, [inf. n. ﺚ
ٌ ﻟََﻜ,] He (a camel) was affected with the disorder called ﺚ
ٌ ﻟََﻜ, or ث
ٌ ﻟَُﻜﺎ.
ﺚ
ٌ  )]ﻟَْﻜadhered to it; (K;) i. e., to the vessel. (TA.) [See also  ﻟَِﻜَﺪand ﻟَِﻜَﻊ.]
(K.) ___ ﺚ ﺑِﻪ
ِ َ ﻟَِﻜ, aor.  ﹷ, It (dirt [see ﺚ
ٌ  ﻟَْﻜThe dirt of milk, which congeals upon the edge of the vessel, and is removed
ﺚ
with the hand. (TA.)

ٌ ( ﻟَُﻜﺎas also ث
ٌ ﻧَُﻜﺎ, TA,) A disorder in the mouths of camels, resembling
ٌ  ﻟََﻜand ث
ﺚ
َ ُ ﻟ, A disorder that attacks sheep or goats in the sides of the
pustules. (Lh, K.) ___ ٌﻜﺎﺛَﺔ
mouth and in the lips, resembling an ulcer; happening on their first cropping
plants when they are short, with small branches. (L.)

ٌ َ�ﻗَﺔٌ ﻟَِﻜﺜَﺔA fat she-camel. (K.)
ٌ ﻟََﻜ.
ٌ  ﻟَُﻜﺎA shining stone in gypsum. (Fr, K.) See ﺚ
ث
ٌ ﻟََﻜ.
ٌ ﻟَُﻜﺎﺛَﺔ: see ﺚ
ٌ  ]?َﻻِﻛPreparers of gypsum: (K:) not those who traffick therein. (TA.)
ٌ [ ﻟُﱠﻜﺎpl. of ﺚ
ث
ٌ  ﻟَُﻜﺎas signifying a shining stone in gypsum. (TA.)
 ﻟَُﻜﺎﺛِﱞﻰA man (TA) very white: (K:) from ث
1

ﻟﻜ ﺪ
1 ﻜَﺪ ﻋََﻠﻴِْﻪ
ِ َ ﻟ, (As, S, L, K,) and ﺑِِﻪ, (L,) aor. ﹷ

, (K,) inf. n.

( ;ﻟََﻜٌﺪAs, S, L;) and ( ;ﺗﻠّﻜﺪ ﺑﻪA;) It (dirt) clave, or stuck,

to him, or it. (As, S, A, L, K.) ___ ﻜَﺪ ﺑِِﻔﻴِﻪ
ِ َ ﻟIt (a glutinous thing that had been eaten of) left part of its

substance, or its colour, sticking to his (the eater's) mouth. (L.) ___ ﻜَﺪ
ِ َ ﻟIt (his hair) became
compacted together, or matted, (L,) by reason of dirt. (A.) ___ ﻜَﺪ ﺑِِﻪ
ِ َﻟ, and  اﻟﺘﻜﺪ, He kept to, or
clave to, and did not quit, him, or it. (L.) See also 3.
3  ﻻﻛﺪُﻩHe kept, clave, or clung, to him. (L.)

ّ  ﺗَـَﻠﱠﻜَﺪ تﻟIt (a thing) clave together, one part to another. (S, L, K.) ___ He became thick
5 ﻜﺪ
ّ  ﺗﻠHe embraced him; put his arms
and compact, TA,) in his flesh. (K.) ___ See 1. ___ ُﻜﺪﻩ

(

round his neck. (As, L, K.)

َ َ ِإْﻟﺘsee 1.
8 ﻜَﺪ
 ِﻣْﻠَﻜٌﺪA thing resembling a [ ُﻣُﺪّقor pestle], with which one bruises, brays, or pounds.
(S, L, K.)

1

ﻟﻜﺰ
َ َ ﻟ, aor.  ﹹ, (Mgh, Msb,) inf. n. ﻟَْﻜٌﺰ, (S, Mgh, Msb, K,) He struck him upon the breast (AO, S, A, Mgh,
1 ُﻜَﺰﻩ
Msb, K)

َ [or part beneath the chin]: (A, K:) and
with the fist: (AO, S, Mgh, Msb:) and upon the ﺣَﻨﻚ

upon the neck: (K:) or upon any part of the body with the fist: (AZ, S, Msb:) or with the
extremities of the fingers: (TA, art. ﻟﻘﺰ:) he pushed, or impelled, or repelled, him: (TA, ibid.:)
he thrust or pierced him [with a spear or the like]: (TA, art. ﻟَْﻜ ٌﺰ:)  ﻟﺰis also syn. with [ َوْﻛٌﺰwhich has several
significations, some of which are indentical with some explained above]. (K.) You say also,

upon the breast, or the part called َﺣﻨَﻚ, with his fist. (A.)

 ﻟََﻜَﺰﻩُ ِﲜُْﻤِﻊ َﻛِّﻔِﻪHe struck him

َ ُﻣَﻼ, [He contended with him in striking upon the breast, or the part
3  ﻻﻛﺰُﻩ, inf. n. ٌﻛَﺰة
beneath the chin, &c., with the fists.] (A, TA.)
6 [ ﺗﻼﻛﺰاThey two contended in striking each other upon the breast, or the part
beneath the chin, &c., with their fists]. (A, TA.)

 ﻟَْﻜَﺰٌةA blow upon the breast, (A, Mgh,) and upon the part beneath the chin, [&c.,] (A,) with
the fist. (Mgh.)

 ﻣَُﻠﱠﻜٌﺰA low, an abject, or a despicable, man, who is repelled (A, TA) from the doors. (TA.)
[ ﻟَْﻜٌﺰinf. n. of ُ ]ﻟََﻜَﺰﻩi. q. ﻃَْﻌٌﻦ, like ﻟَﱞﺰ. (TA, art. ﻟﺰ.)

1

ﻟ ﻜﻢ
ٌ ﻟَْﻜَﻤﻪA blow with the fist.

1

ﻟ ﻜﻦ
ٌ ﻟُْﻜﻨَﺔAn impotence, or impediment, or a difficulty, in speech or utterance; (Msb;) a
barbarousness, or viciousness, and an impotence, or impediment, in speech: (S:) or
the

not speaking Arabic rightly, by reason of a barbarousness, or viciousness, in

the tongue: (K:) or the interposing of [words of] a foreign language in one's speech.
(Mbr, TA.) See

ٌ ;ﺗـَْﻬﺘَـَﻬﺔand ٌﻋُْﺠَﻤﺔ, with which it is syn.

 ٰﻟِﻜْﻦ, with the  نquiescent, has no government. ___ It means But after a negative proposition: but not after an affirmative:
see

إِﱠﻻ.

1

ﻟﻠﺐ
ٌ َ ﻟَْﻮﻟ: see art. ﻟﺐ.
ﺐ
ٌ َ ُﻣَﻠْﻮﻟi. q. ( ﻣْﺮَوٌدS, K) and the like. (S.) Of the measure ﻣَُﻔْﻮَﻋٌﻞ: (S, K:) or, accord. to some, ٌﻓـَﻌَْﻮﻋَﻞ. (TA.)
ﺐ
ِ

1

ﱂ
َ ُ�ّٰ َﱂﱠ ٱGod rectified, or repaired, and consolidated, what was disorganized,
1 ُﺷﻌَﺜَﻪ
disordered, or unsettled, of his affairs. (S.)
2  ﻟَﱠﻤَﻢHe made a  ﻟِﱠﻤﺔof his hair. (Z, TA in art. ﺟﻢ.)
4  َأ َﱂﱠ ِ�ﻟَﻘْﻮِمHe came to the people, and alighted at their abode as a guest. (Msb.) See

َ
َ أَﻃَﺎ. ___ And hence,  أََﱂﱠ ِ�ﳌْﻌَﲎHe knew the meaning. (Msb.) ___ And ﺐ
ف
ِ ْ أََﱂﱠ َ�ﻟﱠﺬﻧHe committed the
sin, or offence. (Msb.) ___ And  أََﱂﱠHe, or it, visited covertly; (Ham, p. 23;) or in a light, slight, or

hasty manner. (Idem, pp. 385 and 815.) It became near. (Msb.) ___ It happened. (Ham, p. 385.) ___ أََﱂﱠ

 ﺑِِﻪHe came to him. (Ham, p. 127.) ___ I. q.  ;َزاَرﻩُ ِﻏﺒ�ﺎas also أََﱂﱠ ﻋََﻠﻴِْﻪ. (TA.)

8  ِاْﻟﺘَﱠﻢIt was collected, accumulated. ___  اﻟﺘّﻤﻮاThey collected themselves;
congregated.

ْ َﱂwith an aor. following it is often to be rendered in English by the preterperfect: ex.,  َﱂْ أََرﻩُ ُﻣُﺬ ﻳـَْﻮَﻣﺎنI have not seen
ِ
ْ ﻀِﺮ
ْ َ َﱂْ ﻳHe did not beat. (S, &c.) See also ْ___ أََﱂ. ﻟَﱠﻤﺎ: see the latter half of art. ;أََﻻ
him for two days. ___ ب

___ ﻟَﱠﻤﺎ.  أََﻣﺎas a particle of exception [is equivalent to our But; meaning both except and, after an
َ ْ َ ﺲ ﻟَ ﱠ
oath or the like, only, or nothing more than; and] is put before a nominal proposition; as, ﻤﺎ ﻋَﻠﻴـﻬﺎ
ٍ إِْن ُﻛﱡﻞ ﻧـَْﻔ
and the former part of art.

ٌ ِ[ َﺣﺎﻓThere is not any soul but over it is a guardian, (Kur lxxxvi. 4,)] accord. to those who
ﻆ
َ َ [ أَﻧُْﺸُﺪَك ٱّٰ�َ ﻟَ ﱠI
pronounce the  مwith teshdeed: and before a verb which is literally, but not in meaning, a preterite; as in ﻤﺎ ﻓﻌ ْﻠﺖ
َ ﻚ إَﱠﻻ ﻓْﻌَﻠ
َ َُﻣﺎ أَْﺳﺄَﻟ
conjure, or beg, or beseech, thee by God but that thou do such a thing], i. e. ﻚ
ِ
I do not ask of thee anything save thy doing such a thing]. (Mughnee.) See its syn. إِﱠﻻ. In the

[

1

ﻟَﱠﻤﺎ, accord. to Ibnْ ِإ: [and sometimes, like إِْذ, it means Since, or because:] one may say, ﺲ
Málik, is syn. with ذ
ِ ﻟَﱠﻤﺎ أَْﻛَﺮْﻣﺘَِﲎ أَْﻣ
َﻚ اﻟَﻴـْﻮم
َ ََﳍﱠﺎ ﺛـَﺒ. (Mughnee.) See also an ex. voce . َرَزَق
َ ُﺲ أَْﻛَﺮْﻣﺘ
َ ﺖ اﻟَﻴـْﻮمَ إِْﻛَﺮاُﻣ
َ ُأَْﻛَﺮْﻣﺘ: but this is said to mean ﻚ
ِ ﻚ ِﱃ أَْﻣ
ْ ﻀِﺮ
ْ َ ___ ﻟَﱠﻤﺎ ﻳHe has not yet beaten. (S, &c.) See also َْﱂ.
ب
Kur xxxviii. 13, accord. to one reading, it occurs before a verb which is a preterite literally and in meaning. ___

ٌ ﻟََﻤﻢA slight insanity or diabolical possession; (Mgh, Msb:) a slight taint or infection of
ٌ ْﻃَﻴ.
insanity. See ﻒ
ٌ ﻟَﱠﻤﺔA touch, or somewhat [of a taint or an infection of insanity], from the jinn. (S, K.) See ٌﻟََﻤﻢ.
ٌ ﻟِﱠﻤﺔHair that descends below the lobe of the ear. (S, K.) But see ٌَوﻓْـَﺮة: and see a tropical use of it in a
verse of Kumeyt cited in art.

ﺣﻒ, p. 597 c.

 ِﻣَﻠﱞﻢ: see ِﻣﺜَﱞﻢ.
ٌ ﻣُِﻠﱠﻤﺔA misfortune that befalls in the present world. (S.) See an ex. in a verse cited voce َﺣَﺠﺎ.
ٌ ﻣَُﻠﱠﻤﻢA boy having a ﻟﱠﻤﺔ. (IDrd, TA, voce ٌُﳎَﱠﻤﻢ.)
ِ

2

ﳌﺄ
1  ﻟََﻤﺄَُﻩ, and ﻟََﻤﺄَ ﻋََﻠﻴِْﻪ, aor.  ﹷ, He smote his hand upon it, [or laid his hand upon it, or

ْ

 ﻟََﻤﺄَ اﻟ ﱠHe took the whole thing; took it
seized it,] openly or secretly. (K.) ___ َﺸﻰء
ْ

entirely. (K.) ___ َﺸﻰء
ﻟََﻤﺄَ اﻟ ﱠ, (K,) inf. n. ٌَﱂْء, (TA,) He glanced, or took a slight look at the thing;

َ ﻟََﻤ. (K.)
beheld it quickly: like ُﺤﻪ

َ ___ اﳌﺄ ﻋََﻠﱠﻰ.]  أَْﻟَﻤ ﻰHe denied me
4  اﳌﺄ ﻋََﻠﻴِْﻪHe (a thief, TA) took it away privily. (K.) [See also ﺣِّﻘﻰ

َ َ
َ
( اﳌﺄت اﻟﱠﺪوا ﱡS) [in the K,  ;ِ�ﻟَﻤَﻜﺎِنbut this appears, from what is said in the S and
َ
my right, or due. (K.) ___ ب اﳌﻜﺎن
the TA, to be wrong;]

The beasts of carriage left the place bare of pasture. (S, K.) ___  اﳌﺄ ﻋﻠﻴﻪ,

ﺑِِﻪ, (S, L,) He took, or got, possession of it; took it, got it, or held it, within his
grasp, or in his possession: syn. إِْﺷﺘََﻤﻞَ ﻋََﻠﻴِْﻪ: (S, K:) or the latter signifies he took it away; went
ْ  اﳌﺄ ﻋَﻠَ ﻰ اﻟ ﱠHe got possession of the thing. (L.) ﺐ ﺛـَْﻮِﰉ ﻓََﻤﺎ أَْدرى َﻣْﻦ
َ ذََﻫ
away with it. (K.) ﺸﻰِء
ِ
(K,) or

[ اﳌﺄ ﺑﻪMy garment is gone, and I know not who has taken, or got, possession of it;

or

who has taken it away]. (S.) The phrase without negation is also used. (ISk, S.) [See also 8.]

ُ  ﺗﻠّﻤﺄت ا ﻷَْر, (K,) and ﻋََﻠﻴِْﻪ, (S, K,) The earth enclosed him; was made even over him:
5 ض ﺑِِﻪ
and concealed him. (S, K.) See 8.

 ﺗﻠّﻤﺄ, He took to himself the contents of the bowl. (K, TA.)
َُْ ُ ّ
[See also  اﻟﺘﻤﻊand  اﳌﻊand أُْﻟﺘﻤ ﻰء ﻟَﻮﻧُﻪ.]  ﺗﻠﻤﻊHis colour altered, or became altered. (S,
ِ

8  اﻟﺘﻤﺄ ِﲟَﺎ ِﰱ اﳉَْﻔﻨَِﺔ, and اﳌﺄ

, and
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1

K.)

َ إِْﻟﺘََﻤﺄis also mentioned as having the same signification. (TA.) [See also  اﻟﺘﻤﻊand اﻟﺘﻤﻰ.]

ٌ َﻣْﻠُﻤَﺆةA place in which a thing is taken (ﻳـُْﺆَﺧُﺬ, as in some copies of the K) or found (ﻳُﻮَﺟُﺪ, as in other
copies of the K). ___

A sportsman's, or hunter's, or fowler's, or fisherman's net. (K, TA.)

2

ﳌﺞ
َ  ﻟََﻤ, (aor. ﹹ
1ﺞ
or

, S, M,) inf. n.

ﻟَْﻤٌﺞ, (S, K,) He ate: or he ate with the extremity of the mouth: (M:)

he ate with the extremities of his mouth: (S, K:) or he took fodder, or dry herbage, with the

extremity of his mouth: (T:) AZ says, I know not  اﻟﱠﻠْﻤﺞexcept as the act of asses, and it is like  اﻟﱠﻠْﻤﺲ, [probably
a mistake for

اﻟﻠﱠْﻬﺲ, or its syn. اﻟﻠﱠْﺤﺲ,] or signifies more than this latter word. (AHn.) ___ ﻟََﻤَﺞ, inf. n. ﻟَْﻤٌﺞ,

Inivit feminam. (K.)

َ  ﻟَﱠﻤ, inf. n. ﺗـَﻠْﻤﻴٌﺞ, He fed him with something whereby to content, or divert, him [so
2 ُﺠﻪ
ِ

as to allay the craving of his stomach] before the [morning-meal called] َﻏَﺪ اء: see

َ ___ َﻣﺎ ﻟَﱠﻤُﺠﻮا. َ ﻋَﱠﺴﻞThey did not feed their
ٌﻟُْﻤَﺠﺔ. (TA.) And see ُﻟََﻤﻈﱠﻪ: and ﻋَﱠﺠﻠْﺘُْﻢ: and ﺿﻴْـَﻔُﻬْﻢ ﺑَِﺸْﻰٍء
guest with anything whereby to allay the craving of his stomach before the
morning-meal. (S.)
5  ﺗﻠّﻤﺞHe ate something whereby to content, or satisfy, himself [so as to allay the

َ ﻟُْﻤ: and see also
craving of his stomach] before the [morning-meal called] َﻏَﺪ اء. (K.) [See ٌﺠﺔ
ﻟََﻤﺎٌج.] ___ Accord. to AA, it is like [ ;ﺗَـَﻠﱠﻤَﻆHe searched repeatedly, with his tongue, after the

remains of food in his mouth, and put forth his tongue and licked his lips with

ُ َرأَﻳْـﺘُﻪُ ﻳَـﺘَـَﻠﱠﻤ, i. e. [ ﻳﺘﻠّﻤﻆI saw him searching repeatedly, with his
it;] and one says, ﺞ ِ�ﻟﻄﱠﻌَﺎِم
tongue, after the remains of the food in his mouth, &c.]; and As says the like. (S.)

 َﲰٌْﺞ ﻟَْﻤٌﺞ, (K,) or ( َﺷْﻰءٌ َﲰٌْﺞ ﻟَْﻤٌﺞS,) and  َِﲰٌﺞ ﻟَِﻤٌﺞ, and  َِﲰﻴٌﺞ ﻟَِﻤﻴٌﺞ: (S, K:) in each of these expressions, the latter
word is an imitative sequent: (AO, S, K:) [app.

Very ugly: in the TA it is said, that these epithets are applied to a man, and
1

ذَﱠواٌق, app. meaning one who tastes much: and in the L it is said, that  َرُﺟﻞٌ ﻟَِﻤٌﺞ, after the manner of a relative
ٌ ]َذﱠوا. See ﻟَْﻤٌﺢ.
noun, signifies ق
signify

 ﻟَِﻤٌﺞ: see ﻟَْﻤٌﺞ.
ٌ ﻟُْﻤَﺠﺔ: see ﻟََﻤﺎٌج. ___ Also [An early portion of food, being] That with which one contents, or
diverts, himself [so as to allay the craving of his stomach] before the [morning-

ُ.
meal called] ﻏََﺪاء. (K.) See ٌﺳْﻠَﻔﺔ
ٌ  ﻟََﻤﺎThe least ([ )أَْدَﱏkind, or quantity,] of food, or of what is eaten: (S, K:) and sometimes, of
ج
ُ َﻣﺎ ﺗـََﻠﱠﻤْﺠ, (S, L,) and  ﻟَُﻤﻮٍج, and  ﻟُْﻤَﺠﺔ, (L,) I ate not anything at
beverage. (TA.) ___ ﺖ ِﻋﻨَْﺪﻩُ ﺑَِﻠَﻤﺎٍج
ٍ
ً ﺖ َﴰَﺎﺟﺎً َوَﻻ ﻟََﻤﺎ
ُ َْﻣﺎ ذُﻗ, (S, L,) I tasted not anything. (S, L.)
his abode: (L:) and ﺟﺎ
ٌ  ﻟَُﻤﻮ: see ﻟََﻤﺎٌج.
ج
 ﻟَِﻤﻴٌﺞOne who eats much; a great eater. (K.) ___ Is qui multum coït: as also  َﻻِﻣٌﺞ. (K.) ___ See
ٌْ
also ﻟَﻤﺞ.
 َﻻِﻣٌﺞ: see ﻟَِﻤﻴٌﺞ.

 َﻣَﻼِﻣُﺞ: i. q. َﻣَﻼِﻏَﻢ: (i. e., S;) The parts around the mouth. (S, K.)
 ُرْﻣٌﺢ ﻣَُﻠﱠﻤٌﺞA smoothed spear. (K.)

2

ﳌﺢ
َ  ﻟََﻤ, (S,) or ﻟََﻤَﺢ إِﻟَﻴْﻪ, aor.  ﹷ, (L, Msb, K), inf. n. ( ;ﻟَْﻤٌﺢMsb;) and اﳌﺢ
1 ُﺤﻪ
ِ

ُ ا ﶈﻪ, (S, Msb,) and ُ( ; اﻟﺘﻤﺤﻪS;)
He glanced, or took a light, or slight, look, at him or it; (S;) like ( ;ﻟََﻤﺄَُﻩNh;) snatched a sight
, (L, K,) or

َ  ﻟََﻤsignifies he looked; and  اﶈُﻪ, he made him
of him or it unawares: (L, Msb, K;) or, accord. to some, ﺢ

َ  ﻟََﻤis only said of one looking from a distance. (L.) ___
to look; but the former explanation is the more correct: or ﺢ

َ  ﻟََﻤْﺤﺘُﻪُ �ﻟَﺒI directed (ﺖ
َ َ ﻟََﻤَﺢ اﻟﺒThe sight
ُ ْ )ﺻَﱠﻮﺑmy sight towards him. (Msb.) ___ ﺼُﺮ
ﺼِﺮ
ِ
َ ﻟََﻤ, aor.  ﹷ, inf. n. ( ﻟَْﻤٌﺢS, K) and  ﻟََﻤَﺤﺎٌنand ﺗـَْﻠَﻤﺎٌح, (K,) It (lightning, and a
extended to a thing. (Msb.) ___ ﺢ
ََ
star,) shone; gleamed; glistened; i. q. ﻟَﻤﻊ. (S, K.)
3 ُ َﻻَﳏَﻪ, inf. n. ٌُﻣَﻼَﳏَﺔ, [He glanced at him, or viewed him lightly, or slightly, or snatched
sights of him unawares, reciprocally]. (A.)

َ َﺟﻌََﻠﻪُ ﻳـَْﻠَﻤ, (K,) and
4 ُ اﶈﻪHe made him to glance, or to take a light, or slight, look; expl. by ﺢ
َ
َﺟﻌََﻠﻪُ ِﳑﱠْﻦ ﻳـَْﻠَﻤُﺢ. (TA.) ___ See 1. ___ أَْﻟَﻤَﺤِﺖ اﳌْﺮأَُة ِﻣْﻦ َوْﺟِﻬَﻬﺎ, (inf. n. ِإْﻟَﻤﺎٌح, TA,) The woman allowed

herself [or her face] to be glanced at, or to be viewed lightly, or slightly: so does a beautiful
woman, displaying, and then concealing, her beauties. (T, K.)

َ َ أَﻟْﺘُِﻤَﺢ ﺑHis sight was taken away. (K.) ___ See 1.
8 ُﺼُﺮﻩ
 ﻓَُﻼٌن َﲰٌْﺢ ﻟَْﻤٌﺢ, and  َِﲰﻴٌﺢ ﻟَِﻤﻴٌﺢ: see art. ﻟَْﻤٌﺢ. [ ﲰﺢand  ﻟَِﻤﻴٌﺢin these cases seem to be merely imitative sequents.] ___
َ  َﻷُِرﻳَـﱠﻨI will assuredly show thee a manifest, or an evident, thing, matter,
ﻚ ﻟَْﻤًﺤﺎ َ�ِﺻًﺮا
or affair. (S, A, K.) [See also art. ﺑﺼ ﺮ.]
1

ٌ ﻟَْﻤَﺤﺔ, subst. from ﻟََﻤَﺢ, (S, L,) A glance, or light or slight look. (L.) ___ ٌ ﻟَْﻤَﺤﺔA shining,
َ  ﰱ ﻓَُﻼن ﻟَْﻤIn such a one is a likeness,
gleaming, or glistening, of lightning. (S.) ___ ِﺤﺔٌ ِﻣْﻦ أَﺑِﻴﻪ
ٍ ِ
ْ ُ َ
or point of resemblance, to his father: then they said ﻣﻼﻣﺢ ﻣ ﻦ اﺑﻴ ﻪ, (S,) signifying likenessess, or
ِ ِ
َ ﻟَْﻤ: (S:) they did not say
points of resemblance; forming an extr. pl., (S, K,) as though from another word than ﺤٌﺔ

ٌَﻣْﻠَﻤَﺤﺔ. (TA.) ___  َﻣَﻼِﻣُﺢalso signifies What appear of the beauties and defects of the face (K)
of a human being: or the

parts thereof that are glanced at, or viewed lightly or quickly. (TA.)

ٌ  ﻟَُﻤﻮ: see َﻻﻣٌﺢ.
ح
ِ
 ﻟَِﻤﻴٌﺢ: see ﻟَْﻤٌﺢ.
ٌ  ﻟَﱠﻤﺎ: see َﻻﻣٌﺢ.
ح
ِ
ُ . (IAar, T, K, [in the CK, ]َزﻛﱠﻴﺔ.)
ٌ  ﻟُﱠﻤﺎSharp hawks; syn. ﺻُﻘﻮٌر ذَﻛﻴﱠٌﺔ
ح
ِ
ِ
 َﻻِﻣٌﺢand  ﻟَُﻤﻮٌحand  ﻟَﱠﻤﺎٌحLightning, and a star, shining; gleaming; glistening: (K:) [but the second
ٌ ﺾ ﻟَ ﱠ
ُ َ أَﺑْـﻴIntensely white. (A.) ___
and third are intensive epithets, signifying shining much; &c.] ___ ﻤ ﺎح
 َﻻِﻣُﺢ ِﻋْﻄَﻔﻴِْﻪA self-admiring man, who looks at his sides. (M, F.)
 أَْﻟَﻤِﺤ ﱞﻰA man (TA) who glances much, or frequently takes light, or slight looks. (K.)
 َﻣَﻼِﻣُﺢ: see ٌﻟَْﻤَﺤﺔ.

2

ﳌﺰ
1 ُ ﻟََﻤَﺰﻩ, aor. ﹻ

 ﹹ, inf. n. ﻟَْﻤٌﺰ, He made a sign to him with the eye, or the like, (S, A, * Msb,

the head, and the lip, with low speech. (TA.) This is the original signification. (S, Msb, TA.) ___ Hence, (S,

K,) as

Msb, TA,)
or

and

He blamed, upbraided, or reproached, him; he found fault with him: (S, Msb, K:)

he did so in his face: (TA:) or he met him with blaming, upbraiding, reproaching or

finding fault: (IKtt, TA:) or he spoke evil of him, or spoke of him in a manner that he
disliked, mentioning vices or faults as chargeable to him, either behind his back or before his
face,

though it might be with truth; syn. ُإِْﻏﺘَﺎﺑَﻪ. (TA.) The two forms of the aor. occur in readings of the words of

 َوِﻣﻨْـُﻬْﻢ َﻣْﻦ ﻳـَْﻠِﻤُﺰَك ِﰱ اﻟ ﱠand ﻳـَْﻠُﻤُﺰَك, (S, TA,) And of them are those who blame
ت
ِ ﺼَﺪﻗَﺎ
thee with respect to the division of the alms: (Bd, Jel:) and Ibn-Ketheer reads  ﻳَُﻼِﻣُﺰَك. (Bd.) ُﻟََﻤَﺰﻩ, (Ks, S,) aor
the Kur., [ix. 58,]

, (S,)
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inf. n.

ﻟَْﻤٌﺰ, (S, A, K,) He pushed him, or impelled him, or repelled him: (Ks, T, S, A, K:) said by AM to be

the primary signification: (TA:) and

he struck him, or beat him. (S, A, K.)

3 ُ[ َرأَﻳْـﺘُﻪُ ﻳَُﻼِﻏُﺰﻩُ َوﻳَُﻼِﻣُﺮﻩmeans I saw him talking enigmatically with him, or to him, and

making signs with him, or to him: or, accord. to the TA, ٌ ﻣَُﻼَﻣَﺰةis syn. with ٌ]ﻣَُﻼﻏََﺰة. (A, in art. ﻟﻐ ﺰ.)

 ﻟَُﻤَﺰٌةOne who blames, upbraids, reproaches, or finds fault with, others, much, or
ٌ َﺳَﺤﺎ: (K:) ٌ ﻟَُﻤَﺰةis
habitually; (S, K;) as also  ﻟَﱠﻤﺎٌز, (so in two copies of the S, and in a copy of the A,) or  ﻟََﻤﺎٌز, like ب
1

applied to a man and to a woman; for its

 ةis to denote intensiveness, and not the fem. gender: (TA:) ٌ ُﳘََﺰةand ٌ ﻟَُﻤَﺰةsignify the

same; (ISk, Zj, K;) i. e., one who speaks evil of others, or does so in their absence, though
it may be with truth; ( ;ﻳـَﻐْﺘَﺎﺑـُُﻬْﻢand this may mean [who detracts by making signs] with the
side of the mouth, or with the eye, or with the head; TA;) and defames them; (ISk, Zj, TA;)
or

one who often goes about with calumny, a separater of companions and

َ , a frequent, or habitual, calumniator, or
friends: (Abu-l-'Abbás, TA:) and  ﻟَﱠﻤﺎٌز, like ﺷﱠﺪا ٌد

slanderer: (TA:) or ٌ ُﳘََﺰةand ٌ ﻟَُﻤ َﺰةdiffer in signification; the latter signifying one who blames, upbraids,

reproaches, or finds fault with, thee to thy face; and the former, one who does so in thine absence; (K;)
and Lth says the like: (TA:) or the latter, one

who speaks evil of others, though it may be with

ٌ ُﻣْﻐﺘَﺎ,) behind the back; and the former, one who does so to the face: or the latter, one who speaks
truth, (ب
against the lineages of men; and the former, one who speaks against the characters of men: or the latter, [one
who reproaches] with the tongue; and the former, with the eye: or the reverse: (K [but omitted in the
CK], TA:) or the latter signifies one
See also

who excites discord, or animosity, between two persons. (TA.)

ُﳘََﺰٌة. And see the Ksh and Bd in civ. 1.

 ﻟََﻤﺎٌز: see ﻟَُﻤَﺰٌة.
[ ﻟَﱠﻤﺎٌزOne who makes frequent signs with the eye, or the like: fem. with ة: see one ex. voce ]َرﱠﻣﺎٌز.
ٌﻟَُﻤَﺰ, in two places.
___ See also ة
 َﻻِﻣٌﺰact. part. n. of 1. ___ [ ﻟُﱠﻤﺎٌزits pl.] Persons who speak evil of others, though it may be with
truth, (ُﻣﻐْﺘَﺎﺑُﻮَن,) in their presence. (IAar, TA.)

2

ﳌﺲ
ٌ ﻟَْﻤ, (S, M, Msb,) He felt it; or
 ﹻ, (S, Msb, K,) inf. n. ﺲ
َﻣ ﱠ: (IAar, Az, IDrd, El-Fárábee, A, Msb, TA:) or he felt it, or touched it, (َُﻣﱠﺴﻪ,) with his
touched it; syn. ُﺴﻪ
َ  ﻟََﻤ, (S, M, A, Msb, K,) aor. ﹹ
1 ُﺴﻪ

(S, M, Msb, K) and

hand: (S, Msb, K:) or he put his hand to it: (Msb:) or he felt it with his hand for the

َﺟ ﱠ: (M, TA:) and ُ َﻻَﻣَﺴﻪis
purpose of testing it, that he might form a judgment of it; syn. ُﺴﻪ
syn. with

ٌ  ﻟَْﻤand ﺲ
ُﻟََﻤَﺴﻪ, (M, TA,) or َُﻣﺎ ﱠﺳﻪ: (A:) ﺲ
 َﻣ ﱞboth signify the perceiving by means of the exterior

of the external skin: (Er-Rághib, TA:) or they are nearly alike: (TA:) [generally, like the English words feeling and
touching, respectively:] or the former is, originally, [the feeling] with the hand for the purpose of

ّ  )َﻣof a thing: (IDrd, Msb:) or, with the hand, it is the seeking for [or feeling for]
knowing the feel (ﺲ
a thing

َ َ ﻣَُﻼﻣis the same as ٌ( ُﳑَﺎﱠﺳﺔK, TA) with the hand; as also ﺲ
ٌ ﻟَْﻤ: (TA:) or a
here and there: (Lth, TA:) ٌﺴﺔ

ٌ  ﻟَْﻤis sometimes the feeling, or touching a thing with a thing;
ﺲ
ّ َ
and is sometimes [for] the knowledge of a thing, though there be no touching ( )ﻣﺲof substance upon substance; whereas

distinction is to be made between them; for it is said that

 ﻣﻼﻣﺴﺔis mostly mutual feeling or touching, &c., being] the act of two. (IAar in TA.) ___ [Hence,] ﻟََﻤَﺴَﻬﺎ,
ٌ ْ
(M, A, Msb, K,) aor. ( ﹹM) [and  ﹻ, as implied in the K], inf. n. ﻟَﻤﺲ, (S, M,) Inivit eam; (I'Ab, S, M, A, Msb, K;) scil.
mulierem; (A, Msb;) puellam; (K;) as also

ٌ ﻟَﻤﺎ: (I'Ab, Msb:) and he
 َﻻَﻣَﺴَﻬﺎ, (M, A, Msb,) inf. n. ٌ( ُﻣَﻼَﻣَﺴﺔI'Ab, S, Msb, K) and س
ِ

kissed her; by doing which, as well as by the former, one renders necessary the performance of the ablution termed وﺿﻮء.
('Abd-Allah Ibn- 'Amr, Ibn-Mes'ood.) ___ [Hence also,]

ُﻟََﻤَﺴﻪ, aor. ﹹ

[and

ٌ ﻟَْﻤ, (IDrd, Msb, TA,) He
] ﹻ, (A, TA,) inf. n. ﺲ

sought, [as though by feeling,] or sought for or after, it, namely, a thing, (IDrd, Msb, TA,) in any
manner; (IDrd, Msb;) [as, for instance, by asking, or demanding;] as also ُاﻟﺘﻤﺴﻪ
more common,] and

, (S, M, A, * K, TA,) [which is

ُ ﺗﻠّﻤﺴﻪ: (M, TA:) or this last signifies he sought it, or sought for or after it,
1

ْ ( أُْﻟُﻤA, TA) Seek thou for me such a
repeatedly, or time after time. (S, K, TA.) You say, �ًﺲ ِﱃ ﻓَُﻼ

إِﱠ� ﻟََﻤْﺴَﻨﺎ اﻟ ﱠ, (K, * TA, *) Verily
one. (TA.) And it is said in the Kur, [lxxii. 8,] relating the words of the jinn, or genii, َﺴَﻤﺂء

we sought to reach heaven: or to learn the news thereof: (Bd:) or to hear by stealth
what was said therein: (Jel:) or we laboured, or strove, after ( )ﻋَﺎَﳉْﻨَﺎthe secrets of

ُ
َ َﻣْﻦ َﺳَﻠ
heaven, and sought to hear them by stealth. (K.) And in a trad., ﻚ ﻃَِﺮﻳًﻘﺎ ﻳـَْﻠﺘَِﻤﺲ ﺑِِﻪ ِﻋْﻠًﻤﺎ
Whoso pursueth a way whereby he seeketh after knowledge, or science. (TA.) And in

َ ﻟََﻤ, aor.  ﹹ, It
َ ﺲ اﻟَﺒ
ُ  ﻓَﭑْﻟﺘََﻤْﺴAnd I sought for my necklace. (TA.) ___ ﺼَﺮ
ﺖ ِﻋْﻘِﺪى
took away the sight. (A, TA.) And the same, or, accord. to one relation of a trad., ُ اﻟﺘﻤﺴﻪ, It took away
another, of 'Áïsheh,

quickly, and destroyed, the sight; said there of certain serpents: or the meaning is, it aimed at the

َ

eye with its bite: and ُ ﻟََﻤﺲ ﻋَﻴْـَﻨﻪis said to signify [ he, or it, put out his eye,] the same as ََﲰَﻞ. (TA.)

ُ

َ  ُﻣَﻼَﻣand س
ٌ ﻟَﻤﺎ: for its proper signification, see 1, in three places. [Hence,] ﺑـَﻴُْﻊ اﳌَﻼَﻣَﺴﺔ, (S, M, A, Mgh,
3 ُ ﻻﻣﺴﻪ, inf. n. ٌﺴﺔ
ِ
ِ
ُ
َ
َ
ُ
َ
َ
َ
ْ
ْ
ُ
َ
ّ
Msb,) and س
ِ ﺑـﻴﻊ اﻟِﻠﻤﺎ, (Mgh,) or اﳌﻼﻣﺴﺔ ِﰱ اﻟﺒـﻴِﻊ, (K,) A mode of bargaining, which consists in

saying, When thou feelest, or touchest, my garment, or I feel, or touch, thy garment,
(A, K,) or

when, (Mgh,) or if, (Msb,) I feel, or touch, thy garment, and thou feelest, or touchest,

my garment, (Mgh, Msb,) or when I feel, or touch, the thing to be sold, (S,) the sale is
binding, or settled, or concluded, (S, A, Mgh, Msb, K,) between us, (S, Msb,) for such a sum: (S,
Msb, K:) or, accord. to Aboo-Haneefeh,

in thy saying, I will sell to thee this commodity for such

a sum, and when I feel, or touch, thee, the sale is binding, or settled, or concluded; or
in the purchaser's saying the like: (Mgh:) or, (M, Mgh, K,) as in the Sunan of Aboo-Dáwood, (Mgh,) in
purchasing a commodity on the condition of feeling it (M, Mgh, * K, *) behind a
garment or piece of cloth, (K,) without seeing it, (M, K,) or spreading it out and turning
2

it over and examining it: (Mgh:) or on the condition that the feeling it with the hand
shall cut one off from the choice of returning it: (TA:) the mode of bargaining thus termed is
forbidden. (S, M, A, Mgh, Msb.) ___ For a tropical signification of the verb, see 1.

ْ  أَْﻟﻤPermit thou me to feel, or touch, the girl. (A, TA.) ___ ً أَْﻟﻤْﺴِﲎ ٱْﻣَﺮأَْةMarry
4 َﺴِﲎ اﳉَﺎِرﻳَﺔ
ِ
ِ
thou to me a woman. (A, TA.)

َ  ﺗَـَﻠﱠﻤsee 1, in two places.
5ﺲ
َ  إْﻟﺘََﻤsee 1, in four places.
8ﺲ
ِ
ٌ  ﻟَُﻤﻮA she-camel of whose fatness one doubts; (O, TS, K;) on the authority of Ibn-'Abbád; (TA;) i. q.
س
َ : (A, TA:) or of whose hump one doubts, whether there be in her fat or
ٌ ﺿﺒُﻮ
 َﺷُﻜﻮٌكand ث
ٌ ﻟُُﻤ. (M, K.) ___ [Hence,] One whose origin, or lineage, is
not; wherefore it is felt: (M, L:) pl. ﺲ
َدِﻋ ﱞ: (K:) or in whose grounds of pretention to respect is a fault, or
suspected; syn. ﻰ
taint. (A, K.)

َ ّ
ٌ  ﻟَﻤﻴA woman soft to the feel, or touch; ﺲ
َ
ْ
ﺲ
ﻤ
ﻠ
ِ ﻟَِﻴﻨَﺔُ اﳌ. (K.)
ِ
ٌ ﻟََﻤﺎَﺳﺔ, (M,) ٌﻟَُﻤﺎ َﺳﺔ, (S,) or both, (TA,) A want: (IAar, Sgh:) or a moderate, or middling, want. (S, M, O, L.)
ٌ ﻟَُﻤﻮَﺳﺔA road, or way: so called because he who has lost his way seeks it in order to find the track of the travellers. (K, *
TA.)
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3

ٌ  َﻻﻣact. part. n. of 1. (Msb, &c.) One says, of a woman who commits adultery, or fornication, or acts viciously, ﻓََﻼﻧَﺔُ َﻻ ﺗـَُﺮﱡد ﻳََﺪ
ﺲ
ِ
ﺲ
ٍ َﻻ َﲤَْﻨُﻊ ﻳََﺪ َﻻِﻣ, (K,) but the latter is at variance with the written authorities, the former being the phrase
ٍ َﻻِﻣ, (A, TA,) or ﺲ
commonly known, (TA,) [properly signifying,
meaning,

Such a woman does not repel the hand of a feeler;]

such a woman commits adultery, or fornication, and acts viciously, (K, TA,) not

repelling from herself any one who desires of her that he may lie with her; (TA;)
and

she is suspected of easiness, or compliance, (K, TA,) towards him who desires of

her that he may lie with her: (TA:) or the meaning is, such a woman gives, of her
husband's property, what is sought, or demanded, from her; and this is more probably meant in a
trad. in which a man is related to have said thus of his wife; because Mohammad directed him to retain her, and did not require him to
divorce her. (TA.) The like said of a man, (K,)

ﺲ
ٍ ﻓَُﻼٌن َﻻ ﻳـَُﺮﱡد ﻳََﺪ َﻻِﻣ, (A, Msb,) means, Such a man has in him no

force of resistance, (A, Msb, K,) nor care of what is sacred, or inviolable. (TA.)

ٌ ]ﻟَﻤﻴ. (K.)
ٌ [ َﻣْﻠَﻤA place that is felt, or touched: and it may also be an inf. n.: see ﺲ
ﺲ
ِ
ُ ف َﻣﻠُْﻤﻮ
ٌ  ِإَﻛﺎAn ass's saddle, or pad, of which the curved pieces of wood
س اﻷَْﺣَﻨﺂِء
have been felt with the hands until they have become even: (M:) or of which any
unevenness and prominence that was therein has been pared off (Lth, T, A, K) by the
passing of the hand over it, (Lth, T,) or of the hands. (A.)

4

ﳌﻆ
ٌ ﻟَْﻤ, (S, M,) He sought leisurely and gradually, with his
َ  ﻟََﻤ, (S, K,) aor.  ﹹ, (S,) inf. n. ﻆ
1ﻆ
tongue, after the remains of the food in his mouth, (S, K, TA,) after eating: (TA:) and he
put forth his tongue, and wiped with it his lips: (S, K:) as also  ﺗﻠّﻤﻆ, (S, K,) in both senses: (K:) you
say also

ُ ﺗﻠّﻤﻈﺖ اﳊَﻴﱠﺔThe serpent put forth its tongue, (S, K, TA,) like as the eater puts it

forth and wipes with it his lip: (S, TA:) or the former verb and ↓ the latter signify he took with his
tongue what remained in the mouth after eating: (M:) or he sought leisurely and
gradually after the taste, and tasted time after time: (M, K:) or ↓ the latter signifies he tasted
time after time; as also ﲤ ﻄّﻖ: or he moved about his tongue in his mouth after eating,
as though seeking leisurely and gradually after some remains of the food
between his teeth; whereas  ﲤﻄّﻖsignifies he smacked his lips: (T:) or  ﺗﻠّﻤﻆsignifies he sought leisurely
and gradually, with his tongue, after the remains of the food between his teeth
after eating: or he put forth his tongue, and wiped with it his lips. (Mgh.) [Hence the saying

[ َﻣﺎ َزاَل ﻓَُﻼٌن ﻳـَﺘَـَﻠﱠﻤُﻆ ﺑِِﺬْﻛِﺮِﻩSuch a one ceased not to busy his tongue with mentioning
َ َ
َ ﻟَﻤ, inf. n. ﻆ
ٌ ﻟَْﻤ, He tasted the water with the extremity of his
him, or it]. (TA.) َﻆ اﳌﺂء
tongue. (TA.) See also 2, in two places.

ٌ ( ;ﺗـَﻠِْﻤﻴTA;) or ُﻟََﻤﻈَﻪ
2 ُ ﳌّﻈﻪ, inf. n. ﻆ
correct;])

; (M as quoted in the TT [being there written without teshdeed; and both seem to be

He gave him something to taste; he fed him with something whereby to

content or divert, him [so as to allay the craving of his stomach] before the

َ ﻟَﱠﻤ, (M, TA,) both of which are alike. (TA.) You say also, ً[ ﻟَّﻤْﻆ ﻓَُﻼً� ﻟَُﻤﺎﻇَﺔGive
morning-meal; syn. ُ َذﱠوﻗَﻪand ُﺠﻪ
ِ
1

thou to such a one, to eat,] something which he may taste time after time, or after
eating which he may move about his tongue in his mouth as though seeking
leisurely and gradually after some remains thereof between his teeth. (T.) ___ And
[hence,]

ُﳌّﻈﻪ, (M, K,) inf. n. as above; (TA;) and ُ( ; ﻟََﻤﻈَﻪM, K;) He gave to him (M, K, TA) somewhat (M, TA) of his right,

or due. (M, K, TA.)

4 ُ اﳌﻈﻪHe put the water upon the edge of his lips, (M,) or upon his lips, or lip. (K, accord. to
different copies.) ___ And hence

ٌ  إِْﻟَﻤﺎis used to signify The act of piercing, or thrusting, feebly [with a spear or
ظ

the like]. (M, * TA.)

َ  ﺗَـَﻠﱠﻤsee 1, in six places.
5ﻆ
8 ُ اﻟﺘﻤﻈﻪHe ate it: (ISk, S, M, A:) or he threw it quickly into his mouth. (O, K.)

ٌ إِْﻟِﻤﻈَﺎ, He (a horse) had a ﻟُْﻤﻈَﺔ, or whiteness upon his lower lip. (S, K.)
ّ  اﳌ, inf. n. ظ
9ﻆ
ﻆ
ٌ  ﻟََﻤ: see ٌﻟُْﻤﻈَﺔ, in two places.
ٌ ﻟُْﻤﻈَﺔA whiteness in the lower lip of a horse, (S, M, K,) not being a part of the [whiteness termed] ;ُﻏﱠﺮة
ٌ  ﻟََﻤ: (M, K:) also the former, a  ﻏُﱠﺮةwhich descends so that it enters into the mouth
(M;) as also ﻆ
of a horse, and so that he removes with it what has remained in his mouth after
eating: and ↓ the latter, somewhat white in the lip of a beast of carriage, not passing
beyond the place where the lip closes: (M:) or the former, a whiteness upon both the
lips, only. (M, K.) Also, Somewhat of whiteness in the fore leg of a horse, or in his hind
leg, upon the [ أَْﺷﻌَﺮor hair which surrounds the hoof.] (Ibn- 'Abbád, K.) And A small spot (As,
T, S, M, K)

of white: (As, T, S, K:) and contr. of black, in the heart. (K.) It is said in a trad., that faith begins like a
2

 ﻟُْﻤﻈَﺔin the heart; (T, S;) and as faith increases, so the latter increases. (T.) And that hypocrisy in the heart is a black ﳌﻈﺔ, and
faith is a white

 ;ﳌﻈﺔand as either increases, so the  ﳌﻈﺔincreases. (M. TA.) ___ Also, A small quantity of

clarified butter, which one takes with the finger, (K, TA,) like a walnut: mentioned by Z and
Ibn-'Abbád. (TA.)

ظ
ٌ  ﻟََﻤﺎA thing which one tastes, (K, TA), and with which one moves about the tongue
ُ َْﻣﺎ ذُﻗ
ٌ  َﻣﺎ ﻟَﻪُ ﻟََﻤﺎHe has not anything to taste, (K, TA,) &c. (TA.) And ﺖ
in the mouth. (TA.) You say, ظ
َ َ
 َﺷِﺮHe tasted the water with the
 ﻟََﻤﺎﻇًﺎI have not tasted anything. (S) And ب اﳌﺂءَ ﻟََﻤﺎﻇًﺎ
extremity of his tongue. (S, M, K. *) [See also what next follows.]

ٌ ﻟَُﻤﺎﻇَﺔWhat remains in the mouth, (S, M, K,) of food, (S, M,) after eating: (TA:) or something
which one may taste time after time, or after eating which one may move about
his tongue in his mouth as though seeking leisurely and gradually after some
remains thereof between his teeth. (T.) [See also what next precedes.] ___ Also, A remain,
remainder, or residue, of something little in quantity. (TA.)

ُ  أَْﻟَﻤA horse having a ﻟُْﻤﻈَﺔ, or whiteness, upon his lower lip: when it is upon the upper lip. he is termed
ﻆ
ُأَْرَﰒ: (S, K:) or a horse whose lower lip is white. (Mgh.)
ُ  َﻣَﻼِﻣThe part around the lips of a man: (M, K:) because he tastes therewith. (M.)
ﻆ
ﻆ
ٌ  ﻣُﺘَـَﻠﱠﻤThe part of the face by which smiling is expressed; syn. ُﻣﺘَـﺒَﱠﺴٌﻢ. (K. TA) [in the CK,
ُ ََُ ُ
ّ
َ
ُ
َ
َ
ﱠ
َ
َ [ إِﻧﱠﻪVerily he is goodly in respect of the part of the
erroneously, ﻣﺘـﺒﺴﻢ.]) You say, ﳊﺴﻦ اﳌﺘـ ﻠﻤ ﻆ
ِ
ِ
face by which smiling is expressed]. (TA.)

3

ﳌﻊ
1  ﻟََﻤَﻊIt (lightning, &c.) shone; shone brightly; gleamed; glistened. (S, Msb, K.) ___ ﻟََﻤَﻊ ﺑِﻴَِﺪِﻩ, (K,
TA,) and

ﺑِﺜَـْﻮﺑِِﻪ, (TA, S, K, &c., in art. & ﺧﻔﻖc.,) and ﺑَِﺴﻴِْﻔِﻪ, (TA,) He signalled, or made a sign, with his

hand or arm, (K, TA,) and with his garment, and with his sword; or did so for the purpose
of information or warning; by raising it, and moving it about, [or waving it, or
brandishing it, i. e., he waved it as a sign or signal,] in order that another might see
it, and come to him; as also أَْﻟَﻤَﻊ

; but the former is the more approved; [

verb is used without the mention of the hand or arm [&c.]. (TA.) See a verse cited voce

i. q. Lat. micuit;] and sometimes the

ٌ ﻓـَْﺮ, (S, and K, art.
___ ﻟََﻤَﻊ ﺑَِﺴﻴِْﻔِﻪ. ض

ﻟﻮح,) and ِﺑﺜَـْﻮﺑِِﻪ, (S, ibid, and S, K, &c., in art. ﺧﻔﻖ.) He made a sign with his sword, and with his

garment, [waving it about, to make it seen by some one whom he desired to see
it ]. (S, K.)
4  أَْﻟَﻤَﻊ ﺑِﻴَِﺪِﻩ, &c.: see 1.

َ  اْﻟﺘََﻤHe sought, or asked, or demanded, it. (S, K.) He sought it out.
8 ُﺴﻪ
ِ
ٌ ﻟُْﻤﻌَﺔA shining, glistening, or glossy, appearance, [or hue,] of the body: (K:) any colour
different from another colour [in which it is]; (TA;) [a spot of colour]. ___ [Primarily] A
portion of herbage beginning to dry up. (S, Msb, K.)

 ﺗََﻼِﻣﻴُﻊ: see  اﺑِْﺮﻳٌﻖin the K, and my rendering in explaining the latter word, s. v.

1

ﳌﻖ
.ﻋُْﻠَﻘﺔٌ , voceﻋََﻼٌق  : seeﻟََﻤﺎٌق

1

ﻟﻨﺠﺮ
 ﻟَﻨَْﺠٌﺮAn anchoring-place, a harbour, or a port, (َﻣْﺮًﺳﻰ,) for ships. (TA.) Occurring in the K art.
رﺳﻮ. (TA.)

1

ﳍﺐ
َ  َﳍ, aor. ﹷ
1ﺐ
ِ

, (inf. n.

ٌ ََﳍ, S,) He thirsted; was thirsty: (S, K:) [probably, burned with thirst].
ﺐ

2 [ ﳍّﺐ اﻟﻨﱠﺎَرsame as  أَْﳍﺒَـَﻬﺎ, except that it has an intensive signification; He made the fire to flame, or blaze,
fiercely, or intensely: or, to flame, or blaze, without smoke, fiercely, or intensely.] (K.)
4  اﳍﺐ اﻟﻨﱠﺎَرHe made the fire to flame, or blaze: (S:) or made it to flame, or blaze, free

َ أَْﻫَﻠ, inf. n.
from smoke. (K.) ___  اﳍﺐIt (lightning) flashed uninterruptedly. (K.) See also ___ اﳍﺐ. ﺐ
ٌ إِْﳍَﺎ, He (a horse, As, or other thing that runs, Lh,) was ardent, or impetuous, in his
ب
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course, or running; (As, S;) as also  اﻫﻠﺐ: (As:) or he ran with energy, or effort, so as to raise

َ ََﳍ, or dust. (TA.) ___ Hence,  اﳍﺐ ﰱ اﻟَﻜَﻼمHe
the dust: (K:) or he ran violently, raising the ﺐ
ِ
ِ
spoke rapidly [and with vehemence]. (TA.) ___  اﳍﺒﻪُ اﻷَْﻣُﺮThe thing, or affair, excited
him, and inflamed him. (TA.)

َ َﳍﱠ, (K,) [same as ﺖ
ْ َإِْﻟﺘَـَﻬﺒ
5  ﺗﻠّﻬﺒﺖ اﻟﻨﱠﺎُر, quasi-pass. of ﺐ

, except that it has an intensive signification;]

The fire

flamed, or blazed, (S,) [fiercely, or intensely, or flamed, or blazed, burned without

ُ ﺗﻠّﻬﺐ, and اﻟﺘﻬﺐ ﺟﻮﻋﺎ, He burned with hunger. (TA.)
smoke, fiercely, or intensely]. ___ ﺟﻮﻋًﺎ
___

 ﺗﻠّﻬﺐ َﻏﻴْﻈًﺎHe burned, and was or became hot, with wrath, or rage. (TA, art. وﻏﺮ.) See 8.

َ َأَْﳍ, (K,) The fire flamed, or blazed: (S:) or flamed, or blazed, free
8  اﻟﺘﻬﺒﺖ اﻟﻨﱠﺎُر, quasi-pass. of ﺐ

from smoke. (K.) ___  اﻟﺘﻬﺐ َﻋَﻠﻴِْﻪHe was incensed, or inflamed with anger, against him.
1

(TA.) ___

 اﻟﺘﻬﺐand [ ﺗﻠّﻬﺐIt (any part of the body) became inflamed]. ___ See 5.

ٌ ََﳍ.
ٌ ْ َﳍ: see ﺐ
ﺐ
ٌ ْ ﳍA gap, or space, between two mountains: (S, K:) or a cleft, or fissure, in a
ﺐ
ِ
ٌ ﺷْﻌ, in a mountain: (K:)
mountain: (Lh, K:) or a small gap, or ravine, such as is termed ﺐ
ِ
ْ
ّ َ are smaller than a
or a cleft in a mountain, afterwards widening like a road: a  ﻟﺼﺐand a ﺷﻖ
ِ
 ;ﳍﺐlike a small road: (Aboo-Sa'eed-Es-Sukkaree:) or a face of a mountain, resembling a wall, that

cannot be ascended: (K:) and similar to this is the  ﳍﺐof the sky at the horizon: or, as some say, a

ٌ َﺳَﺮ: (TA:) pl. ب
ٌ  أَْﳍَﺎand ب
ٌ  ُﳍُﻮand ب
ٌ ( ﳍَﺎS,
subterranean excavation, or habitation: syn. ض
ِ ب ِﰱ اﻷَْر
ِ
K) and

ٌِﳍَﺎﺑَﺔ. (K.) See an ex. voce َﻛَﺮﺑَﺔ.

َ َﳍ, aor.  ﹷ, does not appear to have
ٌ ْ( َﳍK) and ﺐ
ٌ  َﳍﻴand ب
ٌ َ َﳍand ﺐ
ٌ  ُﳍَﺎand ( َﳍﺒَﺎٌنS, K), [inf. ns., of which the verb, ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
been used in the classical ages,] The

flaming, or blazing, of fire: (S:) or its flaming, or blazing, free from

ٌ َ َﳍsignifies the flame, or blaze, of fire: (S, K:) and ﺐ
ٌ  َﳍﻴ, its heat. (K.) ___ ﺐ
ٌ َ َﳍDust
smoke: (T, K:) or ﺐ
ِ
rising (K) like smoke. (TA.)

ٌ ُﳍْﺒَﺔA clear white colour: (K:) brightness of the complexion, or colour of the skin. (TA.)
َُ (in two copies of the S, ٌ ;َﳍْﺒَﺔbut in the K expressly said to be with dammeh;) and ب
ٌ  ُﳍَﺎand ( َﳍﺒَﺎٌنK) Thirst: (S, K:)
___ ٌﳍْﺒ ﺔ
[probably

burning thirst ].

ٌ َ َﳍand ٌُﳍْﺒَﺔ. ___ Also, The burning of coals, or embers, without blazing. (T.) ___ The burning of
 َﳍﺒَﺎٌن: see ﺐ
heat upon heated ground. (TA.) ___

Vehemence of heat (K) upon heated ground and the like. (ISd.) ___ A hot day.

(K.)

 َﳍْﺒَﺎُن, fem. َﳍَْﱮ, Thirsty: (S, K:) [probably burning with thirst:] an epithet applied to a man or woman: (S:) pl.
2

ٌ ﳍَﺎ. (K.)
ب
ِ
ٌ َ َﳍand ٌُﳍْﺒَﺔ.
ٌ  ُﳍَﺎ: see ﺐ
ب
ٌ ََﳍ.
ٌ  َﳍﻴ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ ُﳍَﺎﺑَﺔA garment (ٌ )ِﻛَﺴﺎءin which a stone is put, and with which one side of the kind
of camel-litter called َﻫْﻮَدج, or one side of a load, is balanced. (Th.)
ٌ  أُْﳍُﻮ, a subst., The ardour, or impetuosity, of a horse (&c., Lh) in his course, or running:
ب
(S:) or

his energy, or effort, in his course, so that he raises the dust: or a violent run,

ُ  )اﻟﻠﱠَﻬis raised: (TA:) or the commencement of a horse's course, or
by which the dust (ﺐ

ٌ  ﻟَﻪُ أُْﳍُﻮHe runs violently, raising the dust. (TA.) See also ب
ٌ أُْﻫﻠُﻮ. ___ Also used as an
run. (K.) ___ ب
epithet: you say

ٌ [ َﺷﱞﺪ أُْﳍُﻮA violent run, in which the dust is raised]. (TA.)
ب

ٌ  ﻣْﻠَﻬPleasing in beauty: (IAar, K:) and having much hair: an epithet applied to a man. (IAar.)
ﺐ
ِ
ٌ  ﻣَُﻠﱠﻬA garment, or piece of cloth, not saturated with red dye: (K:) imperfectly dyed. (TA.)
ﺐ

3

ﳍﺖ
ٌ  َﻻُﻫﻮDivinity; divine nature. Mentioned here agreeably with the assertion of some, that the  تis a radical letter:
ت
but this is a point that requires consideration. (TA.)

1

ﳍﺚ
ٌ َ َﳍand ث
ٌ  َﳍَﺎand َﳍﺜَﺎٌن, He thirsted; was thirsty: (S, K:) or thirst heated his
ﺚ
َ ََﳍ, aor.  ﹷ, inf. n. ﺚ
ٌ ْ َﳍand ث
َ َِﳍ, aor. ( ; ﹷTA;) and ( ; اﻟﺘﻬﺚK;) He
ٌ ( ;ُﳍَﺎS, K;) and ﺚ
belly, or inside. (L.) ___ ﺚ
َ ِ َﳍ, aor. ﹷ
1ﺚ

, inf. n.

(a dog, S, and a man, and, in the case of the second verb, a bird also, TA)

put forth his tongue, by reason of

َ َ َﳍsignifies his breath ( )ﻧﻔﺲrose, by reason of
thirst, or fatigue, or weariness: (S, K:) or ﺚ
fatigue, or weariness: or he (a dog) put forth his tongue, by reason of thirst: and he (a
man)

was fatigued, or weary. (TA.)

َ  ِإْﻟﺘَـَﻬsee 1.
8ﺚ
ٌ ُﳍْﺜَﺔThirst. (K.) ___ Fatigue. (AA, K.) ___ The red speck in a palm-leaf, (K,) which you see
ٌ [ ُﳍَﺎfor ث
ٌ ِﳍَﺎ, pl. of ٌُﳍْﺜَﺔ,] The specks in palmleaves: (Fr, K:) the red
when you split it. (TA.) ___ ث

ٌ ِﳍَﺎ, like ﻧَِﻘﺎٌط. (K.)
specks in palm-leaves, when they are split: (Fr, TA:) accord. to rule, it should be ث

 َﳍْﺜَﺎُنThirsty: (S, K:) fem. َﳍْﺜَﻰ. (S.)
ٌ  ُﳍَﺎThe heat, or burning, of thirst; (S, K;) vehemence of thirst. (TA.) ___ The severity, or
ث
vehemence, of death. (K, TA.) See ٌُﳍْﺜَﺔ.
ٌ ُﳍَﺎ, signifying the specks in
 ُﳍَﺎﺛِﱞﻰA man (TA) having many red moles ( )ِﺧﻴَﻼنon his face: (Fr, K:) from ث
palm-leaves. (Fr.)

ٌ  ]?َﻻِﻫManufacturers, with palm-leaves, of the kind of baskets called
ٌ [ ُﳍﱠﺎpl. of ﺚ
ث
دََواِﺧﱡﻞ, (K,) pl. of ٌدَْوَﺧﻠﱠﻪ, in which dates are put. (AA.)
1

ٌ ِﰱ َﺳْﻜَﺮٍة َﻣْﻠَﻬﺜَﺔIn intoxication is a cause, or an occasion, of [ ﳍﺚi. e., thirst; or putting
forth the tongue by reason of thirst]. (TA, from a trad.)

2

ﳍﺞ
َ  َﳍ, aor. ﹷ
1 ﺞ ﺑِِﻪ
ِ

, (S, K,) inf. n.

( ;َﳍٌَﺞS;) and  أَْﳍََﺞ, and ( ; َﳍَْﻮَجTA;) He became devoted, addicted, or

attached, to it, (i. e., to an affair, TA,) and kept, attended, or applied himself,
constantly, perseveringly, persistently, or assiduously, to it; was intent upon it; (S,
K;) and

accustomed, or habituated, himself to it. (TA.)

َ  َﳍﱠ, inf. n. ﺗـَْﻠِﻬﻴٌﺞ, He fed them with something whereby to ally the craving of
2 ﺠُﻬْﻢ

َ ُْﳍ.]
their stomachs before the morning-meal called  اﻟَﻐَﺪآء. (El-Umawee, S, K.) [See ٌﺠﺔ

4  اﳍﺠﻪُ ﺑِِﻪHe made him to become devoted, addicted, or attached, to it, (an affair,) and
to keep, attend, or apply himself, constantly, perseveringly, or assiduously, to it; to
be intent upon it; and to accustom himself to it. (TA.) See 1. ___  اﳍﺞHe (a man) had young
weaned camels intent upon sucking their mothers, and persevering therein, (S, K,)
and therefore made wooden pins, and tied them to the udders, that the young
ones might not be able to suck: (S:) this form of the verb signifies the depriving the object of the quality denoted
by the unaugmented verb: (L:) or

he (a pastor) had young weaned camels intent upon sucking

their mothers, and persevering therein, and it became necessary for him to

َ ﻓَـْﻠ, which is a round thing,
perforate the tongue of each, and to insert in it a ﻜﺔ

َ  ﻓـَْﻠof a spindle, made of coarse hair ()ُﻫْﻠﺐ, and [probably meaning or] to slit the
like the ﻜﺔ
tongue; each of which operations is performed to prevent its sucking; for the same
purpose, also, a wooden pin is stuck over the nose of the young camel: the pastor in this case is termed

 ُﻣْﻠِﻬٌﺞ: and one does
1
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not say

َﺖ اﻟَﻔﺼﻴﻞ
ُ أَْﳍَْﺠ, but simply أَْﳍََﺞ اﻟﱠﺮاﻋﻰ. (T.)
ِ
ِ

ّ  اﳍﺎ, inf. n. ِإْﳍﻴَﺠﺎٌج, It (anything, S) became mixed, or confused. (S, K.) ___ It (milk) thickened so
11 ج
ِ
that parts thereof became mixed together, but it did not become completely

ّ  اﳍﺎHis eye became infused (lit. mixed) with drowsiness. (S, K,) ___
thick. (S, K.) ___ ُﺟﺖ ﻋَﻴْـﻨُﻪ
[See also

ُﻣْﻠَﻬﺎﱞج.]

َ ( َﳍَْﻮinf. n. ٌَﳍَْﻮَﺟﺔ, S) He performed, executed, or managed, his affairs in an
Q. Q. 1 ُج أَْﻣَﺮﻩ

َ  َﳍَْﻮHe cooked roast meat insufficiently, or not thoroughly:
unsound manner. (AZ, S, K.) ___ ج
(K:) or

َ  ﺗـََﻠْﻬَﻮ. (S.) See 1.
he cooked roast meat, (K,) or flesh-meat, (S,) not well; (S, K;) as also ج

 [ َﳍٌِﺞ ِ�َْﻣٍﺮDevoted, addicted, or attached, to an affair, and keeping, attending, or
applying himself, constantly, perseveringly, persistently, or assiduously, to it;

ْ

َ ِ[ َرُﺟﻞٌ َﳍٌِﺞ ﺑA man
intent upon it; and accustoming himself to it: part. n. of 1.] You say, ﺸﻰٍء
devoted, &c., to a thing]. (M in art. ﺑ ﻞ.)

ٌ َﳍَْﺠﺔand ٌ َﳍََﺠﺔThe tongue: (S, K:) or the tip, or extremity, of the tongue. (L.) ___ The tongue, or
dialect, or language, which a person speaks by nature and custom and education.
(L.) ___

ََ
ﺼﻴُﺢ اﻟﻠﱠْﻬَﺠِﺔ
ِ َﻓَُﻼٌن ﻓ, and  اﻟﻠﱠﻬﺠِﺔ, Such a one is of chaste tongue: (S:) or, chaste in the

dialect, or language, which he speaks by nature and custom and education. (L.) ___
Also, both words, but the former is the more approved, The

sound of speech. (L.)

ٌ ُﳍَْﺠﺔThat with which one allays the craving of his stomach before the morning2

meal called اﻟَﻐَﺪآء. (K.)

ٌ َﳍََﺠﺔ: see ٌَﳍَْﺠﺔ.
 ﻣُْﻠِﻬٌﺞ: see 4.
ٌ ْ َرأAn unsound opinion. (A.) ___ ﺚ
ٌ  ﻣُﻠَْﻬَﻮRoast meat insufficiently cooked. (S.) ___ ي ُﻣَﻠْﻬَﻮٌج
ٌ َﺣﺪﻳ
ج
ِ
 ُﻣﻠَْﻬَﻮٌجAn unsound story, narration, or tradition. (A.)
 ﻣُْﻠَﻬﺎ ﱞMixed; confused. (TA.) ___ Milk thickened so that parts thereof are mixed
ج
ُ ْ َرأَﻳI saw the affair, or
� ﺖ أَْﻣَﺮ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن ﻣُْﻠَﻬﺎ
together, but not completely thick. (TA.) ___ ﺟﺎ
case, of the sons of such a one to be confused. (S.)

 ﻣَُﻠﱠﻬٌﺞOne who sleeps, and lacks power, or ability, to work. (K.)

3

ﳍﺪ
1 ُ َﳍََﺪﻩ, (aor.  ﹷ, L, K, inf. n. َﳍٌْﺪ, L,) It (a load) oppressed him, (a camel, L,) by its weight, (S, L, K,) and
squeezed him: (L:) it (a heavy load) squeezed it, (namely, a camel's back or side,) or bruised it so that
it swelled, and became galled: in which case, a hollow is made at the proper place in the stuffed lining of the

 َﳍََﺪHe jaded his beast of carriage, and rendered it emaciated, or
lean, by journeying upon it. (S, L, K.) ___ َُﳍََﺪﻩ, aor.  ﹷ, L, K, inf. n. َﳍٌْﺪ, L, and ٌ ;َﳍَْﺪةKr;) and ُ ﳍّﺪﻩ, (inf. n.
saddle, to prevent farther injury. (L.) ___

 ;ﺗَـْﻠِﻬﻴٌﺪTA;) but the latter denotes frequency of the action; (S, L;) He pushed, pushed away, or repelled,

him: or pushed him violently upon the chest: (L:) or he pushed him, pushed him
away, or repelled him, on account of his baseness, or despicableness: (S, L, K:) or he
struck him in the breasts, (L,) or in the bases of the breasts, (K,) and in the bases of
the shoulder-blades: (L, K:) or he pressed, or squeezed, him; syn. َُﻏَﻤ َﺰﻩ. (L, K.)
2  َﳍﱠَﺪsee 1.
4  اﳍﺪ ﺑِِﻪHe instigated against him; and aided against him; and acted wrongfully,
or

injuriously, towards him. (JK.) ___  اﳍﺪHe did, or acted, wrong, wrongfully, unjustly,

or

injuriously; (L, K;) [as also ]___ اﳍﺪ ﺑِِﻪ.  اﳊﺪis said of a man, with respect to another, when the former withholds one of

two men and leaves the other at liberty, fighting him. [The object is, app., the former of these two, as he is the injured one.] (AA, S,
L, K.) ___ It is also said of a man, with respect to another, when the former acquaints one of the men with the contention or dispute
of the other, or with that which the other would say to him, and makes known to him a matter which he understands from him, but
which is obscure to others, and informs him of the other's argument. [The object is, app., the latter of these two, as he is the injured

1

one.] (AA, L.) ___ Also,

َّ
� َﻣﺎ ﻗـُْﻠﺘَـَﻬﺎ إِﱠﻻ أَْن ﺗـُْﻠِﻬَﺪ ﻋََﻠﱠﻰ
ِ ٰ  وٱBy God, thou saidst it not save that thou

mightest aid against me, is said when a man has acquainted one of the two men with that which the other would say.
[It is, app., said by the latter of these two, as he is the injured one.] (AA, S, L.) ___
of food called

 اﳍﺪHe made, or prepared, the kind

َﳍِﻴَﺪة. (IKtt.) ___ اﳍﺪ ﺑِِﻪ, (inf. n. ٌإِْﳍَﺎد, L,) He held him in light estimation, or despised

him: (S, L, K:) or he held his clemency, or forbearance, or intellect, (ِﺣْﻠﻢ,) in light

estimation, or despised it; as also  اﳊﺪ ﺑﻪ. (L, art. ﳊﺪ.)

 َﳍٌْﺪA certain disease which affects camels in the chest; (T:) an opening, or parting
ٌ إِﻧْﻔَﺮا,) in the chest of a camel, [app., next to either, or both, of the arms,] by
asunder, (ج
ِ
reason of a push. or collision, (L, K,) or the like, (K,) or by reason of the squeezing of a

َ [ ﻓَﺮﻳor portion of flesh between the
load: (L:) or (so in the L: in the K, and) a tumour in the ﺼﺔ
shoulder-blade and the side], (L, K,) by reason of the pressure of a bag or the like
upon the camel's back. (L.) ___ Also, A certain disease, like an opening, or parting
asunder, [app., in the part where the thighs unite,] (َﻛﺎِﻹﻧِْﻔَﺮاِج,) which befalls men in
the legs and thighs. (L, K)

 َﳍِﻴٌﺪA beast of carriage jaded, or fatigued, (S, L,) and rendered emaciated, or lean, by being
ridden. (L.) ___ A she-camel pressed, or squeezed, and having her flesh bruised, by her
load. (Lh, L.) ___  َﳍِﻴٌﺪand ٌ َﻣْﻠُﻬﻮدA camel oppressed by the weight of a load, and squeezed:
having his back or side squeezed by a heavy load, or bruised so that it is swollen,
and galled: having his side squeezed by a heavy load so that a disease has been
the consequence, which has disordered his lungs. (L.)

ٌ َﳍِﻴَﺪةA kind of food of the Arabs; (L;) thin ﺼﻴَﺪة
ِ َ( ;ﻋS, L, K;) not thin so as to be supped,
2

َ and َﺳﺨﻴﻨَﺔ, but
nor thick so as to be formed into mouthfuls; thicker than ﺣِﺮﻳَﻘﺔ
ِ

thinner than ﺼﻴَﺪة
ِ َ[ ﻋproperly so called]. (S, L.)

 َﻣْﻠُﻬﻮٌد: see ___ َﻣْﻠُﻬﻮٌد.  َﳍِﻴٌﺪand  ﻣُﻠَﱠﻬٌﺪ, but the latter denotes frequency of the action, A man pushed, pushed
away, or repelled, on account of his baseness, or despicableness. (S, L.) See also َُﳍََﺪﻩ.
 ﻣَُﻠﱠﻬٌﺪ: see ٌَﻣْﻠُﻬﻮد. ___ Also, Base, or despicable, held weak, (El-Hawázinee, L,) and frequently
repelled from doors. (El-Hawázinee, TA.)

3

ﳍﺬ ب
 أَْﻟَﺰَﻣﻪُ َﳍَْﺬً� َواِﺣًﺪا, i. e.  ;ﻟَِﺰاًزا َوﻟَِﺰاًﻣﺎin the CK, ( ;ﻟََﺰاًزاKr, K;) [app. meaning He made him to adhere with
one adhesion].

1

ﳍﺬ م
ٌ َﳍَْﺬمA sharp spear-head: see an ex. in a verse of Zuheyr, cited voce ُزجﱞ.

1

ﳍﺰم
ٌ ِﳍِْﺰَﻣﺔaccord. to different authorities, app. The
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angle of the lower jaw: or the ramus thereof: or the flesh upon the hinder part

َْ .
thereof. See ﳏُﺰوٌن

1

ﳍﻂ
َ ِ ُﳍHe, or it, was cast, or thrown. (TA in art. ﺧﺸﻒ.)
1 ﻂ ﺑِِﻪ

1

ﳍﻒ
ٌ َْﳍ, S,) and ﻒ
َ  ﺗـََﻠﱠﻬ, He grieved for it, or at it; regretted it; syn.  َﺟِﺰَنand ;َﲢَﱠﺴَﺮ
َ ِ َﳍ, (inf. n. ﻒ
1 ﻒ ﻋََﻠﻴِْﻪ
(S, K;) meaning a thing that had escaped him after he been at the point of attaining it: (JK, TA:) or

he grieved for it, or at

 ;َﲢَ ﱠand see S,
it; or regretted it; and was angry, or enraged, on account of it. (TA.) But see ﺴَﺮ
voce

َ  أَِﺳsignifies He felt, or expressed, grief, sorrow, or regret.
___ ﺗﻠّﻬﻒ. ﻒ

َ  ﺗَـَﻠﱠﻬsee 1.
5ﻒ
َ ْ َ� َﳍO the grief! see an ex. in art. ﺧﻄﺄ, conj. 4.
ﻒ
ٌ َﳍَْﻔﺔGreediness; voracity; eagerness.
ٌ  َﻣْﻠُﻬﻮGreedy; ravenous; eager;  ﻋَﻠَﻰor  إَِﱃfor a thing.
ف

1

ﳍﻸ
Q. 2 َ ﺗَـَﻠْﻬَﻸHe desisted through timidity, and was cowardly. (T, K. Mentioned in the T among the
class of quinqueliterals, TA.)

1

ﳍﻢ
4ﲑ
ِْ [ أَْﳍََﻤﻪُ ٱّٰ�ُ ﻟِْﻠَﺨGod directed him by inspiration to that which was good, or to

prosperity] (TA, art. ُ وﻓﻖ )___ أَْﳍََﻤﻪُ ِإﱠ�ﻩHe suggested it to him; (in the order of the words, he
suggested to him it;) he put it into his mind.
8  ِاْﻟﺘَـَﻬَﻢHe gulped.

 َﻻُﻫﱠﻢand اﻟ ٰﻠُّﻬﱠﻢ: see ُ�ّٰا.

1

ﳍﻮ
َ
1 ُ َﳍِﻰ ﻋَﻨْﻪ, (S, Msb, K) and ( َﳍَﺎ ﻋﻨﻪMsb, K,) He became diverted from it, so as to forget it. (S, Msb,

ْ َ___ َﳍ. ﻋَْﻦ, inf. n.  َﳍٌْﻮand ُﳍُﱞﻮ, She (a woman) was, or
ا ﺳﺘﺄﺛﺮ: and see ﺖ إَِﱃ َﺣِﺪﻳِﺜِﻪ
ُ َﳍَْﻮ. (T
became, cheered, or delighted, and pleased, with his discourse. (M, K.) And so ت ِﲝَِﺪﻳﺜِِﻪ
in art. رﻧﻮ.)
K.) ___ See an ex. voce

4 ُﺸْﻰء
 أَْﳍَﺎِﱏ اﻟ ﱠThe thing diverted me; syn. َﺷﻐََﻠِﲎ. (Msb.) ___ [ أَْﳍَﺎﻩُ َ�ﻟِﻐﻨَﺂِءHe diverted him by

singing]. (S, art. ﲰﺪ.)

5 ﺸْﻰِء
 ﺗَـَﻠﱠﻬﻰ َ�ﻟ ﱠi. q. َﺗَـﻌَﻠﱠﻞ: (TA:) and أُوﻟَِﻊ ﺑِِﻪ. (Msb.) ___ And  ﺗـَِّﻠَﻬﻰHe diverted himself. (TA.)

 َﳍٌْﻮDiversion; pastime; sport; play: or especially, such as is vain, or frivolous; idle
sport: (from various explanations:) what occupies a man so as to divert him from that which
would render him sad or solicitous, &c.: (TA:) or relief of the mind by means which
wisdom does not require: this [it is said] is the original signification: (Et-Tarasoosee, Msb:) a thing in which
a man delights himself, and which occupies him so as to divert him, and then

ٌ ﻟَﻌ: for ex., the hearing of musical instruments or the like is َﳍٌْﻮ, but not
ceases. (KT.) It has a more general application than ﺐ
ِ

ٌ ﻟَْﻌ. (TA.) ___ [ آﻟَﺔُ َﳍٍْﻮAn instrument of diversion, meaning, of music]. (K voce ب
ٌ �ََر.)
ﺐ

َ
[ َﳍَﺎٌةThe uvula;] the red piece of flesh that hangs down from the upper ﻚ
ِ َﺣﻨ. (Zj, in his Khalk
ُ
ُ َ
el-Insán.) See also  اﻷَﺳﺎﻟ ﻖ, and ___ اﻟَﻠﻬﺎة. ٌﻘﺸﻘﺔ
ِ ْ [ ِﺷgenerally expl. as meaning The uvula: or] what is between
ِ
the end of the root of the tongue and the end of the [ ﻗـَْﻠﺐthus in all the copies of the K that I have
seen, an evident mistranscription for

ﻗَـْﻠﺖ, i. e. hollow] of the upper part of the mouth (K: [app. meaning
1

the arches, or pillars, of the soft palate; agreeably with the next explanation here following:]) or the
furthest part of the mouth: [see ٌُﻏﻨّﺔ:] and, of the he-camel, the [ ِﺷْﻘِﺸَﻘﺔi. e. bursa faucium]. (JK.)
See also a usage of the pl.,

ٌ َﳍَﻮا, in the last explanation of ﺖ
ٌ ﻗَـْﻠ.
ت

ٌ ُﳍَْﻮةWhat is thrown, [i. e. the quantity of corn that is thrown,] (S, K,) by the grinder,
with his hand, (S,) into the mouth of the mill or millstone. (S, K.) And The mouth [itself] of
the mill or mill-stone. (IKtt, TA; and S voce

اُﺧﱞﺮ.)

2

ﻟﻮ
ْ َﻣ. ___ It is used as an optative particle, ﻟﻠﱠﺘَﻤِّﲎ. See Kur, ii. 162; and Jel, ibid. See also ___ ﻟَْﻮ َﻛﺎَن ٰﻫَﺬ ا. ٌَﻛﱠﺮة
 ﻟَْﻮ: see ٌﺼَﺪِرﻳﱠﺔ
ِ
 ﻟََﻜﺎَن َذا َكHad this been, or if this were, that had been, or would have been. ___ ﺻَ ِﻞّ َوﻟَْﻮ

َ  ﻋََﺠْﺰmeans [Pray thou though thou be unable to stand; i. e.] pray thou
ت َﻋِﻦ اﻟِﻘﻴَﺎِم
ﺑَ ﱠ
whether thou be able to stand or unable to do so. (Msb in art.  ان.) ___ See also exs. voce أَﱠن, and . ﻞ
ُ ___ ﻟَْﻮ ﺗَُﺴﱠﻮى �ُﻢ اﻷَْر. َوﱠد: see  ِبas
 ___ ﻟَْﻮoften begins a sentence ending with an aposiopesis. ___  ﻟَْﻮmeaning أَْن: see ض
ِِ
syn. with

ﻋََﻠ ﻰ.

ٌ َ( َذﻧnear the end of the paragraph). And see ف
َ َﺳْﻮ.
 ﻟَﱞﻮThe word ﻟَْﻮ: see a prov. cited voce ﺐ
ْ
ُ ﻚ ﻗَﺎﺋﻢٌ ﻟَُﻘْﻤ
[ ﻟَْﻮ أَﱠنIf]. Ex. ﺖ
ِ َ [ ﻟَﻮ أَﻧﱠHadst thou been standing, I had stood]. (K, art. ان.) See Kur,
xxxix. 58; &c.

ُ ___ ﻟَْﻮَﻻ ﻓَـﻌَْﻠ. ُﻀﻪ
 َﺣ ﱠmeans Wherefore didst not thou such a thing? and ﻟَْﻮَﻻ
 ﻟَْﻮَﻻand ﻟَْﻮَﻣﺎ: see ﺖ َﻛَﺬ ا
 ﺗَـْﻔﻌَﻞُ َﻛَﺬ اmeans Wherefore wilt not thou do such a thing? and in like manner,  ﻟَْﻮﻣَﺎand  أﱠﻻand َﻫﱠﻼ.
___ ﻟَْﻮَﻻ ٰﻫَﺬا ﻟََﻜﺎَن َذا َك.  ِإﱠﻻHad not this been, or but for this,
that had been, or would have been. ___  ﻟَْﻮَﻻis followed by a noun in the nom. case (as in the Kur, viii. 69), or by
See an ex. in the Kur, x. 98, explained in art.

a verb, as in exs. above.

َ َأَﻟ.
َ  َﻻ: see ﺖ
ت

1

ﻟﻮأ
1 َ َﻵء, aor. ُﻳـَﻠُْﻮء, inf. n. ٌﻟَْﻮءَة, app., He was foul, ugly, or deformed, in countenance.] ٌﻟَْﻮءَة, accord. to

 ;َﺳْﻮءٌَةbut this is probably a mistake for ٌَﺷْﻮءَة, The being foul, ugly, or deformed, in
َّ
countenance; [which is the signification of ٌ]ﻟَﱠﻮة. (TA.) [See art. ُﺸْﻮءَةُ َواﻟﱠﻠْﻮءَة
� اﻟ ﱠ
ِٰ ___ ٰﻫَﺬ ا وا.] ﻟﻮى, and ُاﻟﻠﱠﱠﻮة, [app.,
the K, is the same as

This, by Allah, is foulness and ugliness!] (TA [app. from the T.])

َ ِ ﻟّﻮأ اّٰ�ُ ﺑMay God
2  ﻟّﻮأHe looked malignantly with his eyes or countenance. (TA: app. from the T.) ___ ﻚ
render thee foul, or ugly! (T.)

1

ﻟﻮب
ُ ﻳـَُﻠﻮ, inf. n. ب
َ  َﻻ, aor. ب
ٌ  ﻟَْﻮand ب
ٌ  ﻟُﻮand ب
ٌ  ﻟُُﺆوand ب
ٌ ( ﻟَُﻮاS, K) and ب
ٌ ( ﻟَُﺆاK) and ( ﻟََﻮَ�ٌنK, accord. to the TA) or ﻟُﻮَ�ٌن
1ب
(S, CK)

He thirsted; was thirsty; (S, K;) or he, thirsting, went round about the water,

not reaching it: (K:) or he went round about the water, by reason of thirst. (ISk.) ___

ٌ  ﻟَْﻮsignifies The camels' going round about the tank, or cistern, and not being able to get
ب
at the water, on account of the crowding, or pressing. (As, K.)
2 ُ ﻟّﻮﺑﻪHe mixed it with the perfume called َﻣَﻼب: or he smeared it therewith. (K.)
4  ا ﻻبHis camels were thirsty: (K:) his camels went round about the water, by
reason of thirst. (TA.)

ُ  ﻟََﻮاﺋCamels, or palm-trees, thirsty; far from water. (K.) You say, ض
َ  ﺗـََﺮْﻛﺘـَُﻬﺎ ﻟََﻮاﺋI
ٌ  ﻟُﻮand ﺐ
ب
ِ ﺐ َﻋﻠَﻰ اﳊَْﻮ
ِ
ِ
left them (the camels) going round about the tank, or cistern, unable to get at the

ٌ ___ ﻟُﻮ.] ٌ َﻻﺋﺒَﺔA piece
water, on account of the crowding, or pressing. (As, S.) [ ﻟﻮاﺋﺐis pl. of ب
ِ

ٌ  ﻟُﻮBees: (K:) accord. to some, originally ب
ٌ ﻧُﻮ.
of meat that turns round in the cooking-pot. (K.) ب
(MF.) In some copies of the K,

 ﳔﻞis erroneously put for ﳓﻞ. (TA.)

ٌ َﻻﺑَﺔA number of black camels collected together: (K:) likened to the tract so called, covered with black
َ
َُ
stones. (TA.) [See ٌﻣْﻔﺘﻮﻧَﺔ.] ___ See ٌﻟُﻮﺑﺔ.
ٌ ﻟُﻮﺑَﺔand ٌ َﻻﺑَﺔA stony tract, of which the stones are black and worn: syn. ٌَﺣﱠﺮة: (S, K:) ٌ ﻟُﻮﺑَﺔand
ﻟُﻮِ ﱞ
ٌ ﻧُﻮﺑَﺔsignify a tract of land covered, or strewed, with black stones; and hence a negro is called ﰉ
1

and

ﻧُﻮِﰉﱞ, [and negroes collectively are called ٌ ﻟُﻮﺑَﺔand ٌﻧُﻮﺑَﺔ: the former, however, are evidently the Lybians, the latter, the Nubians:]

(A 'Obeyd, S or, as in the TA, A 'Obeydeh:) or a

 ﻟﻮﺑﺔis a very black, rugged, lengthened tract of

ground, only at, or by, [so  ِﰱseems here to signify] the projecting part of a mountain, or the
lower and thinner, or finer, part of a sand-hill, or the foot ( )ﻋﺮضof a mountain: (Az:) or
it may be

a difficult ascent, or acclivity, up a mountain, rising to the greatest height:

(ISh:) pl. of

ٌ  ﻟُﻮand ب
ٌ ( َﻻS, K) and ت
ٌ  ﻟُﻮis pl. of ﻻﺑﺔ: [not, as implied above, of ﻟﻮﺑﺔ:] (Sb:) for a
ٌ �ََﻻ: (S:) or ب
 ﻟﻮﺑﺔand ب ﻻﺑﺔ

 ;ﻻ�تand more than then are termed  ﻻبand ﻟﻮب: (TA:) [or these last two words are
ُ َْ َ َ َ َ
coll. gen. ns., of which  ﻻﺑ ﺔand  ﻟﻮﺑ ﺔare the ns. un.] ___ ﻼن
ٍ َُ[ ﻣﺎ ﺑـْﲔ َﻻﺑـﺘَـﻴـﻬﺎ ِﻣْﺜﻞ ﻓBetween its two tracts of

number from three to ten, the pl. used is

black stones, there is not the like of such a one: i. e., within its (the city's) limits, there is not, &c.]:
only said with reference to El-Medeeneh and El-Koofeh: (RA:) or said originally with reference to El-Medeeneh, and fig. with reference
to any other city. (A.) ___

َ ْ ﺑَﻌﻴُﺪ َﻣﺎ ﺑَـ, said by 'Áïsheh, describing her father, Freehearted; of ample
ﲔ
ِ ْ ﲔ اﻟﱠﻼﺑَـﺘَـ
ِ

endowments, app. as to wealth, or possessions, and as to mind, or disposition: syn.

َوا ِﺳﻊُ اﻟ ﱠ. (TA.) ___ ٌ ﻟُﻮﺑَﺔA people that is with another people, but of which
ﺼْﺪِر َواِﺳُﻊ اﻟَﻌﻄَِﻦ
advice or counsel is not asked [by the latter] with respect to anything, (K,) whether
good or evil. (TA.)

( أَْﺳَﻮدُ ﻟُﻮِ ﱞand ﻧُﻮِﰉﱞ, TA,) [Very black]: derived from ٌﻟُﻮﺑَﺔ, as signifying a tract covered, or strewed, with black stones : (K:)
ﰉ
ُ
ُ
ﻟُﻮ ﱞ:
or from  اﻟﱡﻠﻮبas a syn. of  اﻟﻨﱡﻮب, meaning [ the Nubians, but see above] a certain race, or nation, of the negroes. (RA.) ___ ﰉ
see

ٌﻟُﻮﺑَﺔ.

ٌ  ;ﻟُﻌَﺎSlaver, or drivel: (K:) a chaste word, not formed by mispronunciation. (TA.)
ٌ  ﻟَُﻮاi. q. ب
ب
ُ( ﻟُﻮﺑﻴَﺂءK) and  ﻟُﻮﺑِﻴَﺎand ( ﻟُﻮﺑِﻴَﺎٌجTA) and ُ( ﻟُﻮَ�ءK) [The dolichos lubia of Forskål; a species of kidneyِ
bean]. Accord. to El-Khafájee and ElJawáleekee, not an Arabic word. (TA.) [In Persian,  ﻟُﻮﺑِﻴَﺎand  ﻟُﻮﺑِﻴَْﻪand �َﻟُﻮ: in Greek, λόβος.]
2

ٌ  َﻻﺋThirsting: [but see the verb:] pl. ب
ٌ ﻟُُﺆو: like as ٌ ُﺷُﻬﻮدis pl. of َﺷﺎﻫٌﺪ. (S.) ___ ٌَﻻﺋﺒَﺔ: see ب
ٌ ﻟُﻮ.
ﺐ
ِ
ِ
ِ
ٌ  َﻣَﻼa Persian word, (TA,) A kind of perfume, (S, K,) like ( َﺧﻠُﻮقS): or saffron. (IAar, K.) ___ ٌ َﻣَﻼﺑَﺔA
ب
fascicle, or small bundle, of filaments of saffron; a shive of saffron. (IAar).

ٌ  ﻣُﻠﻴA man whose camels are thirsty; or whose camels are going round about the
ﺐ
ِ
water, by reason of thirst. (TA.)

ٌ  ُﻣَﻠﱠﻮA thing mixed with the perfume called َﻣَﻼب: (TA:) a thing smeared therewith. (S.) ___
ب
ْ  ُﻣﻠَﱠﻮTwisted iron. (K.) Applied as an epithet to a coat of mail. (TA.)
ب

3

ﻟﻮت
ُ ﻳـَُﻠﻮ, He told, narrated, or gave an account of, a thing different from that
َ  َﻻ, aor. ت
1ت

ُ ﻳَﻠﻴ, and the verb belongs to art. ﻟﻴﺖ.]
respecting which he was asked. (K.) [But accord. to some, the aor. is ﺖ
ِ

ُ
َ أَْن ﻳَﻠﻴ, i. e., The concealing a thing
ُ اﳌَﺪاَﺣَﻠﺔand she answered ُﺖ اِﻹﻧَْﺴﺎُن َﺷﻴْـﺌًﺎ ﻗَْﺪ ﻋَِﻠَﻤﻪ
ِ
َ ََ َ
ُ َ
that one knows, and telling, or narrating, something different from it. (TA.) ___ َﻻت اﳋﺒـ ﺮ, aor. ﻳـُﻠﻮت, He concealed

It was said to ElAsadeeyeh, What is

the news, or information, (K,) and related what was different therefrom. (TA.) [But see
above.] ___

َت اﻟﱠﺮُﺟﻞ
َ َﻻ, aor. ت
ُ ﻳـَﻠُﻮ, He told the man, or narrated to him, a thing in a manner

different from the real state of the case: or he expressed the news, or information,
to him obscurely, or enigmatically, or obscured it to him, or concealed it from him,
telling him, narrating to him, or giving him an account of, a thing different from

ٌ ْﻟَﻴ, signifies
that respecting which he was asked: but accord. to As., َُﻻﺗَﻪ, aor. ُﻳَِﻠﻴﺘُﻪ, [not ُﻳـَﻠُﻮﺗُﻪ.] inf. n. ﺖ
he expressed to him the news, or information, obscurely, or enigmatically, or obscured it to him, or concealed it from him : thus he
makes it belong to art.

ُ  ;ﻳـَُﻠﻮas also َُﻻﺗَﻪ, aor. ﺖ
ُ  ;ﻳَﻠﻴHe
ﻟﻴﺖ: and the like is said in the L. See also above. (TA.) ___ َُﻻﺗَﻪ, aor. ت
ِ

withheld him, or restrained him, and turned him, or averted him, from his course,
purpose, or object. (S, K, art ﻟﻴﺖ, q. v.)

ُ  اﻟﱠﻼ: see ت
اﻟﱠﻼ ﱡ, in art. ﻟﺖ.
ت

1

ﻟﻮث
ُ ﻳـَُﻠﻮ, inf. n. ث
ٌ ﻟَْﻮ, He folded a thing: (IAar, IKt:) and twisted it. (IAar.) These are the original meanings.
َ  َﻻ, aor. ث
1ث
(IAar, IKt.) ___
(TA.) ___
above,

He turned a thing round twice; as a turban is turned round, and an إَِزار.

َ َﻻ, aor. and inf. n. as
He bound, or wound round, a turban. (K.) You say ث اﻟَﻌِﻤﺎَﻣﺔَ َﻋَﻠ ﻰ َرْأِﺳِﻪ

َ  َﻻHe
He bound, or wound round, the turban on his head. (S.) ___ ث اﻟَﻮﺑـََﺮ ِ�ﻟَﻔْﻠَﻜِﺔ

ُاﻷَْﺳِﻘﻴَﺔ
َ َﻻ, aor.
 أَﻓْـَﻮاِﻫَﻬﺎThe skins that are bound and tied round their mouths. (TA, from a trad.) ___ ث
ُ ﻳَـُﻠﻮ, He (a man) went round about; syn. دَاَر. (S.) ___ ث
َ َﻻ
ث
ُ اﻟِﱠﱴ ﺗَُﻼ
wound the camel's hair round the whirl of the spindle. (TA.) ___ ث َﻋَﻠ ﻰ
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ُ ث ﺑﻪ اﻟﱠﻨﺎ
 ﺑَِﺸ ْﻰٍءHe went round about a thing; syn. ﻃﺎف ﺑﻪ. (TA.) ___ س
ِِ َ َﻻ, and  اﻻث, The
ْ َ َﻻﺛShe
people collected around him. (TA, from a trad.) ___ ﺖ ﻗـَُﺮً� ِﻣ ْﻦ ﻗـُُﺮوِ�َﺎ ِ�ﻟﱡﺪْﻫ ِﻦ
surrounded, or, as some say, intermixed [one of her locks of hair with ointment]. (TA, from

َ َﻻ, and  اﻻث, and  اﻟﺘﺎث, It (a plant, or tree, or herbage,) became tangled and luxuriant.
ث
َ َﻻ, aor. ث
ُ ﻳـَُﻠﻮ, inf. n. ث
ٌ ﻟَْﻮ, He rolled about a morsel of food in melted fat or the like. (K.)
(TA.) ___ ث
َ َﻻ, aor. ث
ُ ﻳـَُﻠﻮ, inf. n. ث
ٌ ﻟَْﻮ, He chewed, or mumbled, a thing; syn. ( ;َﻻ َكK;) such as a morsel of food, &c.
___ ث
َُ ُ
ُّ
(TA) ___ َﻻﺛَﻪ اﳌ ﻄَﺮ, and  ﻟﻮﺛ ﻪ, The rain laid it, or mixed it, (i. e., a plant,) part over part. (TA.) ___
َ َﻻ, aor. ث
ُ ﻳـَُﻠﻮ, inf. n. ث
َ ﻟَِﻮ, [aor. ث
ُ ﻳـَْﻠَﻮ,] inf. n. ث
ٌ ( ;ﻟَْﻮK;) or ث
ٌ ( ;ﻟََﻮL;) and  اﻟﺘﺎث, (S, K,) He was slow, or
ث
tardy, (S, K,)  ِﰱ ﻋََﻤِﻠِﻪin his work, (S,) or  ِﰱ اﻷَْﻣِﺮin the affair. (K.) ___  اﻟﺘﺎثHe (a camel) was
َ ث َﻋْﻦ َﺣﺎ
َ  َﻻHe was slow, tardy, or
slow, or tardy and languid. (TA, from a trad.) ___ ﺟِﱴ
a trad.) ___

1

َ  َﻻHe twisted his speech,
َ ث ﻟَْﻮً� ِﻣَﻦ اﻟ
tedious, in accomplishing my want. (TA.) ___ ﻜَﻼِم

َ َﻻ
َ اﻟﺘﺎث ﰱ. (A.)] ___ ث
and did not make it plain by reason of shame. (IKt, TA, from a trad.) [Similarly, ﻛَﻼِﻣِﻪ
َ َﻻ, aor. ث
ُ ﻳـَُﻠﻮ, inf. n.
He was slow in speech, and heavy in tongue. (TA.) ___ See 8. ___ ث اﻟﱠﺪاَر

َ َﻻ, aor. ث
ُ ﻳـَﻠُﻮ, inf. n. ث
ٌ  ;ﺗـَْﻠِﻮﻳHe mixed,
ٌ ﻟَْﻮ, He kept to the house. (K.) ___ ث
ٌ  ;ﻟَْﻮand  ﻟّﻮث, inf. n. ﺚ
ث
َ َﻻ, aor. ث
ُ ﻳـَﻠُﻮ, (inf. n. ث
ٌ َﻟْﻮ, K,) He took refuge
and steeped, or macerated, in water. (K.) ___ ث ﺑِِﻪ
in him; had recourse to him for protection or concealment: (S, K:) i. q. َﻻَذ: (S:) accord. to
Yaakoob, the

 ثhere is a substitute for the  ذof َﻻَذ. (TA.)

َ ْ ّ ﻟّﻮث اﻟﺘHe mixed the straw with [the kind of trefoil called] ﺖ
ّ ﻗ. (A.) ___ ﻟّﻮث
ِّ ﱭ ِ�ﻟَﻘ
2ﺖ
ِ

ٌ ﺗـَْﻠِﻮﻳ, He befouled, defiled, polluted,
He, or it, rendered water turbid. (S.) ___ ﻟّﻮث, inf. n. ﺚ
dirtied, soiled, besmeared, or bedaubed, (S, K,) his clothes with mud. (S.) ___ See 1 and 8.

ُ  أَْﻟَﻮﺛَﺖ اﻷَْرThe land produced fresh, or green, herbage, (َرﻃْﺐ, as in some copies
َ  َأْﻟَﻮsee 1. ض
4ث
ِ
of the K, or

ُرْﻃﺐ, as in others and in the TA,) among that which was dry. So in the K: but in the L, as follows.

ّ  اﻟﻮث اﻟThe  ﺻّﻠﻴﺎنdried up, and then produced fresh, or green, shoots: and sometimes
ﺼِﻠّﻴَﺎُن
ِ
َ َ َ;ﺑـ
ََ
ََ
ََ
the same verb is thus used with reference to the  ﺿﻌ ﺔand  ﻫْﻠﱴand  ﺳ ﺤﻢ: of the  ُﲦَﺎم, one scarcely ever says  اﻟﻮث, but ﻘ ﻞ
َ َ َْ
َْ
َ ُ
nor does one say of the  اﻟﻮث ﻋ ﺮﻓَﺞ, but  ا دﰉ, and ِإﻣﺘـﻌﺲ. (TA.) ___  أََﻟْﺜﺖ ِﺑﻪ ﻣﺎِﱃI asked him to keep my
ِ
ُ  اﻟﻠﱠْﻮthe taking refuge. (TA.) ___ ﺚ
ْ َِﱂْ ﻳُﻠ, in a verse of El-'Ajjáj, He, or it,
property as a deposit. (K.) From ث
did not make to delay. (TA.)
5  ﺗﻠّﻮثIt (a garment) was, or became, befouled, defiled, polluted, dirtied, soiled,
besmeared, or bedaubed, with mud. (Msb.) ___ [ ﺗﻠّﻮث ِ�ْﻷَْﻣِﺮapp., He was confused, or

perplexed, by the affair]. (Lth.)
8  اﻟﺘﺎث: see 1. ___ It was, or became, collected together. (TA) ___ ( ; اﻟﺘﺎثS, K;) and  ﻟّﻮث, inf. n.
2

ٌ ( ;ﺗـَْﻠِﻮﻳL;) It (an affair, TA,) was, or became, confused, (S, K,) intricate, and difficult. (TA.) You say
ﺚ
 اﻟﺘﺎﺛﺖ ﻋَﻠَﻴِْﻪ اﻷُﻣُﻮُرThe affairs became confused, and intricate, to him: (TA:) and اﻟﺘﺎﺛﺖ
ُ [ اﳋُﻄُﻮThe affairs became confused]. (S.) ___ Also, both verbs, (the former accord. to the S and K, and the
ب
ْ َ( إِْﻟﺘَﺎﺛso in one copy of the
ٌﺖ ﺑَِﺮأِْس اﻟَﻘﻠَِﻢ َﺷْﻌَﺮ
latter accord. to the L,) It became wound about. (S, L, K.) You say ة
[ )اﻟﺘﺎثA hair became wound about the head, or tip, of the reed-pen: read,
َُ َ َ ]اﻟﺘﺎث ﺑﺮأس اﻟﻘﻠﻢ. (S.) ___ He became strong, powerful, or
erroneously, by Golius, and Freytag, ﺷﻌ ﺮﻩ
َ َ : (K:) [but
vigorous. (K, TA.) ___ He became fat. (K, TA.) ___ He withheld, or restrained; syn. ﺣﺒَﺲ
S: in another,

it seems rather to signify
inf. n.

َ

ْ  ;ِإlike ث
َ ] َﻻ. Accord. to the K, ﻟّﻮث,
he withheld, or restrained, himself; syn. ﺣﺘَـﺒَﺲ

ٌ ﺗـَْﻠِﻮﻳ, signifies the same; but it is not so: it is the same as  اﻟﺘﺎثonly as signifying it was, or became confused , and it
ﺚ

became wound about. (TA.)

ﲔ
ِ ْ  َﺣﻞﱠ ِﻣْﻦ ِﻋَﻤﺎَﻣﺘِِﻪ ﻟَْﻮً� َأْو ﻟَْﻮﺛَـHe loosed, or undid, a turn, or twist, or two turns, or twists, of
ٌ  ﻟَْﻮStrength; power; vigour: (S, K, TA:) as also ٌ ﻟُﻮﺛَﺔ, [as in one place,] or
his turban. (TA, from a trad.) ث
ُ َ�ﻗَﺔٌ ذَا, and  ﻟُﻮﺛَﺔA strong she-camel; a she-camel endowed
ٌ ﻟُْﻮﺛَﺔ, [as in another]. (TA.) ت ﻟَْﻮٍث
ٍ
with strength, or vigour: (TA:) or, the former, (L,) or the latter, (S,) a she-camel having much flesh
and fat, (S, L,) with which she is bound round: (L:) or, as some say, stupid, unsteady, and
hasty; syn. ذ ات َﻫَﻮٍج: (S:) or, the former, a bulky she-camel; yet her bulkiness does not prevent her being swift.

ْ ٌَُ
ٌ ﻟَْﻮ, (IAar,) or ٌ َﻟْﻮﺛَﺔ, (As,) Resolution of mind, (IAar,
ث
ٍ  رﺟﻞ ُذو ﻟَﻮA strong man. (TA.) ___ ث
ٌْ
ٌ  ﻟَْﻮMutual suits, or
As,) and strength of mind. (IAar.) ___ ﻟَﻮت, Evil, as a subst. (K.) ___ ث
ٌ  ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ ﻟَْﻮBetween them are
demands, with malevolences, or rancours: (K:) one says, ث
(Lth.) ___

ٌ ِﺣَﺮاَﺣﺎ. (K.) ث
ٌ  ﻟَْﻮOffsets of palm-trees. (AHn.) ث
ٌ  ﻟَْﻮWounds; syn. ت
ٌ ﻟَْﻮ
mutual suits, &c. (TK.) ث
Weak, incomplete, evidence; (Az, in Msb;) resembling what is termed ٌَدَﻻَﻟﺔ, (Az, K,) not

3

complete, or perfect, evidence; so accord. to Esh-Sháfi'ee: (Az.:) it is one person's giving his
testimony to the fact of a slain person's declaring, before his death, that a
certain person slew him; or two persons giving their testimony to the fact of
there having existed enmity between them two, [i. e., the slain person and the person accused of
slaying him,] or,

َ  ﺗـَﻠَﱠﻮas signifying it
of one's having threatened the other; and the like: it is from ث

was befouled, or defiled. (TA.) ___ See

ٌ ﻟََﻮ, and ﻟُﻮﺛٌَﺔ.
ت

ٌ  ﻟِﻴA certain plant (S, K) that winds about: the  وis changed into  ىon account of the kesreh before it. (S.)
ﺚ
ٌ  ﻟَْﻮ, (as in different copies of the S) Languor; flaccidity; in a man. (S.)
ٌ  ﻟََﻮ, or ث
ث
ٌ َِﻻﺋ.
ٌ  ﻟَِﻮ: see ﺚ
ث
َ  )ﻟِﻴround the roots of the teeth.
ٌ ﻟِﺜَﺔThe gum, accord. to some, belongs to this art., because the flesh of the gums is bound (ﺚ
(TA.)

ٌ ﻟَْﻮ, and ٌﻟُﻮﺛَﺔ.
ٌ ﻟَْﻮﺛَﺔ: see ث
ٌ ﻟﻮﺛَﺔLanguor, and slowness, or tardiness. (S, K.) ___  َرُﺟﻞٌ ذُو ﻟُﻮﺛٍَﺔA man slow, or tardy, and
ٌ  ﻟَْﻮ. (TA.) ___ Weakness of judgment, and a
weak. (TA.) ___ ٌ ﻟُﻮﺛَﺔWeakness: (IAar, K:) as also ث
ٌ ﺗَـَﻠْﺠُﻠ,) in speech. (TA, from a trad.) An impediment in speech.
repetition, or stuttering, (ﺞ
(Msb.) ___

ٌ( ﻟُﻮﻧَﺔIAar, M, K) and ٌ( ﻟَْﻮﺛَﺔIAar, M) and ث
ٌ ( ﻟَْﻮMsb) Stupidity; foolishness; paucity of sense.

ٌ ﻟُﻮﺛَﺔA touch, or first affection, of insanity, or diabolical possession. (S,
ٌ َْ
K.) ___ ٌ ﻟُﻮﺛَﺔA state of excitement; syn. ﻫﻴﺞ. (S, K.) ٌ ﻟُﻮﺛَﺔAbundance of flesh and fat, (S, K,) in a
ٌ  ﻟَْﻮA piece of rag collected together, with which one plays. (K.)
she-camel. (S.) [See ٌﻟُﻮﺛَﺔ.] ث
(IAar, M, K, Msb.) ___

ٌ  ﻟَِﻮا: see ٌﻟَُﻮاﺛَﺔ.
ث
4

ٌ ﻟَُﻮاﺛَﺔand ٌ َﻟِﻮﻳﺜَﺔA company, an assembly, or a troop, (K,) of men, and of other animals. (TA.) ___ ﻟَِﻮﻳﺜَﺔٌ ِﻣَﻦ
 اﻟﻨﱠﺎِسA company, or an assembly, of people of different tribes; (S, K;) like ٌﻟَﺒِﻴﺜَﺔ. (K.) ٌ ﻟَُﻮاﺛَﺔOne
ُ  )ﻳـَﺘَـَﻠﱠﻮin anything. (K.)
who, or a thing which, (اﻟﱠِﺬى: in the TA,  اﻟﺬر:) is befouled, or defiled, (ث

ٌ ﻟَُﻮاﺛَﺔand ث
ٌ ( ﻟَِﻮاthe latter [in the CK ث
ٌ  ]ﻟَُﻮاis with kesr, and is mentioned in the L, without the former, on the authority of Fr, TA,)
Flour [of wheat, &c.]
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which is sprinkled upon the table, beneath dough; (K,) to prevent the dough's
adhering to the table. (TA.)

ٌ ﻟَِﻮﻳﺜَﺔ: see ٌﻟَُﻮاﺛَﺔ.
ٌ ِ َﻻﺋA tangled beard. (TA.) ___ A beard in which half-white hairs
ٌ ّ ﻟَِﻴ: see ٌ___ ِﳊْﻴَﺔٌ ﻟَِﻴّﺜَﺔ. ﺚ
ﺚ
are mixed with white: so in the K; but correctly, in which half-white, or grizzly, hairs are
mixed with black. (TA.)

ُﲔ اﻟﱠﺬﻳَﻦ ﻳـَﻠُﻮﺛُﻮَن َﻣَﻊ اﻟﺒَـَﻘﺮ ِإْرﻓَْﻊ َ� ﻏَُﻼمُ ضْعَ َ� ُﻏَﻼم
ٌ َْ
َ
ِ ِوﻳﻞ ﻟِﻠﱠﱠﻮاﺛ: respecting these words, occurring in a trad., ElHarbee says, I think the meaning to be,

those to whom various kinds of food are carried round

ُ اﻟﱠﻠْﻮ, winding round a turban on the head. (IAth.)
about; from ث
ٌ ّ ﻟَِﻴ, A tangled plant; (K;) a tangled and luxuriant plant: and in
ٌ  ﻧَـﺒَﺎ, and ث
ٌ  َﻻ, and ﺚ
ٌ ِت َﻻﺋ
ﺚ
ٌ َِﻻﺋ: (TA:) so also a tree. ﺚ
ُ ِ( اﻟﱠﻼﺋand ﺚ
ٌ ْاﻟﱠﻠﻴ, TA,) The lion: (K:) from
ٌ  َﻻis originally ث
ٌ ﻟَِﻮ, or ﺚ
like manner, herbage: ث
ٌ  ﻟَْﻮstrength. (TA.)
ث
ُ  َأْﻟَﻮA man slow, or tardy. (M.) ___ ُ[ ِدﳝَﺔٌ ﻟَْﻮَ�ءA lasting, or continuous, and still, rain] that
ث
5

lays, or mixes, the plants, part upon part, (Lth, K, TA,) like as straw is mixed with the kind of trefoil called

ّ َﻗ: (Lth, TA:) but this explanation is disapproved by AM. (TA.) ___ ُ َﺳَﺤﺎﺑٌَﺔ ﻟَْﻮَ�ءA slow cloud: such a cloud is the
ﺖ
ُ  أَْﻟَﻮSlow and heavy in tongue; (K;) slow in speech, and heavy in
longest in raining. (AM.) ___ ث
ٌ ]ﻟُﻮ. (TA.) ___ A man weak in mind, or understanding: from ث
ٌ ﻟَْﻮ, as signifying
tongue: fem. ُﻟَْﻮَ�ء, [pl. ت
weak, incomplete, evidence. (Msb.) ___

ُ أَْﻟَﻮ, like أَﺛْـَﻮُل, Stupid; foolish; of little sense; as also ث
ٌ  ﻣُْﻠﺘَﺎ: (TA:)
ث

ٌ ﻟُﻮ. (IAar.) ___ Languid; flaccid: (S,
stupid, foolish, or of little sense, and cowardly: pl. ث
K:) applied to a man. (S.)

Strong; powerful; vigorous. Thus the word bears two contrary significations. (K.)

َ
ِّ ث ﻟِﻠ
ُ  ِإﻧﱠﻪُ ﻟَِﻨْﻌَﻢ اﳌَﻼVerily he is an
ٌ[ َﻣَﻼثA place of refuge; a refuge]. [You say,] ﻀﻴَﻔﺎِن
ٌ ( َﻣَﻼS, K) and ث
ٌ ( ِﻣْﻠَﻮK) One who is a refuge to
excellent refuge for guests. (TA.) ___ ث
others; a noble chief; (TA;) a nobleman; (Ks, S, K;) whom others compass, and go
round about: (Ks, S:) or so called because the command is [as it were] bound round him; i. e., because affairs are connected
with him: (TA:) pl.

ُ  َﻣَﻼِوand ٌ َﻣَﻼِوﺛَﺔand ﺚ
ُ َﻣَﻼِوﻳ: (S, K:) the last used by poetic licence. (ISd.)
ث

ٌ َﻣَﻼ.
ٌ  ِﻣْﻠَﻮ: see ث
ث
ٌ  ﻣَُﻠﻴﱠA man (S) slow, or tardy, by reason of his fatness. (S, K.) [See also art. ﻟﻴﺚ.]
ﺚ
ٌ َْرأ: see ﺚ
ٌ  ﻣُﻠَﻴﱠin art. ﻟﻴﺚ.]
ٌ س ﻣُﻠَّﻮ
ٌ  [ َﻣَﻜﺎٌن ُﻣَﻠﱠﻮand ث
ث
ُ أَْﻟَﻮ.
ٌ  ﻣُْﻠﺘَﺎ: see ث
ث

6

ﻟﻮج
َ  َﻻ, aor. ﻳـَﻠُﻮُج, (inf. n. ﻟَْﻮٌج, TA,) He turned it about in his mouth. (K.) ___ [ﻻﺟﺖ ﻋﻴﻨﺎﻩ, His
1 ُﺟﻪ
eyes rolled.]

ُ  ﻟّﻮج ﺑِﻨَﺎ اﻟﻄﱠِﺮﻳ, inf. n. ﺗـَْﻠِﻮﻳٌﺞ, The road became bending to us, or deviating from a
2ﻖ
straight course. (K.)

 ﻟَْﻮَﺟﺎُءand ُ[ ﻟَُﻮْﳚَﺎءthe latter the dim. of the former] A want; a thing wanted; an object of want: (TA:)
ُ ْ َ ُ َ ْ َ ﺻْﺪِر
َ َُْ
َُ
from  َﻻﺟﻪas explained above. (K.) ___ ﻩ ﺣﻮﺟﺂء وَﻻ ﻟَﻮﺟﺂء إِﱠﻻ ﻗَﻀﻴـﺘـﻬﺎ
ِ َ  َﻣﺎ ِﰱThere was not a want in

َ  ﻟَْﻮَﺟﺂءُ َوَﻻ ُﺣَﻮْﳚَﺂءُ َوَﻻ ﻟَُﻮْﳚَﺂءُ َﻣﺎِﱃ ﻓﻴﻪ َﺣْﻮI
his bosom but I accomplished it. (TA.) ___ ﺟﺂءُ َوَﻻ
ِِ

ٌ َﻣﺎِﱃ َﻋَﻠْﻴﻪ ﺣَﻮ
have no want, [nor any little want,] with respect to him, or it. (Lh.) ___ ج َوَﻻ
ِ ِ

[ ﻟِﻮٌجI have no wants which it is incumbent upon him to supply:  َﺣَﻮٌجbeing a pl. of ;َﺣﺎَﺟٌﺔ
ُ َْ
ُ َ َْ
ٌَ
ٌَ
and ﻟﻮج, irregularly, of ﻟَﻮﺟﺂء, in imitation of ]ﺣﻮج. (TA.) ___ See also ﺣﻮﺟﺂء, in three places.
ِ
ِ
 ﻟَُﻮْﳚَﺎُء: see ُﻟَْﻮَﺟﺎء.

1

ﻟﻮح
َ  َﻻ, aor. ﻳـَﻠُﻮُح, inf. n. ﻟَْﻮٌح, It (a thing) shone; gleamed; glistened. (S.) ___ َﻻَح, (aor. ﻳـَُﻠﻮُح, inf. n. ﻟَْﻮٌح
1ح
and

 ﻟُُﺆوٌحand  ;ﻟََﻮَﺣﺎٌنTA;) and  ; اﻻحIt (lightning) flashed slightly, not extending sideways in the

adjacent tracts of cloud: (S, K:) or اﻻح

signifies

it lighted up what surrounded it. (TA.) ___

َﻻَح, (S, Msb,) aor. ( ;ﻳـَﻠُﻮُحMsb;) inf. n. [ ﻟَْﻮٌحand] ( ;ﻟِﻴَﺎٌحIAth;) It appeared: (IAth, Msb:) it (a star) appeared, (S,

 اﻻح, (S, K,) [it loomed,] and shone, gleamed, or glistened; (TA;) as also  اﻻح: (Msb,
َْ ُ َ
TA:) ISk says,  َﻻح ﺳﻬﻴ ﻞCanopus appeared; (S;) and  اﻻ حit shone and glistened. (S, K.) ___ ﻻ ح,

Msb,) as also

 اﻻح, He (a man) came forth and became apparent. (A 'Obeyd.) ___ َﻻَح ِﱃ أَْﻣُﺮَك, and  ﺗﻠّﻮح,
ُ َﻻَح اﻟﱠﺸْﻴ
Thine affair became apparent and manifest to me. (A.) ___ ﺐ ِﰱ َرْأِﺳِﻪ
َ َﻻ, aor. ﻳـَُﻠﻮُح, He saw him, or it. (K.) ___ َﻻَح
Hoariness appeared upon his head. (TA.) ___ ُﺣﻪ
َ ََﻻَﺣﻪُ ﺑِﺒ, aor.
إَِﱃ َﻛَﺬ ا, aor. ﻳـَﻠُﻮُح, He looked at, or towards, such a thing; as a distant fire. (L.) ___ ﺼِﺮِﻩ
ﻳـَﻠُﻮُح, inf. n. ٌﻟَْﻮَﺣﺔ, [so in the L,] He saw him, or it, and then he or it became concealed from
َ َﻻ, (S,) aor. ﻳـَﻠُﻮُح, (TA,) inf. n. ( ﻟَْﻮٌحS, K,) and ( ﻟُﻮٌحK) and ( ﻟَُﻮاٌحS, K) and  ﻟُُﺆوٌحand ( ;ﻟََﻮَﺣﺎٌنK;) and
him. (L.) ___ See 4. ح
and

( ; اﻟﺘﺎحS, K;) He thirsted: (S, K;) or he thirsted in the slightest degree: (TA:) or he thirsted
َ َﻻ, (aor. ﻳـَﻠُﻮُح, inf. n. ﻟَْﻮٌح, TA,) It (thirst, K, or travel, S, K, and cold, and disease or illness, and grief,
quickly. (Lh.) ___ ُﺣﻪ
TA,)

altered him, (S, K,) and made him lean, lank, light of flesh, slender, or lank in the

ٌ ﺗَـْﻠِﻮﻳ: or the latter signifies it (the heat of fire or of the sun) altered the
belly; (TA;) as also ُ ﻟّﻮﺣﻪ, (K,) inf. n. ﺢ
colour of his skin: (TA:) or both verbs signify it parched, scorched, or burned, and

ُ

blackened, his skin. (Zj.) ﺸْﻤﺲ
 ﻟَﱠﻮَﺣْﺘﻪُ اﻟ ﱠThe sun altered him, and scorched, i. e. slightly

burned, and changed the colour of, his face; (S;) and in like manner fire, and the hot wind called ;َﲰُﻮم

1

as also

َُﻻَﺣﺘْﻪ. (A.)

ُ  ﻟّﻮﺣﻪُ اﻟﱠﺸْﻴHoariness
ٌ ﺗـَﻠِْﻮﻳ, TA,) He heated (S, K) a thing with fire. (S; see MA, and see 1.) ___ ﺐ
2  ﻟّﻮح, (inf. n. ﺢ
altered him; (TA;) rendered him white. (K, TA.) ___ See 1, and 4.

َ  أَﻟَْﻮSee 1 throughout the first half. ___ اﻻح ﻣَﻦ اﻟﱠﺸْﻰء, (inf. n. اﻻﺣﺔ, TA,) He (a man) was cautious and
4ح
ِ
ِ

fearful of the thing. (S, K. *) اﻻح ﺑِﺜَـْﻮﺑِِﻪ, (L,) and ﻟّﻮح ﺑﻪ, (Lh, S, L,) and ﻻح ﺑﻪ, (L,) He made a sign

with his garment, (S, L,) from a distant place, taking the end of it in his hand, and
waving it about, to make it seen by some one whom he desired to see it. (L.) اﻻح

( ;ﺑَِﺴﻴِْﻔِﻪS, K;) and ﻟّﻮح ﺑﻪ, (K,) inf. n. ( ;ﺗَـْﻠِﻮﻳٌﺢTA:) He made a sign with his sword, (S, K,) and waved
َ
ّ
it, or moved it about, [for the purpose above mentioned]. (TA.) ___ ُﻒ ﻓَـﺘَِﺒﻌَﻪ
ٍ ﻟﻮح ﻟِْﻠَﻜْﻠِﺐ ﺑِﺮِﻏﻴ
He made a sign to the dog with a cake of bread, and he followed him. (A.) اﻻح ِﲝَِﱠﻘ ِﻰ
َ إَِﻻ,
He went away with, or took away, that which belonged to me. (ISk, S.) ُ اﻻﺣﻪ, (inf. n. ٌﺣﺔ
TA,)

He destroyed him or it. (S, K.)

َ  إِﻟْﺘَـَﻮsee 1.
8ح
ﺗـَﺒَ ﱠ, (K,)  ِﰱ اﻷَْﻣِﺮinto the affair,
10  ا ﺳﺘﻼحHe sought, tried, or endeavoured, to see, syn. ﺼَﺮ
or

thing. (TA.)

ٌ  ﻟَْﻮA look; syn. ٌ[ ;ﻧَﻈَْﺮةor rather a glance, or light or quick look;] like ٌﻟَْﻤَﺤﺔ. (K.) See  ﻟُﻮٌحAny broad,
ح
or

wide, and thin, thing, such as a board or plank or the like, of wood or of bone: (T, M,

أَﻟَْﻮاٌح, and pl. pl. أََﻻِوﻳُﺢ. (K.) A word of this kind has not a pl. of the measure ٌأَْﻓـﻌُﻞ, because dammeh to the  وis
ُ َ
ٌَ
disliked. (Sb.) ___  أَﻟْﻮاحi. q. َﻟﻮاﺋﺢ, q. v.
ِ

Msb, K:) pl.
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2

___ The

scapula or shoulder-blade, (T, S, Msb, K,) when it is written upon, or inscribed. (T,

Msb, K.) ___

َ َ ﻗof
Any wide bone: (S, Msb:) or any bone of the body, except the bones called ﺼﺐ

ٌ  ﻣْﻠَﻮاThere remained of him
the arms and legs. (Msb.) See also ___ َﱂْ ﻳـَﺒْ َﻖ ِﻣْﻨﻪُ إِﱠﻻ اﻻﻟﻮاح. ح
ِ

ُْ
nothing but the wide bones. Said of one that is lean, or emaciated. (A.) ___ ﻒ
ِ  ﻟَﻮح اﻟ َﻜِﺘThe smooth

part of the shoulder-blade, where its projecting part ([ ﻋَْﲑso I read for ﻏﲑ, in the L])

ٌ  ﻟَْﻮThat [meaning a tablet] upon which one
terminates, in the upper portion. (L.) ___ ح

َ [We wrote for him upon the tablets, or tables]. (Kur vii. 142.)
writes. (S.) ___ ﻛﺘـَﺒْـﻨَﺎ ﻟَﻪُ ِﰱ اﻷَﻟَْﻮاِح
They are said to have been two tablets; but it is allowable to call two tablets
[chap. lxxxv. last verse,

َ
ُ  اﻟﱠﻠْﻮُح اﳌْﺤُﻔﻮ, mentioned in the Kur,
اﻟﻮاح. (Zj.) ___ ظ

The Preserved, or Guarded, Tablet, whereon are said to be

inscribed all the divine decrees;] the depository of the decrees, or willed events,
ordained by God: (TA:) or i. q. ب
ِ أُﱡم اﻟ ِﻜﺘَﺎ: or a light which appears to the angels,
showing to them the things which they are commanded to do, and which they
obey. (Msb.)

ٌ ( ﻟُﻮS, K) and  ﻟَْﻮٌح, (Lh, K,) but the former is of higher authority, (K,) and the latter is mentioned by none but Lh, (TA,) The air, or
ح
atmosphere, (S, K,) between heaven and earth: (S:) the air next to the higher part, or to

َ ﻚ َوﻟَْﻮ ﻧـََﺰْو
َ [ َﻻ أَﻓْـﻌَﻞُ ٰذﻟI
َ ُﺳ: this is its meaning in the phrase ت ِﰱ اﻟﱡﻠﻮِح
the clouds, of the sky; syn. ﻜﺎك
ِ
will not do that even if thou leap into the air next to the higher part, or to the
clouds, of the sky]. (S.)

 إِﺑِﻞٌ ﻟَْﻮَﺣﻰThirsty camels. (S, K.)
ٌ  ﻟَﻴَﺎ: see ﻟﻴَﺎٌح.
ح
ِ
3

ٌ  َﺷْﻰءٌ ﻟﻴَﺎ, (S, K,) and  ﻟَﻴَﺎٌح, (K,) A white thing. (S.) The  وis changed into  ىbecause of the kesreh before it. (Fr, S.)
ح
ِ
 ﻟَﻴَﺎٌحis extr.; for there is no reason for the change of the  وtherein into ى, unless for alleviation of the sound. (L.) ___ Also ﻟِﻴَﺎٌح
ٌ َ
ٌ َ ُ َْ ٌ َ
and  ﻟَﻴ ﺎحOf a shining, or glistening, white hue. (L.) ___ أَﺑـﻴﺾ ﻟﻴﺎح, and  ﻟَﻴﺎح, Intensely white.
ِ
ٌَ
ٌ َ
(K, TA.) ___ Also ( ﻟﻴﺎحS, K) and ( ﻟَﻴﺎحK) The wild bull: (S, K:) so called because of his whiteness. (S.) ___ Also both words,
ِ
ٍ  ﻟَِﻘﻴﺘُﻪُ ﺑِِﻠﻴَﺎI met him at the period
The daybreak, or dawn: (K:) so called for the same reason. (TA.) ___ ح
ْ اﻟَﻌ, when the sun was white. (L.)
of the afternoon called ﺼﺮ
َ َ ﻟَﱠﻮاَﺣﺔٌ ﻟِْﻠﺒ, [Kur, lxxiv. 29, referring to َﺳَﻘُﺮ,] Burning the [scarf-] skin so as to blacken it. (Zj.)
ﺸِﺮ

[ ﻟََﻮاﺋُِﺢ َﺷ ْﻰٍءpl. of ٌ ]َﻻﺋَِﺤﺔThe parts of a thing that are apparent, and that show the
ُ  ﻟََﻮاﺋand  أَﻟَْﻮاٌحThe external parts of a thing. (A.) ﺐ
signs thereof. (TA.) ﺢ
ِ  ﻟََﻮاِﺣﻰ اﻟﱠﺸْﻴThe apparent
ِ
ّ أَْﻟَﻮاُح اﻟ
signs of hoariness, occurs in a verse of Khufáf Ibn-Nudbeh, for ﻟََﻮاﺋِﺢ اﻟﺸﻴﺐ. (TA.) ___ ﺴَﻼِح
ِ
Shining, gleaming, or glistening, weapons; such as the sword, (S, K,) end the like, (K,)
and the spear-head; (S;) generally meaning swords, because of their whiteness: (ISd:) or, as some say, the
cases, or receptacles, in which are the swords together with their scabbards and
suspensory belts or strings, because made of boards. (IB.) 'Amr Ibn-Ahmar ElBáhilee says,

ّ ُﲤْﺴﻰ َﻛﺄَﻟَْﻮاِح اﻟ
ْ ُﺴَﻼِح َوﺗ
ﺾ
ِ
ِ
َ ﺣﻰ َﻛﭑﻟَْﻤَﻬﺎة
ﺻﺒِﻴَﺤﺔَ اﻟﻘَﻄِْﺮ
ِ
ِ

*
*

*
*

In the evening she is like shining weapons, (so accord. to the S.) or like sword-cases,

[

(accord. to IB,)

and in the early part of the day, after sunrise, she is like the wild cow

on the morning of, or after, rain]. IB says, that the poet means, in the evening she is lean, or slender, like a swordcase; but in the morning, like a wild cow, &c. (L.)

4

ٌ  ﻣْﻠَﻮ: see ﻣْﻠَﻮاٌح,
ح
ِ
ِ
ٌ  ﻣْﻠَﻮاLarge in the أَْﻟَﻮاح, (K,) meaning [the shoulder-blades, or] any of the wide bones of the
ح
ِ

body: applied to a camel and to a man: (TA:) or having excellent and large اﻟﻮاح: (Sh, AHeyth:) and  اﻟﻮاحis
said to mean the

ُ َ[ ﻋor two humeri, or
[ ِذَراَﻋﺎِنor two radii], the [ َﺳﺎﻗَﺎِنor two tibiæ], and the ﻀَﺪاِن

upper bones of the arms]. (TA.) ___ Tall. (K.) ___ Lean, lank, or light of flesh; or slender, or
lank in the belly: (K:) applied alike to a man and a woman: also, a beast of carriage that becomes so

ُ َﻣَﻼِوﻳ. (TA.) ___
quickly: (TA:) also, a woman that quickly becomes lean, or emaciated: (K:) pl. ﺢ

 ِﻣﻠَْﻮاٌحA beast (S) that quickly becomes thirsty; (S, K;) as also ( ِﻣﻠَْﻮٌحK) and ( ;ِﻣﻠْﻴَﺎٌحIAar, K;) the last extr., as

 وwere changed into  ىbecause of the kesreh which is near before it, and as though they had imagined a kesreh to the
ل. (ISd.) ___ [ ِرﻳٌﺢ ِﻣﻠَْﻮاٌحA very thirsty wind]. (TA, voce ُﻧَْﻜﺒَﺂء.) [A kind of decoy-bird. See َراِﻣٌﻖ.]
though the

ٌ  ﻣْﻠﻴَﺎ: see ﻣْﻠَﻮاٌح.
ح
ِ
ِ
ٌ  ﻣُﻠَﱠﻮAltered by fire, or by the sun, or by travel, [&c.]: an arrow, before it is furnished with feathers and a
ح
ٌ َُ
head, altered by fire; and in like manner the iron head of an arrow or of a spear, or the like: (TA:) also  ﻣﻠْﺘﺎحaltered
(K)

by the sun, or by travel, &c. (TA.)

ٌ  ﻣُْﻠﺘَﺎ: see ُﻣَﻠﱠﻮٌح.
ح

5

ﻟﻮذ
1  َﻻَذ ﺑِِﻪ, aor. ﻳـَُﻠﻮُذ, (S, A, L, Msb,) inf. n. ٌ( ﻟَْﻮذS, L, K) and ٌ( ﻟِﻴَﺎذS, A, L, K) and ٌ( ﻟَِﻮا ذL, Msb, K) and  ﻟََﻮا ٌذand ﻟَُﻮاٌذ, (Msb, K,) He
had recourse to it, (a mountain [&c.], Msb,) or him, for refuge or protection or preservation; (S,
A, L, Msb;) as also

ﻻوذ ﺑﻪ, inf. n. ( ;ﻟَِﻮاٌذA;) and ( ;اﻻذ ﺑﻪMsb;) sought, or took, refuge in it, or him; (S, L;)

and joined himself to him; and sought, desired, implored, or called for, aid, or
succour, of him: (L:) he protected, concealed, defended, or fortified himself by it, (L,
him; (L;) as also ﻻوذ ﺑﻪ, (L,) inf. n. ( ﻣَُﻼَوَذٌةL, K) and ٌ( ;ﻟَِﻮاذL;) and اﻻ ذ

َﻻَذ ﺑِِﻪ, (L,) inf. n. as above, in the
commencement of the art., (K,) It encompassed, or surrounded, it; (L, K; *) as also  اﻻ ذ, (L,) inf. n. ٌِإَﻻ ذَة. (L,
K.) You say, ر
ِ َﻻَذ اﻟﻄﱠِﺮﻳُﻖ ِ�ﻟﱠﺪا, and  اﻻذ, The road encompassed, or surrounded, the house: (L:)

K,) or

or,

. (L.) ___

reached, or extended, to the house: (Msb:) and ت اﻟﱠﺪاُر ِ�ﻟ ﻄﱠِﺮﻳِﻖ
ِ َ َﻻذThe house

encompassed, or surrounded, the road. (L.) See also 3. ___  َﻻ َذ ِ�ﻟَﻘْﻮِمand اﻻذ ِ�ِﻢ, He laboured,
or

strove, to overcome the people in any way; expl. by the words ﻫ ﻰ اﳌﺪاورة ﻣ ﻦ ﺣﻴﺚ ﻣﺎﻛﺎن. (T,

L.) [Perhaps

ُ
 اﳌﺪاورةis a mistake for  ;اﳌَﺪاَراةsee 3: the same phrases being explained in the M by َداَراُﻫْﻢ: but there is a near

resemblance between the significations of

 اﳌﺪ اورةand اﳌﺪاراة.]

3 ُ ﻻوذ اﻟَﻘْﻮم, (S, L,) inf. n. ٌ ُﻣَﻼَوذَةand ﻟَِﻮاٌذ, (S, L, K,) with which ٌ ﺗـَﻠَْﻮاذis syn., (K,) The people had recourse,
one to another, for refuge or protection or preservation; sought, or took, refuge,
one in another; protected, concealed, defended, or fortified, themselves, one by
another. (S, L, K. *) Agreeably with this explanation, (as some say, L,)  ﻟَِﻮا ًذاis used in the Kur, xxiv. 63: were it from َﻻَذ, it

ﻟِﻴَﺎذًا. (S, L.) ___ See 1. ___ ﻻوذ ِ�ِْﻢ, inf. n. ٌﻣَُﻼَوذَة, He went round about them, or
encompassed them. (Msb.) See also 1. ___ ﻻوذُﻩ, (M, L,) inf. n. ( ﻣَُﻼَوَذٌةK) and ٌﻟَِﻮا ذ, (M, L, K,) He
would be

1

circumvented, or deluded, him; (M, L, K; *) syn. ُ( َراَوَﻏﻪM, L) inf. n. ٌُﻣَﺮاَوﻏَﺔ. (K.) ___ ( ﻻوذُﻫْﻢM, L) and َﻻَذ

ِ�ِْﻢ, and  اﻻذ, (M,) He wheedled, beguiled, or deluded, them; syn. َداَراُﻫْﻢ. (M, L.)  ﻻوذHe
َ ْغ ﻋَﻨ
َ َرا, and  َﺣﺎَدAgreeably with this explanation, or as
eluded, and shunned, or avoided, thee: syn. ﻚ
ً  ﻟَِﻮاin the Kur, xxiv. 63. (Ibn-Is-Seed, TA.) ___ ﻻوذُﻩ, (TK,) inf. n. ﻣَُﻼَوَذٌة
signifying ﻣ ﺮاوﻏﺔ, some render ذا
Page 2681

ﻟَِﻮاٌذ, (L, K,) He acted contrarily to, or differently from, or adversely to, him; was, or
َ , (TK,) inf. n.
became contrary to, or different from, or adverse to, him; (L, * K, * TK;) syn. ُﺧﺎﻟََﻔﻪ
ٌ ِﺧَﻼ. (L, K.) Agreeably with this explanation, Zj renders  ﻟَِﻮاًذاin the Kur, xxiv. 63; saying that the meaning which he thus assigns
ف
(K) and

to it is shown to be the true one by the words immediately following. (L.)

4  َأْﻟَﻮَذsee 1: ___ and 3. ___ ُ[ اﻻ ذ ﺑِِﻪ َﻏﻴْـ َﺮﻩHe caused another to have recourse to him or it for
refuge or protection or preservation; to seek, or take, refuge in him or it; to protect,
conceal, defend, or fortify, himself by him or it: or he protected, concealed,
defended, or fortified, another by means of him or it]. (A.) ___ [ اﻻ ذت اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔُ اﻟ ِﻈّﻞﱠ ِﲞُِّﻔَﻬﺎThe
she-camel covered, or concealed, the shade with her foot]; meaning that the time of
noonday-heat was come. (A.)

 ﻟَْﻮٌذThe side of a mountain; and its circuit: pl. ٌأْﻟَﻮاذ. (S, A, L, K.) ___ A side, or lateral part or tract, of a
ٌ  ﻟَْﻮذَا: (K:) pl. as above. (A.) ___ A place of bending of a valley:
country or region: (A:) and of a thing; (TA;) as also ن

ُﻫَﻮ ﺑَِﻠْﻮِذ َﻛَﺬا, and ﺑِﻠَْﻮَذاِن َﻛَﺬا, He, or it, is in the side of, or part adjacent to,
such a place or thing. (L.) ___ ُ ُﻫَﻮ ﻟَْﻮذَﻩHe is near to him or it. (L.)
pl. as above. (L, K.) ___

 ﻟَْﻮذَاٌن: see ٌﻟَْﻮذ.
2

ٌ ﻟَْﻮَذاﻧِﻴﱠﺔ, (as in some copies of the K,) or ٌﻟََﻮذَاﻧِﻴﱠﺔ, (as in others and in the TA,) Circumvention; delusion; syn.
ٌُﻣَﺮاَوَﻏﺔ. (K.) See 3.
 َﻣَﻼٌذand [ ِﻣْﻠَﻮَذٌةthe latter thus in the K and accord. to the TA; but in the TT,  ;َﻣْﻠَﻮَذةand in the L, without the first vowel-sign;] A
place to which one has recourse for refuge, protection, preservation, or
concealment; a place of refuge; a refuge; (TA;) a fortress; a fortified place; a
castle. (L, K.)

 َِﻣْﻠَﻮَذٌة: see َﻣَﻼٌذ.
 َﺧﻴْـٌﺮ ُﻣَﻼِوٌذLittle good: (S:) or good that comes not save after severe toil or labour:
ُ
occurring in a verse of El-Katámee: you say, ٌوذ
ِ  َﺧﻴْـﺮ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن ُﻣَﻼThe good of the sons of such a one
comes not save after severe toil or trouble to procure it. (ISk, T, L.)

 ﺗَـْﻠَﻮاٌذ: see 3.

3

ﻟﻮز
[ ﻟَْﻮٌزThe almond; or almonds;] the fruit of a certain tree; (Msb, TA;) well known; (A, Msb, K;)
abundant in the countries of the Arabs; said by some to be a species of ِﻣْﺰج, which is that
whereof the edible part is not attained save by breaking; by others said to be bruised, or

ٌ ﻗُْﻤُﺮو: it is of two kinds, sweet and bitter: (TA:) the sweet is of
brayed,  ;ِﻣْﺰجand also called ص
moderate temperature, beneficial to the chest and the lungs and the bladder, (by
reason of its soft nature, TA,) and the eating thereof, shelled, with sugar,
augments the marrow and brain, and fattens: the bitter is hot in the third
degree, opens stoppages of the nose, clears away [the spots in the skin called]

َﳕَﺶ, and stills pain, (K [but omitted in the CK] and TA,) when it [app. meaning its oil] is drunk, and
when dropped into the ear; (TA;) and it relaxes the bowels, and causes sleep, (K, TA,)
when the soles of the feet are anointed with it, and when it is introduced into
the nose; (TA;) and it is diuretic: (K, TA:) it is an Arabic word: (Msb, TA:) a coll. gen. n.: (TA:) n. un. with ة. (S,
Msb, K.) [Hence,]

[ اﻟﻠﱠْﻮَزَ�ِنThe amygdalæ of the fauces; also called the tonsils;] two pieces of

flesh in the two sides of the fauces. (A, TA.) ___ The two sockets of the hips, where
the heads of the thigh-bones are inserted. (A, TS, TA.)

 ﻟَﱠﻮاٌزA seller of [ ﻟَْﻮزor almonds]. (K.)
ٌ  أَْرLand containing, (S, M,) or abounding with, (A, K,) trees of the [ ﻟَْﻮزor almond]. (S,
ض ﻣََﻼَزٌة
M, A, K.)

1

 َﲤٌْﺮ ﻣَُﻠﱠﻮٌزDates stuffed with [ ﻟَْﻮزor almonds]; (Sgh, K;) the stones being taken out and  ﻟَْﻮزput
in their place. (TA.)

2

ﻟﻮش
َ  َﻻan abbreviation of َ[ َﻻ َﺷْﻰءNothing]. It is generally used coupled, or connected, with a word of similar form; as in the
ش
َ ْ ٌ َْ ُ َ
saying  اﳌ ﺎش ﺧﻴـ ﺮ ﻣﻦ َﻻش, which see in art. ﻣﻮش. (TA.)
ِ

1

ﻟﻮص
َ َﻻ: see 3. ص َﻋِﻦ اﻷَْﻣِﺮ
َ  َﻻHe turned aside, or away, from the
َ  َﻻ, intrans.: see 3. ﺻﻪُ ﺑِﻌَﻴْﻨﻪ
1ص
ِِ
thing, or affair; he declined from it; he avoided it. (Aboo-Turáb, K. *)

َ ُﻣَﻼَو, (M,) He looked to the right and left as though he desired, or
3  ﻻوص, (K,) inf. n. ٌﺻﺔ
sought, a thing: (M:) or he looked as though he were deceiving, or beguiling, to seek

َ  َﻻ, inf. n. ص
ٌ ﻟَْﻮ. (Lth.) ﻻوﺻُﻪ ﺑِﻌَﻴْﻨﻪ, (M, TA,) inf. n. as above,
to obtain, or attain, a thing; (Lth, K;) as also ص
ِِ
(M, A, K,)
K,) and

He looked, (M,) or glanced, (A, K,) at him, or it, from the interstice of a door, (M, A,

َ  َﻻ, (M,) inf. n. ص
ٌ ﻟَْﻮ: (M, A, K:) or the former verb has the
the like, (A, K,) or of a curtain; (M;) as also ُﺻﻪ

signification here first given. (M.) ___

 ﻻوص اﻟﱠﺸَﺠَﺮHe looked (S, A, K) to the right and left (A, K) to see

how he might come to the trees, (S, K,) to pull them up, or out, (S,) or to cut them with
the axe, and to see how he might strike them, (K,) or to see how he might cut them.

َ  َﻻَوSuch a one endeavoured to turn me by deceit, or
ﺻِﲎ ﻓَُﻼُن َﻋْﻦ َﻛَﺬ ا
ُ ﺖ أَُﻻِو
ُ َْﻣﺎ ِزﻟ, (M,) and ُأُﻟﻴﺼُﻪُ ﻋَﻨْﻪ, (M, TA,) I
guile, from such a thing. (A.) [Hence also,] ﺻﻪُ َﻋْﻦ َﻛَﺬا
ِ
(A.) ___ And hence,

ceased not to endeavour to turn him from such a thing; i. e. to endeavour to

َ أَُﻻ, (S,
induce him to leave, or relinquish, such a thing; syn. ُأُدﻳُﺮﻩُ َﻋﻨْﻪ: (M, TA:) and ﺻﻪُ َﻋﻠَﻰ َﻛَﺬ ا

َ َﻻَو, (M, K, art. دور,) he endeavoured to turn him to, or induce him to do, such
ﺻﻪُ ﻋََﻠﻴِْﻪ
a thing, (أََداَرﻩُ ﻋَﻠَﻴِْﻪ,) desiring, or seeking, it of him. (S, K.) Hence the saying of 'Omar to 'Othmán, respecting
َ َ َ ْ َ ُّٰ ﺻﻠ ﻰ ٱ
َ ﻫَﻰ اﻟَﻜﻠَﻤﺔُ ٱﻟﱠِﱴ أََﻻ
the sentence declaratory of belief in the unity of God, (TA,) � ﻋَﻠﻴ ﻪ وﺳﻠﱠﻢ
ص َﻋَﻠﻴْـَﻬﺎ اﻟﱠﻨِ ﱡﱮ َ ﱠ
ِ
ِ
ِ
ُ( ﻋَﱠﻤﻪS, TA) It is the sentence which the Prophet (God bless and save him)
K,) and

endeavoured to induce and entice his uncle to utter; (TA;) meaning Aboo-Tálib, (S, TA,) when
1

dying. (TA.) And hence the phrase in another trad.,

ُ ﻚ ﻟَﺘَُﻼ
َ  َو إِﻧﱠAnd verily thou wilt be urged
ص ﻋََﻠﻰ َﺧْﻠِﻌِﻪ

with enticement, and solicited, to divest thyself of it. (TA.) [Said by Mohammad to 'Othmán. See

َ ﻗَﱠﻤ.] You say also, ﺖ أَْن آُﺧَﺬ ﻣﻨْﻪُ َﺷﻴْـﺌًﺎ
َ إَﻻ, I desired to
ُﺼ
ْ َأَﻟ, inf. n. ٌﺻﺔ
ﺺ
ِ
ِ
ُ أََرْد, I find ت
ُ أََدْر,
take from him, or of it, something; (M, * K, TA; [but in a copy of the M, in the place of ت
the preceding words of the trad. voce

which I regard as a mistranscription;]) as also

َ �َِإ. (L, TA.)
ُﺼ
ْ َأَﻧ, inf. n. ٌﺻﺔ
ﺖ

َ  أَْﻟَﻮsee 3, in five places.
4ص
ٌ  َرُﺟﻞٌ ﻣَُﻼِوA man who behaves in a loving, or affectionate, and blandishing, or
ص
coaxing, and deceitful, or beguiling, manner. (A, TA.)

ٌ  ﻣَُﻠﱠﻮThe sweet food called ﻓﺎﻟﻮذ: see ﻣَُﺰْﻋَﻔٌﺮ.
ص

2

ﻟﻮط
ُ ﻳـَُﻠﻮ, inf. n. ( ;ﻟَْﻮٌطMsb, TA;) and aor. ﻂ
ُ ﻳَﻠِﻴ, inf. n. ﻂ
ٌ ْ( ;ﻟَﻴTA;) It (a thing, Msb, or anything, TA) clave,
َ  َﻻ, aor. ط
1 ط ﺑِِﻪ
ْ

ُ ﻳَﻠِﻴ, (Ks, S, K,) inf. n. ط
ٌ  ﻟَْﻮand
َﻻَط اﻟ ﱠ, aor.  ﻳـَﻠُﻮُطand ﻂ
stuck, or adhered, to it. (Msb, TA.) You say, ﺸﻰءُ ﺑَِﻘْﻠِﱮ

ٌ ْﻟَﻴ, (K,) and ط
ٌ ﻟِﻴَﺎ, (TA,) The thing was rendered an object of love, and made to cleave,
ﻂ
to my heart: (Ks, * S, * K, TA:) it clave to my heart; (TA;) as also اﻟﺘﺎط ﺑﻘﻠﱮ. (K, TA.) And ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣُﺮ َﻻ

َ ِﻂ ﺑ
َ ِط ﺑ
ُ ﻳَﻠِﻴ, (TA,) and ﺼَﻔِﺮى
ُ َﻻ ﻳـَْﻠﺘَﺎ, (S, TA,) This thing, or affair, does not cleave to my
ﺼَﻔِﺮى
َ ِط ﺑ
ُ  َﻻ ﻳَـْﻠﺘَﺎI do not love him, or it. (TA.) And
heart. (S, TA.) And ﺼَﻔِﺮى
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it is said in a trad.,

َ
َ [ َﻣْﻦ أََﺣ ﱠHe who
ص َﻻ ﻳـَﻨْـَﻘِﻄُﻊ
ٍ ﻀﻰ َوأََﻣٍﻞ َﻻ ﻳُْﺪَرُك َوِﺣْﺮ
ِ ث ُﺷﻐٍْﻞ َﻻ ﻳـﻨْـَﻘ
ٍ ﺐ اﻟﱡﺬﻧْـﻴﺎ ٱْﻟﺘَﺎَط ﺑِﺜََﻼ

loves the present world cleaves to three things; occupation that will not end,
and hope that will not be attained, and inordinate desire that will not cease]. (TA.)
___

ٌ َﻻ, (Sgh, K,) accord. to Lth., and if correct, like  ﻗَﺎٌلin the sense of ﻗَـْﻮٌل, (Sgh,) He was
َﻻَط ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ, inf. n. ط

importunate in, or with respect to, the affair: (Lth, Sgh, K:) because he who is so usually cleaves, or

 َﻻَط ِﲝَِّﻘِﻪHe went away with, or took away, his right, or due. (TA.) ___ َُﻻﻃَﻪ,
ٌ ﻟَْﻮ, He stuck it; made it to cleave, stick, or adhere; as also ُ اﻻﻃﻪ, inf. n. ٌ ;إَِﻻﻃَﺔand ُﻟﻴّﻄﻪ.
inf. n. ط
َ ___ َﻻَط اﳊَْﻮ.] ﻟﻴﻂ, (K,) or ﲔ
َ َﻻَط اﳊَْﻮ, (S,) and ض
َ  َﻻin art. ض
(TA.) ___ [See also ط
ِ َﻻَط ِ�ﳊَْﻮ, (K,) accord. to
ِ ّض ِ�ﻟ ِﻄ
ٌ ﻟَْﻮ, (S,) He plastered the
Lh, but not known to ISd on any other authority, and deemed by him extr., (TA,) inf. n. ط
adheres. (TA.) ___

watering-trough, (S, K, TA,) and repaired it, and made it smooth, (TA,) with mud, or

ْ ََﻛﺎﻧ, meaning [The children
ْ َﺖ ﺑـَﻨُﻮ ِإْﺳَﺮاﺋِﻴﻞَ ﻳ
clay. (S, K, TA.) ___ It is said in a trad., ﺸَﺮﺑُﻮَن ِﰱ اﻟﺘِّﻴﻪِ َﻣﺎ َﻻﻃُﻮا
1

of Israel used to drink, in the desert,] what they collected, in the watering-

َ َﻻ, (S, Msb, K,) aor. ط
ُ ﻳـَﻠُﻮ, (Msb, TA,) inf. n. ط
ٌ ﻟََﻮا, (TA,) or ٌ ﻟََﻮاﻃَﺔwith ( ;ةMsb;)
troughs, from the wells. (TA.) ط
and

ٌ ﻟِﻴَﺎ, for it is said in the TA that ط
ٌ  ﻟِﻴَﺎis syn. with ط
ٌ  ];ﻟَِﻮاand ( ; ﺗﻠّﻮطK;) He
 ﻻوط, (S, K,) [inf. n., app.,  ﻟَِﻮاٌطand ط

committed the act of the people of [ ﻟُﻮطor Lot]; he did that which is excessively
foul, like as the people of  ﻟﻮطdid. (Msb.)
2ﺐ
ِ  ﻟّﻮﻃﻪُ ِ�ﻟ ِﻄّﻴHe smeared him, or it, much with perfume. (TA.)

َ  َﻻَْوsee 1, last sentence.
3ط
َ  َأْﻟَﻮsee 1.
4ط
َ  ﺗَـَﻠﱠﻮsee 1, last sentence.
5ط
َ  اﻟﻨﺎط َﺣْﻮHe plastered with mud, or clay, for
8  اﻟﺘﺎط: see 1, in four places. ُ اﻟﺘﺎﻃﻪ: see 10. ___ ُﺻﻪ
himself, his watering-trough. (K.)
10  اﺳﺘﻼﻃﻮُﻩThey made him to cleave, stick, or adhere, to themselves; they attached
him to, or connected him with, themselves. (S.) ___ ُ ا ﺳﺘﻼﻃﻪHe claimed him as a son,
he not being his; as also ُاﻟﺘﺎﻃﻪ

. (K.) ___

ُ اﺳﺘﻼط َدَﻣﻪHe had a right, or just title or claim, to

his blood; syn. ُا ﺳﺘﻮﺟﺒﻪ, (S, * TA,) and ُ اﺳﺘﺤّﻘﻪ. (TA.) ___  اﺳﺘﻼﻃﻮاThey committed sins for which
he who should punish them would be excusable, because they deserved

َ َا ْﺳﺘ, and أَْوَﺟﺒُﻮا, and أَْﻋَﺬُروا. (IAar.)
punishment; as also ﺤﱡﻘﻮا
ِ
ط
ٌ  ﻟَْﻮA thing cleaving, sticking, or adhering: an inf. n. used as an epithet. (K.) ___ [Hence the saying,] ِإِّﱏ
 َﻷَِﺟُﺪ ﻟَﻪُ ِﰱ ﻗَـﻠِْﱮ ﻟَْﻮﻃًﺎVerily I feel for him, in my heart, a love cleaving thereto; as also

( ;ﻟَﻴْﻄًﺎS, TA;) and ً ; ﻟَْﻮﻃَﺔand ً ﻟُﻮﻃَﺔ. (Lh, Kr.)

2

ٌ ﻟَﻮﻃَﺔand ٌﻟُﻮﻃَﺔ: see ط
ٌ ﻟَْﻮ.
 [ ﻟُﻮِﻃﱞﻰOne who is addicted to the crime of the people of Lot; as also  ﻟَﱠﻮاٌط: both used in this
sense in the present day; but perhaps postclassical.]

ٌ[ ﻟُﻮِﻃﻴﱠﺔThe crime of the people of Lot]: a subst. from  َﻻَطin the last of the sense explained above: occurring in a
trad. (TA.)

ٌ ﻛْﻠ: and gypsum: (K:) because water-ing-troughs, &c. are
ٌ  ]ﻟَِﻮاQuick lime, or the like; syn. ﺲ
ط
ٌ [ ﻟِﻴَﺎoriginally ط
ِ
plastered therewith. (TA.) ___ And, (as being likened thereto, TA,)

Human ordure; or thin human ordure; syn.

َﺳْﻠٌﺢ. (K.)
ط
ٌ  [ ﻟَﱠﻮا: see ﻟُﻮِﻃﱞﻰ.]
ُ  ُﻫَﻮ َأْﻟَﻮ, (S,) and  أَﻟَْﻮُطalone, (A'Obeyd,) He is more, or most, closely cleaving to my
ط ﺑَِﻘْﻠِﱮ
ُ َأَْﻟﻴ. (S.)
heart; (A'Obeyd, S; *) as also ﻂ

3

ﻟﻮع
ُﺣ ﱞ.
ٌ ﻟَْﻮﻋَﺔArdour of love: see ﺐ

1

ﻟﻮف
ﺖ َوَﻻ َﻻﻓَ ْ
.ﻋﻮق َ : see 1 in art.ﻣﺎ ﻋَﺎﻗَ ْ
ﺖ1

1

ﻟﻮق
.ﻋَﻴٌِّﻖ  andﻋَِﻮٌق : seeﻟَِﻴٌّﻖ  andﻟَِﻮٌق

1

ﻟﻮك
1  َﻻَكHe chewed a morsel: (S, K, Msb:) or chewed in the gentlest manner: or chewed something
hard; (K;)

rolling it about, or turning it round, in his mouth: (TA:) [he (a child) mumbled, or

bit softly, his finger]: (S, art. ﻣﺮث:) he (a horse) champed, (Msb,) or chewed, the bit. (Lth in TA, art.  اﻟﻚ.)

َ أََﻻ: see art. اﻟﻚ.
4  ; أَﻟِْﻜِﲎ ِإﻟَﻴِْﻪand ُ ;أَﻟَْﻜﺘُﻪas though from ُﻛﻪ
ُ  َﻣﺎ ﺗَـَﻠﱠﻮْﻛ: see أَﻟُﻮْك.
5 ﺖ ِ�َﻟُﻮٍك

1

ﻟﻮم
1 َ َﻻم, inf. n. ٌﻟَْﻮم, He blamed, censured, or reprehended, syn. ﻋََﺬ َل, (S, M, Msb, K,) a person, (S, Msb,)

[ َﻋَﻠﻰ َﻛَﺬ اfor such a thing]. (S.)

4 َ أََﻻمHe did a thing for which he should be blamed. (S in art. ﺟﻨﻒ, and L and TA in art. رﻳﺐ.)

َ ﺗََﻜﻠﱠ. (Ham, p. 356.)
5 َ ﺗَـَﻠﱠﻮمi. q. ﻒ اﻟﻠﱠْﻮَم
ٌ َﻻﺋَِﻤﺔA thing for which the doer is blamed. (TA.)

1

ﻟﻮن
2  ﻟَﱠﻮَنi. q.  ﺗـَﻠَﱠﻮَنIt became coloured. (M.) ___ It (a palm-tree) had dates which had become

َ َﲤَﻄﱠ.)
coloured. (T.) ___ [ ﻟَﱠﻮَن ِﰱ اﻟ َﻜَﻼِمHe varied in speech]. (Sgh, K, voce ﻂ
5  ﺗَـَﻠﱠﻮَنIt became coloured. (MA, KL.) See 1.
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___

It became variegated, or diversified in colour. ___ And hence, (see ﺗﻐّﻮل,) It varied in

state, or condition; it was, or became, variable therein. He assumed various forms,
or

appearances. ___  ﺗَـﻠَﱠﻮَن ﻓَُﻼٌنSuch a one varied in disposition. (Msb.)

 ﻟَْﻮٌنColour: (S, Msb, K:) distinctive quality or property: (M, K:) sort, or species: (S, K:) mood,
disposition, or character.

[ أَْﻟَﻮاُن اﻷَْﻃِﻌَﻤِﺔSorts, or species, of viands]. (S in art. �ج.)
 ُﻣﺘَـَﻠ ِّﻮٌنVarying, or variable, in dispositions. ___ Unsteady in disposition. (K.)

1

ﻟﻮى
1  ﻟََﻮى ﻋََﻠﻴِْﻪHe waited for him. (Msb.) ___  َﻣﱠﺮ َﻻ ﻳَـْﻠِﻮى َﻋَﻠ ﻰ أََﺣٍﺪHe went along, not pausing

nor waiting for any one. (Msb.) See the Kur-án, iii. 147. ___  ﻟََﻮاُﻩ ﺑَِﺪﻳِْﻨِﻪi. q. َُﻣﻄَﻠَﻪ. (S, Msb, K.) ___  ﻟََﻮىHe
twisted a thing; turned or wreathed it round or about: contorted it: wound it: curled it:
curved it: or bent it. (K, &c.) And He, or it, turned him from his course; made him to deviate, or
swerve. ___  ﻟََﻮى ﻋََﻠﻴِْﻪHe went round it, or round about it. (Bd, in liii. 20.) ___ ُ[ ﻟََﻮى َﻋَﻠﻴِْﻪ أَْﻣ َﺮﻩHe

mode his case, or affair, difficult and intricate to him: see ]ِإْﻟﺘَـّﻮى ﻋَﻠَﻴِْﻪ. (S, K, art. ___.) ﻋﻮص

ُﻟََﻮى َﺧﺒـََﺮﻩ, He concealed his information. (T, TA.) And  ﻟََﻮى أَْﻣَﺮﻩُ ﻋِّﲎHe concealed his affair
ِ
from me. (K, TA.)

َ  َأْﻟَﻮى ِ�ﻟHe distorted, wrested, or wrung, the language. (M, K.) [Hence, perhaps, ﻓَُﻼٌن ﻳـُْﻠِﻮى
4 ﻜَﻼِم
ْ َﲞ, if the verb be correctly thus: see ﻋُْﻘﻤَﻰ, last sentence.]
ﺼِﻤِﻪ
ِ
ِ

5  ﺗَـَﻠﱠﻮىIt twisted, or coiled, itself: (KL:) it became twisted, or coiled: one says, ت اﳊَﱠﻴُﺔ
ِ ﺗَـﻠَﱠﻮ.
(MA.) ___

ْ [ ﺗـََﻠﱠﻮى ﻣْﻦ َوَﺟِﻊ اﻟ ﱠHe writhed by reason of the pain of beating]. (M, A, K, art.
ب
ِ ﻀﺮ
ِ

ﺿﻮر.)
6  ﻳَـﺘَﻼََوَ�ِنsaid of two serpents [They twist together]: see ٌَﻋﻘﺎَم, last sentence.
8  ِاْﻟﺘَـَﻮى, neuter verb, It twisted: wound: bent. (K, &c.) ___  اِْﻟﺘَـَﻮى َﻋَﻠﻴِْﻪIt (an affair) became

َ ت ﻋَﻠَﱠﻰ َﺣﺎ
ْ  اْﻟﺘَـَﻮMy want became difficult
difficult; or difficult and intricate. (TA.) ___ ﺟِﱴ
of attainment. (TA.) ___  اﻟﺘﻮى ﻋََﻠﻴِْﻪalso He acted, or behaved, perversely towards him.

1

ٌ ﻟَﻮآءA banner, or standard, syn. ﻋََﻠٌﻢ, (M, Mgh, K,) of a commander, (T,) or of an army, less
ِ
than the َراﻳَﺔ, being a strip of cloth, twisted, or wound, and tied to a spear-shaft.
(Mgh.) See

ٌِرﻓَﺎَدة. Respecting the  ﻟَِﻮآءof the Kaabeh, see  َﺳَﺪَنand ٌﻓَﺎَدة.

ٌ َﺳﱠﻮآءٌ ﻟَﱠﻮآء: see art. ﺳﻮى.
 اﻟﱠﻠَﻮاoccurs in poetry for اﻟﻠﱠَﻮاﺗِﻰ. (TA in art. ﺷﺮف.)
 َأْﻟَﻮىVery contentious. (K.) See an ex. voce ُﻣْﺴﺘََﻤّﺮ.

2

ﻟﻴﺄ
4 ُ اﻟﻴﺄت اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔThe she-camel was slow. (K.)

 ﻟِﻴَﺂٌءA kind of white grain, resembling the [ ِِﲪّﺺor cicer arietinum], (K,) intensely
white, which is eaten. (AHn says, I know not whether it [the plant] have, or have not, [ ﻗ ﻄﻨﻴّﺔq. v.]. (TA.)

1

ﻟﻴﺐ
ٌ  ﻟَﻴَﺎA quantity of food less than what fills the mouth: (IAar, K:) or a spoonful, that is
ب
chewed, or to be chewed. (K, and said to be on the authority of IAar.) Mentioned by IM in art. ﻟﻮب, and again in the
present art. (TA.)

1

ﻟﻴﺖ
ُ ِﻳَﻠﻴ, (inf. n. ﺖ
ُ  ;ﻳـَُﻠﻮor  ;َﻻﺗَﻪُ َﻋْﻦ َوْﺟِﻬﻪas also ُ( ; أََﻻﺗَﻪand ُ ;أََﻟﺘَﻪS, K, art. );أَﻟﺖ
ٌ ْﻟَﻴ, S,) as also َُﻻﺗَﺔ, aor. ت
1 ُ َﻻﺗَﻪ, aor. ﺖ
ِ
He withheld him, or restrained him, and turned him, or averted him, from his
course, purpose, or object. (S, K.) The Rájiz says,

*
*

َ
ُ ْت ُدًﺟﺎ َﺳَﺮﻳ
ﺖ
ِ وﻟَﻴْـﻠٍَﺔ َذا
ُ َْوَﱂْ ﻳَِﻠﺘِْﲎ َﻋْﻦ ُﺳَﺮاَﻫﺎ ﻟَﻴ
ﺖ

*
*

During many a dark night (or many a rainy, or wet, night, accord. to the reading in the TA, namely ) ذات ﻧًَﺪى

[

have I journeyed;] and no hindrance hindered me from journeying during it: (S:) or
the meaning is ___

ُ ْ ﻟَﻴbeing put for ﺖ
ُ َﻻﺋ: or, nothing
and no averting thing averted me, &c.; ﺖ
ِ

made me to repent, and say,  ﻟَﻴْـﺘَِﲎ َﻣﺎ َﺳَﺮﻳـْﺘُـَﻬﺎWould that I had not journeyed during

َ َُﻻﺗَﻪ, aor. ﺖ
ُ ﻳَﻠﻴ, inf. n. ﺖ
ٌ ْ ;ﻟَﻴand
it! or, no deficiency, nor any impotence, averted me, &c., accord. to the T. (TA.) ___ ُﺣﱠﻘﻪ
ِ

ُ ; أََﻻﺗَﻪbut the former is the more approved; as also ُ أََﻻﺗَﻪand ُ ;أَﻟﺘﻪHe diminished unto him his due, or
ِ
ُ َِﻻﻳَِﻠﺘُْﻜْﻢ ِﻣْﻦ أَْﻋَﻤﺎﻟ
right: [or defrauded him of part thereof.]. (TA.) It is said in the Kur, [xlix. 14,] ﻜْﻢ

 َﺷﻴْـﺌًﺎHe will not diminish unto you, nor defraud you of, aught [of the reward] of
َ ُ ;َﻣﺎ أََﻻﻧَﻪas also ُ( َﻣﺎ أَﻟَﺘَﻪand ُ ;َﻣﺎ أَﻟَﺘﻪTA;) He did not diminish unto
your works. (Fr, Zj.) ___ ﺷﻴْـﺌًﺎ
ْ َ َﻣﺎ أَﻟَﺘْـَﻨﺎُﻫْﻢ ﻣْﻦ ﻋََﻤﻠﻬْﻢ ﻣْﻦ, in the Kur, [lii. 21, q. v. in art. أﻟﺖ.] the verb may be from
him aught. (Fr, S, K.) In ﺷ ﻰٍء
ِ ِِ
ِ
َ َ أَﻟor from ت
َ أََﻻ. (TA.) ___ﺖ اﳊَﱠﻖ
ُ ﺖ أُﻟﻴ
ُ
ُ ْ
ﺖ
ِ  ﺑِ ﱡin a verse of 'Orweh Ibn-El-Ward, signifies  أُِﺣﻴﻠُﻪand [ أُﺻِﺮﻓُﻪI passed the
night putting away (from my mind the thought of) death: the poet having just before mentioned
the death of certain of his camels]. (Sh, L.) ___ In the following saying,

ُ ت َوَﻻ ﻳََﻼ
ُ اﳊَْﻤُﺪ ّٰ� اﻟﱠﺬى َﻻ ﻳـَُﻔﺎ
ت َوَﻻ ﺗَْﺸﺘَِﺒﻪُ ﻋََﻠﻴِْﻪ
ِ ِِ
1

ُ ﺻَﻮا
ْ َ[ اﻷPraise be to God, whom nothing will escape, (lit., who will not be escaped,
ت
ﻓﻮت,) and , and to whom voices will not be confused, or
َ أََﻻ, a dial. var. of ت
َ َﻻ, aor. ﺖ
ُ ﻳﻠﻴ, in the
undistinguishable, one from another!],  ﻻ ﻳﻼتis from ت
ِ
َ َ ﻧَـ, and signifies unto whom one cannot diminish [aught that is his due], and
sense of ﻘﺺ
see Kur xxxiv. 50, and 1 in art.

whom prayer cannot be hindered from reaching: so accord. to IAar: or, accord. to Khálid Ibn Jembeh,
upon whom nothing that any one saith can have any power; (expl. by ﻻ �ﺧﺪ ﻓﻴﻪ
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َ َﻻ, aor. ﺖ
ُ ﻳَﻠﻴ, He concealed a thing that he
 );ﻗﻮل ﻗﺎﺋﻞi. e., who obeyeth no one. (L.) ___ ًت َﺷﻴْﺎ
ِ
ُ
ُ َ
knew, and told, or narrated, something different from it. (TA, art. ﻟﻮث, q. v.) ___ َﻻﺗَﻪ, aor. ﻳﻠﻴﺖ,
ِ
inf. n.
or

ٌ ْﻟَﻴ, He expressed to him the news, or information, obscurely, or enigmatically,
ﺖ

obscured it to him, or concealed it from him: so accord. to As, and the like is said in the L: but accord.

to some, the verb is

َُﻻﺗَﻪ, aor. ت
ُ ﻳـَُﻠﻮ, q. v., in art. ﻟﻮت. (TA, art. ص
َ تﺣ
َ َ
ٍ ﲔ َﻣﻨَﺎ
ِ ﻟﻮت )___ وَﻻ, occurring in the Kur, [xxxviii.

2,] (S,) [there meaning, accord. to the general opinion,
other cases,

When (it, or the time,) was not a time of flight: in

َ

and (it, or the time,) is, or was, not a time of flight].  ﻻتis here likened to  ;ﻟَﻴْﺲand the

name of the agent is understood. (S, K.) So says Akh, accord. to J; but this is the opinion of Sb: so in the margin of some copies of the
S. (TA.) Or

َ [ ُﲦﱠin the CK, َﲦﱠﺖ,] (El-Muärrij, S, K,) and ﺖ
َ ُرﺑﱠ. (El-Muärrij, S.) ___
 ﻻتis originally  ;ﻻand the  تis added, as in ﺖ

 ﻻتthere are four opinions. First, that it is a single word, a verb in the pret.
َ َ َﻧـ, and afterwards used as a negative, like ﻗَﻞﱠ: so says Aboo-Dharr
َ
tense: and some say, that it is originally  َﻻتin the sense of ﻘﺺ
َ
El-Khushanee, in his Expos. of the Book of Sb: others, that it is originally  ;ﻟَِﻴﺲthat its  سis changed into ت, and then the  ىinto  ا,
because it is movent and preceded by fet-hah: so says Abu-r-Rabeea. Second, that it is two words, the negative ﻻ, with the fem.
With respect to the proper meaning and etymology of

ت, added to make the word fem., as say IHsh and Er-Radee, or to render the negation more intensive, as is said in the Expos. of the
2

Katr by the author of the latter work: and this is the general opinion. Third, that it is an independent word, not originally

 ﻟﻴﺲnor ;ﻻ

as related by the sheykh Aboo-Is- hák Esh-Shátibee alone. Fourth, that it is a word and a part of a word, namely the negative

ﻻ, and

 تprefixed to  ;ﺣﲔwhich opinion is ascribed to A'Obeyd [as is mentioned in the S] and Ibn-El-Taráweh: the former of whom argues
 تis found so prefixed in Othmán's copy of the Kur-án; but this is no proof, because there
َ َ [however] occurs, without ﻻت, in the following
are found in the writing of that copy things at variance with analogy. (TA.) ﲢ ﲔ
ِ
in favour of this opinion from the fact that

verse of Aboo-Wejzeh:

ْ َ َ اﻟﻌَﺎﻃُﻔﻮَن َﲢ
ﻒ
ٍ ﲔ ﻣﺎ ِﻣﻦ ﻋَﺎِﻃ
ِ
ِ
َواﳌُﻄِْﻌُﻤﻮَن َزَﻣﺎَن َأْﻳَﻦ اﳌُْﻄِﻌُﻢ

*
*

*
*

The persons who act affectionately in the time when there is none (other) that

[

acts affectionately; and the feeders in the time when (it is said) Where is the

ْ  َﻻand َﻻْﻩ:
feeder?] (S.) The general opinion is favoured by the following facts: that  ﻻتis pronounced in a case of pause ت
that it is written separately from

ﺣﲔ: and that it is sometimes written ت
ِ َﻻ, with kesreh to the ت, as is mentioned by Z, agreeably
ا

with the fundamental rule with respect to the concurrence of two quiescent letters [when followed by a conjunctive ]; whereas, were
it a verb in the pret. tense, there would be no reason for its being written with kesreh: it is also written
and both these variations occur in readings of the Kur-án: but

ُ َﻻ, with dammeh to the ت:
ت

َ َﻻ, with fet-hah to the ت, is the most common. (TA.) ___ With
ت

respect to its government there are also four opinions. First, that it has no government: that if a noun in the nom. case follow it, it is
put in that case as an inchoative of which [as is mentioned in the S] the enunciative is suppressed; and that if a noun in the acc. case
follow it, it is put in that case as an objective complement of a verb suppressed; which is the opinion of Akh; the meaning of

ﻻت

ُ [ ﻻﺣA place of flight not existing for
 ﺣﲔ ﻣﻨﺎصbeing, in the former case, ص َﻛﺎﺋٌِﻦ َﳍُْﻢ
ٍ ﲔ َﻣَﻨﺎ
ِ

them; which does not imply that there was none for others; as  ﻻhere has the force of a particular, not a general, negation]; and
in the latter case, the meaning being,

َ [ َﻻ أََرى ﺣI see not a time of flight]. Second, that it governs in
ص
ٍ ﲔ َﻣَﻨﺎ
ِ

3

 ;إِﱠنwhich is another opinion of Akh and the Koofees. Third, that it is a particle governing the gen. case; an
َْ
opinion ascribed to Fr by Er-Radee and IHsh and others. Fourth, that it governs like  ;ﻟَﻴﺲand this is the general opinion; but IHsh
the same manner as

restricts it by two conditions; that the two nouns which it governs must be significant of time, and that one of them must be

[ ﻻتwhen it has grammatical
َ
government] does not occur without [ ﺣ ﲔor, as many say, some word syn. therewith, as وﻗْﺖ, &c.]. (S, K.) So says Akh, accord.

suppressed. (TA.) [It is generally the subject, rarely the predicate, that is suppressed.] ___

to J; but this is the assertion of Sb; because the latter holds it to have the same government as
government [as explained above]. (IB.) But [it is said that]

 ;ﻟﻴﺲwhereas Akh assigns to it no

 ﺣﲔis sometimes suppressed, (in poetry, S, [or in prose,]) though meant

to be understood; as in the following saying of Mázin Ibn-Málik, [respecting 'Abd-Shems, surnamed Makrooa, the son of Saad the son
of Zeyd-Menáh the son of Temeem, and respecting Heyjumáneh the daughter of El-'Ambar the son of 'Amr the son of Temeem, (S, art.

َ ْ ت َﻫﱠﻨ
َ ﺖ َوَﻻ
ٌ ﻚ َﻣْﻘُﺮو
ْ [ َوَﺣﱠﻨAnd she conceived a longing
ﻗﺮع,) who was enamoured of Makrooa,] ع
ِ ﺖ وأَﱠﱏ َﻟ
desire; but it was not a time for her conceiving such a desire. And how (O
Heyjumáneh)

should Makrooa be thine? See Freytag, Arab. Prov. i. 343 and ii. 525.] (S, K.) This, however, is said to

be not poetry but a prose-example. (TA.) Moreover, it is observed, that

ﻻت, in this instance, has no government, and that a word

signifying time is not meant to be understood after it: [so that the meaning is,

And she conceived a longing

desire, but it was as though she did not conceive such a desire:] (MF.) for when  ﻻتhas government,
the subject and predicate cannot both be suppressed. (AHei, MF.)

َ َ أَْﻟﻴsee 1.
4ﺖ
َ ْ ﻟَﻴa word denoting a wish [signifying Would that ; I wish that ;] (S, K;) generally relating to a thing that is impossible;
ﺖ
rarely to a thing that is possible: (IHsh, K:) governing the subject in the acc. case, and the predicate in the nom. case, (S, K,) like

َﻛﺄَﱠن

إِﱠن, MF) and its coordinates, because it resembles verbs in their force as words, [being composed of at least three letters,
َ ْﻟَﻴ
ً ْﺖ َزﻳ
and the last being meftoohah,] and in their admitting most of the pronouns as affixes, and in their meanings. (S.) Ex. ﺪ ا
(or [rather]

4

ٌ [ ذَاﻫWould that Zeyd were going;] (S;) and ﺖ َﻛَﺬا َوَﻛَﺬ ا
ُ [ ﻟَﻴْـﺘَِﲎ ﻓَـﻌَْﻠWould that I had done
ﺐ
ِ
so and so.] (TA.) You say  ﻟَﻴِْﱴas well as ﻟَﻴْـﺘَِﲎ, (S, K,) like  ﻟَﻌَِﻠّﻰand ﻟَﻌَﻠﱠِﲎ, and  إِِّﱏand إِﻧﱠِﲎ: (S:) but  ﻟﻴﺘﲎis more common
َْ َ
than  ;ﻟﻴﱴwhereas  ﻟﻌ ﻠّﲎis less common than ﻟﻌ ﻠّﻰ. (TA.) You also say  � ﻟَﻴﺖO, would that ;.] As to the saying of the
poet,

*

ِّ ﺖ أَﱠ�َم اﻟ
َ َْ� ﻟَﻴ
ﺼﺒَﺎ َرَواِﺟﻌَﺎ

*

ﻟَﻨَﺎ َرَواِﺟَﻊ, [O, would that the days of youth were returning (to us)!]  رواﺟﻊis put in the
ْ َ ََْ
acc. case therein as a word descriptive of state: (S:) or it is governed in the acc. case by a verb understood, as أَْﻗـﺒـ ﻠَﺖ, or ﻋﺎ دت,
meaning

ُ َوَﺟْﺪ,
 ﻟﻴﺖin the above verse may be used in the manner of ت
ُ ْ [ َوَﺟI found], (Fr, S, K,) in government, not in meaning, (MF,) as
[see below], (S,) for  ﻟﻴﺖis sometimes used in the manner of ﺪت
or some other verb suitable to the meaning: so says Sb: (TA:) or

related by the grammarians on the authority of certain of the Arabs, so that it is doubly transitive, and used in the manner of verbs:

ً ﺖ َزﻳًْﺪا َﺷﺎﺧ
َ ْ[ ﻟَﻴWould that Zeyd were going away, &c.]: (S, K:) this is done to give
ﺼﺎ
ِ
ً ً ْﺖ َزﻳ
َ ْ( ﻟَﻴWould that Zeyd were standing) putting both
intensiveness: one says, for this purpose, ﺪ ا ﻗَﺎﺋﻤﺎ
ِ
َ َْ
the subject and the predicate in the acc. case. (Msb.) ___ ﻟَﻴـﺘﻤﺎ: see De Sacy's Gr. Ar. ii. 63. ___ See also an ex. of  ﻟﻴ ﺖas a subst.
َ َﺳْﻮ.
voce ف
(S:) you say,

ٌ  ﻟِﻴThe side of the neck: (S, K:) or the  ﻟﻴَﺘﺎِنare the lower parts of the two sides of the neck,
ﺖ
upon which the earrings hang down, behind the two projections of the jawbones that are beneath the ear: or the parts of the neck beneath the
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َ

َ اﳌْﺤ: pl.
earrings: or the places upon which the cuppinginstrument is applied; ﺠَﻤﺘَﺎِن

ْ َ أHe inclined the side of
ٌ  أَْﻟﻴَﺎand [ ﻟﻴﺘﺔbut whether the latter be ٌ ﻟﻴَﺘﺔor ٌ ﻟﻴَـﺘَﺔis not shown]. (TA.) ___ ﺻﻐَﻰ ﻟﻴﺘًﺎ
ت
ِ ِ
ِ
5

his neck. (TA, from a trad.)

6

ﻟﻴﺚ
2  ﻟﻴّﺚHe became related to the Benoo-Leyth. (A.) [See also 5.]
3 ُ َﻻﻳَـﺜَﺔHe did, acted, or dealt, with him in the manner of the lion: or he contended
with him for the glory of resembling the lion. (S.) ___ He parted, or separated
himself, from him; syn. َُزاﻳَـﻠَﻪ. (TA.)

َ  ﻟَﻴﱠand ﺚ
َ ّ ﻟُِﻴHe (a man, TA,) became like the Benoo-Leyth, or, like a lion, in
5  ﺗﻠﻴّﺚand ﺚ

َ ; (K;) and in zeal in the cause of his party: (TA:) he became
desire; expl. by ﺻﺎَر ﻟَﻴِْﺜﱠﻰ اﳍََﻮى

َ َ إِْﺳﺘَـْﻠﻴ. (L.)
like a lion; as also ﺚ
َ َ ِإْﺳﺘَـْﻠﻴsee 5.
10 ﺚ

ُ ْ( اﻟﻠﱠﻴS, K) and ﺚ
ُ ِ( اﻟﱠﻼﺋK) The lion: (S, K:) said to be from ﺚ
ٌ ْ ﻟَﻴas signifying
ٌ ]ﻟَْﻮ. (TA.) ___ ﺚ
ٌ ْ ﻟَﻴStrength: [like ث
ﺚ
ٌ ﻟَْﻮ, as signifying the same: ISd says, that, if so, the  ىis changed from  ;وbut that this is not a valid
strength : accord. to Kr, from ث
opinion: yet Suh and several others agree with Kr: pl.

ٌ ﻟُﻴُﻮ, and, as some say, ٌَﻣْﻠﻴَـﺜَﺔ, like ٌ َﻣْﺸﻴََﺨﺔand ٌَﻣْﺴﻴَـَﻔﺔ: (TA:) fem. ٌ ;ﻟَﻴْـﺜَﺔpl.
ث

ْ
ٌ ﻟَﻴْـﺜَﺎ. (Msb.) ___ ﺚ ِﻋﻔ ِّﺮﻳَﻦ
ت
ِ ُ  ﻟَﻴThe lion: (AA, S:) or an animal like the chameleon, that opposes
َ إِﻧﱠﻪُ َﻷَْﺷ
itself to the rider; so called in reference to ﻋﻔ ّﺮﻳﻦ, the name of a town or district. (As, S.) One says ﺠُﻊ ِﻣْﻦ
ْ
ﺚ ِﻋِﻔ ِّﺮﻳَﻦ
ِ [ ﻟَﻴVerily he is more courageous than the lion, &c.] (S.) [See also art. ﻋﻔﺮ.] ___ See
ٌ ْ___ ﻟَﻴ. ﺚ
ُ َ أَْﻟﻴEloquent: (K:) strong in dispute: in the dial. of Hudheyl. (TA.) ___ ﺚ
ُ ْ اﻟﱠﻠﻴalso A certain
ﺚ
kind of spider, (S, K,) that hunts flies by leaping, or springing: (S:) a certain kind of
spider [surpassed, or equalled, by] no beast, or creeping thing, in acuteness, and
circumvention, and in leaping, or springing, with correct aim, and in rapidity of
1

snatching, and in dissimulation; that catches flies: ('Amr Ibn-Bahr:) or the spider,

ٌ ْ ﻟَﻴA land's
اﻟَﻌْﻨَﻜﺒُﻮت: (Lth:) or [a reptile] smaller than the ﻋﻨﻜﺒﻮت, that catches flies. (TA.) ﺚ
having dry herbage, and being rained upon, and producing fresh herbage, so
that half of it is green, and half of it yellow. (TA.)

ٌ  ﻟِﻴ, signifying A certain plant that winds about, belongs to art. ﻟﻮث, q. v. (TA.)
ﺚ
ٌ ﻟَﻴْـﺜَﺔA strong she-camel. (K.) See ٌﻟَﻮﺛَﺔ.
[ ﻟَﻴِْﺜ ﱞﻰOf, or belonging to, or resembling, a lion. (K.)
ٌ ﻟَﻴَﺎﺛَﺔ: see ٌﻟُﻴُﻮﺛَﺔ.
ٌ ﻟُﻴُﻮﺛَﺔand ٌ[ ﻟَﻴَﺎﺛَﺔLion-like courage]. (TA.)
ٌ ّ ﻟَِﻴand ٌﻟَِﻴّﺜَﺔ: see art. ﻟﻮث.
ﺚ
ٌ ﻟِﻴ: (IAar, K:) as also ﺚ
ٌ ْ ﻟَﻴ. (TA.) ___ ﺚ
ُ َ أَْﻟﻴStronger, and more hardy: or
ُ َ أَْﻟﻴCourageous: pl. ﺚ
ﺚ
strongest, and most hardy. (TA, from a trad.)

ٌ ْﻟَﻴ.
ُ ِ اﻟﱠﻼﺋ: see ﺚ
ﺚ
ٌ َ[ ِﻣْﻠﻴaccord. to the K and TA; but in the L,  ]; ﻣﻠﻴّﺚStrong; powerful: (K:) or very hard; syn. َﺷِﺪﻳُﺪ
ﺚ

اﻟﻌﺎرﺿﺔ. (L.)

ٌ  ُﻣَﻠﻴﱠFat, and broken, or trained, to
ٌ َِﻣْﻠﻴ. ___ A strong stallion; likened to a lion. (A.) ___ ﺐ
ٌ  ﻣَُﻠﻴﱠ: see ﺚ
ﺚ
ٌ  َِﲰ. (TS, K.) [See also art. ﺚ
ٌ ___ َﻣ َﻜﺎٌن ُﻣَﻠﻴﱠ.] ﻟﻮث, as also ث
ٌ ﻣُﻠَﱠﻮ, A place having
obedience; syn. ٌﲔ ُﻣَﺬﻟﱠﻞ
dry herbage, and being rained upon, and producing fresh herbage, so that half

ٌ َْرأ, as also ث
ٌ س ﻣُﻠَﻴﱠ
ٌ ُﻣَﻠﱠﻮ, A head of which part
of it is green, and half of it yellow. (TA.) ___ ﺚ
2

of the hair is black, and part white. (TA.)

ٌ [ ﻣَُﻠﻴِّﻴA camel] full [of flesh, and] abounding with َوﺑَﺮ, or wool. (TS, K.)
ﺚ

3

ﻟﻴ ﺲ
َ ْ ﻟَﻴa word denoting negation: (S, A, K:) it is a verb in the pret. tense, (S, A, K, Mughnee,) having no other tense, (Sb, S, M,
1ﺲ
Msb, Mughnee,) nor a part. n. nor an inf. n.; (Sb, M, Msb; *) of the measure

َ ﻟَﻴ, from which it is
َ( ;ﻓَﻌﻞMughnee;) originally ﺲ
ِ
ِ

contracted by the suppression of a vowel, (Sb, * S, M, * K, Mughnee, *) being found difficult of pronunciation, (S,) [i. e.,] to render it
easy to pronounce, (K,) like

 ﻋَْﻠَﻢfor ﻋَِﻠَﻢ, (Sb, M,) the  ىnot being changed into ( اSb, S, M) because it is imperfectly inflected, being

used in the pret. form for the present, (S,) [i. e.,] because it has no future, nor part. n., nor inf. n., nor derivation, wherefore, not
being perfectly inflected like its coordinates, it is made like that which is not a verb, as

َ ْﻟَﻴ: (Sb, M:) what shows it to be a verb, (S,
ﺖ

َﻣﺎ, as Ibn-Es-Sarráj and some others after him have asserted, (Mughnee,) though not
َْ
ُْ
َُ ْ
ُْْ
َ ْ
perfectly inflected like [other] verbs, (S,) is their saying  ﻟَﺴﺖand ( ﻟَﺴﺘﻤﺎS, Mughnee) and ( ﻟَﺴﺘﻢS) and  ﻟَﻴﺴﺎand  ﻟَﻴﺴﻮاand

Mughnee,) not a particle occupying the place of

َ ْﺿَﺮﺑ
ْ &[ ﻟَﻴَْﺴc.], (Mughnee,) like as they say ﺖ
َ and ﺿَﺮﺑـْﺘَُﻤﺎ
َ and ﺿَﺮﺑْـﺘُْﻢ
َ [&c.]: (S:) we have not determined its measure to be
ﺖ
َﻓَـﻌَﻞ, because this is not contracted; nor َﻓَـﻌُﻞ, because there is no verb of this measure with  ىfor its medial radical letter, except

َ  ﻟُْﺴhas been heard; so, accord. to this form, it may be like َﻫﻴـَُﺆ: (Mughnee:) the Benoo-Dabbeh say ﺖ
ُ  ﻟُْﺴand  ﻟُْﺴﻨَﺎin
 ;َﻫﻴـَُﺆbut ﺖ
ْ
ُ ْ
ُ ْ
َ ْ
the sense of  ﻟَﺴﺖand  ;ﻟَﺴَﻨﺎand some of them say ﻟﺴﺖ: (TA, art. ﻟﻮس:) but Sb says, that the Arabs did not say ﻟﺴﺖ, like as
ِ
ِ
they said

َ ﺧْﻔ, because  ﻟﻴﺲis not perfectly inflected like [other] verbs. (M.) [There is also another opinion respecting its origin,
ﺖ
ِ

which will be mentioned in the course of this article.] It [is generally a particular (not a universal) negative, and] denotes the negation
of a thing at the present time; (M, Mughnee;) [i. e.] it denotes [thus] the negation of its predicate: (Msb:) and has the same

 َﻛﺎَنand its coordinates; (S;) governing the subject in the nom., and the predicate in the accus.: (S,
َ ْ[ ﻟَﻴZeyd is not a person standing]: (Msb:) and by means of the
ً ٌ ْﺲ َزﻳ
Mughnee:) as when you say, ﺪ ﻗَﺎﺋﻤﺎ
ِ

government as the verb

context, it denotes the negation of a thing at a time not the present; as in the saying of El-Aashà [respecting Mohammad],

*

ٌ ﻟَﻪُ َ�ِﻓَﻼ
ت ﻣَﺎ ﻳُِﻐ ﱡ
ﺐ ﻧَـَﻮاُﳍَﺎ

*
1

َ َْوﻟَﻴ
ﺲ ﻋَﻄَﺂءُ اﻟﻴَـْﻮِم ﻣَﺎﻧِﻌَﻪُ ﻏََﺪا

*

*

He has bounties the bestowing of which is not on alternate days; and the giving

[

of to-day will not be a preventer of it to-morrow]; and [sometimes when it is followed by a verb, as] in

َ ْ[ ﻟَﻴGod has not created the like of him, or it.] (Mughnee.) But it differs from
ُﺲ َﺧَﻠَﻖ ٱّٰ�ُ ﻣﺜْـَﻠﻪ
ِ
َ
its coordinates in that the prep. ب
ِ may be prefixed to its predicate: as in the saying, [ ﻟَﻴْﺲ َزﻳٌْﺪ ِﲟُْﻨﻄَِﻠٍﻖZeyd is not
going away]; the  بbeing a means of the verb's being trans., and also corroborative of the negation: and one may optionally
the saying,

not introduce it, because one may do without the corroborative, and because some verbs are trans. sometimes by means of a prep.

ُ ا ْﺷﺘَـْﻘ. (S.) It also differs from its coordinates in that its predicate may not
َ ُ اْﺷﺘَـْﻘﺘand ﻚ
َ ْﺖ إِﻟَﻴ
ﻚ
ِ
ِ
َ ُْﳏْﺴﻨًﺎ ﻟَﻴ: (S:) or some allow this latter; but others disallow it.
ٌ ُْﳏِْﺴﻨًﺎ َﻛﺎَن َزﻳ, but not ﺲ َزﻳٌْﺪ
be put before it: for you may say ﺪ
ِ
(Ibn- 'Akeel on the Alfeeyeh, section on  ﻛﺎنand its coordinates.) It is also used as an exceptive particle, (S, M, Mughnee,) in the
and sometimes without a prep., as

( ;إِﱠﻻS, Mughnee;) in which case [also] its subject [which is understood] is in the nom. case, and its predicate in the accus.:
َ ْ[ َﺟﺂءَﱏ اﻟَﻘْﻮمُ ﻟَﻴThe company of men came to me, except Zeyd]; as though you
ً ْﺲ َزﻳ
(S:) you say, ﺪ ا
ِ
َ َْ
said, ﻟَﻴﺲ ا ﳉﺎﺋﻰ
ِ
place of
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َزﻳًْﺪ ا. (S, M: but in the latter, instead of ﺟﺎءﱏ, we find  ;أَﺗَﻰand instead of اﳉﺎﺋﻰ, we find اﻵﺗِﻰ.) You may also say, َﺟﺂَءِﱏ
َ [ اﻟَﻘْﻮمُ ﻟَﻴَْﺴThe company of men came to me, excepting thee]; but the separate pronoun, ِإﱠ� َك, is
ﻚ
here better. (S.) When the predicate after it is connected with
nom. case: thus they say,

إِﱠﻻ, as in the ex. here next following, Benoo-Temeem make it in the

َ ْ[ ﻟَﻴIt is not perfume, except musk; meaning, nothing is
ُ ﺲ اﻟﻄّﻴ
ُ ﺐ إِﱠﻻ اﳌْﺴ
ﻚ
ِ
ِ

perfume except musk]: which has been resolved is several ways; some holding

 اﻟﻄﻴﺐto be the subject of ﻟﻴﺲ: but its being

peculiar to the dial. of Temeem refutes the explanations here referred to: some, again, hold

 ﻟﻴﺲto be here used as a particle; and so
2

in the saying

َ ْﻟَﻴ, mentioned above. (Mughnee.) Sometimes it is used in the sense of [ َﻻ اﻟﺘـﱠْﱪﺋَﺔthe  ﻻwhich
ُﺲ َﺧَﻠَﻖ ٱّٰ�ُ ﻣﺜْـَﻠﻪ
ِ
ِِ

denies in a general manner to the uttermost, i. e., universally, or totally]; as is said in the K, except that in all the copies thereof we

َ ْﻟَﻴ, which is the same as َﻻ ُﺟﻨَﺎَح
 َوإِﱠﳕَﺎput by mistake for َوُرﱠﲟَﺎ: (TA:) [so in the saying in the Kur, ii. 194, ﺲ ﻋَﻠَﻴْ ُﻜْﻢ ُﺟﻨَﺎٌح
 ﻋََﻠﻴْ ُﻜْﻢin verse 235 of the same chapter, meaning, There shall be no crime, or sin, chargeable upon

find

you]. Sometimes, also, it is used as a connective particle, (Mughnee,) in the sense of  ﻻso used: (TA:) as in the saying [of a poet],

*
*

ُ أَﻳَْﻦ اﳌََﻔﱡﺮ َواِﻹﻟﻪُ اﻟﻐَﺎﻟ
ﺐ
ِ ٰ
َ ْب ﻟَﻴ
ُ ﺲ اﻟﻐَﺎﻟ
ُ َواﻷَْﺷَﺮمُ اﳌَْﻐﻠُﻮ
ﺐ
ِ

*
*

Where is the place of flight when God is the pursuer, and El-Ashram (meaning

[

Abrahah)

is the overcome, not the overcomer?]: which has been resolved by supposing  اﻟﻐﺎﻟﺐto be the

ﻟﻴﺲ, and the predicate to be suppressed; the latter being said by Ibn-Málik to be an annexed pronoun referring to Elُ َ [ ﻟَﻴَْﺴﻪُ اﻟthe overcomer is not he]. (Mughnee.) It is said (M, K) by Fr, (M,) and
Ashram; so that the meaning is ﻐﺎﻟ ﺐ
ِ
َْ َْ
ُْ ْ
also by Kh, (TA,) that the original of  ﻟَﻴﺲis ( ;َﻻ أَﻳﺲM, K [in the latter of which I read أَو أَﺻ ﻠُﻪ, as in several copies of the K, or

subject of

ْ َأَْو أ, as corrected in the TA, instead of أَْو َﻣْﻌَﻨﺎُﻩ, the reading in the CK];) and this, says Fr, is shown by the saying,
ﺻﻠَُﻬﺎ
َ ْﺲ َوﻟَﻴ
َ ﺟْﺊ ﺑﻪ ﻣْﻦ أَْﻳ, i. e., [Bring thou him, or it,] from where he, or it, is, and is not: (M:) or
ﺲ
ِ ِِ ِ
َ ْﺲ َوﻟَﻴ
َ ﺚ أَْﻳ
ُ ْ اﻳِﺘِﲎ ِﻣْﻦ َﺣﻴi. e., [Come thou to me, or probably, the right reading is  اﻳﺘِِﲎ ﺑِِﻪbring thou to
ﺲ
ِ
ِ
me him, or it, (as I find in a copy of the K, in which  ﺑﻪhas been added in red ink, and in the A I find ﺖ ﺑِِﻪ
ِ إِﻳ,)] from
ْ ﺚ َﻻ ُو
ُ [ ِﻣﻨﻊ َﺣْﻴfrom where
where he, or it, is, and he, or it, is not: (K:) or the meaning is, ﺟَﺪ
rather

there is no finding; or no being found, or no existence; or no power, or ability]: (K, * TA:)

َ ْ أَﻳmeans [ َﻣْﻮُﺟﻮٌدfound, or existing], and ﺲ
َ [ َﻻ أَْﻳmeans] [ َﻻ َﻣْﻮُﺟﻮٌدnot found, or not existing],
ﺲ
َْ
and is contracted [into ]ﻟَﻴﺲ: (K:) [but the last rendering of  اﻳﺲand  ﻻ اﻳﺲseems to be taken from an explanation, not literal, of
َ ْ ْ َ ْ ُ  َﻣﺎ ﻳـَْﻌﺮhe knows not a thing existing from a thing not
another saying; ف أَﻳﺲ ﻣ ﻦ ﻟَﻴﺲ
ِ
ِ
or

3

َ ْﺚ َوﻟَﻴ
ُ ْ[ ِﺟْﺊ ﺑِِﻪ ِﻣْﻦ َﺣﻴBring thou him, or it, from where
existing.] Aboo-'Alee relates, that Sb said, ﺴﺎ
َ

he, or it, is and is not]; meaning, َوﻟَﻴْﺲ, the fet-hah of the  سbeing made full in sound, on account of the pause. (M.) In
the saying of a certain poet,

*
*

ُ
ُ ﺖ اﳊَﺎَﺟﺎ
ﺲ
ِ ْت ِﻋﻨَْﺪ ﻗَـﻴ
ِ ﻗَْﺪ رﱠﺳ
ﺲ
ِ ِْإْذ َﻻ ﻳَـَﺰاُل ُﻣﻮﻟَﻌًﺎ ﺑَِﻠﻴ

*
*

Wants have been forgotten as old things (so  ُرﱠﺳﺖis explained in the M, as used here, in art. رس,)

[

with Keys, since he ceases not to be addicted to the use of the word leysa], it is made by him
a noun, and declined. (M.)

َ ْ أَﻟَﻴ: see the latter part of art. أََﻻ.
ﺲ

4

ﻟﻴﻂ
ُ ﻳَِﻠﻴ, inf. n. ﻂ
ٌ ْﻟَﻴ: see  َﻻَط ﺑِِﻪin art. ﻟﻮط, in three places. ___  َﻣﺎ ﻳَِﻠﻴُﻂ ﺑِِﻪ اﻟﱠﻨِﻌﻴُﻢA state of ease, or
َ  َﻻ, aor. ﻂ
1 ط ﺑِِﻪ
plenty, or enjoyment, does not suit him, (AZ, K.) ﺿ ﻰ ﻓَُﻼً� ﺑُِﻔَﻼٍن
ِ َﻻَط اﻟَﻘﺎ, (K,) aor. as above, (TA,)

The judge classed such a one, as an adjunct, with such a one; put him on a par
with him; or made him to be as though on a par with him; syn. أَْﳊََﻘﻪُ ﺑِِﻪ. (K.) It is said in a trad.,

ُ  َﻛﺎَن ﻳَِﻠﻴHe used to class the children of people of
ﻂ أَْوَﻻَد اﳉَﺎِﻫﻠﻴﱠِﺔ ِ�َ�ﺋِِﻬْﻢ
ignorance, [the pagans,] as adjuncts, with their fathers; syn. ﻳـُْﻠِﺤُﻘُﻬْﻢ. (TA.) [See also ُ َﻻﻃَﻪin
of 'Omar,

art.

 ;ﻟﻮطand see 4.]

َ  ﻟَﻴﱠsee 4.
2ﻂ
4 ُ ا ﻻﻃﻪ, inf. n. ٌإَِﻻﻃَﺔ, He stuck it; made it to cleave, stick, or adhere; (TA;) as also ﻟّﻴﻄُﻪ

, inf. n.

ٌ ﺗَـْﻠِﻴﻴ. (K, TA [but only the inf. n. is mentioned.])
ﻂ

ٌ ﻟَْﻮ: see also ﻟِﻴٌﻂ.
ﻂ
ٌ ْ ﻟَﻴ: see ط
ٌ  ﻟِﻴَﺎand ط
ٌ ( ;أَْﻟﻴَﺎK;) [the last being a pl. of pauc.; or rather, ﻂ
ٌ  ﻟِﻴis a coll. gen. n., of which
ﻂ
ٌ  ﻟِﻴis a pl. of ٌ ﻟِﻴﻄَﺔ, (S, K,) as also ط

ٌ ﻟِﻴﻄَﺔis the n. un.;] and signifies The bark, rind, or peel, that adheres to a tree: or, accord. to Az, that is
beneath the upper bark, rind, or peel: (TA:) or the covering, exterior part, skin, peel,
rind, bark, or the like, of anything: (K:) and particularly, of a cane, or reed; (L;) or this is termed ٌ( ; ﻟِﻴ ﻄَﺔK:) or this last
word signifies

a piece, or portion, of the exterior part of a cane, or reed; (S, L;) or a sharp piece

thereof, mentioned in a trad. as used for cutting the throats of sparrows: (TA:) also, of a spear-shaft; (L;) or this, too, is termed
: (K:) and of a bow; i. e. the

ٌﻟِﻴﻄَﺔ

upper and exterior part thereof, that is oiled and made smooth;
1

(TA;) or the exterior part of a bow is termed

ٌ ﻟِﻴﻄَﺔ: (K:) and of a [beetle of the kind called] ُﺟﻌَﻞ: (TA:) and of anything that is hard

ٌ ﻟِﻴﻄَﺔsignifies a piece, or portion, of the exterior part of any such thing. (L.) ___ Hence,
ٌ أَْﻟﻴَﺎ. (TA.) ___ The external skin; or exterior of the skin: as in the saying,
(TA,) The skin: (K, TA:) pl. ط
and strong; and

ُ َِّ َرُﺟﻞٌ ﻟa man soft in the external skin, or exterior of the skin: also meaning soft to
ﲔ اﻟِﻠّﻴِﻂ
ٌ ْ( ﻟَﻴK) and ط
ٌ  ﻟِﻴَﺎ: (TA:) and particularly of the sun; as also ط
ٌ  ﻟِﻴَﺎ. (TA.)
the feel. (TA.) ___ Colour; (S, K, TA;) as also ﻂ
ُ أَﺗَـﻴْـﺘُﻪُ َوﻟِﻴ
You say, ﺲ
ِ  ُﻫَﻮ أَﻧْـَﻮُر ِﻣْﻦ ﻟِﻴِﻂ اﻟﱠﺸْﻤHe is brighter than the colour of the sun. (TA.) And ﻂ
ﺲ َﱂْ ﻳـُْﻘَﺸْﺮ
ِ  اﻟﱠﺸْﻤI came to him when the redness of the sun had not departed, in the
beginning of the day. (TA.) ___

What appears of the sky. (TA.) ___ The natural disposition, or temper.

(K, TA.)

ٌ ﻟِﻴﻄَﺔ: see ﻂ
ٌ ﻟِﻴ, in five places.
ٌ ﻟِﻴ, in two places: and see also art. ﻟﻮط.
ط
ٌ  ﻟِﻴَﺎ: see ﻂ
ُ أَْﻟَﻮ.
ُ َ أَْﻟﻴ: see ط
ﻂ

2

ﻟﻴﻎ
َ  َﻻ, aor. ُﻳََﻼغ, inf. n. ﻟَﻴٌَﻎ: see an ex. in a verse cited voce ﺗـََﺰﻧﱠَﺪ.
1غ

1

ﻟﻴ ﻒ
ٌ [ ﻟِﻴThe membranous fibres that grow at the base of the branches of the palmﻒ
ٌ ___ ﻟﻴ.  َﺷِﺮﻳٌﻊis used by Ibn-Mukbil as meaning A she-camel's
tree:] the best sort is the  ﻟﻴﻒof the cocoa-nut. (TA.) See ﻒ
ِ
tail. (TA in arts.  ﺷﺬبand ﴰﻞ.)

1

ﻟﻴﻖ
ُ  َﻣﺎ ﻳَِﻠﻴIt is not suitable to him, does not befit him, that he should do such a thing. (Msb.)
1 ﻖ ﺑِِﻪ

1

ﻟﻴﻚ
َ ْ ﻟَﻴwith an adjunct alif for the sake of the rhyme,] for ﻚ
َ ْإِﻟَﻴ: see art. إَِﱃ, near the end.
 ﻟَﻴَْﻜﺎ, [i. e. ﻚ

1

ﻟﻴﻞ
ٌ ﻟَﻴْﻞ: see ت اﻟﻠﱠﻴِْﻞ
ُ ___ ﺑـَﻨَﺎ.  ﻧـََﻬﺎٌرWishes: (T, TA in art. ﺑﲎ:) and anxieties. (TA ibid.) ___  اﺑُْﻦ اﻟﻠﱠﻴِْﻞThe thief, or
ِ
ُ َ أA
robber: (T in art. ﺑﲎ:) and the wayfarer, or traveller. (Er-Rághib in TA in that art.) ___ ﺧﻮ اﻟﱠﻠﻴْ ِﻞ
َ َﻋَﺪ.
nightfarer: see a verse cited voce س

ُ ْ ;َرأَﻳand َ ;َﻛﺎَن َﻛَﺬا َوَﻛَﺬا اﻟﻠﱠﻴْـﻠَﺔand َﻣﺎ
ٌ ﻟَﻴْـَﻠﺔA night-journey, or night's journey. ___ ﺖ اﻟﻠﱠﻴْـﻠَﺔَ ِﰱ َﻣﻨَﺎِﻣﻰ
ْأَْﺷﺒَﻪَ اﻟﱠﻠْﻴـَﻠﺔَ ِ�ﻟَﺒﺎِرَﺣﻪ: see above, p. 183 a.
 أُﱡم ﻟَﻴْـَﻠﻰWine:  ﻟَﻴْـَﻠ ﻰsignifying ُاﻟﻨﱠْﺸَﻮة. (T in art. ام.)
 ﻟَﻴِْﻠ ﱞﻰ: see َ�ٌِﺮ.
ٌ أَْر.)
 ﻟَﻴَﺎ ٍلis pl. of ﻟَﻴَْﻼٌة. (TA, voce ض
ٌ ﻣَُﻼﻳَـَﻠﺔfrom ُ اﻟﻠﱠﻴْﻞis like ٌ ُﻣﻴﺎََوَﻣﺔfrom ُاﻟﻴَـْﻮم, and ٌ ُﻣَﺸﺎَﻫَﺮةfrom اﻟﱠﺸْﻬُﺮ, &c. (TA in art. رﺑﻊ.)

1

ﻟﲔ
ٌ [ ﻟnot ﲔ
ٌ ْ َ ﻟas in the CK] and ﻟَﻴﺎٌَن, (T, S, M, K,) contr. of ( ;َﺧُﺸَﻦS, K in art. ﺧﺸﻦ, and TK;) It was, or
1  َﻻَن, inf. n. ﲔ
ِ
became, soft, as opposed to rough or harsh; smooth; plain; without asperities;
fine to the touch; delicate; tender; supple; lithe; limber; pliant; pliable;
flexible; ductile; malleable; soft, or flabby; lax: and he was, or became, soft;

َ ﻻن: see ُ___ َﻻَن ﺑَْﻄﻨُﻪ. ﲔ
ٌ َِّ ﻟHis bowels
tender; pliant; gentle; bland; or mild. Hence ُﺟﺎﻧِﺒُﻪ

became relaxed. ___  َﻻَنHe relented.

3  َﻻﻳَـﻨَﻪُ ِ�ﻟَﻘْﻮِلHe soothed, coaxed, or wheedled, him with words. (L, art. ُ___ َﻻﻳـَﻨَﻪ.) ﻣﺴﺢ
He acted gently towards him; (M, K;) treated him with gentleness, or

[

blandishment; soothed him; coaxed him; wheedled him;] i. q. َداَراُﻩ. (S, M, Msb, voce .)داراﻩ

ُ ___ َﻻﻳَـﻨَﻪHe was soft, tender, gentle, bland, or mild, towards him. (M, K.)
ْ َ[ أََﻻَن ﺑIt relaxed his bowels]; said of medicine. (K in art. ﺳﻬﻞ.)
4 ُﻄَﻨﻪ
10  ِاْﺳﺘََﻼ َن: see its contr. ا ﺳﺘﺨﺸﻦ.

 َﻻَنfor اْﻵَن: see the latter in art. اﻳﻦ.
ُ  ﻟSoftness, delicateness, or easiness, of life.
ﺶ
ِ ْﲔ اﻟَﻌﻴ
ِ
ٌ ﻟِﻴَﻨﺔapplied to a palm-tree: see art.  ;ﻟﻮنand see ٌﻋَْﺠَﻮة.
ٌ & ;َﺟﺎﻧc.: see art. ﻋﻄﻒ.
ُ َِّﻟ: see ﲔ اﻷَْﻋﻄَﺎف
ُ َِّ___ ﻟ. ﺐ
ٌ ْ ﻋَﻴSoft, delicate, or easy, life. ___ ﺐ
ٌ َِّﺶ ﻟ
ﲔ
ِ ِﲔ اﳉَﺎﻧ
ِ
ِ
ٌ ِّ ﻣَُﻠA lenitive, or laxative, medicine.
ﲔ
1

2

ﻟﻴﻪ
َ ْ َﻻِﻩ أَﻧ: and اﳊَْﻤُﺪ َﻻِﻩ: and ﻻَُﻫﱠﻢ: see ُ�ّٰا, and art.  ﻟﻴﻪin the S; and see an ex. of  َﻻُﻫﱠﻢvoce ٌَﺷﺎِدَﺧﺔ.
ﺖ
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1

م
The twenty-fourth letter of the alphabet; called ٌِﻣﻴﻢ. It is one of the letters termed َﳎُْﻬﻮَرة, or vocal, and

[

of those termed

 َﺷَﻔِﻬﻴﱠﺔor labial: it is a letter of augmentation. As a numeral, it denotes forty.]

َ مfor the interrogative  َﻣﺎimmediately following a prep.: see  َﻣﺎin the S, K; and  إَِﱃlast sentence. ___  ِمfor ِﻣْﻦ: see an ex., from a
ّ ُ
ّ ُُ ّ
& ُر ﱠc.: see ّ___ م. �
poet, voce �
ِ ٰ ___ م ٱ. ب
ِ ٰ  أَْﳝﻦ اfor أُم: see the latter.
ّ َأ, if having the signification of اﻟﱠﺬى, is written separately. (El-Hareeree, in De Sacy's
 َﻣﺎwhen following ّ ُﻛﻞor  إِﱠنor  أَﻳَْﻦor ى
ِ
َ
Anthol. Gram. Ar., p. 67 of the Ar. text.) ___  ﻣﺎadded to certain adverbial nouns is not merely redundant, but gives to them a

 أَﻳْـَﻨَﻤﺎWherever; and  َﺣﻴْـﺜَُﻤﺎWherever, and whenever; &c.: see Kur, ii.
َ
َ ُ ُْ َ
143, 145, &c.: and see De Sacy's Gram., i. 537 and 538. ___  ﻣﺎWhile; as in ﻣﺎ دﻣﺖ ﺣﻴ�ﺎ: and as much as; see Kur,
َ  ِﲟَﺎ َﻛﺎﻧُﻮا ﻳـَْﻔُﺴُﻘﻮBecause they did transgress; or for that they did
lxiv. 16. ___  ﲟَﺎBecause ن
ِ
َ ﻚ َﻣﺎ َو
َ ِإﻧﱠ, for َﻣَﻊ َﺧ ٍْﲑ. See ___ َﻣﺎ.  َﺧْﻴـٌﺮis also added to a noun to denote the littleness of
transgress. (Kur.) ___ ﺧْﻴـًﺮا
ٌ  أََرSome little want. (IAth in TA, art. ___ َﻣﺎ.)  اربin  أَﱠﻣﺎand ( ِإﱠﻣﺎof which
بﱠ
that which is signified by the noun; as in ﻣﺎ
conditional and general signification; as in

َ ْ___ َﻣﺎ أَﻧ. [ ﺑـََﻠَﻎWhat art
 إِﱠﻣﺎ َﻻis an instance) I have mentioned in arts.  أَﱠﻣﺎand ___ َ�ﻟِﻐًﺎ َﻣﺎ ﺑـََﻠَﻎ. إِﱠﻣﺎ: see ﺖ
َ َ
َ ب اﻟَﻌﺎﻟَﻤ
thou?] means what are thy qualities, or attributes? (Har, p. 155.) ﲔ
ِ ﻣﺎ ر ﱡ, in the Kur, xxvi. 22,
َُ ْ َ ى
َ َ ّ
َ َ َ ْ ( أَ ﱡIbrD) and may be rendered
means ﺷ ﻰء ﻫﻮ
ٍ أَ ﱞ. (Jel.) See also an ex. voce ___ ﻣﺎ ﻟَﻚ.  َﰱsignifies ى َﺷ ﻰٍء ﺛـَﺒﺖ ﻟَﻚ
ْ َ Some particular thing: something. (See إﻳﻪ.) Also, Any
What aileth thee? ___ ﺷﻰءٌ ﱠﻣﺎ
ِِ
latter

ٌ ﺻﺒَﺎ
َ An excellent youth is such a
particular thing? (IbrD.) See an ex. cited voce ___ ﻓَـًﱴ ﱠﻣﺎ ﻓَُﻼٌن. ح
one. (IbrD.) See Kull, p. 336. See also Bd, middle p. 42. ___  َﻣﺎis sometimes put for َﻣﺎ دَاُﻣﻮا, َﻣﺎ دَاَم, and the like; i. e. As

ُ
long as: see an ex. voce ظ
َﻛﺎ ﱠ, and اﻟﺘﱡـْﺮُك, and ___ اﻟﱠﺸْﻜﻞ ِإَﱃ اﻟﻄﱡﻮِل َﻣﺎ ُﻫَﻮ.  َﺟﱠﻞThe form inclines

1

ْ

َ
somewhat to length; agreeably with a rendering voce ﻋُْﻘ ٌﺮ: see De Sacy's Gr., sec. ed., i. 543 and 539: see also ٌﺷﻰء
 ﱠﻣﺎabove: in the Kur xxxviii. 23,  ﻣﺎis redundant, (Bd,) denoting vagueness and wonder, (Ksh, Bd,) or a corroborative of fewness:
َ
(Jel:) it means somewhat whether great or little in degree or importance. ﻣﺎ, the negative particle, followed by a pret., often
requires the latter to be rendered in English by the preterperfect: ex.

 َﻣﺎ َرأَْﻳـﺘُﻪُ ُﻣْﺬ ﻳـَْﻮَﻣﺎنI have not seen him for

two days. See De Sacy's Anthol. Gram. Ar., p. 253.

2

ﻣﺄ
ْ َ َﻣْﺄَﻣﺄShe (a ewe or she-goat or a gazelle) uttered continuously the cry ِﻣْﺊ ِﻣْﺊ, (K,) or (accord.
R. Q. 1 ت
to the Tes-heel)

ﻣﺎَءٓإ َﻣﺂِء: [and this is confirmed by a verse which I have cited voce َﲣَﱠﻮَن:] (MF:) thus written in his Háshiyeh. (TA.)

1

ﻣﺄج
َ  ﻣَُﺆ, aor. ﹹ
1ج
K,) i. e.,

(or

َﻣﺄََج, aor,  ﹷ, M), inf. n. ٌﻣُُﺆوَﺟﺔ, It (water) was, or became, what is termed أَُﺟﺎج, (S,

salt, (TA,) [or bitter, or salt and bitter, &c.].

ٌ  َﻣﺂءٌ َﻣْﺄ, (and, as occurring in a verse of Ibn-Harmeh, َﻣﺎٌج, without ء, IB,) Water such as is termed أَُﺟﺎج, (S, K,)
ج
i. e.,

salt, (TA,) [or bitter, or salt and bitter, &c.]

1

ﻣﺄد
1  َﻣﺄََد, aor.  ﹷ, (S, L, K,) inf. n. ٌَﻣْﺄ د, (S, L,) It (a plant, L, K, and a tree, L, and a branch, S, L) was, or became,
flourishing and fresh, and soft, tender, and supple: (L:) or it quivered, shook, or
played loosely, and was, or became, succulent, or sappy, (L, K,) and flourishing and
fresh, and soft, tender, and supple: (K:) it (a branch or twig) became filled with its first

َ  َﳝْﺄَُد َﻣﺄًْدا َﺣIt (a branch) is
sap: and َﻣُﺆَد, aor.  ﹹ, it (a plant) became succulent, or sappy. (L.) ﺴﻨًﺎ
beautifully] soft, tender, and supple, and quivering. (S, L.)

[

4  اﻣﺄدIt (the imbibing of moisture, L, K, and the [rain or season called] َرﺑِﻴﻊ, and the like, L) caused a plant [or tree or branch]
to become flourishing and fresh, and soft, tender, and supple: (L:) or to quiver,
shake, or play loosely, and to become succulent, or sappy, (L, K,) and flourishing and
fresh, and soft, tender, and supple. (K).
8  اﻣﺘﺄد َﺧْﻴـًﺮاHe gained, or acquired, good, or prosperity. (S, L, K.)

ٌ َﻣْﺄدand ٌ َﳝُْﺆودA [plant or tree or] branch [flourishing and fresh, and soft, tender, and supple: see
1: or]

quivering, shaking, or playing loosely, and succulent, or sappy, flourishing and

fresh, and soft, tender, and supple: (K:) or a plant [or tree] or branch soft, tender, and supple;

 َﻣِﺌﻴٌﺪsignifies the same, (K,) applied to a branch; and so  َﻣﺎﺋٌِﺪ: (TA:) which last also signifies a branch succulent, or
sappy; and so ٌَﻣْﺄ د, (L,) and  ُﳑْﺄٌَد: (TA:) and (as some say, L) ٌ َﻣْﺄ دsignifies soft, tender, or supple, applied to
(S, L;) and

ٌ َﻣْﺄدand ٌ َﳝُْﺆودare applied to a man: (K:) and ٌ( َﻣْﺄَدةTA) and ٌ َﳝُْﺆوَدةand ٌ َﳝُْﺆودto a female. (K.)
ٌ َ ٌَُ
ٌ ُ َ , (S, L,) A young, and soft, or tender, man: and ِإْﻣَﺮأٌَة َﻣْﺄَدٌة, (L,) and َﳝُْﺆوَدٌة,
You say رﺟﻞ ﻣْﺄ د, (L,) and ﳝْﺆود

anything. (L, K.) ___ In like manner,

1

ٌَﳝُْﺆود, (L,) a young, and soft, or tender woman: (S, L:) and ٌَﺟﺎِرﻳﺔٌ َﻣْﺄَدة, (K,) and ٌَﳝُْﺆوَدة, (TA,) a
َ
َ
َ
soft, or tender, damsel: (K:) and ب
ِ ﺟﺎرﻳﺔٌ ﻣْﺄدَةُ اﻟﱠﺸﺒﺎ, and ﻣﺎَدٌة, without ء, a damsel having
َ
َ
youthful softness, thinness of skin, and plumpness. (L.) ___ ب
ِ  ﻣﺄْدُ اﻟﱠﺸﺒﺎThe softness, or
َ [ َﻣA place moist and soft]; (S, L;) as also  ﺛَﺌٌِﺪ َﻣﺌٌِﺪ. (T,
tenderness, of youth. (L.) ___ ٌﻜﺎٌن َ�ْدٌ َﻣْﺄ د
ٌَ
art. ﻣْﺄ د.)  � دThe moisture that exudes from the earth, before it springs forth: (L, K:) of the
(S, L,) and

dial. of Syria. (L.)

 َﻣِﺌٌﺪ: see ٌَﻣْﺄد.
 َﻣِﺌﻴٌﺪ: see ٌَﻣْﺄد.
 َﻣﺎﺋٌِﺪ: see ٌَﻣْﺄد.
 ُﳑْﺄٌَد: see ٌَﻣْﺄد.
 َﳝُْﺆوٌد: see َﻣْﺄٌد.

2

ﻣﺄ ق
 َﻣْﺄٌقand  ُﻣْﺆٌقand َﻣْﺄٍق: see َﻣﺄًوى.
ٌ َﻣﺄَﻗَﺔA sobbing; i. e. an affection like what is termed ﻓـَُﻮاق, as though it were breath
heaved from the chest, on an occasion of weeping, and of being choked with
weeping. (S, K.)

1

ﻣﺄ ن
1  َﻣﺄَﻧَـُﻬْﻢHe sustained them; bore the burden of, or undertook, their maintenance;
he maintained them. (S, K, arts.  ﻣﺄنand َ___ َﻣﺄََن اﻟَﻘْﻮم.)  ﻣﻮنand  َﻣﺄﱠﻧـَُﻬْﻢHe maintained, or

sustained, the people, or party. (M.)
2  َﻣﺄَﱠsee 1.

َ
ٌ َﻣْﺄﻧَﺔof the belly: see ___ اﳌْﺄﻧَـﺘَﺎِن. ٌ َﺟْﺄﺑَﺔof the hump of a camel: see ﻗََﺤَﺪٌة.
ٌ [ ﻗـُْﻮFood, &c.]; (M;) a dial. var. of ٌ( َﻣُﺆوﻧَﺔq. v.); as also ٌُﻣﻮﻧَﺔ: pl. ُﻣَﺆٌن. (Msb.)
ٌ ُﻣْﺆﻧَﺔi. q. ت
ٌ َﻣِﺌﻨﱠﺔ: see art. ان, where will be found the explanations of this word given in the S and K in art. ﻣﺄن.
ٌ َﻣﺆوﻧَﺔA weight, or burden. (Mgh, Msb.) See ِﻣﺜـْﻘَﺎٌل. ___ Trouble, molestation, or
ٌ �َ ;َﻣُﺆوand of the latter ﻣَُﺆٌن. (MA.) ___ The requisite
embarrassment; as also ٌ ُﻣْﺆﻧَﺔ: pl. of the former ت

means of subsistence. (KL.) ___ َﻣُﺆوﻧَﺔُ اﳉَِﻤﺎِع: see ٌَزاﻓِﻨَﺔ: it seems to mean the pudendum muliebre
considered as the means of ِﲨَﺎع.

1

ﻣﺄﻩ
ٌ[ َﻣﺎِﻫﻴﱠﺔThe quiddity, or essence, or substance, of a thing;] that whereby a thing is what it is.
َ َﺣِﻘﻴ, and َﺟْﻮَﻫٌﺮ, and ٌَذاﺗِﻴﱠﺔ, and َﻣﻌًْﲎ.
(KT.) See also ٌﻘﺔ
ٌ ﺳﻨ, voce ٌَﺳﻨَﺔ, in art. ﺳﻨﻪ.
ٌ  ﻣِﺌ: see ﲔ
ﲔ
ِِ
ِ

1

ﻣﺄ ى
1 ( َﻣﺄَىlike َ )َﻣﺎءIt (a cat) mewed. (TA, voce َﻣﺎَء, art. ﻣﻮأ.)

1

ﻣﺖ
َﻣ ﱞ, He extended, or stretched out, (S, K,) a rope, &c. (TA); i. q. ( َﻣﱠﺪS, K) and َﻣﱠﻂ
ﺖ
َ َﻣَﻐ. (TA.) ___ ﺖ ِﰱ اﻟﱠﺴ ِْﲑ
 َﻣ ﱠi. q. َﻣﱠﺪ. (TA.) ___ ﺖ
َﻣ ﱠ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺖ
َﻣ ﱞ, He drew [water], or drew up [a
and ﻂ
َ  َﻣﺘَْﻤ, inf. n. ٌ( ;َﻣﺘَْﻤﺘَﺔK;) He
َﻣ ﱠ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺖ
( ;َﻣ ﱞS, K;) and ﺖ
bucket], without a pulley. (S, K.) ___ ﺖ

 َﻣ ﱠ, aor. ﹹ
1ﺖ

, inf. n.

sought to bring himself near [to another], or to approach [to him], or to gain access [to him], or

ﺗـََﻮ ﱠ,) by relationship, (S, K,) or by what is termed ُﺣْﺮَﻣﺔ, [see ٌَﻣﺎﺗﱠﺔ, below,]
to advance himself in [his] favour, (َﺳﻞ
or by other means: (TA:) or

[ ﺗَـَﻮ ﱠwhich seems here to signify nearly or exactly the same as  ]ﺗﻮّﺳﻞby relationship, or by
i. q. ﺻﻞ

 َﻣ ﱠHe sought to bring himself near to
[ َداﻟﱠﺔor blandishment, &c.] (L.) ___ ﺖ إِﻟَﻴِْﻪ ِ�ﻟﱠﺸْﻰِء
ّ ﺗﻮ,) by the thing. (M.) ___ ﺖ
َ  َﻣْﺘَﻤHe sought to bring himself near, &c.,
him, &c., (ﺳﻞ اﻟﻴﻪ
َ
ّ
[to another,] by affection, or love, or by relationship. (IAar.) ___ ﺐ
ٍ َ� ِ َﲝﺒٍْﻞ َوَﻻ َﲤُﱠﺪاِن إِﻟَﻴِْﻪ ﺑِﺴﺒ
ِ ٰ [ َﻻ َﲤُﱠﺘﺎِْن ِإَﱃ اYe two
what is termed

shall not approach, or obtain access, to God by means of any friend, nor shall ye

َ

َ ﻃََﻠ, q. v. infra. (L.)
َ ﺐ ِإﻟَﻴْﻪ اﳌﺘَﺎ
do so by means of any relation]. A trad. (TA.) ___ ُ َﻣﱠﺘﻪi. q. ت
ِ
ّ [ َﻣَﻮاpl. of ٌَﻣﺎﺗﱠﺔ, q. v.]. (A.)
ّ  ﻣﺎHe reminded such a one of what are termed ت
3 �ًت ﻓَُﻼ
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َ َﲤَﺘﱠ, which has not been heard, (like  ﺗَﻈَﱠﲎfor ﺗَﻈَﻨﱠَﻦ, TA,) i. q. َﲤَﻄﱠﻰ. (K.) ___  َﲤَﱠﱴ ِﰱ اﳊَﺒِْﻞHe bore
5  َﲤَﱠﱴ, originally ﺖ
upon the rope in order to break it, (K,) or to stretch it out. (TA.) See also art. ﻣﺘﻮ.
R. Q. 1  ﻣﺘﻤﺖ: see 1, in two places.
1

 َﻣﱠﱴdial. form of َﻣَﱴ, q. v. (K.) It occurs in the following instances:
أََﱂْ ﺗَْﺴﺄَِل اﻷَﻃََﻼَل َﻣﱠﱴ ﻋُُﻬﻮُدَﻫﺎ

*

*

Didst thou not ask the remains of the dwelling, when were their times?] AHát asked

[

As respecting

 ﻣّﱴin this hemistich, and he answered, I know not. AHát thinks that it is for َﻣَﱴ: or that it may be for َﻣﺘ�ﺎ, inf. n. of

 ;َﻣ ﱠand that the meaning may be [Didst thou not ask the remains of the dwelling,] whereof
ﺖ

the times when men were present there are (or were) long past, or distant, or remote?
but he confesses that he does not know. (L.) MF remarks upon it, that it is very extraordinary. (TA.)

ّ َ( ;َﻣﺎ ُﳝK;) i. e., That whereby one seeks to bring himself near [to
ٌ  َﻣﺘَﺎsignifies ﺖ ﺑِِﻪ
ت
another], or, to approach [to him], or, to advance himself in [his] favour; or to gain

َ [ ﻃََﻠHe sought the means of drawing near to him, or,
َ ﺐ إِﻟَﻴْﻪ اﻟََﻤﺘﺎ
access [to him]. (TA.) ت
ِ
of advancing himself in his favour, &c.: or he sought access to him]. (TA.) [See also َﻣﺎﺗﱠﺔ

,

which signifies the same.]

ٌ َﻣﺎﺗﱠﺔi. q. ٌ ُﺣْﺮَﻣﺔand ٌَوِﺳﻴَﻠﺔ: [the former signifies, Anything that is sacred or inviolable; and here, such
a bond, or tie, or the like; or a quality &c. to be regarded as sacred, or inviolable; or
that which renders one entitled to respect and reverence: so says IbrD: the latter, a thing
whereby one seeks to bring himself near, or to approach, to another, or to advance

ٌ َﻣﺘَﺎ, which signifies the same.] ___ ٌﺑـَﻴْـﻨَـﻨَﺎ َرِﺣﻢٌ َﻣﺎﺗﱠﺔ, i. e.
َﻣَﻮا ﱡ. (S.) [See also ت
himself in his favour:] (S, K:) pl. ت

ٌﻗَِﺮﻳﺒَﺔ, Between us is a near relationship. (L.)

2

ﻣﺘﺄ
ْ َﻣ, (TA,) He extended, or
1 َ َﻣﺘَﺄ, aor.  ﹷ, He beat a person with a staff or stick. (S, K.) ___ Also, inf. n. ٌﺖء
stretched out, a rope: (S, K:) a dial. form of َﻣﺘَﺎ. [See art. ]ﻣﺘﻮ. (S.)

1

ﻣﺘﺢ
َ َ َﻣﺘ, aor. ﹷ
1 َﺢ اﳌَﺂء

َﻣﺘٌْﺢ, S,) He drew water: (S, Msb, K:) or he drew up water by means
َ َ َﻣﺘHe drew out the bucket: (Msb:) or
of the pulley and its appertenances. (L.) ___ ﺢ اﻟﱠﺪْﻟَﻮ
, (inf. n.

he pulled the rope of the bucket, drawing [the rope] with one hand, and taking [it

َ ََﻣﺘ. (L.) َﻣﺘََﺢ �َﺎ
to draw again] with the other hand, at the head of the well; as also ﺢ ِ�ﻟﱠﺪْﻟِﻮ
ِ
َ  َﻣﺘََﺢ ﺑAlvum dejecit; (S, K;) as also َﻣﺘََﺦ ﺑﻪ. (TA.)  َﻣﺘََﺢ اﻟﻨـﱠَﻬﺎُرThe day
Pepedit. (S, K.) ___ ﺴْﻠِﺤِﻪ
ِ
ِِ

advanced, the sun becoming high: (S, K:) a dial. form of َﻣﺘََﻊ: (S:) became prolonged. (TA.) ___

َﻣﺘََﺢ, and  اﻣﺘﺢ, It (a day, and a night,) was long, or prolonged. Said of a summer-day and of a winter-night. (As.)
َ َ أَْﻣﺘsee 1.
4ﺢ
5 ﲑَﻫﺎ
ِْ  ا ِﻹﺑِﻞُ ﺗَـﺘََﻤﺘﱠُﺢ ِﰱ َﺳThe camels move their fore-legs alternately ﺗُـَﺮاِوُح ِ�َﻳِْﺪﻳَﻬﺎ, A, and
some copies of the K; in other copies of the K,

 );ﺗـَﺘَـَﺮﱠوُحin going along, (K,) like as the drawer of water

moves alternately his two arms. (A.)

َ َإﻧـْﺘَـﺘ. (Aboo-Turáb and T, ubi supra.)
8  اﻣﺘﺘﺢHe pulled out a thing: (Aboo-Turáb and T, art. ﻧﺘﺢ, and K:) as also ﺢ
ِ
 َﻣﺘٌْﺢinf. n. of 1: see َﻣﺘُﻮٌح.
ٌ  ﺑ ْﺌـٌﺮ ﻣَﺘُﻮA well from which one draws water with the two hands by means of the
ح
pulley: (S, L, K:) or, of which the bottom, or part from which the water is drawn, is

ٌ ُُﻣﺘ. (L.) [See also َﺟُﺮوٌر.] ___ [You say,] [ ﺳْﺮَ� ﻋُْﻘﺒَﺔً َﻣﺘُﻮًﺣﺎin the CK َ ]ﻋَﻘﺒَﺔWe
near to the mouth: pl. ﺢ
ِ

ً ْ ﺑـَﻴْـﻨـَﻨَﺎ ﻓَـْﺮَﺳٌﺢ ﻣَﺘ, and َﻣﺎﺗٌﺢ
proceeded a long march. (S, L, K, *) ___ ﺤﺎ
ِ

, and

 َﻣﺘﱠﺎٌح, Between us is a
1

ٌ  ﻟَﻴْﻞٌ َﻣﺘﱠﺎA long night. (S, K.) ___ ﻳـَْﻮمٌ َﻣﺘﱠﺎٌح إَﱃ اﻟﻠﱠﻴِْﻞA day in which
long league. (L.) ___ ح
ِ
travelling is prolonged until the evening without intermission or alighting. (L.) See

َﻣﺎﺗٌِﺢ.
ٌ ___ ﻓَـَﺮ.  َﻣﺘُﻮٌحA long horse, (A, TA,) that stretches himself out much or takes
ٌ  َﻣﺘﱠﺎ: see س َﻣﱠﺘﺎٌح
ح
long steps, َﻣﱠﺪا ٌد, (A, K,) in going along. (TA.)
 َﻣﺎﺗٌِﺢand  َﻣﺘُﻮٌحA drawer of water; (S;) applied to a man who draws the water from the mouth
ٌ َﻣﺎﺋ: pl. of ُﻣﺘﱠﺎٌح, َﻣﺎﺗٌﺢ. (L.) ___  َﻣﺎﺗٌﺢA camel that
of the well: one who draws it from the bottom being called ﺢ
ِ
ِ
ِ
ُ َﻣَﻮاﺗ. (L.) [See an ex. in a verse cited voce ٌذَﻣﱠﺔ.] ___ See ﻣﺘُﻮٌح.
draws water: pl. ﺢ
ِ

2

ﻣﺘﻊ
1  َﻣﺘََﻊ اﻟﻨﱠـَﻬﺎُرThe day became advanced, the sun being high, (S, K,) before the

declining of the sun from the meridian. (K.) . ُ َﻣﺘﱠـَﻌﻪHe (God) made him to live. (Bd in xi. 3.)
___ See

___ َﻣﺘـﱠَﻌَﻬﺎ.  َﻣّﻼHe gave her a gift after divorce. (K.) And  َﻣﺘﱠـَﻬﺎ ﺑَِﻜَﺬاHe gave her (a

divorced wife)

such a thing. (Msb.)

5  َﲤَﺘﱠَﻊ ﺑِِﻪand اِْﺳﺘَْﻤﺘََﻊ

and

 اِْﻣﺘَـﺘََﻊare syn., signifying ( ;ِاﻧْـﺘَـَﻔَﻊ ِﺑِﻪ َزَﻣﺎً� ﻃَِﻮﻳًﻼHam, p. ;) [He benefited, or profited

by it; had the benefit, use, or enjoyment, of it; he enjoyed it; accord. to the above authority,

ْ ﺖ ﺑِﭑ
ُ [ ا ْﺳﺘَْﻤﺘَـْﻌI enjoyed the
َ ﺻِﻄﺒَﺎِح
for a long time; but this restriction is not always meant.] You say. ﲬٍْﺮ
ِ

َ [ ِ�ِﻹْﺻﻐَﺂء ِإَﱃ أََﻏﺎِﱏthe listening to the
drinking a morning-draught of wine]: and ﺟﺎِرﻳٍَﺔ
ِ
songs of a girl].
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 َﲤَﺘﱠَﻊHe became provided with َﻣﺘَﺎع, or utensils and furniture for the
َ ﻋَﺎ. (Bd, Jel, xi. 68.) ___  َﲤَﺘﱠَﻊ ﺑِﻪgenerally signifies He
َ ﺗـَﺒَـﺘﱠ, q. v.) ___  َﲤَﺘﱠَﻊi. q. ش
house, or tent. (TA, voce ﺖ
ِ
(Mo'allakát, p. 169.) ___

enjoyed it: (MA:) so in many cases in the Kur, &c.
8  ِإْﻣﺘَـﺘََﻊsee 5.

َ ِ ِا ْﺳﺘَْﻤﺘََﻊ ﺑ, and  َﲤَﺘﱠَﻊ, He benefited or profited by such a thing. (Msb.) ___ See 5. ___
10 ﻜَﺬا

ٌ ََﻣﻠْﺒ.
ُﻣْﺴﺘَْﻤﺘٌُﻊ: see ﺲ

ٌ ﻣُﺘْـﻌَﺔEnjoyment; a subst. in the sense of ( ;َﲤَﺘﱡٌﻊS, Msb, K;) syn. ٌﻧـَْﻌَﻤﺔ. (Jel, xlvi. 26.) See an ex., in a verse of Lebeed, voce
1

ٌ [ ﻣَﺘَﺎi. e.  ]?ﻣُﺘْـﻌَﺔi. q. أَﱠوُﳍَﺎ. (TA
ٌ___ ُﻣﺘْـﻌَﺔ. ط
ٌ  ﻓـَْﺮA gift to a divorced wife. (Msb, K.) See ﻀَﺤﻰ
___ ﻣﺘﻌﺔ اﻟ ﱡ. ع
َ ِﻓﻴ, in art. ﻓﻮق.)
voce ﻘ ﺔ
ٌ  َﻣﺘَﺎAnything useful or advantageous; as goods: such as the utensils and furniture of a
ع
house or tent, or household-goods: any utensils, or apparatus: chattels: a
commodity, and commodities; (Mgh, &c.;) generally best rendered goods, chattels, household-

َ
ُ  ];اﻟَﻔْﺮa woman's
ُ
َ
goods or chattels, or utensils and furniture. ___ [ اﳌﺘﺎعsignifies ج
َ ﻣُﺘَـَﻮّﻫ, in art. وﻫﺞ: and] the penis. (Mgh.) ___ ٌ َﻣﺘَﺎعalso applies to Food, the
pudendum: (TA:) [see ٌﺠﺔ
ِ
ٌ ___ َﻣﺘَﺎ. ﻒ
ٌ  َﺣَﻔfor a divorced wife, A provision of
necessaries of life: see two exs. voce ع

necessaries, such as food and clothing and household-utensils or furniture: see

ُ ( ;اﻻْﺳﺘْﻤﺘَﺎJel in iv. 79;) generally best
ٌ ﻋَْﺮ, and Bd in ii. 242: i. q. َﲤِْﺘﻴٌﻊ. (Bd in ii. 237.) ___ ٌ َﻣﺘَﺎعi. q. َﻣﺎ ﻳـُﺘََﻤﺘﱠﻊُ ﺑِِﻪ, and ع
ف
ِ ِ
َُ
rendered Enjoyment, in the Kur iv. 79 and ix. 38 and similar cases. See ٌﻣﺘْـﻌ ﺔ.

2

ﻣﱳ
َ  َﻣ ﱠHe
ٌ َﲤُِﺘ, He made it, or rendered it, strong, stout, form, or hard. (TA.) ___ ﱳ
2 ُ َﻣﺘﱠـَﻨﻪ, inf. n. ﲔ

ّ )ُر. (K.)
seasoned a skin with rob, or inspissated juice (ب

ُ ْ  َﻣis The erector spinæ muscle, which consists of the sacro-lumbalis and
ﱳ اﻟﻈﱠْﻬِﺮ
ٌ ْ  َﻣis The back: (M, Msb:) or, as also ٌ َﻣﺘْـﻨَﺔ, (M,) or َﻣﺘْـﻨَﺎن,
longissimus dorsi and spinalis dorsi. The ﱳ
ِ
(T,)

two portions of firmly-bound flesh between which is the back-bone, [or that

confine the back-bone,] rendered firm by being tied ( )َﻣْﻌﻠُﻮﺑـَﺘَﺎِنwith, or by, [ ﻋََﻘﺐor

sinews,] (T, M,) or the  َﻣﺘْـﻨَـﺘَﺎِنare the two sides of the back. (M.) ___  َﻣﺘْـﻨَﺎ اﻟﻈَْﻬِﺮThe two portions

ٌ ْ [ َﻣThe broad side, or the
of flesh and sinew next the back-bone, on each side. (S.) ___ ﱳ
middle of the broad side, of the blade, of a sword;] the part in the middle of which is
the [ridge called] َﻋُﻤﻮد, (En-Nadr, in L, voce ﻋَُﻤﻮٌد,) or the part in which is the [ridge called]

ُﺷْﻄﺒَﺔ, (K, voce ٌَﺳْﻔَﺴَﻘﺔ,) and َﺷِﻄﻴﺒَﺔ, and َﻋُﻤﻮد: (K, voce ﻋَُﻤﻮٌد:) or the ridge [itself] ( )ﻋَْﲑrising in the
ٌ ْ  َﻣThe hard and outer or apparent part of anything: pl.  ُﻣﺘُﻮٌنand
middle of a sword. (T.) ___ ﱳ

ُ ْ َﻣ: see ﱳ
ٌ ْ  َﻣThe middle of a bow, and of a spear. (Munjid of Kr.) ___ ﱳ أُُذِن اﻟَﻔَﺮِس
ٌ ْ ___ َﻣ.  ﻋَﻴْـٌﺮThe
ِﻣﺘَﺎٌن. (M.) ___ ﱳ
ٌ ْ ___ َﻣ.)  رﺑﻊElevated, and level, or
part between two poles of a ﺑـَﻴْﺖ, or tent. (AZ in TA, art. ﱳ

ُ ْ  َﻣOne of the four
plain, ground: (M:) or hard and elevated ground. (S, Msb, K.) ___ س
ِ ﱳ اﻟَﻔَﺮ

ٌ ْ ___ َﻣ. ُ اﻟَﻔْﺮغi. q.
bright stars in Pegasus, that (a) at the extremity of the neck: see ﱳ

ٌ  َﺣِﺪﻳand  َﺧﺒَـٌﺮand أَﺛَـٌﺮ, A tradition of Mohammad, or of another, namely a companion
ﺚ

of Mohammad, &c. (IbrD.)

1

ٌ ْ َﻣ.
ٌ َﻣﺘْـﻨَﺔ: see ﱳ
ٌ  َﻣِﺘStrong; stout; firm; hard. (S, K, Msb.) [Well seasoned. Possessing any quality in a
ﲔ
strong degree.]

ُ َ  أَْﻣ, i. q. ًأََﺷﱡﺪ َﺣَﻼَوة, More sweet. (TA, voce ﺖ
ٌ َْﲪ.)
ﱳ َﺣَﻼَوًة
ٌ َﲤْﺘ.
 ِﲤْﺘَﺎٌن: see ﲔ
ِ
ٌ ﺗَـْﻠﺒﻴ, q. v.) and  ﲤْﺘَﺎٌنThe threads, or strings, of tents. (K.)
ٌ ( َﲤِْﺘa subst., properly speaking, like ﺐ
ﲔ
ِ
ِ

2

ﻣﱴ
 َﻣَﱴsignifies When? and when used to denote a condition: see  أَﱠﱏand ___ َﺣﱠﱴ َﻣَﱴ.  أَﻳَْﻦUntil when? how
long? and also until the time when. See Freytag's Arab. Prov. i. 382.

1

ﻣﺚ
ﻧَ ﱠ
1ﺚ
 َﻣ ﱠ, [aor.  ﹻ,] It (a bone) distilled, or let flow, the only matter that was in it: (TA:) [like ]. ﺚ
َ  َﻣْﺜَﻤ, (K,) or, as in some copies of the K, ﺚ
َ  َﲦَْﺜَﻤ, (TA,) It (a ﳓْﻰ, or
َﻣ ﱞ, TA,) and ﺚ
ﺚ
___ َﻣ ﱠ, (S, K, aor.  ﹷ, inf. n. ﺚ
ِ
َ ﺚ َﻣ ﱠ
َ َﻧ. (S.) ___ ﺖ
butterskin,) exuded [its butter: as also ﺚ
]ﻧَ ﱠ. (S, K.) You do not say of it ﻀَﺢ
 َﳝِ ﱡHe
ِ ﺚ اﳊِﻤﻴ

َﻣ ﱠ, aor.  ﹻ, He (a man) sweated by reason
sweats like the butter-skin. (TA, from a trad.) ___ ﺚ
 َﺟﺎءَ َﳝِ ﱡHe came in a fat state, and looking as though he were
of fatness. (TA.) ___ ﺚ
ً ْﺚ ﻗَـﻴ
َﻣ ﱠ, aor.  ; ﹹor aor.  ; ﹻaccord. to different readings of a phrase in the story of
anointed. (TA.) ___ ﺤﺎ َوَدًﻣﺎ
Abrahah; [

It exuded matter and blood]: in the former case, the verb is trans.; in the latter, intrans.; and ﻗﻴﺤﺎ, in

the latter case, is regarded as a specificative. (Suh.) ___

ُﺚ َﺷﺎِرﺑَﻪ
َﻣ ﱠ, (aor.  ﹹ, inf. n. ﺚ
َﻣ ﱞ, ISd,) He put some

grease upon his mustaches: (S, K:) or he greased his mustaches so that they
glistened: (ISd:) or he wiped his mustaches with his hands, they having been
greased, and left some remains, or traces, of grease visible upon them: (AZ:) IDrd thinks

ﺚ
 َﻣ ﱠand ﺚ
 ﻧَ ﱠto be syn. (TA.) ___ ﺚ اﳉُْﺮَح
َﻣ ﱠ, [aor.  ﹹ,] He removed the purulent matter from the
ﻧَ ﱠ. (Aboo-Turáb.) ___ ﺚ
َﻣ ﱠ, aor.  ﹹ, (inf. n.
wound: (Aboo-Turáb, K:) or he anointed the wound; as also ﺚ

َﻣ ﱠ: (S:)
ﺚ
َﻣ ﱞ, TA,) He wiped his hand (or fingers, TA,) with a napkin, or with dry grass, (S,) or the like: (TA:) a dial. form of ﺶ

or

ﻧِ ﱠ.]
he wiped anything: (TA:) [as also ﺚ

َ َﻣﺜَْﻤ, He immersed [a thing] in water. (K.)
َ  َﻣﺜَْﻤHe saturated a wick with oil. (K.) ___ ﺚ
R. Q. 1 ﺚ

َ َﻣﺜَْﻤ, (inf. n. ٌَﻣﺜَْﻤﺜَﺔ, S, and ث
ٌ ِﻣﺜَْﻤﺎ, S, K,) He mixed, or confounded. (S, K.) You say  ﻣﺜﻤﺚ أَْﻣَﺮُﻫْﻢHe
ﺚ
confounded their affair. (S.) ___ ُ َﻣﺜَْﻤﺜَﻪHe moved it, or shook it, about; (S, K;) like َُﻣْﺰَﻣ َﺰﻩ: (As, S:)
you say

ُ أََﺧَﺬﻩُ ﻓََﻤﺜَْﻤﺜَﻪHe took it, and moved it, or shook it, about, and went forwards and

1

backwards with it. (S.) ___ A poet says,

*
*

�َﺚ َذْرﻋَﻪُ ٱ ْﺳﺘِْﺤﺜَﺎ
ُﰒﱠ ٱ ْﺳﺘََﺤ ﱠ
ُ ﻧََﻜْﻔ
َ ﺚ ﻣَﺜَْﻤ
ُ ْﺖ َﺣﻴ
�َﺚ اﳌِﻴَْﻤﺎ

*
*

i. e., I came upon his track: and [the case is, that] the viper makes its course confused: therefore the poet means, that he came upon

َ ﺻﺎ
َ َ )أa confused track. (S, app. from As.) [It seems to me, that he is speaking of the track of a viper.] ث
ٌ ِﻣْﺜَﻤﺎ, with kesreh, is
ب
ٌ َﻣﺜَْﻤﺎ, with fet-hah, is the subst. (S, K.) [By the subst., is here meant the ideal subst., or abstract noun, (like َزْﻟَﺰاٌل
the inf. n.; and ث
(

and

ﻗَـْﻠَﻘﺎل, as dis-
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 ِزْﻟَﺰاٌلand ِﻗْﻠَﻘﺎٌل,) signifying Mixture, or confusion.] َﻣﺜَْﻤﺜُﻮا ﺑِﻨَﺎ, (K,) or ًﻣﺜﻤﺜﻮا ﺑﻨﺎ َﺳﺎَﻋﺔ, and َﲤَﺜَْﻤﺜُﻮا
, (TA,) i. q. ﻟَﺜْﻠﺜُﻮا. (K.)
ِ
tinguished from

ٌ ْ ﻧَـﺒA moist plant. (TA.)
ٌ ﺖ َﻣﺜﱠﺎ
ث
ٌ  َﻣﺜَْﻤﺎ: see R. Q. 1.
ث

2

ﻣﺜﻞ
َ ْ َ ﺑـbefore
( ;ُﻣﺜُﻮٌلS, M, K, &c.;) and ( ;َﻣﺜَُﻞM, K;) He stood erect; (S, M, K, &c.;) ﲔ ﻳََﺪﻳِْﻪ
him. (S, &c.) ___ َﻣﺜَﻞَ ﺑِِﻪ, inf. n. ٌُﻣﺜْـَﻠﺔ, He mutilated him; castrated him; namely, a sheep or goat. (TA in
1 َ َﻣﺜَﻞaor. ﹹ

art.

, inf. n.

دﺟﻦ, from a trad.)

َ  َﻣﺜﱠ: see a verse of Kutheiyir in art. رود, conj. 4. ___ َُﻣﺜـﱠَﻠﻪ: see َُﺷﺒﱠـَﻬﻪ.
2ﻞ
َ . (TA.)
3 ُ َﻣﺎﺛَـَﻠﻪi. q. ُﺷﺎﺑـََﻬﻪ
ٌ َﻏَﺮ.
4 ُ أَْﻣﺜَـَﻠﻪHe set it up: from َ َﻣﺜَﻞhe stood erect. ___ He set up a butt or mark: see an ex. voce ض
َ ِ[ َﲤَﺜﱠَﻞ ﺑHe affected to be like, or imitated, such a thing;] i. q. ﺗََﺸﺒﱠﻪَ ﺑِِﻪ. (TA, art. .)ﺷﺒﻪ
5 ﻜَﺬا
َ ْ ___ َﲤَﺜﱠَﻞ اﻟَﺒـﻴand [more commonly]  ِ�ﻟَﺒـﻴْﺖHe used, or applied, the verse as a proverb, or
ﺖ
ِ
َ َﺗ.
proverbially. (MA.) ___ See َﺸﺒﱠﻪ

6 َ َﲤَﺎﺛَﻞHe became nearly in a sound, or healthy, state; or near to convalescence: (K:)
or

he became more like the sound, or healthy, than the unsound, or unhealthy, who

is suffering from a chronic and pervading disease; (TA;) or so ﲤﺎﺛﻞ ﻟِﻠْﺒـُْﺮِء. (M.) Said also of a
wound: (T, S in art.

دﻣﻞ:) and of a disease; like َأَْﺷَﻜﻞ. (TA, art. ___ َﲤَﺎﺛََﻼ.)  ﺷﻜﻞi. q. ﺗََﺸﺎﺑـََﻬﺎ. (M, K in art. ﺳﻮى.)

8 ُ اِْﻣﺘَـﺜَﻞَ أَْﻣَﺮﻩHe followed his command, order, bidding, or injunction; did like as he
commanded, ordered, &c.; (Mgh;) he obeyed his command, order, &c. (Msb.)

ٌ ﻣﺜْﻞA like; a similar person or thing; match; fellow; an analogue. (K, &c.) See  ﻧﱞﺪand voce
ِ
ِ
ﺑََﺪٌل. ___ A likeness, resemblance, or semblance; see ٌَﺷﺒَﻪ. ___ An equivalent; a requital.
1

َﻣﺜْﻞ, used as a denotative of state, means Like. Ex.  َﻣﱠﺮ ﻣﺜَْﻞ اﻟَﺒـْﺮقHe passed like the lightning. See an
ِ
ِ
ِ
ٌ ْ
ex. in the Kur li. 23; and another, from Sakhr-el-Gheí, voce ﻓَـ ﺮض.

___

ٌ َﻣﺜَﻞi. q. ٌ[ ﺻَﻔﺔas meaning A description, condition, state, case, &c.]; (S, K, &c.;) or ﻒ
ْ [ َوmeaning
ٌﺻ
ِ
the same]: (Msb:) or this is a mistake: (Mbr, AAF, TA:) or it may be a tropical signification: (MF, TA:) for in the language of the Arabs it
means

a description by way of comparison: (AAF, TA:) you say [ ﻣﺜ ﻞ زﻳﺪ ﻣﺜﻞ ﻓﻼنThe

description of Zeyd, by way of comparison, or the condition, &c., is that of such a
one]: it is from  اﳌِﺜﺎَُلand  اﳊَْﺬُو: (Mbr, TA:) it is metaphorically applied to a condition, state, or case, that is
important, strange, or wonderful. (Ksh, Bd in ii. 16.) The phrase here given is more literally, and better, rendered,

The

similitude of Zeyd is the similitude, or is that, of such a one; for a similitude is a description by

[ َﺟﻌَﻠَﻪُ َﻣﺜًَﻼ ﻟَِﻜَﺬاHe made it (an expression or the like) to be descriptive,
َ ِ َﻣﺜَﻞٌ ﻟmeans An expression
by way of comparison, of such a thing]. (TA passim.) [And ﻜَﺬا
َ َ
َ
denoting, by way of similitude, such a thing.] ___  ﻋﻠَﻰ اﳌﺜِﻞAs indicative of
resemblance to something. ___ See ﺑََﺪٌل.
way of comparison. ___ You say also,

 ِﻣﺜَﺎ ٌلQuality, made, manner, fashion, and form; (Msb;) a model according to which
another thing is made or proportioned; a pattern, ( )ِﻣْﻘَﺪاٌرby which a thing is
measured, proportioned, or cut out: (T:) an example of a class
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[ ِﻣْﻦ َﻏ ِْﲑ َﺳﺒِْﻖ ِﻣﺜﺎٍَلWithout there having been any precedent]. (Msb in
ُ َ ﺑَﻨﺎThe daughters of the bed; meaning women. (T in art. ﺑﲎ.)
art. ﻗ ﺮح, &c.) ___ [A bed:] ل
ِ ت اﳌِﺜَﺎ
of words, of a rule, &c. ___

 َﺟْﻮُز َﻣﺎﺛٍِﻞ: see َﺟْﻮٌز.

2

ُ َﲤَﺎﺛﻴﻞ, in the following hemistich of Ibn-Ahmar,
ِ
*
signifies

س ﻋَﻠَﻰ َﻫﺒْـَﻬﺒِﻴﱠٍﺔ
ٍ َﲤَﺎﺛِﻴُﻞ ِﻗْﺮﻃَﺎ

*

ٌ ُُﻛﺘ. (L, in TA, voce َﻫﺒْـَﻬِﱮﱞ, as signifying a light, or active, camel.)
ﺐ ﻳَْﻜﺘُـﺒُﻮﻧـََﻬﺎ

3

ﻣﺞ
َﻣ ﱠ, aor.  ﹹ, and some allow  ﹷ, but this is not well known, and, unless the medial letter of
1  َﳎﱠﻪُ ِﻣْﻦ ِﻓﻴِﻪ, (S, K, &c.,) and ﺞ ﺑِِﻪ
the pret. be pronounced with kesreh by those who use this form of the aor., it is to be rejected utterly, (TA,)

He cast it

forth, or ejected it, or spirted it, from his mouth; meaning beverage, or wine,  َﺷَﺮاب: (S, K:) and spittle:
or, accord. to some, water only: or a thing: (L:) or, properly, something fluid;

ُ ﻟََﻔﻈَﻪbeing used to signify he cast it forth from his

mouth when the thing meant is not fluid: but used with relation to all other things that are perceived by any of the senses, figuratively:
(MF:) accord. to Sh, it is used to signify the pouring forth of water, and of spittle, from the mouth, when it is ejected

to a short

distance or far; or, as some say, only when it is ejected far. (TA.) It is made trans. by means of ب
ِ because syn. with

[ َرَﻣ ﻰwhich is trans. by the same means]. (MF.) ___  َﳎﱠِﺖ اﻟﱠﻨْﺤﻞُ اﻟَﻌَﺴَﻞThe bees ejected the honey from
 َﻣ ﱠThe vein ejected, or spirted forth, blood. (TA.) ___
their mouths. (TA.) ___ ﺞ اﻟِﻌْﺮُق ِ�ﻟﱠﺪِم
ُ [ َﳎﱠﺖ اﻟﱠﺸْﻤThe sun ejected its spittle; meaning the filmy substance described in the explanation of
ﺲ ِرﻳَﻘَﻬﺎ
ِ
ُ ]ﻟُﻌَﺎ. (A.) ___ ُﲰﺎع
َْ َ ٰﻫَﺬا َﻛَﻼٌم َﲤُﱡﺠﻪُ اﻷThis is language which the ears reject. (MF.) ___
ﺲ
ِ ب اﻟﱠﺸْﻤ
 ﻗَـَﺮأَ آﻳًَﺔ ﻓََﻤﱠﺞ ِ�َﺎHe read a verse of the Kur-án, and dismissed it from his mind]; i. e., did
 َﻣ ﱠand ﺑَﱠﺞ, (TA in this art.,) or  َﻣﱠﺞand ﻧَﱠﺞ, (TA in art. ﻧﺞ,) acc. to IAar, are syn. (TA.)
not reflect upon it. (MF, from a trad.) ﺞ

ّ  اﻣ, (S, K,) and, by poetic licence, أَ َْﳎَﺞ, (TA,) inf. n. إِْﳎَﺎٌج, (As,) He (a horse) ran violently: (TA:) or he (a horse)
4ﺞ
began to perform the act of running, before it (his run, As) was vehement, or ardent.

َﻀﻄَِﺮم
ْ َ)ﻗـَﺒَْﻞ أَْن ﻳ. (As, S, K.) ___ He (a man) went, or went forth journeying, through ( )ﰱcountries. (S, K.)

(

___

He went away, or departed, to ( )إِﱃa country or town. (TA.)

ّ  اﳕA drop [of ink] became spirted from the reed-pen. (S, K.)
7 ﺠﺖ ﻧـُْﻘﻄَﺔٌ ِﻣَﻦ اﻟَﻘَﻠِﻢ
1

َ  َْﳎَﻤَﺞ ِﰱ, (inf. n. ٌَﳎَْﻤَﺠﺔ, TA,) He was not explicit in his information. (S, K.) [See
R. Q. 1 ﺧَﱪِِﻩ

َ ___ َﳎَْﻤَﺞ اﻟ ﻜﺘَﺎ.]  َﺣْﺠَﺤَﺞHe made the writing indistinct in its letters: (S, K:) or he
ب
ِ
َ  َﳎَْﻤَﺞHe made
rendered the writing confused, and marred it with the pen. (Lth.) ُﺧ ﻄﱠﻪ
َ  َﳎَْﻤHe pursued an indirect course of
his handwriting confused. (A.) ___ ﺞ ﺑُِﻔَﻼٍن
also

speech with such a one, and turned him back from one state to another: (Shujáa EsSulamee, K:) as also

َﲜْﺒََﺞ ﺑِِﻪ. (Shujáa.)

( َﻣﱞﺞS, K) and ( ُﳎَﺎٌجTA) The grain of the َﻣﺎش: (K:) or the grain called  ;ﻣﺎشand called by the
ُ and ِزﱞن: (T:) or a kind of grain resembling the lentil, (but more round, TA); an
Arabs ﺧﻠﱠٌﺮ

ﻣﺎش: (S:) or, accord. to El-Jawáleekee, it is Arabic: accord. to AHn, what is called ٌ[ َﳎﱠﺔn. un. of َﻣﱞﺞ,
َ َْ ) resembling the
which is a coll. gen. n.,] is a sour or salt, or salt and bitter, plant, or tree, (ٌﲪﻀ ﺔ

arabicized word; in Persian

ﻃَْﺤَﻤﺂء, but more delicate, and smaller. (TA.) See ُﳎَﺎٌج.
 ُﳎٌُﺞDrunken men. (K.) ___ Bees. (K.)

( ُﳎَﺎٌجS, K) and ٌ( ُﳎَﺎَﺟﺔS) Spittle, or saliva, that one casts forth from his mouth: (S, K:) or the
َ , see ٌ ]َﳎﱠﺎَﺟﺔa portion of such; a gob of spittle. (TA.) ___ َُﳎﺎٌج ﻓَِﻢ اﳉَﺎِرﻳَِﺔ
latter, [and so, app., ٌﳎﱠﺔ
ٌ ُﳎَﺎ, (K,) and [ َُﳎﺎُج اﻟﻨﱠْﺤِﻞThe ejected spittle of the
Girl's saliva, or spittle. (TA.) ___ Also ج

ُ  ُﳎَﺎThe slaver of locusts. (TA.) ___  ُﳎَﺎُج اﻟﱠﺪَﰉThe slaver
bees], (S, K,) honey. (S, K.) ___ ج اﳉََﺮاِد

ُ ُ َ
ْ
of little locusts. (L.) ___ [ ُﳎﺎج اﳌ ﺰِنThe ejected spittle of the clouds; i. e.,] rain. (S, K.) ___
 ُﳎَﺎﺟﺔalso signifies The expressed juice of a thing. (S.) ___  ُﳎَﺎُج اﻟِﻌﻨَِﺐWhat flows of the
َﻣ ﱞ.
expressed juice of grapes. (TA.) See ﺞ
 َﳎﱠﺎٌجA writer: so called because his pen emits ink. (TA.)

2

َ ْﺲ َﲪ
ٌﻀﺔ
ِ  اﻷُُذُن َﳎﱠﺎَﺟٌﺔ َوﻟِﻠﻨﱠـْﻔThe ear is wont to reject instruction, through forgetfulness, while the
َ ْﺲ َﲪ
mind has eager desire to listen thereto, is said in a trad. (TA.) And in another trad., ﻀٌﺔ
ِ ﻟِْﻸُذُِن َﳎﱠﺔٌ َوﻟِﻠﻨﱠـْﻔ
[meaning the same]. (TA., art.

َ َْﲪ.]
ﲪﺾ.) [See also ٌﻀﺔ

 َﻣﺎﱞجOne whose slaver flows by reason of old age, or extreme age: (K:) an old man who
أَْﲪَُﻖ ﻣَﺎ ﱞ, meaning a
ejects his spittle, and cannot retain it, by reason of age: you say ج
َﻣﺎ ﱞ: or stupid, or
stupid, or foolish, drivelling, or slavering, fellow: (S:) and so, simply, ج

( َﻣﺎ ﱡIAar) and ُﳎﱠﺎٌج. (TA.) ___ Also, An old she-camel: (K:) or
foolish, and decrepit: fem. with ة: (TA:) and pl. ﺟﻮَن
a she-camel

so old that she ejects the water from her throat: (S:) and in like manner an old and

َ ََﳎ. (IAar.)
slavering he-camel: fem. with ة: (TA:) and pl. ٌﺠﺔ
ٌ  ﻗَـْﻮٌل َﳑُْﺠﻮA saying which the ear rejects. (TA.)
ج

3

ﳎﺢ
.ﲜﺢ  in art.ﺗـَﺒَﱠﺠَﺢ َ : seeﲤَﱠﺠَﺢ

1

ﳎﺪ
1  َﳎََﺪ, aor.  ﹹ, inf. n. ( ;َﳎٌْﺪL, K;) and َﳎَُﺪ, aor.  ﹹ, inf. n. ٌ( ;َﳎَﺎ َدةS, L, K;) He (a man, S) was, or became,

possessed of, or characterized by, [ َﳎْﺪor glory, honour, dignity, nobility, &c.; he

was, or became, glorious, in a state of honour or dignity, noble, &c.: see  َﳎٌْﺪbelow]. (S, L,
K.) ___ See 3. ___
; (L, K;)

َُﳎََﺪت اﻹﺑﻞ, (AZ, IAar, S, L, K,) aor.  ﹹ, (AZ, L,) inf. n. ( َﳎٌْﺪAZ, L, K) and ٌ( ;ُﳎُﻮدAZ, S, L, K;) and اﳎﺪت
ِِ ِ

The camels fed in a land abounding with pasturage, and satiated

themselves therewith: (AZ, L:) or, lighted upon abundant pasturage: (IAar, L, K:) or,

َ , S, K,) or of herbage, (L,) nearly as much as satiated
obtained of fresh herbage, (ﺧًﻠﻰ

them, (S, L, K,) and their bodies made this known. (L.) See 4. ___ ُت اﻟَﻐَﻨﻢ
ِ  ََﳎَﺪ, inf. n. ٌُﳎُﻮد, The
sheep, or goats, ate of leguminous plants so as to blunt the sharpness of their
hunger. (A.) ___ [Hence, app., accord. to the A, the signification of  َﳎََﺪand  َﳎَُﺪgiven in the commencement of this art.]
2 ُ ﳎّﺪﻩ, inf. n. َﲤِْﺠﻴٌﺪ, He attributed, or ascribed to him, [ َﳎْﺪor glory, honour, dignity, or

nobility, &c.; he glorified him; honoured him; &c.]; (S, L;) he magnified him, and
praised him; as also اﳎﺪُﻩ

ُ ﳎّﺪﻩand  اﳎﺪُﻩHe (God) honoured his (a man's) deeds, or
actions: or may He honour his deeds, or actions! (A.) ___ ُ ﳎّﺪﻩand  اﳎﺪُﻩHe made it (a gift)
. (L, K.) ___

large, or abundant. (L, K.) ___ See 4.

َ  )ﻋَﺎَرin [ َﳎْﺪor glory, honour,
3  ﻣﺎ ﺟﺪُﻩ, inf. n. ٌِﳎَﺎ د, He vied, or competed, with him (ُﺿﻪ
َ  َﻣﺎَﺟْﺪﺗُﻪُ ﻓََﻤ, (aor. of the latter ﹹ
dignity, nobility, &c.]. (L, K.) You say, ُﺠْﺪﺗُﻪ

, S, L,)

I vied, &c., with

him in glory, &c., and overcame him therein. (S, L, K.)
1
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4  أَْﳎََﺪsee 1 and 2. ___ [ ﻧَـَﺰﻟُﻮا ِ�ِْﻢ ﻓَﺄَْﳎَُﺪوُﻫْﻢThey alighted at their abode as guests, and they

entertained them honourably]. (A.) ___ ُ اﳎﺪ َوﻟََﺪﻩ, and ﻟَِﻮﻟَِﺪِﻩ, He chose [noble or generous]

mothers [whereon to beget his children; and thus caused his children to be noble or

َْ َ أSuch a one gave us a sufficient and
generous]. (A, TA.) ___ ﳎَﺪَ� ﻓَُﻼٌن ِﻗًﺮى

superabundant entertainment. (L.) ___  اﳎﺪُﻩ َﺳ�ﺒﺎ َوذَ�ﻣﺎHe reviled and dispraised him
much. (IKtt.) ___ َ( ;اﳎﺪ اِﻹﺑِﻞAZ, IAar, L, K;) and  ﳎّﺪﻫﺎ, (S, L, K,) inf. n. ( ;َﲤِْﺠﻴٌﺪS, L;) and َﳎََﺪَﻫﺎ

; (K;)

He filled

the camels bellies with fodder, (AZ, L, K,) and satiated them: (AZ, L:) or he fed the camels
upon abundant pasturage: (IAar, L:) or he satiated the camels: (K:) or he fed them upon
herbage so as nearly to satiate them, in the beginning of the [season called] َرﺑِﻴﻊ:
(L:) or

he half-filled their bellies with fodder: (K:) the people of El-'Áliyeh say, ََﳎََﺪ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ, (L,) or َ اﻟﱠﺪ اﺑﱠﺔ,

 ﹹ, inf. n. َﳎٌْﺪ, (S,) he filled the belly of the she-camel, (L,) or of the beast of carriage,
ّ
ٌ َﲤِْﺠﻴ, he half-filled her belly with
(S,) with fodder: (S, L:) and the people of Nejd,  ﳎﺪﻫﺎ, inf. n. ﺪ

aor.

fodder: (AO, A'Obeyd, S, L:) and ٌ اﳎﺪ اﻟﱠﺪ اﺑﱠﺔHe gave the beast of carriage much fodder. (As, L.)

ّ  ﲤHe had [ َﳎْﺪor glory, honour, dignity, nobility, &c.,] attributed, or ascribed, to
5 ﺠﺪ
him. (L.)
6  ﲤﺎ ﺟﺪHe mentioned his [i. e. his own] [ َﳎْﺪor glory, honour, dignity, nobility, &c., made
a show of glory, &c.]; (K;) or the goodness of his actions, and the glory, &c., of his
ancestors. (TA.) ___  ﲤﺎﺟﺪ اﻟَﻘْﻮمُ ِﻓﻴَﻤﺎ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢThe people vied among themselves, or
2

competed, for, or in, [ َﳎْﺪor glory, honour, dignity, nobility, &c.], each mentioning
his own ﳎﺪ. (S, * L, K. *)
10 [ اﺳﺘﻤﺠﺪHe desired, or sought, َﳎْﺪ, or glory, honour, dignity, nobility, &c.;] he

ُ ِﰱ ُﻛِّﻞ َﺷَﺠٍﺮ َ�ْر َوٱْﺳﺘَْﻤَﺠَﺪ ٱﻟَْﻤْﺮ
gave largely from a desire of َﳎْﺪ. (S, L.) ___ It is said in a proverb, خ

 َوٱﻟْﻌََﻔﺎْرIn all trees is fire; but the markh and 'afár yield much fire: (S, L, K: *) as though

they had taken as much fire as sufficed them, (S, L,) and were therefore fit substances for striking fire: (L:) or because they yield fire
quickly; wherefore they are likened to him who gives largely from a desire of

َﳎْﺪ. (S, L.) See َﻣْﺮٌخ, and ﻋََﻔﺎٌر.

ٌ [ َﺷَﺮq. v.] (L, Msb) and ٌَﻛَﺮم: (S, L, K:) or
 َﳎٌْﺪGlory; honour; dignity; nobility; syn. ( ِﻋﱞﺰMsb) and ف
ample glory, honour, dignity, or nobility: (L:) or the acquisition of glory, honour,

َ ُْ
dignity, or nobility; syn. ف
ٍ ﻧـَﻴﻞ َﺷﺮ: (M, L, K:) or the acquisition of what suffices thereof and
of lordship: (L:) [and hence, acquired glory, honour, dignity, or nobility:] or only glory,
honour, dignity, or nobility, transmitted by one's ancestors: (M, L, K:) ISk says, that  َﳎْﺪand

 َﺷَﺮفare [transmitted] by one's ancestors; but [ َﺣَﺴﺐq. v.] and  َﻛَﺮمmay belong to a man without ancestors who possessed
these qualities: (S, L:) or, specially,

nobleness, or generosity, of ancestors: (M, L, K:) or personal

glory, or nobility with goodness of actions: and nobleness, or generosity, of actions:
(L:) or

َ َﺳ: (L:) or manly virtue or moral
generosity; liberality; syn. ٌ( َﻛَﺮمS, L, K) and ٌﺨﺂء

َْ thus used, and consequently each of the words in this art. derived from it, is
goodness; syn. ُﻣُﺮْوءٌَة. (L.) [Accord. to the A, ﳎٌﺪ
tropical: but if so, it is a

َﺣِﻘﻴَﻘﺔ ﻋُْﺮِﻓﻴﱠﺔ, or word so much used in a particular tropical sense as to be, in this sense, conventionally

regarded as proper.]

( َِﳎﻴٌﺪfrom َﳎَُﺪ, L) and ( َﻣﺎِﺟٌﺪfrom َﳎََﺪ, L) A man (S) possessing, or characterized by, [ َﳎْﺪor glory,
honour, dignity, nobility, &c.; glorious, in a state of honour or dignity, noble,
3

&c.]: (S, L, K:) glorious, in a state of honour or dignity, noble, abounding in good,
and beneficent; but the former has a more intensive sense: or the latter, characterized by gloriousness
or

nobleness of actions: (K:) or, by personal glory or nobility with goodness of

actions; and the former has a more intensive sense: or both, generous and munificent: (L:) and the latter,
good in disposition, and liberal, bountiful, munificent, or generous: (ISh, L, K:) pl., either
of the former or of the latter,

َ
ٌأَ َْﳎﺎد. (L.) ___  اﳌﺠﻴُﺪas an epithet of God signifies The Glorious, or Great, or Great
ِ

in dignity, who gives liberally, or bountifully: or the Bountiful and beneficent: (L,

َ
 اﳌﺎِﺟُﺪis applied in the same manner: (L:) or the former, He who is glorified for his deeds. (T, L.)
ٌ  َِﳎﻴis also applied in the Kur as an epithet to the throne ( )ﻋَْﺮشof God; and to the Kur-án; (L.) and signifies exalted;
___ ﺪ
َ َْ
sublime; (IAar. L, K;) noble; (Zj, L, K;) when thus applied: (IAar, Zj, L, K:) but in ch. lxxxv., v. 15, for ش اﳌِﺠﻴِﺪ
ِ ُذو اﻟﻌﺮ,
َ
ُ ذو اﻟَﻌْﺮِش اﳌِﺠﻴ, making  ا�ﻴﺪan epithet of  ;ذوand in the same ch., v. 21, for ُﻫَﻮ ﻗـَُﺮآٌن َِﳎﻴٌﺪ, some read ﻫﻮ
some read ﺪ
َ
ﻗُـْﺮآٌن َِﳎﻴٍﺪ, making  ﳎﻴﺪan epithet of God. (L.)  اﳌِﺠﻴُﺪalone also occurs in a trad. as meaning the Kur-án. (L.)
TA:) and

ََ
َ
َ
ُ
 َﻣﺎِﺟٌﺪ: see  َِﳎﻴٌﺪ. ___ Also, applied to a camel: see ُت اِﻹﺑِﻞ
ِ َﳎَﺪ: pl.  ُﳎﱠٌﺪand  ُﳎٌﺪand ﻣﻮاِﺟُﺪ. (L.) ___  ﻣﺎِﺟٌﺪMuch;
َ ٌ
َ
َ
َ
ٌ
َ
ْ
ْ
ْ
َ
َ
َ
َ
َ
abundant; syn. ﻛِﺜﲑ. (K, TA.) [In the CK, ب
ِ ___ ﻟﻴﺴﺖ ِﲟﺎِﺟﺪٍة ﻟِﻠﻄﱠﻌﺎِم وﻻ ﻟِﻠﱠﺸﺮا.]  َﻛِﺜﲑ اﳌﺠِﺪShe does not
eat or drink much. Said by Aboo- Habbeh, describing a woman. (L.)

[ أَْﳎَُﺪMore, or most, glorious, honourable, noble, &c.]: pl. أََﻣﺎِﺟُﺪ. (A.)

 ُﻫَﻮ أَْﻫﻞُ اﻟﺘﱠَﻤﺎ ِﺟﻴِﺪHe is a fit, or deserving, object of praises for [ َﳎْﺪor glory, honour,

dignity, nobility, &c.]. (A, TA.)

4

ﳎﺮ
1  َﳎﭭَﺮsee  ;ﲜﺮand as an imitative sequent see art. دﻋﺮ.

َ َﻓ. See َدﻋَﺮ.
1  َﳎََﺮ, app. an imitative sequent to ﺠَﺮ
ِ
َ  ُﳑَﺎand ﳎَﺎٌر, He practised usury with him; syn. َُراَ�ﻩ. (K.) See also 4.
3  ﻣﺎﺟﺮُﻩ, inf. n. ٌﺟَﺮة
ِ
4  اﳎﺮ ِﰱ اﻟَﺒـﻴِْﻊ, (S, Msb, K,) inf. n. إِْﳎَﺎٌر, He practised what is termed  َﳎٌْﺮin selling; he sold a
thing for what was in the belly of a certain she-camel (S, Msb) or other beast: (Msb:) or

َ َﻣﺎ, inf. n. [ ;ُﳑَﺎَﺟَﺮٌةhe practised
he practised what is termed ُﳏَﺎﻗـََﻠﺔ: see َﳎٌْﺮ, below: (Msb:) or i. q. ﺟَﺮ
usury: see 3.] (TA.)

 َْﳎٌﺮWhat is in the belly of a pregnant animal, (IAar, Mgh,) or of a she-camel, (Msb, K,) and
of a ewe or a she-goat, (K,) when her pregnancy has become manifest: (TA:) or (Msb; in the
K, and) the

sale of a thing for what is in the belly of a certain she-camel: (S, Msb:) or the

sale of a camel, or other thing, for what is in the belly of a she-camel: (AZ, Mgh, * TA:)
or the

purchase of what is in the bellies of she-camels and of ewes or she-goats: and the

purchase of a camel for what is in the belly of a she-camel: and َﳎٌَﺮ

[signifies the same, but]

is a word of weak authority, or a barbarism; (K:) and the latter appears to be the case, for it is rejected by Az and IAth: (TA:) or (Msb;
in the K, and)
the

i. q. ٌ[ ُﳏَﺎﻗـََﻠﺔor the sale of corn in the ear for wheat-grain]: (IAar, Msb, K:) and ٌ[ ُﻣَﺰاﺑَـﻨَﺔor

sale of dates on the tree for dates by measure]: and a game of hazard; syn. ﻗَِﻤﺎٌر: and

َ
َْ َأ. (Msb.) َﳎٌْﺮ, (S,) or ﺑَـﻴُْﻊ اﳌْﺠِﺮ, (TA,) is forbidden in a trad. (S, TA.)
usury; syn. ِرًﰉ: (IAar, K:) it is a subst. from ﳎَﺮ ِﰱ اﻟَﺒـﻴِْﻊ
Perhaps

َ
 ﺑَـﻴُْﻊ اﳌْﺠِﺮmay be termed  ﳎﺮin this trad. tropically. (TA.) A great army (see a verse cited in art. )دﻫﻢ.

1

َ.ﳎٌْﺮ َ : seeﳎٌَﺮ

2

ﳎﺲ
ّ

ٌ َﲤْﺠﻴ, (A, K,) He made him a [ َﳎُﻮﺳﻰor Magian]: (S, A, Msb, K:) he taught
2 ُ ﳎّﺴﻪ, (S, A, &c.,) inf. n. ﺲ
ِ
ِ

him the religion of the َﳎُﻮس. (TA.)

ّ

ّ  ﲤHe became a [ َﳎُﻮﺳﻰor Magian]; (S, A, K;) he became of the religion of the َﳎُﻮس.
5 ﺠﺲ
ِ
(Msb.)
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ُ [ َﳎُﻮhere written in two copies of the S
ُ [ اﳌَُﺠﻮThe Magians]; a certain nation: it is a Persian word: (Msb:) س
س
ﻫﻮد,]
َ
 َُ ِ ﱞ: (S, K:) [or rather the former is a coll. gen. n., and the latter is the n. un.:] the latter is a rel. n. from ُاﳌُﺠﻮِﺳﻴﱠﺔ, q.
is pl. of ﳎﻮﺳ ﻰ
ُ َُ
v., (S,) and is an epithet applied to a man: (K:)  اﳌﺠﻮسhas the article  الonly because it is used as a pl., (Aboo-'Alee, S, M, L,) for
َ
( ;اﳌُﺠﻮِﺳﻴﱡﻮَنISd, L;) for otherwise  ﳎﻮسcould not receive the art., being of itself determinate; and it is also of the fem. gender;
َّ
ُ َُ
wherefore, with respect to inflection, it is like the ﻗَِﺒﻴ ﻠَﺔ, not the  ;ﺣﻰand the same is the case with respect to ( ;ﻳـﻬﻮدAboo-'Alee, S;)
and in the CK with tenween, but afterwards shown in the S to be imperfectly decl., and expressly said to be so in the Msb, art.

[ ﻗﺒﻴﻠﺔso called, so that it is a fem. proper name].
ُ َُ .)  ﻫﻮدwas a certain man with small ears, who instituted a religion (K) for the َﳎُﻮس, (TA,) and invited [them] to it :
(Msb, art. ﳎﻮس

[i. e.,] each of these two words is imperfectly decl. because they mean thereby the

(K:) so says Az: he was not Zarádusht [or Zoroaster] the Persian, as some say, because he [Zarádusht] was after Abraham, whereas

 ﳎﻮسis [more] ancient; but Zarádusht revived it, and published it, and added to it: (MF:) the name is arabicized,
ُ َﻣﻨَْﺞ, or ﻣﻴﺞ ﻛﻮش, or ِﻣﻴَﺦ ُﻛﻮش, (as differently written in different copies of the K, the first being the reading in
from ﻛﻮش

the religion of the

1

the TA, and the last being that in the CK), the latter of which words signifies the ear, [in Persian, but written with

ك,] and the former

meaning short. (TA.)

ُ اﳌَُﺠﻮِﺳﻴﱠﺔThe religion of the [ َﳎُﻮسor Magians]. (S, K.) Mohammad said that the  ﻗََﺪِرﻳﱠﺔwere the  َﳎُﻮسof his
people, because the latter believed in two principles, light and darkness, and ascribed good to light and evil to darkness, and in like
manner the

 ﻗﺪرﻳّﺔascribed good to God, and evil to man and the devil. (TA.)

2

ﳎﻞ
ْ  َﳎََﻠHis hand became blistered, or vesicated, by much work. (Mgh.)
1 ُﺖ ﻳَُﺪﻩ

1

ﳎﻦ
1  َﳎََﻦHe cared not for what he did (S. Mgh, K *) nor for what was said to him. (Mgh, K. *)
The epithet is

َﻣﺎِﺟٌﻦ. (S, Mgh, K.)

[ ﻋُْﻘﺒٌَﺔ َﳎُﻮٌنA stage of a journey, or a march or journey from one halting-place to
another,] that is far, or distant, or long. (ISk in TA, voce ٌَ� ِﺳﻄَﺔ: but it is not quite clear in my copy of the TA
whether it be

 َﳎُﻮٌنor َﻫُﺠﻮٌن.)

 َﳎﱠﺎٌنThe gift of a thing without price. (IF, Msb.) ___ �ً ﻓَـﻌَْﻠﺘُﻪُ َﳎﱠﺎI did it without
ْ  ٰﻫَﺬا اﻟ ﱠThis thing is for him without an equivalent. (Elcompensation. (Msb.) �ًﺸﻰءُ ﻟَﻪُ َﳎﱠﺎ
Farábee, Msb.)

 َﻣﺎِﺟٌﻦ: see 1.

1

ﳎﻨﻖ
.ﺟﻨﻖ َ : see art.ﳎْﻨَـُﻘﻮا 1

1

ﻣﺢ
 َﻣ ﱠ, (S, K,) aor.  َﳝِﱡﺢand [ َﳝُﱡﺢthe latter contr. to analogy] (K) and َﳝَﱡﺢ, (L,) inf. n.  َﻣﱞﺢand  َﳏٌَﺢand ( ;ُﳏُﻮٌحK;) and اﻣّﺢ
1ﺢ

; (S;)

It (a garment) became old and worn-out. (S, K.) ___ It (a dwelling) had its vestiges obliterated.
(L.) ___
or

ُ َﻣﱠﺢ اﻟ َﻜﱠﺬا, aor. َﳝُﱡﺢ, inf. n. ٌَﳏَﺎَﺣﺔ, [The liar pleased,
It (a writing) became obliterated. (L.) ب

contented, with his words, but did, or performed, nothing: or lied, from

whatsoever place he came]. (L.)

َ َ أَْﳏsee 1.
4ﺢ
( َﻣﱞﺢS, K) and ( َﻣﺎﱞحTA) An old and wornout garment. (S, K.)
 ﻣُﱞﺢThe purest, best, or choicest, part of anything. (K.) ___ The yolk of an egg; (S, K;) as also ٌ ُﳏﱠﺔ:
(ISh, K:) or the

entire contents of an egg; (K;) the yolk and the white. (ISh.)

ٌ ُﳏﱠﺔ: see ُﻣﱞﺢ.
 َﳏﱠﺎٌحOne who pleases or contents thee with his words, but who does, or performs,
nothing: (T, S, K:) an habitual liar: (S, K:) one who will not tell thee truly whence he
comes; who lies to thee even respecting the place whence he comes. (L.)

 َﻣﺎﱞح: see َﻣﱞﺢ.

1

ﳏﺖ
َ  َﻷَْﳏَﺘَـﻨﱠI will assuredly
َ ُ َﳏ, aor.  ﹹ, It (a day) was violently hot: (S:) or was hot. (K.) ___ ﻚ
1ﺖ
fill thee with anger. (K.)

ٌ ْ َﳏStrong; vehement; violent; or intense; syn. ( ;َﺷِﺪﻳٌﺪS, K;) as an epithet applied to anything. (S.) ___
ﺖ
ٌ ْ ﻳَـْﻮمٌ َﳏA day violently hot; like ﺖ
ٌ َْﲪ: (S:) or a hot day. (K.) ٌ[ ﻟَﻴْـﻠَﺔٌ َﳏْﺘَﺔA night vehemently
ﺖ

ٌ ْ َﳏIntelligent: or acute in mind; (K;) or of full strength of
hot: or a hot night]. (TA.) ___ ﺖ
ٌ  ُﳏُﻮand ُ( ;ُﳏَﺘَﺎءK;) the latter as though formed from the imaginary sing.
heart, and acute in mind: (TA:) pl. ت

ٌ َﳏﻴ. (TA.) ___ ﺖ
ٌ ُ َﳏPure; free from admixture; genuine. (K.) ___ ﺖ
ٌ ْﺖ َﲝ
ٌ ْ َﻋَﺮِﰉﱞ َﳏA pure, or
ﺖ
ِ
ٌ َْﲝ.]
genuine, Arab. (TA.) [See also ﺖ
ٌ ْأَﺑ.
ٌ ْ َﳏand ٌَﳏْﺘَﺔ: see ﺖ
ﺖ

1

ﳏﺚ
َ ﺚ
َ  ََﳏi. q. َُﺣﺜََﻤﻪ. (L.)
1 ﺷﻴْـﺌًﺎ
ٌ ْ َﳏOne who mixes with people, and eats and converses with them. (MF, from the Námoos
ﺚ
of [the Mulla 'Alee] El-Káree: [but SM expresses some doubt of its correctness, or whether it be correctly

]ﳐﺚ.

1

ﳏﺮ
 َﳏَﺎَرٌة: see art. ﺣﻮر, to which it belongs accord. to As and others: Lth mentions it in art. ﳏﺮ. (TA.)

1

ﳏﺺ
َ ََﳏ, aor.  ﹷ,) A thing's becoming, or being, clear, pure, or free
ٌ ْ[ َﳏan inf. n. of which the verb is app. ﺺ
1ﺺ

َ ََﳏ, aor. ﹷ
from admixture. (TA.) See also 5, throughout. َُﳏَﺼَﻪ: see 2, in three places. ﺺ

, (S, K,) inf. n.

ٌ َْﳏ, (TA,)
ﺺ

He (an antelope) ran: (S, K:) or ran vehemently: (TA:) or vigorously: (AA, TA:) or was quick, or

َ ََﳏ, [app. for ﰱ اﻟﱠﺴ ِْﲑ,] said of
ﺺ اﻟ ﱠ
swift, in his running; as also اﻣﺘﺤﺺ ِﰱ ﻋَْﺪِوِﻩ. (TA.) And hence, (TA,) ﺴﻴْـَﺮ
ِ
a man,

He exerted himself, or was vigorous, in journeying. (K, TA.)

ٌ َﲤْﺤﻴ, He rendered it clear, pure, free from every admixture or
2 ُ ﳏّﺼﻪ, inf. n. ﺺ
ِ
َ َ َﳏ, aor. ﹷ
imperfection or the like; as also ُﺼﻪ

, inf. n.

َ ﺺ اﻟﱠﺬَﻫ
ٌ َْﳏ. (Az, A, TA.) You say, ﺐ
َ َﳏﱠ, (A, TA,) or
ﺺ

َ َ َﳏ, (S, K,) He cleared, or purified, the gold from what was mixed with it, (S, A, K,) i. e.
ُﺼﻪ
from the earth, or dust, and dirt, (TA,)  ِ�ﻟﱠﻨﺎِرby fire. (S, A, K.) ___ [Hence,] He (God) purged, or

َ َوﻟﻴَُﻤّﺤ
purified it; namely a man's heart: and him; namely a man repenting. (A.) It is said in the Kur, [iii. 135,] ُ�ّٰﺺ ٱ
ِ ِ

 ٱﻟﱠِﺬﻳَﻦ ٱَﻣﻨُﻮاAnd that God may purify those who believe: (TA:) or purge away the sins

of those who believe: (Fr, TA:) or these words have another meaning, which see below. (TA.) It is also said in a trad.,
mentioning a sedition, or conflict and faction, or the like,

َ ُ َ ُ
ُ ﺺ اﻟﻨﱠﺎ
ُ ُﳝَﱠﺤ, i.e. Men shall
ﺐ اﳌْﻌِﺪِن
س ِﻓﻴَﻬﺎ َﻛَﻤﺎ ُﳝَﱠﺤﺺ َذﻫ

be cleared therein, one from another, like as the gold from the mine is cleared

ُ  َﲤْﺤﻴsignifies The purging of sins. (TA.) And you say, ﺺ
ْ َّﳏ
from the earth, or dust. (TA.) ب
ِ ﺺ اﻟﱡﺬﻧُﻮ
ِ
ِ

َﻋﱠﻨﺎ ذُﻧُﻮﺑـَﻨَﺎ, meaning Remove thou, or put thou away, from us our sins. (TA.) [But this phrase may be
َ ََﳏ, and ُﺼﻪ
َ  ;َﳏﱠi.e. May God remove, or
َ َ ُّٰ ﺺ ٱ
rendered somewhat differently; as will be seen below.] And � ﻣﺎ ﺑِﻚ

put away, what is in thee. (TA.) ___ [Hence, also,] He tried, proved, or tested, him: (S, IAth, K:)
and accord. to Ibn-'Arafeh, the verb has this meaning in the phrase quoted above from the Kur: [but he adds,] because the trial of the
1

Muslims diminishes their sins: for (TA)

ٌ  َﲤْﺤﻴalso signifies The diminishing [a thing]. (Ibn- 'Arafeh, K.) You say, ُ�ّٰﺺ ٱ
َ َﳏﱠ
ﺺ

َ َﻚ ُذﻧُﻮﺑ
َ  َﻋْﻨMay God diminish thy sins. (TA.) ___ And the clearing, or cleansing, flesh from
ﻚ
sinews, (K, TA,) for the purpose of twisting them into a bow-string. (TA.)

َ َ أَْﳏsee 5, throughout.
4ﺺ
ّ [ ﲤIt became clear, pure, free from every admixture or imperfection or the
5 ﺤﺺ
like; as also اﳕﺤﺺ

; and

َ َ ; إﱠﳏand ﺺ
َ  ; أَ َْﳏand ﺺ
َ َ َﳏ, q. v.] ___ [Hence,] ُ[ ﲤّﺤﺼﺖ ذُﻧُﻮﺑُﻪHis sins
ﺺ
ِ

became purged away]. (A, TA.)
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ُ ﲤّﺤﺼﺖ اﻟﻈﱠْﻠَﻤﺂءThe darkness became cleared away, or removed. (A, TA.) And ﺼﺖ
َ
ِ أَ َْﳏ
ُ اﻟﱠﺸْﻤ, and  اﳕﺤﺼﺖ, (K,) and ﺼﺖ
َ َ إِﱠﳏ, (TA,) The sun appeared, and became clear, after an
ﺲ
ُ ﺺ اﻟﱠﺮ
َ أَ َْﳏ, (inf. n. ص
ٌ ِإْﳏَﺎ, TA) The man recovered from his disease.
eclipse. (K, TA.) And ُﺟﻞ
And

(Ibn-'Abbád, K. *)

7  اﳕﺤﺺ: see 5, in two places.

َ  ِإْﻣﺘََﺤsee 1.
8ﺺ
ٌ  ُﳑَﱠﺤOne whose sins are put away from him: mentioned by Kr.: but he says, I know not how this is; for
ﺺ
 ُﳑَ ﱠis the sin [itself]. (TA.)
that which is ﺤﺺ

2

ﳏﺾ
ٌ َْﳏ, (TK,) He gave him to drink [milk such as is termed]
ﺾ
( ;َﳏْﺾS, A, K;) as also ُ اﳏﻀﻪ. (S, K.) ___ He made it (namely milk) to be such as is termed ( ; َْﳏﺾA;)
ُ
and  اﳏﻀﻪsignifies [the same; or] he made it (milk, or anything, S) to be pure, sheer, free from
َ َ َﳏ, (S, A, K,) aor. ﹷ
1 ُﻀﻪ

, (K,) inf. n.

ُﻀ
ْ ََﳏ, aor. and inf. n. as
admixture, unmingled, unmixed, or clear. (S, Msb.) ___ [And hence,] ﺖ اﻟُﻮﱠد
above,

ْ  أَ َْﳏ. (Msb.) And َﳏَﻀَﻪُ اﻟُﻮﱠد, (S, A, K,) and
I made love, or affection, true, or sincere; as also ُﻀﺘُﻪ

ْ اﻟﻨﱡ, (A,) and ﺼَﺢ
ْ ﺾ ﻟَﻪُ اﻟﻨﱡ
َ ََﳏ, (TA,) He made love or affection, and good advice, to be pure, or
ﺼَﺢ
sincere, to him; [i.e. he was pure, or sincere, to him in love, or affection, and in good
advice;] as also ( ;اﳏﻀُﻪ اﻟُﻮﱠدS, A, K;) or, accord. to IDrd, this latter only; (A;) but this latter was unknown to As; (IB;) and

َ  أَ َْﳏHe was true, or veracious, to him
َ ﻀﻪُ اﳊَِﺪﻳ
( ;اﳏﻀﻪُ اﻟﻨﺼﺢA;) and  اﳏﺾ ﻟﻪ اﻟﻨﺼﺢ. (TA.) And ﺚ
َ [ َﳏﱠSuch a one declared, or
in the narration, or in discourse. (IKtt, K.) And ﻀِﲎ ﻓَُﻼٌن اﳊَﱠﻖ
َ , (Sgh, K,) aor. ﹷ
َ َﳏ.) ﺻﺒﱠَﺢ
told clearly, to me the truth]. (A, TA, voce ﺾ
ِ

ٌ ََﳏ, (TK,) He drank
ﺾ
َ َُ , aor.  ﹹ, inf. n. ٌﺿﺔ
َ ُﳏُﻮ,
[milk such as is termed] ( ;ﳏﺾSgh, K;) as also  اﻣﺘﺤﺾ. (S, K.) See also 10. ﳏﺾ
َ [or grounds of pretension to respect]. (S, K.) And ﺾ ِﰱ
َ َُﳏ
He became pure in his ﺣَﺴﺐ
ﻧََﺴِﺒِﻪ, inf. n. as above, He was pure, or unmixed, in his race, lineage, or parentage. (Msb.)
, inf. n.

َ  َﳏﱠsee above.
2ﺾ
َ ََﳏ, throughout. ___ َ اﳏﺾ اﻟﱠﺪ اﺑﱠﺔHe fed the beast of carriage with َﳏْﺾ, meaning
4 ُ اﳏﻀﻪ: see ُﻀﻪ
ّ َ[ ﻗa kind of trefoil, or clover]. (IKtt.)
ﺖ

َ َﳏ.
َ  ِإْﻣﺘََﺤsee ﺾ
8ﺾ
ِ
1

10 [ ا ﺳﺘﻤﺤﺾHe asked for, or demanded, or desired, milk such as is termed ]َﳏْﺾ. (A.)
___ [In a copy of the A, it has also assigned to it the signification given above to
mistranscription for

اﻣﺘﺤﺾ.]

َ  َﳏand  ;اﻣﺘﺤﺾbut in this instance I think it a
ﺾ
ِ

ٌ ْ َﳏMilk that is pure, sheer, free from admixture, unmingled, unmixed, or clear;
ﺾ
(Lth, S, A, K;)

without froth; (Lth, A;) or not mixed with water: (S, Msb;) whether sweet or sour;

no other milk being so called: (S:) but it occurs repeatedly in trads. as meaning

ٌ ﳏَﺎ. (K.) It is
milk absolutely: (TA:) pl. ض
ِ

َ َ  َ�ِرْك َﳍُْﻢ ﰱ َْﳏDo Thou bless them in their [the beasts'] pure milk and
ﻀَﻬﺎ
ِ ْﻀﻬﺎ وَﳐ
ِ ِ
ً ْ[ ﻓَﭑْﻋﻤُﺪوا ِإَﱃ َﺷﺎة ُﳑْﺘَﻠﺌَﺔً َﺷْﺤًﻤﺎ َوَﳏAnd betake yourselves to
churned milk. (TA.) And in another, ﻀﺎ
ِ
ِ ٍ
said in a trad. (

a ewe, or she-goat,] fat, and abounding with milk. (TA.) [See also an ex. voce ُزﺑٌْﺪ: and another voce

َ .] ___ Anything (Az, TA) pure, sheer, free from admixture, unmingled, unmixed,
ﺻﱠﺮَح

ِﻓ ﱠ
genuine, or clear; (Msb, TA;) that is not mixed with any other thing. (Az, Msb, TA.) You say, ٌﻀﺔ

ٌ َْﳏ, (K,) and ٌﻀﺔ
َ َْﳏ, (A, K,) and ٌﺿﺔ
َ  َﳑُْﺤﻮ, (K,) Pure, unmixed, unalloyed, silver: (A, * K:) so says Sb: but
ﺾ
ً َ ُﻀﺔ
[ ٰﻫِﺬِﻩ اﻟِﻔ ﱠThis is silver in a pure state]; putting the last word in the accus. case, used as an
you say, ﳏْﻀ ﺎ
ٌ َ  َﻋَﺮِﰉﱞAn Arabian of pure, or unmixed, race, or lineage, or parentage: (S,
inf. n. (TA.) And ﳏْﺾ
A, Msb: *) [

a genuine Arabian:] and the epithet is the same as fem. [and dual] and pl., (S, Msb,) accord. to the more

approved usage; (Msb;) [for it is originally an inf. n.;] but you may, if you please, use the fem. and dual and pl. forms, as in the

َ ُ  ُﻫَﻮ َﳑُْﺤﻮhe is pure, or unmixed, in
ٌ  ﻗـَْﻠand ﺖ
ٌ َْﲝ: (S:) and ﺐ
ﺐ
ِ ض اﻟﻨﱠﺴ
ُ  َْﳑُﺤﻮrendered pure in nature, or
ض اﻟ ﱠ
race, or lineage, or parentage: (K, TA:) and ﻀِﺮﻳﺒَِﺔ
َ ُ ْ َﳏpure in grounds of
disposition; (Az, O;) freed from faults or vices: (Az:) and ﺐ
ِ ﺾ اﳊَﺴ
َ ُ  َﳑُْﺤﻮrendered pure therein: (O, K:) the pl. of ﺾ
ٌ َْﳏ
pretension to respect: (TA:) and ﺐ
ِ ض اﳊَﺴ
instances of [the synonymous epithets]

thus used is

ٌ [ ﳏَﺎa pl. of mult.] and ض
ٌ [ أَ َْﳏﺎa pl. of pauc.]. (TA.) You say also, ﻀﺎ
ً ْﻚ ُﺣﺒ�ﺎ َﳏ
َ [ أُِﺣﺒﱡI love thee with
ض
ِ
2

ُ  َْﳏoccurs in a trad. as meaning Pure faith or belief.
a pure, sincere, or true, love]. (A.) And ﺾ اِﻹْﳝَﺎِن
(TA.) ___ Also,

[ ﻗَ ﱞA kind of trefoil, or clover]. (IKtt)
i. q. ﺖ

ٌ  َِﳏA man who loves [milk such as is termed]  ;َﳏْﺾlike as one says, ٌَﺷِﺤﻢٌ َﳊِﻢ, meaning one who loves
ﺾ
ٌ  َﻣﺎﺣ: (K:) each is a relative epithet; (TA:) or ↓
َ ; as also ﺾ
fat and flesh meat: (O:) or one who eagerly desires ﳏْﺾ
ِ
َ ; (S, K;) similar to  َﻻﺑٌِﻦand َ�ِﻣٌﺮ: (S:) and the former, a drinker of َﳏْﺾ.
the latter signifies a possessor of ﳏْﺾ
ٌ
(TA voce ﺛَﻔ ﻞ, q. v.)
ِ
ٌ َﳏ, in two places.
ٌ  َﻣﺎِﺣ: see ﺾ
ﺾ
ِ
َ  أُ ُْﳏﻮTrue, or sincere, advice. (K, TA.)
ٌﺿﺔ
ٌ َْﳏ, in four places.
ٌ  َﳑُْﺤﻮ: see ﺾ
ض

3

ﳏﻖ
َ َ َﳏ, aor. ﹷ
1ﻖ

, inf. n.

َﳏٌْﻖ, He rendered a thing deficient, and deprived it of its blessing, or

increase: or [he annihilated, annulled, or obliterated, it;] he did away with it wholly,

ْ ْ َ
so that no trace thereof remained. (Msb.) ___ ﳏَّﻖ
ُِ أَْﻋﻤُﺪ ِﻣﻦ َﻛﻴٍﻞ

, or

 ُِﳏَﻖ: see ﻋََﻤَﺪ.

َ  َﳏﱠsee 1.
2ﻖ
 ﻟَﻴَﺎِﱃ اﳌَُﺤﺎِق: see ٌ َدأَْدآءand ُاﻟﱠﺪْﻋَﺠﺂء.

1

ﳏﻞ
ُ ﺖ اﻟﱡﻨ
4 ﺠﻮُم
ِ  َأ َْﳏَﻠThe stars set aurorally and brought no rain. (S, K * in art. ﺧﻮى.)
ُ  َﲤَﱠﺤْﻠI laboured to acquire property without price: (Msb:) or, accord. to Az,
5 ﲑ َﲦٍَﻦ
ِْ َﺖ َﻣﺎًﻻ ﺑِﻐ

 َﲤَﱠﺤﻞَ َﻣﺎًﻻmeans he laboured, and exercised art or management, in seeking [to acquire]
َ ﺗـَﻌَﱠﻠ.
property. (TA.) See also ﺚ
ٌ َﳏْﻞDrought, or suspension of rain, (S, K, Msb in art. ﺟﺪب,) and dryness of the earth (S, Msb
ٌ ْ َﺟ. (K.)
ubi suprà) depriving it of herbage; (S, TA;) and i. q. ﺪب
ﻗَ ﱞ.
ٌ َﳏَﺎﻟَﺔ: see art.  ;ﺣﻮلand see also ُ ﻓـَْﻮَﻫﺂءvoce ُأَﻓْـَﻮﻩ, and ُ ﻓـَْﻮﻗَﺂءvoce أَْﻓـَﻮُق, and ﺐ
ٌﱭ ُﳑَﱠﺤﻞ
ٌ َﻗﺎِر.
ٌ ََ ﻟSour milk upon which much fresh is milked: see ص
ٌ ﻣُﺘََﻤﺎﺣﻞ: see َرَداٌح.
ِ

1

ﳏﻦ
ٌ ِﳏْﻨَﺔA trial, (S, Msb, K,) or trying affliction: (S:) pl. ِﳏٌَﻦ. (Msb.)
ٌ( َﳏُﻮﻧَﺔnot ٌ)ُﳏُﻮﻧَﺔ: see art. ﺣﲔ.

1

ﳏﻮ
1  َﳏَﺎُﻩHe effaced, erased, rased, obliterated, or cancelled, it; removed, or did away

َ  َﳏَﺖ اﻟِّﺮﻳُﺢ ﻋَﻨْﻪُ اﻷَْﺳَﻘﺎَم َواﻟﱡﺪﻧُﻮThe wind made to pass
with, its impression or trace. (K.) ___ ب
ِ

ُ ْﺼﺒ
 َﳏَﺎ اﻟ ﱡDaybreak dispelled the night.
away, or dispelled, the clouds. (TA.) ___ َﺢ اﻟﻠﱠﻴْﻞ

َ [ َﳏَﺎٱّٰ�ُ َﻋْﻨﻪُ اﻷَْﺳَﻘﺎمَ َواﻟﱡﺪﻧُﻮGod removed from him diseases and sins; as though He
ب
َ َ ِ ___ اِﻹْﺣَﺴﺎُن َﳝُْﺤﻮ ا.)  ﻋﻔﻮBeneficence effaces, obliterates, or
cancelled them]. (Msb in art. َﻹ ﺳﺂءة
(TA.) ___

cancels, evil conduct. (TA)

1

ﻣﺦ
 ﳐّﺦ اﻟَﻌْﻈَﻢ, (K,) and ُ ﲤّﺨﺨﻪand ُ( اﻣﺘّﺨﻪS, K) and ُ َﳐَْﻤَﺨﻪ, (K,) He extracted the marrow from the
bone. (S, K.)

ّ  اﻣIt (a bone) was, or became, marrowy; had, or contained, marrow in it. (S, K.) ___ It (a
4ﺦ
camel, S, L, and a sheep or goat, L, K)

became fat: (S, L, K:) or became in the first stage of fatness; or

ّ  اﻣIt (a branch, or twig,) became sappy, and
in the last stage when becoming lean. (L.) ___ ﺦ
succulent. (L, K.) ___ It (standing corn, K, or its grain, L) became supplied with the farinaceous
substance. (L, K.)

َ  َﲤَﱠﺨsee 1.
5ﺦ
َ  ِإْﻣﺘََﺨsee 1.
8ﺦ
ٌ  ﻟSoftness, &c.: or ﲔ
ٌ ْ َ ﻟsoft, &c. (So in different copies of the K.)
 َﻣﱞﺦi. q. ﲔ
ِ

 ﻣُﱞﺦThe marrow (ﻧِْﻘﻰ, in the CK ﻧَِﻘ ّﻰ,) of a bone; (K;) that which is in a bone; (S;) the substance
which is extracted from a bone; (IDrd;) the greasy or oily substance which is in a

َ َ( ﳐS, K) and ﳐَﺎٌخ. (K.) ___ [Any kind of pulp.] ___  ُﳐﱠٌﺔis a more special term than ُﻣﱞﺦ, (S,)
bone: (Msb:) pl. ٌﺨﺔ
ِ
ِ
signifying

ْ
A portion, or piece, of marrow. (L.) ___ ب
ٍ [ َﺷﱞﺮ ﱠﻣﺎ ُِﳚﻴُﺆَك إَِﱃ ُﳐﱠِﺔ ﻋُﺮﻗُﻮIt is an evil thing

that compelleth thee to have recourse to the marrow of a hock]. A proverb. (S.) [See art.

___ ُﻣﱞﺦ.]  ﻋﺮﻗﺐalso signifies (sometimes, S,) The brain. (S, K.) ___ Also, The bulb (lit. fat, َﺷْﺤَﻤﺔ,) of the eye. (A, K.)
ُ  َﻻ أََرى ِ َﻷْﻣِﺮَكI see no
Mostly used in this sense in poetry. (TA.) ___ Also, Good, profit, or advantage. Ex. ﳐ�ﺎ
1

good, or profit, or advantage, [pertaining] to thy affair. (A.) ___
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Also, The

purest, choicest, best, or most excellent, part of anything: (S, A, L, K:) and ( ُﳐﱠٌﺔA, L)

ٌ ُﳐَﺎَﺧﺔ. (TA.) Ex. ٰﻫُﺆَﻵءُ ُﻣﱡﺦ اﻟَﻘْﻮِم, and  ُﳐﱠﺘُـُﻬْﻢ, These are the best of the people. (A.) And ُاﻟﱡﺪَﻋﺂء
 ُﻣﱡﺦ اﻟِﻌﺒَﺎَدِةSupplication is the purest, or best, part of religious worship, or devotion.
ِّ ٰﻫَﺬ ا ِﻣْﻦ ُﻣ, and  ُﳐﱠِﺘِﻪ, This [proceeds] from the purest, or best,
(L, from a trad.) And ﺦ ﻗـَْﻠ ِﱮ
and

affections] of my heart. (L.)

[

ٌ ُﳐﱠﺔ: see ُﻣﱞﺦ.
 َِﳐﻴٌﺦA bone containing marrow. (K.) ___ ٌ َِﳐﻴَﺨﺔA ewe, (L, K,) and a she-camel, (L,) having marrow in
ُ َِﳐَﺎﺋ. (K.)
her bones. (L, K.) ___ Also, the latter, An excellent she-camel: (TA:) pl. ﺦ
ٌ ُﳐَﺎ َﺧﺔWhat one sucks from a bone; (L;) what comes forth from a bone into the
ُﻣ ﱞ.
mouth of him who sucks it. (K.) ___ See ﺦ
ُ ََ
ْ ___ ﺑـ. [ أََﻣﱠﺦBetween the fat she-camel or ewe, and the
 ُﳑِﱞﺦact. part. n. of ﲔ اﳌِﻤﱠﺨِﺔ واﻟَﻌْﺠَﻔﺂِء
 ﻟَِﺴﺎٌن ُﳑِ ﱞA sharp, or ready,
lean]. A proverb. (S, A, L.) Said of a thing which is of a middling sort. (A.) ___ ﺦ
( أَْﻣٌﺮ ُﳑِ ﱞA, L, K) and
tongue, powerful to speak: and a tongue that intercedes well. (A.) ﺦ
 ُﳑَِّﺨٌﺦ, (A,) A thing, or an affair, in which is excellence, and good: (A:) or, that benefits;
ٌ
ٌ ِ َﻃ. (TA.)
syn. ﻃَﺎﺋ ﻞ: (L:) but accord. to the K, long; syn. ﻮﻳ ﻞ
ِ
 ُﳑَِّﺨٌﺦ: see ُﳑِﱞﺦ.

2

ﳐﺞ
َ َ َﳐ, (aor. ﹷ
1 ﺞ اﻟﱠﺪْﻟَﻮ

َﳐٌْﺞ, TA) He drew the bucket, and dashed it in the water, in
َ ََﳐ, and  ََﳐَﺞ �َﺎ, and  ﲤّﺨﺠﻬﺎ, and ﲤّﺨﺞ �َﺎ, and
order that it might fill: (Lh, S, K:) or ﺞ اﻟﱠﺪْﻟَﻮ َوَﻏﻴْـَﺮَﻫﺎ
ِ
ِ
 ﲤﺎﺧﺠﻬﺎ, and ﲤﺎﺧﺞ �ﺎ, he agitated, or moved about, the bucket, &c. (TA.) ___  َﳐََﺞ اﻟِﺒﺌْـَﺮHe
, K, inf. n.

agitated the water of the well violently: and he plied the well with the large

َ ََﳐ, (aor. ﹷ
bucket. (TA.) ___ [Hence,] ﺞ

, inf. n.

َﳐٌْﺞ, TA) Inivit feminam. (As, S, K.)

َ ّ
َ
َ
َ
5 ﺨﺞ
 َﲤ ﱠsee 1. ___  ﲤﺨﺞ اﳌﺂءHe agitated the water; put it in motion, or into a state of

commotion. (A'Obeyd, K.)

َ  َﲤَﺎَْﺧsee 1.
6ﺞ

1

ﳐﺮ
َ

َ
َ
ت اﻟ ﱠ
1 ُﺴِﻔﻴَﻨﺔ
ِ  َﳐَﺮ, (S, A, K,) or ﳐﺮت اﻟﺴﻔﻴﻨﺔ اﳌﺂء, (TA,) aor. ﹷ

(S, K) and

 ﹹ, (S, TA,) inf. n.  َﳐٌْﺮand ُﳐُﻮٌر, (S, K,) The

ship clave the water with its stem, and ran: (AHeyth:) or clave the water with a
noise: (A:) or ran, cleaving the water with a noise: (S:) or ran: or faced the wind in her

ُ  َﳐََﺮ اﻟﱠﺴﺎﺑThe swimmer clave the water
course: (K:) or advanced and retired. (TA.) And ﺢ
ِ

with his arms (K, TA.) in swimming. (TA.) The primary signification of  َﳐٌْﺮis the act of cleaving: and it
also signifies the

making a noise or sound. (TA.)

َ  ﲤّﺨﺮ اﻟ ِّﺮﻳHe (a horse) faced the wind, (K,) or turned his nose towards the wind, (TA,) for
5ﺢ
the sake of greater ease to himself; as also اﻣﺘﺨﺮﻫﺎ

, and

 اﺳﺘﻤﺨﺮﻫﺎ. (K.) It is mostly said of the camel:

 ﲤّﺨﺮت اِﻹﺑِﻞُ اﻟ ِّﺮﻳَﺢThe camels faced the wind, and snuffed it. (TA.) And, met., of a man; as
َ ِّ ﺖ أََﲤَﱠﺨُﺮ اﻟ
ُ َﺧَﺮْﺟ, app. meaning, I went forth to snuff the wind. (TA.) You also say,
in the following ex.: ﺮﻳﺢ
you say,

ُ  إِْﺳﺘَْﻤَﺨْﺮI directed my nose towards the wind. (S, A.) And it is said in a trad., ُِإَذ ا أََراَد أََﺣُﺪُﻛﻢ
ت اﻟ ِّﺮﻳَﺢ
( اﻟَﺒـْﻮَل ﻓَـﻠْﻴَـﺘََﻤﱠﺨِﺮ اﻟ ِّﺮﻳَﺢS, K) When any one of you desires to make water, let him see

whence the wind blows, and not face it, that it may not drive back the urine against him, (S, TA,) and cause it to
sprinkle him; but let him turn his back to the wind. (TA.) And again, (K,) in a trad. of Surákah, as related by ISh, on the same subject,

إِْﺳﺘَْﻤِﺨُﺮوا اﻟ ِّﺮﻳَﺢ, i.e., Turn ye your backs to the wind, (K,) in making water; (TA;) as though, (َُﻛﺄَﻧﱠﻪ: so
ُ
in the copies of the K; but in the Nh of IAth, ﻷَﻧﱠﻪ, for, TA) when one turns his back to it, he (as it were, TA) cleaves it with his back, so
ِ
ٌ  َﲤَ ﱡsometimes means the act of facing the wind, yet in this trad. it means the turning
that it passes on his right and left: for though ﺨ ﺮ
(TA,)

the back: (K:) but this is not properly its meaning; for the meaning is, the looking to see whence the wind blows: then the man is to turn
his back. (TA.) You say also

َ ﲤّﺨﺮت اِﻹﺑِﻞُ اﻟَﻜَﻸThe camels turned themselves towards the
1

pasture. (L.)

َ َ ِإْﻣﺘsee 5, throughout.
8 ﺨَﺮ
َ  ِإْﺳﺘَْﻤsee 5, throughout.
10 ﺨَﺮ
 ﻣَﺎ ِﺧَﺮٌةsing. of َﻣَﻮاِﺧَﺮ, (TA,) which occurs in the Kur, xvi. 14, (S,) and xxxv. 13, (TA,) meaning, Ships cleaving the
water with their stems: (K, * TA:) or thrusting the water with their stems: (Ahmad Ibn-Yahya:)
or

the sound of the running whereof, (Fr, K,) by means of the winds, (Fr,) is heard: (Fr, K:)

or

running: (S:) or advancing and retiring by means of one wind. (K.)

ٌ َﺣﺎﻧُﻮ:) a place of assembly
 َﻣﺎ ُﺧﻮٌرThe shop of a vintner: so called by the people of El-'Irák: (L, voce ت
of vintners: (TA:) a place of assembly of vicious or immoral persons: (S, TA:) a place
of assembly, (A,) or a house, (K,) which gives reason for suspicion, or evil opinion. (A,
K.) And

He who superintends or manages such a house, and leads [others] to it. (K.) An

َﻣﻴُْﺨﻮْر, or َﻣْﻰ ُﺧﻮْر, or َﻣﻴَْﺨﻮاْر, (as in different copies of the K,) meaning a winedrinker : so
َ
that as a name of the place, it is tropical: (TA:) or Arabic, from ُﺴﻔﻴﻨَ ﺔ
ِ َﳐَﺮ, (K,) meaning the ship advanced and retired ; (TA;)
ِ ت اﻟ ﱠ
ُ ََ
ُ ََ
because of men's frequenting it, going to and fro: (K:) in which case also it is tropical. (TA.) Pl ( ﻣﻮاﺧﲑA, K) and ﻣﻮاﺧ ﺮ. (K.) The
ِ
ِ

arabicized word, from [the Persian]

former pl. occurs in a trad. (TA.)

2

ﳐﺾ
ٌ َْﳐ, (Msb,) He
 ﹻ, and  ﹷ, (S, Msb, K,) inf. n. ﺾ
َ ﳑَْﺨ: (A, Mgh:) and (A) he took the
churned, or beat and agitated, the milk, (Mgh,) in the ﻀﺔ
ِ
َ َﺾ اﻟﻠﱠ
َ َ َﳐ, (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. ﹹ
1ﱭ

, (S, A, Msb, K,) and

butter of the milk: (A, K:) or he extracted, or fetched out, the butter of the milk, by

ٌ ْ َﳐsignifies one's agitating the ﳑَْﺨﺾ
putting water in it, and agitating it: (Msb:) or ﺾ
ِ

ٌ ْ َﳐrelates also to
wherein is the milk of which the butter has been taken. (Lth.) ___ [Hence,] ﺾ

َﺾ اﻟﱠﺸْﻰء
َ ََﳐ, (K, TA,) inf. n. as above, (TA,) He shook, or agitated, the
ُ ( ;ﻣُﱠﺮ ﻋَﻠَﻴْﻪ ﲜﻨَﺎَزٍة ُﲤَْﺨL;) or ﺾ اﻟّﺰّق
َ ْﺾ َﳐ
ُ ( ;ُﲤَْﺨO;) [A
ً ْﺾ َﳐ
thing vehemently. (K, TA.) It is said in a trad., ﻀﺎ
ِِ ِ
many things. (TA.) Thus, you say, (TA)

bier with a corpse was conveyed past him] being shaken, or agitated, quickly; (L,
TA;) or

being shaken, or agitated, vehemently [like as the milkskin is shaken, &c.] (O, TA.)

َ ََﳐ, (K,) or ِ�ﻟﱠﺪْﻟِﻮ, (Fr, S, O, L,) which latter is the correct phrase, (TA,) or ﺾ اﳌَﺂَء ِ�ﻟﱠﺪْﻟِﻮ
َ َ( َﳐA,) and
ﺾ اﻟﱠﺪْﻟَﻮ
َ ََﳐ, (TA,) He dashed the bucket in the water of the well, to fill it: (Fr., S, O, L,
ﺾ اﻟِﺒﺌْـَﺮ ِ�ﻟﱠﺪْﻟِﻮ

You say also,

K:) or

he drew much water with the bucket: (A:) and the last, he drew much with the

َ ( ََﳐA, Msb) He turned over,
bucket from the well, and agitated it. (TA.) ___ And [hence,] ُﺾ َرْأﻳَﻪ
or

revolved, his idea, or opinion, [in his mind,] and considered what would be its

َ ﺾ ٱّٰ�ُ اﻟّﺴﻨ
َ ََﳐ
َ ﲔ َﺣﱠﱴ َﻛﺎَن ٰذﻟ
results, (Msb,) until the right course appeared to him. (A, Msb.) ___ And ﻚ ُزﺑَْﺪﺗـََﻬﺎ
ِِ
ِ
God caused the years to revolve until that was their issue, or result]. (A, TA.) ___ And

[

َ َ َﳐsaid of a camel, He brayed ( )َﻫَﺪَرin his [ ﺷْﻘﺸَﻘﺔi.e. faucial bag, or bursa faucium]. (K, TA.)
ﺾ
ِ ِ
ْﻀ
َ  َِﳐ, (ISh, IAar S, Msb, K,) aor. ( ; ﹷS, K;) or ﺖ
ْﻀ
َ َ( ;َﳐso in a copy of the A and in a copy of the Mgh) or both; (JK, K;)
ﺖ
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1

ْﻀ
َ ( ; ُِﳐISh, L, K;) but this last is disallowed by IAar; (TA;) and the generality of
( ; ﹷK;) and ﺖ
ْ َِ
ْ َ َِ ,] and in like manner they do in the case of every [incipient]
Keys and Temeem and Asad say ﳐﻀﺖ, with kesr to the م, [for ﳐﻀ ﺖ
ِ
ٌ
ُ
ٌ َ (ISh, S, A, Mgh, Msb, K) and
letter before a guttural letter in words of the measures  ﻓَﻌْﻠﺖand ( ;ﻓَﻌﻴﻞNuseyr, TA;) inf. n. ﳐَﺎض
ِ
ِ
aor. of the latter, as of the former,

ٌ َ( ;َﳐA;) said of a she-camel, (ISh, S,) or of a woman, (IAar,) or absolutely, (A, Mgh,) or also absolutely,
ٌ ( ﳐَﺎMsb, K) and ﺾ
ض
ِ
(Msb, TA, *) of a woman, and of a she-camel, and of other beasts, (TA,)

She was taken with the pains of

ْﻀ
َ  َﳐﱠ, inf. n.
parturition, (ISh, S, A, Mgh, Msb, K,) being near to bringing forth; (Msb;) as also ﺖ

ٌ ( ;َﲤْﺨﻴK;) and ( ; ﲤّﺨﻀﺖISh, and so in some copies of the K;) each of these last two is correct; (TA;) and  اﻣﺘﺨﻀﺖ.
ﺾ
ِ
ْ َ َِ said of a woman, Her child moved about in her belly, previously to the
(ISh.) And ﳐﻀﺖ
ّ ﲤ, (S, * TA,) said of a she-camel, her young one
birth: (Ibráheem El-Harbee:) and in like manner, ﺨﻀﺖ ﺑَِﻮﻟَِﺪَﻫﺎ

ّﲤ
became agitated in her belly at the time of bringing forth: (TA:) and ﺨﻀﺖ
of a ewe, or she-goat,

[alone], said

ُ ﺾ اﻟﱠﺴَﺤﺎ
َ َﳐ, and
she conceived, or became pregnant. (As, K.) ___ [Hence,] ب ِﲟَﺎﺋِِﻪ
ِ

 ﲤّﺨﺾ, (TA,) and ُﲤّﺨﻀﺖ اﻟﱠﺴَﻤﺂء, (A, TA,) [The cloud, or clouds, and] the sky, or heaven,
َ ﲤّﺨﻀﺖ اﻟﱠﻠْﻴـَﻠُﺔ َﻋْﻦ, (A,) or ﻳـَْﻮم َﺳْﻮء, (TA,)
prepared, or became ready, to rain. (A, TA.) And ﺻﺒَﺎِح َﺳْﻮٍء
ٍ ِ
ّ  ﲤTime, or fortune, brought
The night had an evil morning. (TA,) And ﺨﺾ اﻟﱠﺪْﻫُﺮ ِ�ْﻟِﻔﺘْـﻨَِﺔ
ُ اﳌََﺨﺎ. (K.) 'Amr Ibn-Hassán, one of the Benu-ltrial, civil war, sedition, or the like: (K, TA:) as though from ض
Hárith-Ibn-Hemmám-Ibn-Murrah, says, (Seer, S,) but the saying is also ascribed to Sahm Ibn-Khálid Ibn- 'Abd-Allah Esh-Sheybánee,
and to Khálid Ibn- Hikk Esh-Sheybánee, (TA,)

*
*

َ َﲤَﱠﺨ
ﺖ اﳌَﻨُﻮُن ﻟَﻪُ ﺑِﻴَـْﻮٍم
ِﻀ
أََﱏ َوﻟُِﻜ ِﻞّ َﺣﺎِﻣﻠٍَﺔ َﲤَﺎُم

*
*

Time, or fortune,] was pregnant with a day for him, of which the time of

meaning [

2

birth had come: [for for every one that is pregnant there is a term of
completion.] (S.)

َ  َﳐﱠsee ﺖ
ْﻀ
َ َﳐ.
2ﺾ
ِ
ُ َ اﳐﺾ اﻟﻠﱠThe milk attained to the proper time for [its being churned, or] having
4ﱭ

its butter taken, or extracted. (S, A, Msb.) In the O and K, it is made to signify the same as  اﻣﺘﺨﺾ: but it seems
that Sgh has inadvertently omitted, after it, the words
referring to other lexicons. (TA.) ___ Also

َ َﺣﺎَن ﻟَﻪُ أَْن ُﳝَْﺨ, and that the author of the K has copied him without
ﺾ

اﳐﺾ, (K,) said of a man, (TA,) He had his she-camels taken with

the pains of parturition; (K, TA;) and his she-camel, in like manner. (TA.)

َ ( ;ﳑَْﺨS, A, * TA;) as also اﻣﺘﺨﺾ
ّ  ﲤIt (milk) was, or became, agitated in the ﻀﺔ
5 ﺨﺾ
ِ
4.] ___

. (S, O, K.) [See also

It (milk) had its butter taken. (K.) ___ It (a child, or young one,) moved about in the belly

ْﻀ
َ  َﳐand what follows it, to the end of the paragraph.
of its mother; as also ↓ the latter verb. (S, TA.) ___ See also ﺖ
ِ
َ  ِإْﻣﺘََﺨsee 5, in two places: ___ and see ﺖ
ْﻀ
َ  َِﳐ.
8ﺾ
ُ َ ا ﺳﺘﻤﺨﺾ اﻟﻠﱠThe milk was slow in becoming thick and fit for churning, and its
10 ﱭ
butter would hardly, if at all, come forth: such is the best of milk, because its butter is in it. (A.) ___ Also,
The milk was slow in acquiring flavour after it had been collected in the skin.
(TA.)

ٌ َﳐﻴ.
ٌ ْ َﳐ: see ﺾ
ﺾ
ِ
ٌ  ﳐَﺎ. (Msb.) Applied to she-camels, Pregnant: (AZ, As, S,
ٌ  َﳐَﺎThe pains of parturition; (S, Msb;) as also ض
ض
ِ
ISd, A, Msb, K, &c.:) used in this sense as an epithet of good omen, whence they augur that their young ones will become agitated in
their bellies at the time of parturition: (ISd:)

having their young in their bellies: (M, TA:) or such as are
3

َ ِﻋ, that have been ten months pregnant: (Th, K:) but ISd says, I have not found this
called ﺸﺎر

 ﳐﺎضon any authority beside that of Th: (TA:) [see also ُﻋَُﺸَﺮآء:] it has no proper sing: (S:) a single one is termed
ٌ  َﳐَﺎsignifies, or it signifies also, (accord. to different
ٌَﺧِﻠَﻔﺔ, (AZ, As, S, A, &c,) which is extr. (K, TA) with respect to rule: (TA:) or ض
explanation of

copies of the K,) she-camels

in the state in which they are from the time when the stallion is

َ ), or, accord. to another relation, until they are
sent among them (ISd, K) until he brays (ﺣﱠﱴ ﻳـَْﻬِﺪَر

left ()ﺣّﱴ ﺗُـْﻐَﺪَر, i.e., (ISd,) until he ceases (ﺣّﱴ ﻳـَﻨْـَﻘ ِﻄَﻊ, in the copies of the K, erroneously, ﺣﱴ ﺗﻨﻘﻄﻊ, TA)

from covering: (ISd, K:) a pl. (K) having no sing. (ISd, K.) ___ Hence, (S,) ض
ٍ  اِﺑُْﻦ َﳐَﺎA young male camel,

which, (As, S, Mgh, Msb, K,) having completed a year (As, S, Mgh) from the day of its birth,
(As,)

has entered upon the second year: (As, S, Mgh, Msb, K:) because his mother, (S, IAth, Mgh, K,) from

whom he has been separated, (S,) has become adjoined to the

َﳐَﺎض, (S, IAth, Mgh, K,) or pregnant camels, (IAth, K,) whether she

have conceived or not; (S, IAth, * K; *) for they used to make the stallion-camels to cover the females a year after these had brought
forth, (IAth, K, *) in order that their young ones might become strong, so that they conceived in the second year: (IAth:) or because
its mother has been covered, and has conceived, and become adjoined to the
appellation it bears
called

َﳐَﺎض, i.e., to the pregnant camels; and this

until it has completed the second year; but when it has entered upon the third, it is

اِﺑُْﻦ ﻟَﺒُﻮٍن: (Msb:) or a young male camel when his mother has conceived: (K:) or whose

mother has become pregnant: or when the she-camels among whom is his mother

ُ ْﺑِﻨ
have become pregnant, though she have not become so: (IAth, K:) the female is called ﺖ

ُ ﺑـََﻨﺎ, (S,
ض
ٍ ( ;َﳐَﺎIAth, Msb, K;) or ض
ٍ اِﺑْـَﻨﺔُ َﳐَﺎ: (S:) the pl., (S, Msb, K,) of both the male and female appellations, (Msb,) is ض
ٍ ت َﳐَﺎ
َ ُ َ
ُ ُ َ
َ َاﺑُْﻦ اﳌ:
ﺎ
ﺨ
Msb, K,) only; like  ﺑـﻨَﺎت ﻟَﺒﻮنand ﺑـﻨَ ﺎت آوى. (S.) Sometimes one adds to it the article  ال, (Msb, K,) saying, ض
ِ
ٍ
ِ
(Msb:) [for]

 اﺑﻦ ﳐﺎضis indeterminate; and when you desire to make it determinate, you affix the article ال, as above; but this

only makes it determinate as a generic appellation. (S.)

4

ٌ َﳐَﺎ.
ٌ  ِﳐَﺎ: see ض
ض
ٌ َﻣﺎﺧ, in two places.
ٌ  َﳐُﻮ: see ﺾ
ض
ِ
ٌ ْ( َﳐTA, voce ﺾ
ٌ َْﳏ, q. v.) [Churned milk:] or milk which has
ٌ ( َﳑُْﺨﻮS, Msb, K) and ﺾ
ٌ  َِﳐﻴand ض
ﺾ
َ )اﻟﱠﺬى ﻗَْﺪ ُﳐ, and of which the butter has been taken: (S:) or milk of
been churned (ﺾ
ِ
ِ
which the butter has been taken: (K:) or milk of which the butter has been
extracted, or fetched out, by putting water in it, and agitating it. (Msb.)

ٌ  َﻣﺎِﺧ, applied to a she-camel, (ISh, IAar, S, K,) and to a woman, and a ewe or she-goat, (IAar, Msb, K,) and any pregnant
ﺾ
animal, (S, A, * Msb,)

Taken with the pains of parturition, (ISh, IAar, S, A, Msb,) being near to

ٌ  َﳐُﻮ: (ISh:) and, applied to a ewe or she-goat, having conceived; as
bringing forth; (IAar, Msb, K;) as also ض
ٌ ( ُﳐﱠS, Msb, K) and ﺾ
ُ َﻣَﻮاﺧ. (A, K.) ___ The Arabs say, in one of their
ﺾ
ِ
َ , meaning [May God pour upon thee] the night. (Ibnً َ ٍ ْ ﻚ أُﱠم ُﺣﺒَـ
َ ْﺐ ٱّٰ�ُ ﻋَﻠَﻴ
ﺻﱠ
imprecations, ﲔ ﻣﺎﺧﻀﺎ
ِ

also ↓ the latter epithet; (As, K;) pl. of the former,

Buzurj.)

ٌ ﱭ َﳐﻴ
َ
ٌ  ِإْﳐَﺎFresh milk ()َﺣِﻠﻴﺐ, (K,) or churned milk (ﺾ
ض
ِ ٌ َ)ﻟ, (Lth,) as long as it remains in
َ ﳑَْﺨ: (Lth, K:) or, as some say, milk collected in the place of pasturage until it
the ﻀﺔ
ِ
ُ أََﻣﺎ ﺧﻴ. (Lth.) You say ﱭ
ٌ إِْﺣَﻼ
ٌ  إِْﳐَﺎand ب
amounts to the quantity of a camel-load: pl. ﺾ
ٍ َ َض ِﻣْﻦ ﻟ
ِ
ﱭ
ٍ َ َِﻣْﻦ ﻟ: (Lth:) or the former is of ewes or shePage 2695

goats, or of cows; and the latter, of camels. (TA, in art.

ٌ ﳑَْﺨ.
ﺣﻠﺐ, q. v.) ___ See also ﺾ
ِ

ٌ  إِْﳐَﺎ, which is mentioned by Sb, and thus explained by Seer: (TA:) or a skin
ٌ  ِﳑَْﺨA skin; syn.; ٌ( ;ِﺳَﻘﺂءK;) as also ض
ﺾ
5

 )ﺳﻘﺎءin which is [ َِﳐﻴﺾor churned milk, &c.]: (TA:) or the receptacle in which the milk
َ [ ﳑَْﺨand app. the former also] the
whereof the butter has been taken is agitated: (Lth:) and ﻀٌﺔ
ِ
(

vessel, (Mgh,) or receptacle, (Msb,) [generally a skin,] in which milk is churned or beaten and
agitated; (Mgh, K; *) or in which the butter of the milk is extracted, or fetched out by

ٌ إﺑِْﺮﻳ. (S.)
putting water in it, and agitating it; (Msb;) [i.e. a churn;] i. q. ﺞ
ِ
َ  ﳑَْﺨ: see what next precedes.
ٌﻀﺔ
ِ
ٌ  ِﳑَْﺨﺎA she-camel having a quick flow of milk. (JK.)
ض
ٌ َﳐﻴ.
ٌ  َﳑُْﺨﻮ: see ﺾ
ض
ِ
ٌ  ﻣُْﺴﺘَْﻤِﺨMilk slow in becoming thick and fit for churning: (K:) or that hardly, if at all,
ﺾ
becomes so; and when it has become so, is churned; and this is the best of the milk of ewes or

 )ا ﺳﺘﻬﻠﻚin it. (TA.) [But see 10.]

goats, because its butter is destroyed (

6

ﻣﺪ
 ;َﻣﱞﺪand  ;َﻣﱠﺪ ﺑِِﻪand [ ; ﻣّﺪدُﻩor this has an intensive or a frequentative signification;] and
( ; ﲤّﺪدُﻩL, K;) and ُ ﻣﺎّدﻩ, or ﻣﺎددُﻩ, (as in different copies of the K, TA,) inf. n.  ُﳑَﺎﱠدٌةand ( ;ِﻣَﺪاٌدK;) He drew it (namely a
1 ُ َﻣﱠﺪﻩ, (S, L, K,) aor. ﹹ

rope, &c., A);

, (L,) inf. n.

pulled it: strained it: extended it by drawing or pulling; stretched it. (L, K,

َ [ َﻣﱠﺪ اﻟَﻘْﻮHe drew the bow]; (S, Msb, K, in art.  );ﻧﺰعand [ َﻣﱠﺪ ﻣَﻦ اﻟﺒْﺌﺮHe drew
س
ِِ ِ
َ ُ___ ﻗَﺎﺋِﻞ.] ِرﻓٌْﺪ
water from the well]. (S, K, art. ﻣﺘﺢ.) [Hence, app., َﻣﱠﺪ ِ�َْرﻓَﺎِدى: see ﻛﻠَِﻤِﺔ اﻟﱡﺰوِر َواﻟﱠِﺬى َﳝُﱡﺪ
ٌ[ ﲝَﺒْﻠَﻬﺎ ِﰱ اِﻹ ِْﰒ َﺳَﻮآءThe utterer of falsehood and he who transmits it are in respect
ِ ِ
El-Basáïr.) You say also

of the sin alike]: a trad. of 'Alee; in which the utterer of the falsehood is likened to him who fills the bucket in the lower part
of the well, and the relater thereof to him who draws the rope at the top. (L.) ___

 َﻣﱠﺪHe extended, or stretched

forth, his hand or arm, foot or leg, &c. (The Lexicons passim.) ___  َﲤَﱠﺪْدَ�ﻩُ ﺑـَﻴْـﻨَـﻨَﺎWe drew, pulled, strained, or

َ ___ َﻣﱠﺪ اﳊَْﺮ.] َُﲤَﺎَدْدَ�ﻩ, aor.  ﹹ,
stretched, it between us, or together. (L.) [But in a copy of the M, it is ف

َ  َﻣﱠﺪHe prolonged, or strained, his voice
َﻣﱞﺪ, He lengthened the letter. (L.) ___ ُﺻْﻮﺗَﻪ
َ
ْ [ َﲤَﱠﺪَد ﰱ اﻟ ﱠHe strained the voice in
[as the Arab does in chanting]: (L:) and ﺪ اﻟﻮﻋﻴﺪ
ِ
ِ ِ َ ﺼﻮِت ِﻋْﻨ

inf. n.

threatening]. (K, art. ___ َﻣﱠﺪ.) ﳕﺮ, inf. n. َﻣﱞﺪ, It (his sight) was, or became, stretched, and raised,

َ ََﻣﱠﺪ ﺑ, aor.  ﹹ, [inf. n. َﻣﱞﺪ,] He stretched, and
 إَِﱃ َﺷ ْﻰٍءtowards a thing. (K.) ___ ﺼَﺮﻩُ إَِﱃ َﺷْﻰٍء
ُ  َﻣَﺪْدI looked at such a
raised, his sight towards a thing. (A, * L.) ___ ت َﻋﻴِْﲎ ِإَﱃ َﻛَﺬ ا
thing desirously. (IKtt, El-Basáïr.) ___ ََﻣﱠﺪﻩ, aor.  ﹹ, (Lh, L,) inf. n. َﻣﱞﺪ, (Lh, L, K,) He expanded it, or

َ َﻣّﺪ ٱّٰ�ُ اﻷَْر
stretched it out: (L, K:) he extended it, elongated it, or lengthened it. (L.) ___ ض
God expanded, or stretched out, and made plain, or level, the earth. (Lh, L.) ___ ُ�َّٰﻣﱠﺪ ٱ

 اﻟ ِﻈّﻞﱠGod extended, or stretched forth, the shade. (A.) See 8. ___  َﻣﱠﺪ ٱّٰ�ُ ِﰱ ﻋُْﻤِﺮِﻩGod made
1

 َﻣﱠﺪ ٱّٰ�ُ ِﰱ ﻋُْﻤِﺮَكMay God make thy life long! (L.)
ََ
ْ
ُ
َ
___ ﻩ
ِ ﻣﱠﺪ ِﰱ ﻋُﻤِﺮHe had his life lengthened. (L.) ___ أَﻣﱠﺪ اﻷَﺟﻞ, inf. n. إِْﻣَﺪاٌد, He deferred, or
َ َ اﻣّﺪ ﻟَﻪُ ﰱ اﻷHe deferred, or
postponed, the term, or period of duration. (K.) ___ ﺟِﻞ
ِ
his life long; (S, A, * L;) as also اﻣﱠﺪ

. (IKtt.) ___

postponed, to him the term, or his term. (TA.) ___ َُﻣﱠﺪﻩ, aor. ﹹ

, (L,) inf. n.
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 ;َﻣﱞﺪand ُ اﻣّﺪﻩ, inf. n. ( ;إِْﻣَﺪاٌدL, K;) but the latter is little used; (L;) He made him to continue; to go on
long; left him, or let him alone, long, or for a while; granted him a delay, or respite.

َﻣﱠﺪﻩُ ِﰱ ﻏَِﻴِّﻪ, (S, L,) and ُ اﻣّﺪﻩ, (L,) He made him to continue, &c., in his error. (S, L.) And
ُ
in like manner, ب
ِ  َﻣﱠﺪ ٱّٰ� ﻟَﻪُ ِﰱ اﻟَﻌَﺬاGod made him to continue, or go on long, in a state of
punishment. (L.) See also 3. ___ ﲑ
ِْ  َﻣﱠﺪ ِﰱ اﻟﱠﺴHe made much advance in journeying. (L.) ___
(L, K. *) Ex.

َﻣﱠﺪُﻩ, inf. n. ٌ َﻣَﺪدand ِﻣَﺪ اٌد, He made it much in quantity; increased it. (L, TA.) ___ َﻣﱠﺪ, (S, L, Msb,)
aor.  ﹹ, [contr. to analogy,] (L,) inf. n. ﺪ
( ;َﻣ ﱞS, L, K;) It (water, L, and a river, S, L, and a sea, or great river, L) flowed: (S, L,
K:)

it (water, L, and a sea, or great river, L, Msb) increased; as also اﻣّﺪ

(Msb:) or

; both of which verbs are also used transitively:

became much in quantity, copious, or abundant, in the days of the torrents;

 اﻣﺘّﺪ: (L:) contr. of [ َﺟَﺰَرit ebbed]. (Lth, S, M, K in art. ___ َواِدى َﻛَﺬ ا َﳝُﱡﺪ ِﰱ ﻧـَْﻬِﺮ َﻛَﺬ ا.)  ﺟﺰرSuch a
valley flows into and increases such a river. (A, L.) ___ َُﻣﱠﺪﻩ, (Lh, S, L, Msb,) aor.  ﹹ, (Lh, L,) inf. n.
as also

( ;َﻣﱞﺪLh, L, Msb;) and ُ( ; اﻣّﺪﻩL, Msb;) It (a thing) entered into it, (i. e., a like thing,) and increased it, or

made it copious or abundant: (Lh, L:) it (a river, S, L, or sea, or great river, L, Msb) flowed into it, (i. e.,
another river, or sea, or great river,)

and increased it, replenished it, or made it copious or

abundant: (S, * L, Msb: *) it (a well) fed it, i. e., another well: (L:) [see an ex. in a verse cited in art. ﻏﺮو, conj. 3]: both
these verbs are also used intransitively. (Msb.) ___ [

 َﻣّﺪِت اﻟﱡﺴﻮُقThe market was full of people and of

2

goods for sale. See the part. n.] ___ ََﻣﱠﺪ اﻟَﻘْﻮم, [aor.  ﹹ, inf. n. َﻣﱞﺪ,] He became an auxiliary to the

people: (K:) and  َﻣَﺪ ْدَ�ُﻫْﻢWe became auxiliaries to them: somewhat differing from  أََﻣْﺪَ�ُﻫْﻢ, which
signifies

We aided them, or succoured them, by others than ourselves: (AZ, S, L, K:) you say,

 أَْﻣَﺪْدﺗُﻪُ ِﲟََﺪٍدI aided him, and strengthened him, [or increased his numbers and
strength,] with an army: (S, * Msb:) and  أََﻣﱠﺪ اﻷَِﻣﲑُ ُﺟْﻨَﺪﻩُ ِ�ﳋَْﻴِﻞ َواﻟ ِّﺮَﺟﺎ ِلThe commander aided,
ْ ُ ّ اﻣ
or succoured, his army with cavalry and infantry, or with horses and men: and ﺪﻫﻢ

 ِﲟَﺎٍل َﻛِﺜٍﲑHe aided them with, or, as some say, gave them, much wealth: (L:) and [it is said in the Kur,
َ ُْ ْ َ
lii. 22,] ﻔﺎﻛﻬﺔ
ٍ ِ َِ( وأَﻣَﺪْدَ�ﻫﻢ ﺑS, L) And We will increase their provision time after time with
fruit: (Beyd, Jel:) or with relation to evil, you say ُ ;َﻣَﺪ ْدﺗُﻪand with relation to good, ُ أَْﻣَﺪْدﺗُﻪ: (K:) so says Yoo: (L:) this is
generally the case; and the following are examples:
[Kur, xix. 82,]

[ أَْﻣَﺪْدَ�ُﻫْﻢ ﺑَِﻔﺎِﻛَﻬٍﺔexplained above]: and ( َﳕُﱡﺪُﻫْﻢ ِﻣَﻦ اﻟَﻌَﺬاِبElBasáïr)

We will prolong and increase to them punishment: (Beyd;:) but Z relates, that Akh

 َوﻋََﺪand أَْوَﻋَﺪ: the usage of the Arabs, however, does not accord with either of these assertions. (MF.) ___
 َﻣﱠﺪIt (anything) became full, and rose. (Sh, L.) ___ َﻣﱠﺪ اﻟِّﺴَﺮاَج, (aor.  ﹹ, A, [inf. n. َﻣﱞﺪ,]) He put oil (or
the like, K) into the lamp. (A, L, K.) ___ َﻣﱠﺪ اﻟﱠﺪَواَة, (aor.  ﹹ, inf. n. َﻣﱞﺪ, Msb,) and  اﻣّﺪَﻫﺎ, He put ink
said the reverse, like

into the receptacle thereof; (S, * Msb;) he increased its water, and its ink. (L.) ___ In like

َﻣﱠﺪ اﻟَﻘَﻠَﻢ, and ُ اﻣّﺪﻩ, He supplied the reed-pen with ink. (L.) ___ َﻣﱠﺪﻩُ ُﻣﱠﺪًة ِﻣَﻦ اﻟﱠﺪَواِة, aor.
ً  أََﻣﱠﺪُﻩ ُﻣﱠﺪis also allowable; (L;) or simply ُ( َﻣﱠﺪﻩA) and ( ;أََﻣﱠﺪُﻩS, A, K;) He gave him a dip of ink from
; and ة

manner,

the receptacle thereof with a reed-pen. (S, TA.) ___ َﻣﱠﺪ, inf. n. َﻣﱞﺪ, He dipped the reedpen in

َ َﻣﱠﺪ اﻷَْر, (aor. ﹹ
the receptacle of ink a single time for writing. (Msb.) See also 10. ___ ض
n.

, A, inf.

َﻣﱞﺪ, L,) He manured the land with dung: (A, K:) or he added to the land manure

composed of dung and ashes, or of earth or dust and dung, or of strong earth; or simply
earth; or sand; to render it more productive. (L.) ___ ََﻣﱠﺪ اِﻹﺑِﻞ, (AZ, S, A, L, K.) aor. ﹹ

, inf. n.

;َﻣﱞﺪ
3

(AZ, L;) and

( ; اﻣّﺪﻫﺎS, A, L;) He gave ( َﻣِﺪﻳﺪor water upon which had been sprinkled, or with

which had been mixed, some flour, or the like, &c.) to the camels to drink: (AZ, S, A, L,
K:) or

he put some barley coarsely ground, and then moistened, into the camel's

mouths: (AZ, L:) or َﻣﱠﺪﻩُ ِﲟَِﺪﻳٍﺪ, aor.  ﹹ, inf. n. َﻣﱞﺪ, signifies, as some say, he fed him with fodder. (M.)
2  َﻣﱠﺪَدsee 1, first sentence.
3 ُ َﻣﺎَدْدﺗُﻪ, inf. n. ٌ ُﳑَﺎ دﱠةand ِﻣَﺪا ٌد, I pulled him, he pulling me: (Lh, L:) I contended with him in

َ [ ﻣﺎّدﻩُ اﻟﺜـﱠْﻮHe
drawing or pulling, in straining, or in stretching; syn. َُﺟﺎَذﺑْـﺘُﻪ. (L.) ___ ب

pulled, strained, or stretched, the garment, or piece of cloth with him]. (A.) ___ ُ َﻣﺎ ﱠدﻩHe

ُ

prolonged to him a time. (L, from a trad.) ___  َﻣﺎ ﱠد ِﰱ اﳌﱠﺪِةHe prolonged, protracted, or

lengthened, the space of time. (IAth, from a trad.) ___ ُﻣﺎّدﻩ, (L,) inf. n. ٌ( ُﳑَﺎ ﱠدةL, K) and ِﻣَﺪا ٌد, (L,) He

protracted, delayed, or deferred, with him; put him off. (L, K. *) See also 1.
4  أَْﻣَﺪَدSee 1 throughout. ___  اﻣّﺪ ِﻓﻴِﻪHe (God) made it (the means of subsistence) ample: made it (wealth or the
like)

abundant: increased it, namely, a sea or river. (IKtt.) ___ ُ اﻣّﺪﻩHe made it (anything) to become

full, and to rise. (Sh, L.) See also 1. ___ اﻣّﺪ, inf. n. إِْﻣَﺪاٌد, He aided, or succoured: and he gave. (K.)
See

___ اﻣّﺪ ِﰱ ِﻣْﺸﻴَِﺘِﻪ. َ َﻣﱠﺪ اﻟَﻘْﻮمHe (a man) walked with an elegant, and a proud, and self-

conceited, gait, with an affected incline of his body from side to side. (TA.) See also 5.

( اﻣّﺪinf. n. إِْﻣَﺪاٌد, L, &c.) It (a wound) produced ِﻣَﺪة, or thick purulent matter. (S, L, Msb. K.) ___ اﻣّﺪ
ٌ َ إِْﻣ, K) It (the plant called ﻋَْﺮﻓَﺞ, S, L, K, and the ِﺻّﻠﻴَﺎن, and the ﻃَِﺮﻳَﻔﺔ, TA) became succulent, the
(inf. n. ﺪ ا د
ِ

___

sap running in it: (S, L, K:) and it, (the twig, or wood, of any of the three plants above mentioned,) being
rained upon became soft, or supple. (L.)
5  ﲤّﺪد: see 8. ___ It (leather, A) or a skin for water, &c., and anything that may be extended by drawing or pulling, (L,)
4

stretched. (A, * L.) ___ See also 1. ___  ﲤّﺪ دHe (a man) stretched himself: he walked with an
elegant, and a proud, and self-conceited, gait, with an affected inclining of his
body from side to side, and stretching out his arms: syn. َﲤَﻄﱠﻰ. (S, L.) [Both these verbs are
commonly used in the present day in the former sense.] See also 4.

َ [ َﲤَﺎﱠدا اﻟﺜﱠـْﻮThey two pulled, strained, or stretched, the garment, or piece of cloth,
6ب
together]. (A.)
8  اﻣﺘّﺪ, (S, L, K,) and ﲤّﺪ د

, [or this has an intensive or frequentative signification,] (L, K.)

It (a rope, &c., A) because

drawn, or pulled: it became strained: it became extended by drawing or pulling; it
extended itself; it stretched. (L, K, El-Basáïr.) See also 5. ___  اﻣﺘّﺪIt became expanded, or
stretched out. (Msb.) ___ It became elongated, or extended, or long. (Msb.) ___ [It (a time)

 اﻣﺘّﺪ ِ�ُِﻢ اﻟ ﱠThe journey became long to them. (A, * L.) ___ اﻣﺘّﺪ
became protracted.] ___ ﺴﻴْـُﺮ
It (a man's life) became long. (A.) ___ It (the shade) became extended, or stretched forth. (A) ___
It (a disease) spread. (A.) See 1. ___ اﻣﺘّﺪ: (A, L;) and َﻣﱠﺪ

, (L, K,) inf. n.

( ;َﻣﱞﺪS, L, K;) It (the day, S, A, L, K, and the period

اﻟ ﱡ, L,) became high; it became advanced, the sun being high: (S, L, K:)
ﻀَﺤﻰ
ّ  ;اﻣﺘand  َﻣّﺪ, inf. n. ( ;َﻣّﺪTA;) said of the shade, It extended]. (A.) ___
and the former, it (the day) shone forth. (L.) ___ ﺪ
of morning called

[ اﻣﺘّﺪ إَِﱃ اِﻹَﺟﺎﺑَِﺔ إِﻟَﻴِْﻪapp. He strained himself to give his consent to it.] (K, voce َِإﻧﺒَﺎع, q. v. in art.
ﺑﻮع.)
10 ( ; اﺳﺘﻤّﺪ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺪَواِةA, L, Msb, K:) and  َﻣﱠﺪ ِﻣﻨْـَﻬﺎ, inf. n. ( ;َﻣﱞﺪL, Msb, K;) He took ink from the
receptacle thereof with the reed-pen, for writing: (Msb:) or he took a dip from the

َ
receptacle of ink with the reed-pen. (L.) See also 1. ___ [ ا ﺳﺘﻤّﺪ اﻟﻨـﱠَﻔﺲHe drew breath.] (M,
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___ ا ﺳﺘﻤّﺪ.)  ﻧﻔﺲHe asked, sought, or desired [ ﻣَﺪَدor aid, or succour, in war, &c.]. (S,
ُ ّ  اﺳﺘﻤHe asked, sought, or desired, of him (a commander, A) [ َﻣﺪدor aid, or succour,
L, K.) ___ ﺪﻩ
TA, art.

in war, &c.] (A, * L.)
R. Q. 1  َﻣْﺪَﻣَﺪHe fled. (T, L, K.)

َ  ﻗَْﺪُر َﻣّﺪ اﻟَﺒA piece of land (S, L) [occupying] the space of the extent of
 ﻣﱞﺪinf. n. of 1, q. v. ___ [As a subst.] ﺼِﺮ
ِ
vision; i. q. َﻣَﺪ اُﻩ. (S, L, K.) It is said in the K, art. ﻣﺪى, that one should not say ﻣّﺪ اﻟﺒﺼﺮ, but only  ;َﻣَﺪاُﻩthis was
ُ َْ َ
ُ
َ
َ
َ
ّ
ﱡ
ﻣ
ذ
ﺆ
: (MF:) the trad. is, ن
originally said by El-Hareeree: but some urge against it the expression in a trad., ﺪ ﺻﻮت اﳌﺆذّن
ِِ ِ
ِ إِﱠن اﳌ
َ ﻳـُْﻐَﻔُﺮ ﻟَﻪُ َﻣﱠﺪ, or, according to another reading,  ;َﻣَﺪى ﺻﻮﺗﻪi. e., Verily the muëdhdhin shall be
ﺻْﻮﺗِِﻪ
forgiven to the extent of the prolonging of his voice; meaning, largely. (L, TA.) ___ أَﺗَـﻴْـﺘُﻪُ َﻣﱠﺪ
َﻣﱠﺪ اﻟ ﱡ, (A,) and ِﰱ َﻣ ِّﺪِة, (L,) I came to him at the time when the day, and the
اﻟﻨـﱠَﻬﺎِر, and ﻀَﺤ ﻰ
morning, was hïgh; or was advanced, the sun being high. (A, L,)  َﻣﱠﺪis here an inf. n. put
ّ َ ُْ
 ٰﻫَﺬا َﻣﱡﺪ اﻟﻨـﱠَﻬﺎِر اﻷَْﻛﺒَـُﺮThis is the highest time of day. (A.) ___� ِﻣَﺪ اَد
ِٰ ﺳﺒﺤﺎَن ٱ
ََ
َ َ
َﻛِﻠَﻤﺎﺗِِﻪ, (A, L, K,) and  َﻣَﺪَدَﻫﺎ, (L,) and ت
ِ ِﻣَﺪاَد اﻟﱠﺴﻤﻮا, (L, K,) and ﻣَﺪدَﻫﺎ, (L,) I extol, or celebrate, or

adverbially. (L.) ___

declare, the absolute purity, or perfection, or glory, of God, much as his words are
numerous, (L,) and, as the heavens are many, or large: (L, K: *) ﻣﺪا د

and

 ﻣﺪدare here inf. ns. of َُﻣﱠﺪﻩ,

 ﻣﺪ ادthe pl. of ُﻣﱞﺪ, a certain measure. (K.) ___ َﻣﱞﺪ, app. an inf. n. used as a subst.,
A flow of water; a torrent: pl. ُﻣُﺪوٌد. (Msb.)
q. v.: (L:) or the first of these phrases is from

 ﻣُﱞﺪA certain measure with which corn is measured; equal to a pint ( )ِرﻃْﻞand one
third, (S, L, Msb, K,) of the standard of Baghdád, (Msb,) with the people of El-Hijáz, (S, L,
Msb,)

َ ; the  ﺻﺎعbeing five pints and one
and accord. to Esh-Sháfi'ee; (L;) i. e., the quarter of a ﺻﺎع
6

third: (Msb:) such was the

 ﻣّﺪof the Prophet; (L, TA;) and the  ﺻﺎعabove defined was that of the Prophet: (Msb, art. ﺻﻮع:) or

two pints, (S, L, Msb, K,) with the people of El-'Irák, (S, L, Msb,) and accord. to AbooHaneefeh, (L,) who held the  ﺻﺎعto be eight pints: (Msb, art. ﺻﻮع:) or the quantity (of corn, L) that fills
the two hands of a man (of moderate size, K) when he extends his arms and hands;

ُﻣّﺪ: (K:) pl. [of pauc.]  أَْﻣَﺪاٌدand [of mult.] ( ِﻣَﺪاٌدL, Msb, K) and ٌ( ِﻣَﺪَدةL. K) and ٌِﻣَﺪد. (L.) ___ ِﻣَﺪاٌد
ُﻣ ﱞ, or inf. n. of َﻣﱠﺪ, see َﻣﱞﺪ.
pl. of ﺪ
(L, K;) and therefore called

ٌ( َﻣَﺪدS, K, &c.) ___ ٌ أَْﻣُﺮُﻫْﻢ َﻣَﺪدTheir affair, or case, is conformable to the just mean; like أََﻣٌﺪ
ٌ ََ
and زﻣﻢ. (TA in art. )زم. ___ Aid, or succour, given to one's people in war, &c., such as an
auxiliary force, and corn; (T, L;) an accession to an army, &c.; (Mgh;) a military
force forming an accession to warriors in the cause of God: (L:) pl.  أَْﻣَﺪاٌدonly: (Sb, L:) in

 َﻣﺎﱠدٌةsignifies anything wherewith one aids a people in war, &c. (L.) ___ [A mystic
aid imparted by a َّوِﱃ.] ___ See َﻣﱞﺪ.
like manner,

 َﻣﱠﺪٌةA single act of drawing or pulling; of straining; of stretching; &c. (S, L.) ___ See
ُﻣﱠﺪُة.
ٌ ﻣُﱠﺪةThe utmost, or extreme, extent, term, limit, reach, or point, of time, and of place. (L,
ٌ  ِﳍِٰﺬِﻩ اﻷُﱠﻣِﺔ ُﻣﱠﺪTo this nation, or people, is [appointed] an extreme term of
K.) Ex. ة
endurance, or continuance. (L.) ___  ُﻣﱠﺪٌةA long space of time; or any space of time; syn.
ٌﺑـُْﺮَﻫﺔ: (S, L, K:) a portion of time, whether little or much: (IAth, Msb:) pl. ِﻣَﺪ اٌد. (A.) ___  ﻣُﱠﺪٌةA dip
of ink; the quantity of ink that is taken upon the reed-pen. (S, A, * K.) The vulgar say ٌ َﻣﱠﺪةand
ِﻣﱠﺪٌة. (TA.)
 ِﻣﱠﺪٌةThick purulent matter, (A, Msb,) i. q. ﻗـَﻴٌْﺢ, (S, L, Msb, K,) that collects in a wound: (S, L:) the

7

thin is called

َ . (A, Msb.) ___ See ٌُﻣﱠﺪة.
ﺻِﺪﻳٌﺪ

 َﻣَﺪِد ﱞAn auxiliary soldier. (L.)
ى
 ِﻣَﺪاٌدAnything that is added in a thing, because of its utility: this is the original signification
ٌ ْ ( ﻧS, L, K) and ( ;ﺣﺒْـٌﺮMF;) that with which one writes: (L,
accord. to old lexicologists. (MF.) ___ Ink; syn. ﻘﺲ
ِ
ِ
ٌ َ ( ِﻣor ِﻣَﺪاُد اﻟِّﺴَﺮاِج,
Msb:) so called because it aids the writer: (IAmb, L:) this is the common acceptation of the word. (MF.) ___ ﺪ ا د
ٌ َ ( ِﻣor ض
A) Oil (or the like, K) that is put into a lamp. (A, L, K.) ___ ﺪ ا د
ِ ِﻣَﺪاٌد اﻷَْر, A) Dung: (A, K:) or
manure composed of dung and ashes, or of earth or dust and dung, or of strong
earth; and simply earth or dust; and sand. (L.) ___  ِﻣَﺪ اٌدA row of trees; not of palm-trees. (IAar, in TA,

ٌ أُْﺳ ُﻜﻮ, q. v.) ___ A mode, manner, fashion, and form. (L, K.) Ex. ﺑـَﻨَـْﻮا ﺑـُﻴُﻮﺗَـُﻬْﻢ َﻋَﻠﻰ ﻣَﺪاد َواﺣﺪ
ب
ٍِ ٍ ِ
They built their houses after one mode, &c. (L.) ___ ﺲ
ٍ ْ ِﻣَﺪاُد ﻗـَﻴA certain game (T, K) of
ُ [ ﻳـَﻨْـﺒَِﻌTwo pipes, or
the Arabs, (K,) or of children. (T.) ___ ض ِﻣﻴَﺰاَ�ِن ِﻣَﺪاُدُﳘَﺎ أَﻧْـَﻬﺎُر اﳉَﻨﱠِﺔ
ِ ﺚ ِﰱ اﳊَْﻮ
voce

spouts, whereof the sources (lit. the source) of the supply are the rivers of
paradise, pour into the pond which is without its precincts]; i. e., the rivers of paradise flow into those pipes, or

 ِﻣَﺪاٌدsing. of ٌأَِﻣﱠﺪة, (L,) which signifies The large
َ َﻣ, M, L, TT; in the CK and a MS copy of the K,  ;ﻣَﺴﺎكin the TA, [ )َﻣَﺴﺎكwhich are inserted] in
needles (ﺴﺎﱡل
ِ
spouts, and increase their flow, or make it copious, or abundant. (L, K. *) ___

the two sides of a piece of cloth when its manufacture is commenced. (M, L, TT, K.) ___
Also, the pl., The

threads which compose the warp of a web. (K.)

 َﻣِﺪﻳٌﺪDrawn, or pulled: strained: stretched: lengthened: i. q.  َﳑُْﺪوٌد. (L, K.) ___ Tall:
long: (L, K:) fem. with ة: (L:) and pl. ٌُﻣُﺪ د, (L, K,) which preserves its original form [instead of becoming  ]ُﻣﱞﺪbecause it does not

َﻣِﺪﻳُﺪ اﻟَﻘﺎَﻣِﺔ, (S, L,) and ( اﳉِْﺴِﻢL,) A man tall of stature, (S, L,) and, of body. (L.)
ٌ  ﻗَﱞﺪ َﻣِﺪﻳA tall stature. (A.) ___  ِﰱ ﻋََﻤٍﺪ ُﳑَﱠﺪَدٍة, in the Kur, [civ., last verse,] is explained by Th as signifying
___ ﺪ
resemble a verb. (Sb, L.) ___

8

ُ  أَﻗَْﻤI remained, stayed, abode, or dwelt, a long
Upon tall pillars. (L.) ___ ًﺖ ُﻣﱠﺪةً َﻣِﺪﻳَﺪة
َ

space of time. (A.) ___  اﳌِﺪﻳُﺪThe second metre ( )َﲝْﺮin prosody: (L, K:) so called because of the
extension of its

 أَْﺳﺒَﺎبand أَْوَ�د. (L.) ___  َﻣِﺪﻳٌﺪWater upon which is sprinkled, (S, K,) or with which

is mixed, (L,) some flour (AZ, S, A, L, K) or the like, (S,) or meal of parched barley or wheat, (A,
L,) or

barley (L, K,) coarsely ground, (L,) or sesame, (AZ, L, K,) or seeds, (AZ, L,) and which is

given to a camel to drink: (AZ, S, A, L, K:) or barley coarsely ground, and then

ٌ ََﺧﺒ: (IKtt:) and, (K,) or as some
moistened, and put into the mouth of a camel: (AZ, L:) or i. q. ﻂ
say, (L,)

fodder. (L, K.)

 ِﻣﱠﺪاٌن: see إِِﻣﱠﺪاٌن.

 ُﺳﻮٌق َﻣﺎﱠدٌةA market full of people and of goods for sale. (TA, art. ___ َﻣﺎﱠدةُ َﺷْﻰٍء.)  ﺣﻜﺮThe
َدْع ِﰱ اﻟ ﱠ
accession, or that which is added, whatever it be, to a thing. ___ You say, ﻀْﺮِع

َ
ﱭ
ِ َ  ﻣﺎﱠدةَ اﻟﻠﱠLeave thou in the udder the accession, to the quantity of milk, which has
collected and become added to that previously left therein. (L.) See also ٌِﻋﻴﻨَﺔ, last sentence.
ُ ( اﻷَْﻋَﺮاA, L) The Arabs of the desert are the means of aiding
َ ب َﻣﺎدﱠةُ اِﻹ ْﺳ
___ You also say, ﻼِم
the Muslims, and increasing their armies, and strengthening them by the
contribution of their wealth as alms: a phrase occurring in a trad. (L.) See also ___ َﻣﺎﱠدةُ َﲝٍْﺮ. ٌ[ َﻣَﺪ دThe
supply of a sea or great river]. (Az, in L, art. ___ َﻣﺎ ﱠدٌة.)  ﲝﺮContinuous increase; syn. ٌِزَ�دَة

ُ
ٌﺼَﻠﺔ
ِ ﻣﺘﱠ: (S, A, L, K:) that whereby a thing is extended: the  ةis added to give intensiveness to the signification.
(M, L.) ___ [Also, in the conventional language of philosophy,

Substance
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having extent, or extended; matter; the material, or materials, of which a thing
having form consists, or is composed: considered as that of which a thing having form consists, it is termed also

ٌِﻃﻴﻨَﺔ: considered as capable of assuming or receiving form, it is especially termed َﻫﻴُﻮَﱃ: as that from which composition commences,
ٌ إ ْﺳﻄُﻘ, or ﺲ
ٌ أُْﺳﻄُُﻘ, as it is generally written and pronounced: the pl. is
ُ ﻋُْﻨ: and as that to which resolution reduces a thing, ﺲ
ﺼٌﺮ
ِ ِ
َﻣَﻮاﱡد. ___ The radical substance of a word, the radical letters, collectively, of a word.]
[ أََﻣﱡﺪMore or most tall, high, long, &c.] ___ ً ُﻫَﻮ ِﻣْﻦ أََﻣ ِّﺪ اﻟﱠﻨﺎِس ﻗَﺎَﻣﺔHe is of the tallest of
َ َ ﻧـَﻌَْﻢ َوأYes: even the utmost thereof, and the most that
men in stature. (A) ___ ُﺷﱠﺪﻩُ َوأََﻣﱠﺪﻩ

could be thereof. Said in reply to the question Hast thou done it? (A.) ___ �ً أََﻣﱡﺪ ﺻَْﻮHigher or louder, or
highest or loudest, of voice. (Mgh, art. ﻟﻘﻰ.)

 أُْﻣُﺪوٌدCustom; habit. (K.)
( ِإِﻣﱠﺪاٌنof the measure إِﻓِْﻌَﻼٌن, [originally إِْﻣِﺪَداٌن,] S, L) and ( ِﻣﱠﺪاٌنL, K) Salt water: (L, K:) or very salt water: (S, L:) or
the

water of salt earth. (L.) ___ Also, the former, Water exuding from the earth: (L, K:) sometimes

written, (K,) or as some say, (L,)

( إِِّﻣَﺪاٌنL, K.)

 َﳑُْﺪوٌد: see َﻣِﺪﻳٌﺪ. ___ Much wealth. (A.)
 َﳑَﱡﺪ َﺣﺒٍْﻞThe place of a rope at which it is drawn, or pulled, strained, or stretched. (A.)
ٌ ُﳑَﱠﺪدA tent of skin (ف
ٌ  )ِﻃَﺮاextended, or stretched, with the ropes called أَﻃْﻨَﺎب. It is with teshdeed to
ٌ َﻣِﺪﻳ.
denote intensiveness. (S, L.) ___ See ﺪ

10

ﻣﺪح
َ  َﻣَﺪ, (S, K,) aor. ﹷ
1 ُﺣﻪ

, (K,) inf. n.

( َﻣْﺪٌحS, K) and ٌِﻣْﺪَﺣﺔ, (K,) as some say, but correctly this latter is a simple subst.; (TA;)

ُ( ; اﻣﺘﺪﺣﻪS, K;) and ُ ﻣّﺪﺣﻪ, (K,) inf. n. ( ;َﲤْﺪﻳﺢTA;) [but this, and that next preceding it, have an intensive signification, as
ِ
ُ ّ ( ; ﲤK:) [which seems to imply some degree of effort
is shown by the explanation of their pass. part. ns., which see below;] and ﺪﺣﻪ

and

in the agent;]

He praised, eulogized, or commended, him; spoke well of him;

mentioned him with approbation: (S, K:) or he described him as characterized by
goodliness, beauty, or elegance; opposite of َُذﱠﻣﻪ: and he enumerated his generous

َ َﻫ: (MF:) or he praised him for his goodly
qualities or actions; opposite of ُﺠﺎﻩ

qualities, whether natural or depending upon his own will; and hence it is of more common

َُﲪََﺪﻩ: accord. to El-Khateeb El-Tebreezee, it is from the phrase ض
ُ  َﲤَﱠﺪَﺣﺖ اﻷَْرthe land became ample, or
ِ
ُ َ َ  َﻣrelates to an absent person;
spacious; whence it would seem to signify he amplified his phrase: accord. to Kh, ﺪﺣﻪ
application than

and

َُﻣَﺪَﻫﻪ, to one who is present: and accord. to EsSarakustee, ٌ َﻣْﺪﻩis descriptive of the state, or condition, and external

appearance or form; and of nothing beside. (Msb.)

َ  َﻣﱠﺪsee 1.
2ح
3 ُ ﻣﺎدﺣﻪHe praised, eulogized, or commended, him reciprocally. (A.)

َ  )ﺗََﻜﻠﱠto be praised, eulogized, or commended; endeavoured, or
5  ﲤّﺪحHe affected (ﻒ

constrained himself, to gain praise, eulogy, or commendation. (S, K.) س
ِ ُﻫَﻮ ﻳـَﺘََﻤﱠﺪُح إَِﱃ اﻟﻨﱠﺎ
He seeks to gain the praise, eulogy, or commendation, of people. (A.) ___ He
praised, eulogized, or commended, himself. (TA.) ___ He gloried: he boasted of
1

ُ [ اﻟَﻌَﺮThe Arabs glory in
َ ب ﺗـَﺘََﻤﱠﺪُح ِ�ﻟﱠﺴ
abundance which he did not possess. (K.) ___ ﺨﺂِء

َ
liberality, bounty, munificence, or generosity]. (A.) ___ See 1. ___ ﺻ َﺮُة
ِ ﺖ اﳋَﺎ
ِ َﲤَﱠﺪﺣ, (S, K,) and

 اﻣﺘﺪﺣﺖ, and [ إِﱠﻣَﺪَﺣﺖoriginally ]إِْﳕَﺪَﺣﺖ, (K,) The hypochondre, or flank, became distended,
expanded, or dilated, (S, K,) by reason of satiety; like ﺗﻨّﺪﺣﺖ: occurring in this sense in a verse of ErRá'ee, as some relate it; as others relate it, it is

ﲤّﺬﺣﺖ. (S.) ___ ُ اﻣﺪّح ﺑَْﻄﻨُﻪHis belly became wide, or

ّ اﻧﺪ. (S.) This, says F, is a mistake; but it is no mistake; and he has perverted the words of J, which
distended; a dial. form of ح
are confirmed by Sgh and the author of the L and many others. (MF.) ___ Also

ُ ﲤّﺪﺣﺖ اﻷَْر, and اﻣﺘﺪﺣﺖ, and اّﻣﺪﺣﺖ
ض

 اﳕﺪﺣﺖ, (TA,) The land became ample, or spacious. (K.) The first and second are formed by
ّ اﻧﺘ. (L.)
substitution of  مfor  نfrom  ﺗﻨﺪﺣﺖand ﺪﺣﺖ
(K) and

ُ ُاﻟﺘﱠَﻤﺎُدُح اﻟﺘﱠَﺬاﺑ
6  ﲤﺎدﺣﻮاThey praised, eulogized, or commended, one another. (A.) ﺢ
Praising one another is slaughtering one another. (S, art. ذﺑﺢ, A.)

َ ِإْﳕََﺪ, and 9. See 5 and 1.
78ح
ٌ ِﻣْﺪَﺣﺔand  َﻣِﺪﻳٌﺢand ٌ( أُْﻣُﺪوَﺣﺔS, K,) Praise; eulogy; commendation: (S:) that with which one
is praised, eulogized, or commended; (K;) meaning poetry, or verse, with which one is

ٌ ( ;ﻣَﺪA;) of the second,  ;َﻣَﺪاﺋُﺢand of the third,
praised, eulogized, or commended: (TA:) pl. of the first, ح
ِ
ِ

أََﻣﺎِدﻳُﺢ. (K, A.)

 َﻣِﺪﻳٌﺢ: see ٌِﻣْﺪَﺣﺔ.
ٌ [ َﻣﱠﺪاOne who praises, &c., much, or often; a habitual praiser, &c.] (TA in art. & ;ﺣﺜﻮc. See an
ح
َ
ex. voce ﺣﺜَﺎ.)
ٌ  َﻣﺎدPraising, eulogizing, or commending; or a praiser, eulogizer, or commender: pl.
ح
ِ
2

َﻣﱠﺪٌح. (TA.)
ُ  َﳑَﺎدPraiseworthy, commendable, or good, qualities or dispositions, &c.; contr of
ح
ِ
َﻣَﻘﺎﺑُِﺢ. (L, art. ﻗﺒﺢ.)
ٌ أُْﻣُﺪوَﺣﺔ: see ٌِﻣْﺪَﺣﺔ.
ٌ  ُﳑَﱠﺪA man much, or greatly praised; (S, K;) as also  ُﳑْﺘََﺪٌح: (TA:) praised by every tongue. (A.)
ح
ٌ  ُﳑْﺘََﺪ: see ُﳑَﱠﺪٌح.
ح

3

ﻣﺪ ن
 َﻣﻴَْﺪاٌن: see art. ﻣﻴﺪ.
 ُﻫَﻮ ٱﺑُْﻦ َﻣِﺪﻳﻨَِﺘَﻬﺎ, said of a skilful guide: see ٌَﲜَْﺪة.

1

ﻣﺪ ﻩ
َ.ﻣَﺪ َ
ح َ : seeﻣَﺪﻩَ 1

1

ﻣﺬ
 ﻣُْﺬand ﻣْﺬ: see art. ﻣﻨﺬ.

1

ﻣﺬح
َ  َﻣﺬ, (S,) aor. ﹷ
1ح
ِ

, (L,) inf. n.

َﻣَﺬٌح, (S, K,) His (a man's, S) thighs rubbed each other: (S, L, K:) when

he walked, (S,) by reason of his fatness: (Námoos:) or his thighs rubbed each other, and

ْ َﻣﱠﺬَﺣ: (L:) or the parts between
twisted, so that they became excoriated; as also ﺖ ﻓَِﺨَﺬاُﻩ

َ ْ َ )َﻣﺎ ﺑـand his buttocks became
the inner sides of the roots of his thighs (ﲔ
ِ ْ ﲔ اﻟﱡﺮﻓْـَﻐ

َ َوذ
inflamed: (K, TA:) [for اﺧﱰاق, in the CK, I read  اﺣﱰاق, as in other copies of the K, and in the TA: see also ___.]. ح
ِ

 َﻣِﺬَحis said to signify It (a thing) rubbed against another thing, and became much cracked, or
َ  َﻣﺬHe had his testicle
chapped, thereby. ISd thinks that it relates especially to an animal. (L.) ___ Also, ح
ِ
َ َ
ٌ َ
ﺖ اﻟ ﱠ
much chapped by its rubbing against something. (K.) ___ ﻀْﺄُن
ِ ﻣِﺬﺣ, inf. n. ﻣَﺬح, The
sheep sweated in the inner sides of the roots of the thighs, or the parts called أَْرﻓَﺎغ:
(L:) or,

in their thighs. (TA.)

َ  َﻣﱠﺬsee 1.
2ح
ْ  َﲤَﱠﺬَﺣHis two hypochrondres, or flanks, became inflated, or swollen, by
5 ُﺻَﺮَ�ﻩ
ِ ﺖ َﺧﺎ

َ  َﲤَﱠﺪand ﺗـََﻨﱠﺪَح.]
reason of his having satiated himself with drink. (K.) [See also ح
ُ  أَْﻣَﺬA man whose thighs rub each other when he walks. (S.) [See 1.]
ح

1

ﻣﺬق
 َﻣُﺬوٌقMilk mixed with much water. (TA in art. ﻓﻀﺦ.)
ٌ ْ___ َﻋﻴ.)  ركA
[ َﳑُْﺬوُق اﻟِﻨّْﻘِﻰHaving diluted marrow]; applied to a soft, or flabby, camel. (O, K in art. ﺶ َﳑُْﺬوٌق

turbid life. (TA in art. ﲰﺮ.)

1

ﻣﺬ ﻗﺮ
Q. 4 ُت اِﻹﺑِﻞ
ِ  ِاْﻣَﺬﻗَـﱠﺮThe camels became dispersed. (TA in art. ﺻﻌﺮ.)

1

ﻣﺬى
4  أَْﻣَﺬىHumorem tenuem e pene emisit vir propter lusum amatorium rel osculum.
(Msb, &c.)

ٌ  َﻣْﺬHumor tenuis qui propter lusum amatorium vel osculum e pene virili
ى
َ َذ, occasioned by amorous toying
effluit: a discharge of a thin humour from the ﻛ ﺮ
or

by kissing: [app the prostatic fluid, a discharge from the prostate gland.] (S, Msb, &c.)

ٌ َﻣﱠﺬاءapp., Is qui multum passus est seminis effluxum ex contactu feminæ aut osculo.
ٌ َُﻣْﺰ. See also أَْﻣَﺬى.
See ﻛﻮت
 َﻣﺎِذ ﱞHoney: (K:) or white honey: (S, M:) or fine, or thin, white honey. (AA, TA.)
ى

1

ﻣﺮ
1  َﻣﱠﺮ, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) aor.  ﹹ, (S, M,) inf. n. [ َﻣﱞﺮand  ]َﳑَﱞﺮand ﻣُُﺮوٌر, (S, M, Msb, K,) He, or it, passed;
passed by, or beyond; went; went on; proceeded; passed, or went, along, or through,
or

َ ( ;ذََﻫS, M, Msb, K;) and ﻀﻰ
َ ; (M, K;) and ﺐ
َ ( ;َﻣA, Mgh;) as also
over; went away; passed away; syn. ﺟﺎَز

 ا ﺳﺘﻤّﺮ. (S, A, Mgh, K.) You say, َُﻣﱠﺮ اﻟﱠﺮُﺟﻞ, (TK,) and اﻟﱠﺪْﻫُﺮ, (Msb,) and  ;اﻷَْﻣُﺮand ( ; ا ﺳﺘﻤّﺮA, Mgh;) The man, (TK,)
ْ ََ
and time, (Msb,) and the affair, (A, Mgh,) passed; &c. (A, Mgh, Msb, TK.) The saying in the Kur, [vii. 189,] ﲪﻠَﺖ
ْ  َﲪًْﻼ َﺧﻔﻴًﻔﺎ ﻓََﻤﱠﺮsignifies i. q. اﺳﺘﻤّﺮت ﺑﻪ, (A, K,) which is another reading, (Bd,) i. e., [She bore a light
ت ﺑِِﻪ
ِ
burden in her womb, and] went with it, and moved from place to place, and rose and
sat, not being oppressed by its weight: (A:) [or went on with it in the same course or manner:] or
went and came with it, by reason of its lightness: (Jel:) or rose and sat with it, (Zj, Bd,) not being
oppressed by its weight: (Zj:) so accord. to both the readings mentioned above: (Bd:) by the burden being meant the impregnating
fluid. (Bd, Jel, TA.) ___ [It is also said of water, meaning

ُ  َﻣﱠﺮت اﻟ ِّﺮﻳThe wind
It ran, or flowed. And one says, ﺢ
ِ

passed along, or blew.] ___ ﻣَﱠﺮ ﺑِِﻪ, (S, M, A, Msb, K,) and ﻣَﱠﺮ ﻋَﻠَﻴِْﻪ, (S, A, Msb,) but the former is more common than

ب
ِ ,) for which the BenooYarbooa say, ِﻣﱠﺮ ﻋﻠﻴﻪ, with kesr, (TA,) and َُﻣﱠﺮﻩ, [respecting which see what
 َﻣﱞand ( َﳑَﱞﺮS, A, Msb) and ( ;ﻣُُﺮوٌرA, Msb;) and اِْﻣﺘـَﱠﺮ ﺑِِﻪ, and ( ; اِْﻣﺘـَﱠﺮ ﻋَﻠَﻴِْﻪM,
follows the explanation,] (M, K,) aor.  ﹹ, (S,) inf. n. ﺮ
َ َ َ َُ َ َ
ْ َ
َ َْ
 َﻣ ﱠmay
K;) He passed, or went, by him, or it; syn.  اﺟﺘﺎز, (S, Msb,) or ﺟﺎز ﻋَﻠﻴ ﻪ, (M, K,) or ﺟ ﺎوزﻩ وذَﻫﺐ. (A.) ﺮ
ِ َ َ
ِ
َُ
be a verb trans. by means of a particle and without a particle: or in  ﻣ ﱠﺮﻩthe particle may be suppressed: Jereer says,
the latter, (Mughnee, voce

*
*

َﲤُﱡﺮوَن اﻟِّﺪَ�َر َوَﱂْ ﺗَـﻌُﻮُﺟﻮا
َُﻛَﻼُﻣُﻜُﻢ ﻋَﻠَﱠﻰ ِإذًا َﺣَﺮام

*
*
1

Ye pass by the dwellings without turning aside and alighting: the speaking to

[

you is therefore forbidden to me]: but it is said that the true reading is [ َﻣَﺮْرُﰎْ ِ�ﻟ ِّﺪَ�ِرYe have passed

by the dwellings]: which shows that he feared to make the verb trans. without a particle: IAar says, that  َﻣﱠﺮ َزﻳًْﺪاsignifies

[ َﻣﱠﺮ ﺑِِﻪHe passed by Zeyd], without being elliptical, but as being properly trans.; but IJ, allowing this, says
ْ َ
that it is not a phrase commonly obtaining. (M, TA.) ___ [ﺮ ﻋَﻠﻴ ﻪ
ِ َ  ﻣ ﱠalso signifies He, or it, passed, or went, along, or
ْ  َﻣﱠﺮ ﻋََﻠ ﻰ اﳉHe passed, or went,
over, or across, it. You say, ﺴِﺮ
ِ
the same as
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ُ  َﻣﱠﺮ اﻟّﺴّﻜThe knife passed across
ﲔ َﻋَﻠﻰ َﺣْﻠِﻖ اﻟ ﱠ
along, or over the bridge, or dyke.] And ﺸﺎِة
ِ ِ
the throat of the sheep, or goat. (Msb.) ___ [Also, It (a period of time) passed over him, or it: and it
(a calamity)

came upon him: see an ex. of the latter signification below, voce ___ َﻣ ﱠﺮ ﺑِِﻪ.]  ُﻣﱞﺮas syn. with ُ أََﻣ ﱠﺮﻩ, trans. of

َﻣﱠﺮ: see 4. َﻣﱠﺮ, aor. ﹷ

 ﹹ: see 4. ___ َُﻣﱠﺮﻩ, as trans. of َﻣﱠﺮ, of which the aor. is  ﹷ: see 2. ___  ﻣُﱠﺮHis bile, or
ُ [ ُﻣِﺮْرI suffered an attack of bile], from ُاﳌﱠﺮة, (T,) or ت ﺑِﻪ
ُُْ
gall, became roused. (A.) You say ت
ِ ﻣِﺮر,
ِ
أَُﻣ ﱡ, inf. n.  َﻣﱞﺮand ِﻣﱠﺮٌة, (Lh, T, M, K,) the latter of which [in the CK written َﻣﱠﺮة, but in the T, M, &c. ِﻣﱠﺮة, and
(Lh, M, K,) aor. ﺮ
and

expressly said in the TA to be with kesr,] is also a simple subst., (T,) or, as Lh says in one place,
subst., (M, TA,)

 ِﻣﱞﺮis the inf. n. and ٌ ِﻣﱠﺮةis a simple

Bile, or gall, overcame me [by reason of it: app. referring to food]. (K.)

2  ﻣّﺮرُﻩ, (inf. n. َﲤِْﺮﻳ ٌﺮ, TA,) He, or it, made it bitter; (S, K;) as also ُاﻣ ّﺮﻩ

: (IAar, S:) or

ُ َﻣﱠﺮﻩ, aor.  ﹹ, has this

he, or it, made it very bitter]. (Msb.)

signification, and the first verb has an intensive signification [

3  ﻣﺎّرُﻩ, (inf. n. ٌ ُﳑَﺎﱠرةand ِﻣَﺮاٌر, TA,) He passed, passed by or beyond, went, went away, or
passed away, (َﻣﱠﺮ,) with him. (K.) See also 4, in five places.

4 ُ اﻣّﺮﻩ, (inf. n. إِْﻣ َﺮاٌر, TA,) He made him, or it, to pass, pass by or beyond, go, go away, or
2

ِّ  [ اﻣّﺮ اﻟHe recited the poetry, especially,
pass away; (A, Msb, TA;) as also َﻣ ﱠﺮ ﺑِِﻪ. (Msb.) ___ [Hence,] ﺸْﻌَﺮ
ّ اﻣ, but the former is the right reading, TA) [and
with fluency]. (K, art. ___ اﻣ ّﺮﻩُ ﺑِِﻪ.) ( ذﺑ ﺮin some copies of the K, ﱰ ﺑﻪ

 ]ﻋََﻠﻴِْﻪHe made him, or it, to pass, or go, by him, or it, (K.) ___  اﻣّﺮﻩُ ﻋََﻠ ﻰ اﳉِْﺴِﺮHe made him
to pass, or go, along, or over, the bridge, or dyke. (Lh, K.) ُ[ اﻣّﺮ ﻋَﻠَﻴِْﻪ ﻳََﺪﻩHe passed his hand
َ ت اﻟّﺴّﻜ
ُ َْْ
over him, or it]. And [ اﻣّﺮ ﻋﻠﻴﻪ اﻟَﻘَﻠَﻢHe passed the pen over it, or across it]. (A.) ﲔ
ِ ِ أَﻣﺮر
 َﻋَﻠﻰ َﺣْﻠِﻖ اﻟﱠﺸﺎِةI passed the knife across the throat of the sheep, or goat. (Msb.) It is said in a
َ َْ
trad., respecting the sound that is heard by the angels when a revelation is sent down, ﺸﺖ
ِ ْ َﻛِﺈﻣﺮاِر اﳊِﺪﻳِﺪ َﻋَﻠ ﻰ اﻟﻄﱠ, meaning,
Like the dragging, or drawing, (in a trans. sense,) of the iron over the copper basin: and in

َ [the sound of the dragging, or drawing, of the chain]: or,
َ ﺻْﻮ
ت ِإْﻣَﺮاِر اﻟِّﺴْﻠِﺴَﻠِﺔ
َ , meaning, the sound of the dragging,
َ ﺻْﻮ
َﺼ
ت ِﻣَﺮاِر اﻟِّﺴْﻠِﺴَﻠِﺔ ﻋََﻠﻰ اﻟ ﱠ
accord. to the more common relation, ﻔﺎ

another trad.,

(in an intrans. sense)

and continuous running, of the chain upon the [smooth] rocks: (IAth,

 َﻣﺎﱠر, inf. n. ِﻣَﺮاٌر, signifies it (a thing) dragged, or became drawn along. (K, TA.) ُ اﻣّﺮﻩHe
twisted it tightly; namely, a rope, (S, A, Msb,) and a thread. (Msb.) ___ [Hence,] ﺾ َوِإْﻣَﺮاٍر
ٍ [ اﻟﱠﺪْﻫُﺮ ذُو ﻧـَْﻘTime,
TA:) for

or

fortune, as it were, untwists and twists tightly]. (A. TA.) [See art. ﻧﻘﺾ.] ___ Hence also, ُ اﻣ ّﺮﻩHe

struggled, or strove, with him, (S, A,) and twisted about him, (S,) or twisted his neck, (A,)
to throw him down; (S, A;) as also ُﻣﺎّرﻩ

: (S:) or this latter signifies

he twisted himself about him,

and turned him round, to throw him down; (K,) [for ُﻳُِﺪﻳُﺮﻩ, in the K, we find in the L ُﻳُِﺮﻳُﺪﻩ, which latter is
preferred by SM; but I prefer the former; for it also signifies]

throw him down: (M:) or ٌﻣﺎّرﻩ

signifies

he turned him round, (namely, a camel,) in order to

he struggled, or strove, with him, and twisted his

neck, (A,) to throw him down, (AHeyth, T, A,) (AHeyth, T, A,) the latter desiring to do the
same; and the inf. n. is ٌ ُﳑَﺎﱠرةand ِﻣَﺮاٌر: (AHeyth, T:) and ُ إِْﻣَﺮأَﺗُﻪُ ُﲤَﺎﱡرﻩhis wife opposes him, and twists

ْ َُ
herself about him: (A, TA:) and ب
ِ  ِﻣﺮار اﳊﺮis explained by As as signifying the striving to obtain the
3

victory in war. (M.)  اﻣ ّﺮ, (inf. n. إِْﻣ َﺮاٌر, A,) It was, or became, bitter; (Ks, Th, S, M, A, Msb, K;) as also َﻣﱠﺮ
(Th, S, M, A, Msb, K,) but this was not known by Ks, and Th says that the former is the more common, (M,) aor.

ﹷ

,

(S, M, Msb, K)

َ  َﻣِﺮْرand ت
َ َﻣُﺮْر,] inf. n. ٌَﻣَﺮاَرة, (S, M, A, K,) or this is
 ﹹ, (Th, M, K,) [whence it seems that the see. pers. of the pret. is both ت
ّ
َُ
َ َ
a simple subst.: (Msb;) and ( اﺳﺘﻤ ﺮA, Sgh, TA.) You say, ﰱ ﻓَﻤ ﻰ
ِ ِ  ﻗَْﺪ أَﻣﱠﺮ ﻫَﺬا اﻟﻄﱠﻌﺎمThis food has become
ُ ْأََﻣﱠﺮ ﻋََﻠﻴْﻪ اﻟَﻌﻴ,
bitter in my mouth: and in like manner you say of anything that becomes bitter. (TA.) You say also, ﺶ
ِ
ْ َ
and ﺮ ﻋَﻠﻴ ﻪ
ِ َ ﻣ ﱠ, [Life became bitter to him]. (A.) And Th cites,
ُ ُِﲤﱡﺮ َﻋَﻠْﻴـﻨَﺎ اَﻷْر
*
*
ض ِﻣْﻦ َأْن ﻧَـَﺮى ِ�َﺎ
*
َأﻧِﻴًﺴﺎ َوَﳛْﻠَْﻮِﱃ ﻟَﻨَﺎ اﻟﺒَـﻠَُﺪ اﻟَﻘْﻔُﺮ
*
and

[

The land is displeasing to us from our seeing in it man, and the desolate

country is pleasing to us]: the poet makes  ُﲤِﱡﺮtrans. by means of ﻋﻠ ﻰ, because it implies the meaning of ﻀﻴُﻖ
ِ َﺗ

أََﻣﱡﺮ َوأَْﺣﻠُﻮ, and أَُﻣﱡﺮ َوأَْﺣﻠُﻮ, meaning I am bitter
ْ ََ َ َ
at one time, and I am sweet at one time. (IAar, M.) [See also 1 in art. ﺣﻠﻮ.] ___ But  ﻣ ﺎ أَﻣ ﱠﺮ وﻣ ﺎ أَﺣ َﻠ ﻰsignifies He
[which is made trans. by means of the same particle]. (M, TA) You say also,

said not. (IAar, S, M,) and he did not, (IAar, M,) a bitter thing, and he said not, (IAar, S, M,) and

ُ ْت َوَﻻ أَْﺣَﻠﻴ
ُ  َﺷﺘََﻤِﲎ ﻓَُﻼٌن ﻓََﻤﺎ أَْﻣَﺮْرSuch a
he did not, (IAar, M,) a sweet thing. (IAar, S, M.) You say, ﺖ
one reviled me, and I did not say a bitter thing, nor did I say a sweet thing. (Lh, T.)

 ﻓَُﻼٌن َﻣﺎ ُﳝِﱡﺮ َوَﻣﺎ ُﳛِْﻠ ﻰSuch a one does not injure nor does he profit. (M, K. *) ___ ُ اﻣّﺮﻩas syn.
َُ َ
with ﻣ ﱠﺮرﻩ: see 2.
And

6  َﲤَﺎﱠراThey two struggled, or strove, each with the other, and each twisted the
other's neck, to throw him down. (A, TA.)

ّ  اﻣ, and ﻋََﻠﻴْﻪ: see َﻣﱠﺮ ﺑِﻪ.
8 ﱰ ﺑِِﻪ
ِ
ِ
4

10  ا ﺳﺘﻤّﺮ: see 1, first signification, in three places. ___ Also. It (a thing, M) went on in one [uniform] course
or

manner: (M, K:) it (an affair, A, or anything, Mgh) had a continuous course, or manner of being,

&c.; (A, Mgh;) it continued in the same state; (Mgh:) it (a thing) continued, or obtained: (Msb:)
it (said of blood) continued in a regular, uniform, or constant, course. (Mgh.) [And it is often said of
a man.] [It also seems to signify

It (a rope) became tightly twisted. ___ And hence, He, or it, became

ْ

strong, or firm, like a rope tightly twisted: as in the following phrases.] ﺸﻰِء
 ا ﺳﺘﻤّﺮ ِ�ﻟ ﱠHe

ْ َ أHe
became strong to bear the thing. (M, K. [See an ex. in a verse cited voce ُا ﺳﺘﻤّﺮ َﻣِﺮﻳ ُﺮﻩ.]) ﺻَﻤُﻊ

became firm; as also ُ اﺳﺘﻤّﺮت َﻣِﺮﻳ َﺮﺗُﻪ: (A:) or his resolution, or determination, became firm,
or

strong; (S:) or he became strong, after being weak: and ُ اﺳﺘﻤّﺮت َﻣِﺮﻳ َﺮﺗُﻪhis resistance

 )َﺷ ِﻜﻴَﻤﺔbecame firm. (TA.) You say also,  اﺳﺘﻤّﺮت َﻣِﺮﻳَﺮﺗُﻪُ ﻋََﻠﻴِْﻪHe became firm against him, or it:
َ َ ) against him, or it, became strong: (K, TA:) and he became
and his resistance (ﺷ ﻜﻴﻤﺔ
ِ
(

accustomed, or habituated, [or inured,] to him, or it: a tropical signification, from the twisting of a rope.
(TA.) ___ [And hence, app.,]

 ا ﺳﺘﻤّﺮalso signifies His case, or state of affairs, became right, after

having been bad or corrupt: (ISh, T, TA) he repented, and became good, righteous, or
virtuous. (A [but not given as tropical].) As syn. with  أََﻣ ﱠﺮand َﻣﱠﺮ, said of food, &c.: see 4.
R. Q. 1  َﻣْﺮَﻣَﺮ, [inf. n. ٌَﻣْﺮَﻣ َﺮة, He murmured; grumbled; as also َﲤَْﺮَﻣَﺮ
primary signification:]

: so in the present day; and probably the

he was angry. (IAar, K.) He made water to pass, or go, upon the surface of

the ground. (K.)
R. Q. 2  َﲤَْﺮَﻣَﺮ: see 1. It (the body of a woman, TA) shook; (S, K;) quivered; quaked: (K:) or became in
a state of commotion: (Sgh:) or became smooth like [the kind of marble called] َﻣْﺮَﻣ ﺮ.
(IKtt.)

It (sand) moved from side to side, or to and fro. (A, K.)
5

 َﻣﱞﺮ: see ٌَﻣﱠﺮة.
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 ﻣُﱞﺮBitter; (S, A, Msb, K;) contr. of ( ;ُﺣْﻠٌﻮK;) as also  َﻣِﺮﻳٌﺮand  ُﳑِﱞﺮ: (A:) fem. ُﻣﱠﺮٌة: (Msb, TA:) pl. masc. أَْﻣَﺮاٌر, (T, S, M,) and
ُ ََ
ُ ِ]َﺧﺒَﺎﺋ. (Msb,
 ُﻣ ﱠmeans [ َﺧِﺒﻴﺜَﺔُ اﻟﻄﱠْﻌِﻢbad-tasted; and the pl. of  ﺧﺒﻴﺜﺔis ﺚ
pl. fem. ﻣ ﺮاﺋ ﺮ, contr. to rule, (Msb,) because ٌﺮة
ِ
ُﺣﱞ.) You say [ ﺑـَْﻘﻠَﺔٌ ﻣُﱠﺮٌةA bitter leguminous plant]: and [ َﻫِﺬِﻩ اﻟَﺒـْﻘَﻠﺔُ ِﻣْﻦ أَْﻣَﺮاِر اﻟﺒُـْﻘﻮِلThis
voce ﺮ
َ [ َﺷA bitter
leguminous plant is one of the bitter leguminous plants]. (T.) And ٌﺠَﺮةٌ ﻣُﱠﺮة
َ  َﺷ: the only instance of the kind except  َﺣَﺮاﺋُﺮas pl. of ٌُﺣﱠﺮة. (Suh, in Msb, art. ﺣﺮ.) ___ [Hence the
tree]: pl. ﺠٌﺮ َﻣَﺮاﺋُِﺮ
ِ
ُ
ُ
ُْ
َ
َ
ﱠ
ُ
ﱠ
َ
saying,] رﻋﻰ ﺑﲎ ﻓﻼن اﳌ ﺮ�ن
ِ , (so in two copies of the S,) or  اﳌﺮ�ِن, (as in the K,) The pasturage of the sons
ِ ٍ
of such a one is the [bitter tree called]  أَﻵءand the [bitter plant called]  ِﺷﻴﺢ. (S, K.) [For
ُ
ُ
َ
َ
ﱠ
ﱠ
ﱡ
اﻟ ﱠ
another application of  اﳌ ﺮ�ن, see أَﻣ ﺮ.] ___ Hence also, (TA,) [ اﳌ ﺮMyrrh; ] a certain medicine, (K,) like ﺼِﱪ
ِ
[or

ْ  )إِْﺳﺘin the mouth, (TA,) and for
aloes], (TA,) useful for cough, (K,) when sucked (�ًﺤَﻼ
ِ

the sting of the scorpion, (K,) when applied as a plaster, (TA,) and for worms of the
intestines, (K,) when taken into the mouth in a dry state, or licked up from the palm

اﻟ ﱠ: (TA:) pl. أَْﻣَﺮاٌر. (K.) ___ [ ﻋﻴﺶ ُﻣﱞﺮA bitter life]: like as
of the hand: (TA:) also said to be the same as ُﺼِﱪ
ْ  َﻣﱠﺮAfflictions or calamities [came upon him].
ُﺣْﻠٌﻮ. (TA.) ___ ت َﻋَﻠﻴِْﻪ أَْﻣَﺰاٌر
ٌ  ﻧـَْﻔA loathing mind, or stomach; syn. ٌَﺧﺒﻴﺜَﺔٌ َﻛﺎرَﻫﺔ. (TA.) ___ َ أَﺑُﻮ ُﻣﱠﺮةA surname of
ﺲ ُﻣﱞ
(TA.) ___ ﺮ
ِ
ِ
one says [of the contr.],

Iblees, (S, K,) said to be from a daughter of his named ُ[ ﻣُﱠﺮةBitter]. (TA.)

 ﻣَﱠﺮٌةA time; one time; [in the sense of the French fois;] syn. ٌَ�َرة: (Msb:) one action; a single action
َ
or act; (M, K;) as also  ﻣﱞﺮ: (M, K: [but see what follows:]) [a bout; an instance; a case; and a single
6

ٌ ( َﻣﱠﺮاA,
temporary offection or attack; a fit; as, for instance, of hunger, thirst, disease, and the like:] pl. ت
Msb) and

( ِﻣَﺮاٌرS, M, A, Msb, K) and  ِﻣَﺮٌرand [ َﻣﱞﺮor rather this is a coll. gen. n. of which  َﻣﱠﺮٌةis the n. un.] and ( ;ُﻣُﺮوٌرM, K;) the

last on the authority of Aboo-'Alee, and occurring in the following verse of Aboo-Dhu-eyb:

ْ
َ َت ﺑَـْﻌﺪى أَْم أ
َ َﺻﺎﺑ
ٌ ﻚ َﺣﺎِد
ث
ِ َ ﺗَـﻨَ ﱠﻜﺮ
َ ْت ﻋََﻠﻴ
ْ ِﻣْﻦ اﻟﱠﺪْﻫِﺮ أَْم َﻣﱠﺮ
ﻚ ُﻣُﺮوُر

*
*

*
*

Hast thou become altered since I saw thee, or hath an accident of fortune

[

befallen thee, or have vicissitudes come upon thee?] but Es-Sukkaree holds that  ﻣﺮورis an inf. n.;
and IJ says, I do not think this improbable, and that the verb is made fem. because the inf. n. implies muchness and genus. (M.) You

َ
َ ًَ
[ ﻓـَﻌَْﻠﺘُﻪُ َﻣﱠﺮًةI did it once], (A, Msb,) and ت
ٍ  ﻣﱠﺮاand [ ِﻣﺮاراseveral times]. (A.) [And  ﺑِﭑْﻟﻤﱠﺮِةAt once.] And
َ [ ﻟَﻘﻴَﻪُ ذَاHe met him once]: only used adverbially: (M, K:) so says Sb. (M.) And ت اﳌَﺮاِر
َ َُ
ت َﻣﱠﺮٍة
ِ
ِ  ﻟَِﻘﻴﻪ ذَاHe met
َ ﻚ اﻷَْﻣَﺮ َذا
ْ َﻓَُﻼٌن ﻳ
َ ﺼَﻨُﻊ ٰذﻟ
him many times: (M, K:) [or this has a different signification; for] you say ت اﳌَِﺮاِر
ِ
َ ُُ
meaning Such a one does that thing sometimes, and sometimes he leaves it undone. (ISk, S.) Also, ﺟﺌْـﺘﻪ ﻣ �ﺮا
ِ
say

أَْو َﻣﱠﺮﻳِْﻦ, i. e., ﲔ
ِ ْ [ َﻣﱠﺮًة أَْو َﻣﱠﺮﺗَـI came to him once or twice]. (M, K.)

 ﻣُﱠﺮٌة: see ﻣُﱞﺮ.
 ِﻣﱠﺮٌةa subst. from َﻣﱠﺮ, and  َﻣﱠﺮ ﺑِِﻪand ﻋَﻠَﻴِْﻪ, and أََﻣﱠﺮﻩُ َﻋﻠَﻰ اﳉِْﺴِﺮ, [The act of passing, passing by or
beyond, going, going away, passing away, &c.] El-Aashà says,

أََﻻ ﻗُْﻞ ﻟِﺘَـﻴﱠﺎ ﻗَـﺒْﻞَ ِﻣﱠﺮِ�َﺎ ٱ ْﺳَﻠِﻤﻰ

*

*

Now say to this damsel, or this little female, (see �َ,) before her passing, Be thou

[

safe]. (M.) A firm, or strong, twisting. (TA.) ___ Hence, (TA,) Strength: (ISk, S, A, K:) strength of

َ

َ

make: (K:) pl. ( ِﻣﺮٌرISk, K) and أَْﻣ ﺮاٌر. (K.) In the Kur, [liii. 6,]  ذُو ِﻣﱠﺮٍةis applied to [The angel] Jibreel [or
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ُ  َرA strong
Gabriel]: (Fr, K, * TA:) whom God hath created endowed with great strength. (TA.) You say also ﺟ ﻞٌ ُذو ِﻣﱠﺮٍة

ّ ﺼَﺪﻗَﺔُ ﻟﻌ ٍِﲎّ َوَﻻ ﻟﺬى ﻣﱠﺮة َﺳﻮ
man. (A.) And it is said in a trad., ى
ٍ ِ ٍ ِ ِِ
ِ ِ  َﻻ َِﲢﻞﱡ اﻟ ﱠThe giving of alms to one
who possesses competence, or riches, is not allowable, nor to him who has

strength and is sound in limbs. (TA.) ___ [Hence also,] Intellect: (K:) or strength of intellect:
(S:) and

َ إِْﺣ, (K,) and ٌَﻣﺘَﺎﻧَﺔ. (TK.) You say  إِﻧﱠﻪُ ﻟَُﺬو ِﻣﱠﺮٍةVerily he
sound judgment: and firmness; syn. ٌﻜﺎم

is possessed of intellect and sound judgment and firmness. (TA.) ___ Also, A strand, or
single twist, of a rope; and so ٌَﻣِﺮﻳ َﺮة

ِﻣَﺮٌر. (TA.) ُ[ اﳌِﱠﺮةThe gall, bile, or choler;] one
of the humours of the body; (M, Msb, K;) which are four; (S, TA;) what is in the َﻣَﺮاَرة: (S:) or
: (L, * TA:) pl.

) اﻟ ﱠ
 اﳌِﱠﺮَ�ِنdenotes two of the four humours of the body; [namely, the yellow bile (ُﺼْﻔَﺮآء
 ];)اﻟ ﱠthe other two humours being the blood ( )اﻟﱠﺪُمand the
and the black bile (ُﺴْﻮَد آء
phlegm (ُ) اﻟَﺒـْﻠﻐَﻢ: (TA, art. ﻣﺰج:) pl. ِﻣَﺮاٌر. (Msb.)
[rather]

[ ُﻣَﺮاٌرa coll. gen. n.] A kind of tree; (Msb;) a kind of bitter tree; (S, A, K;) or a kind of sour tree;
(TA;)

of the best and largest of herbs; (K;) when camels eat of it, their lips become

contracted, (S, Msb, K,) and their teeth appear: (K:) n. un. with ة. (S.)

 َﻣِﺮﻳٌﺮA rope that is slender (S, K) and long and strongly twisted: pl. َﻣَﺮاﺋُِﺮ: (ISk, S:) or that is
twisted of more than one strand; as also  ة: pl. of both as above: (TA:) or ٌ َﻣِﺮﻳ َﺮةsignifies a strongly
twisted rope: or a long and slender rope: (K:) and a strand, or single twist, of a rope;

ٌ ِﻣﱠﺮة. (K, * TA.) [See an ex. voce ََﺳَﺤﻞ.] See also ُﳑَﱞﺮ. ___ [Hence,]  َرُﺟﻞٌ َﻣِﺮﻳٌﺮA strong man. (S.) ___ [Hence
ٌ ِ  َﻣand  َﻣﺮﻳ َِﺮٌةResolution, or determination: (S, K;) and ↓ the latter, strength ( )ﻋﱠﺰةof mind. (K.)
also,] ﺮﻳ ﺮ
ِ
ُﻣﱞ.
See also 10. See also ﺮ
as also

ٌ  )ُﺧْﺒof the mind
ٌ( َﻣَﺮاَرةa subst., Msb) Bitterness. (S, Msb.) ___ Hence,  َﻣَﺮاَرةُ اﻟﻨﱠـْﻔﺲA loathing (ٌﺚ َوَﻛَﺮاَﻫﺔ
8

or

stomach. (TA.) [The gall-bladder;] that in which is the ( ;ِﻣﱠﺮةS;) a certain thing

adhering to the liver, (K,) and serving to render the food wholesome, or quickly
digestible; (TA;) pertaining to every animal except the camel (A, Msb, K) and the
ostrich (K) and some few others, as is well known:] pl. َﻣَﺮاﺋُِﺮ. (Msb.) [The camel is really destitute of a gall-bladder, as are several
other animals; but] one says of the camel

ُ َﻻ َﻣَﺮاَرةَ ﻟَﻪmeaning He has no daring. (S, O voce ﻃََﺤﺎٌل, q. v.)

ٌ ﻣَِﺮﻳَﺮة: see َﻣِﺮﻳٌﺮ.
 ﻣُ ِّﺮ ﱞA certain kind of seasoning, or condiment, eaten with food to render it
ى
َ ; (K;) or also called ( ;ﻛﺎﻣﺦMsb;) pronounced by the vulgar
pleasant or savoury; (S, Msb, K;) like ﻛﺎَﻣﺦ
without teshdeed. (S.)

 ُﻣﱠﺮاٌنA certain kind of tall tree [or plant of the cane-kind]; (K;) a certain kind of tree
[or

cane] of which spears are made: (S:) and spears made of canes; (K;) made of this

kind of tree [or cane]: (TA:) but the word belongs to art. ﻣﺮن, (S, L,) being of the measure ﻓـُﱠﻌﺎ ٌل. (L.)

[ َﻣْﺮَﻣٌﺮMarble: or alabaster: in the present day, more commonly the latter:] i. q. ٌُرَﺧﺎم: (S, A, Mgh, K:) i. e., a
kind of soft white stone: (Mgh:) or a hard kind of رﺧﺎم: (TA:) or a kind of رﺧﺎم, but harder

and clearer [than what is commonly so called]. (Msb.) See also َﻣْﺮَﻣﺎٌر.

َ is said to be the only Arabic word of good
 َﻣْﺮَﻣﺎٌرand [ ﻣُْﺮﻣُﻮٌرin the L, TA written َﻣْﺮﻣُﻮٌر, which is app. a mistake, as ﺻْﻌُﻔﻮٌق
ٌ َُ
authority that is of this measure, and the fem. is expressly said in the K to be with damm,] and ( ﻣ ﺮاﻣ ﺮM, K) A body (M) soft, (K,)
ِ
and that quivers, or quakes, [by reason of its fleshiness,] (M, K,)
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when the person stands up, or rises: (M:) or [simply] soft. (TA.) And ٌ َﻣَﺮَﻣﺎَرةand ٌﻣُْﺮﻣُﻮَرة
damm, (K,) [in two copies of the S written

, (S, M, K,) with

َﻣْﺮﻣُﻮَرٌة,] applied to a damsel, or girl, (S, K,) or to a woman, (M,) Soft, (S, K,) and

quivering, or quaking, in her flesh, (S, M, K,) when she stands up, or rises. (M.)

 ﻣُْﺮﻣُﻮٌرand ٌﻣْﺮﻣُﻮَرة: see َﻣْﺮَﻣﺎٌر.
 ُﻣَﺮاِﻣٌﺮ: see َﻣْﺮَﻣﺎٌر.
[ أََﻣﱡﺮMore, or most, tightly twisted]. ___ [Hence,]  ﻓَُﻼٌن أََﻣﱡﺮ َﻋْﻘًﺪ ا ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍنSuch a one is firmer,
and more faithful to his compact, than such a one. (S.) More, or most, bitter: fem.

ﻣُﱠﺮى: of which the dual is ُﻣﱠﺮَ�ِن. (TA.) You say, [ ٰﻫَﺬا أََﻣﱡﺮ ِﻣْﻦ َذاThis is more bitter than that]. (S.) And ُﺧِﺬ
ُ ْ َ ََ
ﱠ
[ اﳊﻠْﻮى وأَﻋِﻄِﻪ اﳌﺮىTake thou the sweeter, or sweetest, and give to him the bitterer, or
bitterest]. (S in art. ﺣﻠﻮ.) And it is said in a prov., (A,) by a certain Arab woman, (S,) [ ﺻُﻐْ َﺮاَﻫﺎ ُﻣﱠﺮاَﻫﺎThe youngest
of them is the most bitter of them]. (S, A.) See Freytag's Arab. Prov., i. 720; where another reading is given,

 ُﺷﱠﺮاَﻫﺎfor ___ اﻷََﻣﱠﺮاِن.]  ُﻣَﺮاﱠﻫﺎPoverty and decrepitude: (S, K:) or decrepitude and disease. (A.)
ُ  )اﻟ ﱠand ُاﻟﺜـﱡﱠﻔﺂء, (A, K,) i. e., mustard: (TA:) so in a trad. (A, TA.) ___ You say also, ُﺖ ﻣﻨْﻪ
ُ
___ Also, Aloes (ﺼِﱪ
ِ ﻟَِﻘﻴ
اﻷََﻣ ِّﺮﻳَﻦ, (T, S, M, K,) with the pl. ن, (T, S,) and with kesr to the ر, (K,) and اﻷََﻣﱠﺮﻳِْﻦ, (IAar, M, A, K,) dual of أََﻣﱡﺮ, (M,) with fet-h to
ُ
ُ
َ
ُ
ْ
ْ
َ
ﱠ
ﱠ
ﱠ
the ر, (K,) and ﲔ
ِ اﳌﺮﻳـ, dual of ﻣﺮى, (M,) or ﲔ
ِ  اﳌﺮﺗـ, (as in copies of the K,) I experienced from him, or it,
calamities: (S, A:) or evil, and a grievous, or distressing, thing. (M, K.)

 َﳑَﱞﺮA place of [ ﻣُُﺮورi. e. passing; passing by; &c.; or a place of passage: see 1]. (S.) You say
ُ [ ﻗَـﻌَْﺪI sat at his place of passing]. (A.) ___ It is also an inf. n.: see َﻣﱠﺮ ه. [Note](S.)
ت ﻋَﻠَﻰ َﳑَِّﺮِﻩ
ِ
 ُﳑَﱡﺮA rope, (S, Msb,) and thread, (Msb,) tightly twisted: (S, Msb:) a rope well twisted: (TA:) and anything
twisted. (M, TA.) See also َﻣِﺮﻳٌﺮ. ___ [Hence,] A man, and a horse, strongly, or firmly, made. (A, * TA.)
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 ُﳑِﱞﺮ: see ُﻣﱞﺮ.
 َﳑُْﺮوٌرOvercome by bile; (S;) a man whose bile is roused. (A.)
 ﺑَِﻌﻴُﺪ اﳌُْﺴﺘََﻤ ِّﺮ, with fet-h to the second م, Strong in altercation, not weary of labouring or
striving. (S, K.) A'Obeyd cites the following verse:

*
*

َوَﺟْﺪﺗَِﲎ َأْﻟَﻮى ﺑَِﻌﻴَﺪ اﳌُْﺴﺘََﻤْﺮ
َ ُ ْ َأ
ُ ﲪّْﻠ
ﺖ ِﻣْﻦ َﺧ ٍْﲑ َوَﺷْﺮ
ُِ ﲪﻞ ﻣﺎ
ِ

*
*

Thou findest me very contentious, strong in altercation, not weary of labouring

[

or

striving, bearing what is imposed on me of good and evil]. (S, T, A.) IB says, that this rejez

is commonly ascribed to 'Amr Ibn-'Ás, but it is said to be quoted by him from Artáh Ibn-Suheiyeh: Sgh says, that it is ascribed to
El-'Ajjáj, but is not his; and to En-Nejáshee El-Hárithee; and Aboo-Mohammad ElAarábee says, that it is by Musáwir Ibn-Hind. (TA.)

 ﻣُْﺴﺘَِﻤﱞﺮact. part. n. of 10, q. v. ___  ﻋَﺎدٌَة ﻣُْﺴﺘَِﻤﱠﺮٌةA custom constantly obtaining; unvarying. (A,
َْ ُ ٌ ْ
Mgh.) ___ [ ﺳ ﺤ ﺮ ﻣﺴﺘﻤﱞﺮin the Kur, liv. 2,] En-chantment going on: or having one continuous
ِ
ِ
course: or continuing in the same manner: or continuing in a regular, uniform, or
constant, course: (Mgh:) or passing away, and vain, or ineffectual: or strong: (K:) or

ْ ُﺲ ﻣ
bitter. (TA.) ___ ﺴﺘَِﻤ ٍّﺮ
ٍ ْ[ ِﰱ ﻳـَْﻮِم َﳓin the Kur, liv. 19,] In a day of ill fortune that was lasting, or
continual: (Zj, K:) or of which the evil, (K:) or ill luck, (TA,) was continual; (K, TA:) or
effective, (K, * TA,) with respect to that which it was ordered and constrained to
accomplish: (K:) or potent in its evil fortune: or bitter: or in a Wednesday that did not
come round again in the month: (K:) or in the last Wednesday of the month of Safar.
(TA.)
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 َﻣﱞﺮA spade; [so in the present day;] syn. ٌ( ;ِﻣْﺴَﺤﺎةM, K;) with which one works in land of seedْ [app. here
produce: (M and K, voce َ� ٌل:) or the handle thereof: (M, K;) and in like manner, of the ﳏَﺮاث
ِ
ٌ ِّ ِ
meaning fire-shovel ]: (M:) [see  ] ﺳﺨ ﲔthe thing with which one works in earth, or mud. (Sgh,
TA.)

 ُﻣَﺮﻳْـَﺮآُءAn anæsthetic herb: see َﺳ َﻜَﺮٌة.
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ﻣﺮاء
ْ  ;َﻣِﺮand َﻣِﺮَئ, (S, K,) and ََﻣَﺮأ, aor. ( ; ﹷK;) and ا ﺳﺘﻤﺮأ
1  َﻣُﺮَؤ اﻟﻄﱠﻌَﺎُم, aor.  ﹹ, inf. n. ٌَﻣَﺮآَءة, epithet ٌىء

; (TA;)

The

food was, or became, wholesome, or approved in its result: (Z:) or easy to swallow,
and wholesome, or approved in its result: (K:) or easy to swallow, not attended by

ْ

ْ  َﻣِﺮare
trouble: or quick in digesting. (Z.) It is said in the Keshsháf, on ch. iv., v. 3, of the Kur, that ٌ َﻫِﲎءand ٌىء
two epithets from

ُ َﻫﻨَﺄَ اﻟﻄﱠﻌَﺎمand ََﻣَﺮأ, the food was easy to swallow; not attended by trouble: or the former epithet signifies

pleasant, or productive of enjoyment, to the eater; and the latter, wholesome, or approved in its result: or the former, food or drink
that is not succeeded by harm, even after its digestion; and the latter, that which is quick in digesting. (TA.) In conjunction with

َﻫَﻨﺄَِﱏ, one says )َﻣَﺮأَِﱏ( ﻫﻨﺄﱏ اﻟﻄﱠَﻌﺎُم وﻣﺮأﱏ, (Fr. S, K,) aor.  ﹷ, inf. n. ٌ( ;َﻣْﺮءAkh, S;) and in conjunction with َﻣِﺮﺋَِﲎ, ;َﻫِﻨﺌَِﲎ
َْ
(TA [also mentioned in the S, on the authority of Akh];) and alone, (i. e. not in conjunction with  ﻫﻨﺄ ﱏor  ﻫﻨﺌﲎ,)  أَﻣ ﺮأَِﱏ, (Fr, S,
x x x x x

ٌِإْﻣَﺮآء, (AZ,) [It (food) was wholesome to me, &c. (see above):] it was light to my
stomach, and descended thence well. (TA.) But  َﻣَﺮأَِﱏalso occurs in this sense without َﻫﻨَﺄَِﱏ. (TA.) ___
K,) inf. n.

ََﻣِﺮَئ اﻟﻄﱠﻌَﺎم, and  ا ﺳﺘﻤﺮأُﻩ, [He found the food wholesome, &c.] (S.) (See above.] ا ﺳﺘﻤﺮأ اﻟﻄﱠﻌَﺎَم,
ًِْ ﻋَﱠﺪﻩُ َﻣ. (MA.) ___ ََﻣَﺮأ, aor.  ﹷ, He fed; or ate food. (K.) Ex. ُﻚ َﻻ َﲤَْﺮأ
َ  َﻣﺎ َﻟWhat aileth thee,
signifies ﺮﻳـﺌﺎ
ُ َﻣُﺮَؤت اﻷَْر, inf. n. َﻣَﺮاَءٌة, The land was, or became
that thou dost not eat? (TA.) ___ ض
ِ
ْ َﻣِﺮ, (S, K,) He was, or
salubrious, in its air. (K.) ___ َﻣُﺮَؤ, aor.  ﹹ, (AZ, S, K,) inf. n. ٌُﻣُﺮْوءَة, (K,) epithet ٌىء
became, possessed of ( ;ُﻣُﺮْوءَةAZ, S, K;) sometimes written and pronounced ( ;ﻣُُﺮﱠوةS;) i. e., manliness; (S, K;)
manly perfection; (TA;) consisting in abstinence from things unlawful, or in
chastity of manners, and the having some art or trade; (El-Ahnaf;) or in abstaining
from doing secretly what one would be ashamed to do openly; (TA;) or in the habit
1

of doing what is approved, and shunning what is held base; (El-Khafájee;) or in
preserving the soul from filthy actions, and what disgraces in the estimation of
men; or in good manners, and guarding the tongue, and shunning impudence; (TA;)
or

in a quality of the mind by preserving which a man is made to persevere in

good manners and habits: (Msb:) [in a word, virtue; or rather manly virtue or moral

َ  َﻣِﺮHe became like a woman, in external
goodness.] َ َﻣَﺮأInivit feminam. (K.) ___ ئ
appearance, or in talk. (K.)

ُ [ ٰﻫَﺬا ُﳝِْﺮThis makes the food wholesome, &c.] (AZ.) (See َﻣُﺮَؤ.)
4 ئ اﻟﻄﱠﻌَﺎَم
َ ﺗََﻜﻠﱠ,) manliness, ُﻣُﺮْوءَة: (AZ, S, K:) accord. to
5  ﲤّﺮأHe affected, or endeavoured to acquire, (ﻒ
some,

he became possessed of that quality. (TA.) ___  ﲤ ّﺮأ ِ�ِْﻢHe sought to acquire the

character of manliness ( )ُﻣُﺮْوءَةby disparaging them and vituperating them. (ISk, S, K.)

( َﻻ ﻳـَﺘََﻤﱠﺮْأ أََﺣُﺪُﻛْﻢ ِ�ﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎa trad.) [app., Let not any one of you delight himself in the
present world]: but accord. to one relation, it is َﻻ ﻳـَﺘََﻤْﺮأَى, from اﻟ ﱡﺮْؤﻳَُﺔ: [see art. ]رأى. (TA.) [See also َﺗَـَﻬﻨﱠﺄ.]

___

10 َ ِإ ْﺳﺘَْﻤَﺮاsee 1.

ٌ ﻣَْﺮءand ٌ( ﻣُْﺮءS, K) and ٌ( ﻣْﺮءK) A man, or human being; syn. إِﻧَْﺴﺎٌن: (K:) or a man as opposed to a
ِ
ُ َر. (S, K.) You say ٌ َﻣْﺮءin the nom.,  َﻣْﺮءًاin the acc., and  َﻣْﺮءin the gen., (S,) agreeably with
child or a woman; syn. ٌﺟﻞ
ٍ
ًَْ
ْ
ٌُْ
analogy. (TA.) And some say  ﻣ ﺮءin the nom.,  ﻣ ﺮء اin the acc., and  ﻣ ﺮءin the gen.; doubly declining the word. (TA, and some copies
ٍِ
of
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the S.) And

 ِﻣْﺮءis said to be of the dial. of Hudheyl. It is said that no pl. is formed from  ;ﻣﺮءbut  َﻣْﺮُؤوَنoccurs as its pl. in the

2

ُ
[ أَْﺣِﺴﻨُﻮا أَْﻣَﻼءَُﻛْﻢ أَﻳـﱡَﻬﺎ اﳌْﺮُؤوَنAmend your manners, O ye men!]; and in the
ُ [ أَﻳَْﻦ ﻳُِﺮﻳWhither do the men desire to go?]. (TA.) It forms a dual; َِﻣْﺮآِن: they say
saying of Ru-beh, ﺪ اﳌ ﺮؤون
َ [ ُﳘَﺎ ﻣْﺮآنThey are two just men] (S) in the dial. of Hudheyl. (TA.) It also forms a dim., ٌُﻣَﺮْىء, fem. ٌُﻣَﺮﻳْـﺌَﺔ.
ﺻﺎِﳊَﺎِن
ِ ِ
ٌ ْ َ ٌََﻣْﺮأ, A woman: [and a wife:] also written and pronounced َﻣَﺮٌة. (S, K.) ___  ﻣﺮءis also written
(S.) ___ The fem. of  ﻣ ﺮءis ة
following words of a trad.;

ٌ ٱْﻣَﺮأin the nom., ً ٱْﻣَﺮأin the acc., and ٍ ٱْﻣَﺮأin the gen.: also,  ٱْﻣُﺮٌؤin the nom.,  ٱْﻣُﺮًؤاin the acc., and
 ٱْﻣُﺮٍؤin the gen.: also,  ٱْﻣُﺮٌؤin the nom., ً ٱْﻣَﺮأin the acc., and  ٱْﻣِﺮٍئin the gen.; doubly declining the word. (S, K, TA.) [The last
ا

with the conjunctive : you say

three forms are the most common in classical works: but in ordinary parlance, in the present day, the word is generally pronounced
with fet-h to the

 رin each case. The final  ءis also often written without the  اor  وor ى.] Ks and Fr say, that the word is doubly

 رand ء, because the final  ءis often omitted. (T, TA.) [When the disjunctive  اis substituted for the conjunctive, i.
َْ
e., when the word is immediately preceded by a quiescence, its vowel is kesr: thus you say ٌ& اﻣ ﺮأc.; and thus also in the fem. The
ِ
name of the famous poet ﺲ
ِ ْ اِْﻣَُﺮأُ اﻟَﻘﻴis commonly pronounced Imra-el- Keys and Imr-el-Keys.] ___ The fem. is ٱْﻣَﺮأٌَة, A
َ
woman: [and a wife:] but with  الyou say اِﻻْﻣَﺮأَُة: [ اﳌ ْﺮأَُةwhich is authorized by the K] is also said to be established by
declined, as to the

usage; but most of the expositors of the Fs reject this; and those who allow it to be correct judge it of weak authority: IO mentions

ٱْﻣَﺮاٌة, with soft  اafter the ر. (TA.) ___ ٌ ٱْﻣَُﺮءis also used in a fem. sense; (S;) though this is extr.: ex. ِإﻧﱠـَﻬﺎ َﻟﭑْﻣَُﺮءَ ِﺻْﺪق
ٌ ]ِﺻْﺪ. (TA.) And ٌ ٱْﻣَﺮأَةis used, in a trad., as signifying a perfect
[Verily she is an excellent woman: see ق
َ  ﻟََﻘْﺪ ﺗَـَﺰﱠوْﺟIndeed thou hast married a perfect woman: like as you say ﻓَُﻼٌن
woman: ﺖ ٱْﻣ َﺮأًَة
ٌَرُﺟﻞ, meaning Such a one is a perfect man. (TA.) ___ Also, ٌ اْﻣَﺮأor ٱْﻣُﺮٌؤ, (S,) or ٌﻣَْﺮء, (K,) signifies A wolf: (S, K:) or, as Z and
ِ
others assert, it is tropical in this sense. Yoo says, that the poet means, by ٱﻣ ﺮؤ, in the following verse, a wolf:
also

*
*

َ َْوأَﻧ
ﺖ ٱْﻣُﺮٌؤ ﺗَـﻌُْﺪو َﻋﻠَﻰ ُﻛ ِﻞّ ِﻏﱠﺮٍة
ُ َﻓـﺘُْﺨﻄُﺊ ﻓﻴَﻬﺎ َﻣﱠﺮةً َوﺗُﺼﻴ
ﺐ
ِ
ِ ِ

*
*

And thou art a wolf that assaultest on every occasion of carelessness; and

[

3

sometimes thou missest therein, and (sometimes) thou attainest thine object]. (TA.)

ٌ ٱْﻣَُﺮءis ( َﻣَﺮﺋ ﱞﻰas in one copy of the S) or ( ُﻣَﺮﺋﱞﻰas in another copy) and ى
أََﻣِﺮ ﱞ. (S, and El-Ashmoonee and
ِ
ِ
ْ َِ ﱞ
ْ َِ ﱞ
others.) [For the last, Golius, from a copy of the S, gives  اﻣ ﺮﺋﻰ: and in one copy of the S, I find it written أَﻣ ﺮﺋﻰ: but I have not met
ِ
ٌَْ
َ َِ ﱞ
َ ِْ ﱞ
with any confirmation of either of these two forms.]  ﻣ ﺮﺋﻰseems to be formed from  ;ﻣ ﺮءbut is extr.; the analogous form being ﻣ ﺮﺋ ﻰ.

___ The rel. n. of

(TA.)

ٌ َﻣَﺮأA giving of food on the occasion of building a house, or marrying. (TA.)
ٌ[ ﻣَِﺮْىءThe œsophagus, or gullet of a slaughtered camel, or sheep or goat, (S,) and of a man, (Zj, in his Khalk el-Insán,)
the

canal through which the food and drink pass; (S, K;) the head of the stomach; (K;)

ُ [or windpipe]; (S, K;) through which the food
contiguous, (S,) or adherent (K) to the ﺣْﻠُﻘﻮم

and drink pass, and by which they enter: (TA;) pl. [of pauc.] ٌ( أَْﻣ ِﺮﺋَﺔK) and [of mult.] ُﻣُﺮٌؤ. (S, K.) It is also
written

َﻣِﺮ ﱞ. (TA.) ___ [ َ�ْﺗِﻴﻨﺎ ِﰱ ِﻣﺜِْﻞ َﻣِﺮْىِء اﻟﻨـﱠَﻌﺎِمIt comes to us as it were through the gullet of
ى

the ostrich]: a proverbial expression, from a trad., alluding to paucity of food; the ostrich being particularized because of the
slenderness of its neck, whence is inferred the narrowness of its gullet. (TA.) ___

Wholesome, &c. (See ___ َﻫِﻨﻴْـﺌًﺎ.) َﻣُﺮَؤ

ٌ ْ[ َﻏﻴA rain productive of good result]. (TA.)
َﻣِﺮﻳـْﺌًﺎ: see art.  ﻫﻨﺄand see 1 in the present art. ___ ٌﺚ َﻣِﺮْىء
ٌ ْ ِ  َﻛَﻸٌ َﻣWholesome herbage. (K.) ___ ٌض َﻣِﺮﻳـْﺌَﺔ
ٌ  أَْرA land salubrious in its air. (K.) ___
___ ﺮىء

ٌ َﻣِﺮْىءManly, &c. (See ﻣَُﺮَؤ.)
ٌ َﻣَﺮآءَة: see َﻣُﺮَؤ.
 ُﻣُﺮْوءٌَةand ﻣُُﺮﱠوٌة: see َﻣُﺮَؤ
ٌ ٱْﻣَﺮأand & ٱْﻣَﺮأٌَةc: see ٌَﻣْﺮء.

ٌ  ُﳑِْﺮact. part. n. of 4, Wholesome food. (S.) [See 4, and ٌﻣَِﺮىء.]
ئ
4

5

ﻣﺮت
ٌ َﻣْﺮ. [See ___.] ٌُﻣُﺮوﺗَﺔ
ٌُﻣُﺮوﺗَﺔ, It (a tract, or land,) was, or became, what is termed ت
َ َﻣَﺮ, aor.  ﹻ, He removed the camels
َ َﻣَﺮ, aor.  ﹻ, He rendered smooth. (A, K.) ___ َت اِﻹﺑِﻞ
ت
َ
َ َﻣَﺮ, [aor.  ] ﹻinf. n. ت
َ  َﻣَﺮi.
ٌ ﻣَْﺮ, He broke [a thing]. (TA.) ___ ت اﳋُﺒْـَﺰ ِﰱ اﳌﺎء
from their place. (K.) ___ ت
ِ
q. َﻣَﺮَد: (Yaakoob:) or it is written ﻣﺮث. (TA.)
َ  َﻣُﺮ, aor. ﹹ
1ت

, inf. n.

ٌ  َﻣْﺮA waterless desert in which is no herbage: (S, K:) or a land in which no herbage
ت
grows: or, in which there is neither little [herbage] nor much: (TA:) or a land of which
the soil does not become dry, and of which the pasture-grounds, or fields, do not
produce herbage: (K:) or land in which is no herbage; even if it be rained upon:
(TA:) as also

ٌ  ; َﻣُﺮوand ٌض َﳑُْﺮوﺗَﺔ
ٌ أَْر: pl. of ت
ٌ أَْﻣَﺮا, ت
ٌ  َﻣْﺮand ت
ٌ ﻣُُﺮو. (K.) ___ ت
ٌ ض َﻣْﺮ
ٌ أَْر, (TA,) and ت
ٌ َﻣَﻜﺎٌن َﻣْﺮ, (S, TA,)
ت

A land, and a place, that is desert, without water and without herbage. (TA.) You say

ٌ ض َﻣْﺮ
ٌ  أَْرand ت
ٌ  ارض َﻣُﺮو: but land that has been rained upon in the winter is not termed ﻣﺮت, because the rain gives hope
ت
ٌ َْ
ٌ َﻣْﺮ, (S,) A man having no hair upon his
of its producing herbage. (TA.) ___ ﻣ ﺮت, (K,) or ﺐ
ِ ت اﳊَﺎِﺟ
َ َت اﳉ
ُ  َﻣْﺮHaving no hair upon his body. (TA.)
eyebrows. (S, K.) ___ ﺴِﺪ
ٌ َﻣْﺮ.
ٌ  َﻣُﺮو: see ت
ت
ٌ ]َﻣْﺮ: (S, K:) [or, accord. to
ٌ( ُﻣُﺮوﺗَﺔa subst. K.) [The condition of a land, or tract, such as is termed ت
َ َُ
Ibn-Maaroof, as stated by Golius, it is an inf. n.: if so, its verb is ]ﻣ ﺮت.
ٌ ﺖ ِﻣ ِّﺮﻳ
ٌ  ِﺧ ِّﺮﻳ: see art. ﺧﺮت.
ﺖ
1

ُ َﻫﺎُرو: (TA:) a foreign word; or from ( ;اﳌُُﺮوﺗَﺔK;) or
ُ [ َﻣﺎُروA certain fallen angel,] the companion of ت
ت
ُ ْ َ اﻟ. (TA.)
ُ َْ
from  اﳌ ﺮتas signifying ﻜﺴ ﺮ
ٌ َﻣْﺮَﻣﺮﻳ, by the substitution of  تfor س.
ٌ  ﻣَْﺮَﻣِﺮﻳA calamity; a misfortune. (K.) Some say, that it is formed from ﺲ
ﺖ
ِ

2

ﻣﺮث
ٌ َﻣْﺮ, S,) He steeped dates in water, and mashed them (S, K) with the hand;
ث
َ ََ
َ َﻣَﺮ, (aor.  ﹹ, inf. n. ث
ٌ َﻣْﺮ, TA,) He made a thing
َ َﻣَﺮis also used in this sense. (S.) ___ ث
(S;) syn. ﻣ ﺮس: (S, K;) sometimes ذ

َ  َﻣَﺮ, (aor. ﹹ
1ث

, inf. n.

soft, (K,) so that it became of such a subsistence that it might be supped, and then

َ َﻣَﺮ, (aor. ﹹ
supped it. (TA.) ___ ث

ٌ َﻣْﺮ, TA,) He steeped, soaked, or macerated, a
 ﹻ, inf. n. ث
ََ
َ  َﻣَﺮHe steeped medicine &c. in water until it
thing in water: (K:) he soaked bread in water; as also َﻣ ﺮذ. (Sh, As.) ث
َ َﻣَﺮ, [aor.  ﹹ,] He (a child, S,) mumbled, or bit softly, his finger: (S, K:) he (a
became altered. (A.) ___ ث
child)

, and

ٌ َﺳَﺨﺎ.
bit with his gums: he (a child) bit and sucked a necklace, or string of beads, such as is called ب

َ َﻣَﺮ, aor.  ﹹ, and  ﹻ, (inf. n. ث
ٌ َﻣْﺮ, TA,) He [a child] sucked the kind of shells called cowries. (K.) ___ He
ث
َ َﻣِﺮ, aor.  ﹷ, (inf. n. ث
ٌ َﻣَﺮ, (IAar,) He
sucked. (IAar.) ___ He (a child) sucked his mother's breast. (IAar.) ___ ث
(TA.) ___

was mild and forbearing, or clement; and patient in bearing altercation. (K, TA.)

َ َﻣَﺮ, [aor.  ﹹ,] He beat, or struck, or smote, a man: (K:) or, accord. to A'Obeyd, ث ﺑِِﻪ
َ ﻣَﺮ
ث
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َ اﻷَْر, and  ﻣّﺮث, he threw him, or flung him, upon the ground: or, accord. to Fr, the verb is َﻣَﺮَن.
ض
ْ ث اﻟ ﱠ
َ َﻣَﺮ, aor.  ﹹ, (L,) and  ﻣّﺮﺛﻬﺎ, He imparted to the lamb, or kid, a foul smell, of
(TA.) َﺴﺨَﻠ ﺔ
sweat, or grease, or the like, so that its mother would not take to it: (K:) he rendered
it foul and greasy with his hand, so that its mother would not suckle it: (Ibn-Jo'eyl ElKelbee:)

he befouled it by stroking it with hands defiled by the smell of flesh-meat or

َ  َﻣَﺮHe defiled
fish, so that its mother would not take to it. (El-Mufaddal Ed-Dabbee.) ___ Also, ث
1

water,

by putting into it his hands foul with flesh-meat, or grease, or the like. (TA, from a

trad.)

ٌ َﲤِْﺮﻳ, He crumbled, or broke into small pieces, with his fingers. (K.) See 1 in
2  ﻣّﺮث, inf. n. ﺚ
two places.

ٌ ِﳑَْﺮ.
ٌ  َﻣِﺮ: see ث
ث

ٌ َﻣْﺮﺛَﺔA single suck, by a child, of its mother's breast. (IAar.)
ٌ َﻣِﺮ
ٌ  ِﳑَْﺮPatient in bearing altercation: (S, K:) mild and forbearing, or clement: as also ث
ث
ُ َﳑَﺎِر. (S.)
: (IAar, K:) pl. of the former, ث
ٌ  أَْرA land watered by a weak rain, (K,) and so rendered soft, and dissolved.
ٌض ُﳑَﱠﺮﺛَﺔ
(TA.)

2

ﻣﺮج
َ  َﻣَﺮ, aor. ﹹ
1ج

, inf. n.

َﻣْﺮٌج, He (a beast of carriage) fed in a pasture. (Msb.) ___ َﻣَﺮَج, (aor.  ﹹ, S,) inf. n. َﻣْﺮٌج,

He sent a beast of carriage to pasture: (S, K:) or left it [app. to pasture wheresoever it would]:
(Kt:)

َ  أَْﻣَﺮ: (Kt, K:) or the latter signifies he left it to go wheresoever it
he pastured it; (TA;) and so ج

َ َﻣَﺮ, inf. n. َﻣْﺮٌج, He mixed [a thing with another thing, or two things together]. (K.)
would [app. to pasture]. (TA.) ج
___

َﻣَﺮَج اﻟَﺒْﺤَﺮﻳِْﻦ, [Kur., xxv., 55; and lv., 19,] He hath mixed the two seas, (Zj, K,) so that they meet together,

the sweet and the salt, yet so that the salt does not overpass its bounds and mix itself with the sweet: (Zj:) or

He hath sent

َ  أَْﻣَﺮ, (this
them forth so that they afterwards meet together: but this is only said by the people of Tihámeh: (Fr:) or, as also ج
latter form is used by some, Akh, S, and is the form used by the grammarians, TA,)
yet so that one does not become mixed with the other: (S, K:)
former verb.) ___

He hath let them flow freely,

He hath made them flow. (IAar, with reference to the

َﻣَﺮَج, aor.  ﹹ, He marred, or spoiled, his affair. (TA.) ___ ﻣِﺮَج, aor.  ﹷ, inf. n. َﻣَﺮٌج, It

(e. g. a deposit, S, and a covenant, and religion, TA)

became corrupt; impaired; spoiled; marred; or

( ;َﻣَﺮٌجS, K;) and  ;َﻣَﺮَجbut the former is the more approved; (TA;) It (a ring,
َ ِ َﺟ. (S.) ___ َﻣِﺮَج, aor.  ﹷ, inf. n. َﻣَﺮٌج, It
on the finger, S, and an arrow, TA) became unsteady; (S, K,) like ﺮج

َ ِﻣَﺮ, aor. ﹷ
disordered. (S, K.) ___ ج

(religion, and an affair, S, and a covenant, TA)

, inf. n.

became in a confused and disturbed state, (S, K, TA,) so

that one found it difficult to extricate himself from perplexity therein. (TA.) It (a
covenant),

ُ  َﻣِﺮَج اﻟﻨﱠﺎThe people
was in a confused state, and little observed. (TA.) ___ س

became confused. (TA.)

َ  َأْﻣَﺮsee 1, in two places. ___  اﻣﺮﺟﺖShe (a camel) ejected her embryo, (S, K,) or the seed of the
4ج
stallion, (M,) in a state consisting of, (K,) or after its becoming, (S, M,) what is termed
1

[ ِﻏْﺮسor matter resembling mucus] and blood. (S, M, K.) ___  اﻣﺮجHe violated a covenant, (K,) and
religion. (TA.)

ٌ  َﻣْﺮA pasture, pasturage, pasture-land, or meadow; a place in which beasts
ج
pasture; (S, K, Msb, TA;) an ample tract of land abounding with herbage, into which

ٌ ُﻣُﺮو. (Msb.)
beasts are sent to pasture: (T:) also a wide, open tract of land: (TA:) pl. ج
ٌ ج َوَﻣْﺮ
ٌ  ; َﻫْﺮthe latter being written thus, with the  رquiescent, only to assimilate it to the former; (S, K;) and signifying
ج
Confusion, and disturbance, in an affair or the like: (S, K:) or intricate disorder, discord,
trouble, or the like. (L.)

ٌ  َﻣَﺮA camel, and camels, (or a beast, or beasts, TA,) pasturing without a pastor. (K.)
ج
 َﻣْﺮَﺟﺎٌن, a coll. gen. n.; n. un. with ( ;ةL;) Small pearls: (AHeyth, T, S, K:) or the like thereof: or large
ﺑُ ﱠ, which is a red gem: or red beads; which is the meaning assigned to the
pearls: (El-Wáhidee:) or coral, ﺴٌﺬ
word by Ibn-Mes'ood, and is agreeable with the common acceptation thereof; or, accord. to Et-Tarasoosee (or, as in the TA, EtTurtooshee, and so correctly accord. to MF)

certain red roots that grow up in the sea, like the

َ ُﻣْﺮ:] the  نis said to be an augmentative letter, because there is no
fingers of the hand: [vulgarly pronounced ﺟﺎن

ﻓـَْﻌَﻼٌل, except such as are reduplicative, like َﺧْﻠَﺨﺎٌل: but Az says, I know not whether it be a triliteralٌ ﻓَـْﻌَﻼ. (TA.) ___ Also A leguminous plant
radical word or a quadriliteral: (Msb:) IKtt asserts it to be of the measure ل
Arabic word of the measure

that grows in the season called  اﻟﱠﺮﺑِﻴﻊ, (K,) rising to the height of a cubit, with red
twigs, and broad round leaves, very dense, juicy, satisfying thirst, and having
the property of making the milk of animals that feed upon it to become
abundant: (TA:) n. un. with ة. (K.)
2

 أَْﻣٌﺮ َﻣِﺮﻳٌﺞ, (S, K,) and  َﻣﺎِرٌج, (TA,) A confused affair, or case: (Zj., S, K:) or error: so the former signifies in the
Kur, l., 5. (TA.)

ٌ ج َﻣﱠﺮا
ٌ  َﺳﱠﺮا: see َﺳﱠﺮاٌج.
ج
ٌ  َﻣﺎِرMixture, syn. ﻂ
ٌ َﺧْﻠ: (L:) [as though one of the few inf. ns. of the measure ٌﻓَﺎِﻋﻞ, like ٌﻗَﺎﺋِﻢ: but it is said in the L to be a
ج
ٌ َ and ب
ٌ َﻏﺎِر, and evidently signifies a mixture, or that which is mixed; syn. ]___ َﻣﺎِرٌج. ﺧْﻠٌﻂ
subst., like ﻛﺎﻫ ﻞ
ِ
ِ
ٌ ِﺧْﻠ, L) of fire: (A'Obeyd:) or flame mixed with the
ِﻣْﻦ َ�ٍر, as occurring in the Kur., [lv., 14,] A mixture (ﻂ
black substance of fire: or flame of fire: (TA:) or fire without smoke, (S, K,) whereof was created
El-Jánn, (S,) i. e., Iblees, the father of the Jinn, or Genii, (Bd, Jel,) or the Jinn collectively: (Bd:) or
meaning

fire دون اﳊﺠﺎب, [app.

below the veil, or that which conceals the lowest heaven, and the angels,

from the jinn, or genii, who when they attempt to overhear the conversation of the angels, are smitten by the angels
pursuing them with thunderbolts,]

ٌ َﻣِﺮﻳ.
of which the thunderbolts consists. (Fr.) ___ See ﺞ

ٌ  ﳑَْﺮا: see ُﳑِْﺮٌج. ___ Also, A man who mars, or spoils, his affairs, (K, TA,) and does not execute
ج
ِ
them soundly. (TA.)

ٌ  ُﳑِْﺮA she-camel ejecting her embryo, or the seed of the stallion, in a state consisting
ج
of, or after its becoming, what is termed [ ِﻏْﺮسor matter resembling mucus] and
ٌ  ﳑَْﺮا. (K.)
blood. (TA.) A camel that usually does so is termed ج
ِ

3

ﻣﺮح
َﻣَﺮَﺣﺎٌن, The water-skin leaked, or let out its water through
ُ  َﻣِﺮَح اﻟﱠﺴَﺤﺎThe clouds poured forth rain.
the punctures made in sewing it. (L.) ___ ب
1 ُﺖ اﻟِﻘْﺮﺑَﺔ
ِ  َﻣِﺮَﺣ, aor. ﹷ

, inf. n.

ْ  َﻣِﺮَﺣHis eye
َﻣِﺮَح, (L,) inf. n. َﻣَﺮَﺣﺎٌن, (L, K,) He, or it, became weak. (L, K.) You say ُﺖ َﻋْﻴـﻨُﻪ
ْ َﻣِﺮَﺣ, inf. n. َﻣَﺮَﺣﺎٌن, His eye flowed much; (L, K;) and became in
became weak. (L.) Also, ُﺖ ﻋَﻴْـﻨُﻪ
(L.) ___

َ َﻫﺎ: (S,
a corrupt, or vitiated, or disordered, state; (S, L, K;) and became inflamed, syn. ﺟﺖ
L:) or
or

َ َﻣِﺮ, aor. ﹷ
poured forth tears: (L:) or shed many tears. (Sh.) ___ ح

, inf. n.

َﻣَﺮٌح, He exulted;

rejoiced overmuch, or above measure; or he exulted greatly, or excessively; and

was exceedingly brisk, lively, or sprightly: (L:) or he exulted; or exulted greatly; or
excessively; and behaved insolently and unthankfully, or ungratefully; syn.  أَِﺷ َﺮand

ﺑَِﻄَﺮ: or he was very joyful or glad; (S, Msb;) and very brisk, lively, or sprightly: (S:) or he

was joyful, or glad: (Msb:) or it signifies also, he became joyful, or glad, (K,) and light, (TA,) and the
inf. n. in this sense is

َﻣَﺮَﺣﺎٌن: (K, TA:) and he was brisk,
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lively, or sprightly. (K.) ___ َﻣﺮإﺣﺎ, aor. ﹷ
and

, (inf. n.

َﻣَﺮٌح, L,) He was proud and self-conceited:

he walked with an elegant and a proud and self-conceited gait, with an

affected inclining of his body from side to side. (L, K.) So in the Kur, xvii., 39; and xxxi., 17. (L.) [See
also a verse cited voce

َ .]
ٌﺻﺎع

ٌ َﲤِْﺮﻳ, L,) He filled the water-skin with water in order that the
2  ﻣّﺮح اﻟِﻘْﺮﺑََﺔ, (inf. n. ﺢ
1

punctures of the stitches might close up; i. q.  َﺳﱠﺮﺑـََﻬﺎ. (S.) ___ Also, He rendered the
water-skin sweet, when it was new, with  ِإْذِﺧﺮor with  ِﺷﻴﺢThe rendering it sweet with loam or clay is

ٌ ﺗَْﺸِﺮﻳ. (IAar.) ___ َ ﻣّﺮح اﳌََﺰاَدةHe filled the  ﻣﺰادةwith water, when it was new, in order
ﺐ
that the punctures in it, made in sewing, might close up. (T, K.) ___  ﻣّﺮح اﳉِْﻠَﺪHe
termed

anointed the skin with oil. (K.)
4 ُ اﻣﺮﺣﻪHe made him to exult, or rejoice above measure; and to be exceedingly
brisk, lively, or sprightly: or made him to exult; or to exult greatly, or excessively;
and to behave insolently and unthankfully, or ungratefully: (L:) or he made him to be
very joyful or glad; and to be very brisk, lively, or sprightly: (S:) [&c.: see 1]. ___ ُ اﻣ ﺮﺣﻪIt
(pasture)

made him (a horse) brisk, lively, or sprightly. (S, L, K. *)

ٌ  َﻣَﺮ, a subst., The leaking of a water-skin, or its letting out its water through the punctures
ح
َ ُ ََ َ َ
 ذَﻫﺐ ﻣﺮThe leaking of the  ﻣﺰادةhas ceased, when the
made in sewing it. (L.) You say ح اﳌَﺰا َدِة
punctures made in sewing it become closed up. (L, A, K.)

ٌ  َﻣِﺮand ( ﻣ ِّﺮﻳٌﺢS, L, K) Exulting, or rejoicing overmuch, or above measure; and
ح
ِ
exceedingly brisk, lively, or sprightly: or exulting; or greatly, or excessively,
exulting; and behaving insolently, and unthankfully, or ungratefully: (L, K: *) or very

َ  َﻣْﺮand
joyful or glad; and very brisk, lively, or sprightly: (S:) [&c.: see 1:] pl. (of the former, L) ﺣﻰ

َﻣَﺮاَﺣﻰ, and (of the latter, which has no broken pl.,) ِﻣ ِّﺮﳛُﻮَن. (L, K.)

 َﻣْﺮَﺣﻰA word that is said to one when he hits the mark in shooting or casting; (S, K;) expressing admiration; (S;) as also َﻣَﺮَﺣﻴﱠﺎ: (K:)
َ ََ
َ َْ
[in the CK ﻣ ﺮﺣﻴ�ﺎ, which is wrong]) like as  ﺑـ ﺮﺣﻰis said to one who misses the mark. (S.)
2

َ َ
ٌ ﻣََﺰاَدٌة َﻣِﺮَﺣﺔA  ﻣﺰادةthat leaks, or does not retain its water. (AHan.) [See ُﺖ اﻟِﻘْﺮﺑَﺔ
ِ ﻣِﺮﺣ.]
ٌ  ﻣَﺮا, subst. from َﻣِﺮَح, (S, L, K,) Exultation, or joy, above measure; and exceeding briskness,
ح
ِ
liveliness, or sprightliness: or exultation; or great, or excessive, exultation; and
insolent and unthankful, or ungrateful behaviour: (L, K: *) or great joy or gladness;
and great briskness, liveliness, or sprightliness: (S:) [&c.: see 1].

ٌ  َﻣُﺮوand ( ﳑَْﺮاٌحS, K) and  ﳑَْﺮٌح. (K.) A brisk, lively, or sprightly, horse, (S, L, K, *) and she-camel. (L.) ___ َﻣُﺮوٌح
ح
ِ
ِ
ٌ  ُﻋَﻘﺎٌر َﻣُﺮوWine that affects the head, and
Wine; so called because of its briskness in the vessel. (ISd, L.) ح
ٌ  ﻗـَْﻮA bow at the beauty of
ٌ س َﻣُﺮو
makes the drinker very joyful and brisk. (S.) ___ ح
which the beholders rejoice exceedingly (K) when they turn it about and examine
it: (TA:) or, as though it rejoiced exceedingly, or greatly, at the beautiful manner of

ْ [ ﻃَُﺮوْح َﻣُﺮوْح ﺗـُﻌْﺠﻞُ اﻟﻈﱠْﱮَ أَْن ﻳـَُﺮوA bow that sends the
its shooting the arrow. (S, K.) ___ ح
ِ
arrow far, that makes those who behold and examine it to rejoice exceedingly,
that makes the antelope hasten to go]. A saying of the Arabs. (L.)

 ِﻣ ِّﺮﻳٌﺢ: see َﻣِﺮٌح.

ٌ  ﳑَْﺮ: see َﻣُﺮوٌح.
ح
ِ

ٌ ﲔ ﳑَْﺮا
ح
ِ ٌ ْ  َﻋAn eye that sheds copious tears: (S, K:) an eye that is quick to weep. (TA.) See
َﻣُﺮوٌح.
ٌ ِﲤَْﺮا َﺣﺔVery brisk or lively or sprightly; or exceedingly so. (IAth, L, from a trad.)

3

ﻣﺮخ
( ;َﻣْﺮٌخS;) and ُ ﻣّﺮﺧﻪ, (S, K,) inf. n. ( ;َﲤِْﺮﻳٌﺦS;) He anointed his body
ََ
ُ َ َ َ ََ
(K) with oil (S, K) &c. (K.) And  ﻣ ﺮخ ِإ د اوﺗَﻪHe smeared with clay his [ ِإ د اوةor small vessel of skin,

َ خ َﺟ
َ  َﻣَﺮ, (S, K,) aor. ﹷ
1 ُﺴَﺪﻩ

, (K,) inf. n.

for water,] in order that its odour might become good. (IAar, TA in art. ذرح.)

َ  َﻣﱠﺮsee 1.
2خ
َ  َأْﻣَﺮHe made dough, or paste, thin, (S, K,) by putting much water to it. (S.)
4 خ اﻣﺮخ
5  ﲤّﺮخ ِ�ﻟﱡﺪْﻫِﻦHe anointed himself with oil. (L.)

ٌ [ َﻣْﺮa coll. gen. n.] A certain kind of tree that quickly emits fire: (S, K:) it is of the kind
خ
َ ِﻋ, and spreads, and grows high, so that people rest in its shade: it has
called ﻀﺎﻩ
neither leaves nor thorns, its branches being bare and slender twigs; and it

ُ , and in hard grounds: of
grows in [small water-courses such as are termed] ﺷﻌَﺐ
it are made the wooden instruments for producing fire which are called ِزَ�د: the n.
un. is with

( ةAHn, L) its shade is thin: (L:) there is no tree that surpasses the  ﻣﺮخin

yeilding fire: sometimes these trees are clustered and tangled together, and the
wind blowing, and striking one part of them against another, they emit fire, and
burn the valley: Aboo-Ziyád:) [the cynanchum viminale. (Spreng. Hist. rei. herb., p. 252: as mentioned by
Freytag.)] It is said in a proverb,

َ
[ ِﰱ ُﻛِّﻞ َﺷَﺠٍﺮ َ�ْر َوٱْﺳﺘَْﻤَﺠَﺪ اﳌْﺮُخ َوٱْﻟﻌََﻔﺎْرIn all trees is fire; but the

markh and 'afár yield much fire]: (S:) accord. to AHn, the meaning is, endeavour to strike fire with gentleness;
for that will be sufficient if the

 ِزَ�دbe َﻣْﺮخ. (L.) See also ﻋََﻔﺎٌر, and اﺳﺘﻤﺠﺪ. The  ﻋﻔﺎرis the َزﻧْﺪ, which is the upper [piece of
1

 ;]َزَ�دand the  َﻣْﺮخis the lower. (S, L.) [See also another proverb at the end of art. ___ أَْرِخ.] دﻓﻞ
َ ْ[ ﻳََﺪﻳRelax thy hands, and relax thyself, for the wooden
ﻚ َوٱْﺳﺘَـْﺮِخ ِإﱠن اﻟ ِّﺰَ�َد ِﻣﻦ ﱠﻣْﺮِخ
the two which compose the

instrument for striking fire is of markh]. A saying used with reference to a generous man who requires not
to be importuned. (IAar, TA.)

ٌ ( َﻣِﺮK) and ( ِﻣ ِّﺮﻳٌﺦL) A man who anoints himself much, (L, K,) and perfumes himself much. (TA.)
خ
ٌ  َﻣُﺮوOil, &c., with which the body is anointed. (K.)
خ
 ِﻣ ِّﺮﻳٌﺦ: see َﻣِﺮٌخ. A long arrow, having four feathers, (S, K,) with which one shoots to the
utmost distance: (S:) or an arrow which they make for lightness, and which they
mostly shoot to the utmost distance [to measure the ground] for the purpose of

ُ اﳌ ِّﺮﻳ, (S K,) and ﻣ ِّﺮﻳٌﺦ, without
making horses run when they contend in a race. (Aboo-Ziyád.) ___ ﺦ
ِ
ِ

ُ اﳋُﻨﱠ, (S, K,) in the
ال, which, however, is understood, (IAar,) [The planet Mars]; one of the stars called ﺲ
ُ َ َْ
fifth heaven, (S,) also called ﺑـﻬ ﺮام.

2

ﻣﺮد
ٌَﻣْﺮد, S, L,) He steeped bread, (S, L, K,) or corn, (Msb,) in water, and mashed it
َ َﻣَﺮ,
with his hand, so as to soften it: (S, L, Msb, K:) or he soaked bread in water; (M, L;) and so ث
ََ
and َﻣ ﺮذ, with the dotted  ; ذor he softened bread in water, and crumbled it with his fingers. (As,
1  َﻣَﺮَد, (aor. ﹹ

, inf. n.

ُ َﻣَﺮَدﻩHe rubbed it (a thing) in water. (TA.) ___ َُﻣَﺮَدﻩ, inf. n. َﻣْﺮٌد, He crumbled it [namely bread &c.], or
broke it into small pieces, with his fingers; syn. ُﺛـََﺮَدﻩ. (TA [but only the inf. n. is there mentioned.]) ___
َُﻣَﺮَدﻩ, aor.  ﹹ, inf. n. ٌَﻣْﺮد, He made it (a thing) soft. (L.) ___ ُ َﻣَﺮَدﻩand  ﻣّﺮدُﻩHe made it (a thing) soft and
L.) ___

َ  )َﻣَﺮthe
smooth; he polished it. (L.) See also 2. ___ َﻣَﺮَد, (inf. n. ٌَﻣْﺮد, S, L,) He (a child, S, L) mumbled (س
breast (S, * L, *
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K) of his mother: (S, L:) or

sucked it. (IKtt.) ___ َﻣِﺮَد, aor.  ﹷ, He continued to eat َﻣِﺮﻳﺪ, i. e., dates

soaked in milk until rendered soft. (K.) ___ َ َﻣِﺮدIt (a branch) was, or became, destitute of

ُ َﻣِﺮَدت اﻷَْر, inf. n. َﻣَﺮٌد, The land was, or became, destitute of herbage,
leaves. (IAar, L.) ___ ض
ِ
excepting a small quantity. (TA.) ___  َﻣِﺮَدHe (a horse) was, or became, without hair upon
the fetlock. (IKtt.) ___ َﻣِﺮَد, aor. ﹷ
(a youth, or young man,)

, (L, Msb, K,) inf. n.

ٌ( َﻣَﺮدS, L, Msb, K) and ٌ( ;ُﻣُﺮوَدةL, K;) and ( ; ﲤّﺮدS, A, L, K;) He

was as yet beardless: (Msb:) or had no hair upon his cheeks: (IAar, L:) or

remained to a late period without his beard having grown, (L, K,) or without the
hair of his face having grown forth. (S, L, Msb)  َﻣَﺮَدaor. ﹹ

( ﻣُُﺮوٌدA, L, K) and ٌ;َﻣْﺮد
ّ
َُ َ
َ ََ
َ ُُ
(IAar, L;) and ﻣ ﺮد, aor.  ﹹ, (S, L, Msb, K,) inf. n. ٌ( ﻣ ﺮا دةS, L, K) and ٌ( ;ﻣ ﺮودةTA, and some copies of the K;) and ( ; ﲤ ﺮدA, L;)
, (A, L, Msb, K,) inf. n.

1

He exalted himself, or was insolent and audacious, in pride and in acts of
rebellion or disobedience; (IAar, L;) he was hold, or audacious; (M, L, K;) and immoderate,
inordinate, or exhorbitant; or excessively, immoderately, or inordinately, proud, or
corrupt, or unbelieving, or disobedient or rebellious; or exalted himself and was
inordinate in infidelity; or was extravagant in acts of disobedience and in
wrongdoing; or was refractory, or averse from obedience: (S, M, A, L, Msb, K:) or he went to
such an extreme as thereby to pass from out of the general state [or category] of
that species [to which he belonged]. (M, L, K.) ___ So in the phrase  ﻣﺮد َﻋَﻠﻰ اﻷَْﻣِﺮHe was bold or

ﻋﻠﻰ اﻟ ﱠ, in evil, or
audacious, and immoderate, &c., in the affair: (M, L:) and in like manner, ﺸ ِّﺮ
mischief:  ﲤّﺮد ﻋََﻠﻴْـَﻨﺎHe acted immoderately, inordinately, or exorbitantly, &c.,

َ ُ[ َﺧﺒsignifying He was bad, evil,
towards us, or against us. (L.) ___ Some explain  َﻣُﺮَدas syn. with ﺚ

wicked, malignant, noxious, corrupt, &c.]. (MF.) ___ [ َﲤَﱠﺮَد َﻣﺎِرٌد َوﻋَﱠﺰ اﻷَﺑْـﻠَ ُﻖMárid hath
resisted the attempt to take it, and El-Ablak hath proved strong]: a proverb: (S:) originally
said by Ex-Zebbà, the Queen of the Arabs, with reference to two fortresses which she had failed to take. (TA.)
(L, K,)

َﻣَﺮَد, (L,) inf. n. ٌَﻣْﺮد,

ّ ُﻣْﺮد. (L, K.) ___ He drove
He (a sailor) pushed, or propelled, a ship or boat, with a ى
ِ
ْ

َ َﻣَﺮَد َﻋَﻠﻰ, [aor. ﹹ
vehemently. (L, K.) ﺷﻰٍء

ٌ( ;ُﻣُﺮودS, L;) and ( ; ﲤّﺮدL.) He became
accustomed, habituated, or inured, to a thing. (S, L, K.) ___ [ َﻣ َﺮدُوا َﻋَﻠﻰ اﻟِّﻨَﻔﺎِقKur., ix., 102,]
,] (K,) inf. n.

They have become accustomed, habituated, or inured, to hypocrisy: (Fr., A, L:) or they
have exalted themselves, or become insolent and audacious, in hypocrisy: (IAar:)

ُ َﺷَﺠَﺮٌة َﻣْﺮَدآءa tree without leaves; meaning, they have become destitute of
َ  َﻣَﺮَد ﻋََﻠﻰ اﻟHe became accustomed, or habituated, to what was said,
good. (TA.) ___ ﻜَﻼِم
accord. to Er-Rághib, it is from

so that he cared not for it. (L.)
2

2  ﻣّﺮدُﻩ, inf. n. َﲤِْﺮﻳٌﺪ, He stripped it (a branch) of its leaves. (S, A, L.) ___ He stripped it (a branch) of

its peel; as also َُﻣَﺮَدﻩ. (TA.) See 1. ___ ﻣّﺮدُﻩ, (A, L,) inf. n. َﲤِْﺮﻳٌﺪ, (S, L, K,) He made it (a building) smooth (S, A,
L, K)

and even (L, K) and tall or long; (A;) and plastered it with mud. (L.)

5  َﲤَﱠﺮَدsee 1 in five places.

[ َﻣْﺮٌدColl. gen. n.] Bread crumbled, or broken into small pieces, with the fingers, and
then moistened with broth; syn. ﺛَِﺮﻳٌﺪ. (T, L.) ___ What is fresh and juicy of the fruit of

ٌ َﻛﺒَﺎ: (T, L:) or [in the CK, and] what is ripe thereof: (L, K:) what
the أََراك: (T, S, L, K:) what is ripe thereof is called ث
has become black being called

ﻛﺒﺎث: (TA in art. ﺑﺮم:) or certain red and large things pertaining

thereto: n. un. with ة. (AHn, L.)

 َﻣَﺮَدى: see َﻣَﺮﻃَﻰ.
 ﻣُْﺮِد ﱞa pole with which a ship, or boat, is pushed, or propelled: (L, K:) or an oar; syn.
ى
ٌ  ِ ْﳎَﺬا. (IKtt.)
ف

ٌ( َﻣَﺮادS, L, K:) and ( َﻣﱠﺮاٌدK) The neck: (S, L, K:) pl. [of the latter] َﻣَﺮاِرﻳُﺪ. (K.)
 َﻣُﺮوٌد: see َﻣﺎِرٌد.

 َﻣِﺮﻳٌﺪBread steeped in water, and mashed with the hand: or soaked in water. (L.) ___
Dates soaked in milk until they become soft: (S, L, K:) or dates thrown into milk to
become soft, and then mashed with the hand: (As, L:) or moistened, and rubbed and

ٌ َﻣﺮﻳ. (Mgh, art. ﻣﺮس.) ___
pressed with the fingers till soft, in water or in milk; as also ﺲ
ِ
Water with milk. (K.) ___ Anything rubbed and pressed with the hand until it becomes
flaccid. (As, L.) See ٌَﻣﺎِرد.
3

ٌ َﻣﱠﺮاد: see َﻣَﺮاٌد.
 ِﻣ ِّﺮﻳٌﺪ: see ٌَﻣﺎِرد.

[ َﻣﺎِرٌدfrom  ]َﻣَﺮَدand [ َﻣِﺮﻳٌﺪfrom ( ]َﻣُﺮَدS, M, A, L, Msb, K) and ( ُﻣﺘََﻤِّﺮٌدA, K) [One who exalts himself, or is

insolent and audacious, in pride and in acts of rebellion or disobedience; an
insolent and audacious rebel or unbeliever; see 1;] bold or audacious; (M, L, K;) and
immoderate, inordinate, or exorbitant; or excessively, immoderately, or
inordinately, proud, or corrupt, or unbelieving, or disobedient or rebellious; &c.; see 1;
(S, M, A, L, Msb, K;)

and strong: (L:) these epithets are applied to evil beings of mankind and of the jinn, (L,) and to any

animal: (M, L:) the first is said to be applied to an evil jinnee of the most powerful class: (Mir-át ez-Zemán, &c.) pl. (of the first, M, L,)

ٌ( َﻣَﺮَدةM, L, K) and ( ;ُﻣﱠﺮاٌدA;) and (of the second, M, L) ُﻣَﺮَدآُء. (M, L, K.)  ِﻣ ِّﺮﻳٌﺪsignifies the same in an intensive degree. (S, L, K.)
ُ
___ ٌرد
ِ  َﻣﺎLofty, high: (L, K:) applied to a building. (TA.) ___ ٌ َﻣﺎِردand ٌ َﻣﺮودOne who often goes and
comes, by reason of his briskness, liveliness, or sprightliness. (L.)

ُ ___ َﺷَﺠَﺮةٌ َﻣْﺮَدآء. ُ أَْﻣَﺮدA tree having no leaves upon it: (Ks, A, L, K:) or, of which the leaves
ْ  ُﻏa branch having no leaves upon
have altogether gone: (AHn, L:) and in like manner, ُﺼ ٌﻦ أَْﻣ َﺮد
it: (Ks, S, L:) or the latter expression is not used. (T, L.) ___ ُ َرْﻣﻠَﺔٌ َﻣْﺮَدآءA sand that is plain (L) and produces

ٌ  أَْرAn expanse of sands in
no plants: (S, A, L, K:) pl. َﻣَﺮاٍد, as though it were a subst. (M, L.) ___ ُض َﻣْﺮَدآء

]ﻣََﺮاِد ﱡ. (As, T, L.) ___ ُ أَْﻣَﺮدA youth, or young man, as yet
which nothing grows: pl. [ َﻣَﺮا ِدىor ى

beardless: (Msb:) or having no hair upon his cheeks: (IAar, L:) or who has remained to a
late period without the hair of his face having grown forth: (S, Msb:) or whose
mustache has grown forth, but not his beard, (L, K,) he having attained the usual
age at which the beard grows: (L:) pl. ٌﻣُْﺮد: (L:) dim. ُأَُﻣْﲑِد. (A.) You do not apply the epithet ُ َﻣْﺮدَ آءto a girl [in
4

ٌ[ أَْﻫﻞُ اﳉَﱠﻨِﺔ ُﺟْﺮدٌ ُﻣْﺮدThe people of paradise are
without hair upon their bodies, and beardless]. (L.) ___  َﻣْﺮَدآُءA woman having no hair
the sense above explained]. (S, L.) It is said in a trad.,

َ َﻻ إْﺳ, we find ﻻ ا ﺳﺖ ﳍﺎ: and the like is found in copies
upon her pubes. (M, L, K.) [In some copies of the K, for ﺐ َﳍَﺎ
ِ
of the A.] ___

ُ أَْﻣَﺮدA horse having no hair upon the fetlock. (S, L.)

ٌ ُﳑَﱠﺮدA building made smooth, and tall or long: (A:) or made smooth: (L:) or made tall or long. (A
'Obeyd, L, K.)

ٌ ﺟﺒَﺎٌل ﻣُﺘََﻤ ِّﺮدَا. (A.) ___
[ َﺟﺒَﻞٌ ﻣُﺘََﻤ ِّﺮٌدA mountain that opposes obstacles to one's ascent]: pl. ت
ِ
ٌ ِ َﻣﺎ.
See رد
ٌ َ َﻣْﺮﺗin art. رﺗﻚ.
 ﻣُْﺮَداَﺳﻨٌْﺞ: see ﻚ

5

ﻣﺮدﻗﺶ
ٌ [ َﻣْﺮَزْﳒُﻮq. v.]: (S, K:) an
ٌ [ َﻣْﺮَدﻗُﻮMarjoram; sweet marjoram; so called in the present day;] i. q. ش
ش
arabicized word, (AHeyth, K,) [thought to be so by J,] from [the Persian]
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ْ ُﻣْﺮَدْﻩ ُﻛﻮ, (K) meaning having a dead ear, (TA,) or having a soft ear, [which is given in the K as one of the significations of the
ش
arabicized word,] (AHeyth, TA,) because what is flaccid is as though it were dead: (TA:) or [so accord. to the S, TA; but accord. to the
K, and]

saffron: (S, K:) and a certain perfume which a woman puts upon her comb,

inclining to redness and blackness. (K.) The vulgar [generally] say ﺑـَْﺮَدﻗُﻮش. (TA.)

1

ﻣﺮز
ٌ ْ ;ﻋَﻴas also ﻟَْﻤٌﺰ. (Fr in TA, art. ﳌﺰ.)
[ َﻣْﺮٌزan inf. n.] i. q. ﺐ

1

ﻣﺮزﺟﺶ
ٌ َﻣْﺮَزُﺟﻮ, (so in some copies of
ٌ  َﻣْﺮَزْﳒُﻮ, (S, and so in the K in art. & ﻣﺮدﻗﺶc., in some copies of the K in the present art.,) or ش
ش
ْ َﻋ, (TA,) [Marjoram; sweet
ٌﻓَـْﻌَﻠُﻠﻮ, like ﻀَﺮﻓُﻮٌط
the K in the present art.,) or both, the latter being of the measure ل
ٌ َﻣْﺮَدﻗُﻮ: (S, K:) an arabicized word, from [the Persian]
marjoram; called by the former name in the present day;] i. q. ش
ْ [ َﻣْﺮَزﻧُْﻜﻮlit. mouse-ear : but see ]َﻣْﺮَدﻗُﻮش: in [genuine] Arabic, َﲰَْﺴٌﻖ: beneficial for dysury, and colic, and the sting of the
ش
َ ْ َ[ ﻟwhich distorts one side
scorpion, and pains arising from cold, and melancholy, and inflation, or flatulence, and the disease called ﻘﻮة
of the face], and flow of saliva from the mouth, and it is strongly diuretic, and dries up humours of the stomach and bowels. (K.)

1

ﻣﺮس
َ

َ  َﻣَﺮ, (S, M, A, Msb, K,) ﰱ اﳌﺂء, (S, M, A, K.) aor. ﹹ
1 ُﺳﻪ
ِ

, (M, A, Msb, K,) inf. n.

ٌ َﻣْﺮ, (M, Mgh, Msb,) He macerated,
س

steeped, or soaked, it, (namely, a quantity of dates, S, K, or other things, S, or medicine, M, A, and bread, M,) in
water, (S, M, K,) and mashed it with the hand: (S, K:) so says ISk: (TA:) he rubbed and pressed
it, (namely, a quantity of dates,) with the hand, in water, so that it became mashed: (Msb:) he
moistened it, (namely, bread, or the like,) in water, and rubbed and pressed it with the

ٌ  َﻣْﺮalso signifies the rubbing and pressing with the
fingers until it became soft. (Mgh.) س

َ َﻣَﺮ, aor. ﹹ
ْ ِس إ
hand: and mixing; or moistening with water or the like. (TA.) ___ ُﺻﺒَـﻌَﻪ

, (S, K,) inf.

ٌ َﻣْﺮ, (TA,) He (a child) mumbled, or bit softly, his finger; i. q. َﻣَﺮﺛـََﻬﺎ, (S, K,) of which it is a dial. form; or
س
َ ___ َﻣَﺮ.  َﻣَﺮَدHe wiped his hand with the
it is an instance of mispronunciation. (S.) See also ﻞ
ِ س ﻳََﺪﻩُ ِ�ﳌِﻨِْﺪﻳ
َ َﻣِﺮ: see 3. َُﻣِﺮَس اﳊَﺒْﻞ, (S, M,) aor.  ﹷ, (S,) inf. n. س
ٌ ( ;ﻣَﺮS, M;) or س
َ َﻣَﺮ, aor.  ﹹ, (K,)
napkin. (ISk, S, K.) See also 5. س
ٌ َْ
inf. n. ( ;ﻣ ﺮسTA;) The rope fell on one of the two sides of the sheave of the pulley: (S, K:)
n.

or

fell between the sheave of the pulley and the bent piece of iron which is on

َ َ
each side thereof and in which is the pin whereon the sheave turns. (M.) And ﺖ
ِ ﻣِﺮﺳ

ٌ َﻣَﺮ, The sheave of the pulley had its rope sticking fast between it
اﻟﺒَْﻜَﺮُة, aor.  ﹷ, inf. n. س
and the [ ﻗـَْﻌﻮor cheek]. (S, K.)
ٌ ﻣَﺮا, (S, M,) He laboured, exerted himself, strove,
3  ﻣﺎرس, (M, TA,) inf. n. ٌ ُﳑَﺎَرَﺳﺔand س
ِ
struggled, contended, or conflicted, to prevail, overcome, gain the mastery, or

َ َﻣِﺮ
effect an object, syn. of the inf. n. ٌُﻣﻌَﺎَﳉَﺔ: (S:) or he did so vehemently; as also س

 ﹷ,] inf. n.
ٌ َﻣَﺮ: (M, TA:) [and ٌ َﻣَﺮا َﺳﺔis also, perhaps, an inf. n. of the latter verb, though by rule its verb should be س
َ ﻣَُﺮ.] You say, ٌﻓَْﺤﻞ
س
, [aor.

1

 ذُو ِﻣَﺮاٍسA stallion possessing strength: (K:) or possessing strength, or vehemence, of
labour or exertion; (TA;) and س
ٍ ﻓَُﻼٌن ُذو ِﻣَﺮا, and  َﻣَﺮٍس, Such a one is a possessor of
َ ُ َّ ٌ ُ َ
َ
رﺟﻞ ﺑ ِـ, (S, TA,) and اﳌَﺮاَﺳِﺔ, (K, * TA,) A man bearing
hardiness and strength, (A,) and س
ِ ﲔ اﳌَﺮ
evidence of strength: (K, * TA:) or of strength, or vehemence, of labour or exertion. (S.)
___

ُﻣﺎرﺳﻪ, (K,) inf. n. as above, (TA,) He laboured, exerted himself, strove, struggled,

contended, or conflicted, with him, or it, to prevail, overcome, or gain the mastery or
possession, or to effect an object: he laboured, or worked, at it, or upon it: syn. َُﻋﺎَﳉَﻪ,

َُزاَوﻟَﻪ. (K.) You say, ُ ﻣﺎرس ﻗْﺮﻧَﻪHe strove, contended, or conflicted, with his adversary; syn.
ِ
ُﻋَﺎَﳉَﻪ. (A.) And  ﻣﺎرس ﻋََﻤًﻼHe exercised, or practised, diligently, or plied, a work, or an
and

َ َﻋﺎ.) And [ ﻣﺎرس اﻻﱡُﻣﻮَرHe laboured, exerted himself, or
occupation; he laboured. (L, voce َﰿ
exercised himself diligently, in the management, or transaction, of affairs]. (A.) And

[ ﻣﺎرس ﻇَْﻬًﺮاHe plied, worked, or put to labour, a camel for riding, or carriage]. (L, art.
___ ﻣﺎرس.) ﻋﻠﺞ, inf. n. ٌُﳑَﺎَرَﺳﺔ, also signifies He played, or sported, with another, or others; as, for
instance,

with women; used in this sense in a trad. (TA.) See also 5, in two places.

ٌ إْﻣَﺮا, TA,) He restored the rope to the place [or groove of the
4 َ اﻣﺮس اﳊَﺒْﻞ, (inf. n. س
ِ
sheave] in which it ran. (S, M, K.) ___ Also, He removed the rope from the place in
which it ran; (TA;) he made the rope to stick fast between the sheave of the pulley
and the [ ﻗـَْﻌﻮor cheek]. (S, K, TA.) Thus it bears two contr. significations, on the authority of Yaakoob. (S.)

َ  َﻣَﺮHe
5  ﲤّﺮسIt was, or became, strongly twisted and adhering. (M.) See ___ ﲤّﺮس ِﺑِﻪ. ٌﺳﺔ

َ [app. for
kept to it constantly, or assiduously; he accustomed himself to it; syn. ُﺿِﺮﻳَﻪ

َ ]. (M.) ___ He rubbed, or scratched, himself against it; (S, A, K;) as, for instance, a camel
ﺿِﺮَى ﺑِِﻪ
2

against the trunk of a palm-tree, (A,) or any tree, on account of the mange or an itching; (TA;) as also

اﻣﱰس ﺑﻪ. (S, K.) You say

ُ  اﻟَﺒـَﻘَﺮُة َﲤَﱠﺮThe cow rubs her horns against the trees to sharpen them. (A.
س ِ�ﻟﱠﺸَﺠِﺮ
ُُ
ُ
ُ ﺗـَﺘََﻤ ﱠ.]) ___
[In my copy of the A, I find here  ; َﲤْﺮسbut this is evidently a mistake of the copyist for َﲤَﱠﺮس, or its original form ﺮس
ُ َ ََ
ٌ ْ َ ُﺐ َﻻ ﻳُْﺴﺘَـَﻐﱡﻞ ﻣْﻨﻪ
ٌ ﺻْﻠ
ُ ُس ﺑﻪ أََﺣٌﺪ ﻷَﻧﱠﻪ
[Hence, app., He made use of him.] You say, ﺷ ﻰء
ِ
ِ ِ ِ [ َﻻ ﻳـﺘﻤﱠﺮNo one
also,

makes any use of him; for he is hard: nothing, meaning no profit, or advantage, is

ٌ ﻣُﺘََﻤﱠﺮ.] ___ He (a camel) ate of it (a tree) time after
reaped, or obtained from him]. (L.) [See also س

ُُ ُ ََ
ُ ََ َ
َ س اﻟﺒَﻌﲑُ �ﻟﱠﺸ
time. (A, TA.) It is said in a trad. respecting the signs of the resurrection ﺠَﺮِة
ِ ِ ﻳـﺘَﻤﱠﺮس اﻟﱠﺮﺟﻞ ﺑِِﺪﻳﻨِِﻪ َﻛﻤﺎ ﻳـﺘَﻤﱠﺮ
(A, TA *) meaning,

The man will play, or sport, with his religion, [like as the camel eats

time after time of the tree; or, accord. to another explanation, like as the camel rubs, or
scratches, himself against the tree:] or the meaning is, will strive and contend in
dissensions or seditions. (TA.) ___ He set himself against him to do evil, or mischief. (A,
TA.) ___

َ
َ  ;َﻣﺎَرwhence the saying, ﺼﻮَﻣﺎت
ُ ُس �ﻟﻨـﱠَﻮاﺋِﺐ َواﳋ
I. q. ُﺳﻪ
ِ
ِ ِ [ ﻓَُﻼٌن َﲤَﱠﺮapp. meaning, Such a one strove

against calamities and contentions, to gain the mastery]. (A.) ___ He besmeared
himself with it; namely, with perfume. (A, TA.) ___ He wiped himself with it. (TA.) ___ See also what
next follows.

6 [ ﲤﺎرﺳﻮاThey laboured, strove, struggled, contended or conflicted, one with
another, to prevail, overcome, gain the mastery, or effect an object:] they

َ َﺗ, (A, K,)  ِﰱ اﳊَْﺮِبin war: (A:) and [in like
contended together, smiting one another, syn. ﻀﺎَرﺑُﻮا
manner] you say also,

ﲤّﺮﺳﻮا ﰱ اﳊﺮب, (K in art دﻋﻚ,) or, of two men, ﲤّﺮﺳﺎ ﰱ اﳊﺮب. (S in that art.) ___ َﲤَﺎَرَﺳﺎ اﻟﱠﺸﱠﺮ

[ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎThey two laboured, or strove, each with the other, to do evil, or mischief]. (S, art.
ﻛﻮح.)
3

ُُ
َُ
8  اﻣﱰس ﺑِِﻪ: see 5. ___ ت
ِ ﺖ اﻷَْﻟﺴﻦ ِﰱ اﳋُﺼﻮﻣﺎ
ِ  اﻣﱰﺳThe tongues persisted in wranglings, or

contentions, (S, M,) and assailed one another. (M, A.) ___  اﻣﱰﺳﺖ ﺑِِﻪ, occurring in a poem of Aboo-Dhueyb, is said of wild asses that had drawn near to the hunter as one that would rub himself against a thing: (S, TA:) or, accord. to EsSukkaree, of a wild she-ass, and meaning,

She began to strive with him to circumvent him and

gain the mastery (ُ[ ﺟﻌﻠﺖ ﺗ ﻜﺎﱡرﻩ وﺗُـﻌَﺎِﳉُﻪas written in the TA; but I doubt not that  ﺗﻜﺎﱡرﻩis a mistranscription for

ُﺗَُﻜﺎﻳُﺪﻩ, which is much like  ﺗﻌﺎﳉﻪin signification; and therefore I have thus rendered it]): or the meaning is, she had his
ِ
arrow sticking fast in her. (TA.)
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ٌ  َﻣَﺮ: see ٌَﻣَﺮَﺳﺔ, and 3.
س
ٌ  َﻣِﺮA strong man: (TA:) or a man (S) strong, or vehement, in labour or exertion: (S, M:) and
س
strong, experienced in affairs, and who has laboured, or exerted himself, in the

ٌ أَْﻣَﺮا. (TA.) You say also, س َﺣﺬٌر
ٌ َ ُ
management, or transaction, thereof: pl. س
ِ إِﻧﱠﻪ ﻟَﻤِﺮ, meaning, Verily

he is strong in the waging of wars. (TA.) س َواِﺣٍﺪ
ٍ  ُﻫْﻢ ﻋََﻠ ﻰ َﻣِﺮThey are alike in
dispositions. (S, TA.)

ٌ  َﻣَﺮ, (A,) or both, the latter being sometimes used as a sing., (M,) A rope: (S, M, K:) so called because of
ٌ َﻣَﺮَﺳﺔ, (S, K,) or س
ٌ ََ
the strong twisting and adhering ( )َﲤَﱡﺮسof its strands, one upon another: (TA:) pl. [or rather coll. gen. n.] of the former, ( ;ﻣ ﺮسS,
M, K;) and pl. pl., (M, K,) [i. e.] pl. of

ٌ َﻣَﺮ, (S, A, *) س
ٌ أَْﻣَﺮا. (S, M, A * K.) ___ Also, the former, A dog's rope: pl. as
س

above. (M.)

ٌ  َﻣْﺮِﺳThe myrtle-tree; ( );َﺷَﺠَﺮةُ اﻵِسalso called ِرْﳛَﺎُن اﻟُﻘﺒُﻮِر: of the dial. of Egypt: but perhaps the  نis a radical
ﲔ

4

letter. (TA.)

ٌ  ﺑَْﻜَﺮةٌ َﻣُﺮوA sheave of a pulley that is wont to have its rope stick fast between it
س
and the [ ﻗـَْﻌﻮor cheek]. (S, * M, * K, * TA.)
ٌ  َﻣِﺮﻳDates macerated, or steeped, or soaked, and mashed with the hand, (A, * K,) or
ﺲ
moistened, and rubbed and pressed with the fingers till soft, (Mgh,) in water or in

َ

ُ َ [ أَِواﻟﻠﱠas
milk. (A, O, Mgh.) In the copies of the K, the words  ِﰱ اﳌﺂِءare omitted; and immediately after their place follows ﱭ
though meaning, or it signifies

milk]. (TA.) Also, i. q. ﺛِﺮﻳٌﺪ, q. v. (K.)

ٌ[ َﻣِﺮﻳِﺴﻴﱠﺔin the modern Egyptian dial.  ]َﻣِﺮﻳِﺴﻰThe south wind, that comes from the direction of
ٌ َﻣﺮﻳ, which, says AHn, is the lowest part of the country of the Nubians, next to the
ﺲ
ِ
district of أُْﺳَﻮان. (M.)
ٌ  َﻓْﺤٌﻞ َﻣﱠﺮاA strong stallion: (K:) or a stallion strong, or vehement in labour or exertion.
س
َ  ﻟَﻴْـَﻠٌﺔ َﻣ ﱠA night's journey in which is no remissness or languor; (M;) i. e., (M,)
(M, Sgh.) ___ ٌﺮا ﺳﺔ
a hard and fatiguing and long night's journey. (IAar, M, K.)

 َﻣﺎَرْﺳﺘَﺎٌنA hospital for the sick: and arabicized word [from the Persian]: (Yaakoob, S, K:) originally ﺑِﻴَﻤﺎِرْﺳﺘَﺎْن:
(Yaakoob, TA.)

ُ أَْﺧَﺮ, as is shown in the M, art. ﻣﺮس, see س
ُ أَْﺧَﺮ.]
ُ [ أَْﻣَﺮan imitative sequent and corroborative of س
س
ٌ [ ُﻣﺘََﻤﱠﺮoriginally A place where one rubs or scratches himself against a thing. Hence, app.,
س
ٌ [ َﻣﺎ ﺑُﻔَﻼن ُﻣﺘََﻤ ﱠNothing can be done with, or got from, such a one]: said of him
the saying,] ___ ﺮس
ٍ ِ
from whom the enemy can obtain no advantage: (A:) or of him who is hardy and strong, so that he who strives with him cannot
withstand him, because he has striven against calamities and contentions: (TA:) and of the avaricious man, from whom he who is in
5

want cannot obtain anything. (A, TA.)

ٌ[ َﻣَﺮا َﺳﺔA wooden rake or harrow:] i. q. ٌَﻣﻼََﺳﺔ. (TA, art. ﺻﻠﻊ.)

6

ﻣﺮض
َ  َﻣِﺮ, (S, Msb, K,) aor.  ﹷ, inf. n. ض
ٌ  َﻣَﺮand ض
ٌ َﻣْﺮ, (Msb, K,) which latter is a dial. form rarely used, (Msb,) He (a man, S,
1ض
or an animal [of any kind], Msb)
i. e.]

was, or became, [diseased, disordered, distempered, sick, or ill;

ٌ ( َﻣَﺮS, Msb, K) denoting that change of the constitution or temperament which is described in
in the state termed ض

َ . (K, TA; but not in the CK.) ___ [Hence, ﺿﺖ
َ
 اﻣﺮض, expl. by ض
ٍ ﺻﺎَر َذا َﻣَﺮ
ِ َ ﻣِﺮ
ُ ْ  اﻟَﻌThe eye became languid; or languishing; or weak: (see ﺾ
ٌ َﻣِﺮﻳ:) or, as Golius says, on the
ﲔ

the explanation of this term below; (K;) as also

authority of Ibn-Maaroof,

َ  َﻣِﺮThe
was weak from much, and too much, looking.] ___ And ﺖ اﻟﱠﻠﻴْـَﻠُﺔ
ِﺿ

night became dark. (Th, O.) ___ [The verb probably has several other tropical significations agreeable with explanations
of

ٌ  َﻣِﺮﻳwhich will be found below.]
ٌ  َﻣَﺮand ﺾ
ض

ٌ َﲤِْﺮﻳ, (S, Msb, K,) He took care of him in his sickness; (Sb, S, Mgh;) and
2 ُ ﻣّﺮﺿﻪ, (S, Mgh, Msb,) inf. n. ﺾ
treated him medically, to remove his disease; the measure  ﻓَـﱠﻌ َﻞin this instance having a privative
quality, though its quality is in most instances confirmative: (Sb:) or

he took good care of him, namely a sick person:

(K:) or

he undertook, or managed, or superintended, the medical treatment of him.

(Msb.)

َ َﻣﱠﺮ, (O, K voce َﺿْﻬﻴَﺄ
َ ,)] inf. n. as above, (S, K,) He fell short of doing
ﻣّﺮض ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ, (IDrd, A,) [and ُﺿﻪ

what he ought to have done, or was remiss, in, or with respect to, the affair: (S, A:) or
he did not exert himself to the full, or to the utmost, or beyond what is usual, in it:
(IDrd:) or

he did it weakly, or feebly, (K, * TA,) not firmly or soundly: (TA:) as also ِﻣﺎرض ﻓِﻴﻪ. (TA.)

 ﻣّﺮض ﻓَُﻼٌن ِﰱ َﺣﺎَﺟِﱴSuch a one was deficient in activity in
َ  ﻣّﺮض ِﰱHe was weak in his speech. (IDrd.) ___
accomplishing my want. (TA.) And ﻛَﻼِﻣِﻪ
[See also 5.] And

ُ َ
ﺾ
ِ ﺼﻴَﻐِﺔ اﻟﱠﺘْﻤِﺮﻳ
ِ ِﺣَﻜﺎﻩ ﺑ, probably a post-classical phrase, signifies He mentioned it, or related it, in a

[

1

manner implying that it was doubtful, or was a mere assertion; as when the word  ِﻗﻴ َﻞis
used.]

ُ  َﻣﺎَرْﺿI deceived myself, or endeavoured to deceive
َ ﺖ َرأِْﱙ ﻓﻴ
3  ﻣﺎرض ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ: see 2. ___ ﻚ
ِ
myself, respecting thee. (A, TA.)
4  اﻣﺮض: see 1. ___ He had a bane, or murrain, (Yaakoob, S,) or a disease, or distemper, (A, TA,)
in his beasts, (Yaakoob, S, A,) or camels. (TA.) ُ اﻣ ﺮﺿﻪHe (God, S, Msb) rendered him [ َﻣِﺮﻳﺾor

َ ( أََﻛﻞَ َﻣﺎ َﱂْ ﻳـَُﻮاﻓْﻘﻪُ ﻓَﺄَْﻣَﺮA, TA) [He ate what did not
diseased, &c.]. (Sb, S, * Msb, K.) You say also, ُﺿﻪ
ِ
َ

agree with him, and] it caused him to fall into [ اﳌَﺮضor disease, &c.]. (TA.) ___ [Hence,]

ُ ( ِإْﻣَﺮاS, voce ٌ )ِإْﺳَﺠﺎدThe lowering of the eyelids [in a languid, or languishing,
ض اﻷْﺟَﻔﺎِن
ٌ ]َﻣِﺮﻳ. (TK, voce ___ اﻣﺮﺿُﻪ.)  ِإ ْﺳَﺠﺎٌدalso signifies He found him to be [ َﻣِﺮﻳﺾor
manner: see ﺾ
diseased, &c.]. (K.) Also  اﻣ ﺮضHe was near to being right in opinion, (S, L, K, *) though not
altogether right. (L.) In the K, this signification is wrongly assigned to ُ اﻣ ﺮﺿﻪ. (TA.) A poet says, (S,) namely El-Ukeyshir
El-Asadee, praising 'Abd-el-Melik Ibn-Marwán, (TA.)

*
*

َ َوٰﻟِﻜْﻦ َ ْﲢ
ﺐ َﺣْﺰٌم
ﺖ َذاَك اﻟ ﱠ
ِ ْﺸﻴ
َ َض أَْو أ
َ ِإذَا َﻣﺎ ﻇَﱠﻦ أَْﻣَﺮ
�َﺻﺎ

*
*

But beneath that hoariness is good judgment: when he forms an opinion, he is

[

nearly right, or he is right]. (S, TA.) ___ Also,  اﻣﺮﺿﻪُ ﻓَُﻼٌنSuch a one was near to
attaining the object of his [another's] want. (A, TA.)
5  ﲤّﺮضHe was weak, or feeble, in his affair. (A, * K, TA.) [It seems to be indicated in the A that ﲤﺎرض
signification; like as

also has this

 ﻣﺎرضin nearly the same sense is syn. with ﻣّﺮض, q. v.: or perhaps  ﲤﺎرضsignifies he feigned, or
2

made a false show of, weakness, or feebleness, in his affair: it is said, in the A, to be used tropically as well
as properly.]

6  ﲤﺎرضHe feigned, or made a false show of, [ َﻣَﺮضor disease, &c.] in himself. (S, A. *) ___
See also 5.

ٌ  َﻣْﺮ: see 1: and see what here next follows, in six places.
ض
ٌ  َﻣْﺮ: (Msb, K:) see 1: i. q. [ ُﺳْﻘٌﻢDisease, disorder, distemper,
ٌ ( َﻣَﺮIDrd, S, O, Msb, K) and ض
ض
 ;ِﺻ ﱠand affects man and the camel [&c.]:
sickness, illness, or malady]; (IDrd, S;) which is the contr. of ٌﺤﺔ
(IDrd:) or

a certain state foreign to the constitution or temperament, injurious to the

intellect; whence it is known that pains and tumours are accidents arising therefrom: or, as IF says, that whereby a
man passes beyond the limit of health or soundness or perfection or rectitude,
whether it be disease ()ِﻋﻠﱠﺔ,
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or

hypocrisy, or a falling short of doing what he ought to do in an affair: (Msb:) or a

dark and disordered state of the constitution or temperament, after a clear and

ٌ َﻣْﺮ
right state thereof: (O, K:) or ض
are said to be in the body and in religion, like as

ٌ  َﻣَﺮand ٌُﺳْﻘﻢ
a disease] of the heart: (K:) Aboo-Is-hák says, ض

is [

ٌ  َﻣْﺮis in the heart, applying to
ٌ ِﺻﱠﺤﺔis said to be in the body and in religion; and ض

everything whereby a man quits a state of soundness or perfection or rectitude in

ٌ  ِﰱ ﻗُـﻠُﻮ�ْﻢ َﻣَﺮand he said
religion: (TA:) and As says, I recited to Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà [the words of the Kur, ii. 9, &c.,] ض
ِِ
to me ↓

ٌ َﻣْﺮ, O boy : (AHát, IDrd, Msb:) and ض
ٌ َﻣَﺮ, or this and ض
ٌ  َﻣْﺮalso, signifies doubt: and hypocrisy: (K:) and
ض

weakness of belief: (TA:) and the former, (TA,) or ↓ both, (K,) languor, or languidness, or weakness:
3

(K:) and

darkness (IAar, K) in the heart: (IAar:) and defectiveness; deficiency; or imperfection; (IAar,

K;) which last is said by IAar to be the primary signification: (TA:) or

ٌ  َﻣَﺮin the body is a languor, or languidness, or
ض

weakness, of the limbs, or members: and in the eye, weakness of sight: and in the heart, a
flagging, or remissness, in respect of the truth: (Ibn-'Arafeh:) or it properly signifies an
accidental affection of the body, which puts it out of the right state proper to it,
and necessarily occasions interruption, or infirmity, in its actions: and tropically,
affections of the mind, which interrupt, or mar, its integrity; such as ignorance; and
evil belief; and envy; and malevolence, or malice; and love of acts of disobedience; for
these prevent from the attaining of excellences, or lead to the cessation of true eternal life: (Bd, ii. 9:) it is a gen. n.: (IDrd:) and the

َ  َﻣْﺮ: (A, TA:) it is one of the inf. ns. which have pls., like ٌ ُﺷْﻐﻞand ٌ ;ﻋَْﻘﻞthe pls. of these three being ض
ٌ  أَْﻣَﺮاand
ٌﺿﺔ
ٌ ِﰱ ﻗُـْﻠﻮِ�ِْﻢ ﻣََﺮ, in the Kur, [ii. 9, &c.,] means In their hearts is doubt: (AO:) or
 أَْﺷﻐَﺎٌلand ﻋُُﻘﻮٌل. (Sb.) ض
ٌ اﻟﱠﺬى ِﰱ ﻗَـْﻠِﺒِﻪ َﻣَﺮ, in the same, [xxxiii. 32,] In whose heart is
doubt and hypocrisy. (TA.) And ض
ِ
n. un. is

darkness: or flagging, or remissness, in respect of what is commanded and what is
forbidden: or love of adultery or fornication: (TA:) or hypocrisy. (A.)

ٌ َﻣِﺮﻳ.
ٌ  َﻣِﺮ: see ﺾ
ض
ٌ َﻣَﺮ, near the end of the paragraph.
َ [ َﻣْﺮA single disease, &c.]: see ض
ٌﺿﺔ
ٌ  ُﻣَﺮاA disease [or blight or the like] which affects fruits, and destroys them. (K.)
ض
ٌ ( َﻣَﺮMsb,
ٌ [ َﻣِﺮﻳDiseased; disordered; distempered; sick; or ill;] in the state termed ض
ﺾ
K) denoting that change of the constitution or temperament which is described in the explanation of the latter word above; (K;) as also

ٌ ( َﻣِﺮK,) and ض
ٌ  َﻣﺎِر, (IB, Msb, K,) the first [and second] being from the verb of which the inf. n. is ض
ٌ َﻣَﺮ, and the third from
ض
ٌ َْ
ٌ ُ َ , and ض
ٌ  ُﻣﺘََﻤ ِّﺮ: (TA:) or, applied to a body, it signifies deficient in
that of which the inf. n. is ﻣ ﺮض, (Msb,) and ﳑْﺮوض
4

ٌ ( ِﻣَﺮاA, K, TA:) and ﺿﻰ
َ ( ﻣَْﺮIDrd, Msb, K) and ﺿ ﻰ
َ ( َﻣَﺮاIDrd, K) and ُﺿﺂء
َ ( ;ﻣَُﺮTA;) or ض
ٌ  ِﻣَﺮاmay be
strength: (IAar:) pl. ض

ٌ [ ﻋُْﺪ ﻓَُﻼٌن ﻓَِﺈﻧﱠﻪُ ﻣَِﺮﻳVisit thou such a one, for he
ٌ ( َﻣﺎِرTA) [or of ض
ٌ ]َﻣِﺮ. Accord. to Lh, you say, ﺾ
ض
ُ [ َﲤَْﺮi. e. Eat not thou this food,
ٌ ﻚ َﻣﺎِر
َ  َﻻ َ�ُْﻛْﻞ ٰﻫَﺬ ا اﻟﻄﱠﻌَﺎَم ﻓَِﺈﻧﱠmeaning ض
َ َض إِْن أ
is sick]: and ُﻛْﻠﺘَﻪ
ٌ  َﻣِﺮﻳhas also several tropical significations.] You say also, ﲔ
ٌ ْ َﻋ
for thou wilt be sick if thou eat it]. (TA.) [ﺾ
pl. of

ٌ ﲔ ِﻣَﺮا
ٌ َ أَْﻋ, and
َ  َﻣِﺮﻳAn eye in which is languor, or languidness, or weakness: (S, TA:) pl. ض
ٌﻀﺔ
ٌ ﻗَـْﻠ
ٌ ﺐ َﻣِﺮﻳ
َ َﻣْﺮ. (A, TA.) And ﻀُﺔ اﻷَْﳊَﺎِظ
َ  ِإْﻣَﺮأٌَة َﻣِﺮﻳand  ﻣﺮﻳﻀُﺔ اﻟﱠﻨﻈَِﺮA woman weak in sight. (IDrd.) And ﺾ
ﺿﻰ
ٌ ْ َﴰA sun having a feeble light; (A, K; *)
َ ﺲ َﻣِﺮﻳ
A heart deficient in religion. [IAar.) And ٌﻀﺔ
َ ض َﻣِﺮﻳ
ٌ  أَْرA land in which are frequent
not clear, (S, TA,) and not beautiful. (TA.) And ٌﻀﺔ
seditions, or factions, or conflicts, or dissensions, (A, TA,) and wars, (A,) and slaughters:
(TA:) or

in a weak condition: (K:) or straitened with its inhabitants: or in which the

wind is still, and the heat intense: or that causes disease; meaning corrupt in its air.

َ ( ِرﻳٌﺢ َﻣِﺮﻳA, K) A weak wind: (K:) or a still wind: or a wind intensely hot, and
ٌﻀﺔ
َ  ﻟَﻴْـَﻠﺔٌ َﻣِﺮﻳA night in which no star shines; (A;) in which the
blowing feebly. (TA.) And ٌﻀﺔ
(TA.) And

ٌ ( َرْأٌى َﻣِﺮﻳA, TA) An opinion deviating
sky is clouded, so that there is no light. (TA.) And ﺾ

from what is right. (TA.)

ٌ َﻣِﺮﻳ, in two places.
ٌ  َﻣﺎِر: see ﺾ
ض
ُ
ٌ [ َﻻ ﻳُﻮِرُد ُْﳑِﺮOne having
ٌ  ُﳑِْﺮA man having diseased camels: so in the following trad.: ﺼٍّﺢ
ض
ِ ض ﻋََﻠ ﻰ ﻣ
diseased camels shall not bring them to water immediately after one whose
camels are in a healthy state]: the prohibition being not because of the transition of disease by contagion; but
because sometimes disease may befall the healthy beasts, and it may come into the mind of the owner that that is from contagion.
(TA.) [See also

ُﻣِﺼﱞﺢ.]
5

ٌ  ِﳑَْﺮاA man frequently diseased or sick. (S, K.)
ض
ٌ َﻣِﺮﻳ.
ٌ  َﳑُْﺮوsee ﺾ
ض
ٌ َﻣِﺮﻳ. ___ Also, A man weak, or feeble, in his affair. (TA.)
ٌ  ُﻣﺘََﻤ ِّﺮ: see ﺾ
ض

6

ﻣﺮط
ٌ َﻣَﺮ, (S, Mgh,) He (a man, S) had little, scanty, or thin, hair upon the
َ  َﻣِﺮ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ط
1ط
sides of his face, or of his cheeks; (S;) or upon his body, and eyebrow, and eye, in
consequence of a weakness of this last, and of frequent shedding of tears: (K, TA:)
or

َ ]َﻣَﺮ. ﻣﺮد, aor.  ﹹ, (S,) inf. n. َﻣْﺮٌط, (K,) He
most of his hair fell off. (Mgh.) [See also  ﻣﺮتand ط

plucked out hair (S, K,) as also ﻣّﺮط

, (K,) inf. n.

َﲤِْﺮﻳٌﻂ, (TA,) and feathers, and wool, from the body. (TA.)

َ ﻣّﺮط اﻟﺜـﱠْﻮ, inf. n. َﲤِْﺮﻳٌﻂ, He shortened the sleeves of the garment, and
َ  َﻣﱠﺮsee 1: ___ and 8. ب
2ط

made it into a ِﻣْﺮط. (K.)

ٌ ِﻣَﺮا, (TA,) He plucked out his hair, and scratched him with his
3 ُ ﻣﺎرﻃﻪ, (K,) inf. n. ٌ ُﳑَﺎَرﻃَﺔand ط
nails. (K.)
4 ﺸﻌَُﺮ
 اﻣﺮط اﻟ ﱠThe hair attained to the time at which it should be plucked out; it

ْ  اﻣﺮﻃﺖ اﻟﻨﱠThe palm-tree dropped, or let
was time for it to be plucked out. (S, K.) ___ ُﺨﻠَﺔ

fall, its ripe dates (Jm, K) in a juicy, or sappy, state. (Jm.)  اﻣﺮﻃﺖ اﻟّﻨﺎﻗَﺔُ َوﻟََﺪَﻫﺎThe she-camel
cast her fœtus in an imperfect state, with no hair upon it. (IDrd.)
5 ﺸﻌَُﺮ
 ﲤّﺮط اﻟ ﱠ, (S, K,) quasi-pass. of َُﻣﱠﺮﻃَﻪ, (TA,) The hair fell off by degrees; became scattered;

 ِإﱠﻣَﺮَط, of the measure ِإﻓْـﺘَـﻌََﻞ, [originally اﻣﱰط,] (K,) or, [rather,] as in the TS, of the measure إِﻧـَْﻔﻌََﻞ, [originally
ِإْﳕََﺮَط,] quasi-pass. of َُﻣَﺮﻃَﻪ. (TA.) [In like manner] you say also,  ﲤّﺮﻃﺖ أَْوَ�ُر اِﻹﺑِِﻞThe fur of the camels
ْ َ ِإﱠﻣَﺮﻃThe feathers of the arrow fell off. (TA, from a
ﺖ ﻗَُﺬذُ اﻟ ﱠ
became scattered. (TA.) And ﺴْﻬِﻢ
ُ ّ  ﲤّﺮط اﻟThe hair of the wolf fell off until little thereof remained upon
trad.) And ﺬْﺋﺐ
ِ
(S, * K;) as also

1

َ َﻣِﺮ.]
him. (TA.) [See also ط
َ [ ِإﻣﱠَﺮsaid in the TS to be of the measure ]اﻧﻔﻌﻞ: see 5, in two places.
7ط
8 ُ اﻣﱰﻃﻪHe seized it, took it hastily, or snatched it unawares, (K, TA,) from his hand: (TA:) or he

collected it together, (K, TA,) namely, a thing that he had found; as also ُﻣّﺮﻃﻪ
measure

. (TA.)

[ ِإﱠﻣَﺮَطsaid in the K to be of the

]اﻓﺘﻌﻞ: see 5, in two places.

ط
ٌ  ِﻣْﺮA [garment of the kind called] ِﻛَﺴﺂء, of wool, or of [ َﺧّﺰq. v.], (S, Mgh, Msb, K, TA,) or of
linen, (TA,) and of hair-cloth, being
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tropically applied to one of this last description in a trad. of 'Áïsheh, (MF,)
(S, Mgh, Msb,)
(Mgh,)

used as an ِإَزار, [i. e. a waist-wrapper,]

in former times, (S,) and sometimes a woman throws it over her head,

and wraps herself in it: (Mgh, Msb:) or a green [perhaps meaning gray as is often the case]

ٌ ُﻣُﺮو. (S, Mgh, Msb, K.)
garment: or any garment that is not sewed: (TA:) [see 2:) pl. ط
ُ أَْﻣَﺮ, in two places.
ط
ٌ  ﻣُُﺮ: see ط
 ِﻣْﺮﻃَﺎَواِن: see ُُﻣَﺮﻳْﻄَﺂء.
ط
ٌ  ِﻣَﺮا: see أَْﻣَﺮُط.
ُ أَْﻣَﺮ.
ﻂ
ٌ  َﻣِﺮﻳ: see ط
ٌ ُﻣَﺮاﻃَﺔWhat falls, of hair, when it is plucked out; (S, K; *) or when it is combed: (K, * TA:)
or

what is plucked out from the arm-pit. (Lh.)
2

 ﻣَُﺮﻳْﻄَﻰThe uvula. (Hr, K.) ___ See also the next paragraph, in two places.
 ; ﻣَُﺮﻳْﻄَﺂُءso accord. to As (S, TA) and AO; accord. to El-Ahmar,  ; ُﻣَﺮﻳْﻄَﻰbut As disputed this with him, and overcame him; (TA;)
ُ َْ
ُ  ];أَْﻣَﺮonly used in the dim. form; (TA;) or it has the form of the dim. of َُﻣْﺮﻃَﺂء: (Mgh:) The part
[dim. of ﻣ ﺮﻃَﺂء, fem. of ط
between the navel and the pubes: (As, S, Mgh, K:) or between the breast and the pubes:
(Lth, K:) or

a thin skin between the navel and the pubes, (IDrd, K, *) on the right and left,

where the hair is plucked out, extending to the groins; (IDrd;) as also  ﻣَُﺮﻳْﻄَﻰ: (TA:) or a

thin skin in the belly: (Mgh:) or [the dual]  ﻣَُﺮﻳْﻄَﺎَواِنsignifies the two sides of the pubes of a man,
which have no hair upon them: (Mgh, TA; *) or the sing., (accord. to the K,) or the dual, (accord. to the TA,)
two veins (K, TA) in the soft parts of the belly, (TA,) upon which he who cries out
vehemently bears: (K, TA:) and (the dual, accord. to the TA) the bare part of the lower lip, over

َ (K, TA) next the nose: (TA:) and (the dual again, accord. to the TA) the parts on either
which is the ﺳﺒَـَﻠﺔ
side of the tuft of hair between the lower lip and the chin; as also  ِﻣْﺮﻃَﺎَواِن, with kesr. (K.)

___ The

arm-pit. (K.) A thing with which one ties, binds, or makes fast. (Hr, TA.)

ُ أَْﻣَﺮا, in two places.
 َﻣﺎِرط: see ط
ُ  أَْﻣَﺮA man having little, or scanty, or thin, hair upon the sides of his face, or of his
ط
cheeks; (S;) or upon his body, and eyebrow, and eye, in consequence of a weakness of
this last, and of frequent shedding of tears; (K, TA;) [in the CK, the word  ﺷﻌ ﺮis omitted in this
explanation;]) or

ُ أَْﻣَﻠ: (TA:) pl.  ُﻣْﺮٌطand
upon his body and breast; when all the hair has gone, he is said to be ﻂ

ٌ( ;ِﻣَﺮﻃَﺔK;) the former regular; the latter, extr., and thought by ISd to be a quasi-pl. n. (TA.) [The fem.] ُ َﻣْﺮﻃَﺂءsignifies A woman
ُ ْ َ
having no hair upon her pubes and what is next to it. (IDrd.) You say also ﲔ
ِ ْ ِﻫﻰ َﻣﺮﻃَﺂء اﳊَﺎِﺟﺒَـ
She has little, or scanty, or thin, hair in the eyebrows: the mention of the eyebrows being
3

indispensable. (TA.) And
(Mgh.) See also

ٌ  َﺣﺎﺟAn eyebrow of which most of the hair has fallen off.
ﺐ أَْﻣَﺮط
ِ

ُ أَْﻃَﺮ. ___ A wolf of which some of the hair has fallen off; (Az, TA;) or whose
ط

hair has been plucked out. (K.) ___ And hence, as being likened thereto, (Az, TA,) A thief, or robber; (As,

ٌ ﻋُْﻤُﺮو. (As, T.) ___ An arrow of which the feathers have fallen off: (S:) or an arrow
ط
ٌ  َﻣِﺮﻳand ( ِﻣَﺮاٌطK) and ( َﻣﺎِرٌطL, TA) and  ﻣُُﺮٌط, (S, K,) as in the phrase ط
ُ ﻣُُﺮ
having no feathers; (K;) as also ﻂ
ْ َﻣ, wrongly asserted to be] of Lebeed, though we may read ُﻣْﺮط, which is pl. of أَْﻣَﺮُط, as this
اﻟِﻘَﺬاِذ, in a verse [cited voce ﺼَﻨٌﻊ
ُ  ُﻣﱠﺮand ( ;َﻣَﻮاِرُطL,
may be correctly applied as an epithet to the sing. because of the pl. which follows it: (S:) the pl. of  ﻣﺎرطis ط
AA, T, S, K;) as also

TA;) and the pl. of

ٌ  ُﻣُﺮis [ أَْﻣَﺮاٌطa pl. of pauc.] (K, TA) and ِﻣَﺮاٌط. (S, K.) ___ ُ َﺷَﺠَﺮةٌ َﻣْﺮﻃَﺂءA tree having no
ط

leaves upon it. (TA.)

ط
ٌ  َﳔَْﻠﺔٌ ُﳑِْﺮA palm-tree dropping, or letting fall, its ripe dates (Jm, K) in a juicy, or sappy,
ٌ  ِﳑَْﺮاOne that usually does so. (Jm, K.)  َ�ﻗَﺔٌ ُﳑِْﺮٌطA she-camel casting her
state. (Jm.) And ط
ٌ  ِﳑَْﺮاOne that usually does
fœtus in an imperfect state, with no hair upon it. (Jm.) And ط
ٌ ُﳑِْﺮ.]
so. (Jm.) [See ج
ط
ٌ  ِﳑَْﺮا: see ُﳑِْﺮٌط, in two places.

4

ﻣﺮﻃﺮط
ط
ٌ [ ِﻣِﺮْﻃَﺮاA sweet food:] i. q. ٌ ;ﻓَﺎﻟُﻮذas also ِﺳِﺮْﻃَﺮاٌط. (TA in art. زع.)

1

ﻣﺮع
َ أَْﻣَﺮIt (a valley) abounded with herbage. (S, Msb, K.)
1 َ َﻣُﺮعand ع
4 َ َأْﻣَﺮعsee 1.

ٌ  ُﻣَﺮ, the bird so called: see an ex. voce ﺑـَُﻠٌﻊ.
ع

1

ﻣﺮغ
َ  َﻣﱠﺮHe rolled, or turned over, a beast of carriage, in the dust. (K.) ___  ﻣَﱠﺮَغHe smeared, seasoned,
2غ

َ َرﱠو, and َدَ ﱠﺳﻢ, and
imbued, or soaked, a mess of ﺛَِﺮﻳِﺪ, with grease, or gravy, or dripping; i. q. غ

ََﺳﻐْﺒَﻞ. (TA in art. روغ.)

3 ُ[ ﻣَﺎَرﻏَﻪHe rolled with him upon the ground, or in the dust]; said of a man after his wrestling with
another. (TA in art.

رﺳﻎ.) See 3, in that art.

1

ﻣﺮق
َ  ;اْﻫﺘَـَﻠand voce اْﻋﺘَﱠﻖ.)
َ  ِاْﻣﺘَـَﺮHe drew a sword from its scabbard. (TA, voce ﺐ
8ق
ِ
ِ

ب
ِ  َﻣْﺮُق اِﻹَﻫﺎThe burying of the skin, or hide, in the earth, so that its hair may be
removed, and it may become ready for tanning. (K, * TA in art. اﻓﻖ.) See also ﻓـَﻠََﻖ.
 َﻣَﺮٌقin grapes: see ___ َﻣَﺮٌق.  ُﺳﱠﻜٌﺮBroth; gravy-soup; and any decoction.
 َﺳْﻬﻢٌ َﻣﺎِرٌقAn arrow of which the whole has passed through the animal at which it
َ , and ُﻣﻐْﺘَﻠُﻢ.
is shot. (A, art. ﻣﺮد.) See ٌﺻﺎِرد
ِ
 ﻣُ ِّﺮﻳٌﻖ: see ___ ُﻣﱠﺮﻳْﻖ. ٌ دُ ِّرْىءin the K is a mistake for ُﻣ ِّﺮﻳﻖ. (TA.) See also ٌ ِﻋُِﻠّﻴﱠﻪ, in art. ﻋﻠﻮ, in which ٌ ُﻣ ِّﺮﻳَﻘﺔis mentioned as the n.
un.

 َﳑَْﺮٌقA kind of small lantern in the roof of a chamber, for the admission of air,
generally octagonal, the sides of wooden lattice-work, and the top a cupola; a
sky-light; any kind of window or aperture in a roof.

1

ﻣﺮن
1  َﻣَﺮَنIt was, or became smooth, (S, M, K,) with a degree of hardness. (M, K.) Said of a camel's foot:
see

___ َﻣَﺮَن ﻋََﻠﻰ َﺷْﻰٍء.  أَْﺳَﺤَﻖHe became accustomed, habituated, or inured, to a thing.

(K.)

2 ُ َﻣﱠﺮﻧَﻪHe made it soft, or smooth, ﻟَِّﲔ. (Msb.)

 َﻣﺎِرٌنThe [soft, or cartilagenous] part of the nose, beneath, or exclusive of, the bone. (Zj,
in his Khalk el-Insán: and the like is said in the S and Msb, and partially in the K.)

1

ﻣﺮى
َ ﺴَﺤﺎ
 اﻟ ِّﺮﻳُﺢ َﲤِْﺮى اﻟ ﱠand  َﲤَِْﱰﻳِﻪThe wind draws forth the clouds. (M, TA.) See an ex. in a verse cited
1ب
voce

ُﻋَْﺰَﻵء.

َ ; (S, K; *) He disputed with him, or did so obstinately,
3  َﻣﺎَراُﻩ, inf. n.  ُﳑَﺎَراٌةand ٌِﻣَﺮآء, i. q. ُﺟﺎ دَﻟَﻪ
&c.: (TA:) it is only

in opposing [what has been said; not in commencing a disputation]. (Msb.)

ِّ [ ُﳘَﺎ ﻳـَﺘََﻤﺎَرَ�ِن ِ�ﻟThey two
6  اﻟﺘﱠَﻤﺎِرىThe disputing, or contending, together. (TA.) You say, ﺸْﻌِﺮ
dispute, or contend, together, with verses or poetry]. (TA in art. ﺑﺪﻩ.)
8  اِْﻣﱰَىHe doubted,  ﺑﻪof it. (Kur, xliii. 61.) ___ See 1.

َْ
ُ َْ ْ
َ ت اِﻹﺑِﻞُ اﶈَْﻤ
10 ﺾ
ِ  ِاْﺳﺘَﻤﺮfor اِﺳﺘَﻤﺮأَﺗْﻪ: see 1 in art. ﻋﺪن.

 َﻣْﺮٌوA certain plant: see َﺧﺎﻓُﻮٌر, and َﺣﺒٌَﻖ, and ﻓَﺎُﺧﻮٌر.

1

ﻣﺰ
َ  َﻣُﺰْزaor.  ﹹ,] inf. n. ٌَﻣَﺰاَزة, It had, or acquired, a taste between sweet and
1  َﻣﱠﺰ, [sec. pers. ت
sour. (TA; but only the inf. n. of the verb in this sense is there mentioned.) AZ also mentions, as heard from the Kilábees, the

َ
ُ
ﻗَْﺬ َﻣﱠﺰ َﺷَﺮاﺑُُﻜْﻢ أَْﻗـﺒََﺢ اﳌَﺰاَزِة, and اﳌُﺰوَزِة, as meaning, [Your beverage, or wine,] hath become
very sour. (TA.) َُﻣﱠﺰﻩ, (S, A, K,) aor.  ﹹ, (S,) inf. n. َﻣﱞﺰ, (S, TA,) [and accord. to one copy of the S, ٌَﻣَﺰاَزة, but this I regard as
ُ َﻣ ﱠ. (S, A, K.)
a mistake of a copyist,] He sucked it; i. q. ﺼﻪ
saying,

5 [ َﲤَﱠﺰَزHe sipped:] see 10 in art. دﺑﺮ.
R. Q. 1  ﻣَْﺰﻣََﺰُﻩ, (S, K,) inf. n. ٌﻣَْﺰَﻣَﺰة, (S,) He put him, or it, in motion, or into a state of
commotion; or shook him, or it; (S, K;) and moved him, or it, forwards and backwards:
(S, TA:) or

he put him, or it, in violent motion, or into a state of violent commotion; or

shook him, or it, violently: (Mgh, art.  ;ﺗﺮand TA:) as, for instance, a drunken man, in order that he might recover
from his intoxication. (S, * TA.) See also

ُﺗَـْﺮﺗَـَﺮﻩ.

R. Q. 2  َﲤَْﺰَﻣَﺰHe ate, and drank, what had a taste between sweet and sour. (TA.) He, or
it, was, or became, put in motion, or in a state of commotion, or shaken, (K, TA,) and
moved forwards and backwards: or in violent motion, or into a state of violent
commotion, or shaken violently. (TA.) ___  َﲤَْﺰَﻣ َﺰ ﻟِﻠِْﻘﻴَﺎِمHe raised himself, (K,) or put himself
in motion, (TA,) to stand. (K, TA.)

 َﻣﱞﺰ: see its fem. ٌَﻣﱠﺰة.
1

 ﻣُﱞﺰ, applied to beverage, or wine, (S, K,) and to a pomegranate, (Lth, S, K,) Having a taste between sweet and
sour: (Lth, S, K:) fem. with ة. (A.) AZ mentions its signifying Very sour beverage or wine; as heard from the Kilábees. (TA.)
You say also

ٌَﲬَْﺮةٌ ﻣُﱠﺰة, meaning, Wine, or a wine in which is a taste between sweet and sour;

said to be from mixing unripe and ripe dates [in making it]: (TA:) or

wine in which is a sour taste, (S, K,) and in

which is no goodness. (S.) See also ٌَﻣﱠﺰة.

ٌ ﻗَـْﻬَﻮةٌ ﻣَﱠﺰةWine having a pleasant, delicious, or sweet, taste: (S, K, * TA:) so called because it bites,
ُ
or burns, the tongue; (S, TA;) as also  ﻣﱞﺰ, (K, TA,) which, however, is [not an epithet but] a subst.: (TA:) or the former signifies
[ ﻟﺬﻳﺬة اﳌﻘﻄﻊapp. meaning having a pleasant sharpness, or acidity]: (so in the L, TA:) J says, that one
ٌ ِﻣﱠﺰ, but this form is said to occur in one relation of a verse or El-Aashà. (TA.) See also ﻣُﱞﺰ. Also  َﻣﱠﺰٌةA single
should not say ة
َ َُّ
َ
َ
ُ
ﱠ
َ
ﱠ
suck or sucking. (S, A, K.) It is said in a trad. [ َﻻ ُﲢ ِﺮم اﳌ ﺰة وﻻ اﳌ ﺰ�ِنThe sucking once will not
render marriage unlawful, nor will the two suckings], meaning, in drawing milk from the breast. (S.) [See a
similar saying voce

ٌﻋَﻴْـَﻔﺔ.]

 ِﻣﱠﺰٌة: see ٌﻣَﱠﺰة.

2

ﻣﺰج
َ  َﻣَﺰ, (S, K,) aor. ﹹ
1ج

 ﹷ, as in the lexicons of Golius and Freytag,] inf. n. َﻣْﺰٌج, (K, &c.,) He mixed,
َ
mingled, incorporated, or blended, (S, K,) a thing with (ب
ِ ) water; (Msb;) or beverage, or wine, (َﺷﺮاب,) with
, (L Msb,) [not
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something else. (S.) ___

َ  َﻣَﺰْﺟﺘُﻪُ َﻋَﻠﻰI enraged him,
 َﻣَﺰَجHe exasperated, or irritated. (K.) ﺻﺎِﺣِﺒِﻪ

and exasperated him, or irritated him, against his companion. (A.)

 ﻣّﺰج اﻟ ﱠHe gave the beggar something. (ISh.) ﻣّﺰج, inf. n.
2  ﻣّﺰج, inf. n. َﲤِْﺰﻳٌﺞ, He gave. (K.) Ex. َﺴﺎﺋِﻞ

َﲤِْﺰﻳٌﺞ, It (an ear of corn, K, and a grape, TA,) became changed in colour from green to yellow. (T,
K.)

َ ُﳑَﺎَز, It mixed, mingled, commingled, intermixed, intermingled, or
3 ُ ﻣﺎزﺟﻪ, inf. n. ٌﺟﺔ

became incorporated or blended, with it; as some does with water. (TA.) ُﻣﺎزﺟﻪ, He contended
with him, or disputed with him, for glory, or honour, or glorious or honourable
qualities, and the like. (K.)
8  ﲤﺎزﺧﺎand  اﻣﺘﺰﺟﺎThey two mixed, or mingled, or became mixed or mingled, each with
the other. (TA.)
8  اﻣﺘﺰجIt was, or became, mixed with (ب
ِ ) another thing. (TA.) See 6.

ٌ ب َﻣْﺰ
ٌ  َﺷَﺮاi. q.  َﳑُْﺰوٌج, Mixed mine, or beverage. (TA.) ___ See ِﻣْﺰٌج.
ج
1

ُ  ﻣْﺰ, and ُ ﻣَﺰاُﺟﻪ, What is mixed, or mingled, with a thing; its admixture. (TA.) ___
ج َﺷ ْﻰٍء
ِ
ِ
َ َُ
ٌ
ْ َُ
ب
ِ  ِﻣﺰاج اﻟﱠﺸﺮاWhat is mixed with mine, or a beverage. (S, K.) [ ِﻣﺰاج اﳋَﻤِﺮ َﻛﺎﻓُﻮرsee Kur, lxxvi., 5,]
ُ [ ﻣَﺰاThe constitution, or
The odour, not the taste, of the wine is [like] camphor. (TA.) ___ ج اﻟﺒََﺪِن
ِ
temperament, of the body;] the aggregate natural constituents ( )ﻃَﺒَﺎﺋُِﻊwith which

the body is composed; (S, K;) i. e. the four humours of the body; namely, black bile

ُ]اﻟﱠﺴْﻮَدآء, yellow bile []اﳌﱠﺮَ�ن, (ﺼْﻔَﺮآُء
)اﻟ ﱠ, phlegm (ُ)اﻟﺒَـْﻠﻐَﻢ, and blood ()اﻟﱠﺪُم. (TA) Pl. ٌأَْﻣِﺰَﺟﺔ. (Msb.) You
ِ ِ
َ  ُﻫَﻮ, and ُﻓَﺎ ﺳُﺪﻩ, He is of sound, and of unsound, constitution, or
ِ ﺻِﺤﻴُﺢ اﳌَِﺰا
say, ج
ِ
َ ّ أَْﻣﺰَﺟﺔُ اﻟﻨThe constitutions, or
temperament: meaning the humours of the body. And ٌﺴﺂِء ُﳐْﺘَِﻠَﻔﺔ
ِ ِ
ٌ ( ﻣْﺰAs, K, &c.) and  َﻣْﺰٌج, (Az, S,
temperaments, of women are discordant, or various. (A.) ___ ج
ِ
ٌ َﺷْﻬ:
&c.,) or the latter is erroneous, or a word of weak authority, (K,) Honey: (S, K:) or honey in the comb; syn. ﺪ
[

(T:) so called because every sweet beverage is mixed with it. (AHn.) ___ Also,

Water with which wine is mixed.

 ِﻣْﺰٌجThe bitter almond; as also  َﻣِﺰﻳٌﺞ: see ( ﻟَْﻮٌزK:) but IDrd doubts of its correctness; and it is said to be
ُ
correctly [ ﻣﻨْﺞwhich is Persian]. (TA.)
(TA.) ___

ٌ  ﻣَﺰا: see ﻣْﺰٌج.
ج
ِ
ِ

ٌ  ﻣَْﻮَزA boot, (K,) worn by women: (A:) an arabicized word, (S, K,) from the Persian ُْﻣﻮَزﻩ: (S:) pl. ( َﻣَﻮاِزَﺟٌﺔbecause it is a
ج
ُ ِ َﻣَﻮا. (S, K.)
foreign word, S) and زج

 َﻣِﺰﻳٌﺞ: see ِﻣْﺰٌج.
ٌ  َرُﺟٌﻞ َﻣﱠﺰا, and  ; ُﳑَِّﺰٌجA man who continues not of one disposition, or temper, but varies
ج
in disposition, or temper: or a liar, who confounds, or confuses, things. (IAar.)

ٌ  َﳑُْﺰو: see َﻣْﺰٌج.
ج
2

ٌ  ُﳑَِّﺰ: see َﻣﱠﺰاٌج.
ج
ٌ [ ﻃَْﺒُﻊ ﻋُﻄَﺎِرَد ُﻣﺘََﻤِّﺰThe nature of the planet Mercury is various]. (A.)
ج

3

ﻣﺰح
َ  َﻣَﺰ, aor. ﹷ
1ح

َﻣْﺰٌح, (S, K,) and quasiinf. n.  ﻣَُﺰاٌحand ٌﻣُﺰاَﺣﺔ, (K,) [the latter like its syn. ٌدُﻋَﺎﺑَﺔ,] but Fei says that this
َ ََ
[ َﺟ ﱠwhich signifies
last is ٌﻣ ﺰاﺣﺔ, (TA,) [and he mentions it as an inf. n.,] He jested or joked; (S, Msb, K;) contr. of ﺪ
, inf. n.

he was serious, or in earnest ]: (M:) or

he talked or behaved in a free and easy manner, with the

view of blandishing and conciliating, without annoying; so that it excludes the meaning of
mocking or ridiculing or deriding. (MF.)

ٌ ( ﻣَﺰاS, K) and ٌُﳑَﺎَزَﺣﺔ, (K,) He jested, or joked, with him. (S, K.)
3 ُ ﻣﺎزﺣﻪ, inf. n. ح
ِ
َ  َﲤَﺎَزThey two jested, or joked, one with the other. (S, K.)
6 ﺣﺎ
ٌ َﻣْﺰَﺣﺔA jest, or joke; a single act of jesting, or joking. (Msb.)
ٌ  ُﻣَﺰاand ٌﻣَُﺰاَﺣﺔ, substs., A jesting, or joking. (S, K.) [See 1.]
ح
ٌ  َرُﺟٌﻞ َﻣﱠﺰاA man who is a great jester, or joker. (A.)
ح

1

ﻣﺰد
.ﻣﺼﺪ َ , &c.: see art.ﻣَﺰَد 1

1

ﻣﺰر
 ِﻣْﺰٌرA certain kind of beverage, (S, Mgh,) or ﻧﺒﻴﺬ, (A, K,) made of [ ذَُرةa kind of millet]: (A, Mgh,
َ ُ
ُ
K:) [it is now called in Egypt and Nubia  ﺑﻮزﻩand ﺑﻮﻇ ﻪ: see De Sacy's Abdallatif, pp. 324 and 572; and my Modern Egyptians, vol. i. ch.
iii.:] and

of barley: (Mgh, K:) or of wheat: (Mgh:) and of [other] grains: (TA:) A'Obeyd mentions that the Ibn-

 ﻧَِﺒﻴﺬthus:  ﺑِْﺘٌﻊis  ﻧﺒﻴﺬof honey: and ٌ ِﺟﻌَﺔis  ﻧﺒﻴﺬof barley: and ِﻣْﺰٌر, of ذَُرة: and َﺳَﻜٌﺮ, of dried
ٌ َ , of grapes: and ٌ ُﺳ ُﻜْﺮَﻛﺔis the wine of the Abyssinians; Aboo-Moosà El-Ash'aree says that it is of
dates: and ﲬْ ﺮ
ُذَرة, and it is also called ٌُﺳُﻘْﺮﻗَﻊ, app. arabicized from ُﺳُﻜْﺮَﻛﺔ, which is Abyssinian: (S:)  ِﻣْﺰٌرand ٌ ُﺳ ُﻜْﺮَﻛﻪare the same. ___ See
'Omar explains the various kinds of

Supplement.

 َﻣِﺰﻳٌﺮStrong-hearted. (S.) So I have rendered the fem. (with  )ةin explaining ُﺑـَﻠَْﻬﺂء: it seems there to mean bold.

1

ﻣﺰق
َ  َﻣﱠﺰHe scattered, or dispersed. (Kur, xxxiv, 18; and Expos. of the Jeláleyn.) ___ [َﻣﱠﺮَق, used tropically, may
2ق
sometimes be rendered

He mangled, rent much, or dissundered; but more generally, he, or it,

shattered, disorganized, or dissipated; or he, or it, marred, or impaired; being opposed to

ْ َأ, or to  َرﻗََﻊor َرﻗﱠَﻊ, in the sense of أَْﺻَﻠَﺢ, as in an ex. cited voce  ;َرﻗََﻊsometimes several of these renderings will be found to
ﺻَﻠَﺢ
ُ َ ْ َ  َﻣﱠﺰHe mangled, rent, or shattered, or marred, his
be appropriate in a single instance. You say, ق ﻋ ﺮﺿﻪ
ِ
honour, or reputation. And َُﻣﱠﺰَق ﻋَْﻘَﻠﻪ, and َُرأْﻳَﻪ, and ُأَْﻣَﺮﻩ, It shattered, or disorganized or
dissipated, or it marred or impaired, his intellect, and his judgment, and his state of
affairs or circumstances.] ___ ُ َﻣﱠِﺰﻗَﻪHe rent it, or tore it, much; or in several, or many,
places. mangled, or dissundered, it; and cut it much; &c. (TA.)

َ [ َﲤَﱠﺰHis intellect became shattered, or dissipated, or impaired]. (TA in art. َرﻗََﻊ.)
5 ُق ﻋََﻠﻴِْﻪ ﻋَْﻘﻠُﻪ

ُ[ َﲤَﱠﺰَق َﻋﻠَﻴْﻪ َرأْﻳُﻪُ َوأَْﻣُﺮﻩHis judgment, and his state of affairs or circumstances, became
ِ
shattered, disorganized, dissipated, marred, or impaired. (A and TA in art. رﻗﻊ.) See َﻣﱠﺰَق, of
ُ  َﲤَﱠﺰَق ِﻋْﺮHis
َ  َﲤَﱠﺰis quasi-pass. ___  َﲤَﱠﺰﻗُﻮاThey became scattered, or dispersed. (TA.) ___ ُﺿﻪ
which ق
And

honour, or reputation, became mangled, rent, or shattered, or marred.

 َﻣْﺰٌقThe rending, tearing, or slitting, a garment and the like. (JK.)
ٌ ِﻣْﺰﻗَﺔA piece torn off of a garment (S, K *) &c. (K.)
[ ِﻣَﺰاٌقA she-camel] whose skin almost becomes rent in pieces by reason of her
swiftness. (O in art. ﻋﻨﺴﻖ.)

1

2

ﻣﺰن
 ﻣُْﺰٌنClouds (K, and Ham, p. 564) of any kind: (Ham, ibid:) or white clouds: (S, K, and Ham, p. 53:) or
clouds containing water. (K.)

 ِإﺑُْﻦ َﻣﺎِزٍنThe ant. (TA in art. ﺑﲎ.)

1

ﻣﺰو
ﻓَ ﱠ. (IAar, TA.)
2 ٌ َﲤِْﺰﻳَﺔThe praising, or eulogizing [another]. (K, TA.) You say, َﻣﱠﺰﻳـْﺘُﻪُ ﻋََﻠﻴِْﻪ, syn. ُﻀْﻠﺘُﻪ
َ ْ َﲤَﱠﺰﻳThou thoughtest, or hast thought, thyself superior to us in excellence:
5 ﺖ ﻋََﻠﻴْ ـﻨَﺎ
and so

َ ﻀْﻠ
ﺗَـَﻔ ﱠ. (TA.)
ﺖ

َ ﺗـََﻔﺎ. (TA.)
6  َﲤَﺎَزْواi. q. ﺿﻠُﻮا
ٌ َﻣِﺰﻳﱠﺔAn excellent quality; an excellence. (S, Msb, K.)

1

ﻣﺰى
ﻣﺰو  Seeﻣﺰى

1

ﻣﺲ
 َﻣ ﱠ, (A, Mgh,) first pers. َُﻣِﺴْﺴﺘُﻪ, (S, M, Msb, K,) for which they sometimes say ُِﻣْﺴﺘُﻪ, rejecting the first س, (Sb, * S, M, * K,)
1 ُﺴﻪ

( مSb, * S, M, *) contr. to general rule, (Sb, M,) and some do not transfer the kesreh, but
ْ
ُْ
ُُْ َ ُْ
ُ َﳝَ ﱡ, (S, Msb, K,) [and
leave the  مwith its fethah, [saying ﻣﺴﺘﻪ,] like  ﻇْﻠﺘﻢand  ﻇَْﻠﺘﻢfor ﻇَﻠْﻠﺘﻢ, an irregular contraction, (S,) aor. ﺴ ﻪ
ِ ُ
ِ
ٌ َﻣﺴﻴ, (S, * M, A, K,) or the latter is a simple subst.,
ُ َﳝَْﺴْﺴﻪwhen mejzoom, accord. to rule,] inf. n. ﺲ
( َﻣ ﱞS, M, A, Msb, K) and ﺲ
ِ
َ ّ
ُ َﻣ ﱠ,] first pers. ُ ;َﻣَﺴْﺴﺘُﻪaor. َُﳝُﱡﺴﻪ, (AO, S, M, Msb, K,) inf. n. ﺲ
( ;َﻣ ﱞMsb;) the former of
(Msb,) and ( ;ﻣﺴﻴﺴ ﻰS, * K;) and [ﺴﻪ
ِِ
َُ َ
which two verbs is the more chaste; (S, TA;) He touched it, or felt it, [generally the former,] syn. ﻟَﻤﺴﻪ, (M, A, K,)
and transferring the kesreh thereof to the

with his hand: (TA: as from the K [but wanting in a MS copy of the K and in the CK:]) or he put his hand to it

ٌ  ;ﻟَْﻤexcepting that the latter is [sometimes]
 َﻣ ﱞis like ﺲ
without the intervention of anything: (Msb:) or ﺲ
used to signify the seeking for [or feeling for] a thing, even though it be not found; whereas the former is [only] said of that

َ ﻟََﻤ:] and [in like
action] with which is perception by the sense of ﳌﺲ: (Er-Rághib, TA:) [see also ُﺴﻪ

[

َس اﻟﱠﺸْﻰءُ اﻟﱠﺸْﻰء
ٌ ﻣَﺴﺎ, (M, A, *) meaning, the thing met [or touched]
َﻣﺎ ﱠ, inf. n. ٌ ُﳑَﺎﱠﺳﺔand س
ِ
َﻣ ﱠ, (M, A, Msb,) first pers. َﻣِﺴْﺴﺘـَُﻬﺎ, aor. َﳝَﱡﺴَﻬﺎ, (Msb,) inf.
the thing with its substance. (M.) ___ [Hence,] ﺴَﻬﺎ
َ  َﻣﺎ ﱠ, (M, A, Msb,) inf. n. ٌ( ُﳑَﺎ ﱠﺳﺔS, Msb)
َِ ٌ َ ﱞ
n.  ﻣﺲand ﻣﺴﻴﺲ, (Mgh, Msb,) Inivit eam; scil. mulierem; (M, A, Msb;) as also ﺳﻬﺎ
ٌ َ
and ﻣﺴ ﺎس: (Msb:) the former is used in this sense in several places in the Kur, and is said by some to be preferable to the latter:
ِ
َ ﻣُﺒَﺎ, as well as ٌُﳑَﺎﱠﺳﺔ.
 َﲤَﺎ ﱞis also used metonymically for [the coming together, in the sense of] ٌﺿﻌَﺔ
(TA:) and س
َ َ
ﻣ ﱠ, inf. n. ﺲ
َﻣ ﱞ, The water wetted the body. (Msb.) ___ ﺲ
 َﻣ ﱠalso signifies He, or it,
َ ﺲ اﳌﺂءُ اﳉََﺴ
(S.) ___ ﺪ
manner you say,]

َﻣ ﱠ
struck, or smote; because striking, or smiting, like touching, is with the hand. (TA.) You say, ُﺴﻪ
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1

 ِ�ﻟﱠﺴْﻮِطHe struck him with the whip]. (A.) ___ And it is said of anything annoying or hurtful that befals a man.
ُ [ ﻟَْﻦ َﲤَ ﱠThe fire of hell will not smite us; or here it may be rendered
Thus in the Kur, [ii. 74, and iii. 23,] ﺴَﻨﺎ اﻟﻨﱠﺎر
َ [ َﻣﱠﺴﺘْـُﻬﻢُ اﻟَﺒْﺄDistress, or misfortune, smote, or afflicted, or befell,
touch us]. And [ii. 210,] ُﺳﺂء
َ ﺲ
ُذوﻗُﻮا َﻣ ﱠ. (TA.) [See ﺲ
 َﻣ ﱞbelow.] You say
them]. And in other instances; all which are similar to the saying in the same, ﺳَﻘ َﺮ
ُ [ َﻣﱠﺴﻪُ اﻟَﻌَﺬاPunishment befell
ُ ََ ُ [ َﻣ ﱠSickness smote him, or befell him]: and ب
also, ﺴ ﻪ اﳌ ﺮض
ُ َ
ُ َ
him]: and ﻜﺒَـُﺮ
ِ [ ﻣﱠﺴﻪ اﻟOld age came upon him]. (A.) And [ ﻣﱠﺴْﺘﻪ اﳉِﱡﻦlit. The jinn, or genii
ُﻣ ﱠ, [in the TA,
touched him; meaning, affected him with madness, or insanity]: (TA:) [whence,] ﺲ

ُﻣ ﱠ, app. meaning, from what immediately precedes, ﺲ ِ�ﳉُُﻨﻮِن
ُﻣ ﱠ, inf. n. ﺲ
َﻣ ﱞ,] He was, or became, [touched
ﺲ ﺑِِﻪ
َﻣ ﱠ
with madness, or insanity: or] mad, or insane: (K:) as though the jinn had touched him. (TA.) And ُﺴﻪ
َ َ
ْ َﻣﱠﺴ, (S, K,) inf. n. [ﺲ
 َﻣ ﱞand]
ب
ٍ  ﺑِﻌََﺬاHe punished him. (TA, from a trad.) ___ [Hence, app.,] ُﺖ إِﻟَﻴِْﻪ اﳊﺎﺟﺔ
ٌ َﻣﺴﻴ, (TA,) [which seems to signify either The want of him, or it, was difficult of
ﺲ
ِ
accomplishment, or distressing; or the want was difficult of accomplishment, or
distressing, to him]. (S, K,. [In both these lexicons, the meaning is left to be inferred only from the fact that this phrase

 ﻣَ ﱠis also said of what is good, as well as of what is evil; as in
ٌَﺣﺎَﺟﺔٌ َﻣﺎﱠﺳﺔ, q. v.]) ___ [ﺲ
[ َﻣﱠﺴﺘْﻪُ َﻣَﻮا ﱡThe haps of good fortune, and of evil,] happened
the following instance:] ﺮ
ِّ س اﳋَِْﲑ َواﻟﱠﺸ
َ ﺖ ِﺑ
ْ  َﻣﱠﺴsignifies The
to him, or betided him. (TA.) ___ [As touching implies proximity,] ﻚ َرِﺣﻢُ ﻓَُﻼٍن
 َﻣ ﱠoriginally signifies he touched or
relationship of such a one is near to you. (S, K, * TA.) ___ And as ﺲ
َ ِ
felt with the hand, it is used metaphorically as meaning He took a thing; as, for instance, (in a trad.,) water from a ﻣﻴﻀﺄَة. (TA.)
immediately follows the explanation of

 َﻣ ﱠis made doubly trans. by means of the prep. ب
ﺲ
ِ prefixed to the second objective complement. (Msb.) See 4, in two places.

َ  َﻣﺎَْﺳsee 1, in two places: and see َﻻ َﻣَﺴﺎِس.
3ﺲ
ّ  إﻣHe made him, or caused him, to touch the thing: (S, * IJ, M, A: *) he enabled
4 َﺸْﻰء
ﺴﻪُ اﻟ ﱠ
2

َ َﺲ اﳉ
أََﻣ ﱠ, and ﺲ اﳉََﺴَﺪ ِﲟَﺂء
َﻣ ﱠ, He wetted the body with
him to touch it. (Mgh.) ___ ًﺴَﺪ َﻣﺂء
ٍ

َ ﺲ َوْﺟَﻬﻪُ اﻟﻄّﻴ
 أََﻣ ﱠHe smeared his face
water; or caused water to wet the body. (Msb.) And ﺐ
ِ

َ أََﻣﱠﺴﺘْﻪُ ﻋَﺎِر, and ﺿﻴْـَﻬﺎ
َ َﻣﱠﺴﺘْﻪُ ﺑَِﻌﺎِر, She smeared the sides of her
with the perfume. (Mgh.) And ﺿﻴْـَﻬﺎ

َ ُ أََﻣﱠﺴﻪHe made a complaint to him. (M, TA.)
cheeks with it; namely, perfume. (Mgh.) ___ ﺷ ْﻜَﻮى
ّ  ﲤﺎThey (two bodies) touched each other; were, or became, in contact. (M, A, * K, *) ___
6 ﺳﺎ
Hence, (K,)

َ ُﻣﺒَﺎ: (S, Msb, * K: *) in this sense the verb is used in
They two came together in the way of ﺿﻌَﺔ

the Kur, lviii. 4 and 5. (S, TA.) See also

َﻣﱠﺴَﻬﺎ.

 َﻣ ﱞ: see 1. ___ It is used to denote [the first sensible effect of] anything annoying or hurtful that befalls a man. (TA.) Thus in the
ﺲ
َ َ ﺲ َﺳ
 ُذوﻗُﻮا َﻣ ﱠTaste ye the first effect upon you of the fire of hell: (K, TA:)
Kur, [liv. 48,] (TA,) ﻘ ﺮ
َوَﺟ َ َ ﱠ
or the stroke thereof: (Jel:) or the heat and pain thereof. (Bd.) In like manner you say, (K,) ﺪ ﻣﺲ

( اﳊُﱠﻤ ﻰM, K) He felt the commencement, or first touch, [or access,] of fever, before its
َ  َْﱂ َﳚْﺪ َﻣ�ﺴﺎ ﻣَﻦ اﻟﱠﻨHe did not
taking him forcibly, and becoming apparent. (M, L.) And ﺐ
ِﺼ
ِ
ِ
[ ﺑِِﻪ َﻣ ﱞIn him is a
feel the first sensation of fatigue. (TA, from a trad.) [And hence,] ﺲ ِﻣَﻦ اﳉُُﻨﻮِن
َﻣ ﱞ, alone,
touch, or stroke, of madness, or insanity, or diabolical possession]: (S, TA:) and ﺲ
signifies

madness, or insanity, or diabolical possession: (M, A, * Mgh, K:) as in the Kur, ii. 276: (TA:) and

 ﺑِِﻪ َﻣ ﱞin him is madness, &c.: (A, * Mgh:) for they assert that the devil touches one and his intellect in
ﺲ
ِّ َ ُﻫَﻮ َﺣَﺴُﻦ اﳌHe has the impress of a
َ ِﺲ
consequence becomes confused. (Mgh.) ___ You say also, ﰱ ﻣﺎﻟ ﻪ
ِِ
ُ ْ َرأَﻳI saw
� ﺖ ﻟَﻪُ َﻣ
good state, or condition, in his camels, or sheep, or goats: and ﺴﺎ ِﰱ َﻣﺎﻟِِﻪ
you say

him to have an impress of a good state, or condition, in his camels, &c.: like as you say

ْ ِإ. (A, TA.)
ﺻﺒَـﻌًﺎ
َ  َﻻ َﻣ, (S, M, K,) like ﻗَﻄَﺎم, (S, K,) indecl., with kesr for its termination, because altered from the inf. n. ﺲ
َﻣ ﱞ, (S,) signifies
س
ِ ﺴﺎ
ِ
3

[properly

There shall be no touching: or] touch not thou: (K:) or touch not thou me: (M:) and

some read thus in the Kur, [xx. 97:] (M, K:) it is a saying of the Arabs: (S:) and sometimes one says
an imperative, [affirmatively,] like
others, (M,) signifies

[ َﻣَﺴﺎِسalone], in the sense of

َ  َﻻ ﻣَﺴﺎ, in the Kur, [ubi supra,] (S, M, K,) accord. to the reading of
 َدَرا ِكand ﻧـََﺰاِل: (K:) but س
ِ

There shall be no mutual touching: (M:) or I will not touch nor will I

be touched. (S, K.)

َ ﺴﺎ
َ  َﻻ ﻣ: see َﻻ َﻣَﺴﺎِس.
س
ِ
ٌ  َﻣُﺴﻮWater that is reached by the hands; or taken with the extended hands: (M, K, *
س
ُ َ is put by mistake for ُ[ ﺗـَﻨَﺎَوﻟَﺘْﻪwhich is the reading in the M]: (TA:) accord. to which explanation, it has the
TA:) in the K, �ﻟَﺘْ ﻪ
signification of a pass. part. n.: (M:) or, [in the K and,]

wholesome water, (A, TA,) that removes thirst, or

the heat of thirst, as soon as it touches it: (M, A, * K, * TA:) accord. to which explanation, it has the
signification of an act. part. n.: (M:) and anything
and,] water

that cures thirst, or the heat of thirst: (IAar, K:) or, [in the K,

between sweet and salt: (S, K:) or, [in the K and,] sweet and clear water: (As, K:) and

salt, or bitter and thick and undrinkable, water, that burns everything by its

ٌ  ِرﻳَﻘﺔٌ َﻣُﺴﻮSome saliva that takes away thirst. (IAar, M.) And ٌَﻛَﻸ
saltness. (M.) You say also س

ٌ  َﻣُﺴﻮHerbage that has a fattening and beneficial effect upon the animals that
س
ٌ �َ[ ﺗِْﺮan antidote
pasture on it. (AHn, M.) ___ Also, i. q. [ ﻓَﺎْدَزْﻫٌﺮThe bezoar-stone]: (K:) or ق
against poison]: (M:) or both these words by which it is explained mean the same thing. (TA.)

ٌ َﻣﱠﺴﺎَﺳﺔ: see ٌَﻣﺎﱠﺳﻪ.
ٌ َﺣﺎَﺟﺔٌ َﻣﺎ ﱠﺳﺔA want difficult of accomplishment; or pressing; syn. ٌُﻣِﻬْﻤﺔ. (S, K.) ___ ٌَرِﺣٌﻢ َﻣﺎﱠﺳﺔ
 َﻣ ﱠ. (TA.) ___ [Also, as a subst., sing. of س
َﻣَﻮا ﱞ, of which an ex. has
Near relationship; (S, M, A, * K;) as also ﺴﺎَﺳٌﺔ
been given above, (see 1,) signifying

Haps of good fortune, and of evil.]
4

ٌ  َﳑُْﺴﻮA man in whom is a touch, or stroke, (ﺲ
َﻣ ﱞ,) of madness, insanity, or diabolical
س
possession: (S, TA:) or mad, insane, or possessed by a devil. (AA, M, A, Mgh, K.)

5

ﻣﺴﺄ
َ  َﻣَﺴﺄَ اﻟﻄﱠِﺮﻳHe went along the middle of the road; (K;) or the hard and elevated part
1ﻖ

 )َﻣْﱳof the road. (TA.) ___ َ َﻣَﺴﺄHe was slow, or tardy. (K.) ___ ُ َﻣَﺴﺄَ َﺣﱠﻘﻪHe delayed giving
َ  َﻣHe stilled, or allayed, the boiling of the pot. (K.) ___
him his due. (K, TA.) ___ ﺴﺄَ اﻟِﻘْﺪَر
 َﻣَﺴﺄَُﻩ ِ�ﻟَﻘْﻮِلHe soothed, or softened, him by words. (K.) ___ َ َﻣَﺴﺄHe beguiled, or deceived.
ْ
ٌْ َ
َ ََ
(K.) ___ ﺷﻰء
ٍ َ ﻣﺴﺄَ ﻋَﻠﻰ, (K,) inf. n. ﻣﺲء, (TA,) He became accustomed, or inured to a thing. (K.)
 َﻣَﺴﺄَ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢand  اﻣﺴﺄ, He excited discord between them. (K, TA.) ___ ََﻣَﺴﺄ, (S, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n.
(

ْ ( َﻣS, K) and ٌﻣُُﺴﻮء, (K,) He was hard, or impudent, and rude; not caring for what one
ٌﺲء
said, or did to him. (AZ, S, K.)

َ  أَْﻣsee 1.
4 َﺴﺎ
ّ  ﲤIt (a garment) rent, or became ragged and worn out. (IB, K.)
5 ﺴﺄ
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ْ  َﻣThe middle of a road. (K.) [See 1, and see ﻣْﺴٌﺢ.]
ٌﺲء
ِ
 َﻣﺎِﺳٌﺊHard, or impudent, and rude; not caring for what one says or does to him. (AZ,
ٌ َﻣﺎﺋ: see art. ﻣﻴﺲ. (AM.)
S.) Perhaps س
ٍ  َﻣﺎis from this: (see art. ﻣﺴﻰ:) or perhaps it is formed by transposition from ﺲ
ِ

1

ﻣﺴﺢ
َ  َﻣ, aor.  ﹷ, inf. n.  ;َﻣْﺴٌﺢand ُ ﻣّﺴﺤﻪ, inf. n  ;َﲤْﺴﻴٌﺢHe wiped a thing that was wet or dirty, with
َ ﺴَﺢ
1 ﺷﻴْـﺌًﺎ
ِ
his hand, or passed his hand over it to remove the wet or dirt that was upon it: (L:)

 َﻣْﺴٌﺢand  َﲤِْﺴﻴٌﺢand  َﲤَﱡﺴٌﺢsignifying the passing the hand over a thing that is flowing [with
water or the like], or dirtied, soiled, or polluted, to remove the fluid or dirt, or soil or
pollution; (L, K;) as when one wipes his head with his hand to remove water; and his forehead, to remove sweat. (L.) [It often
signifies

He stroked a thing with his hand; as, for instance, the Black Stone of the Kaabeh; see below.] ___

َ
 ;َﻣَﺴَﺢ َرأَْﺳﻪُ ِﻣَﻦ اﳌﺂِءand  ;َﺟِﺒﻴﻨَﻪُ اﻟﱠﺮَﺷِﺢHe wiped his head with his hand to remove the
َ ( َﻣَﺴS) He wiped
water that was upon it; and his forehead to remove the sweat. (L.) ___ ﺢ ﺑَِﺮأِْﺳِﻪ
with his hand, or passed his hand closely over, his head, or a part thereof, without

ُ َﻓَﭑْﻏِﺴﻠُﻮا ُوُﺟﻮَﻫُﻜْﻢ َوأَﻳِْﺪﻳ
making any water to flow upon it: so in the Kur, v. 8; where it is said, ﻜْﻢ إَِﱃ

ُ َ َ ََ
ْ
َْ
ْ
ﲔ
ِ ْ ٱْﻟﻤﺮاِﻓِﻖ وٱْﻣﺴُﺤﻮا ﺑِﺮُؤوِﺳُﻜﻢ وأَْرُﺟَﻠُﻜﻢ إَِﱃ ٱﻟَْﻜْﻌﺒَـ: here  أَْرُﺟَﻠُﻜﻢis in the acc. case as an adjunct to [ ;اﻳﺪﻳﻜﻢi.e., as a
ْ ُ أَْرُﺟﻠ, putting it in the gen. case
third objective complement to the verb  ; ا ﻏﺴﻠﻮاnot as an adjunct to  ];رؤوﺳ ﻜﻢbut some read ﻜﻢ
ِ
ٍّ ﺿ
َ ٰﻫَﺬا ُﺟْﺤُﺮ
because of its proximity to ( ;رؤوﺳﻜﻢJel;) [in like manner as ب
ٍ  َﺧِﺮis put in the gen. case in the phrase ﺐ

ب
ٍ َﺧِﺮ, an ex. given by many of the grammarians, showing that this is allowable in prose,] notwithstanding that it is said, by Aboo-Is-

hák the grammarian, that the putting a noun in the gen. case because of its proximity to a preceding noun in that case is not allowable
except in poetry, when necessity requires it: (L:) the head, which is wiped, is mentioned between the arms and the feet, which are

 َﻣَﺴَﺢsignifies both he wiped with the
َ
ُ َﻣَﺴْﺤ, meaning
ﺖ ﻳََﺪ ﱠ
hand, and also he washed: so says IAth: (L:) and AZ and IKt say the like: (Msb:) you say ى �ﳌﺂِء
َ
َ  َﻣَﺴَﺢHe wiped a thing with his
I washed my hands with water. (AZ, Msb.) ___ ﺷﻴْـﺌًﺎ ِ�ﳌﺂِء
washed, to show the order which is to be observed in the purification. (Jel.) But

1

hand wetted with water; passed his hand, wetted with water, over a thing. (Msb.)

 َﻣَﺴَﺢ اﻟَﺒـﻴْﺖHe compassed the House [of God, i.e. the Kaabeh: because he who does so passes
َ َ َ َ ُّٰ  َﻣَﺴَﺢ ٱMay God remove that
his hand over the corner in which is the Black Stone]. (L.) ___ � ﻋﻨْﻚ ﻣ ﺎ ﺑِﻚ

___

which is in thee! (L;) or, wash and cleanse thee from thy sins! (TA, art. ﻣﺼﺢ.) A prayer for a sick

ُ َﻣَﺴَﺤﻪHe anointed him or it with oil. (A.) ___ ُﻣﺴَﺢ ِ�ﻟَﻜَﺮم, inf. n. َﻣْﺴٌﺢ, He was
ِ
ِ
َ َﻣْﺴ
characterized by somewhat, or by some sign or mark, of nobility. (L.) [See ___.] ٌﺤﺔ
person. (L, from a trad.) ___

َﻣَﺴَﺢ, inf. n. َﻣْﺴٌﺢ, He combed and dressed hair; syn. َﻣَﺸَﻂ. (K.) ___ [ َﻣْﺴُﺢ اﻟﱡﻠِﺤَﻰThe stroking
َ ___ َﻣَﺴ.) َﻋُﻖ �ﻟﱠﺴْﻬِﻢ, or َﻣَﺴَﺤﻪُ �ﳌَْﻌُﺮوف, i. e.
of the beards] was a sign of reconciliation. (S, O, in art. ﻋ ﻖ: see ُﺤﻪ
ِ
ِ
ِ
�ﳌﻌﺮوف ِﻣَﻦ اﻟَﻘْﻮِل, (L,) inf. n. ( ;َﻣْﺴٌﺢL, K;) and  ﻣّﺴﺤُﻪ, (L,) inf. n. ( ;َﲤِْﺴﻴٌﺢL, K;) He spoke to him good

words, deceiving, or beguiling, him therein, (L, K,) and giving him nothing. (L.) ___ ﻓَُﻼٌن

 َﳝَْﺴُﺢ َرأَْس َزﻳٍْﺪSuch a one beguiles, or deceives, Zeyd. (A.) [See also 3.] ___ َﻣَﺴَﺢ, inf. n.  َﻣْﺴٌﺢand
 َﲤَْﺴﺎٌحHe lied; uttered what was false. (K.) ___ ض
ِ َﻣَﺴَﺢ ِﰱ اﻷَْر, inf. n. ﻣُُﺴﻮٌح, He set forth

َ َﻣ. (TA.) ___  َﻣَﺴَﺤُﻬْﻢHe passed
journeying through the land, or earth: (A'Obeyd, K: *) as also ﺼَﺢ

َ َﻣﺴ, [aor.  ﹷ,]
lightly by them, or brushed by them, without remaining by them. (L.) ___ ﺢ
ِ
inf. n.

َﻣَﺴٌﺢ, The inner sides of his (a man's, S) thighs rubbed together, (S, L, K,) so as to

become sore and chapped: (L:) or he had the inner side of his knee inflamed by the

َ َﻣَﺴ, inf. n.  َﻣْﺴٌﺢHe made the camels to
roughness of his garment. (L, K.) ___ ﺢ اِﻹﺑَِﻞ
journey all the day long: and he made the backs of the camels to be wounded by

َ  َﻣﱠﺴ, inf. n. َﲤْﺴﻴٌﺢ: (K:) and in the latter sense you say َﻣَﺴَﺢ
the saddles, and emaciated them; as also ﺤَﻬﺎ
ِ

اﻟﻨﱠﺎﻗََﺔ, and  ﻣّﺴﺤﻬﺎ. (TA.) ___  َﻣَﺴَﺤِﺖ اِﻹﺑِﻞُ ﻳـَْﻮَﻣَﻬﺎThe camels journeyed all the day. (S.) َﻣَﺴَﺤِﺖ
َ  اِﻹﺑِﻞُ اﻷَْرThe camels journeyed all the day laboriously. (TA.) َﻣَﺴَﺢ, (S,) inf. n.
�ًْض ﻳـَْﻮَﻣَﻬﺎ َدأ
( َﻣْﺴٌﺢK) and ٌِﻣَﺴﺎَﺣﺔ, (S, K,) or the latter is a simple subst., (Msb,) He measured land. (S, K.) َﻣَﺴَﺢ, inf. n. َﻣْﺴٌﺢ,

2

َ ﻣََﺴ
He cut, or severed: and he struck, or smote: (K:) he severed the neck, and the arm. (TA.) ﺢ

ُ ﻋُﻨُـَﻘﻪand ﺑِﻌُﻨُﻘِﻬﻦ, aor.  ﹷ, inf. n. َﻣْﺴٌﺢ, He smote his neck: or, as some say, severed it, or cut it
ِ
ً  َﻣْﺴis rendered in the Kur, xxxviii. 32: some say that what is here meant is
through. Agreeably with both these significations ﺤﺎ
the wiping with the hand wetted with water: accord. to IAth, Solomon is here said to have smitten the necks and hock-tendons of the

َََ
ﻒ
ِ ْﻣﺴﺤﻪُ ِ�ﻟﱠﺴﻴ.]  ﻃﻔﻖHe smote him with the sword: (L:) and he cut him with
َ  َﻣَﺴsignifies he struck him gently with a staff, or stick, and with a sword. (TA in art.
the sword: (S, L:) or ُﺤﻪ
دﻫﻦ.) ___ See 8. ___ Also  َﻣَﺴَﺤُﻬْﻢHe slew them. (L.) َُﻣَﺴَﺤﻪ, (inf. n. َﻣْﺴٌﺢ, K,) He (God) created him
horses. (L.) [See art.

blessed, (AHeyth, K,) and goodly: (AHeyth:) ___ and, contr., created him accursed, (AHeyth, K,)

َ َﻣَﺴ, (S,) inf. n. َﻣْﺴٌﺢ, (K,) Inivit feminam. (S, K.)
and foul, or ugly. (AHeyth.) ﺢ
َﺴ
 َﻣ ﱠsee 1, in four places.
2ﺢ
3 ُ ﻣﺎﺳﺤﻪHe took him by the hand; applied the palm of his hand to the palm of the

َ  َﻣﺎَﺳThey
other's hand. (TA.) ___ He made a compact, or covenant, with him. (TA.) ___ ﺤﺎ
used blandishing, soothing, or wheedling, words, one to the other, deceiving

َ  ﻏَﻀHe was
َ ُﺐ ﻓََﻤﺎَﺳْﺤﺘُﻪ
thereby; (K;) their hearts not being sincere. (TA.) You say ﺣﱠﱴ َﻻَن
ِ
angry, and I coaxed, or wheedled, him until he became gentle, or mild. (TA.) [See also 1.]

ّ  ﲤHe washed himself with water. (A, Z.) ___  ﲤّﺴﺢHe performed the ablution
5 ﺴﺢ ِ�ﳌَﺂِء

called اﻟُﻮﺿُْﻮء. (IAth.) ___ ض
ِ ( ﲤّﺴﺢ ِ�ﻷَْرS, L) He performed the action termed اﻟﺘﱠـَﻴﱡﻤﻢ: or he
made his forehead to touch the ground in prostration, without anything

ُ  ﻓَُﻼٌن ﻳـُﺘََﻤﱠﺴSuch a one has his garment passed over men's
intervening. (L.) ___ ﺢ ﺑِﺜَـْﻮﺑِِﻪ
persons as a means of their advancing themselves in the favour of God: (L:) [i.e., he
is a holy man, from the touch of whose garment a blessing is derived: see St. Matthew's Gospel, ix., 20 and 21].

ﻓَُﻼٌن ﻳـُﺘََﻤﱠﺴُﺢ ﺑِِﻪ
3

Such a one is a person by means of whom one looks for a blessing (ﺑـُﺘَـﺒَـﱠﺮُك ﺑِِﻪ,) by
reason of his excellence, (K,) and his devotion; (TA;) as though one advanced
himself in the favour of God by approaching him. (L.) [See also an ex. voce ___ ﻓَُﻼٌن.] ُرْﻛ ٌﻦ

 ﻳَـﺘََﻤﱠﺴُﺢSuch a one has nothing with him, or in his possession; as though he wiped
his arms with his hands: (K:) [for it is a custom of the Arabs to do thus as an indication of having nothing.] ___

 ﲤّﺴﺢHe wiped himself,  ِﻣْﻦ َﺷ ْﻰٍءto remove a thing, and ﺑَِﺸْﻰٍء, with a thing. (L.) [See also 1.]
َ َﺗ: or
َ  َﲤَﺎ َﺳThey acted in a friendly or sincere manner, one to the other; syn. ﺼﺎَدﻗَﺎ
6 ﺤﺎ
they made a contract, or bargain, one with the other, and each struck the palm of
the other's hand with the palm of his own hand [to confirm it], (K,) and swore to

ُ  َﲤَﺎَﺳThey took one another by the hand. (TA.)
the other. (TA.) ___ ﺤﻮا
َ َﻣَﺴ
8  اﻣﺘﺴﺢHe drew a sword (K) from its scabbard; as also ﺢ

. (TA.)
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ٌ ( ;ﺑََﻼS, K;) i.e., A garment of thick, or coarse, hair-cloth: so in the T: and a piece
 َﻣْﺴٌﺢi. q. س
of such stuff as is spread in a house or tent: (TA:) a  ﺑﻼسsuch as is worn by monks:

 ِﻛَﺴﺂءof hair-cloth: (L:) an old and worn-out garment: (Kull:) pl.  أَْﻣَﺴﺎٌحand ( ;ﻣُُﺴﻮٌحS;)
ٌْ
the former a pl. of pauc., and the latter a pl. of mult. (L.) ___  ﻣﺴﺢThe main part, and middle, of a road;
ِ
َﺟﺎ ﱠ: (K:) pl. ( أَْﻣَﺴﺎٌحTA) and ُﻣُﺴﻮٌح. (K.)
syn. ٌدة
(Mgh:) a

َ  َﻣ, a subst., Paucity of flesh in the posteriors and thighs; or smallness of the
ﺴٌﺢ
ٌ َرَﺳ. (L.)
buttocks, and their sticking together; or paucity of flesh in the thighs; syn. ﺢ
4

 ﻋََﻠﻰ ﻓَُﻼٍن َﻣْﺴَﺤﺔٌ ِﻣْﻦ َﲨَﺎ ٍل, (S, K,) or ٌ ِﻣْﺴَﺤﺔ, (L,) Upon such a one there appears somewhat
of beauty; (L, K;) or, some sign, or mark, or trait, of beauty: (L:) and ﻣﺴﺤُﺔ َﻛَﺮٍم, some sign, or
mark, trait, or indication, of nobility; and the like: a mode of expression said, by Sh, to be used only in praise;

َﻋَﻠﻴِْﻪ ﻣﺴﺤﺔُ ﻗُـﺒٍْﺢ: (L:) but you say also  ﺑِِﻪ ﻣﺴﺤٌﺔ ِﻣْﻦ ُﻫَﺰاٍلin him is somewhat, or
َ  َﻣْﺴin the
some sign, or mark, of leanness; (L, K;) which is a phrase of the Arabs mentioned by Az. (L.) ___ ٌﺤﺔ
so that you do not say

cheek of a horse: see

ِﺻَﻔﺎٌح.

ٌ ِﻣْﺴَﺤﺔ: see ٌَﻣْﺴَﺤﺔ.
 َﻣِﺴﻴٌﺢAnointed: wiped over with some such thing as oil. (K.) ___ A king. (El-'Eynee.) ___
َ
[ اﳌِﺴﻴُﺢThe Messiah, the Christ, the Anointed,] Jesus, on whom be peace ! (S, Msb, K,) [correctly] an
َ َ
arabicized word, [from the Hebrew,] originally ﻣﺸﻴﺤ ﺎ, with ش: (T, Msb:) but the learned differ as to this word, whether it be Arabic
ِ
or arabicized: F relates, in the K, his having mentioned, in his Expos. of the Meshárik el-Anwár, fifty opinions respecting the derivation
of it; and in another work he has made the number fifty-six. (TA.) ___ Also, (K,) or

ُ اﳌَﺴﻴُﺢ اﻟَﻜﱠﺬا, (S,) or  اﳌّﺴﻴُﺢ, (K,) [The
ب
ِ
ِِ

Messiah, or Christ, surnamed the Great Liar; the False Christ; Antichrist; also called]

َ

اﻟﱠﺪ ﱠ: (S, K:) it is not allowable, however, to apply to him the appellation  اﳌِﺴﻴُﺢwithout restriction; wherefore
EdDejjál, ﺟﺎُل
one says

َ ُ
[ اﳌِﺴﻴُﺢ اﻟﱠﺪﱠﺟﺎُلor ب
( ;]اﻟ َﻜﱠﺬاTA;) [unless in a case like the following, in which] a poet says
*

إَِذا اﳌَِﺴﻴُﺢ ﻳـَْﻘﺘُﻞُ اﳌَِﺴﻴَﺢ

*

When the true Messiah shall slay the false Messiah] (Msb.) [Many opinions respecting the derivation of

[

the appellation thus applied are also mentioned by various authors.] ___

 َﻣِﺴﻴٌﺢSweat: (T, S, K:) so called because it is wiped off

 )ُﳝَْﺴُﺢwhen it pours forth. (T.) ___  َﻣِﺴﻴٌﺢA dirhem [or silver coin] of which the impression is
ُ ْ َ( ;أS, Msb, K;) having no impression. (Msb.) ___ ( َﻣﺴﻴٌﺢS, K) and ٌ( َﻣﺴﻴَﺤﺔTA) A
obliterated; syn. ﻃﻠَﺲ
ِ
ِ
ٌ َﻣﺴﻴ. i. q. َﳑُْﺴﻮُح اﻟَﻮْﺟﻪ, (K,) i.e., A man having one side of his face
piece of silver. (As, S, K.) ___ ﺢ
ِ
ِ
(

5

plain, without eye or eyebrow: said to apply in this sense to EdDejjál, among others. (IF, L.) ___ One-eyed.
(Az.) [See also

___ َﻣِﺴﻴٌﺢ.]  أَْﻣَﺴُﺢA rough napkin, or kerchief, with which one wipes himself:

(L, K:) so called because the face is wiped with it, or because it retains the dirt. (TA.) [A dusting-cloth, or dish-clout, or the like, is now

___ َﻣِﺴﻴٌﺢ.] ٌ ِﳑَْﺴَﺤﺔBeautiful in the face. (TA.) ___  َﻣِﺴﻴٌﺢOne who journeys or goes
ٌ ( ﻣّﺴﻴK,) and  أَْﻣَﺴُﺢ, (TA,) the
about much for the sake of devotion, or as a devotee; as also ﺢ
ِِ
ُ َ َْ
ٌ َ ٌ  َﻣ ﱠMultum coiens; as also  َﻣﺎﺳٌﺢ. (K.) ___  َﻣﺴﻴٌﺢErring
fem. of which is ﻣﺴﺤﺂء. (K, TA.) See ﻣﺴﻴﺢ. ﺴ ﺎح
ِ
ِ
ِ
ٌ  َﻣﺴﻴA great liar; one who lies much; as also  َﻣﺎﺳٌﺢand ( ﳑَْﺴٌﺢK) and ﲤَْﺴٌﺢ
greatly. (TA.) ___ ﺢ
ِ
ِ
ِ
ِ
َُْ
ُ َ َْ
ٌ ٌَ َ
ٌ ّ ﺻ:
(Lh, K) and  أَﻣﺴﺢ, (TA,) the fem. of which last is ﻣﺴ ﺤﺂء. (K, TA.) See ﻣﺴﻴﺢ.  ﻣﺎ ﺳﺢVery veracious; syn. ﺪﻳ ﻖ
ِ ِ
ِِ
called

َ :) a meaning unknown to many of the lexicologists, and probably obsolete in their time. (L.) َﻣﺴﻴٌﺢ
ﺻِﺪﻳٌﻖ
ِ
ٌ  )َﳑُْﺴﻮwith blessing, or prosperity: (K:) ___
Created blessed, and goodly; (L;) created (ح
(K, L, TA: in the CK

and, contr.,

created accursed, and foul, or ugly; (L;) created with unfortunateness. (K.)

ٌ ِﻣَﺴﺎَﺣﺔMensuration of land. (Msb.) [See also 1.] ___ See also ٌﺗَْﻜِﺴﲑ.
ٌ َﻣِﺴﻴَﺤﺔi. q. ٌذَُؤاﺑَﺔ, [a portion, or lock, of hair hanging down loosely from the middle
of the head to the back; or the hair of the fore part of the head; the hair over the
forehead; or the part whence that hair grows; or a plait of hair hanging down; &c.]:
(S, L, K:) or

hair that is left without its being dressed with oil or anything else: or that

part of a man's head that is between the ear and the eyebrow, rising to the part
below that where the sutures of the scull unite: or that part of the side of the hair
upon which a man puts his hand, next to his ear: or the hair of each side of the

ُ َﻣَﺴﺎﺋ: or  ﻣﺴﺎﺋﺢsignifies the place which a man wipes with his hand: or, accord. to As,
head: pl. ﺢ
ِ
the

hair: or, accord. to Sh, the hair which one wipes with his hand, upon his cheek and his
6

َ َﻣﺴﻴ.  َﻣﺴﻴٌﺢA bow: (S, K:) or an excellent bow: (L.) pl. َﻣَﺴﺎﺋُﺢ. (S, K.)
head. (L.) ___ See ٌﺤﺔ
ِ
ِ
ٌ  َﻣﱠﺴﺎA measurer of land; (TA;) as also  َﻣﺴﻴٌﺢ. (L.)
ح
ِ
ّ  ﻣand اﳌّﺴﻴُﺢ: see َﻣﺴﻴٌﺢ.
ﺴﻴٌﺢ
ِِ
ِِ
ِ
 ﺑِِﻪ َﻣﺎ ِﺳٌﺢHe (a camel) has a fretting of the edge of the callosity upon his breast,
َ ﺑِﻪ: (S, L:) and he
produced by his elbow, without making it bleed: if he make it bleed, you say ﺣﺎﱞز
ِ
has a chafing of his arm-pit produced by his elbow, but not violent, by reason

َ . (L.) ___ See ___ َﻣﺎ ﺳٌﺢ.  َﻣﺴﻴٌﺢand  َﻣﺴﻴٌﺢA great slayer; one who
of the disease called ﺿﺎِﻏﻂ
ِ
ِ
ِ
slays much, or many. (Az, L.)

ٌ َﻣﺎِﺳَﺤﺔA woman who combs and dresses hair; syn. ٌَﻣﺎِﺷﻄَﺔ. (S.)
َ  أَْﻣA flat place, with small pebbles, and without plants, or herbage. (S.) ___ ُ َﻣْﺴَﺤﺂءA
ﺴُﺢ
plain tract of land, with small pebbles, (S, K,) and without plants, or herbage: (S:) [ex.]

َ ْ ِض ﺑ
ُ [ َﻣَﺮْرI passed by a depressed tract of land containing
ﲔ َﻣْﺴَﺤﺎَوﻳِْﻦ
ِ ت ِﲞَِﺮﻳٍﻖ ِﻣَﻦ اﻷَْر
herbage between two plain tracts containing small pebbles and without
herbage]: (Fr, S:) or a piece of flat ground, bare, abounding with pebbles, containing
no trees nor herbage, rugged, somewhat hard, like a flat place in which camels

ّ ُﻗ, nor what is
&c. are confined, or in which dates are dried, not what is termed ﻒ

َ : (ISh:) pl.  َﻣَﺴﺎٍحand [ َﻣَﺴﺎﺣﻰi. e.  َﻣَﺴﺎَﺣ ﻰor  ;]َﻣَﺴﺎﺣ ﱡﻰpl. forms proper to substs.; as it is an epithet in
termed ﺳْﻬَﻠﺔ
ِ

ُ َﻣْﺴﺤﺂءRed land. (K.) ___ ُ َﻣْﺴَﺤﺂءA woman having little
َ َرْﺳ. (S.) [In the K.,
flesh in her posteriors and thighs; or foul, ugly, or unseemly; syn. ُﺤﺂء
ُض اﻟﱠﺮْﺳَﺤﺂء
ُ اﻷَْر, given as an explanation of ُاﳌَْﺴَﺤﺂء, is an evident mistake for ُاﳌَْﺮأَُة اﻟﱠﺮْﺳَﺤﺂء, as observed by Freytag.] ___
which the quality of a subst. predominates. (L.) ___ Also

7

أَْﻣَﺴُﺢ, or أَْﻣَﺴُﺢ اﻟَﻘَﺪِم, A man having a flat sole to his foot, without any hollow: (L:) fem.
َُﻣْﺴَﺤﺂء: (L, K:) and  َﻣﺴﻴٌﺢ, or َﻣﺴﻴُﺢ اﻟَﻘَﺪَﻣْﲔ, signifies the same: and also having smooth and soft feet,
ِ
ِ
ِ
without fissures or chaps, so that they repel water when it falls upon them. (L.) ___

َُﻣْﺴَﺤﺂء, (K,) or ﻣﺴﺤﺂءُ اﻟﺜﱠْﺪى, (L,) A woman whose breast has no bulk. (L, K.) ___ Also ُ َﻣْﺴَﺤﺂءA
ِ
ٌ َﻣﺴﻴ:] and such as is termed ُﲞَْﻘﺂء, whose eye is not ﻣُﻠَﱠﻮَزة: so in [most
one-eyed woman: [see also ﺢ
ِ
ِ
Also

of] the copies of the K., but in some,

ﺑِﻠﱠْﻮَرة: (TA:) [the meaning seems to be whose eye has no crystalline

ُ  أَْﻣَﺴA man having little flesh in his posteriors and thighs; or having
humour]. ___ ﺢ

َ َﻣْﺴ: pl. ُﻣْﺴٌﺢ. (L.) ___  أَْﻣَﺴَﺢA man (S)
small buttocks sticking together; syn. ارﺳﺢ: fem. ُﺤﺂء
having the inner sides of his thighs rubbing together (S, L, K)
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so as to become sore and chapped: (L:) or having the inner side of his knee

َ َﻣْﺴ, and pl. ُﻣْﺴٌﺢ. (L.) ___ ﻏَﺎَرةٌ َﻣْﺴَﺤﺂُء
inflamed by the roughness of his garment: (L, K:) fem. ُﺤﺂء
A hostile attack, or incursion, by a troop of horse, in which the attacking party
passes lightly by the party attacked, or brushes by them, without remaining by

ٌ َﻣﺴﻴ.
them. (L, from a trad.) ___ See ﺢ
ِ
َ [ أَْﻣapp. used as a subst., and therefore with, or without, tenween,] A flat tract of land: pl. أََﻣﺎﺳُﺢ. (TA.) ___ A
ﺴﺢ
ِ
smooth desert; or smooth waterless desert. (Lth.)

ُ  أُْﻣAny long piece of wood in a ship: (K:) pl. أََﻣﺎﺳﻴٌﺢ. (TA.)
ﺴﻮٌح
ِ
َ ْ ﳑand ٌﳑَْﺴَﺤﺔ: see َﻣﺴﻴٌﺢ.
ﺴٌﺢ
ِ
ِ
ِ

ُ ﺴﻮ
ُ ْ َﳑHaving the buttocks cleaving to the bone, and small. (L.) ___  َﳑُْﺴﻮٌحA
ﲔ
ِ ْ ح اﻷَْﻟﻴَـﺘَـ
8

eunuch

َ ﻀٌﺪ َﳑُْﺴﻮ
ُ َ ﻋAn arm, from the
whose testicles have been extirpated. (TA.) ___ ٌﺣﺔ

ُ  َﳑُْﺴﻮA thing foul, or ugly, and
shoulder to the elbow, having little flesh. (TA.) ___ ح
unfortunate, and changed from its proper form, or make. (TA.) [See art. ﻣﺴﺦ.]

َ ْ ﲤA dissembler; a deceiver; (K;) one who blandishes, soothes, or wheedles, one
ﺴٌﺢ
ِ
ٌ  ﲤَْﺴAn audacious, or insolent, and
with his words, and deceives him. (TA.) ___ ﺢ
ِ
wicked, or corrupt, man: (L, K:) or a great liar, who, if asked, will not tell thee truly
whence he comes; who lies to thee even as to the place whence he comes. (L.) [See
also

َﻣِﺴﻴٌﺢ.] ___ See ِﲤَْﺴﺎٌح.

ٌ  ﲤَْﺴﺎ, (S, Msb, K,) and  ﲤَْﺴٌﺢ, (Msb, K,) the latter app. a contraction of the former, (Msb,) [The crocodile]; a wellح
ِ
ِ
known aquatic animal, (S,) a creature like the tortoise, of great size, found in the
Nile of Egypt and in the river Mihrán, (K,) which is the river of Es-Sind; (TA;) or
rather] resembling the  َوَرلabout five cubits long, and less; that seizes men and

[

ٌ َﲤَﺎ ﺳﻴ, and of
oxen, and dives into the water with them and devours them: pl. of the former ﺢ
ِ
the latter

َﲤَﺎِﺳُﺢ. (Msb.)

9

ﻣﺴﺦ
َﻣْﺴٌﺦ, (S,) He transformed him, or metamorphosed him, (S,
ً ْ ُ ّٰ  َﻣَﺴَﺨﻪُ ٱGod
Msb, K,) into a worse, or more foul, or more ugly, shape. (S, K.) Ex. � ﻗ ﺮد ا
ِ
َ  َﻣَﺴHe took and
transformed him into an ape. (S, K.) [See Kur, xxxvi. 67.] ___ ﺦ ِﺷْﻌًﺮا
َ  َﻣ, (S, K,) aor. ﹷ
َﺴ
1 ُﺨﻪ

, (K,) inf. n.

transformed poetry; accord. to the most common usage, by the substitution of what is
synonymous with the original, wholly or partly; but sometimes by altering the

ُ ___ َﻣَﺴَﺦ اﻟَﻜﺎﺗ.  ﺳﻠﺦThe writer corrupted what he
meanings. (M, F.) See 1 (last sentence) in art. ﺐ
ِ
َ َﻣ
wrote by changing the diacritical points and altering the meaning. (Msb.) ___ ﺴَﺦ
اﻟﻨﱠﺎﻗََﺔ, (L, K,) aor.  ﹷ, inf. n. َﻣْﺴٌﺦ, (L,) He rendered the she-camel lean, and wounded her
َ َﻣَﺴ. (L.) ___ َﻣُﺴَﺦ, [aor.  ﹹ,] inf. n. ٌ َﻣَﺴﺎَﺧﺔIt (fleshback, by fatigue and use: (A'Obeyd, L, K:) as also ﺢ
meat, and fruit,)

was, or became, tasteless, or insipid: it (food) had no salt nor colour nor

َ  َﻣَﺴIt caused its
taste: and, sometimes, it was between sweet and bitter. (L.) ___ ُﺦ ﻃَْﻌَﻤﻪ
taste to depart; took away its taste. (S.)
4  اﻣﺴﺦIt (a humour) became dissolved. (L, K.)

َ
َ
ُ َﺖ اﻟﻌ
7 ﻀُﺪ
ِ  ِإﱠﻣﺴَﺨ, [or إِْﳕَﺴَﺨﺖ, the original form,] The arm, between the shoulder and the

elbow, became lean. (L.) س
ِ  إِْﳕَِﺴﺎُخ َﲪَﺎِة اﻟَﻔَﺮLankness of the muscle of the thigh ()ﺳﺎق
called] the  ﲪﺎةof the horse (S, K) is disliked. (S.) [In some copies of the S, this is omitted.]

 َﻣْﺴٌﺦand  َﻣِﺴﻴٌﺦ, (L, K,) [the former originally an inf. n., and therefore used as sing. and dual and pl. without alteration, though
 ُﻣُﺴﻮٌخis used as a pl. by late writers, (see De Sacy's Chrest. Ar., ii. 273,)] the latter of the measure ٌ ﻓَِﻌﻴﻞin the sense of the
1

َﻣْﻔﻌُﻮٌل, (L,) Transformed, or metamorphosed, into a worse, or more foul, or more
ُ  اﳉَﺎﱡن َﻣْﺴThe Jánn, which are slender serpents, are the transformed
ugly, shape. (L, K.) Ex. ﺦ اﳉِِّﻦ
measure

of the Jinn, or Genii; like as certain persons of the Children of Israel were transformed into apes. [See Kur, ii. 61.] (L, from
a trad.) ___ Also, the ↓ latter,
appellation of

Deformed; rendered ugly in make, or form. (K.) Hence, some say, the

َ
َ
[ اﳌِﺴﻴُﺦ اﻟﱠﺪﱠﺟﺎُلmore commonly اﳌِﺴﻴُﺢ اﻟّﺪّﺟﺎن, q. v.]. (TA.) ___ Also, the same, A man having no

beauty. (S, K.) ___ And Weak and stupid: (K:) also an epithet applied to a man. (TA.) ___ And Flesh-meat, (S, L, K,)
and fruit, (L, K,)

that has no taste; tasteless; insipid: (S, L, K:) or, applied to food, that has no salt

nor colour nor taste: and sometimes, that is between sweet and bitter. (L.) El-Ash'ar Er-Rakabán,
of the tribe of Asad, a Jáhilee, says, addressing a man named Ridwán, (L,)

*
*

ﻣَِﺴﻴٌﺦ ﻣَِﻠﻴٌﺦ َﻛﻠَْﺤِﻢ اﳊَُﻮا
َ ْﺖ ُﺣْﻠٌﻮ َوَﻻ أَﻧ
َ ِر َﻻ َأْﻧ
ﺖ ﻣُﱞﺮ

*
*

Tasteless, insipid, like the flesh of a new-born camel, thou art not sweet nor art

[

thou bitter]. (S, L.)

َ  َﻣLeanness of the arm, between the shoulder and the elbow. (L.)
ﺴٌﺦ
 َﻣِﺴﻴٌﺦ: see َﻣْﺴٌﺦ.
 َﻣﺎِﺳِﺨ ﱞﻰA bow-maker. (S, L, K.) AHn says, that َُﻣﺎِﺳَﺨﺔ, a man of the tribe of Azd, of Es-Saráh, is asserted to have been
a bowmaker: and Ibn-El-Kelbee says, that he was the first of the Arabs who made bows; that the people of Es-Saráh who made bows
and arrows were numerous, because of the abundance of trees in their district, and hence every bowmaker in after times received the
above appel-lation. (L.) ___

ٌ ( َﻣﺎ ِﺳِﺨﻴﱠﺎS, L) Bows: so called in relation to the abovementioned bowٌ( َﻣﺎِﺳِﺨﻴﱠﺔL, K) and ت

maker, Másikhah of the tribe of Azd: (S, L, K:) Másikhah was his surname, and his name was Nubeysheh the son of El- Hárith, one of

2

the sons of Nasr the son of Azd. (TA.)

َ [ ُﻫَﻮ أََﻣHe, or it, is more tasteless, or insipid, than the flesh of the
ﺴُﺦ ِﻣْﻦ َﳊِْﻢ اﳊَُﻮاِر
newborn camel]: i.e., he, or it, has no taste. A proverb. (S.)

ُ ْ َﳑA horse, having little flesh in the rump, or buttocks: and  َﳑُْﺴﻮَﺧﺔٌ اﻟَﻌُﺠِﺰA woman having
ٌ ﺴﻮ
خ
little flesh in her posteriors: (K:) but the more approved pronunciation is with ح. (TA.)

3

ﻣﺴﺪ
َﻣْﺴٌﺪ, (S, M, L, K,) He twisted a rope: (M, L, K:) or he twisted it well. (ISk, S,
َ َﻣَﺴ, aor.  ﹹ, (M, L,) inf. n. َﻣْﺴٌﺪ, (S, M, L, K,) He pursued a journey laboriously, or with
L.) ___ ﺪ
َ َأَْدأ, (S, M, L, K,) by night: (S, M,
ب اﻟ ﱠ
energy; or he held on, or continued, the journey; syn. ﺴﻴْـَﺮ
َ  َﻣ, aor. ﹹ
1 ﺴَﺪ

L:) or

, (S, M, L,) inf. n.

he journeyed on continually, whether by night or by day: (M, L:) because the so journeying

renders an animal lean, or lank. (Lth, L.) ___

َﻣَﺴَﺪ, aor.  ﹹ, [inf. n. َﻣْﺴٌﺪ,] It (leguminous herbage, A, or continued travel, Lth)

rendered an animal lean, lank, light of flesh, slender, or lank in the belly. (Lth, A, L.) El-'Abdee
says, describing a she-camel, and likening her to a wild bull,

*

ُ َْﳝ
ﺴُﺪﻩُ اﻟَﻘْﻔُﺮ َوَﻟْﻴﻞٌ َﺳِﺪى

*

The bare and waterless desert renders him lean, &c., and dewy night. (L.) ___ ﻣُِﺴَﺪ, inf. n.

َﻣْﺴٌﺪ, It (the belly) was, or became, soft, of small dimensions, even, and without any
ugliness. (M, L.) ___ The following expression of Ru-beh,

*
means

ُ َْﳝ
ُﺴُﺪ أَْﻋَﻠﻰ َﳊِْﻤِﻪ َو َْ�ِرﻣُﻪ

*

It (the milk of camels) strengthens the
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upper parts of his flesh, (referring to a pastor, not to an ass, as J says, IB, L,) and renders it, firm. (L.)
___

َ
َﺣَﺴﻨَﺔُ اﳌْﺴِﺪ, applied to a damsel, i. q. َﳑُْﺴﻮَدٌة, q. v. (S, L.)

1

َ  َﻣThe fibres that grow at the roots of the branches of the palm-tree; syn. ﻒ
ٌ ﻟﻴ: (S, A,
ﺴٌﺪ
ِ
َ َ ْ ٌ َْ
ٌ  َﻣَﺴalone signifies a rope of
L:) you say  ﺣﺒﻞ ﻣﻦ ﻣﺴﺪa rope, or halter, of those fibres: (S, A:) also, ﺪ
ِ
ٍ
those fibres: (S, M, L, K:) or, of those of the [kind of palm-tree called] ﻣُْﻘﻞ: (Zj, L, K:) or, of the
leaves of the palm-tree: or, of the soft hair of the camel: (S, M, L: [see an ex. voce َزاِﻫ ٌﻖ:]) or,
of other hair: or, of wool: or, of hides: (M, L:) or, of camels' hides: (S, L:) or, of plants: or,
of the bark of a tree: (L:) or, of any thing: (M, L, K:) or a plaited rope, firmly twisted, (M, L,
K,) of any of the materials above mentioned: (M, L:) applied to a rope, it is for

ٌ ﻧـَْﻔ, meaning ﻣﺎ
ٌ ;َﳑُْﺴﻮدand is thus similar to ﺾ

َ ﻧُﻔ: (L:) pl. ٌ أَْﻣَﺴﺎدand ٌﻣَﺴﺎد. (M, L, K.)  َﺣﺒْﻞٌ ﻣْﻦ َﻣَﺴﺪin the Kur, cxi., last verse, is said to mean A chain seventy cubits
ﺾ
ِ
ِ
ِ
ٍ
in length, whereby the woman upon whose neck it is to be put shall be led into hell, (Zj, T, M, L,)
as though it were

firmly twisted of iron;

َ  َﻣA back compact like a
a rope of iron strongly twisted. (L.) ___ ﺴٌﺪ ﻣُﻐَﺎٌر

َ َ ﻣAn iron axis of a pulley. (M, L, K.)
rope strongly twisted. (M, L.) ___ ﺴٌﺪ

َ  ﻣ, a dial. form of ب
ٌ َ( ;ﻣْﺴﺄS, L, K;) i. e., A skin for clarified butter: and one for honey: (S, M, L:) a
ﺴﺎٌد
ِ
ِ
black skin for wine &c. (AA, L.)

ُ َﺳﺎٌق َﻣْﺴَﺪآءAn even, and a goodly, or beautiful, shank. (M, L.)
ُ ْ َﳑA man of well-turned, compact, and slender, make; syn. ( ; َْﳎُﺪوُل اﳋَﻠِْﻖS, L, K;) i. e., light
ﺴﻮٌد
ُ ْ ;َﳑas though twisted; (TA:) a belly soft,
of flesh; or tall and slender; or of goodly stature; syn. ﺸﻮٌق
ُ َْﳑ, applied to a damsel; (S,
of small dimensions, even, and having in it no ugliness. (M, L.) ٌﺴﻮَدة
K;) the same as the masc. applied to a man; (L, K;)

slender; or light of flesh; or tall and slender; or of

goodly stature: (L, M:) and, applied to a woman, compact in make; of well-knit frame. (L.)

2

ﻣﺴﻚ
َ ﻚ اﻟﱠﺮَﻣ
ُ  ُﳝِْﺴ: see art. رﻣﻖ.
1ﻖ
َﺴ
 َﻣ ﱠ: see ﺛّﻘﺐ.
2 ﻚ ِ�ﻟﻨﱠﺎِر
َ  أَْﻣHe retained; he withheld. (Msb.) ___ He maintained: he was tenacious, or
َﺴ
4ﻚ
َ  أَْﻣHe held, retained,
niggardly. ___ He, or it, held fast a thing: and arrested it. ___ ُﺴَﻜﻪ
detained,
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َ  أَْﻣَﺴHe
restrained, stayed, confined, imprisoned, or withheld, him. (K.) ___ ﻚ َﻋِﻦ اﻷَْﻣِﺮ

َ  أَْﻣَﺴHe grasped it, clutched
held, refrained, or abstained, from the thing. (Msb.) ___ ُﻜﻪ
َ َ ﻗـَﺒwith his hand: (Msb:) or he took it; or
it, laid hold upon it; or seized it, (ﺾ ﻋََﻠﻴِْﻪ )ﺑِﻴَِﺪِﻩ

َ َأ,) namely, a rope, &c.: (Mgh:) or he held, or clung, to it: (TA:) [as also
took it with his hand, (ُﺧَﺬﻩ

َ ]َﲤَﺴ. Also, ﻚ ﺑِِﻪ
َ  أَْﻣَﺴsignifies [the same; or] he laid hold upon, or seized, somewhat of his
ﻚ ﺑِِﻪ

body, or what might detain him, as an arm or a hand, or a garment, and the like:

ُ أَْﻣَﺴَﻘﻪmay signify he withheld him, or restrained him, from acting according to his
َ ___ أَْﻣَﺴ.) [ ِبIt bound, or confined, his belly (or bowels)]: said
ْ َﻚ ﺑ
own free will. (Mugh, art. ُﻄَﻨﻪ
َ ْ ___ ا.) ﻋﻘﻞ, in relation to َﲢْﺠﻴﻞ: see an unusual application of it in art. ﻃﻠﻖ, conj.
of medicine. (S, O, Msb, K; all in art. ﻹﻣﺴﺎ ك
ِ
ِ
but

4.

َ أَْﻋ.
َ  َﲤَﱠﺴHe held fast by his covenant: see ﺼَﻢ
َﺴ
 َﲤَ ﱠsee 4 and 8. ___ ﻚ ِﲝَﺒِْﻠِﻪ
5ﻚ
1

َ ََﲤَﺎﻟ,
َ  َﲤَﺎ َﺳHe withheld, or restrained, himself: (PS:) he was able, or powerful; as also ﻚ
6ﻚ

َ  َﻣﺎ َﲤَﺎَﺳHe could not restrain himself from doing so; syn. ﻣَﺎ
ﻚ أَْن ﻓَـﻌَﻞَ َﻛَﺬا
ُ
َ  َﲤَﺎ َﺳIt held together. ___ ﻚ
َ َﲤَﺎﻟ. (S.) ___ ﻚ
ﻚ
ٍ  إِﻧﱠﻪُ ﻟَُﺬو َﲤَﺎ ﺳVerily he possesses intelligence.
ٌ  َﻣﺎﺑِِﻪ َﲤَﺎُﺳThere is no good in him. (TA.) See ُﻣْﺴَﻜٌﺔ.
(TA.) And ﻚ

q. v. (KL.) ___

َ َ اْﻣﺘHe clutched, or griped, him, or it; i. q. ﻚ ﺑِﻪ
َ
َﺴ
8 ﻚ ﺑِِﻪ
ِ َﲤَﱠﺴ. (MA.)
ِ
ُ ﻚ اﻟَﺒْﻄ
َ [ اْﺳﺘَْﻤThe belly (or bowels) became bound, or confined]. (TA in art. ___.) ﻋﻘﻞ
َﺴ
10 ﻦ
ِ

َ اْﺳﺘَْﻤَﺴ: see an ex. voce
َ [ اْﺳﺘَْﻤَﺴsometimes] He sought to lay hold upon it. (Bd, in ii. 257.) ___ ﻚ
ﻚ ﺑِِﻪ
ِ
ِ
ٌِﺻْﺮﻋَﺔ.
ٌ [ ِﻣْﺴMusk: it is obtained from the muskdeer, moschus moschiferus; being found in the male animal, in a vesicle near the navel
ﻚ
ﱞ
and prepuce.] It is masc. and fem. (IAmb, TA voce  ذَﻛ ﻰ.)
ِ
َ  َﻣTortoise-shell; syn. ٌذَﺑْﻞ: (K:) bracelets made of tortoise-shell (ٌ)ذَﺑْﻞ, or of ﻋﺎج
ٌﺴ
ﻚ
ٌ ُﻣْﺴ َﻜ. (K.)
[ivory]: (S, Msb:) bracelets and anklets made of horn and of  ﻋﺎج: n. un. with ﺔ
ٌ ﻣُْﺴَﻜﺔIntelligence: (Msb:) or full intelligence, (K, TA,) and judgment; judgment and
ٌ ُﻣْﺴ, not ﻚ
ٌ  َﻣِﺴﻴ, as in the K; (TA;) i. q. ﻚ
ٌ َﲤَﺎ ُﺳ.
intel-ligence to which one has recourse; as also ﻚ
َ ْ ﻟَﻴHe has no intel-ligence. (Msb.) ___ ٌﺲ ﺑﻪ ُﻣْﺴ َﻜﺔ
َْ
َ ﺲ ﻟَﻪُ ُﻣْﺴ
(Mgh.) You say, ٌﻜﺔ
ِ ِ  ﻟَﻴHe has no
strength. (Msb.)

 ﻣُْﺴَﻜﺎٌن: see art. ﺳ ﻜﻦ.
َ  ﻣor  َﻣَﺴﺎٌكA kind of needles: see ﻣَﺪاٌد.
ﺴﺎٌك
ِ
ِ
ٌ  َﻣِﺴﻴ: see ٌُﻣْﺴ َﻜﺔ.
ﻚ
2

ٌ ﺴﺎﻛﺎ
[ َﻣ ﱠin the CK, art. روض, written ُﻣّﺴﺎﻛﺎت,] Places, in land, or in the ground, to which the
ت
َ.
rain-water flows, and which retain it. (TA.) See ﺿﺎﺑِﻄٌَﺔ
َ ْ ُﳑ, said of a horse, white on both fore and kind leg on the same side: see ٌُﳏَﱠﺠﻞ.
ٌﺴ
ﻚ
ٌ  ﻣُﺘََﻤﺎِﺳCompact in the limbs, (TA in art. ﺑﺪن,) or flesh. (TA in this art.)
ﻚ

3

ﻣﺴﻞ
ﺴﻞٌ
.ﺳﻴﻞ َ, in art.ﻣﺴﻴﻞٌ َ : seeﻣ َ
ِ

1

ﻣﺴﻰ
َ .)
 َﻣ ﱠHe came to him in the evening with such a thing. (TA, voce ﺻﺒﱠَﺢ
َ ِﺴﺎُﻩ ﺑ
2 ﻜَﺬا
َ  أَْﻣHe entered upon the َﻣَﺴﺂء. (Msb.) ___  أَْﻣَﺴﻰas syn. with ﺻﺎَر
َ : see an ex. voce ﻧََﺸَﻂ, in a verse of
4 ﺴﻰ
Himyán, and another voce

ﻋََﺴﻰ.

َ  أَﻧَـﻴْـﺘُﻪُ ﻟُﻤْﺴِﻰ َﺧﺎﻣ: see ﺻﺒٌْﺢ
ُ.
ﺴٍﺔ
ِِ
ِ
َ  َﻣAfternoon, counted from noon to sunset: (Az, IKoot, Mgh, Msb, TA:) or, accord. to some, to
ٌﺴﺂء
َ : (S, K, Msb, &c.:) and evening, after sunset. (Mgh.) ___ أَﺗَـﻴْـﺘُﻪُ َذ ا َﻣَﺴﺂء
midnight: (TA:) contr. of ﺻﺒَﺎح
ٍ
ً َ َ ً ََ ُ ْ
ٌ ََ
ٌ ََ
[I came to him in the evening]. (IAar, TA, art. ﺻﺒﺢ.) See ___ أَﺗَـﻴـﺘ ﺔُ ﺻﺒﺎﺣﺎ ﻣﺴﺂء. ﺻﺒﺎح: see ﺻﺒﺎح.
ْ ُأ.
ٌ أَْﻣِﺴﻴﱠﺔ: see ﺻﺒُﻮَﺣﺔ
ً ْ َﳑa name for the  ;َﻣَﺴﺂءand the time thereof; and the place thereof; like as ﺼﺒٌَﺢ
ْ َ ﻣis a name for the
ﺴﻰ
َ ; and the time thereof; and the place thereof. (Marg. note in a copy of the S, in art. ﺻﺒﺢ.)
ﺻﺒَﺎح
َ  ﻣُْﺴﺘَْﻤA place, or thing, to lay hold of: see ﺾ
ٌﺴ
َﻣﻌَ ﱞ.
ﻚ

1

ﻣﺶ
َﻣ ﱞ, (S, A, K,) He wiped his hand with a thing, (S, A, K), or with a rough thing, (As, S,)
 َﻣ ﱠ, (S, A,) aor.  ﹹ, (S,) inf. n. ﺶ
1ﺶ
and with a napkin, (A,) to cleanse it, (S, A, K,) and to remove its greasiness. (As, S, A, K.) [See an ex. in a verse cited voce

ٌ ﻀﱠﻬ
ْ  أُْﻣُﺸWipe thou
َ ُﻣ.] You say also, ُﺶ أُُذﻧَﻪ
َ َﺶ ُﳐَﺎﻃ
َﻣ ﱠ, and ِ�ُذُﻧِِﻪ, He wiped his ear. (TA.) And ﻚ
ﺐ
away the mucus of thy nose. (TA.) ___ He wiped an arrow, and a bow-string, with his garment,

َﻣ ﱠ, (Lth, A, Mgh,) [aor. and] inf. n. as above, (K,) He sucked, (Lth, A, Mgh,) a bone,
to make it soft. (A, TA. *) ﺶ
ُﻣَﺸﺎش, they being chewed; (Lth;) as also ُ ﲤّﺸﺸﻪ,
ُ ّ  اﻣﺘ, and ُ َﻣْﺸَﻤَﺸﻪ, of which last the inf. n. is ٌَﻣْﺸَﻤَﺸﺔ: (TA:) and (TA)  ﲤّﺸﺶ اﻟَﻌْﻈَﻢhe ate the
(Lth, A, K,) and ﺸﻪ
[ ُﻣَﺸﺎشq. v.] of the bone: or he sucked the whole of it; or extracted its marrow; syn.
(A,) or the heads, or extremites, of bones, (Mgh, K,) [i. e.] what are termed

َُﲤَﱠﻜ َﻜﻪ: (S, TA:) and ُ ﻣّﺸﺸﻪ, (TK,) inf. n. ﺶ
ٌ َﲤْﺸﻴ, (K,) he extracted its marrow; (K, * TA;) as also ُ اﻣﺘّﺸﻪ. (TA.)
ِ
َ َﺶ اﻟﻨﱠﺎﻗ
َﻣ ﱠ, (S,) inf. n. as above, (K,) He milked the she-camel leaving some of the milk in
___ ﺔ
ٌ  إِْﻣﺘَﺸﺎ: (TA:) you say,
 َﻣ ﱞalso signifies the milking to the uttermost; and so ش
the udder: (S, K: *) and ﺶ
ِ

ّ  اﻣﺘhe took, (K,) i. e. milked, (TA,) all that was in the udder. (K, TA, from Ibn-'Abbád.)
ﺶ َﻣﺎ ِﰱ اﻟ ﱠ
ﻀْﺮِع
َ ُﻫَﻮ َﳝُ ﱡ, (A, TA,) inf. n. as above, (K,) He takes the property of such a one, thing
___ ﻼن
ٍ َُﺶ ﻣﺎَل ﻓ
َﳝُ ﱡ: (TA:) or the latter, (accord. to one copy of the S,) or ﺶ ﻣﻦ ﻣﺎﻟﻪ
َﳝْﺘَ ﱡ,
after thing; (A, K, TA;) as also ﺶ ِﻣ ْﻦ َﻣﺎﻟِِﻪ
(accord. to other copies of the S, and the TA,)

he obtains of his property. (S, TA.)

َ  َﻣﱠﺸsee 1.
2ﺶ
ٌ إِْﻣَﺸﺎ, (TA,) It (a bone) had in it what might be sucked, or extracted; i. e., (TA,)
ّ  اﻣ, (K,) inf. n. ش
4ﺶ
had in it marrow. (K, TA.)
1

َ  َﲤَﱠﺸsee 1, in two places.
5ﺶ
ّ  اﻣﺘ: see 1, in five places. ___ Also, He performed the purification termed ( إِْﺳﺘَـﻨَْﺠﺂءIAar, A, K)
8ﺶ
with a piece of stone or a lump of dry clay or loam. (IAar, K.)

َ  َﻣْﺸَﻤ: see 1.
R. Q. 1 ﺶ
ٌ ﺸﺎ
َ ُ ﻣThe heads of bones, (S, Mgh, K,) that are soft, (S,) that may be chewed, (S, K,) or that
ش
are sucked: (Mgh:) or soft bones: (A:) or the heads of bones such as the knees and
elbows and shoulder-bones: (A'Obeyd:) and the bone within a horn: (Mgh:) sing. [or rather n. un.]

َرُﺟﻞٌ َﻫ ﱡ
prominent part of the shoulder-bone. (TA.) ﺶ
ة
َ ُ
ُ
َ
ْ
َ
ْ
[ اﳌﺸﺎِش ِرﺧﻮ اﳌﻐﻤِﺰlit. A man soft, or fragile, in the heads of the bones, flabby where he
ٌ ﻧـَْﻔ. (S, K.) You say ﺐ
ُ ّﻓَُﻼٌن ﻃَﻴ
is felt or pressed,] denotes dispraise. (TA.) ___ The soul, or spirit; syn. ﺲ
ِ
ُ ُ
ُ
 اﳌَﺸﺎِشSuch a one is generous in soul, or spirit. (S, A. *)  َ�ِﺶ اﳌَﺸﺎِش, applied by Aboo-Dhu-eyb to a
with : (S, K,) which is also said to signify the

horse, means

Light, or quick, in spirit, or in the bones, or in the legs. (S, TA.) ___ Natural

ُ ُّ
َ
disposition. (K, TA.) You say, ش
ِ  ﻓَُﻼٌن ﻟَِﲔ اﳌﺸﺎSuch a one is good in natural disposition;
ُ
َ
one who abstains from coveting. (TA.) ___ Origin. (K, Ibn-'Abbád.) So in the saying ش
ﺎ
ﺸ
ِ اﻧﻪ ﻟﻜﺮﱘ اﳌ
Verily he is of generous origin: (Ibn-'Abbád, TA:) or this means verily he is a lord, or chief. (A,
TA.) [And similar to this is the saying]

___

 ُﻫَﻮ ِﰱ ُﻣَﺸﺎَﺷِﺔ ﻗَـْﻮِﻣِﻪHe is among the best of his people. (A, * TA.)

Light, sharp, or quick, and who does much service in journeying and at home:

(K:) or

َ

ُ  )َﺧﻔﻴto him who consorts
light in spirit: or one who is a light burden (ﻒ اﳌُﺆوﻧَِﺔ
ِ

َ ُ َ
َ
with him: or sharp or quick in motions: and, as some say, ش
ِ  ﺧِﻔﻴﻒ اﳌﺸﺎmeans one who does
much service in journeying and at home: so accord. to Ibn-'Abbád. (TA.)

ٌ  َﻣُﺸﻮA napkin, (S, A,) or rough napkin, (TA,) or thing with which to wipe the hand. (S, K.)
ش
2

See 1, first signification.

ٌ ُﻣَﺸﺎ, in two places.
ٌ ﻣَُﺸﺎَﺷﺔ: see ش
ٌ  َﻣْﺸَﻤ, (AO, S, K,) in the dial. of El-Koofeh, (TA,) [The apricot;] a
ٌ  ﻣْﺸِﻤ, (S, K,) in the dial. of El-Basrah, (TA,) and ﺶ
ﺶ
ِ
certain thing that is eaten; (S;) a well-known fruit; (K;) called in Persian [ َزْردٌ اﻟُﻮor َزْرْد
( ;]آﻟُﻮTA.) than which few things are found more productive of cold, or coolness, to
the stomach, and befouling, and weakening: (K:) some, (K,) namely, the people of Syria, (TA,) apply this

[ إِﱠﺟﺎصwhich with others signifies the plum; but with them, the pear]: (K:) so says Lth: and some of the
ٌ ُ ْ ُﻣ,] with damm. (TA.)
people of Syria pronounce it [ﺸﻤﺲ
appellation to the

َ  َﲤَْﺸَﻤThe camels became dispersed. (TA in art. ﺻﻌﺮ.)
R. Q. 2 ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
ِﺸ

3

ﻣﺸﺖ
ٌ [ ﻣُْﺸThe fist; the hand clinched: a Persian word arabicized]. (Mgh, in art. ﻧﺸﺮ.) [See an ex. voce ﺗـَﱞﻮ, where it has a
ﺖ
redundant

 نaffixed to it.]

1

ﻣﺸﺞ
َﺸ
َ  َﻣ, aor. ﹹ
1ﺞ

َﻣْﺸٌﺞ, He mixed, or confused, syn. َﺧَﻠَﻂ, (K,) one thing with (ب
ِ ) another. (TK.) ___
 َﻣَﺸَﺞ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎHe made a confusion, or disturbance, (َﺧَﻠَﻂ,) between them two. (S.)
, inf. n.

 ِﻣْﺸٌﺞand  َﻣَﺸٌﺞand َﻣِﺸٌﺞ: see َﻣِﺸﻴٌﺞ.

( َﻣِﺸﻴٌﺞS, K) and ( َﻣَﺸَﺞK) and like  ﻛﺘﻒin its two dial. forms, (ِﰱ ﻟُﻐَﺘَـﻴِْﻪ, K accord. to the
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TA,) i. e.,
art.

ٌ  َﻛِﺘin a dial. of little authority, (ِﰱ ﻟَُﻐﻴﱠٍﺔ, CK and a MS. copy of the K.) [See َُﻣْﺸﻴُﻮَﺣﺂء, in
 َﻣِﺸٌﺞand  ِﻣْﺸٌﺞ, or like ﻒ

ﺷﻴﺞ.] A thing mixed, or confused: (S, K:) or any two things mixed together: or any two

colours mixed together: or what is a mixture of red and white: (TA:) pl. (of all the above
forms, TA)

أَْﻣَﺸﺎٌج. (S, K.) ___ ﻧُْﻄَﻔﺔٌ أَْﻣَﺸﺎٌج, occurring in the Kur, lxxvi. 2, [A drop consisting of] mixtures;
a drop consisting of] mixtures of

meaning the sperma genitale, because it is a mixture of various kinds: (ISk:) or [

sperma genitale and blood: (Zj:) or [a drop consisting of ] the sperma genitale of the

ٌ  أَْﻣَﺸﺎWhat
man mixed with that of the woman and with her blood. (S, K.) ___ Also ج
collect together in the navel. (K.)

1

ﻣﺸﻂ
َ  َﻣ, aor. ﹹ
1 ﺸﻌََﺮ
ﺸَﻂ اﻟ ﱠ

ٌ َﻣْﺸ, (M, Msb, K,) He combed the hair; loosed and
 ﹻ, (M, Msb,) inf. n. ﻂ
َ َﺳﱠﺮ: (Msb:) and
separated it with the comb; or combed and dressed it; syn. َُرﱠﺟَﻠﻪ, (M, K, *) or ُﺣﻪ
ُ ﻣّﺸﻄﻪsignifies he did so much. (Msb.) You say also َﻣَﺸﻄَﺖ اﳌَﺎ ﺷﻄَﺔُ اﳌَْﺮأََة, aor.  ﹹ, inf. n. as above, [The
ِ ِ
َ
 ﻣﺎﺷﻄﺔcombed, or combed and dressed, the woman's hair.] (S, TA.) ___ Hence, (TA,) َداﺋُِﻢ اﳌْﺸِﻂ
َ ْ ََﻣَﺸَﻂ ﺑـ
ٌ  َﻣْﺸalso signifies The act of mixing. (Fr, K.) You say, ﲔ
is applied to A blandisher, or coaxer. (K, TA.) ﻂ
َِ [ اﳌَﺂء َواﻟﻠﱠHe mixed together the water and the milk]. (TA.)
ﱭ
ِ
and

َﺸ
2ﻂ
 َﻣ ﱠsee 1.
8  اﻣﺘﺸﻂHe combed, or combed and dressed, his hair: (Msb, K: *) [and in like manner,] you say of a
woman,

اﻣﺘﺸﻄﺖ. (S, TA.)

ﻂ
ٌ  َﻣْﺸ: see what next follows.
ٌ  ِﻣْﺸ, (Msb, K,) but the latter disapproved by IDrd, (TA,) and ﻂ
ٌ  َﻣْﺸ, (K,) and accord. to some with each
ﻂ
ٌ ( ﻣُْﺸS, Msb, K,) and ﻂ
ٌ ( ُﻣُﺸKs, K) and
of the three vowels to the ش, but this requires consideration [in other cases than those here following], (MF,) and ﻂ

ٌ ( َﻣِﺸK) and ﻂ
ٌ  ِﳑَْﺸ, (IB, K,) of all which the first is the most chaste, (TA,) A comb: pl. ط
ٌ ( أَْﻣَﺸﺎS,
ﻂ
( ُﻣُﺸ ﱞAHeyth, K) and ﻂ
ٌ ِﻣَﺸﺎ. (IB, K.) ___ ﻂ ِﻣَﻦ اﳊَِﺪﻳِﺪ
ٌ  ُﻣْﺸA curry comb (ٌ)ِﳏَﱠﺴﺔ: so called by a poet because it has teeth like
Msb, K,) and ط
ْ ُﻣ. (TA, art. ﳕﺺ.) ___ Also ﻂ
ٌ [ ُﻣْﺸAn upright loom;] a loom with which one weaves,
the ﺸ ﻂ

َ ﺿَﺮ
َ and [ أَْﻣَﺸﺎِﻃِﻪapp. meaning The weaver
ٌ أَْﻣَﺸﺎ. (TA.) You say ب اﻟﻨﱠﺎ ِﺳُﺞ ِﲟِْﺸِﻄِﻪ
set upright: (K, TA:) pl. ط

wove with his upright loom and his upright looms]. (TA.) ___ [The metatarsal bones;] the

 ُﺳَﻼَﻣﻴَﺎتof the upper part of the foot; (S, K;) i. e. the slender bones spread upon the
1

ُ  ُﻣْﺸor ُﻣْﺸُﻂ اﻟِّﺮْﺟِﻞ:]
foot, exclusive of the toes; [also called, more particularly, or perhaps only called, ﻂ اﻟَﻘَﺪِم

ٌ أَْﻣَﺸﺎ. (TA.) You say, ﻂ ﻗََﺪِﻣِﻪ
ُ [ اِﻧ َﻜَﺴَﺮ ُﻣْﺸHis metatarsal bones broke]. (TA.) And ﻗَﺎُﻣﻮا َﻋَﻠﻰ أَْﻣَﺸﺎِط
ط
ُ
[ أَْرُﺟِﻠِﻬْﻢThey stood upon their metatarsal bones]. (TA.) ___ ﻒ
ِ  ﻣْﺸُﻂ اﻟ َﻜِﺘThe wide bone
ٌ ﻣُْﺸ
of the scapula: (S:) or a wide bone thereof: (K:) or the wide flesh thereof: (T, TA:) ___ ﻂ
pl.

also signifies

A certain mark made with a hot iron upon camels, (K,) in the form of a

comb, (Sb, TA,) upon the body, and the neck, and the thigh. (Aboo-'Alee, TA.)

ٌ ُﻣْﺸ.
ﻂ
ٌ  ِﻣْﺸ: see ﻂ
ٌ ُﻣْﺸ.
ﻂ
ٌ  َﻣِﺸ: see ﻂ
ُ ُ ﻣ: see ﻂ
ٌ ُﻣْﺸ.
ﻂ
ٌﺸ
ُ ُ ﻣ: see ﻂ
ٌ ُﻣْﺸ.
ﻂ
ﺸﱞ
ٌ ِﻣْﺸﻄَﺔA mode, or manner, of combing, or of combing and dressing the hair. (S, * TA.)
ﻂ
ٌ  ﻟِﱠﻤﺔٌ َﻣِﺸﻴA lock of hair descending below the lobe of the ear combed, or combed
ُ ْ َﳑ. (S, TA.)
and dressed; i. q. ﺸﻮﻃٌَﺔ
َ ُ ﻣWhat falls, of hair, on the occasion of combing, or combing and dressing it.
ٌﺸﺎﻃَﺔ
(S, * Msb, K. *)

َ  ِﻣThe art, or occupation, of the َﻣﺎ ِﺷﻄَﺔ. (K.)
ٌﺸﺎﻃَﺔ
ط
ٌ ﺸﺎ
 َﻣ ﱠA comb-maker. (TA.) ___ See also ٌَﻣﺎ ِﺷﻄَﺔ, in two places.
ٌ[ َﻣﺎِﺳﻄَﺔA female comber, or comber and dresser, of the hair;] (S;) a female who combs
the hair, or combs and dresses it, well; (K;) and [in like manner] ﺸﺎﻃٌَﺔ
 َﻣ ﱠa girl who performs well
2

the art of combing, or combing and dressing, the hair. (TA.) And one of the post-classical writers has
used in his poetry the epithet

ٌ [ َﻣﱠﺸﺎapplied in like manner to a man or boy]. (TA.
ط

َ  أَْﻣ: see ط
ٌ َﳑُْﺸﻮ.
ُﺸ
ﻂ
َ ْ ِﳑ: see ﻂ
ٌ ُﻣْﺸ.
ﻂ
ٌﺸ
ُ ْ َﳑ: fem. with ة: see ___ ﺑَﻌِﲑٌ َﳑُْﺸﻮٌط. ﻂ
ٌ َﻣِﺸﻴ. A camel marked with the mark termed ( ;ُﻣْﺸﻂK;)
ط
ٌ ﺸﻮ
ُ  أَْﻣَﺸ. (TA.)
as also ﻂ

3

ﻣﺸﻖ
َ  َﻣHe elongated the handwriting: or was quick in it. (M.)
1ﻂ
ﺸَﻖ اﳋَ ﱠ
ٌ  َﲤِْﺸﻴThe act of lacerating much: see an ex. voce َدِﺣﻴٌﻖ.
2ﻖ
ُ  ﻛﺘَﺎWriting with spaces, or gaps, and with elongated letters; (JK;) [or quick, or
ب َﻣْﺸٍﻖ
ِ
َ ُ
َ  ]);َﻣcontr. of ﲔ
hasty, writing; (see ﺸَﻖ
ِ ِﻛﺘَﺎب اﻟﺘﱠﺤﺎِﺳ. (K in art. ﺣﺴﻦ.)
َ  ِﻣTow; oakum.
ﺸﺎٌق
ٌ ََﺳﻠ:) or
َ ُ[ ﻣthe hards, or hurds, of flax or hemp and any similar coarse fibres: (see ﺐ
ٌﺸﺎﻗَﺔ
tow; i. e.] what falls from the combing of hair and flax and the like: (S, K:) or what is
long: or not cleared: (K:) or what remains, of flax, after combing, that is, after it has

َ ْ ﳑ, [or heckle,] which is a thing like a comb, whereby
been drawn through the ﺸَﻘﺔ
ِ
the best becomes cleared, the broken particles and integuments, which

َ ُﻣ, remaining. (Mgh.)
constitute the ﺸﺎﻗَﺔ
ﺸٌﻖ
 ﻣُ ﱠA certain sea-fish. (K, voce ُﻣﱠﺪٌج: in the CK, ُﻣَﺸﱞﻖ.)
َ ْ ِﳑ: see ٌُﻣَﺸﺎﻗَﻪ.
ٌﺸَﻘﺔ
ُ ْ َﳑA man light of flesh: (K:) a horse lean, lank, light of flesh, slender, or lank in the
ﺸﻮٌق
ُ ْ َﳑA damsel tall and slender: (K:) slender: or perfect in make, and
belly. (S.) ___ ٌﺸﻮﻗَﺔ
goodly, or beautiful: (Msb:) or goodly, or beautiful, in stature. (S.)

1

ﻣﺸﻞ
ٌ
ﺸﻴﻞٌ 2
.ﺗـَْﻔِﺸﻴﻞ َ : seeﲤْ ِ

1

ﻣﺸﻦ
َ  َﻣHe pared, or removed the superficial part of, the hide. (TA in art. ادم.)
1 َﺸَﻦ ا ﻷَِدﱘ
َ  َﲤَﺎHe wiped his hands together: see ﻇَِﺮَ�ٌن.
6 ﺷَﻦ
 ُﻣﻮَﺷﺎٌن: see ُﺟَﺮٌذ.
ٌﺸﺂء
َ ﺑـَ ﱠ.
َ ْ ِﲤ: see ﺗِﺒْـﻴَﺎٌن, voce ﲔ

1

ﻣﺸﻰ
َ  َﻣHe walked, went, or went along; (MA, KL;) [in its primary sense] He went any pace upon
1 ﺸﻰ
his feet, afoot, or on foot; he footed; whether quickly or slowly: (Mgh, Msb:) he removed
from place to place at pleasure: (Er-Rághib:) walked; went along, marched;

َ  َﻣalso signifies He went on, or continued, in
travelled; trod; paced; stepped. See 5. ___ ﺸ ﻰ

َ  َﻣIt
his course of action, &c. (Mughnee voce أَْن, in explanation of this verb as used in Kur xxxviii. 5.) ___ [ﺸ ﻰ
(money)

passed; was,
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َ ___ َﻣ.] [ ِﻣﺌْـﺒـٌَﺮHis
or became, current. ___ It (a calumny) was, or became, current. See ُﺸ ﻰ ﺑـَﻨْﻄُﻪ

belly became moved, or in motion; it discharged itself.] (S, K, art. & ;ﻃﻠ ﻖc.)

َ

2 ﺸﻰ
 َﻣ ﱠsee 4.

َ  َﻣﺎHe walked, or went on foot, with him: he kept pace with him. See an ex. voce
3 ﺷﺎُﻩ
اﻷَْﺣ ﱠ.
ﺼﺎِن

َ

َ ( أَْﻣA, K, art. ﺣﺪر,) [The medicine moved, or purged, his bowels; made his
ْ َﺸﻰ اﻟﱠﺪَوآُء ﺑ
4 ُﻄَﻨﻪ

َﻣ ﱠ. (TA, art. ﻃﻮس, &c.)
belly to discharge itself:] and ﺸﻰ اﻟَﺒﻄَْﻦ

5 ﺸﻰ
 َﲤَ ﱠi. q. َﻣَﺸﻰ: (TA:) [or, properly, and accord. to general usage, he walked with slow steps: so I have

َ ََدﻟ, &c.:] he walked heavily, with an effort. (TK voce ﻒ
َ ﺗـََﺰﱠﺣ.) [One says in the present
ﻒ
ُ  َﺧَﺮْﺟI went forth taking a walk; and  َﲤَﱠﺸ ﻰHe walked; walked about.] ___
َ َﺖ أََﲤ
day, ﺸﻰ

rendered it voce

1

ْ [ َﲤَﱠﺸThe intoxicating influence of the cup of wine
ﺖ ِﻓﻴِﻪ ُﲪَﻴﱠﺎ اﻟ َﻜﺄِْس
ﺗـََﻔ ﱠ.
pervaded him, or] crept in him. (TA.) See also ﺸﻰ
[Hence the saying,]

َ  َﲤَﺎThey walked, or went on foot, one towards, or to, another. (TA.)
6 ﺷْﻮا
َ [ ِاْﺳﺘَْﻤHe used the medicine as a laxative or purgative. (IbrD.)] (Az in L, art.
10 ﺸﻰ ِ�ﻟﱠﺪَوآِء

___ اِْﺳﺘَْﻤَﺸﻰ ﺑِِﻪ.) ﻋﻘﺮ, referring to a plant, (K in art. ﺻﻊ,) He drank its water (i. e. infusion or the like)

for moving the bowels. (TA ibid.)

ٌﺸﺂء
[ َﻣ ﱠThat goes with energy; a good or strong goer;] strong to walk, or go, or go on
foot. (TA voce ٌِرِﺟﻴ ﻞ.)
 َدَوآءُ اﳌَِﺸِّﻰMedicine that moves, or purges, the bowels. (TA in art. ﻃﻮس.)
ٌ َﻣﺎِﺷﻴَﺔA she-camel having numerous offspring. (S, Mgh.) ___ Hence, and َﻣَﻮاٍش, as ominous of good,
Camels, and cows, and sheep or goats that are for breeding and gain. (Mgh.)

َ ْ َﳑA passage, or way, by a place; (TA;) [a walking-place: the gangway of a ship?]
ﺸﻰ

2

ﻣﺺ
َ َﻣ, aor. ﺺ
ُﺼ
ْ َﻣﺼ, (S, M, Msb, K,) aor. ﺺ
ُﺼ
ْﺼ
( ;َﳝَ ﱡS, Msb, K;) and first pers. ﺖ
( ;َﳝُ ﱡMsb, K;)
 َﻣ ﱠ, (A, Msb,) first pers. ﺖ
1 ُﺼﻪ
ِ

( ;َﻣ ﱞS, M, Msb;) [He sucked it; or sucked it in; or
ﺺ
ُ : so in
sipped it, i. e.] he drank it (namely water, A, or a thing, S, M,) with a minute draught, (ﺷْﺮً� َرِﻗﻴًﻘﺎ
ً ُﺷْﺮً� َرِﻓﻴ: so in some copies of the K, and in the TA:) or
a copy of the A, and in the CK,) or with a gentle draught: (ﻘ ﺎ
َ  َﺷِﺮmay be used to
he took it (namely a small quantity of a fluid) by drawing in the breath: and whether ب
ُ َ َرَﺷ: (S, K, art. رﺷﻒ:) or i. q. ُﺗـََﺮﱠﺷَﻔﻪ: (M:) ﻒ
ٌ َرْﺷ
denote this, as it is in the K, requires consideration: (MF:) or i. q. ﻔﻪ
but the former is the more chaste; (T, Msb, TA,) inf. n.

ّ  اﻣﺘsignifies the same; (S, M, A, Msb, K;)
َﻣ ﱞ: (Msb, art. رﺷﻒ:) and ُﺼﻪ
ﺺ
ّ اﻣﺘ, i. e. ُﺼﻪ
ُ ّ
َ ﺺ اﻟﱡﺮﱠﻣﺎ
[ َﻣ ﱠHe
and so  ﲤﺼﺼﻪ: (M, A:) or the last signifies he did so leisurely. (S, K.) You say, ن
 َﻣ ﱠHe sucked the damsel's
sucked the pomegranate]; and so of other things. (TA.) And َﺺ اﳉَﺎِرﻳَﺔ
 َﻣ ﱠHe obtained a little of
saliva from her mouth. (IAar, in L, art. ﻣﺼﺪ.) And ﺺ ِﻣَﻦ اﻟﱡﺪْﻧـﻴَﺎ
signifies the taking water with the lips; and is more than

worldly goods. (TA.)

َ ُ ُْ َ ْ
َ
ُ
ّ
4 [ اﻣﺼﻪHe made him to suck: or he gave him to suck]. (S, A, K.) You say ( أَﻣﺼﺼﺘﻪ اﳌﺂءA) or
َ( اﻟﱠﺸْﻰءS) [I made him to suck, or I gave him to suck, the water, or the thing]. ___ He
َ� َﻣ ﱠ, q. v. (S, * A, TA.) You say, ُﺼﻪُ َوﻳـُﺒَ ِﻈُّﺮﻩ
ُﻫَﻮ ُﳝِ ﱡ. (K, art. ﺑﻈﺮ, which see in the present work.)
said to him ﺼﺎُن
َ ﺼ
 َﲤَ ﱠsee 1, in which two explanations of it are given.
5ﺺ
َ ﺼ
َ َ ِإْﻣﺘsee 1. in two places.
8ﺺ
َ ﺼَﻤ
َ ﺼَﻤ
َ ﺼَﻤ
ْ َﻣ, (M, TA,) inf. n. ٌﺼﺔ
ْ َﻣ, (S, M, K,) [He rinsed his mouth with
ْ  َﻣ, (S, A,) or ُﺺ ﻓَﺎﻩ
R. Q. 1 ﺺ

َ ﻀَﻤ
ْ َﻣ: (M:) or he did so with the
water; he agitated water in his mouth; syn. ﺾ

1

extremity of his tongue, (S, M, K,) or with the fore parts of his mouth; (A;) whereas the latter
signifies he did so with his mouth altogether; (S, M, A;) the difference between

َ ﺼَﻤ
ْ  َﻣand ٌﻀﺔ
َ ﻀَﻤ
ْ  َﻣbeing similar to that between
ٌﺼﺔ

َ ْ ﻗـَﺒand ٌﻀﺔ
َ ْﻗـَﺒ: (S, M:) the former is mentioned in a trad. as being done after drinking milk; but not after eating dates. (S.) You say
ٌﺼﺔ
َ َ ﺺ اﻹ
َ ْ  َﻣHe washed the vessel; (ISk, S, M;) as also ُﻀﻪ
َ ﻀَﻤ
ْ َﻣ: (ISk, Yaakoob, M:) or he washed
also, �ء
ِ َ ﺼﻤ

out, or rinsed, the vessel; he put water into the vessel, and shook it, to wash it; (As,
TA;)

he poured water into the vessel, and then shook it,

Page 2718

َ َﻣْﺼَﻤ
without washing it with his hand, and then poured it out. (Aboo-Sa'eed, TA.) And ﺺ
َ  اﻟﺜـﱠْﻮHe washed [or rinsed] the garment, or piece of cloth. (M, TA.)
ب

ٌﺼﺔ
 ﻣُ ﱠ: see what next follows.
َ ﺼﺎ
َ  ُﻣ. (M, A, TA.) You say, ﺻﺘُﻪُ ِﰱ
َ ﺼﺎ
َ ﺖ ُﻣ
َ ُ ﻣWhat is sucked from, or of, a thing; (M, TA;) as also ٌﺻﺔ
ٌ ﺼﺎ
ْ َﻃَﺎﺑ
ص

 ﻓَِﻤ ﻰWhat was sucked from it, or of it, was good, or sweet, or pleasant, in my mouth.
ٌ َُ
(A.) ___ [And hence,] The pure, or choice, part of anything; (S, K;) as also  ﻣﺼﺎﻣﺺ: (K:) and (S) the purest, or
ِ
َ
َ ﺼﺎ
َ  ُﻣand ﺺ
ٌ ﺼﺎﻣ
َُ
ُ ﺼﺎ
َ ُﻣ, (K, TA,)
 ُﻣ ﱠsignifies the same as ُﺻﻪ
choicest, (S, M,) of a thing; as also ٌﺻﺔ
ِ  ﻣ. (M.) And ﺼﺔُ اﳌﺎِل
ْ ُ َ ُ ٌ ﻓَُﻼ,
i. e. The pure, or choice part of property, or of the property. (TA.) You say, ن ﻣﺼ ﺎص ﻗـَﻮﻣ ﻪ
ِِ
ُ َُ َ ُ
(S, M,) and  ﻣﺼﺎﺻﺘﻪ, (M,) Such a one is the purest in race, or lineage, of his people: and in
َ [ ُﻫَﻮ ﻣْﻦ ُﻣHe is of the purest, or
ص ﻗَـْﻮِﻣِﻪ
ِ ﺼﺎ
ِ
َ [ َﺣor grounds of pretension to
choicest, of his people]. (A.) ___ Also, Pure, or choice, applied to ﺴﺐ
ْ ٌ َُ ُ
ٌ َُ
respect, &c.]; as also  ﻣﺼ ﺎﻣﺺ. (A.) You say also, ﰱ ﻗَـﻮﻣﻪ
ِ
ِ ِ ِ  ِإﻧﱠﻪ ﻟَﻤﺼﺎِﻣﺺVerily he is distinguished, or
like manner you say of two, and of more, and of a female. (S, M.) And

characterized, by pure grounds of respect among his people. (K, * TA.) ___ Also, The
2

ُ

َ  ُﻫَﻮ َﻛِﺮﱘُ اﳌHe is
origin, source, or place of origination, of a thing. (M, TA.) You say, ص
ِ ﺼﺎ

ُ ﺼﺎ
َ ُ ﻣsignifies The original
generous, or noble, in respect of origin. (TA.) Accord. to Lth, ص اﻟَﻘْﻮِم
source of the people: and the most excellent of their middle class. (TA.)

ُ  َﻣA certain kind of food, (S, K,) of flesh-meat, cooked, and steeped in vinegar;
ٌ ﺼﻮ
ص
(K;) or, as some say,

steeped in vinegar, and then cooked: (TA:) or of the flesh of birds

م

particularly: (K:) pronounced by the vulgar with damm to the : (S:) but what is said in the Nh implies that it is with damm; for it is there

م

said, and it may be with fet-h to the . (TA.)

ٌ ﺼﺎ
َ ُﻣ, in four places.
َ ﺼﺎ
َ ُ ﻣ: see ص
ٌﺻﺔ
َ َﳑْﺼُﻮ.
َ ﺼﻮ
ُ  َﻣ: see ٌﺻﺔ
ٌﺻﺔ
ٌ ﺼﺎ
 َﻣ ﱠ: see what next follows.
ص
ٌ ﺼﺎ
 َﻣ ﱠ: (K, voce ٌَﺣﱠﺠﺎم, which is its syn.:) fem. of the former with ة.
 َﻣ ﱠA cupper; because he sucks; (M, TA;) and so ص
ﺼﺎٌن
(M.) ___ A man
K:) i. e.

who sucks his ewes or she-goats; by reason of his meanness, or ungenerousness: (A'Obeyd, S,

who sucks from their udders with his mouth; lest the sound of the milking should be heard; as

( ; َﻣﺎ ﱡTA;) and so  َﻣﻠَْﺤﺎُنand َﻣﱠﻜﺎُن. (A'Obeyd, TA.) [But in the TA it is written ﺼﺎُن
َﻣ ﱠ, without tenween; and so in two
ص
ّ َﻣﺎ
ُ ﺼﺎ
َ� َﻣ ﱠ, [said to a man,] and ُﺼﺎﻧَﺔ
َ� َﻣ ﱠ, to a female, denote vituperation, meaning O sucker (ص
copies of the S.]) ___ ن
also,

S, K)

of such a thing, (S, TA,) i. e. (TA) of the [ ﺑَﻈْ ﺮq. v.], (K, TA,) of thy mother: (S, K, TA:) or the meaning is

َ
 َ� َﻣﺎ ﱠ: (S, TA:) but
O sucker (ﺿﻊ
ِ  )راof the ewes or she-goats: (K:) ISk says, (TA,) you should not say ﺻﺎُن
Ibn-'Abbád says, (TA,) one says

ﺻﺎِن ﺑِْﻦ َﻣﺎ ﱠ
َوﻳِْﻠﻰ َﻋﻠَﻰ َﻣﺎ ﱠ, and َﺻﺎﻧَﺔ
ﺻﺎﻧَﺔَ ْﺑِﻦ َﻣﺎ ﱠ
 َﻣﺎ ﱠ, (K, TA,) meaning [Alas for
ﺻﺎٍن

me, on account of] the mean, or ungenerous, the son of the mean, or ungenerous!
(TA.)

3

 ﻣُ ﱠ, with damm, The sugar-cane; [because it is sucked.] (IKh, IB.)
ﺼﺎٌن
ٌ ﺼﺎ
َ ُﻣ, in four places.
َ ُ ﻣ: see ص
ٌ ﺼﺎﻣ
ﺺ
 َﻣﺎ ﱞ, act. part. n. of 1: see ﺼﺎٌن
َﻣ ﱠ, in two places.
ص
َﻣﺎ ﱠ: see ﺼﺎٌن
َﻣ ﱠ.
 َﻣﺎ ﱠand ُﺻﺎﻧَﺔ
ﺻﺎُن
َ ( َﳑْﺼُﻮM, A) and ٌﺻﺔ
َ ﺼﻮ
ُ ( َﻣAZ,
ُ ْﻒ َﳑ
ٌ ﺼﻮ
ٌ  َوِﻇﻴA slender pastern; (K, TA;) as though it were sucked. (TA.) And ٌﺻﺔ
ص
ISk, K) A woman

emaciated (AZ, ISk, M, A, K) by reason of a disease infecting her; (AZ, ISk, M;) as

though she were sucked. (M, TA.)

4

ﻣﺼﺖ
َ  َﻣ, ([aor. ﹹ
َﺼ
1ﺖ

,] inf. n.

َ ﻣ. (TA.) ___ َﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ
َ  َﻣHe laid
ْ  َﻣTA,) Inivit puellam: [K:) dial. form of ﺼَﺪ
َﺼ
ٌﺼ
ﺖ

hold upon the womb of the camel, and put in his hand, and extracted the water [i.
e.

َ ___ َﻣ.]  َﻣَﺴَﻂHe squeezed out what
َﺼ
the semen injected into it]. (M, K.) [See also ﺖ اﳌِﻌَ ﻰ

َ  َﻣIt (herbage) purged cattle; or
َﺼ
was in the intestine, or gut, with his fingers. (TA.) ___ ﺖ

َ  َﻣHe squeezed an ulcer, so as to
َﺼ
relaxed them in the bowels. (Marg. note in a copy of the S.) ___ ﺖ

َ  َﻣHe sucked saliva. (Marg. note in a copy of the S.)
َﺼ
express the matter. (Marg. note in a copy of the S) ___ ﺖ

1

ﻣﺼﺢ
َﺼ
ُ ( ُﻣand ﺼٌﺢ
َ  َﻣ, aor.  ﹷ, inf. n. ﺼﻮٌح
ْ َﻣ, TA), He, or it, (a thing, S,) went away; passed away;
1ﺢ
departed. (S, K.) ___ It finished; came to an end; ceased. (S, K.) ___ It (a garment) became
old and worn-out. (S, K.) ___ It (a plant) became faded in its blossoms. (S, K.) ___ Also, inf. n.

ُ ُﻣ, It (a blossom) faded; or lost its colour. (AHn.) ___ ﺼَﺢ
َ َﻣ, (inf. n. ﺼﻮٌح
ُ ُﻣ, TA,) It (the shade) became
ﺼﻮٌح
َﺼ
َ َﻣ, inf. n. ﺼﻮٌح
ُ ُﻣ, It (an udder) ceased to have milk. (TA.) ___ It (the milk of a camel)
short. (S, K.) ___ ﺢ

َ َﻣﺼ, aor.  ﹷ, It (shade) became deficient and thin. So accord.
ceased; passed away. (S, K.) ___ ﺢ
ِ
to the K; but in other lexicons, the verb, with reference to shade, is

َ َﻣ. (TA.) ___ ﺼَﺢ
َ َﻣ, inf. n. ﺼﻮٌح
ُ ُﻣ, It (a writing)
ﺼَﺢ

became obliterated, or nearly so. (TA.) ___ It (a dwelling) became obliterated; or its

َﺼ
َ َﻣ, (S, K,) and ُﺼَﺤﻪ
َ أَْﻣ
vestiges became effaced. (TA.) ___ ﺢ ﺑِِﻪ

, (IB,)

He took away, carried

َﺼ
َ َﻣ
off, or went away with, it; or caused it to go, go away, or pass away. (S, IB, K.) ___ ﺢ ِﰱ

ْ َﻣ, He set forth journeying through the land, or earth: as also َﻣَﺴَﺢ. (ISd.)
ض
ِ اﻷَْر, inf. n. ﺼٌﺢ
َﺼ
َ  أَْﻣsee 1.
4ﺢ
َ  أَْﻣDeficient and thin shade. (K.)
ﺼُﺢ

1

ﻣﺼﺦ
َ  َﻣ, aor.  ﹷ, (L,) inf. n. ﺼٌﺦ
ْ  ;َﻣand اﻣﺘﺼﺦ
َﺼ
1ﺦ

ّ ( ; ﲤL, K;) He pulled away a thing (L, K) from the inside of
ﺼﺦ
َ ُ ْ
َََ
another thing, (L,) and took it: (K:) and  ﻣﺼﺦand  اﻣﺘﺼﺦhe pulled away an  أُﻣﺼﻮﺧﺔof the kind of plant called
ّ
ُﲦَﺎم, or of that called ﺼّﻰ
ِ َﻧ, (S, L,) from within another  اﻣﺼﻮﺧﺔthereof, (L,) and took it: (S, L:) and  ﲤﺼﺦhe pulled out the
ّ َْ
ََ َ
ٌَْ
َََ
white pith called  اﻣﺼﻮﺧﺔof the ﺑـ ﺮد ى. (AHn, L.) ﻣﺼﺦ, inf. n. ﻣﺼﺦ, a dial form of ﻣﺴﺦ, q. v. (L, K. *)
ِ
and

َ
َ ُ ْ
4  اﻣﺼﺦIt (a plant of the kind called  )ُﲦَﺎمput forth its ﺻﻴﺦ
ِ [ أَﻣﺎpl. of أُﻣﺼﻮﺧﺔ, q. v.] (K.)
َﺼ
 َﲤَ ﱠsee 1 in two places.
5ﺦ
َ إِّﻣ, It (a child) became disunited from its mother; (K;) i. e., from the belly
َ  ِإﱠﻣ, inf. n. ﺼﺎٌخ
َﺼ
7ﺦ
ِ
of its mother. (L, TA.)
8  اﻣﺘﺼﺦ, It (a thing) became disunited from ( )ﻋَْﻦanother thing. (TA.) ___ See 1 in two places.

ٌ ﻣَﺼُﻮَﺧﺔA ewe or she-goat whose udder is flaccid at the base; (T, K;) as though it were disunited
اﻣﺘﺼﺨﺖ, i. e. اﻧﻔﺼﻠﺖ,) from the belly. (T, L.)

(

ٌ ﺼﺎ
 ﻣُ ﱠA certain plant having coats ( )ﻗُُﺸﻮرlike the onion; (K;) of which Az says, I have seen, in the
خ
ٌ  ُﻣ ﱠand ٌﺋُﱠﺪآء
desert, a plant called ﺼﺎخ
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having coats ()ﻗﺸﻮر, one above another; whenever one peels off one ( أُْﻣﺼُﻮﺧﺔor coat)
there appears another; and its coats ( )ﻗﺸﻮرare an excellent fuel: the people of Haráh ()ﻫﺮاة
1

call it

دﻟﻴﺰاذ. (L.)

ٌ أُْﻣﺼُﻮَﺧﺔA sheath or coat, of a plant, enveloping, or surrounding, another sheath or coat,
َ  َﺧﻮof the kind of plant called ُﲦَﺎم, (S, K,)
and the latter another, and so on: (T, L:) a ﺻﺔ
and

ّ

ّ

of that called ﺼﻰ
ِ َ( ;ﻧS;) what is plucked from the ﻧﺼﻰ, like a rod; (AHn;) [i. e., a sheath

ّ

of the  ﲦﺎمor the  ];ﻧﺼﻰthere is a species of the  ﲦﺎمhaving no leaves properly so called, its leaves being sheaths ()أََ�ﺑِﻴﺐ

 )أُْﻧـﺒُﻮﺑَﺔof which is called اﻣﺼﻮﺧﺔ, and when it is pulled away it comes forth from the inside of
ُ  أُْﻣand أََﻣﺎﺻﻴُﺦ: (S,
ْ ُ ) is kept: (Lth:) pl. ﺼﻮٌخ
another, as though it were a stopper taken out from a vessel in which collyrium (ﻛ ﺤﻞ
ِ
K:) the former is a lexicological pl., [or rather a coll. gen. n., of which  اﻣﺼﻮﺧﺔis the n. un.,] and the latter is the proper pl. (TA.)
ّ َْ
___ Also, The white pith of the ﺑـ ﺮدى. (AHn.)
ِ
set one into another, each sheath (

2

ﻣﺼ ﺪ
ْ َﻣ, (S, M, L, K,) He sucked her breast (Lth, S, M, L, K) in a certain
ﺼٌﺪ
َ  ﻗَـﺒﱠـﻠََﻬﺎ ﻓََﻤHe kissed her and sucked her breast. (Lth, L.) ___
manner. (S, M, L.) You say, ﺼَﺪَﻫﺎ
َ  َﻣ, aor. ﹹ
1 ﺼَﺪَﻫﺎ

, (M,) inf. n.

َ َﻣ, (IAar, L,) inf. n. ﺼٌﺪ
ْ ( ;َﻣIAar, L, K;) He sucked her (a damsel's) saliva from her mouth; like
ﺼَﺪَﻫﺎ
َ  َﻣhe sucked (IAar, S, L, K) saliva. (IAar, S, L.) ___ ﺼَﺪَﻫﺎ
َ َﻣ, (S, M, L,)
َﻣ ﱠ, and َرَﺷَﻔَﻬﺎ, and َرﻓﱠـَﻬﺎ: (IAar, L:) and ﺼَﺪ
ﺼَﻬﺎ

ْ َﻣ, (S, M, L, K,) Inivit eam, (S, M, L, K,) quodam modo; (M;) scil, ancillam suam. (L); as also
 ﹹ, (M,) inf. n. ﺼٌﺪ
َ َﻣ, inf. n. ﺼٌﺪ
ْ َﻣ, He brought under; subdued; rendered submissive;
َﻣَﺰَدَﻫﺎ, inf. n. ٌَﻣْﺰد. (M.) ﺼَﺪ

aor.

syn.

َذَﻟﻞ. (K.)
ﱠ

َ ََﻣﺎ أ
ْ  َﻣRain: (L:) and with ة, a shower of rain; a rain: you say, ﺻﺎﺑـَﺘْـﻨَﺎ
ْ  َﻣThunder. (L, K.) ___ ﺼٌﺪ
ﺼٌﺪ
ْ اﻟَﻌﺎَم َﻣ, (and َﻣْﺰَدٌة, TA,) Not a rain has fallen on us this year. (M, L, K.) ___ ﺼٌﺪ
ْ َﻣ
ﺼَﺪٌة

َ  َﻣ: (K:) or, simply, cold; (Er-Riyáshee, L;) as also ٌﺼَﺪة
ْ  َﻣ. (S, M.)
Intenseness of cold; (Kr, M, L, K;) as also ﺼٌﺪ
And, contr.,

ْ َﻣ
Intenseness of heat: (Kr, M, L, K:) and ﺼَﺪٌة

, simply,

َ َﻣﺎ َو
heat. (AZ, L.) You say, ﺟْﺪَ� َﳍَﺎ اﻟَﻌﺎَم

ْ َﻣ, (and ًَﻣْﺰَدة, ISk, S, M, L,) We have not found it (the earth, AZ,) to have, this year, cold (AZ, S,
ًﺼَﺪة
ْ  َﻣand
ٌﺼ
M, L) nor heat: (AZ, L:) or, intenseness of cold nor intenseness of heat. (Kr, M, L.) ___ ﺪ

َ  َﻣand ٌﺼﺎد
َ  َﻣA high (M, K) and red (M) hill, or mountain, such as is called ٌﻀﺒَﺔ
ْ َﻫ: (M, K:) or the
ﺼٌﺪ
last, (As, S, M, K,) and the others also, (M,) the

upper part, or top, of a mountain: (As, S, M, K:) and the last, a

ْ
ُْ
place of refuge: and applied to a man: (A:) pl. of the last, ٌﺼَﺪة
ِ  أَﻣand ﻣﺼَﺪاٌن. (S, M, K.) Az holds the  مin  ﻣﺼﺎدto be
augmentative, and the pls. to have been formed on the supposition of its being radical. (L.) See also art.

ﺻﻴﺪ.

َ  َﻣ: see ﺼٌﺪ
ْ َﻣ.
ﺼٌﺪ
1

َ.ﻣ ْ
ﺼٌﺪ َ : seeﻣ ْ
ﺼَﺪٌة
ﺼٌﺪ َ : seeﻣ َ
َ.ﻣ ْ
ﺼﺎٌد

2

ﻣﺼﺮ
ْ ﻣ, i. e. a limit, or boundary, between two things. (IAar.)
2  ﻣﺼّﺮُﻩHe made it (namely a town) a ﺼﺮ
ِ

َ
َﻣ ﱠ, inf. n. ٌَﲤِْﺼﲑ, They made the place, or appointed it to be, a [ ِﻣْﺼﺮmeaning a
ﺼُﺮوا اﳌ َﻜﺎَن
َ ﺼَﺮ اﻷَْﻣ
َﻣ ﱠ, (TA,) which is a phrase like
city, or town, such as is thus called]. (M, * K.) It is said of 'Omar, ﺼﺎَر
ُ
َ أَْﻣ: or] ﺼﺮ اﻻﻣﺼﺎر
ّﻣ
َﻣﱠﺪَن اﳌُﺪَن, (S,) [and signifying He appointed the cities, or towns called ﺼﺎر

___

signifies

he built the [cities, or towns, called] اﻣﺼﺎر: (A:) among which  اﻣﺼﺎرwere El-Basrah and El-Koofeh.

(A, TA.)

ْ [ ﻣmeaning a city, or town, such as is thus called]. (M, K.)
ّ  ﲤIt (a place) became a ﺼﺮ
5 ﺼﺮ
ِ
ْ  ﻣA partition, barrier, or thing intervening, between two things: (S, M, K:) as also َﻣﺎِﺻٌﺮ
ﺼٌﺮ
ِ
ٌُ ُ
: (K:) and (S) or limit, or boundary, between two lands: (M, K:) pl. ﻣﺼﻮر. (S, M.) The people of Egypt, (S,) or
 ِإ ْﺷﺘَـَﺮى ﻓَُﻼٌن اﻟﱠﺪاَر ِﲟُﺼُﻮِرَﻫﺎSuch a one bought
the house with its limits, or boundaries. (S, M, * K. *) ___ Hence, A great town; syn. ٌ;ﺑـََﻠٌﺪ ﻋَِﻈﻴﻢ
of Hejer, (M,) or of both, (TA,) write in their contracts, (S, M, *)

(Bd, ii. 58;).

ُ [here meaning city, or provincial city]: (M, K:) or a ( ُﻛﻮَرةLth, IF, Msb) in which the
a ﻛﻮَرة

ُ are executed, and (Lth, TA) in which the
ordinances of God which are termed] ﺣُﺪود

[

َْ and the [alms termed] ﺻَﺪﻗَﺎت
َ are divided (Lth, IF, Msb)
spoil or tribute termed] ﰱء

[

without consulting the Khaleefeh; such is its signification in the language of the Arabs: (Lth, TA:) or that
town] whereof the greatest of its mosques will not hold, or contain, its

[

inhabitants: (KT:) it is masc. and perfectly decl., and fem. and imperfectly decl.: (Msb:) [but this remark seems properly to
relate to the word when used as the name of the metropolis of Egypt, and of Egypt itself, agreeably with what is said in the S, M, and

1

K:] pl.

َ أَْﻣ. (S, M, Msb.) The dual, ﺼَﺮان
ْ
ﺼﺎٌر
ِ ِاﳌ, is applied to El-Koofeh and El-Basrah. (S, M, A, K.)

ٌ َﻣﺼﲑA gut, an intestine, or a bowel, into which the food passes from the stomach;
ِ
ً
syn. ﻣﻌ ﻰ: (S, M, Msb, K:) or specially, as some say, of a bird, and of an animal which has a soft foot, or
ِ
ّ ُﺧ, [as the camel,] and of such as have a cloven hoof: (M, TA:) pl. [of pauc.] ٌ( أَْﻣﺼَﺮةM, K) and [of
ﻒ
ِ
َ َﻣ: (S, M, A, Msb, K:) the last accord. to Sb; (M;) but some say that it is not established; (A;) and
ْ ُﻣ, and pl. pl. ﺼﺎِرﻳُﻦ
ٌ ﺼَﺮا
mult.] ن
ْ ُﻣ, and that the Arabs have given it this form of pl. imagining the  مto
ٌ ﺼَﺮا
Lth says, that it is a mistake; but Az says, that it is pl. of ن

ٌ َﻣﺼﲑis of the measure ٌَﻣْﻔﻌﻞ, [originally ٌﺼِﲑ
َ [
ْ َﻣ,] derived from ﺻﺎر إِﻟَﻴْﻪ اﻟﻄﱠﻌَﺎُم
ِ
ِ
ِ
َ ُ َ
َ
ْ
ٌ َ ٌ
ُ
ُ
ْ
ٌ
ٌ
َ
the food passed to it ], and they say  ﻣﺼ ﺮانin like manner as they say  ﻣﺴﻼنas pl. of ﻣﺴﻴﻞ اﳌﺂء, likening  ﻣْﻔﻌ ﻞto ﻓَﻌﻴ ﻞ: (S,
ِ
ِ
ِ
ِ
َ َﻣ, in art. ﺼَﺮاُن اﻟَﻔﺎَرِة
ْ  ﻣalso is a dial. form of ﺼَﺮاٌن
ْ ُﻣ. (Fr, Sgh, TA.) [See also ﺼﺎّر
ْ ___ ُﻣ.] ﺻﺮ, (S, Msb,) or ﺼَﺮاُن
ْ ُﻣ
ٌ ﺼَﺮا
TA:) ن
ِ
اﻟَﻔْﺄِر, (Mgh, K,) A bad kind of dates. (S, Mgh, Msb, K.)
be a radical letter; (TA;) and some say, that

ٌ َ
َ ٌْ
ﺻٌﺮ
ِ  ﻣﺎ: see  ;ِﻣﺼﺮand see ﻣْﺄِﺻﺮ, in art. اﺻﺮ.

2

ﻣﺼﻊ
َ  َأْﻣShe (a woman) brought forth, or cast forth, her child with a single
ْ ﺼَﻌ
4 ﺖ ﺑَِﻮﻟَِﺪَﻫﺎ

ْ ََزَﻛﺒ. (IAar, L, art. ﺣﻔﺪ.)
moan, or hard breathing [or with a single throe;] like ﺖ ﺑِِﻪ

1

ﻣﺼﻞ
ﺼﻞٌ
ﺚءٌ ]: seeاﻗﻂ َ [A kind ofﻣ ْ
ﺚ َ andﻛ ٌ
.ﻋَﺒِﻴ ٌ

1

ﻣﺾ
َ َﻣﻀ, like ﻓَِﺮَح, (K) [but ﺾ
َ َﻣﻀ, being contr. to rule, is probably a mistranscription, and its being said to be like
 َﻣ ﱠ, (A,) or ﺾ
1ﺾ
ِ
ِ

َ
َﻀ
ٌ ﻀ
َ ( َﻣS,
ْﻀ
َﳝَ ﱡ, (S, K,) inf. n. ﺾ
 ﻓَِﺮَحmay be only to indicate the form of the sec. pers. &c.,] sec. pers. ﺖ
ِ ﻣ, (S, Msb, K,) aor. ﺾ
َ
ٌ َ
َ ََ
Msb, K) and ( ﻣﻀﻴﺾS, A, K) and ٌﻣﻀﺎﺿ ﺔ, (S, K,) He suffered, or experienced, pain; (S, A, Msb, K;) ﻣﻦ
ِ
ِ
ُ
َ
 اﻟﱠﺸْﻰِءfrom the thing; (Msb;) or ﺼﻴﺒَِﺔ
ِ  ِﻣﻦ اﳌfrom the calamity, or misfortune; (S, * A, K, * TA;) and
َ
ُﻀ
ْﻀ
 ِﻣَﻦ اﻟَﻜَﻼِمfrom the speech. (A, TA.) And ﺖ ﻟِْﻸَْﻣِﺮ
ِ  ﻣI experienced distress from the
َﻣ ﱠ: see 4, throughout.
affair, or event. (TA.) ُﻀﻪ
ٌ ﻀﺎ
َ ( ;إِْﻣS;) and ُﻀﻪ
ّ  اﻣ, (AO, Th, S, M, Msb, K,) inf. n. ض
( َﻣ ﱠAO and the other authorities mentioned above, IDrd, A,) aor.
4 ُﻀﻪ
, (M, Msb, TA,) inf. n.

ٌ ( ;َﻣﻀﻴM, A, K;) but the latter form of the verb was not known to As, (S,)
( َﻣ ﱞIDrd, M, A, Msb, K) and ﺾ
ﺾ
ِ

and is said by Th, (S,) and by Aboo-'Amr Ibn-El- 'Alà, (IDrd,) to be obsolete; (IDrd, S;) or the former is of the dial. of Temeem; (AO;)

It (a wound, Th, S, Msb, and disquietude of mind, Msb) pained him: (Th, S, Msb:) it (disquietude of mind, and grief,)
burned him, and distressed him: (M, TA:) it (a thing) affected, or distressed, his heart
with grief; (A, K;) and both are said also of pain, and of disquietude of
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mind, and of a man beating another. (A.) You say also,

َ ْ ﺾ اﻟَﻌ
( ;اﻟُﻜْﺤﻞُ ُﳝِ ﱡS, Msb, K;) and ﻀَﻬﺎ
 َﳝُ ﱡ, (A, K,) and ﻀَﻬﺎ
( ; َﳝَ ﱡK;)
ﲔ

The collyrium pains the eye: (A, K:) or burns it: (S:) or pains and burns it: (TA:) or stings

 َﻣ ﱠThe vinegar burned his mouth. (IDrd, K.) And ﻀِﲎ ٰﻫَﺬا
أََﻣ ﱠ
it by its pungency. (Msb.) And ُﺾ اﳋَﻞﱡ ﻓَﺎﻩ
ّ  اﻣHis skin itched [and he
 اﻟَﻘْﻮُلThis saying distressed me. (TA.) And ُﻀﻪُ ِﺟﻠُْﺪﻩُ ﻓََﺪﻟََﻜﻪ

therefore rubbed it]. (M, K.)
1

َ

َ ﻀَﻤ
َ ﻀَﻤ
َ ﻀَﻤ
ٌ ﻀَﻤﺎ
ٌ ﻀَﻤﺎ
ْ َﻣ, (Msb, TA,) inf. n. ٌﻀﺔ
ْ ( َﻣS, K) and ض
ْ  ِﻣand ض
ْ َﻣ, (K,) this
ْ  َﻣ, (K,) or ﺾ اﳌﺂءَ ِﰱ ِﻓﻴِﻪ
R. Q. 1 ﺾ
last is said by As to be allowable, (TA,) [
K)

He rinsed his mouth with water;] he agitated water (S, Msb,

َ ﻀَﻤ
ْ ََﲤ,
round about (Msb) in his mouth; (S, Msb, K;)  ﻟِْﻠُﻮﺿُْﻮِءfor the وﺿﻮء, q. v.; (K;) as also ﺾ ﻟﻠﻮﺿﻮء

َ ﺼَﻤ
َ ﻀَﻤ
ْ َﻣ, (As, Lh,) inf. n.
ُ  ِﰱ ُوin his وﺿﻮء, (S,) or ﲤﻀﻤﺾ ِ�ﻟَْﻤﺂء. (Msb, TA.) [See also ﺾ
ْ ___ َﻣ.] ﺺ
ﺿْﻮﺋِِﻪ
ِ
َ ﻀَﻤ
ْ َﻣ, (K,) also signifies He agitated a vessel [so as to rinse it, or wash it out, with water]:
ٌﻀﺔ
َُ َْ َ
(As:) or he washed a vessel, (Lh, K,) or other thing; (K;) so, [for instance,] a garment, or piece of cloth; as also [ ﻣﺼﻤﺼ ﻪq.
(K,) or

ُﻀ
ْ ﻀ
َ ﻀَﻤ
ْ ﻀَﻤ
ْ ( َﻣﺎ َﻣS, A, L) I did not sleep. (S, L.) And ﺖ ﻋَﻴِْﲎ ﺑِﻨـَْﻮٍم
ْ َﻣﺎ َﻣ, (L,) or َﻣﺎ
ﺖ َﻋﻴِْﲎ ﺑِﻨَـْﻮٍم
ْﻀ
َ ﻀَﻤ
ٌ ﻀَﻤﺎ
ْ َ َﲤ, (A,) My eye did not sleep. (L.) [The inf. n.] ض
ْ  ِﻣalso signifies The state of sleeping. (TA.)
ﺖ
ُ ﺾ اﻟﻨـﱡَﻌﺎ
َ َ ْ  َﻣHe slept a long sleep. (TA.) And س ِﰱ ﻋَﻴْﻨﻪ
َ ﻀَﻤ
ْ  َﻣDrowsiness crept in his
And ﻀﻤﺾ
ِِ
ُ ﺾ اﻟﻨـﱡَﻌﺎ
َ ْ َ[ َﲤThe
َ ﻀَﻤ
ُ ْ ﻀﺖ اﻟَﻌ
ْ ََﲤ, (S, TA,) or ُ اﻟﻨﱠـْﻮمsleep. (A.) And ﲔ ِ�ﻟﻨﱡـَﻌﺎِس
eye; (TA;) and [so] س ِﰱ ﻋَﻴِْﻨِﻪ
ِ َ ﻀﻤ
َ  َﻣْﻀَﻤalso signifies, accord. to El-Fárábee, The making,
eye became infused with drowsiness]. (TA.) ٌﻀﺔ
َْ
or uttering, of a sound; or the sound itself; ( );ﺻﻮتof the serpent, &c.: or, as some say, its (a serpent's)
v.] (Lh.) [Hence,]

making motions with the tongue [so as to produce a sound]. (Msb.)

 َﻣ ﱞ, applied to collyrium, (L, K,) and to the style, or bodkin, with which it is applied to the eyes, (S, O,) an inf. n. used as an epithet;
ﺾ
�  َﻛَﺤَﻠﻪُ ُﻛْﺤًﻼ َﻣHe applied to his eyes
(O;) Paining; (K;) or burning; (O, L;) or hot. (S.) You say, ﻀﺎ
ٍّ  َﻛَﺤﻠَﻪُ ﲟُﻠُْﻤﻮٍل َﻣHe applied collyrium to his
burning [or paining] collyrium. (L.) And ﺾ
ِ
ْ ﺾ اﻟ ﱠ
 َرُﺟﻞٌ َﻣ ﱡA man
eyes with a hot, (S,) or burning, (O,) [or paining,] style. (S, O.) ___ ب
ِ ﻀﺮ
 إِْﻣَﺮأٌَة َﻣ ﱠA woman who does not bear,
who beats, or strikes, painfully. (Ibn- 'Abbád, K.) ___ ٌﻀﺔ
or

endure, what displeases her, or grieves her; (IAar, K;) as though it pained her, or burned her: (IAar:) or

whom a small word pains: or whom a small thing hurts, or annoys. (T, TA.) [It occurs coupled
with

ٌﻀﺔ
ﺑَ ﱠ, to which it should not be regarded as merely an imitative sequent.]
2

ٌﻀﺔ
َﻣ ﱞ: ___ and what next follows.
 َﻣ ﱠ: see ﺾ
ٌ ﻀ
َ  َﻣThe pain of a calamity or misfortune. (S, K.) [See 1.] ___ Sour milk; (K;) [so called because it
ﺾ
 َﻣ ﱠ, (K,) and ٌﻀﺔ
ﺑَ ﱠ, of the milk of camels. (Ibn-'Abbád.)
bites the tongue;] and so ٌﻀﺔ
ٌ ﻀﺎ
َ  َﻣThe state of being burned. (TA.)
ض
ٌ ﻀﺎ
َ ُ ﻣA pain which affects a man in the eye &c., from a thing that burns: so in the O,
ض
ٌ َ ْ  ﻣ. (TA.) ___ Water that is intolerable by reason of
on the authority of IAar; but in the TS it is ﻀﻤﺎض
ِ
saltness. (IAar, K.)

َ
ُ َﻣ ﱠ, explained with ُﻀﻪ
ٌ ﻀَﻤﺎ
ٌ ﻀﻴ
ْ [ ِﻣin like manner] signifies a
]أََﻣ ﱠ: (L:) and ض
ﺾ
ِ  ﻣThe burning of collyrium [&c.: see ﻀﻪ
burning. (K.)

ٌ ﻀﺎ
ض
 َﻣ ﱠBurning: [or rather, burning much:] applied by El-'Ajjáj as an epithet to travel. (TA.)
ٌ َﻣﻀﻴ.
ٌ ﻀﺎ
َ ُﻣ: ___ and ﺾ
ٌ ﻀَﻤﺎ
ْ  ِﻣ: see ض
ض
ِ

3

ﻣﻀﺢ
َ ﻀَﺢ ِﻋْﺮ
َ  َﻣ, aor. ﹷ
1 ُﺿﻪ

, (inf. n.

َ  أَْﻣ, (inf. n. ﻀﺎٌح
َ  ;إِْﻣTA;) He disgraced, or
ْ  ;َﻣTA;) and ُﻀَﺤﻪ
ﻀٌﺢ

dishonoured, him; blasted his reputation; (El-Umawee, S, K;) imputed to him, or accused
him of, a vice, or fault, or the like. (TA.)

َﻀ
َ  أَْﻣsee 1.
4ﺢ

1

ﻣﻀﺮ
ُ َﻣ, aor. ( ; ﹹK;) inf. n. ﻣُﻀُﻮٌر, (S, Msb, K,) of the first,
َﻣِﻀَﺮ, aor. ( ; ﹷA, K;) and ﻀَﺮ
ٌ ْ َﻣ, [also of the first,] and ﻀٌﺮ
َ َﻣ, [of the second;] (K;) It (milk, S, A, Msb, K, and [so in the A, but in the K or,]
(S, Msb,) and ﻀ ﺮ

َ  َﻣ, aor. ﹹ
1 ﻀَﺮ

; (S, A, Msb, K;) and

ﻧَِﺒﻴﺬ, A, K) was, or became, sour, or acid: (Msb:) or sour, or acid, biting the
tongue: (A:) or such as to bite the tongue; (S, TA;) before becoming َراﺋِﺐ: (TA:) or sour, or
beverage of the kind called

acid, and white. (K.)

َُ
2  ﻣﻀّﺮُﻩ, inf. n. ٌﻀﲑ
ِ َْﲤ, He referred his lineage, or origin, to [ ﻣﻀﺮMudar, the ancestor of most of the
Arabs who trace up their genealogy to Ismá'eel, or Ishmael]: (K:) or

َ  ُﻣby
he made him to be of the race of ﻀﺮ

َ ُﻣ, in a trad., ﻀﺮﻫﺎ اّٰ� ِﰱ
ّﻣ
referring his lineage, or origin, to them. (A.) It is said, of the race of ﻀﺮ

اﻟﻨﱠﺎِر, meaning, May God make them to be in the fire [of hell]; the verb being derived from their name: (TA:)
َ ُ َ َﺟﻨﱠ: (Z, TA:) or destroy
or may God collect them together [therein]; like as one says ﺪ اﳉﻨُﻮد
َ َذَﻫ, in the first of the senses explained below: (TA:) J says, [in the S,] that its
ْ ﻀًﺮا ِﻣ
ْ ﺐ َدُﻣﻪُ ِﺧ
them; (K;) from the saying ﻀًﺮا
ُ
origin seems to be from ﱭ
ِ َ ُﻣﻀُﻮر اﻟﻠﱠ, meaning the biting of the tongue by milk, and that it is with teshdeed to denote muchness, or
intensiveness. (TA.)

َ ُﻣ. (A, K.) See 2.
ّ  ﲤHe asserted himself to be related, or to belong, to the race of ﻀﺮ
5 ﻀﺮ
___

َﺼ
َﻀ
ﺗـََﻌ ﱠ, A: in the copies of the K, ﺐ
 ;ﺗَـَﻐ ﱠbut the former, with the two unpointed
He entered into a league (ﺐ

letters, is the right reading: TA:)

َ ُﻣ. (A, K.) ___ He affected to be
with, (A,) or for, (K,) the race of ﻀ ﺮ

َ ُﻣ. (S, TA.)
like, or imitated, or assimilated himself to, the race of ﻀ ﺮ

َ  ذََﻫ, (S, A, K,) and َﻣﻀًﺮا َﺧﻀًﺮا, (K,) His blood went unrevenged, or
ْ ﻀًﺮا ِﻣ
ْ ﺐ دَﻣُﻪُ ِﺧ
ﻀًﺮا
ِ
ِ
1

unretaliated, or unexpiated by a mulct: (S, K:) or so as to occasion no inconvenience
or

ْ ِﺑ, with ب. (S.) ___ You
trouble ( )َﻫِﻨْﻴـﺌًﺎ َﻣِﺮﻳْـﺌًﺎto the slayer: (A:)  ﻣﻀﺮاis an imitative sequent: Ks mentions also ﻀًﺮا

say also,

َ
ْ ُﺧْﺬﻩُ ِﺧ, (K, TA,) and ﻀًﺮا َﻣِﻀًﺮا
ﻀًﺮا ِﻣْﻀًﺮا
ِ  ﺧ, (Sgh, TA, and so in the CK,) Take thou it in a fresh, or

juicy, state. (K.) See also art. ﺧﻀﺮ.

َ ً َﺧﻀًﺮا َﻣ. َﻣﺎﺿٌﺮ: see ﻣْﻀًﺮا, in two places.
ﻀٌﺮ
ِ  ﻣ: see ﻀﺮا
ِ ِ
ِ
ِ
ُ َ ُ ﻣ, (TS,) or ﻀﺎَرةُ اﻟﻠﱠَﱭ
َ ُ ﻣ, (K,) What flows from milk (TS, K) when it becomes sour, or
ﱭ
ِ َﻀﺎر اﻟﻠﱠ
ِ
acid, and clear. (TS.)

ٌ َﻣﻀﲑ: see َﻣﺎﺿٌﺮ.
ِ
ِ
ُ َ ُﻣ.
َ ُ ﻣ: see ﱭ
ﻀﺎَرٌة
ِ َ ﻀﺎر اﻟﻠﱠ
َ
ٌﻀﲑَة
ِ  ﻣA kind of cooked food made of [sour] milk that bites the tongue: (S:) or a small
َ
quantity of broth, or gravy, cooked with milk such as is termed ﻀﲑ
ِ ﻣ, and
sometimes mixed with fresh milk: (K:) or a small quantity of broth, or gravy, cooked
with milk and other things: (TA:) or, as made by the Arabs, flesh-meat cooked with pure milk
that bites the tongue, until the flesh-meat is thoroughly done, and the milk has
become thick; and sometimes they mix fresh milk with milk that has been
collected in a skin; and in this case it is the best that can be. (AM, TA.)

ٌ ( َﻣA, Msb, K) and  َﻣﻀٌﺮ, (IAar, K,) the last thought by ISd to be a kind of relative or possessive
َ
ﺿٌﺮ
ِ ( ﻣﺎS, A, Msb, K) and ﻀﲑ
ِ
ِ
epithet,
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2

because the verb is

َ
َ َﻣ, (TA,) [but it seems that he was unacquainted with, or that he disallowed, the form ﻀَﺮ
ﻀَﺮ
ِ ﻣ, of which it is the

regular part. n.,] Milk

that is sour, or acid, (A, Msb,) biting the tongue: (A:) or such as bites the

tongue, (S, TA,) before becoming َراﺋِﺐ: (TA:) or that has become sour, or acid, and white.
(K.)

3

ﻣﻀﺮح
ﻀَﺮ ٌ
.ﺿﺮح َ: see art.ﻣ ْ
ﻀَﺮِﺣ ﱞﻰ َ andﻣ ْ
ح

1

ﻣﻀﻎ
ْ ُ ﻣA piece, or bit, of flesh (T, S, K), &c.: (T, K:) or a morsel, or gobbet, of flesh, i. e. a piece
ٌﻀﻐَﺔ
of flesh such as a man puts into his mouth: (Khálid Ibn-Jembeh, TA:) or as much as is
chewed [at once]: (Msb:) and such as the heart, and the tongue, of a man: (TA:) and a

َ.
fœtus when it has become like a lump of flesh: see Kur. xxii. 5; and see ﺧِﻠﻴ ٌﻖ

1

ﻣﻀﻒ
ِ.ﺳﻴَـَﺮآءُ َ : seeﻣ ْ
ﻀٌ
ﻒ

1

ﻣﻂ
1 ُ َﻣﻄﱠﻪ, (S, K,) aor.  ﹹ, (S, TA,) inf. n. ﻂ
َﻣ ﱞ, (TA,) He drew it; pulled it; strained it; extended it by
drawing or pulling; stretched it; stretched it out; extended it; lengthened it; i. q.

ٌ
َ
َﻣﱠﺪُﻩ: (S, K:) ﻂ
 َﻣ ﱞand  َﻣْﻄﻮand  َﻣﱞﺪare all one [in meaning]. (Az, TA.) You say, َﻣﱠﻂ اﻟﱠﺪْﻟﻮ, (K,) or َﻣﱠﻂ ِ�ﻟﱠﺪْﻟِﻮ, (Lh,) aor. as above,
َْ َ َ
(TA,) and so the inf. n., (Lh,) He drew, or pulled, the bucket. (Lh, K.) And ﻂ ﺣﺎﺟﺒـﻴﻪ
ِ ِ ّ  ﻣHe extended, or
stretched, his eyebrows (S, TA) in speaking. (TA.) This last phrase also signifies He behaved proudly; (S,
K, TA;) and so

َ َ َﻣﱠﻂ أHe
( ;َﻣﱠﻂ َﺧﱠﺪُﻩK, TA;) syn. [ ﺗََﻜﺒﱠـَﺮfor which in the CK we find ]ﺗََﻜﺒﱡـًﺮا. (S, K.) You say also, ُﺻﺎﺑِﻌَﻪ

extended his fingers, (K, TA,) as though (TA) talking, or addressing, with them. (K, TA.) And

َ [ َﻣﱠﻂ اﳊُُﺮوHe lengthened the letters]; for َﻣﱠﺪَﻫﺎ. (As, in TA, in remarks on the letter ط.) And َُﻣﱠﻂ َﺧﻄﱠﻪ, and
ف
َُﺧﻄَْﻮﻩ, He extended, and made wide, his handwriting, and his stepping: and ﻂ
[ َﻣ ﱠalone],
ُ َﺧﻄَْﻮﻩbeing understood,] he made his stepping wide. (TA.) And it is said in a trad., of
َ
ُ [ آﻣamen: yet this is done by most, if not by all, of the
َ  َﻻYe shall not lengthen [the word] ﲔ
Saad, ﲤُﻄﱡﻮا �ﻣ ﲔ
ِ
ِ

aor. and inf. n. as above, [

Muslims in the present day]. (TA.)

2ﻂ
ٌ  َﲤِْﻄﻴ, [inf. n. of ﻣﻄّﻂ, and app. originally meaning The act of lengthening the tongue overmuch:] the
act of

reviling. (K, TA.)

5  ﲤﻄّﻂHe stretched himself: he walked with an elegant, and a proud, and selfconceited, gait, with an affected inclining of his body from side to side, and

ُ  ﺗَﻈَﻨﱠـْﻴfrom  اﻟﻈﱠﱡﻦ ;ﲤﻄّﻂbeing the original form.
stretching out his arms; syn. ( ;َﲤَﱠﺪ َدS, K;) as also  ;َﲤَﻄﱠﻰlike ﺖ
(TA.) It is said in the Kur, [lxxv. 33,]

َ  ُﰒﱠ َذَﻫThen he went to his family walking
ﺐ إَِﱃ أَْﻫِﻠِﻪ ﻳـَﺘََﻤﻄﱠﻰ

1

with an elegant, and a proud, and self-conceited, gait, with an affected

َ

ْ َ( ;ﻳـَﺘَـﺒFr, Bd, Jel, TA;) from اﳌﱡﻂ, because he who so walks
inclining of his body from side to side; syn. ﺨﺘَـُﺮ
extends his steps, so that it is originally
(Fr, Bd.) ___

َ
ُ ( ;ﻳـَﺘََﻤﻄﱠBd;) or from اﳌﻄَﺎ, signifying the back, because he who so walks twists his back.
ﻂ

It (water, As, TA, and thick sour milk, TA) roped, or drew out, with a viscous, glutinous,

cohesive, sticky, ropy, or slimy, continuity of parts; it was, or became, viscous,

َ  ﲤﻄّﻂ ِﰱ اﻟHe
glutinous, cohesive, sticky, ropy, or slimy. (As, TA.) [See also R, Q, 2.] ___ ﻜَﻼِم

varied ( )ﻟَﱠﻮَنin speech. (Sgh, K.)

َ  َﻣْﻄَﻤHe extended, and lengthened, his speech: (IDrd:) or  َﻣﻄَْﻤَﻂsignifies
R. Q. 1 ﻂ ِﰱ َﻛَﻼِﻣِﻪ
he flagged in his handwriting, or in his speech. (IAar, Az, K.)

َ  َﲤَﻄَْﻤIt (water) became thick. (Sgh, K.) [See also 5.]
R. Q. 2 ﻂ
ٌ  َﻣِﻄﻴ, like as the sing. of its syn. ٌ ُﻣُﺪدis َﻣِﺪﻳٌﺪ,] Tall, or long; applied to any
ﻂ
ٌ ُ[ ﻣُﻄa pl., of which the sing. is probably ﻂ
animals. (IAar.)

ط
ٌ  َﻣﻄَﺎThick and sour camels' milk; (Ibn- 'Abbád, K;) such as is termed  ;ﻗَﺎِرصso called because it
ropes, or is ropy. (TA.)

ط
ٌ  ﻣُﻄَﺎ: see what next follows.
َ [app.
ٌ  ُﻣﻄَﺎ, and ﻂ
ٌ ِ ; َﻣﻄَﺎﺋapplied as an epithet to what is termed ﺻًﻼ
ط
ٌ  ِﻣﻄَﺎExtended; [meaning long;] as also ط
here meaning the middle of the back ]; (K;) and to a camel. (TA.)

ٌ ُُﻣﻄ.
ﻂ
ٌ  َﻣِﻄﻴ: see ﻂ
ٌ َﻣِﻄﻴﻄَﺔthick water, (S,) or turbid and thick water, (K, TA,) remaining (TA) in the bottom of
2

a watering-trough: (S, K, TA:) or slime; or strong, or thick, slime: or, accord. to As, water in

ُ َِﻣﻄَﺎﺋ: which, as pl. of the same sing., also signifies places hollowed by the
which is ropy mud: pl. ﻂ
feet of beasts of carriage, in the ground, in which slime, or strong or thick slime,
collects. (TA.)

 ﻣُﻄَﻴْﻄَﻰ: see what next follows.
ُ َﻣﻄﻴﻄَﺂء: see what next follows.
ِ
ُ ﻣُﻄَﻴْﻄَﺂء, a dim. n. which has no undiminished form, (Z, in the Fáïk,) The act of walking with an elegant, and
a proud, and self-conceited, gait, with an affected inclining of the body from
side to side: and the act of stretching out the arms in walking: (S, K:) as also ُﻣﻄَﻴْﻄَﻰ
K,) in both these senses, (As, TA,) and

, (As, Kr,

ُ َﻣﻄﻴﻄَﺂء. (K.) You say, َ[ َﻣَﺸﻰ اﳌُﻄَﻴْﻄَﺂءHe walked in either of the
ِ

manners above described]. (S, TA.)

ُ ِﻣﻄَﺎ.
ﻂ
ٌ ِ ﻣُﻄَﺎﺋ: see ط

3

ﻣﻄﺚ
.ﻃﺚ َ : see art.ﻣْﻄ ٌ
ﺚ

1

ﻣﻄﺮ
ٌ َ
َ َ
ت اﻟ ﱠ
1 ﺴَﻤﺂُء
ِ  ﻣﻄَﺮ, aor.  ﹹ, inf. n. ﻣﻄَﺮ, [The sky, or, as it sometimes means, the rain,] rained; as also

 أَْﻣﻄََﺮت: (T, S, Msb:) but the former is said to relate to that which is sent in mercy, and the latter to that which is sent in
ُ َ َﻣﻄََﺮﺗْـُﻬﻢُ اﻟ ﱠ, (A, K,) aor.  ﹹ, (TA,) inf. n.
punishment. (Msb.) See also what follows. ___ [Both are also trans. You say,] ﺴﻤﺂء

 َﻣْﻄٌﺮand ( ;َﻣﻄٌَﺮK:) and  أَْﻣﻄََﺮﺗْـُﻬﻢ, (A, TA,) which latter is the worse form, [as will be seen below,] The sky rained
upon them. (A, K, TA.) And �َ ُﻣ ِﻄْﺮWe were rained upon; we had rain. (S. TA,) ___ You say also,
َﻣﻄََﺮُﻫْﻢ َﺧﻴْـٌﺮ, and َﺷﱞﺮ, [Good, and evil, poured upon them; or betided them]. (A.) And َﻣﻄََﺮِﱏ ِﲞٍَْﲑ
َ
َ
He did good to me. (K.) And ﲑ
ٍَْ[ َﻣﺎ َﻣﻄَﺮِﱏ ِﲞHe did not any good to me]. (A.) And َُﻣﺎ ُﻣِﻄﺮ ِﻣﻨْﻪ
َﺧﻴْـًﺮا, [in the CK, incorrectly, َﺧﻴْـٌﺮ,] and ِﲞٍَْﲑ, Good did not betide him from him, or it. (K, TA.) But أَْﻣﻄََﺮُﻫُﻢ
ُ�ّٰ ٱis only said in relation to punishment: (K, TA:) as in the saying in the Kur, [xxvi. 173, and xxvii. 59,] َوأَْﻣﻄَْﺮَ� َﻋَﻠﻴْﻬْﻢ َﻣﻄًَﺮا
ِ
[ ﻓََﺴﺂءَ َﻣﻄَُﺮ ٱْﻟُﻤْﻨَﺬِرﻳَﻦAnd we rained upon them a rain, and evil was the rain of the
ّ [ َوأَْﻣﻄَْﺮَ� ﻋَﻠَﻴِْﻬْﻢ ﺣَﺠﺎَرةً ﻣْﻦ ﺳAnd we rained upon
warned people]: and again in the Kur, [xv. 74,] ﺠﻴٍﻞ
ِ
ِِ ِ
them stones of baked clay]: the stones being regarded as rain because of their descent from the sky: some,
however, hold that

ُ َﻣﱠﺮ اﻟَﻔَﺮ, inf. n. ( َﻣْﻄٌﺮS, A) and ( ; ُﻣﻄُﻮٌرS;) and
 َﻣﻄََﺮand  أََﻣﻄََﺮare the same in meaning. (TA.) س َﳝْﻄُُﺮ

( ; ﻳـَﺘََﻤﻄﱠُﺮS, A;) The horse passed, or went, running vehemently, like the pouring of
ُ َﻣﻄََﺮ اﻟَﻔَﺮ, (K,) aor. as above, (TA,) and so the inf. ns.:
rain: (A:) or went quickly; or hastened; (S;) as also س
(K:) or this last signifies

the horse was quick in his passing, or going, and in his running; and so

 ﲤﻄّﺮ. (TA.) You say also, ُ( َﲤَﻄﱠَﺮ ﺑِِﻪ ﻓـََﺮُﺳﻪA, TA) His horse ran, and hastened, or went quickly,
َ َ
with him. (TA.) And ت اﻟﻄﱠﻴْـُﺮ
ِ ﻣﻄَﺮ, and  ﲤﻄّﺮت, The birds hastened, or were quick, in their
descent. (K.) And ُ ﲤﻄّﺮت اﳋَﻴْﻞThe horses came, (K, TA,) and went, quickly, (TA,) outstripping
1

one another. (K, TA.) ___ ض
ِ َﻣﻄََﺮ ِﰱ اﻷَْر, inf. n.  ;ﻣُﻄُﻮٌرand  ; ﲤﻄّﺮHe (a man) went away in, or into,

َ ___ َذَﻫ.) ﻗﻄﺮ
the country, or land; (S, K;) and hastened; as also ﻗَﻄََﺮ. (TA, art. ﺐ اﻟﺒَﻌِﲑُ ﻓََﻤﺎ أَْدِرى َﻣْﻦ
َﻣﻄََﺮ ﺑِِﻪ
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(S, K *) [

The camel has gone away, and I know not who has gone with it, or] has

َ  ذََﻫmy garment has gone, &c. (TA.)
taken it: (K:) and in like manner, ﺐ ﺛَـْﻮِﰉ اﱁ
َ
ُ
َ
َ
َ
ّ
ْ
ﱠ
َ
َ
4  أَﻣﻄَﺮsee 1, in four places. ___  اﻣﻄ ﺮ ٱ ٰ� اﻟﺴﻤﺂءGod made the sky to rain. (S, Msb.) ___ اﻣﻄﺮ اﳌ ﻜﺎن
َ,
He found the place rained upon. (Sgh, K.) ___ �َ أَْﻣﻄَْﺮWe were in rain. (TA.) ﻛﻠﱠْﻤﺘُﻪُ ﻓَﺄَْﻣ ﻄََﺮ
َ
(Mubtekir El-Kilábee, A, K, *) and  إِﺳﺘﻤﻄ ﺮ, (Mubtekir, A,) I spoke to him, and he lowered his eyes,
looking towards the ground, (أَﻃَْﺮق, Mubtekir, A, K, [which also signifies he was silent, not speaking, but accord. to
the TA, (see 10,) should not be so rendered here,])

and his forehead sweated. (A, K.)

5  ﲤﻄّﺮHe exposed himself to the rain: (A, K:) or he went out to the rain and its cold.
(K.) See also 10, in two places. See also 1, in five places.

10  ا ﺳﺘﻤ ﻄﺮHe asked, or begged, or prayed, for rain; (S, Msb, TA;) as also ﲤﻄّﺮ

. (TA.) You say

َﺧَﺮُﺟﻮا

َ�ّٰﻳَْﺴﺘَْﻤﻄُﺮوَن ٱ, and ُ ﻳـَﺘََﻤﻄﱠُﺮوﻧَﻪ, [They went forth praying to God for rain.] (A, TA.) ___ [Hence,]
ِ
 اﺳﺘﻤﻄﺮُﻩHe sought, desired, or demanded, his beneficence, or bounty; (A, TA;) he asked
ّ  اﺳﺘﻤﻄﺮ ﻟﻠHe endured patiently the
him to give like rain. (S.) ___ [And hence, perhaps,] ﺴﻴَﺎِط
ِِ

whips [as though he desired that the stripes should fall like rain upon him]. (TA.) ___ And  ا ﺳﺘﻤﻄﺮHe was silent; he
did not speak [when spoken to, as though he desired that words should pour upon him like rain]: in the K, this meaning is

َ
َ
ُ
ٌ
ْ
ْ
ْ
ُ
ْ
َ
ْ
َ
َ
َ
ُ
assigned to أَﻣ ﻄ ﺮ, which should not be used in this sense: see also  ;ﻣﺴﺘﻤ ﻄ ﺮand see 4. (TA.) ___ [ اﳌﺎل ﻳﺴﺘﻤﻄ ﺮThe
ِ
ِ

2

camels, or sheep, &c.,] go out to the rain. (A.) See also 5. ___  اﺳﺘﻤﻄ ﺮHe (a man) sough shelter

from the rain. (TA.) ___ ُ اﺳﺘﻤﻄ ﺮ ﺛـَْﻮﺑَﻪHe (a man) put on his garment in the rain. (Ibn-Buzurj.)

 َﻣﻄٌَﺮRain: (A, Msb, K, TA:) pl. أَْﻣﻄَﺎٌر. (S, A, Msb, K.) See َﻣﻄَْﺮٌة: and see also ﻇَْﻬٌﺮ, p. 1929, a.
 َﻣِﻄٌﺮ: see َﻣﺎِﻃٌﺮ: ___ and see also َﳑْﻄُﻮٌر.

ٌ[ ﻣَﻄَْﺮةA rain; a shower of rain]. (A; and S, K, voce ٌَﻣﻐَْﺮة, &c.) You say ٌ[ َﻣﻄَْﺮةٌ ُﻣﺒَﺎَرَﻛﺔA blessed rain.]
ٌ َ
ٌَﻣﻄََﺮ.
(A.) See ﻣﻄَﺮ. See also ة
 ﻣَﻄََﺮٌة, (Fr, Sgh, K, also mentioned in the L, on the authority of IAar, and in such a manner as implies that it may be also ٌ ﻣَﻄَْﺮة, TA,)
A [skin of the kind called] ِﻗْﺮﺑَﺔ: (K, &c.:) applied in the present day to an  إِدَاَوةand the like: (TA:) [I have
ٌ ْ
found it now applied to a large bottle of leather, and of wood: pl. أَﻣ ﻄَﺎر.]
ٌ ﻣَِﻄَﺮة: see ﻋَِﻄٌﺮ.

[ َﻣْﻄَﺮاٌنsometimes pronounced ِﻣﻄَْﺮاٌن, and ﻣُﻄَْﺮاٌن, A metropolitan]: see َﺟﺎﺛَﻠِﻴٌﻖ.

ٌ َﻣﻄﲑ: see َﳑْﻄُﻮٌر: ___ and َﻣﺎﻃٌﺮ.
ِ
ِ
 َﻣﻄﱠﺎٌرA horse that runs vehemently. (K, TA.)
ٌ ___ َﲰَﺂءٌ َﻣﺎِﻃَﺮة. َﻣﺎِﻃٌﺮ, (A, Msb,) and ٌ ُﳑِْﻄَﺮة, (A,) A raining sky. (A, Msb.) See also ___ ﻳـَْﻮمٌ َﻣﺎِﻃٌﺮ. ِﳑْﻄَﺎٌر, (A, K,)
ٌ ُ , (K,) and  َﻣﻄﲑ, (A,) and  َﻣﻄٌﺮ, (K,) which last is a possessive epithet, (TA,) A day of rain. (A, K.) See also
and ﳑْﻄ ﺮ
ِ
ِ
ِ
ُﻣﺘََﻤ ِﻄٌّﺮ.
 َﳑْﻄٌَﺮ: see what next follows.
( ِﳑْﻄٌَﺮS, K) and  َﳑْﻄٌَﺮand ( ِﳑْﻄََﺮٌةK) What is worn in rain, to protect one; (S;) a garment of
3

wool, (K,) worn in rain, (TA,) by which to protect one's self from the rain; (K;) from Lh.
(TA.)

 ُﳑِْﻄٌﺮand ُﳑِْﻄَﺮٌة: see َﻣﺎِﻃٌﺮ.

 ِﳑْﻄََﺮٌة: see ِﳑْﻄٌَﺮ.

 َﲰَﺂءٌ ِﳑْﻄَﺎٌرA sky pouring down abundance of rain. (A.) See also َﻣﺎِﻃٌﺮ.

 َﳑْﻄُﻮٌرA place, (K,) and a valley, (A,) rained upon, or watered by rain; as also ٌ( ; َﻣِﻄﲑA, K, TA;) and  َﻣِﻄٌﺮ, as
َ َ
ٌ َ َ َ
ٌ ْ
in a verse cited voce ٌﺧﻄْﻮة: and so  ﻣ ﻄﲑand ٌ ﻣﻄﲑةapplied to a land ()أَرض. (TA.)
ِ
ِ

 َﺧَﺮَج ُﻣﺘََﻤ ِﻄًّﺮاHe went forth into the gardens and fields after rain. (A.)  ﻃَﺎﺋٌِﺮ ُﻣﺘََﻤ ِﻄٌّﺮA bird
hastening, or going quickly, (S, TA,) in its descent; (TA;) [as also  َﻣﺎِﻃٌﺮ, of which the pl., ُﻣ ﻄﱠٌﺮ, occurs in
the following ex.:] Ru-beh says,

*

َواﻟﻄﱠﻴْـُﺮ ﺗَـْﻬِﻮى ِﰱ اﻟ ﱠ
ﺴَﻤﺂِء ُﻣﻄﱠًﺮا

*

And the birds descend in the sky, hastening]. (TA.)  ُﻣﺘََﻤ ِﻄٌّﺮis also applied to a horseman, as signifying

[

hastening, or going quickly. (S.)

 ﻣُْﺴﺘَْﻤﻄٌَﺮA man [from whom beneficence, or bounty, is sought, or desired: and hence,]
naturally disposed to beneficence, or bounty. (IAar, TA.) A place that is open and
uncovered. (A, K.)

[ ﻣُْﺴﺘَْﻤِﻄٌﺮAsking, begging, or praying, for rain. ___ Hence,] Seeking, desiring, or
َ َﻣﺎ أََ� ﻣْﻦ َﺣﺎ
demanding, beneficence, or bounty, (Lth, K,) from a man. (Lth.) You say, ﺟِﱴ ِﻋﻨَْﺪَك
ِ

 ِﲟُْﺴﺘَْﻤِﻄٍﺮI am not covetous of obtaining from thee the object of my want. (IAar.) ___ A
4

place

needing rain. (A, K.) ___ Silent; not speaking [when spoken to, as though desiring that words should

pour upon him like rain]. (K.) [One]

on whom rain has fallen. (K.)

5

ﻣﻄﻞ
ْ َﻣ, and َُﻣﺎ ﻃََﻠﻪ
1  َﻣ ﻄََﻠﻪُ ﺑَِﺪﻳِْﻨِﻪ, inf. n. ٌﻄﻞ

, inf. n.

َﻣﻄَﺎٌل, He delayed, or deferred, with him, or put him

off, in the matter of his debt, by promising time after time to pay him. (Msb.) See

ُ َداﻓَـْﻌﺘُﻪand َُﺳﱠﻮﻓَﻪ.
3 َ َﻣﺎْﻃَﻞsee 1.

 َﻣﻄُﻮٌلMuch given to delaying, or deferring, with a creditor, or putting him off, in
the matter of a debt, by promising time after time to pay him. (Msb.)

 َﳑْﻄُﻮٌلIron, or a sword, (Az, TA,) beaten into a long shape: (Az, K:) or anything extended, elongated,
or

lengthened. (S.)

1

ﻣﻊ
[ َﻣَﻊgenerally thus in all cases] is a word, or noun, (S, K,) or particle, (K,) denoting concomitance, (S, K,) &c. (K.) It is said to denote
ْ ﺖ َﻣَﻊ اﻟَﻌ
ُ ___ ﺟْﺌ.)  ِﰱmeans
the commencement of concomitance, though this is not invariably the case. (MF and TA, voce ﺮ
ِﺼ
ِ

ْ ﻋﻨَْﺪ اﻟَﻌ. (Mughnee.)
ﺼِﺮ
ِ

1

ﻣﻌﺮ
1  َﻣِﻌَﺮ, [aor. ﹷ

, inf. n.

َﻣﻌٌَﺮ,] said of a man, (S,) and of the head, and of the tail, (TA,) His or its hair fell off; (S,

 ﲤّﻌﺮ, said of the head: (TA:) and the former said of the head, its hair became little, or scanty. (TA:)
ََ
َ
ْ َِ َ
and ﻣﻌ ﺮت, said of the forelock, ( اﻟﱠﻨ ﺎﺻﻴ ﺔ, K,) or of that of a horse, (TA,) it lost all its hair: (K:) and ﻣﻌ ﺮ, said of a solid
ِ
ِ
TA;) as also

hoof,

it lost the hair that hung down upon it from the fore part of the pastern. (TA.)

َﻣِﻌَﺮ, (A, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. َﻣﻌٌَﺮ, (S, TA,) said of hair, (S, A, K,) and of plumage, and the like, (K,) It fell off; (S, A;)
ََ ْ
ّ
as also  ﲤﻌ ﺮ, said of hair: (S, A:) or it became little, or scanty; as also  أَﻣﻌ ﺮ: (K:) and, said of a finger-nail, or toe-

___

nail,

it came out, or fell out, (A, K,) in consequence of something befalling it, or hurting

it. (K.) See  َﻣﻌَﱠﺮٌةin art. ﻋﺮ. ___ [Hence,] َﻣﻌَِﺮ, (TA,) or َﻣﻌَِﺮ ِﻣْﻦ َﻣﺎﻟِِﻪ, (A,) He became poor; (A, TA;) as also أَْﻣﻌَ َﺮ

,

( ;إِْﻣﻌَﺎٌرTA;) or the latter, he became poor, and his travelling-provisions failed or
ُ  أَْﻣَﻌَﺮت اﻷَْرThe land became
became exhausted; as also  ﻣّﻌﺮ, inf. n. ٌَﲤِْﻌﲑ. (K.) ___ [Hence also,] ض
ِ
destitute of herbage: or its herbage became little, or scanty: (K:) contr. of أَْﻣ َﺮﻋَﺖ. (IKtt.)
(S, A,) inf. n.

2  َﻣﱠﻌَﺮsee 1.
4  أَْﻣﻌََﺮsee 1, in the three places. ___ �َ أَْﻣﻌَ ْﺮWe came upon a land destitute of herbage: (A, TA:) or

we found dearth, scarcity, drought, or sterility: (TA:) and  اﻣﻌ ﺮ اﻟَﻘْﻮُمthe people became
afflicted with dearth, scarcity, drought, or sterility. (TA.)
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َ  اﻣﻌﺮت اﳌََﻮاﺷﻰ اﻷَْرThe beasts pastured upon the land, (i. e., its trees or herbs, TA,) and
ض
ِ
1

left no pasturage in it. (TS, L, K.) ___  اﻣﻌﺮُﻩHe despoiled him of his property, (K, TA,) and
reduced him to poverty. (TA.)
5  َﲤَﱠﻌَﺮsee 1, in two places.

 َﻣِﻌٌﺮA man, (S,) and a head, (A,) whose hair is falling off, or has fallen off; (S, A;) as also  أَْﻣﻌَُﺮand
ّ  )ُﺧof
 ُﻣﺘََﻤ ِﻌٌّﺮ: (A:) or having little hair; (TA;) as also  أَْﻣﻌَُﺮ: (S:) and the first and second, a camel's foot (ﻒ
َ and  )َوﺑَﺮhas gone: and  َﻣْﻌَﺮآُء, a forelock (َ�ِﺻﻴَﺔ, K, or that of a horse, TA,) of
which the hair (both ﺷﻌَ ﺮ
which all the hair has gone. (K.) ___ Hair, and plumage, and the like, little in quantity, or scanty;
as also

 أَْﻣﻌَُﺮ: and the latter, hair falling off. (K.) ___ [Hence,] A man who is niggardly, or avaricious,

having little beneficence; (K;) unpropitious, mean, and hard, or difficult. (TA.) ___ A man

ٌ أَْر, A plain, and land, destitute of herbage:
having little flesh. (TA.) ___ ﻗَﺎعٌ َﻣِﻌ ٌﺮ, and ٌض َﻣِﻌَﺮة
(A:) or the latter, accord. to Yaakoob,

َ  َﻣa place having
land having little herbage: and ﻜﺎٌن أَْﻣﻌَُﺮ

little herbage. (S.)

 أَْﻣﻌَُﺮ: fem. َُﻣْﻌَﺮآء: see َﻣِﻌٌﺮ, throughout. Also, of a solid hoof, The hair that hangs down upon it (K, TA) from
the fore part of the pastern: because it has a disposition to fall off. (TA.)

 ﻣُﺘََﻤ ِﻌٌّﺮ: see َﻣِﻌٌﺮ.

2

ﻣﻌﺲ
ث  : seeاْﻣﺘَـﻌَ َ
.أَْﻟَﻮ َ
ﺲ8
ِ

1

ﻣﻌﺺ
ُ.ﻣﻐ َ
ﺺ َ : seeﻣﻌ َ
ﺺ1
ِ
ِ

1

ﻣﻌﻂ
َ  َﻣِﻌ, (S, K,) aor. ﹷ
1ﻂ

, (K,) inf. n.

ٌ ََﻣﻌ, (S,) He (a man) was, or became, without hair upon his
ﻂ

body: (S:) and in like manner you say of a man's skin: (TA:) and of a wolf, meaning his hair fell off by degrees, or

َ َﻣﻌَِﻂ: (S:) [but see 5:] or, said of a wolf, it signifies he was, or
part after part: but you should not say ُﺷﻌَ ُﺮﻩ

َ َُﺧﺒ: or his hair became scanty, or
became, mischievous, malignant, or foul; syn. ﺚ
little, (K,) and ﲤّﻌﻂ

said of a wolf,

َ َ إِﱠﻣﻌ, (S, K,) of the measure َإِﻓْـﺘَـﻌَﻞ, or
his hair fell off: (Mgh, Msb:) and ﻂ
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َإﻧْـَﻔﻌَﻞ, (accord. to different copies of the K,) said of a rope, (S, K,) &c., (S,) it became worn smooth. (S, K.)
ِ
َ ََﻣﻌ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﻂ
ٌ َﻣْﻌ, (TA,) He plucked out hair [or wool] (K, TA,) from the head of a sheep or
___ See also 5. ﻂ
[rather]

goat. (TA.)

5  ﲤّﻌﻂIt (hair, S, Msb, [in the TA,  اﻟﺮﺟﻞis inadvertently put for  اﻟﺸﻌﺮ, and copied in the TK, with the addition of  ﺷﻌ ﺮﻩin the
explanation,])

fell off by degrees, or part after part, (S, Msb, K, TA,) upon the ground, (TA,) by

 ِإﱠﻣَﻌَﻂ, (S, K,) of the measure ِإﻓْـﺘَـَﻌَﻞ, (K,)
َ َ َ [ إﻧْـoriginally ]إْﳕَﻌََﻂ: (S:) and [accord. to some, but see 1, above,]  َﻣﻌَﻂ, aor.  ﹷ, (Msb,) inf. n.
or [rather] of the measure ﻔﻌﻞ
ِ
ِ
ِ
ْ َ َﲤَﱠﻌﻄHis fur became scattered. (K,
ٌ ََﻣﻌ, (Mgh, Msb,) it (hair) fell off. (Mgh, Msb.) You say also, ُﺖ أَْوَ�ُرﻩ
ﻂ
reason of disease, (S, K, TA,) or the like; (S;) as also اﻣﺘﻌﻂ

, (S,) and

TA) ___ See also 1.

َ َ ِإﱠﻣﻌ, [said in the S, and in one place in a copy of the K, to be of the measure َ]إِﻧـَْﻔﻌَﻞ: see 1: ___ and 5.
7ﻂ
8 [ اﻣﺘﻌﻂwhich latter is said in one place in the copies of the K, to be of the measure َ]إِﻓْـﺘَـﻌَﻞ: see 5: ___ and for the latter, see also
1

1.

ُ َأَْﻣﻌ.
ﻂ
ٌ  َﻣِﻌ: see ﻂ
 أَﺑُﻮ ﻣُْﻌﻄََﺔThe wolf: (K:) a gen. proper name thereof; similar to ُ ذَُؤاﻟَﺔand ُ أَُﺳﺎَﻣﺔand ُﺛـُﻌَﺎﻟَﺔ. (TA.)
ُ َ أَْﻣﻌ, applied to a man, Having no hair upon his body; (S, K;) or whose hair has fallen off;
ﻂ
ُ َْ
ٌ ُﻣْﻌ:] and, applied to a wolf, whose hair has fallen off by degrees, or part
fem. ﻣﻌ ﻄَﺂء: (Msb:) [and pl. ﻂ
after part: (S:) or, thus applied, mischievous, malignant, or foul: [see 1:] or whose hair has

َُﻣْﻌﻄَﺂء, applied to a she-wolf, has the former of the last two
 ﻟِ ﱞA
ُ َﺺ أَْﻣﻌ
significations: and, applied to a ewe, it signifies whose wool has fallen off. (TA.) ___ ﻂ

ٌ َﻣِﻌ
become scanty, or little: as also ﻂ

: (K:) and

mischievous, malignant or foul, or wolf-like, thief, or robber; (S, * L;) likened to the wolf termed

ٌ ُﻣْﻌ. (S, L.) ___ ﻂ
ُ َ أَْﻣﻌapplied to sand, (K,) and ُ َﻣْﻌﻄَﺂءapplied to a tract or collection of sand (ٌ)َرْﻣَﻠﺔ, (TA,) and to land
اﻣﻌﻂ: pl. ﻂ
ٌ ْ
ٌ  ُﻣْﻌapplied to sands ()ِرَﻣﺎٌل, (K,) also signify Destitute of herbage. (K, TA.) ___ Also [ أَْﻣَﻌُﻂapp.
()أَرض, (K,) and ﻂ
ُ َْ
applied to sand or the like], Extended upon the face of the earth or ground. (TA.) ___ And  اﳌﻌ ﻄَﺂء,
َ ْ اﻟ ﱠ. (IAar, K.)
(IAar, K,) as a subst., (IAar,) The pudendum; syn. ُﺴﻮءة

2

ﻣﻌﻖ
.ﻋَُﻤَﻖ َ : seeﻣﻌُ َ
ﻖ1
.ﻋﻤﻖ َ : seeﻣﺎ أَْﻣﻌََﻘَﻬﺎ 4

.ﻋَِﻤﻴٌﻖ َ : seeﻣِﻌﻴٌﻖ

1

ﻣﻌﻚ
ُ ( ُﻣﺘََﻤﱠﻌT, art.  )ردىor ( اﳊَِﻤﺎِرS, M, art.  )ردىThe horses' or asses' place of rolling upon
س
ِ ﻚ اﻟَﻔَﺮ
the ground. See ردى.

1

ﻣﻌﻞ
ٌ[ َﻣْﻌﻞnot ٌ ]َﻣﻌﻞAn agile, acute, clever, man: see ٌَﺷْﻌﻞ.
ِ

1

ﻣﻌﻦ
َ
4  أَْﻣﻌََﻦHe (a horse) went far, (S, Msb, K,) in his run. (S, Msb.) ___ Hence, ﺐ
ِ َ أَْﻣﻌَﻦ ِﰱ اﻟﻄﱠﻠHe went very far
in search: (Msb:) or he went far, or to a great or an extraordinary length, therein. (Mgh.)

اﻣﻌﻦ ِﰱ اﻟﱠﺸْﻰِء, (Ham p. 817,) or ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ, (MA, K, Har p. 176,) He went far, (K, Ham, Har,) or deep, or
beyond bounds, (MA,) in, or into, the thing, or affair. (Ham, &c.) ___ أَْﻣﻌََﻦ ِﱃ ِﲝَِّﻘ ﻰ: see أََذْﻋَﻦ.

___

 اﳌَْﻌُﻦThe drawing of water.

1

ﻣﻌﻰ
ُ
ٌ ___ ﺑَـﻨَﺎ.) ٌ ﻃَْﺄﻃَﺎءThe ﺑـَْﻌﺮ. (T in art. ___ اﳌﻌَﻰ اﳌْﺴﺘَﻘﻴُﻢ.) ﺑﲎ
 ِﻣﻌًﻰA narrow, depressed place (See ت ِﻣﻌً ﻰ
ِ
ِ
The rectum.

ُ ﺼﺎ
َ ( ;اﻷَْﻗAO: see voce ﺐ
ٌ ْ );ﻗﺘthe guts; i. e. bowels, or intestines, into which the
 اﻷَْﻣﻌَﺎُءi. q. ب
ِ
َ َ اﳊis the name of all the places of the food; and in the belly are the أَْﻋَﻔﺎج
food passes from the stomach: ﺸﺎ

ْ ُﻗ: the
أَْﻗـﺘَﺎب, to which the food passes after the stomach, and these are the lower  ;اﻣﻌﺎءand all these are called the ﺼﺐ
�َ َﺣَﻮاare all the  اﻣﻌﺎءthat wind, or take a coiled, or circular, form. (Zj, in his Khalk el-Insán. ) ___ ُأَْﻣﻌَﺂء: see a tropical signification
(water-holes) of this pl. voce ُﻮﻳﱠﺔ
ِ َﺣ.
and the

1

ﻣﻐﺚ
ٌ َْﻣﻐ, (K,) He steeped, soaked, or macerated, a thing in water, and
َ َ َﻣﻐ, (S,) aor.  ﹹ, (TK,) inf. n. ﺚ
1ﺚ
rubbed it with the fingers; he steeped it in water, and mashed it with the hand; (TA;)

َ

َ َﻣَﺮ. (S, K. *) ___ َﺚ اﳌﻄَُﺮ اﻟ َﻜَﻸ
َ ََﻣﻐ
he steeped, and mashed with the hand, medicine in water; syn. ث

ٌ َﻣْﻐ, The rain fell upon the herbage, and rendered it yellow, and bad-tasted,
ﺚ
َ ََﻣﻐ, [aor.  ﹹ,] He submerged, or immersed, him, or it, in water.
and laid it prostrate. (TA.) ___ ﺚ
inf. n.

َ  ُﻣِﻐHe was affected by a fever. (TA.) ___  َﻣﻐَﺜـَْﺘﻪُ اﳊُﱠﻤﻰThe fever attacked him; or
ﺚ
ٌ ََﻣﻐ, (K,) They beat him lightly, (S, K, *) as
pained him. (TA.) ___ َُﻣﻐَﺜُﻮﻩ, [aor.  ﹹ,] (S,) inf. n. ﺚ
َ ﺚ ِﻋْﺮ
َ ََﻣﻐ, (inf. n. ﺚ
ٌ َﻣْﻐ, K,) He defamed
though they shook him about (ُ)َﻛﺄَﻧـﱠُﻬْﻢ ﺗـَْﻠﺘـَﻠُﻮﻩ. (S.) ___ ُﺿﻪ
him; disgraced him; dishonoured him; (S, K;) aspersed him by reviling. (TA.) ___ ﻣَﻐَﺜـَُﻬْﻢ
 ﺑَِﺸ ٍّﺮHe did evil to them. (TA.)
(K.) ___

ٌ  ِﻣﻐَﺎand ٌُﳑَﺎَﻏﺜَﺔ, They clashed, and contended, each against the other; syn.
3  َﻣﺎَﻏﺜَﺎ, inf. n. ث
َ َﺣﺎﱠﻛﺎ َوَﺧﺎ. (K.)
ﺻَﻤﺎ

ٌ  َﻣْﻐEvil, as a subst. (K.) ___ Conflict, (K,) and engagement of brave men in war, in the
ﺚ
ٌ َﻣِﻐ. ___ Play; syn. ﺚ
ٌ َﻋَﺒ. (K.) One
field of battle. (TA.) ___ A struggling in wrestling. (TA.) See ﺚ
of the additions of F. (TA.)

ٌ ْ َﻣﻐ, (L,) and ﺚ
ٌ  ُﳑَﺎِﻏ, (L,) A strong wrestler. (S, K.) ___ Also, the latter, A man
ٌ  َﻣِﻐ, (S, K,) or ﺚ
ﺚ
ٌ  َﻣِﻐand ﺚ
ٌ  َﻣِﻐﻴAn evil, a wicked, or malignant, man:
pertinacious in altercation. (TA.) ___ ﺚ
after the manner of a rel. n. [denoting habitual state or action, and the like]. (TA.)

1

ٌ  ﻣُﻐَﺎThe lightest, or slightest, of the diseases incident to camels. (El-Hejeree.) ___ Also, A
ث
certain tree, two carats' weight ( )ِﻗﲑَاﻃَﺎِنof the root of which is an emetic and
laxative: (K:) or, as in one copy [of the K], a certain plant, in the root of which is a poisonous
quality ([ ﲰﻴﺔi. e., ﲰّﻴﱠﺔ
ُِ ]); the drinking of a grain of it [in water] causes looseness of
the bowels, and vomiting, in an excessive degree. (TA.) But these properties [says SM] are strange,
and not mentioned by the physicians. Ibn-El-Kutbee says, in [the book entitled]
of]

َ  َﻣﺎ َﻻ ﻳََﺴُﻊ اﻟﻄﺒﻴis [the name
ﻣﻐﺎث, ُﺐ َﺟْﻬﻠُﻪ
ِﱠ

roots which are imported, of a hot and moist temperament, in one of the last

measures of the second degree, (ﰱ اواﺧﺮ اﻟﺜﺎﻧﻴﺔ,) [the degrees of heat and cold and dryness and moistness
being four,]

the best of which are the white and soft, inclining to yellow: it is

fattening, strengthening to the limbs or members, of use in cases of fracture and
contusion, applied in a bandage, and drunk; also for the gout ()ﻧِْﻘ ِﺮس, and

َ َ ;)ﺗand softens hardness of the joints; and improves
spasmodic contraction (ﺸﻨﱡﺞ
the voice, and clears the throat and lungs; and excites to sexual intercourse. Some
say, that it is the name of] the
Others say, that it is
name of]

roots of the wild pomegranate; but this assertion is not of established authority.

ُ ; and this is not improbable. The hakeem [Dáood] says, in the Tedhkireh,  ﻣﻐﺎثis [the
a kind of ﺳﻮَرْﳒَﺎن

a certain plant in El-Kerej ( )اﻟﻜﺮجand the parts adjacent; roots extending

deep into the earth, and thick, with a rind inclining to black and red, which,
when peeled off, discloses a substance, between white and yellow: the best
thereof is the heavy, sweet-scented, in taste inclining to sweet, with a slight
bitterness. It is said to have rough, or coarse, and wide, leaves, like those of the
radish; and a white flower; and seeds resembling the grains of the ُﲰْﻨَﺔ, and
called ﻗﻠﻘﻞ: hence it has been imagined to be the pomegranate: and it is said to
2

be a species of  ﺳﻮرﳒﺎن: its strength, or virtue, lasts about seven years: and there is
a kind of it brought from 'Abbádán, and towards Syria, weak in operation; and
it is this which is used in Egypt. (TA.) [M. Rouyer, in the Descr. de l'Egypte, tome 11 of the sec. ed., p. 452,
describes it as follows:

a root of a whitish colour, mucilaginous, fleshy, or pulpous, and of

an aromatic odour: it is nutritive and aphrodisiac: it is taken in the simple
substance; and they make of it a sherbet, which should be drunk hot: this root
comes from the Indies.]

ٌ  َﳑْﻐُﻮHerbage laid prostrate by rain: (S, K:) herbage that is rained upon, and
ٌ  َﻣِﻐﻴand ث
ﺚ

ٌ َﻣِﻐ.
rendered yellow, and bad-tasted, and laid prostrate by the rain. (TA.) ___ See ﺚ
ٌ َﻣِﻐﻴ.
ٌ  َﳑْﻐُﻮAffected by a fever. (IAar, K.) ___ See ﺚ
ث
ٌ َﻣِﻐ.
ٌ  ُﳑَﺎِﻏ: see ﺚ
ﺚ

3

ﻣﻐﺞ
َ َ
ﺼﻴﻞُ َ
ﺿْﺮعَ أُِّﻣِﻪ 1
.ﻣﻌﺞ  : seeﻣﻐَﺞ اﻟَﻔ ِ

1

ﻣﻐﺪ
1  َﻣﻐََﺪ, aor. ﹷ
young camel)

, (inf. n.

َﻣﻐٌْﺪ, S, L,) He (a child, and a lamb or kid, S, L, and a young camel, L, K) sucked his mother: he (a

struck his mother in her udder with his head, and sucked her: and he (a lamb or kid)

took the teat of his mother in his mouth to suck; (L;) as also َﻣﻌََﺬ, with the unpointed  عand the pointed ذ. (IKtt.) ___ َﻣﻐََﺪ

َ , i. e., [a piece of] the
He sucked, or sucked in, a thing: (K:) he sucked, or sucked in, the inside of ﺻَﺮﺑَﺔ
gum of the

 ;ﻃَْﻠﺢfor there is sometimes in the inner part thereof what resembles glue and the honey of dates or bees. (S, L.) See
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َﻣْﻐٌﺪ, below. ___ َﻣَﻐَﺪ, aor.  ﹷ, inf. n. ( ;َﻣْﻐٌﺪL, K;) and َﻣِﻐَﺪ, aor.  ﹷ, (L,) inf. n. ( ;َﻣَﻐٌﺪL, K;) He, (L,) or it, (the body,
ُ َ ََﻣﻐ, (aor.  ﹷ, inf. n. َﻣﻐٌْﺪ, S, L.) It (a pleasant, or an ample, and easy, life)
K,) became full and fat. (L, K.) ___ ﺪﻩ
also

nourished him: (AZ, IAar, S, L:) or it (a life, or manner of living) nourished him, and rendered him
in a state of amplitude and ease. (K.) ___  َﻣﻐََﺪHe (a man, L) and it (a plant, L, K, or other thing, K, or
anything, L)
by Fr, (S,)

became tall. (Aboo-Málik, L, K.) ___ ﺶ َ�ِﻋٍﻢ
ٍ َْﻣَﻐَﺪ ِﰱ َﻋﻴ, (aor. ﹷ

, inf. n.

َﻣْﻐٌﺪ, S, L,) a phrase mentioned

He (a man) lived, and enjoyed abundant comforts, or luxury, in a pleasant, or

an ample and easy, state of life. (K.) ___ ُ َﻣَﻐَﺪﻩIt (youth) caused him still to flourish, or to

be in the flower of age. (En-Nadr, L.) ___  َﻣﻐََﺪHe became in the full prime of youth. (L.)

َﻣَﻐَﺪ, aor.  ﹷ, inf. n. َﻣْﻐَﺪ, He plucked out hair: (L:) as also َﻣﻌََﺪ. (L, art. ___ َﻣَﻐَﺪ َﻣْﻮِﺿَﻊ اﻟﻐُﱠﺮِة.)  ﻣﻌﺪHe

plucked out the hair in the place of the blaze, or white mark on the forehead or
face, of a horse, in order that it might become gray. (L, K.)
4  اﻣﻐﺪتShe (a woman) suckled her child; (S, L, K;) and a she camel, &c., her young one. (S, L.) ___  اﻣﻐﺪ, (inf. n. ٌإِْﻣﻐَﺎد,
1

L,)

He (a man, S, L,) drank much, or abundantly: (S, L, K:) or he drank long. (AHn, L.)

 َﻣﻐٌْﺪThe flower, or flourishing period, of youth. (En-Nadr, L.) ___ Soft; tender; delicate:
pleasant; easy and ample: syn. ٌَ�ِﻋﻢ: (S, L, K:) applied to the period of youth: (S, L:) and to life, or a manner of

َﻣﻐُْﺪ اﳉِْﺴِﻢ, (L,) Soft and plump: applied to a camel: (L, K:) or (so in the L; in the K, and)
big, or bulky; (L, K;) as also ( ;َﻣْﻌٌﺪL;) and tall: (K:) applied to anything. (L.) َﻣﻐٌْﺪ, applied to the ُﻏﱠﺮة, or blaze, on the
living. (L.) ___ Also, (K,) or

forehead or face of a horse; app. an inf. n. used in the sense of a pass. part. n.;

Having the hair plucked out in

order that it may become gray: (L:) the term  َﻣﻐٌْﺪis used with relation to the blaze of a horse when it appears as
though it were swollen; for the hair is plucked out in order that it may grow white: (S, L:) and with relation to the forelock, when it is as

ُ ْﺗـَﻨ: or (so in the L; but in the K, and) the
( َﻣﻐٌْﺪL, K) and ( َﻣﻐٌَﺪL) The fruit of the [tree called] ﻀﺐ
[plant called] ﻔ ﺎح
[ ﻟُﱠq. v.]: (L, K:) or the wild ﻟّﻔﺎح: (L:) or, both words, (so in the L; but in the K, and) the [plant
though burnt. (L.)

َ ﻋ:
called] َ�ِذْﳒَﺎن: (L, K:) or a plant resembling the �ذﳒﺎن, growing at the roots of the ﻀﻪ
ِ
(L:) and the former word,
(Aboo-Sa'eed, L:) or

a fruit resembling the cucumber, (Aboo-Sa'eed, L, K,) which is eaten:

a kind of tree that twines about other trees, more slender than the

vine, having long, thin, and soft, leaves, and producing a fruit like that of the
banana, but thinner in the peel and more juicy, which is sweet, and is not peeled
to be eaten], with pips like those of the apple; people share this fruit among themselves, taking it by

[

turns, alighting where it grows, and eating it; it

appears first green; then becomes yellow; and then,

at last, green [again, or probably red; for I think that ﳜﻀّﺮ, in the L, from which this is taken, is a mistake for ]ﳛﻤ ّﺮ:

ة

the word is a coll. gen. n.: and] the n. un. is with : (AHn, L:) ISd says, I have not heard

 ;َﻣﻐََﺪٌةbut  َﻣﻐٌَﺪmay be a quasi-pl. n. of

َ , meaning as explained above, at 1: (S, L,) also, the
ٌ َ ﻓـَﻠof ٌﻓـَﻠْ َﻜﺔ. (L.) ___  َﻣﻐٌْﺪi. q. ٌﺻَﺮﺑَﺔ
ٌ ;َﻣﻐَْﺪةlike as  َﺣﻠٌَﻖis of ٌَﺣﻠَْﻘﺔ, and ﻚ
gum of the lote-tree,  ِﺳْﺪر: (Aboo-Sa'eed, L:) or, of the lok-tree of the desert. (S, L.)
2

َ.ﻣﻐٌْﺪ َ : seeﻣﻐٌَﺪ

3

ﻣﻐﺮ
2  ﻣﻐّﺮُﻩHe dyed it (namely a garment or piece of cloth) with ﻣَﻐْ َﺮة. (A.)

 َﻣﻐٌَﺮand ٌ( ﻣُﻐَْﺮةK, TA) A colour inclining to red: (TA:) or a colour not pure red, (K, TA,) nor
ُ [i. e., in a
inclining to yellow; its redness being like the colour of  َﻣﻐْ َﺮة: (TA:) or i. q. ﺷْﻘ َﺮٌة
man,

ruddiness of complexion combined with fairness, and in a horse, a sorrel colour,]

with duskiness, or dinginess. (K.) See also أَْﻣﻐَُﺮ.

[ ﻣَﻐَْﺮٌةRed ochre, called in the present day  ];ﻣُﻐَْﺮةred earth, (S, A, Msb, K,) with which one dyes [and
paints]; (TA;) well known; (A;) as also  َﻣﻐََﺮٌة. (S, K.)
 ﻣُْﻐَﺮٌة: see َﻣﻐٌَﺮ.
 ﻣَﻐََﺮٌة: see ٌﻣَﻐَْﺮة.
 أَْﻣﻐَُﺮi. q. أَْﺷَﻘُﺮ, (A, Msb,) applied to a man [and signifying Of a ruddy complexion combined with
fairness], (A,) and to a horse [and signifying of a sorrel colour]: (A, Msb:) or red in the hair and
skin, (S, K,) of the colour of َﻣﻐْ َﺮة: (S:) and having redness in the face, with clear

whiteness: (K:) or white, or white in face: as also أَْﲪَُﺮ: applied to a man: (TA:) and, applied to a horse, of a

ُ [or sorrel colour] tinged over
colour inclining to [ أَْﺷَﻘﺮor sorrel]; i. e. having his ٌﺷْﻘَﺮة

with duskiness, or dinginess: (S:) and applied to a camel, of the colour of َﻣﻐْ َﺮة: (K:) and so applied to a
horse: or a horse

not of a pure red colour, nor of a colour inclining to yellow, but of a

red colour, like the colour of َﻣﻐْ َﺮة, and having the mane and forelock and ears
1

ُ , without any whiteness: (TA:) [see also َﻣﻐٌَﺮ:] the fem. is َﻣْﻐَﺮآُء:
like the [red] colour termed ﺻْﻬﺒَﺔ
and the dim.

أََﻣﻴِْﻐُﺮ. (TA.)

 َﳑْﻐََﺮٌةLand whence  ﻣَﻐَْﺮةcomes forth, or is procured. (TA.)
 ُﳑَﻐﱠٌﺮA garment, or piece of cloth, (A,) dyed with َﻣﻐَْﺮة. (A, K.)

2

ﻣﻐﺲ
ﻣﻐﺺ  Seeﻣﻐﺲ

1

ﻣﻐﺺ
ٌ َْﻣﻐ.
َ َﺺ [َﻣﻐ
ٌ َْﻣﻐ, He pierced him with a spear or the like: for] ﺺ
ٌ ْ َﻣﻐis syn. with  ;ﻃَْﻌٌﻦas also ﺲ
َ َﻣﻐﭭ, inf. n. ﺺ
1 ُﺼﻪ

َ ُﻣﻐ, (ISk, S, Msb, K,) [of which ﺺ
ٌ َﻣْﻐ, which see below, is app. the inf. n.] and ﺺ
َ َﻣﻐ, (A, Msb, [in a
ﺺ
ِ
ِ
َ َ
ٌ َ
copy of the former of which, instead of the former verb, I find ﻣﻐُﺺ, but this is probably a mistranscription,]) inf. n. ( ;ﻣﻐَﺺMsb;)
َ ُﻣﻐ
ٌ  َﻣْﻐas explained below; (ISk, S, A, Msb, K;) as also ﺲ
He (a man, S, Msb,) had what is termed ﺺ
ِ
َ َ
َ َ
and ﻣﻐﺲ: (IKoot, Msb:) and ﻣﻌﺺ: (TA:) [it is most commonly with  غand  ;صbut Z says, that] the original word is with س, from
ِ
ِ
ُ َﻣَﻐَﺴﻪsignifying ُﻃَﻌََﻨﻪ. (A.)
(TA.) [Hence, perhaps,]

َ َﲤَﻐﱠ, My belly pained me; as also ﲤﻐّﺲ, with س. (TA.) [In the CK, we find ُﲤﻐّﺺ ﺑَْﻄﻨَﻪ,
5 ﻄِﲎ
ْ َ ﲤﻐّﺺ ﺑ, and ﺼِﲎ
ُأَْوَﺟﻌَﻪ, as though signifying It pained his belly: but ُ ﺑَﻄْﻨَﻪis doubtless a mistake for ُﺑَﻄْﻨُﻪ. In MS. copies of
ُ ْ ﺼِﲎ اﻟ ﱠ
َ  َﲤَﻐﱠThe thing hurt me: and in like manner, ُﺖ ﻣﻨْﻪ
ُ ْ
the K, I do not find this verb.] ___ And [hence,] ﺸﻰء
ِ َﲤَﻐﱠﺼ
explained by

I was hurt by it]. (TA.)

[

ٌ ( ;َﻣَﻐIDr, A, K;) but the former is the chaste word; (A;) or the latter, accord. to ISk, is vulgar, (S,)
ٌ ( َﻣْﻐISk, S, A, Msb, K) and ﺺ
ﺺ
and Az pronounces him right in saying so, (Msb,) and Yaakoob disallows the latter word. wherefore the author of the K is wrong in

Colic; or] pain in the belly, (A, K,) and griping

imputing error, in this matter, [if error it be,] to J; (TA;) [

 )ﺗـَْﻘِﻄﻴٌﻊin the bowels; (A;) or griping ( )ﺗﻘﻄﻴﻊin the bowels, and pain [therein]; (S;) or pain
ٌ َﻣْﻐ. (Yaakoob, TA.)
in the bowels, and contortion [therein]; (Msb;) as also ﺲ
(

ٌ ْ َﻣﻐas explained above. (S, Msb, K.)
ٌ  َﳑْﻐُﻮA man (S, Msb) having what is termed ﺺ
ص

1

ﻣﻐﻨﻄﺲ
ٌ َﻣﻐْﻨﻴﻄ, (as in some copies of the K and in the TA,) and ﺲ
ٌ ( َﻣﻐْﻨﻴﻄﻴCK) and ﺲ
ٌ ( َﻣﻐْﻨَﺎﻃﻴK) [The
ٌ  َﻣﻐْﻨَﻄﻴ, (S, K,) or ﺲ
ﺲ
ِِ
ِِ
ِ
ِ
magnet;] a certain
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stone that attracts iron: arabicized [from the Greek μαγνῆτις]. (S, K.) [Mentioned in S, L, K, in art.  ;ﻏ ﻄﺲbut, as
observed in the TA, it should have a separate place.]

1

ﻣﻘﺄ
 َﻣﺎِﻗٌﺊand  ُﻣﻮِﻗ ٌﺊThe posterior, or, as some say, anterior, part of the eye: (K:) or the inner angle of the eye,
next the nose. (K, &c., art. ﻣﺄق.) Mentioned by most of the lexicographers in art. ﻣﺄق, q. v. (TA.)

1

ﻣﻘﺖ
َ َﻣُﻘ, q. v.; TA) He hated
ٌ ( َﻣْﻘand, accord. to the K, ٌ ;َﻣَﻘﺎﺗَﺔbut this is the inf. n. of ﺖ
ﺖ
ٌ ( ;َﲤْﻘﻴTA;) [but this has, probably, an intensive signification;] or he hated him
him: (S, K:) as also  ﻣّﻘﺘﻪ, (K,) inf. n. ﺖ
ِ
1 ُ َﻣَﻘﺘَﻪ, (aor. ﹹ

, Msb,) inf. n.

on account of a foul action that he had committed: (Lth:) or he hated him with the

َ َﻣُﻘ
most violent hatred, (Zj, M, Er-Rághib, Msb,) on account of a foul action. (Msb.) ___ ﺖ ِإَﱃ

اﻟﻨﱠﺎِس, aor.  ﹹ, inf. n. ٌَﻣَﻘﺎﺗَﺔ, He was hateful, or an object of hatred, to men, on account of

a foul action that he had committed: (Lth:) or he was hateful, or an object of hatred,
in the utmost degree, (M, Msb,) on account of a foul action. (Msb.)

َ  َﻣﱠﻘsee 1.
2ﺖ
3 ُ َﻣﺎﻗَـﺘَﻪHe hated him [or hated him in the utmost degree] reciprocally, on account
of some foul, or evil, affair. (A.) ___ [ َﻣﺎَﻗـﺘُﻮاThey bore hatred, one to another.] (TA, art.

�ﺖ.)
4  َﻣﺎ أَْﻣَﻘﺘَﻪُ ِﻋﻨِْﺪىHow hated, or hateful, or odious, is he to me! (Sb, K.) ___ ُ َﻣﺎ أَْﻣَﻘﺘَِﲎ ﻟَﻪHow I
hate him! (Sb, K.)
5  ﲤّﻘﺖ ِإﻟَﻴِْﻪHe showed, or manifested, hatred [or the utmost hatred] to him: contr. of ﲢﺒّﺐ

اﻟﻴﻪ. (A.)

6  ﲤﺎ ﻗﺘﻮاThey hated one another, [or hated one another in the utmost degree,] on
account of some foul, or evil, affair. (A.)
1

ُ
ﺖ
ِ  ﻧَِﻜﺎح اﳌَْﻘThe marrying the wife of one's father after him; (K;) that is, after his
ٌ َﻣْﻘ
having divorced her or died: (TA:) this was done in the time of paganism, (S,) and was then thus called; ﺖ
signifying the most violent hatred: it is forbidden in the Kur, iv. 26. (Zj.)

� ِ  َﻣْﻘA man who has contracted the kind of marriage termed ﻧﻜﺎح اﳌﻘﺖ: (ISd, K:) or the son
ﱴ
of such a man. (Zj, K.)

ٌ  َﳑُْﻘﻮHated: (S, K:) or the former signifies hateful, and the latter hated: (MF:) [or hateful, and
ٌ  َﻣِﻘﻴand ت
ﺖ

hated, on account of his having committed a foul action: in this sense  ﻣﻘﻴﺖis mentioned by
Lth: or
sense

hateful, and hated, in the utmost degree, on account of a foul action: in this

 ﻣﻘﻴﺖis mentioned in the Msb.]

ٌ َﻣﻘﻴ.
ٌ  َﳑُْﻘﻮ: see ﺖ
ت
ِ

2

ﻣﻘﺪ
 َﻣَﻘِﺪ ﱞA certain kind of beverage, prepared from honey, (S, L, K,) which the Khaleefehs of the sons
ى
ٌ  ;َﻣَﻘor in relation to a town in Syria in the province
of Umeyyeh used to drink: (L:) so called in relation to a town in Syria, (S, L,) called ﺪ
]َﻣَﻘﱞﺪ: IB says, that the orthography of the word as

of El-Urdunn: (L:) or this is a mistake; for the name of the town is with teshdeed [

َﻣَﻘِﺪ ﱞ, without teshdeed; but that A 'Obeyd and others write it with teshdeed; and that IAmb cites
ى
ْ
in confirmation of its being thus a verse of 'Amr Ibn-Maadeekerib, at the end of which occurs the expression ب
ِ َﺷﻐَﻠُﻮُﻩ َﻋْﻦ َﺷﺮ
َ
 ;اﳌَﻘ ِّﺪwithout [ ;ىapp. for  ];َﻣَﻘ ِّﺪىadding, that it is thus called in relation to َﻣَﻘﱞﺪ, a town of Damascus, in the mountain
 ;َﻣَﻘ ِّﺪ ﱞand I heard Rejà Ibn-Selemeh explain this as signifying wine
overlooking El-Ghór: (L:) A 'Obeyd says, I hold it to be correctly ى
best known to the lexicologists is

 )ﻗُﱠﺪin halves: (Sh, L:) IB adds, that Aboo-t-Teyyib the lexicologist
ٌ  ;َﻣَﻘand is only written with teshdeed by poetic licence: and in
says, that the word in question is with  دwithout teshdeed; from ﺪ

diminished to half its quantity by boiling; as though it were divided (

confirmation of this assertion, IB cites verses in which the name of the town and that of the beverage are written without teshdeed.

ٌ  ﺛَـْﻮA certain well-known kind of cloth, or garment: (L, TA:) you say ٌب َﻣَﻘﺪﻳﱠﺔ
ٌ ﺛﻴَﺎ.
ب َﻣَﻘِﺪ ﱞ
ى
ِ
ِ
َ
(K. [In the CK, erroneously, ٌﺪﻳﱠﺔ
ِّ ﻣَﻘ.])
(L.) ___

1

ﻣﻘﺮ
1  َﻣِﻘَﺮ, aor. ﹷ

, (S, Msb,) inf. n.

IKtt, A, Msb, K,) inf. n.

َﻣَﻘٌﺮ, (S, A, Msb, K,) It was, or became, bitter; (S, A, Msb, K;) as also  اﻣﻘﺮ, (ISk,

إِْﻣَﻘﺎٌر: (Msb:) or sour, or acid: (K:) and  اﻣﻘﺮ, said of milk, (AZ, A, K,) it became almost

bitter, by reason of its quality of biting the tongue: (A:) or lost its [proper] flavour
(AZ, K)

by becoming intensely sour or acid. (AZ, TA.) ََﻣَﻘَﺮ ﻋُﻨـَُﻘﻪ, (ISk, S, A, K,) aor.  ﹹ, inf. n. َﻣْﻘ ٌﺮ, (ISk, S,)

He bruised his neck: (S, A:) or beat it with a staff or stick, so as to break the bone in

َ َ ََ
َ  ﻣَﻘﺮ اﻟﱠﺴﻤHe macerated
pieces, leaving the skin whole. (A, K.) ___ And hence, (A,) ﻜَﺔ اﳌﺎِﳊََﺔ

the salt fish in vinegar; (A, K;) as also اﻣﻘﺮ

. (K.) And in like manner you say of anything that you macerate. (TA.)

ُ  أَْﻣَﻘْﺮI made beverage bitter to, or for, such a one.
َ ت ﻟُِﻔَﻼٍن
4  أَْﻣَﻘَﺮsee 1, in three places. �ًﺷَﺮا
(IDrd.)

 َﻣْﻘٌﺮ: see َﻣِﻘٌﺮ, in three places.
 َﻣِﻘٌﺮBitter; (S, A, Msb, K;) as also ( َﻣْﻘٌﺮTA) and ( ُﳑِْﻘٌﺮS, A, K) and  َﳝْﻘُﻮٌر: (Sgh, K:) or sour; acid; as also  ُﳑِْﻘٌﺮ: (K:)
which last also signifies

intensely sour or acid; (AZ, Aboo-Málik, S; *) applied to milk: (the same, and K:) or sour, or

َ : (As, S, A, Msb, K:) as also  َﻣْﻘٌﺮ: (S:) or a certain thing resembling
acid, milk. (Msb.) ___ Aloes; syn. ٌﺻِﱪ
it: (IKt, Msb, K:) or poison: as also ( ; َﻣْﻘ ٌﺮK;) which is said by some to be a form used by poetic license: (TA:) or, accord. to
AA,

a certain bitter kind of tree: and accord. to AHn, a certain plant, which grows in

َ .]
leaves without branches. (TA.) [See ﺻِﻘٌﺮ
 ُﳑِْﻘٌﺮ: see َﻣِﻘٌﺮ, in two places.
1

ٌ َ َﲰFish macerated in vinegar and salt, so as to become a cold sauce or
ﻚ َﳑُْﻘﻮٌر
fluid seasoning: (Az, TA:) or sour, or acid, fish: (IAar, TA:) or fish bruised ( )ُﳝَْﻘ ُﺮin water and
salt: you should not say َﻣﻨْـﻘُﻮٌر. (S.)

 َﳝُْﻘﻮٌر: see َﻣِﻘٌﺮ.

2

ﻣﻘﻂ
ﻂ
ٌ  َﻣﺎ ِﻗThe freedman of a freedman: (K:) or the slave of a slave of a freedman: whence the Arabs
ْ َ ُ ْ ُ ﻓَُﻼٌن َﺳﺎﻗ. (S.) See art. ط
ٌ ___ ُﻣﱠﻘﺎ. [ ﺳﻘﻂwhich is its pl.] like ط
ٌ  ُﺳﱠﻘﺎand ط
ٌ ﻟُﱠﻘﺎ,
say, in reviling, ﻦ َﻻﻗ ﻂ
ٍ ِ ِ ﻂ ﺑﻦ ﻣﺎﻗِِﻂ ﺑ
ِ
signifies, accord. to IAar, The

refuse, or lowest or basest or meanest sort, or mankind, or of people. (TA in art.

ﺧﺸﺮ.)
َ , last sentence.
ﻂ
ٌ  َﻣﺎ ِﻗA player with the ball. (O in art. ﺻﻮع.) See ٌﺻﺎع

1

ﻣﻘﻞ
َ ﻏَﺎَﻣ.
3 ُ َﻣﺎﻗَـَﻠﻪ, inf. n. ٌ ُﳑَﺎﻗـََﻠﺔHe vied with him in diving: see ُﺴﻪ
َ َﺗـَﻐَﺎﻃ.
6  َﲤَﺎﻗََﻼ: see ﺴﺎ
ٌ ﻣُْﻘﻞThe Theban palm; palma Thebaïca of Pococke; the cucifera of Theophrastes. ___ Also The ُﺧﻮص,
َ.
ٌ ﺻْﻤ
or leaves, of the tree thus called: see  ___ ﻧ ﻈﻢSee also ﻎ
ٌ َﻣْﻘَﻠﻪ, for ُﺟْﺮﻋَﺔُ َﻣْﻘﻠٍَﺔ: see 3 in art. ﺻﻔﻦ.
ٌ ﻣُْﻘَﻠﺔThe ball, or globe, or bulb (lit. fat, )َﺷْﺤَﻤﺔ, of the eye, i. e., the eyeball, which comprises
the white and the black. (Khalk el-Insán of Zj; and S, Msb, K.)

1

ﻣﻜﺄ
ٌﻚء
ْ  َﻣThe hole of a fox, or of a hare, or rabbit: or, accord. to Th, the hole of the kind of lizard
ّﺿ
َ . (L.)
called ﺐ
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1

ﻣﻜﺚ
َ َﻣُﻜ, aor. ﹹ
َ  َﻣَﻜ, aor.  ; ﹹand ﺚ
1ﺚ

ٌ [ َﻣْﻜwith which ﺚ
ٌ  ُﻣْﻜand ﺚ
ٌ ( ِﻣ ﻜsee below) are syn.] and ( ِﻣ ِّﻜﻴﺜَﻰS, K)
ﺚ
ُ ّ [ ﻣlike ُﺼﺂء
َ ّ
َ ﺼﻴ
َ ٌ  ُﻣُﻜﻮand ( ُﻣْﻜﺜَﺎٌنK) and ث
ّ  ]ﺧand ﺚ
ٌ  َﻣَﻜﺎand [ َﻣ َﻜﺎﺛٌَﺔwhich last
[like ﺧﺼﻴﺼ ﻰ, q. v.,] and ﻜﻴﺜَﺂء
ِ ِ
ِِ
ِ ِ ٌ  ﻣَﻜand ث
َ ( ;]َﻣُﻜTA;) He tarried; tarried and waited, or expected; (S, K;) was patient,
is the inf. n. of ﺚ
; inf. n.

and tarried, and waited, or expected: or he tarried, stayed, or stopped, expecting:
loitered; tarried; stayed; waited; paused in expectation;  ِﰱ َﻣَﻜﺎٍنin a place. (TA.) [In
like manner,]

 ﲤّﻜﺚHe loitered; tarried; stayed; waited; paused in expectation. (S, K.)

َ  َﲤَﱠﻜsee 1.
5ﺚ
ٌ  ِﻣ ْﻜ, substs., from ﺚ
َ  َﻣَﻜor ﺚ
َ َﻣ ُﻜ, A tarrying; tarrying and waiting, or expecting;
ٌ  ﻣُْﻜand ﺚ
ﺚ
&c. (S, A.)

ٌ ُﻣْﻜ.
ٌ  ِﻣْﻜ: see ﺚ
ﺚ

ُ َﻣِﻜﻴ
ٌ  َﻣِﻜﻴGrave: (S, K:) who does not hasten in his affair: pl. ُ ُﻣ َﻜﺜَﺂءand َﻣ ِﻜﻴﺜُﻮَن. (TA.) ___ ﺚ
ﺚ
ٌ  َﻣِﻜﻴA man remaining; staying; abiding;
 اﻟَﻜَﻼِمSlow of speech. (Ibn-Abi-l- Hadeed.) ___ Also ﺚ
remaining fixed, or stationary. (TA.)

 َﺳﺎَر اﻟﱠﺮُﺟﻞُ ﻣُﺘََﻤ ِّﻜﺜًﺎThe man journeyed, or proceeded, loitering; syn. ﻣُﺘـَﻠَِّﻮًﻣﺎ. (S.)

1

ﻣﻠﺐ
ٌ  َﻣَﻼ: see art. ﻟﻮب, in which, as well as here, it is mentioned in the K.
ب

1

ﻣﻠﺚ
1 ُ َﻣَﻠﺜَﻪ, aor. ﹹ

, inf. n.

ٌ َﻣْﻠ, He soothed, or tranquilized his mind, with words; spoke to
ﺚ

him sweetly, or pleasantly; soothed him with agreeable words; (S, K;) not meaning
to fulfil his words: as also َُﻣَﻠَﺬﻩ, aor. ﹹ

, inf. n.

َﻣْﻠٌﺬ: (TA:) ex.  َﺳﺄَْﻟﺘُﻪُ َﺣﺎَﺟﺔً ﻓََﻤَﻠﺜَِﲎI asked him to do

a thing that I wanted, and he soothed my mind by a promise, not meaning to
fulfil it. (A.) ___ In like manner, He made him a promise, (as though he would repel him
from him, S,) not meaning to fulfil it. (S, K.) Accord. to Ibn-Abi-l-Hadeed, He made him a

َ َﻣَﻠ, inf. n. ﺚ
ٌ َﻣْﻠ, He lied; as also َﻣَﻠَﺬ. (TA,
concealed promise: but this is a strange explanation. (MF.) ___ ﺚ

ُﺚ اﻟﻈﱠَﻼم
َ ___ َﻣَﻠ.)  ﻣﻠﺬThe darkness became mixed with the light: this happens at nightfall and
ّ
at daybreak. (AZ.) ___ ﺮ
ِ  َﻣَﻠﺜَﻪُ ِ�ﻟﱠﺸHe aspersed him, or bespattered him with evil. (A.) ___ َُﻣَﻠﺜَﻪ,
ٌ َﻣْﻠ, He beat him lightly; (K;) like َُﻣَﻐﺜَﻪ, q. v. (TA.) ___ ﺚ
َ  َﻣَﻠHe (a hare, TK,) was
[aor.  ﹹ,] inf. n. ﺚ
art.

unable to run; too weak to run. (K.)

ٌ ِﻣَﻼ, TA,) He treated him with dissimulation, and jested, or joked, with
3 ُ ﻣﺎﻟﺜﻪ, (inf. n. ث
him. (K.)

ٌ  َﻣَﻠand ٌ ُﻣْﻠﺜَﺔThe first, or commencement, of the blackness of night: (K:) or it is after
ٌ  َﻣْﻠand ﺚ
ﺚ
َ : (TA:) or the first, or commencement, of the blackness of the place of sunset:
the ﺳَﺪف
when it has become intense, and the last

 ِﻋَﺸﺂءhas come, it is called َﻣَﻠﺲ. (IAar.) ___
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1

َ أَﺗَـﻴْـﺘُﻪُ َﻣَﻠ, (S, K,) and ﺚ اﻟﻈﻼم
َ َﻣْﻠ, (K,) and ِﻋﻨَْﺪ ﻣﻠِﺜِﻪ, (TA,) I came to him at the period when
ﺚ اﻟﻈﱠَﻼِم
the darkness became confused, (S, K,) and had not yet become very intense, [as it

ُ ْ([ أَُﺧﻮَك أَم اﻟّﺬﺋIs this) thy brother, or the wolf?]; (S;) i. e. at the
has] when thou sayest ﺐ
ِ ِ

time of the prayer of sunset, and after it. (As, S.) ___ ﺚ
ِ  ﺻﻼة اﳌﻠThe prayer of sunset:
in the dial. of Rabee'ah. (A.) ___

[ َﻣﺎ َﻛﺎَن َﻋْﻬُﺪﻩُ ِإﱠﻻ َوْﻟﺜًﺎ َوَوْﻋُﺪﻩُ إِﱠﻻ َﻣْﻠﺜًﺎHis compact was not otherwise

than weak, and his promise not otherwise than one not meant to be fulfilled]. (A.)

ٌ  َرُﺟﻞٌ ِﻣْﻠand ﺚ
ٌ إِْﻣَﺮأٌَة ِﻣْﻠ. (TK.)
ٌ  ِﻣْﻠOne who does not become satiated with coitus. (K.) You say ﺚ
ﺚ
ٌ َﻣْﻠ.
ٌ  َﻣَﻠSee ﺖ
ﺚ
ٌ َْﻣﻠ.
ٌ ﻣُْﻠﺜَﺔSee ﺖ

2

ﻣﻠﺢ
ْ  َﻣَﻠَﺤ, (aor. ﹷ
1 ﺖ ﻓَُﻼﻧَﺔٌ ﻟُِﻔَﻼٍن

 ﹹ, L,) Such a woman suckled, or gave suck, for such a
ْ َﻣَﻠ, inf. n. َﻣْﻠٌﺢ, (S,) We [meaning the wife of one of us] suckled, or gave suck, for
one. (A, L.) ___ ﺤَﻨﺎ ﻟُِﻔَﻼٍن
َ [ َﻣَﻠapp. He caused the child
such a one: (As, L:) or we suckled such a one. (S.) ___ ﺢ اﻟَﻮﻟََﺪ
and

َ أَْر. (K.) [See ___ َﻣﻠَُﺢ.] ﺿَﻊ
َ ( ;أَْرL;) and ﻣّﻠﺢ
to be suckled;] syn. with ُﺿﻌَﻪ
said to be formed by transposition from

, inf. n.

 ;َﲤِْﻠﻴٌﺢand ( ; ﲤّﻠﺢL, K;) the last

 ;ﲢﻠّﻢbut ISd, sees no reason for this assertion; (L;) He (a camel. L,) became fat. (L,

 ﻣﻠّﺤﺖshe (a camel destined for slaughter) became fat: (El-Umawee, S:) or, became a little fat: (K:)
She (a camel) became fat in a small degree. (L.) Also  ﲤّﻠﺤﺖThey (lizards such as are called ﺿﺒَﺎب
ِ)
َ َُﻣﻠ, aor.  ﹹ, inf. n. ٌ( ُﻣﻠُﻮَﺣﺔS, Msb, K) and ( ;َﻣَﻼَﺣٌﺔK;) this form of the verb is of the
became fat; as also ﲢﻠّﻤﺖ. (L.) ﺢ
َ َ
َ َ
ٌ ُ
dial. of the people of El-'Áliyeh; (Msb;) and ﻣَﻠﺢ, aor.  ﹹ, (S, Msb, K,) inf. n. ( ;ﻣﻠُﻮحS, Msb;) and ﻣَﻠﺢ, aor, ( ; ﹷIAar, K;) and
K.)

 اﻣﻠﺢ, inf. n. إِْﻣَﻼٌح, of the dial. of El-Hijáz; (Msb;) It (water) was salt: (S, Msb, K:) or  اﻣﻠﺢsignifies it became
َ َُﻣﻠ, aor.  ﹹ, (S, Msb, K,) inf. n. ٌ( َﻣَﻼَﺣﺔS, Msb) and ٌ( ُﻣﻠُﻮَﺣﺔS) and ﻣْﻠٌﺢ, the
salt, having been sweet. (K.) ___ ﺢ
ِ
first of which is the most common, and the last the least common, (TA,)

It (a thing, S, Msb) was, or became, goodly,

beautiful, or pretty; (S, Msb, K;) and beautiful of colour; or beautiful and bright; (Msb;)

َ ََﻣﻠ, aor. ﹷ
pleasing to the eye or ear; facetious. (The lexicons passim.) ___ ﺢ اﻟِﻘْﺪَر

and

 ﹻ, (S, Msb, K,)

َﻣْﻠٌﺢ, (S, Msb,) He put salt into the cooking-pot: (K:) or put a proper quantity of salt
َ َﻣَﻠ: (ISd:) or َﻣﻠﱠَﺤَﻬﺎ, inf. n. َﲤْﻠﻴٌﺢ, and أَْﻣَﻠَﺤَﻬﺎ,
into it: (S, A, Msb:) and accord. to Sb,  ﻣﻠّﺢand  اﻣﻠﺢsignify the same as ﺢ
ِ
inf. n.

signify

___

he put much salt into it, (S, Msb, K,) so that it [meaning its contents] became spoiled. (S, A.)

َﻣَﻠَﺢ, (S, K,) inf. n. ( ;َﻣْﻠٌﺢS;) and  ﻣﻠّﺢ, inf. n. ( ;َﲤْﻠﻴٌﺢTA;) He fed camels or sheep or goats with salt earth, (S,

K,) or

with earth and salt, the salt being more in quantity. (TA.) This is done when the animals
1

َﲪْﺾ. (S.) ___ َﻣَﻠَﺢ, aor. ﹷ

 ﹻ, (K,) inf. n.  ;َﻣْﻠٌﺢand  ; ﻣﻠّﺢHe salted fish.
َ َ
ٌ َ
ٌ َ , He
ُ
(K.) ___  ;ﻣَﻠﺢaor.  ﹷ, inf. n. ﻣْﻠﺢ, He salted flesh-meat, and a skin, or hide. (L.) ___ Also  ﻣﻠّﺤﻪ, inf. n. ﲤْﻠﻴﺢ
ِ
َ َﻣﻠ, aor.  ﹷ, inf. n. َﻣَﻠٌﺢ, He, or it,
rubbed his (a camel's, or sheep's, or goat's,) palate with salt. (TA.) ___ ﺢ
ِ
َ ُ
(a man, &c.,) was blue, or gray, [see ٌﻣْﻠﺤﺔ,] in such a degree as to incline to whiteness;
cannot procure plants of the kind called

(Msb;) as also

and

 إِْﻣَﻠﱠﺢ, inf. n.  ;إِْﻣِﻠَﺤﺎٌحand  أَْﻣَﻠَﺢ. (TA.) ___ Also, He was black, with whiteness

overspreading his hair: or, of a dusty white colour: or, of a clear white colour:

 إِْﻣَﻠﱠﺢ, inf. n. إِْﻣِﻠَﺤﺎٌح, he (a ram) was of a white colour intermixed with
َ َﻣﻠ, aor.  ﹷ, inf. n. َﻣَﻠٌﺢ, He (a horse) had the kind of swelling called َﻣَﻠٌﺢ. (TA.)
black. (S, K.) ﺢ
ِ
(Msb:) [and in like manner,]

َ  َﻣﻠﱠSee 1, in six places. ___  ﻣﻠّﺢHe (a poet) produced, or said, something goodly, beautiful,
2ﺢ
pretty, [or facetious]: (S, K:) and  اﻣﻠﺢhe produced, or said, a goodly, beautiful, or pretty,
[or

a facetious,] word, or saying, or speech. (Lth.)

ُ ْ َﻣﺎَﳊ, (A,) inf. n. ٌُﳑَﺎَﳊَﺔ, (S, A, K,) I ate with such a one. (S, A, K.) Abu-l-Kásim Er-Zejjájee disapproves of
3 �ًﺖ ﻓَُﻼ
this, saying that a verb of this form is only derived from an inf. n., as in the cases of

َ ﺿﺎَر
َ and  ;ﻗَﺎﺗََﻞwhereas this is derived from
ب

ِﻣْﻠٌﺢ, a subst. [But his objection seems to me invalid: this may be an anomalous instance, and yet of classical authority, like many
ُ ََ َﻣﺎ, inf. n. ٌ ُﳑَﺎَﳊَﺔand ﻣَﻼٌح, He was, or became, his foster-brother. (L, TA.) [ اﳌَﻼُحis
others.] ___ ﳊﻪ
ِ
ِ
ُ
ُ
ََ َ
ََ  اﳌَﻤﺎis explained in the A, Mgh, L, and
ُ َ
explained in the K by ُ اﳌ ﺮاﺿﻌﺔ: Lth explaines it by  اﻟ ﱠﺮﺿﺎع, as is mentioned in the TA: ُﳊ ﺔ
َ َ َُ
ُ َ  ;اﻟ ﱠand so in one copy of the S: in another copy of the S
other lexicons by ُ اﳌ ﺮا ﺿﻌ ﺔ: in the copies of the K in my hands, by ﺮﺿﺎع
ُ
ُ َ ِّ  ;اﻟand in another ﺿﺎع
َ اﻟّﺮ, without any vowel to the ُﺿﺎع
َ اﻟﺮ: ر, syn. with ُﺿﻌَﺔ
َ اﳌَﺮا, is evidently the right reading.]
written ﺮﺿﺎع
Abu-l-Kásim Er-Zejjájee disapproves of the verb used as signifying the act of two men's sucking each other; [but this is not what is
meant by

ُ
 ];اﳌﺮاﺿﻌﺔand pronounces it a post-classical word. (TA.) You say  ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ ُﺣْﺮَﻣﺔُ اﳌَﻤﺎَﳊَِﺔBetween them two

is the sacred or inviolable bond, or obligation, which is the consequence of their
2

being fosterbrothers. (A.)

َ  أَْﻣَﻠSee 1, in four places, and 2. ___ ُ اﻣﻠﺢ اﻟَﻘْﻮمThe people possessed milk; the people had fat
4ﺢ

camels or other beasts. (L.) ___  اﻣﻠﺢHe (a camel) carried fat; (L;) [meaning was fat]. اﻣﻠﺢ اﻟِﻘْﺪَر
He put some
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fat [which is termed  ]ِﻣْﻠﺢinto the cookingpot. (AA.) َ اﻣﻠﺢ اِﻹﺑِﻞHe gave the camels salt water

َ َﻣﺎ أََﻣﻴْﻠ
to drink. (K.) ___ ُ اﻣﻠﺤﺖ اِﻹﺑِﻞThe camels came to salt water to drink. (S.) ___ ﺢ َزﻳًْﺪا
ِ
How very goodly, or beautiful, or pretty, is Zeyd! a diminutive form, meant to denote the contrary of the

[

ْ َﺗ, from َُﻣﺎ أَْﻣﻠََﺤﻪ:] (T, S, K:) the verb is here put into the dim. form, being
ﺼِﻐﲑُ ﺗـَْﻌِﻈﻴٍﻢ
ٌُْ
َ
meant to be used as an epithet, as though they said ﻣَﻠﻴﺢ: (T:) it is the only instance of a verb put into this form, except ﻣﺎ
ُأَُﺣﻴْﺴﻨَﻪ, (S, K,) and, as some say, َُﻣﺎ أَُﺣﻴَْﻼﻩ. (TA.) This is said accord. to the doctrine of the Basrees, who assert the  اﻓﻌﻞof
ِ
sense of a dim., being what is termed

wonder to be a verb: but as to the Koofees, who say that it is a noun, [meaning an epithet,] they allow the formation of the dim. from
it without restriction; and from its admitting the dim. form, they argue that it is a noun. (MF.) ___

َُﻣﺎ أَْﻣﻠََﺢ َوْﺟَﻬﻪ, and ُﻓْﻌﻠَﻪ,
ِ

ْ أَْﻣﻠ
How goodly, beautiful, or pretty, is his face! and how good is his action! (A.) ___ ﺤِﲎ
ِ

َ  ﺑِﻨَـَﻔِﺴGrace me, or recommend me, (َزﻳِِّّﲎ,) [by thy speech]. (T, L.)
ﻚ

َ  َﲤَﻠﱠSee 1, in two places. ___ ف َوﻳـَﺘََﻤﻠﱠُﺢ
ُ [ ﻓَُﻼٌن ﻳـَﺘَﻈَﱠﺮSuch a one affects to be clever, or graceful,
5ﺢ
and to be goodly, beautiful, pretty, or facetious]. (A.)

 ِإْﻣَﻠ ﱠSee 1, in two places.
9ﺢ
10 ُ ا ﺳﺘﻤﻠﺤﻪHe esteemed him, or it, goodly, beautiful, or pretty; (S, K;) [pleasing to the
eye or ear: (the lexicons passim:)] or found him, or it, to be so (TA.)
3

 َﻣْﻠٌﺢ: see ِﻣْﻠٌﺢ.
ٌ ﺿﺎ
َ ( ;َرS, M, K;) a child's sucking its
( ِﻣْﻠٌﺢS, M, K) and ( َﻣﻠٌْﺢM) The act of sucking the mother or any nurse; syn. ع
ٌ
mother. (Abu-l- Kásim Ez-Zejjájee.) ___  ﻣْﻠﺢMilk. (IAar.) The following verse of Abu-t-Tamahán, who had some camels, of the
ِ
milk whereof he gave to drink to a people that afterwards made an attack upon them, and took them, is cited by As, [app., accord. to
the S, as an ex. of

َ  ;َرbut as MF observes, it may be taken as an ex. of that word in the sense of milk;]
 ﻣﻠﺢin the sense of ﺿﺎع

*
*

ِوإِِّﱏ َﻷَْرُﺟﻮ ِﻣْﻠَﺤَﻬﺎ ِﰱ ﺑُﻄُﻮﻧُِﻜْﻢ
َ ََوﻣَﺎ ﺑ
ْ َﺴﻄ
َ َﺖ ِﻣْﻦ ِﺟﻠِﺪ أَْﺷﻌ
ﺚ أَْﻏﺒَـَﺮا

*
*

[ أَْن ﺗـَْﺮﻋَْﻮاwhich is understood]) the milk which ye have drank, of these

(S, L.) The poet says, Verily I hope that ye may regard (

camels, [lit., their milk in your bellies,] and the skins which they have expanded, of a people with matted and dusty hair, and of a dusty
hue; as though their skins had dried up, and they had fattened upon them. [Another explanation will be noticed below.] IB says, that
the last word should be read

أَْﻏ َِﱪ, for the sake of the rhyme; for each verse of the poem to which it belongs ends with kesreh. (L.)

 ِﻣْﻠٌﺢa thing well known, (S, K,) [Salt;] that with which food is made pleasant: (L:) of the fem. gender
ٌ َ ﻣ. (Msb.) Dim. ٌُﻣﻠَﻴَْﺤﺔ. (Msb.) ___ َﻣﺂءٌ ﻣﻠٌْﺢ, (S, K, &c.,) originally  َﻣﻠْﺢ, from the
(Z) generally; (O;) sometimes masc.: (K:) pl. ﻼ ح
ِ
ِ
ِ
َ َ ٌ َ
َ ُ َﺧ, contracted because of the frequency of its usage; (Msb;) and  ﻣﺎء َﻣﻠﻴٌﺢ, (K,) and ; َﻣﺎﻟٌﺢ
verb ﻣﻠُﺢ, like  ﺧﺸﻦfrom ﺸ ﻦ
ِ
ِ
ِ
َ
(IAar, ADk, Az;) [respecting which last, see what will be found after the explanation;] Salt water. (S, K, &c.) J says, that ﻣﺎء
 ﻣﺎﱀis not allowable, except in a bad dial.: but Az says, that, though rarely found in the language of the Arabs, it is not to be
rejected; and IB says, that it occurs in verses of chaste poets; and may be considered as used after the manner of a rel. n., [meaning

ٌ َرُﺟﻞٌ َ�ِر, i. e. س
ٌ َداِر, i. e. ُذو دْرٍع: (TA:) it is a chaste word, of the dial. of El-Hijáz, but extr.,
ُذو ِﻣْﻠٍﺢ,] like س
ٍ ذُو ﺗـُْﺮ, and ع
ِ
َ
َ
ٌ َ ُ ْ َ َ  ;أَْﺑـand when it is said that it is rare, it is meant that it is not agreeable
ُ َ ْ
being from أَﻣﻠَﺢ اﳌﺂء, like as you say  �ﻗ ﻞfrom ﻘﻞ اﳌﻮﺿﻊ
ِ
ِ
with its verb, not that it is rare with respect to usage, seeing that it is of the dial. of the people of El-Hijáz, who selected the most

َ َ َ
ُ
chaste words of the various dialects: or it is regularly formed from ﻣﻠَﺢ اﳌﺄء, a form of the verb sometimes used. (Msb.) The pl. of
4

 ِﻣْﻠٌﺢis ٌ ِﻣْﻠَﺤﺔand  ِﻣَﻼٌحand ِﻣَﻠٌﺢ: (L, K:) and sometimes is said  أَْﻣَﻮاٌﻩ ِﻣْﻠٌﺢsalt waters; and ٌ َرِﻛﻴﱠﺔٌ ِﻣْﻠَﺤﺔa salt
ٌ  ﻣَﻼSalt waters. (T, K.) ﺐ َﻣﻠﻴٌﺢ
ٌ
ٌ
َ
well. (L.) ___ ح
ِ  ﻗَِﻠﻴA well of salt water: (S, K:) pl. أَﻗْﻠِﺒﺔٌ ِﻣَﻼح,
ِ
ٌ
ٌ
occurring in a verse of 'Antarah. (S.) ___  ﻣْﻠﺢKnowledge; science; learning; syn.  ﻋْﻠﻢ. (IKh, Kz, K.) ___
ِ
ِ
Men of science; learned men; syn. ُﻋَُﻠَﻤﺂء. (IKh, Kz, K.) ___ Goodliness, or beauty. (K.) [Accord. to

َﻣﻠَُﺢ.] ___ Fat, as a subst. (Sh, K.) ___ Fatness: (K:) or a small degree of
ٌ  ﻣْﻠand ٌ ﻣْﻠَﺤﺔA sacred or inviolable bond, or the like, or any compact,
fatness. (TA.) ___ ﺢ
ِ
ِ
the TA, it is an inf. n.: see

bond, or obligation, which one is under an obligation to respect, or honour, or the

ُ and ٌ;ذَﻣﺎم
cancelling or breaking of which renders one obnoxious to blame; syn. ٌﺣْﺮﻣَﺔ
ِ
and

ٌ ِﺣْﻠ. (K.) In some copies of the K, for ﻒ
ٌ  ِﺣْﻠis put ﻒ
ٌ َﺣﻠ. (TA.) ___
a compact, or confederacy; syn. ﻒ

Accord. to Aboo-Sa'eed, this is the signification of the former word in the verse of Abu-t-Tamahán cited above, and the poet means, I
hope that God may punish you for your perfidious violation of the sacred obligation to their owner, which they imposed upon you. You

َ ْ ﺑَـ, and  ﻣْﻠَﺤٌﺔ, There is a sacred or inviolable bond, &c., between
ﲔ ﻓَُﻼٍن َوﻓَُﻼٍن ِﻣْﻠٌﺢ
ِ
ٌ  ﻣْﻠas signifying salt; the eating of which with another
such a one and such a one. [This meaning is derived from ﺢ
ِ
say

imposes upon the two parties a sacred mutual obligation.] The Arabs, says Abu-l-'Abbás, pay a high respect to salt and fire and ashes.
(L.) [You say,]

ِﻣْﻠُﺤﻪُ َﻋَﻠﻰ ُرْﻛﺒَِﺘِﻪ, so in the copies of the K, but correctly ﻋﻠﻰ ُرْﻛﺒَـﺘَـْﻴِﻪ, as in all the other lexicons, (TA,) [lit., His

salt is upon his knees;] meaning he has no good faith, so as to fulfil his promises, or
engagements: (K:) or he has little good faith, so as to fulfil his promises, &c., for the
Arabs swear by salt, and by water, because of their respect for them: (IAar:) or

he violates the obligation

imposed by such, the smallest thing making him forget it, like as the least thing scatters salt if a person puts it upon his
knees: (T:) or

*

he is fat: (K:) As says, that in the following verse,

َﻻ ﺗَـُﻠْﻤَﻬﺎ إِﻧﱠـَﻬﺎ ِﻣْﻦ ﻧِْﺴَﻮٍة

*
5

*

ْ ﺿﻮَﻋﺔٌ ﻓَـْﻮَق اﻟﱡﺮَﻛ
ُ ﻣْﻠُﺤَﻬﺎ ﻣَْﻮ
ﺐ
ِ

*

Blame her not; for she is of women whose fat is placed above the knees;] the woman

[

meant was of the people called Ez-Zenj, whose fat is in their thighs, and

 ﻣﻠﺤﻬﺎsignifies their fat: (TA:) or he is sharp in

his anger: (K:) or he is of evil disposition, rendered angry by the least thing; like as salt
upon the knee is scattered by the least thing: (T:) or

he is frequently engaged in altercation; as though his

knees were much wounded by his long kneeling in altercation, and by his long striking his knees against those of another, and he
therefore put salt upon them to cure them. (A.) [See also

ٌ َْﲪ. (ISk, S.)
ﺾ

ٌ ْﻧـَﺒ.] ٌُرْﻛﺒَﺔ, and  َﻣﺎﻟٌﺢ, A plant of the kind called
ﺖ ِﻣْﻠٌﺢ
ِ

 َﻣﻠٌَﺢ: see ٌُﻣﻠَْﺤﺔ. ___ A certain disease and fault in the kind leg of a beast of carriage;
ُْ
(TA;) a swelling in the hock, or hock-tendon, (ﻋ ﺮﻗُﻮب,) of a horse; (S, K;) less than what
َ َ ; which is a name given to it when it has become violent. (S.)
is called ٌﺟﺮذ
 َﻣِﻠٌﺢ: see ِﻣْﻠٌﺢ.
ٌ َﻣْﻠَﺤﺔA single feed taken by a child from the breast. ٌﻣَْﻠَﺠﺔ, with ج, signifies a single suck. (TA.)
ٌ َﻣﻠَْﺤﺔThe main body of the sea; or the fathomless deep of the sea; or a great expanse
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of sea of which the extremities cannot be seen. (K.)

ٌ( ﻣُْﻠَﺤﺔS, K) and ( َﻣَﻠٌﺢK) A white colour intermixed with black: (S, K:) whiteness
overspreading blackness in the human hair, and in anything: or a dusty white colour: or a clear
white colour: or whiteness inclining to any kind of redness; like the colour of the antelope. (L.)
6

أَْﻣَﻠُﺢ.] ___ Also, ٌ ُﻣْﻠَﺤﺔThe utmost degree of blueness or grayness, [app. meaning the latter, from
 ِﻣْﻠٌﺢas signifying salt, as salt in the state in which it is commonly used in Arabia is of a pale gray colour,] أََﺷﱡﺪ اﻟﱠﺰرِق:
ُْ
(K:) or blueness, or grayness, (زرﻗَﺔ,) of such a degree as to incline to whiteness. (S.) [See
[See also

ٌ___ ُﻣْﻠَﺤﺔ.]  أَْﻣَﻠُﺢA goodly, beautiful, pretty, or facetious, story, or narrative, and word,
َ َ ِ ( ;َواﺣَﺪةُ اﳌَُﻠS, K;) [what is deemed
or saying, or speech; a bon-mot; (L;) ﺢ ﻣ ﻦ اﻷَﺣﺎ دﻳﺚ
ِ ِ
ِ
ِ
َ  أُْﻣﻠُﻮ, coupled with  أُﻓُْﻜﻮَﻫٌﺔin
beautiful, elegant, facetious, or the like, of stories, &c.: (Ibr D:) and so ٌﺣﺔ
art.

 ﻓﻜﻪin the TA:] also said to signify a bad, an abominable, or a foul, word, saying, or speech; a

meaning taken from a trad. of 'Áïsheh, who applied this term [perhaps ironically] to a bad answer which she had given in consequence

ُ ُ
ُﻣَﻠٌﺢ. (S, K.) As said ﺖ ِ�ﳌَﻠِﺢ
[ ﻧِْﻠI have attained to the station,
ُ
ِ [ َﺣﱠﺪﺛـْﺘُﻪُ ِ�ﳌَﻠI
or rank, to which I have attained by means of goodly, or facetious, sayings, &c.] (S.) ﺢ

of her having misunderstood a question put to her: (L:) pl.

related to him goodly, beautiful, pretty, or facetious, stories.] (A.) ___ [A curiosity, an
extraordinary thing.]

ٌ ِﻣْﻠَﺤﺔ: see ِﻣْﻠٌﺢ.
 َﻣ ﱠin art. ﻣﺺ.]
 َﻣْﻠَﺤﺎُن: see ِﻣْﻠَﺤﺎُن. ___ [A sucker: see ﺼﺎٌن
 ِﻣْﻠَﺤﺎُن, (S, K,) sometimes written  َﻣﻠَْﺤﺎُن, (TA, art. ﺷﻴﺐ, voce ِﺷﻴﺒَﺎُن,) [written in both these ways in a copy of the S in my
hands,]

A name given to one of the winter-months, because of the whiteness of its snow: (S:) the

month called Jumáda-l-Ákhireh, ٌُﲨَﺎَدى اﻵِﺧَﺮة, (K,) [in the old Arabian calendar;] because of its whiteness;

ُﲨَﺎَدى اﻷُوَﱃ, being called ِﺷﻴﺒَﺎُن: or this was a name of Kánoon el-Owwal, ( ;َﻛﺎﻧُﻮُن اﻷَﱠوُلTA;) and ِﻣْﻠَﺤﺎُن
ُ َﻛﺎﻧُﻮ: (K, TA:) [but see ِﺷﻴﺒَﺎُن:] or  ِﺷﻴﺒَﺎُنand  ِﻣﻠَْﺤﺎُنwere names applied to the
was Kánoon eth-Thánee, ن اﻟﺜﱠﺎ ِﱏ

Jumáda-l-Oolà,

days when the earth was white with hoar-frost, or rime. ('Amr Ibn-Abee-'Amr, Az.)

ٌ  ﻣَُﻼ: see َﻣﻠﻴٌﺢ.
ح
ِ

7

 َﻣِﻠﻴٌﺢand  ُﻣَﻼٌحand  ُﻣﱠﻼٌح, (S, K,) but the last signifies more than the first, (T, S,) Goodly; beautiful; pretty;
(S, Msb, K;)

and beautiful of colour; or beautiful and bright; (Msb;) pleasing to the eye or

ٌ  ﻣَﻼand ( ;أَْﻣَﻼٌحAA, S, K;) and of
ear; facetious: (the lexicons passim:) fem. of the first with ة: (Msb:) pl. of the same, ح
ِ

ُﻣَﻼُﺣﻮَن,  ;ُﻣَﻼٌحand of ﻣُﱠﻼُﺣﻮَن, ﻣُﱠﻼٌح. (K.) ___ See ِﻣْﻠٌﺢ. ___ [Facetious speech.] ___ One in whose

counsel, or advice, one seeks a remedy; acc. to AA: hence the phrase ﻗ ﺮﻳﺶ ﻣﻠﺢ اﻟﻨﺎس: acc. to some, one

ٌ ﻧَﻘﺎ
with whom one finds, or esteems, it pleasant to sit and converse. (IB, in TA, voce .)ب
ِ
َ
[ ___ أَﺑُﻮ اﳌِﻠﻴِﺢthe bird Sifrid]: see ٌِﺻْﻔِﺮد.

ٌ ِﻣَﻼَﺣﺔand ٌ َﻣﱠﻼِﺣﻴﱠﺔ: see َﻣﱠﻼٌح.
 ﻣَُﻼِﺣ ﱞﻰ, sometimes written ُﻣﱠﻼِﺣ ﱞﻰ, (S, K,) occurring in poetry written in the latter manner, (S,) A kind of white,
َ ( ;اﳌُْﻠS;) or from the [plant called] ُﻣﱠﻼح, because of
long-shaped, grape: (S, K:) so called from [the colour termed] ﺤﺔ
its taste. (AHn.) ___ Also,

A kind of fig, (K,) small, of the colour termed أَْﻣﻠَﺢ, very sweet, and

which is dried. (TA.) ___ Also, A species of the tree called  أََرا كin which is whiteness

ُ . (AHn, K.)
and redness and the colour termed ﺷْﻬﺒَﺔ

ٌ  َﻣﱠﻼA seller of salt: or a possessor of salt: (IAar, K:) as also  ُﻣﺘََﻤﻠٌّﺢ: (K:) which also signifies one
ح
ِ
who provides himself with salt for travelling-provision: or a trader in salt. (TA.) ___

 َﻣﱠﻼٌحA sailor; a shipman; a seaman, or mariner: (T, S, K:) so called because constantly upon the salt
ْ
َْ ; TA) to
water. (T.) ___ Also, One who constantly attends to a river ( ;ﻧـَﻬ ﺮin some copies of the K, ﲝ ﺮ

َ  ﻣَﻼand ٌَﻣﱠﻼﺣﱠﻴﺔ
put its mouth into a right or proper state. (K.) ___ His occupation is called ٌﺣﺔ
ِ
ِ

. (K.)

ٌ  ﻣُﱠﻼ: see َﻣﻠﻴٌﺢ. ___ [A coll. gen. n.] A certain plant, (S, K,) of the kind called ﺾ
ٌ ْ( ;َﲪLth, T, S;) a
ح
ِ

leguminous garden-plant; n. un. with  ;ةit is a tender plant, with a salt flavour, growing

َ,
in smooth, or soft, and depressed, tracts of land: (T:) a herb of the kind called ﲪْﺾ

8

having twigs and leaves, growing in tracts such as are called ﻗَِﻔﺎف, of a salt

flavour, wholesome to camels and sheep: (M:) a plant like the ﻗُﱠﻼم, in which is a red

ّ َﻓ,
hue, eaten with milk, bearing grain which is collected like as is that of the ﺚ

and made into bread, and eaten: so says AHn, and he adds, I think that it is thus called because
of its colour; not because of its taste: and in another place he says, that the  ُﻣﱠﻼحis the raceme of

َ of the  ;أََراكthus called because of its taste, which is hot, as though
the ﻛﺒَﺎث
containing salt. (M.) [Suœda baccata. Forsk., Flor., 69. (Freytag.)]

ٌ( َﻣﱠﻼَﺣﺔS, K) and ٌ( َﳑْﻠََﺤﺔK) A place where salt is generated. (S, K.)
ٌ َﻣﱠﻼِﺣﻴﱠﺔ: see َﻣﱠﻼٌح.
 َﻣﺎﻟٌِﺢ: see  ِﻣْﻠٌﺢand َﳑْﻠُﻮٌح.
 أَْﻣَﻠُﺢA ram, (S, K,) and a he-goat, (S,) of a white colour intermixed with black: (S, K:) any hair, and
wool, and the like,

in which are whiteness and blackness: (TA:) that in which are whiteness

and blackness, the former colour predominating: (AZ, Ks and others:) or of a dusty white

َ  ;َﻣْﻠapplied to a ewe of a white colour
colour: or of a clear white colour: (Msb:) fem. ُﺤﺂء
intermixed with black: (K:) or black, with its hair pervaded by whiteness. (TA.) AbooDhubyán Ibn-Er-Raabal employs

 اﻣﻠﺢas one of four epithets which he applies to those old men most hateful to him. (S.) ___ Also,

َ ُﻣْﻠ,] in such a degree as to incline to whiteness; an epithet applied to a
Blue, or gray, [see ٌﺤﺔ
man, &c. (Msb)

ُ
ﲔ
ِ ْ  أَْﻣَﻠٌﺢ اﻟَﻌHaving the eye of that colour. (S.) ___ Hence, [ َﻛﺘِﻴﺒَﺔٌ َﻣْﻠَﺤﺂءmeaning An

army, or a troop of horse, appearing of a white and black, or gray, hue, by reason

َ ]ﻛﺘﻴﺒﺔ: (S:) or one that is white and great: (TA:)
of their glittering weapons; see also ُﺷْﻬﺒَﺂء
or,

ُ  أَْﻣَﻠDew that falls in the night upon leguminous plants: so called because
great. (K.) ___ ﺢ
9

of its whiteness. (L.) Er-Rá'ee says, describing some camels,

*
*
meaning [by

ْ أَﻗَﺎَﻣ
ﺖ ﺑِِﻪ َﺣﱠﺪ اﻟﱠﺮﺑِﻴِﻊ َوَﺟﺎُرَﻫﺎ
َأُﺧﻮ َﺳْﻠَﻮٍة ﻣَ ﱠ
ﺴﻰ ﺑِِﻪ اﻟﻠﱠﻴْﻞُ أَْﻣﻠَُﺢ

*
*

 ]اﻣﻠﺢdew: [They remained in it during the period of the season called اﻟﺮﺑﻴﻊ,

and their preserver from thirst was attended by comfort, being dew brought by the
night]: he says, they remained in that place during the days of the season called اﻟ ﺮﺑﻴﻊ, and while the dew lasted, so that he was

[ ﻓَـُﻬَﻮbut this appears to be a mistake for ﻓَِﻬ َﻰ, so that they were, ]) in a comfortable state of life: and he says  ﻣّﺴﻰ ﺑﻪbecause
ُ ََ
the dew falls in the night: (S, L:) by  ﺟﺎرﻫﺎhe means the night-dew which preserved them from thirst. (L.) ___  اﳌ ْﻠﺤﺂءwas also the
(

name of a particular troop belonging to the family of ElMundhir, (S, K,) of the Kings of Syria, who had another called

ُاﻟﱠﺸْﻬﺒَﺂء. (TA.)

ُ َﳕَﺮةٌ َﻣْﻠَﺤﺂءA  ﺑـُْﺮدَةwith black and white stripes. (L.) ُ َﺷَﺠَﺮةٌ َﻣْﻠَﺤﺂءA tree of which the
ِ
َ ( اﳌَْﻠin a camel,
leaves have fallen, (L, K,) the branches, or twigs, remaining green. (L.) ___ ُﺤﺂء

___

L)

Certain flesh in the back, (situate within, L,) extending from the withers () اﻟ َﻜﺎِﻫ ﻞ

to the rump: (L, K:) or the middle of the back, between the withers ( )اﻟﻜﺎﻫﻞand the
rump: (T, S [in neither of which is reference made here to a camel]:) or the part between the hump of a
camel and its rump: or
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the vertebræ of a camel over which is the hump: (L:) or, in a camel, the part beneath the

َ ُ
ٌ َﻣْﻠَﺤﺎَوا. (T.) س اﳌْﻠَﺤﺂء
 ﻓَﺎرThe fat of the
hump; containing six vertebræ ()َﳏَﺎَﻻت: pl. ت
ِ

ُ  أَْﻣَﻠA horse having the kind of swelling called َﻣَﻠٌﺢ. (TA.)
hump. (L.) ___ ﺢ
ٌ أُْﻣﻠُﻮَﺣﺔ: see ٌﻣُﻠَْﺤﺔ.

10

ٌ َﳑَْﻠَﺤﺔ: see ٌَﻣﱠﻼَﺣﺔ.
ٌ ِﳑَْﻠَﺤﺔA thing [or vessel or the like] in which salt is put. (S, A.)
ٌ  َﳑْﻠُﻮand  ُﳑَﻠٌّﺢA fat camel. (L.) ___  ُﳑَﻠٌّﺢA camel destined for slaughter that is fat: (S:) or having some
ح
ِ
ِ
ٌ ﻚ َﳑُْﻠﻮ
ََ , and  َﻣﻠﻴٌﺢ, (S, K,) and  ِﻣْﻠٌﺢ, (Msb,) Salted fish; (S, K;) i. q.  ُﳑَﱠﻠٌﺢ.
ٌﲰ
remains of fatness. (L.) ح
ِ
ٌ َ
(K.) You should not say ﻣﺎﻟﺢ. As to the saying of 'Odháfir,
ِ
ْ َﺖ ﺑ
ْ َﺑ
ْ ﺼِﺮﻳﱠﺔٌ ﺗَـَﺰﱠوَﺟ
*
�ﺼِﺮﱠ
*
*

�ﻳُْﻄِﻌُﻤَﻬﺎ اﳌَﺎﻟَِﺢ واﻟﻄﱠِﺮﱠ

*

A woman of El-Basrah who married a man of El-Basrah: he fed her with salted

[

and fresh], it is not an evidence. (S.) ISd says, that some have disapproved of this word, as also of ﻣﻠﻴﺢ, not regarding the
above verse as an evidence. You says, that

 ﻣﻠﻴﺢand  ﳑﻠﻮحare better than ﻣﺎﱀ. (TA.)

 ُﳑَﻠﱠٌﺢand ُﳑَِﻠٌّﺢ: see َﳑْﻠُﻮٌح.
 ﻣُﺘََﻤ ِﻠٌّﺢ: see َﻣﱠﻼٌح.

11

ﻣﻠﺦ
َ  َﻣَﻠ, aor. ﹷ
1ﺦ
or

, inf. n.

( ;َﻣْﻠٌﺦK;) and ( ; اﻣﺘﻠﺦL;) He pulled, or drew, a thing, grasping with the hand,

biting, (L, K,) and so pulling or drawing it out. (L.) ___  اﻣﺘﻠﺦHe pulled out a thing; (L, K;)

drew it forth: or drew it forth quickly. (L.) He drew his sword. (S, K.) He pulled out his tooth: (S:)
and his eye. (Lh.)

It (an eagle) pulled out an eye; (S;) as also ﲤﻠّﺦ

hand of a person grasping him. (L.)

. (K, TA.)

He pulled away his hand from the

He pulled out a ripe date from its skin. (L.) He pulled off flesh from a bone. (L.)

َ َﻣَﻠ, aor. ﹷ
He pulled off the bridle and bit from the head of a beast of carriage. (L, K.) ___ ﺦ
K,)

, (L, K,) inf. n.

َﻣْﻠٌﺦ, (S, L,

He went, or journeyed, at a vehement rats: (S, L, K:) or, at an easy rate: and, sometimes,

vehemently: (ISd:) or, quickly: (TA:) or he (a beast) stretched forth his arms in the pace

ْ ُﺣ, in any way, well or ill. (Ibn-Hánee.) ___ ض
called ﻀﺮ
ِ  َﻣَﻠَﺦ ِﰱ اﻷَْرHe went away

ُ َﻓَُﻼٌن َﳝْﻠ, (S,) inf. n. َﻣْﻠٌﺦ, (S, K,) Such
journeying through the land, or earth. (TA.) ___ ﺦ ِﰱ اﻟَﺒﺎِﻃ ِﻞ
a one goes to and fro, and occupies himself much, in vain affairs: (S, K:) or goes

ٌ َﻣْﻠ
quickly and easily therein: (Sh:) or plays, or sports, and perseveres, therein. (L.) ___ ﺦ

َ ً___ َﻣَﻠَﺦ اﻟَﻘْﻮمُ َﻣْﻠَﺨﺔ.) ﺿﻨﺪد
 اﻟَﺒﺎِﻃِﻞi. q. [ اﻟﺘـﱠَﺒْﺨﺘـُُﺮWalking in an affected manner] (L, in art. ًﺻﺎِﳊَﺔ
َ  َﻣَﻠHe (a man) fled (IAar;
The people, or party, went, or journeyed, far in the land. (S.) ___ ﺦ

َﻣﻠَُﺦ, aor.  ﹹ, inf. n. ٌَﻣَﻼَﺧﺔ, It (flesh-meat) was, or became, tasteless,
َ َ َﺳ.
ََُ
or insipid; (S;) [i. q. ]ﻣﺴﺦ. See ٌﻼﺧﺔ

and Az, from several Arabs of the desert.)

َ  َﲤَﻠﱠsee 1.
5ﺦ
َ  ِإْﻣﺘَـَﻠsee 1.
8ﺦ
1

 َﻣِﻠﻴٌﺦ, applied to flesh-meat, (S,) or, accord. to some, specially to a new-born camel that is slaughtered when it falls from its mother's
ٌ َِ
ٌ َ
belly, (L,) That has no taste; tasteless; insipid; (S, L, K;) i. q. ﻣﺴﻴﺦ. (S.) See  ﺳﻠﻴﺦ. ___ Corrupt:
ِ
ٌ َ
(L, K:) or any corrupt food. (IAar, L.) ___  ﻣﻠﻴﺦMilk that slips from the hand. (L.)
ِ
ٌ [ ﻣَﻠُﻮِﺧﻴﱠﺔCorchorus olitorius, or Jews' mallow: so used in the present day. See ُﺧﺒﱠﺎٌز.]
ٌ  َﻣﱠﻼVehement in journeying, or in his pace. (S, * TA.) ___ A slave who runs away often. (L,
خ
K.)

 َﻣﺎﻟٌِﺦFleeing; as also ٌ َﻣﺎِﺧﻞand ٌَﺧﺎِﻣﻞ. (Az.)

 ُﻣﺘََﻤِّﻠِﺦ اﻟ ﱡA man
 ُﳑْﺘَـَﻠُﺦ اﻟَﻌْﻘِﻞA man deprived, or despoiled of his reason. (S, TA.) ___ ﺐ
ِ ﺼْﻠ

weakened, or enervated, in the back-bone, or back; (K;) as though it were pulled asunder. (TA.)

 ﻣُﺘََﻤ ِﻠٌّﺦ: see ُﳑْﺘَـﻠٌَﺢ.

2

ﻣﻠ ﺪ
1  َﻣِﻠَﺪ, [aor.  ﹷ,] (TA,) inf. n. ( َﻣَﻠٌﺪK, TA) and َﻣَﻠَﺪاٌن, (M,) It (a branch, M, TA) was, or became, soft, tender,
or

delicate; (M, K;) and quivered, shook, or played loosely. (M, K, TA.) ___ Also, inf. n. َﻣَﻠٌﺪ, He (a

youth)
or

was, or became, soft, tender, or delicate. (T, S, L.) ___ See also َﻣﻠٌَﺪ, below. ___ ُ َﻣﻠََﺪﻩHe drew

pulled it; strained it; or extended or stretched it; syn. َُﻣﱠﺪﻩ. (K.)

2  ﻣﻠّﺪُﻩ, inf. n. َﲤِْﻠﻴٌﺪ, It (the imbibing of moisture) rendered it (a branch) soft, tender, or delicate. (T, L.) ___
He softened it, namely a tanned skin or hide. (S, L, K.)

 َﻣْﻠٌﺪ: see ٌأُْﻣُﻠﻮد. ___ Also, The [creature called] ( ;ُﻏﻮلK;) i. e., i. q.  ;ِﺳْﻌَﻼٌةor an enchantress of the
jinn. (TA.)

 َﻣَﻠٌﺪ: see ___ َﻣﻠٌَﺪ. َﻣِﻠَﺪ, (M, L, K,) and ( َﻣﻠََﺪاٌنK) Youth, or youthfulness; and its softness,
tenderness, or delicateness. (M, L, K. * [In the CK, for ﻧـَْﻌَﻤﺔ, is erroneously put ٌﻧِْﻌَﻤﺔ.])
 َﻣَﻠَﺪاُن: see َﻣَﻠٌﺪ.
 أُْﻣﻠٌُﺪ, أَْﻣَﻠُﺪ, &c.: see ٌأُْﻣﻠُﻮد.
( أُْﻣُﻠﻮٌدS, M, A, L, K) and ( ِإْﻣِﻠﻴٌﺪM, L, K) and ( أَْﻣَﻠٌﺪS, M, L, K) and  أُْﻣُﻠٌﺪand  أُْﻣُﻠَﺪاٌنand  أُْﻣُﻠَﺪاِﱏﱞand ( َﻣْﻠٌﺪM, L, K) Soft,
tender, or delicate; (S, M, L, K;) and lithe or limber: (M, K:) the first (S, M, L, K) and second, (M, L, K,) or all, (K,)
applied to a branch: (S, M, L, K:) and the first and third, (S, M, L, K,) or all, (M, L, K,) applied in the same sense to a man, or young

ٌأُْﻣﻠﻮد, applied to a young man, beardless: (A:) or perfect in make, or full-grown,
pubescent, and well-formed: (T, L:) and ( أُْﻣُﻠﻮٌدS, M, L, K) and ( أُْﻣﻠُﻮَدٌةM, L, K) and ٌ( أُْﻣﻠَُﺪاﻧِﻴﱠﺔM, L) or ٌأُْﻣﻠُﻮدَاﻧِﻴﱠﺔ
man: (S, M, L, K:) or

1

ُ( َﻣْﻠَﺪآءS, M, L, K) and ٌ( َﻣْﻠَﺪاﻧﻴﱠﺔM, L, K) [in the CK ٌ ]ُﻣْﻠَﺪ اﻧﻴﱠﺔapplied to a woman, or a damsel, soft, tender, or
ِ
ِ
delicate; (S, M, L, K;) and of just stature: (L:) pl. of ( أُْﻣﻠُﻮٌدA, TA) and of ( إِْﻣﻠِﻴٌﺪTA) ( ;أََﻣﺎﻟِﻴُﺪA, TA;) and of , َﻣْﻠٌﺪ
ٌأَْﻣَﻼد. (M, L.) The  أin  اﻣﻠﻮدand  اﻣﻠﻴﺪis to render them quasi-coordinate to words of the classes of  ﻋُْﺴُﻠﻮٌجand ٌ ;ﻗْﻄِﻤﲑas is
ِ
shown by their having the augmentative letters  وand  ى. (IJ, M, L.)
(K) and

ٌ ( إْﻣﻠﻴS, L, K) i. e., Bare, in which is nothing.
َ ) i. q. ﺲ
 ِإْﻣِﻠﻴٌﺪ: see ٌأُْﻣُﻠﻮد. ___ Also, applied to a desert (ﺻْﺤَﺮآء
ِِ
(L.)

2

ﻣﻠ ﺬ
1  َﻣَﻠَﺬ, aor. ﹹ
___

, inf. n.

َﻣْﻠٌﺬ, He was quick in coming and going. (M, L.) This is the original signification. (L.)

He (a horse) was quick in his running. (K, in which only the inf. n. is mentioned.) ___ He (a-horse)

َ َﻣﱠﺬ, S, M, L, K,) in running, (S,) to a degree that he could
stretched forth his arms, (ﺿﺒْـَﻌﻴِْﻪ

َ َّﺣﱠﱴ َﻻ َﳚَﺪ َﻣِﺰﻳًﺪا ﻟﻠ, M, L, K,) and contracted, or drew in,
not exceed, to overtake, (ﺤﺎٍق
ِ
ِِ

َ ََﺣﺒ, [perhaps a mistake for ﺲ
َ ََﺧﻨ, which may mean either contracted, or threw back,]) his hind legs to
ﺲ

(

a degree that he could not exceed, to overtake, without any confusion [in his
motions]. (M, L.) ___ َُﻣَﻠَﺬﻩ, aor. ﹹ

, inf. n.

 َﻣْﻠٌﺬand ٌَﻣَﻼذَة, He contented him with courteous and

soothing speech, and made him to hear that which rejoiced him, without doing,
or

performing, anything. (T, L.) Accord. to Aboo-Is-hák, the  ذin this word is a substitute for ث. (M, L.) See ___. َُﻣَﻠﺜَﻪ

َ َﻣَﻠ. (TA.) ___ َُﻣَﻠَﺬﻩ, (S, L,) inf. n. َﻣْﻠٌﺬ,
َﻣَﻠَﺬ, inf. n. َﻣْﻠٌﺬ, He lied; (K;) as also ﺚ
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(S, L, K,)

He smote him and pierced him with a spear. (S, L, K. *)

 َﻣَﻠَﺬاٌنand  َﻣﻠََﺬاِﱏﱞand َﻣَﻼذَاِﱏﱞ: see ٌَﻣﱠﻼذ.
 َﻣُﻠﻮٌذ: see َﻣﱠﻼٌذ.
 َﻣﱠﻼٌذA man who says but does not act, or perform; (S, L, K;) a liar; (S, L;) who behaves in an
artificial manner, and is not true in his affection; (M, L, K;) as also ٌ( َﻣﻠُﻮذM, L [in the K ٌِﻣْﻠَﻮذ, and
ٌَ
ٌ  َﻣَﻠَﺬاand ( َﻣَﻠَﺬاِﱏﱞM, L, K) and  َﻣَﻼَذِﱏﱞ: (M, K:) [in
said to be of the same measure as  ;ﻣﻨْـﺒـ ﺮbut this seems to be a mistake]) and ن
ِ
1

some copies of the K, by a mistake in the last vowel-sign, each of the last three of these epithets is as though it were syn. with

َﻣْﻠٌﺬ,

َﻣَﻠَﺬ, he lied &c.:] or a liar, who, if asked, will not tell truly whence he comes; as
ٌ  َﻣَﻠَﺬاone who makes a show of sincerity, faithfulness, or
also all the above epithets: (M, L:) and ن

the inf. n of

honesty, concealing, or meditating, what is different therefrom. (S, L.) ___ Also ٌَﻣﱠﻼذ
Stealthy, (M, L,) and light, or active; applied to a wolf. (M, L, K.)

2

ﻣﻠ ﺲ
َ َﻣﻠ, aor. ( ; ﹷMsb;) or the second form is ﺲ
َ َﻣَﻠ, aor. ( ; ﹹK;) [but the last of the inf.
ﺲ
ِ
َ َ
َ َ ( َﻣS, M, A, Msb, K) and ٌُﻣُﻠﻮَﺳﺔ, (M, K,) [accord. to rule, both
ns. here following seems to indicate that  ﻣﻠﺲis correct;] inf. n. ٌﻼﺳﺔ
ِ
ٌ َ
of the first,] and ﻣَﻠﺲ, (M, TA,) [accord. to rule, of the second;] It was, or became, smooth, sleek, or free
ُ ( ;ُﺧS, M, K;) it had in it nothing upon which
from asperities; the inf. n. being the contr. of ﺸﻮﻧٌَﺔ
ّ  اﻣﻼsignifies the same, (S, M,) inf. n.
to lay hold; it was, or became, smooth to the feel; (Msb;) and س
َ ُ َﻣﻠ, aor. ﹹ
1ﺲ

; (M, A, Msb, K;) and

َ  إﱠﻣَﻠ, of the measure َإﻧـَْﻔﻌَﻞ, the ن
ّ  اﻣﻠ: (so in a copy of the A) and [in like manner] ( ﲤﻠّﺲS, A) and ﺲ
ٌ ( ;إْﻣﻠﻴَﺴﺎS;) and ﺲ
س
ِ
ِ
ِ
ِ

م
it was, or became, made, or rendered, smooth, &c. (S.) See also
َ َ
ٌ َ
َ َ
4. ﻣَﻠﺲ, aor.  ﹹ, inf. n. ﻣْﻠﺲ, He (a man) went away quickly, or swiftly: (TA:) and ُﻣَﻠﺴﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ, (M,) and
ِ
ُاﻹﺑﻞ, (A,) aor. and inf. n. as before, (M,) the she-camel, (M,) and the camels, (A,) went quickly, or
ِِ
ٌ  َﻣْﻠsignifies the going easily, or gently: and also, contr., the going vehemently:
swiftly: (M, A:) or ﺲ
being incorporated into the , both signify

(M:) or

a gentle mode of going or journeying: (IAar:) and the being light, or active, and

ً ﺳْﺮ ﺛََﻼً� َﻣْﻠ, i. e., ﺲ
َ َ َ  ;ﺛََﻼor [ ;ﺛََﻼً� َﺳﻴْـًﺮا َﻣْﻠًﺴﺎJourney
quick. (TA.) It is said in a trad., ﺴﺎ
ٍ ت َﻣْﻠ
ِ
ِ ث ﻟَﻴﺎٍل َذوا
thou three nights of quick, or of easy, journeying; or with a quick, or an easy,

َ

journeying;] or  ﻣﻠﺴﺎsignifies a certain mode of going or journeying; and is in the accus. case as an inf. n. (TA.) َﻣَﻠﺲ, aor.
and inf. n. as above, also signifies

َ

َ

It (a thing) went back, or retired, (إِْﳔَﻨَﺲ,) quickly; (M;) and so إِﻣﱠﻠَﺲ

. (M,

َ َﻣَﻠ, [aor.  ﹹ,] (TK,) inf. n. ﺲ
ٌ َﻣْﻠ, (A, K,) or ﺲ
ٌ َﻣَﻠ, (S, M,) The darkness became confused;
ُﺲ اﻟﻈﱠَﻼم
َ ْ
ٌ َ إْﻣ: (K:) or became in the state after that which is
(S, M, A, K;) as also  أَﻣَﻠﺲ, (TK,) inf. n. ﻼس
ِ

TA.)

ٌ  َﻣْﻠbelow.
ٌ َﻣَﻠ, (M,) or ﺚ
ٌ َﻣْﻠ. (TA.) See ﺲ
termed ﺚ

ٌ َﲤْﻠﻴ, He rendered it smooth, sleek, or free from asperities. (S.) You say, ﻣّﻠﺲ
2 ُ ﻣﻠّﺴﻪ, inf. n. ﺲ
ِ
1

َ اﻷَْر, (TA,) ِ�ْﻟَﻤﱠﻼَﺳﺔ, (A,) inf. n. as above, (TA,) [He smoothed the land with the  ];ﻣّﻼ ﺳﺔhe drew
ض
ِ
the [ ِﳑَْﻠَﻘﺔor  ]ﻣّﻼﺳﺔover the land, [and so made it smooth, or even,] after the ploughing
and sowing thereof. (TA.) Also, (S, A,) inf. n. as above, (TA,) He made him to escape; or to be, or
become, or get, clear, quit, free, or at liberty;  ِﻣ َﻦ اﻷَْﻣِﺮfrom the thing, or affair; (S, K;) and

 ﻣْﻦ ﻳَِﺪ ﻏَ ِْﲑِﻩfrom the hand of another. (A.)

َ  أَْﻣَﻠsee 1. ___ ﻚ
َ ُﺖ َﺷﺎﺗ
ْ  أَْﻣﻠََﺴThe wool of thy sheep, or ewe, fell off: (K:) from Ibn-'Abbád. (TA.)
4ﺲ
َ

5  ﲤﻠّﺲ: see َﻣﻠُﺲ. It (a smooth thing) slipped forth from the hand [&c.]. (Har, p. 119.) ___ And hence, (Har, ubi
supra,)

He escaped; got away; or was, or became, or got, clear, quit, free, or at liberty;

َ  إﱠﻣَﻠ, of the measure َإﻓْـﺘَـﻌَﻞ, [or rather َإﻧـَْﻔﻌَﻞ,] and س
ّ ( ; اﻣﻼK;) ﻣَﻦ
 اﳕﻠﺲ, (S, A, K,) and ﺲ
ِ
ِ
ِ
ِ
 اﻷَْﻣِﺮfrom the thing or affair; (S, A, TA;) and  ِﻣْﻦ ﻳَِﺪىfrom my hand. (A.) ___ [Hence,] ﲤﻠّﺲ ِﻣَﻦ
َ
ب
ِ  اﻟﱠﺸﺮاHe recovered from the wine. (AHn, M.)
(S, * M, A, Msb, * K,) as also

َ

َ

7  اﳕﻠﺲ: see َﻣﻠُﺲ: and َﻣَﻠﺲ: and 5.

َ

َ  إْﻣﺘَـَﻠsee 5. ُﺼُﺮﻩ
َ َ أُْﻣﺘُﻠﺲ ﺑHis sight was suddenly taken away. (M, A, K.)
8ﺲ
ِ
ِ
َ

 ِإْﻣَﻠ ﱠsee َﻣﻠُﺲ.
9ﺲ
َ

 ِإْﻣَﻼْ ﱠsee َﻣُﻠﺲ: and 5.
11 س
ُ أَْﻣَﻠ. Also, ﺲ
ٌ َﻣْﻠ, (A, K,) or ﺲ
ٌ  َﻣَﻠ, (S, M,) The confusedness of the darkness: (S, M, A, K:) or it is after
ٌ  َﻣْﻠ: see ﺲ
ﺲ
the َﻣﻠَﺚ, (M,) or َﻣﻠْﺚ: (TA:) the  ﻣﻠﺚis the first, or commencement, of the blackness of the west; and the  ﻣﻠﺲis when

َ  ِﻋcomes; then the
the blackness has become intense, so that the time of the last ﺸﺂء

َ َأَﺗَـﻴْـﺘُﻪُ َﻣﻠ,
 ﻣﻠﺲbecomes confounded with the ﻣﻠﺚ, and the one is not distinguished from the other. (IAar.) You say, ﺲ اﻟﻈﱠَﻼِم
َ َ
(S, M,) or ﻣْﻠﺲ اﻟ ﻈﻼم, (TA,) I came to him when the darkness had become confused; (S, TA;)
2

when the night had become confused with the earth. (TA.) The word is used adverbially and
otherwise. (M.) See

َ َﻣَﻠ.
ُﺲ اﻟﻈﱠَﻼم

ٌ إْﻣﻠﻴ, in two places: and ﺲ
ٌ َﻣْﻠ, throughout.
ٌ  َﻣَﻠ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ِ

ٌ إْﻣﻠﻴ. A she-camel that escapes and goes away so quickly that nothing
َ  َﻣَﻠ: see ﺲ
ﺴﻰ
ِِ

attaches, or clings, to her: (S:) or quick, or swift, in the utmost degree: (Z, K:) or quick, or

ٌ َﻣﻠُﻮ
swift; as also س
[so I render

: (M:) or the latter signifies a she-camel

excellent, or good, in the pace termed ﻋَﻨَ ﻖ,

ِﻣْﻌَﻨﺎٌق,] that outstrips, and is seen to be first among the camels in the place

of pasturage and the watering-place and every journeying. (AZ, K. *) ___ Also, A man who
will not remain firm to a compact, covenant, engagement, or promise; like as the smooth
thing will not remain firm. (M.) It is said in a proverb, (El-Ahmar, M,) alluding to dislike, or hatred, of faults or the like, (El-Ahmar, TA,)

ُ[ اﳌََﻠَﺴﻰ َﻻ ﻋَْﻬَﺪ ﻟَﻪHe who will not remain firm to a compact, &c., for him there is no

compact, &c.]; (El-Ahmar, M;) meaning, that he has got out of the affair in safety, there being nothing due to him, nor anything
to be demanded of him. (El-Ahmar, TA.) [But see what here follows.] ___ It is said in a proverb, applied to him in whose fidelity one
does not trust, (TA,)

ُاﳌََﻠَﺴﻰ َﻻ ﻋُْﻬَﺪةَ ﻟَﻪ, meaning ( ;ُذو اﳌََﻠَﺴﻰAz, L, Msb, TA;) i. e., He who steals a

commodity, and sells it for less than its price, and escapes immediately and
hides himself, so that if he who has a just claim to it come, he finds his property in the hand of him who purchased it, he takes
it, and the price which the thief gained goes for nought, and

the purchaser cannot return to him to

recover the price: (Az, TA:) or it means, he who goes away privily, gets out of the affair
in safety, there being nothing due to him, nor anything to be demanded of him: or

 اﻣﻠﺴ ﻰmeans, a man's selling a commodity which he has stolen, and abating the price,
and then absenting himself; so that when it is plucked from the hand of the
3

purchaser, he cannot sue the seller as responsible for the loss thereof: (Msb:) or the
sale to which attaches no claim upon the seller for having acted unjustly: (A, TA:)
or

the selling a thing without making one's self responsible for any loss or the

َ َﻣَﻠ, meaning, that he has
like that may be occasioned by it. (TA.) One says, also, in selling, ﺴﻰ َﻻ ﻋُْﻬَﺪَة
escaped from the affair, or become quit of it; that there is nothing due to him, nor
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anything to be demanded of him: [i. e.,

I am quit of the affair: no claim shall be made for

َ

َ ﻚ اﳌَﻠ
َ ُأَﺑِﻴﻌ, meaning, [I sell to thee on the
indemnification.] (S.) You say, also, َﺴ ﻰ َﻻ ﻋُْﻬَﺪة
condition that] thou shalt get thee away, and not return to me, (S, Msb, K,) nor have
any claim upon me for indemnification. (Msb.) [In some copies of the S, here and in art. ﻋﻬﺪ, the verbs
by which the meaning is explained are of the third person, as though referring to the things sold; but the right reading I hold to be that
which I have followed. See also art.

ﻋﻬﺪ.]

ٌ  َﻣﻠُﻮ: see َﻣﻠََﺴﻰ.
س
ُ أَْﻣَﻠ, in two places: and ﺲ
ٌ إْﻣﻠﻴ.
ٌ  َﻣﻠﻴ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ِِ

ُ أَْﻣَﻠ, which see, in two places.
ُﺴﺂء
َ ْ ﻣَُﻠﻴ: dim. of َُﻣْﻠَﺴﺂء, fem. of ﺲ
ٌ َﻣﱠﻼَﺳﺔAn implement (S, A, K) of wood (A, TA) with which land is made smooth, or even; (S,
َ
A, K;) as also ٌ ﳑَْﻠﺴﺔ. (A, TA.)
ِ
ُ  أَْﻣَﻠSmooth; sleek; free from asperities; [contr. of ( ];َﺧﺸٌﻦS, M, K;) having in it
ﺲ
ِ
ٌ  َﻣﻠﻴsignifies the same; (TA;) and
nothing upon which to lay hold; smooth to the feel; (Msb;) and ﺲ
ِ
4

ٌ [ َﻣْﻠin like manner], anything smooth or soft: (TA:) fem. of the first, َُﻣْﻠَﺴﺂء: (M, A, &c.:) and pl. ﺲ
ٌ ُﻣْﻠ. (A.) You say,
ﺲ
ُ ب أَْﻣَﻠ
َ [A smooth rock]. (A, TA.)
ٌ [ ﺛَـْﻮA smooth garment, or piece of cloth]. And ُﺻْﺨَﺮٌة َﻣْﻠَﺴﺂء
ﺲ
And

ٌ  َﻣﻠﻴA bow in which is no crack. (M.) And ﺿَﺮﺑَﻪُ ﻋَﻠَﻰ َﻣْﻠَﺴﺂء َﻣﺘْﻨﻪ
ُس َﻣْﻠَﺴﺂء
ٌ  ﻗَـْﻮand ﺲ
َ and ﻣُﻠَﻴَْﺴﺎﺋِِﻪ
ِِ ِ
ِ

He struck him upon the even and smooth part of his back. (M.) ___ A camel (A) having a
sound back, (S, K,) free from mange or scab. (A, TA.) So in the proverb, (S,) ﺲ َﻣﺎ َﻻﻗَﻰ
ِ ََﻫﺎَن ﻋَﻠَﻰ اﻷَْﻣﻠ

[ اﻟﱠﺪﺑُِﺮWhat he that had galls on his back experienced was a light matter to him
َ ض َﻣْﻠ
ٌ أَْر: see
that had a sound back]: (S, K:) applied to him who has an ill concern for his companion. (K.) ___ ُﺴﺂء
ُ أََﻣﺎﻟﻴ, contr. to
ٌ  إْﻣﻠﻴA year without herbage: (A:) or a year of sterility: pl. ﺲ
ُ___ َﺳَﻨﺔٌ َﻣْﻠَﺴﺂء. ﺲ
ِ
ِ
ِ
َ
ُ َ
ُ َ َ َْ
ُ َ َ ٌ َ (K) Wine
rule. (M.) ___  اﳌْﻠﺴﺂءThe lowest heaven. (TA, art.  ___ ﻗَـﻬﻮةٌ ﻣْﻠﺴﺂء.) ( ﺟ ﺮبA) or ﲬْﺮ ﻣْﻠﺴﺂء

َ [ َﻣْﻠas an epithet in
easy to swallow; (A;) wine that descends easily in the throat. (K.) ___ ُﺴﺂء
which the quality of a subst. predominates]

Sour milk with which pure [fresh] milk is mixed; as also

ُ  ﺟْﻠُﺪﻩُ أَْﻣَﻠHe has no blame attaching to him. (A, TA.) ___ ﺲ
ُ ﺲ أَْﻣَﻠ
ٌ ْ ﲬA
ُ ُﻣَﻠﻴَْﺴﺂء. (IDrd, K.) ___ ﺲ
ِ
ِ
fatiguing, severe [journey such as is called] ﲬﺲ. (K.)

ُ ( أََﻣﺎﻟﻴS, K) and ﺲ
ُ أََﻣﺎﻟ,
ٌ ( إْﻣﻠﻴS, K,) and with ة, (Ibn-'Abbád, K,) A desert in which is no herbage: pl. ﺲ
ﺲ
ِِ
ِ
ِ
ُ َ
[the latter] contr. to general rule, (K,) the  ىbeing suppressed by poetic licence: (TA:) or  أَﻣﺎ ﻟﺲsignifies land in which
ِ
ٌ  ;إْﻣﻠﻴapp. from ٌَﻣَﻼ َﺳﺔ,
are no trees, nor fresh nor dry herbage, nor wild animals; sing, ﺲ
ِِ
َ َ
ُ َ
ٌ َ أَْﻣ, which is pl.
[inf. n. of ﻣﻠُﺲ,] i. e., smooth land, in which is nothing: (Sh, L, TA: *) or  أَﻣ ﺎﻟﻴﺲis pl. of ﻼس
ِ
ٌ َ
[of pauc.] of  ﻣﻠَﺲ, meaning, an even place, (M, TA,) in which is no herbage; (TA;) and the pl. of mult. is
ٌ ض َﻣَﻠ
ٌ إْﻣﻠﻴ, meaning, land that produces no
ٌ ُﻣﻠُﻮ: and you say also, ﺲ
ٌ  أَْرand  َﻣَﻠَﺴﻰand ُ َﻣْﻠَﺴﺂءand ﺲ
س
ِِ
ُ
ُ
ٌ إْﻣﻠﻴ, in which case the former only is
herbage; (M, TA;) and the pl. is  أََﻣﺎﻟِﺲand أََﻣﺎﻟِﻴﺲ, contr. to analogy [unless pls. of ﺲ
ِِ
ٌ ْ ٌ ( ُرﱠﻣﺎT, M, TA,) and  إْﻣﻠﻴﺴﱞﻰ, (T, S, M, K, TA,) as though the latter were a rel. n. from
so]. (TA.) ___ You say also, ن إِﻣﻠﻴﺲ
ِِِ
ِ
5

ٌ إْﻣﻠﻴ, (T, S, K, TA,) not, as is implied in the [S, and] K, as meaning a desert, but as syn. with ( ; إْﻣﻠﻴﺴ ﱞﻰTA;) A sweet
ﺲ
ِ ِِ
ِِ
ٌ  ُرﱠﻣﺎٌن َﻣﻠﻴsignifies the sweetest
pomegranate, having no stones: (T, M, TA:) and accord. to Lth, ﺲ
ِ
ُ َأَْﺷﻨ.]
َ , voce ﺐ
kind of pomegranate, which is that without stones. (TA.) [See ُﺷﻨْـﺒَﺂء
ٌ إْﻣﻠﻴ.
َ  ِإْﻣﻠﻴ: see ﺲ
ٌﺴﺔ
ِ
ِِ

ٌ إْﻣﻠﻴ.
 إْﻣِﻠﻴِﺴ ﱞﻰ: see ﺲ
ِِ

َ  ﳑَْﻠ: see ٌَﻣﱠﻼ َﺳﺔ.
ٌﺴﺔ

6

ﻣﻠﺺ
َ  َﻣﻠ, (S, M, A, K,) aor. ﹷ
1ﺺ
ِ

, (S, K,) inf. n.

ٌ َﻣَﻠ, (S, M,) It (a thing, S, M, or a rope, Lh, M, A, and a bridle, Lh, M,)
ﺺ

slipped; (S;) or fell, slipping; (K;) or got loose or free, or escaped, and slipped [away]; (A;)
or

َ  إﱠﻣَﻠ, and ﲤّﻠﺺ
slipped out by reason of its smoothness; (M;) from one's hand; (S, M, A;) as also ﺺ
ِ

(M:) or

:

َ إﱠﻣَﻠ, (S,) signifies it (a thing, Lth, S,) escaped, or got loose or free, (Lth, S,)
 اﳕﻠﺺ, (S, K,) also written ﺺ
ِ

 ﲤﻠّﺺ, it, and he, (a thing, S, or a rope, TA,
َ َ
and a man, S, A,) became safe or secure or free, or escaped, (S, A, K,) from one's hand. (TA.) You say, ﻣﻠﺼﺖ
ِ ِ
 اﻟﱠﺴَﻤ َﻜﺔُ ِﻣْﻦ ﻳَِﺪىand  اﳕﻠﺼﺖThe fish escaped and slipped from my hand. (A, TA.) And َﻣﺎ
ُ ت أََﲤَﻠﱠ
ُ  ﻛْﺪI hardly escaped, or became secure, from such a one. (S, A. *) ___ He
ﺺ ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍن
ِ
went back, or retreated, fleeing; as also ﻣَﻠَِﺰ, inf. n. ﻣَﻠٌَﺰ. (TA.) ُ ﻣَﻠَﺼَﻪHe set it loose, or free. (TA.)
َ َ َ
َْ َ َ
___  ﻣَﻠﺺ ﺑِﺴ ْﻠﺤ ﻪAlvum dejecit: (K:) so says Ibn-'Abbád: but in the Tekmileh,  ﻣَﻠﺺ ﺑِﺴﻬﻤﻪhe shot his
ِِ
ِِ
from one's hand, after having been seized or grasped: (Lth:) and [in like manner]

arrow. (TA.)

ٌ إِْﻣَﻼ, (TA,) It (a thing) made, or caused, to slip. (K.) ___ Hence, (TA,) اﻣﻠﺼﺖ َﺟﻨﻴﻨَـَﻬﺎ,
4  اﻣﻠﺺ, (K,) inf. n. ص
ِ
(Mgh, TA,) or

ِﲜَﻨِﻴِﻨَﻬﺎ, (Abu-l-'Abbás, TA,) or ﺑَِﻮﻟَِﺪَﻫﺎ, (S,) or [ اﻣﻠﺼﺖalone], (M, A, K,) She (a woman, S, M, A, Mgh, and a

camel, M, TA)

brought forth her fœtus, or offspring, prematurely, (S, M, A, Mgh,) or dead: (K:) i.

ْ  أَْزﻟََﻘand ﺖ ﺑِِﻪ
ْ  أَْﺳَﻬَﻠand ت ﺑِِﻪ
ْ ََﺣﻄَﺄ. (Abu-l-'Abbás, TA.) ___  اﻣﻠﺺalso signifies He (a man) became poor,
q. ﺖ ﺑِِﻪ
needy, or indigent. (TA.)

َ  َﲤَﻠﱠsee 1, in three places.
5ﺺ
7  اﳕﻠﺺ: see 1, in three places; and see 7 in art. دﻟﺺ.
1

ٌ  َﻣْﻠNaked: [in the present day commonly preceded by ( ﻋُْﺮَ�نvulgarly pronounced )َﻋْﺮَ�ن, and with it signifying stark
ﺺ
naked:] as though become divested of his clothes like a rope that is become divested of its villous coating. (TA.)

ٌ  ﻣَﻠﻴand
ٌ  َﻣﻠA thing that slips out from one's hand by reason of its smoothness; as also ﺺ
ﺺ
ِ
ِ
ُ َ أَْﻣﻠ: (M:) a rope from which the hand slips, (S, K,) not being able to keep hold of it; (S,
ﺺ
TA;) as also

ٌ  َﻣﻠﻴ. (TA.) You say, ٌﺼﺔ
َ ( َﲰََﻜﺔٌ َﻣﻠM, A) A fish that slips from the hand by reason of
ﺺ
ِ
ِ

its smoothness: (M:) or that gets loose or free, or escapes, and slips [away]: (A:) or, accord. to AA,
(TA,)

َ  اﳌَﻠsignifies [ اﻷَﻃُﻮُم ﻣَﻦ اﻟﱠﺴَﻤﻚapp. meaning a kind of thick-skinned fish]. (K, TA.)
ُﺼﺔ
ِ
ِ
ِ

ٌ َﻣﻠ, in two places: ___ and see ﺺ
ٌ ُﳑَْﻠ, in two places.
ٌ  َﻣﻠﻴ: see ﺺ
ﺺ
ِ
ِ
ٌ َﻣﻠ. You say also, ﺺ اﻟﱠﺮأِْس
ُ ََرُﺟﻞٌ أَْﻣﻠ, i. e. ُ[ أَﺑْـﻠَﻄُﻪapp. meaning A smooth-headed man.]
ُ  أَْﻣَﻠ: see ﺺ
ﺺ
ِ
(Ibn-'Abbád, K.) ___ Also,

Tender; or soft. (TA.)

ٌ  َﻣﻠﻴ: (M, TA:) an abortion. (TA.) You say, ﺖ َوﻟََﺪَﻫﺎ
ٌ  ُﳑَْﻠBrought forth prematurely; as also ﺺ
ْ أَْﻟَﻘ
ﺺ
ِ
ً  ُﳑَْﻠShe cast her young one prematurely; (TA;) as also  ﻣَﻠﻴﺼًﺎand ﻣَﻠﻴﻄًﺎ. (K, TA.)
ﺼﺎ
ِ
ِ
ٌ  ُﳑْﻠA woman, and a she-camel, (M,) that brings forth her offspring prematurely, (M,) or dead:
ﺺ
ِ
ُ َ, with ى. (M, TA.)
(K:) pl. ﳑَﺎﻟﻴﺺ
ِ
ٌ  ﳑَْﻼA woman, and a she-camel, (M,) that usually brings forth her offspring prematurely, (M,)
ص
ِ
or

dead.. (K.) [Several points of resemblance, and some of exact agreement, will be observed between this art. and art. ﻣﻠﺲ.]

2

ﻣﻠﻂ
ٌ ( َﻣَﻠS, K) and
َ  َﻣِﻠ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﻂ
1ﻂ
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ٌُﻣْﻠﻄَﺔ, (K,) He (a man) had little, scanty, or thin, hair upon the sides of his face, or of his
َ َﻣِﺮ:]) or had no hair upon his body, (K, TA,) but only upon
cheeks: (S [which indicates that it is like ط
his head and beard. (TA.) See also 4.

ْ َ أَْﻣَﻠﻄ, (S,) or اﻣﻠﻄﺖ َﺟِﻨﻴﻨَـَﻬﺎ, (K.) She (a camel) cast her fœtus (S, K) before it had hair
4ﺖ

growing upon it; (S;) without any hair upon it: (K:) [like ُ ]أَْﻣَﺮﻃَﺘْﻪand َُﻣﻠَﻄَْﺘﻪُ أُﱡﻣﻪ, (K,) aor. ﹹ

, (TA,)

َ [ أَْﻣَﻠperhaps a mistake for  ]أَْﺑـَﻠَﻂHe
she brought it forth in an imperfect state. (K.) ___ ﻂ

َ َأَْﻣﻠ. [TA, art. ﻣﻠﺺ.]
became poor, needy, or indigent; like ﺺ

5  ﲤﻠّﻂIt (an arrow) was, or became, without feathers upon it. (K.) ___ It [a thing] was, or
became, made, or rendered, smooth; syn. ﲤﻠّﺺ. (Sgh, K.)
8 ُ اﻣﺘﻠﻄﻪHe seized it, took it hastily, or snatched it unawares,; (Sgh, K;) like  اﻣﱰﻃُﻪ. (TA.)

ٌ َﻛِﺘ: (TA, art. ﺳﺮح:) or the humerus, or
ط
ٌ [ ِﻣَﻼgypsum]: see ِﺷﻴٌﺪ. ___ The shoulderblade; syn. ﻒ
ُ َﻋ. (T, ibid.) of a camel. (ISh, ibid.)
upper bone, of the arm; syn. ﻀٌﺪ
ﻂ
ٌ  َﻣِﻠﻴThe fœtus of a camel having as yet no hair grown upon it: (S, K:) or that is cast
ٌ ﻣَﻠﻴ. (K, TA, in art. ﻣﻠﺺ.) ___ Also, A lamb or kid: or one just born. (TA.) ___
prematurely; as also ﺺ
ِ
1

See also what next follows.

ُ  أَْﻣَﻠA man having little, or scanty, or thin, hair upon the sides of his face, or of his
ﻂ
ُ أَْﻣَﺮ: (S:) or having no hair upon his body, (Lth, K,) except the head and
cheeks; like ط

ُ أَْﻣَﺮ: (S:) or an arrow having
beard. (Lth.) ___ An arrow of which the feathers have fallen off; like ط

ٌ َﻣِﻠﻴ
no feathers upon it; as also ﻂ

. (K.)

ٌ  ]ُﳑِْﺮA she-camel casting her fœtus without any hair upon it: pl. َﳑَﺎﻟِﻴُﻂ, (K, TA,) with ى.
ﻂ
ٌ [ ُﳑِْﻠlike ط
(TA.)

ٌ  ]ِﳑَْﺮاA she-camel that usually casts her fœtus without any hair upon it. (K.)
ط
ٌ [ ِﳑَْﻼlike ط

2

ﻣﻠﻊ
.ﻏُْﻤُﻠﻮٌل َ : seeﻣِﻠﻴٌﻊ

1

ﻣﻠﻖ
َ . (TA in art. ﺳﻠﻖ.)
1 ُ َﻣَﻠَﻘﻪHe flayed him with a whip: like ُﺳَﻠَﻘﻪ
ٌ
5 ُ َﲤَﻠﱠَﻘﻪ, (S, K,) and َُﲤَﻠﱠَﻖ ﻟَﻪ, (S, Msb, K,) inf. n.  َﲤَﻠﱡٌﻖand ِﲤِﱠﻼٌق, [like ﲢﱠﻤﺎٌل
ِِ and ﺗِِﻜﱠﻼم, not  َﲤَْﻼٌقas in the CK,] He
behaved in a loving, or an affectionate, and a blandishing, or coaxing, manner to
him. (S, Msb, * K.) See a verse cited in art. رﺿﻮ, conj. 5.

ٌ[ َﻣَﻠِﻘﻴﱠﺔA swiftly-running mare]. See َﻣﱠﻼٌق.  َﻋﺒﱠـَﺮ ﺑِِﻪVehement in journeying, or in his
ٌ َﻣﱠﻼ. (TA, voce َﻣﱠﻼٌخ.)
pace; i. q. خ
َ َﻣﻠ.
ٌ ِﳑَْﻠَﻘﺔA harrow: see ﺲ
ﱠ

1

ﻣﻠ ﻚ
َ  َﻣَﻠHe possessed it, or owned it, [and particularly] with ability to have it to himself
1 ُﻜﻪ

ٌ  ُﻣْﻠsignifies the exercise
exclusively: (M, K:) [and he exercised, or had, authority over it; for] ﻚ

of authority to command and to forbid in respect of the generality of a people
[&c.]: (Er-Rághib, TA:) or the

having possession and command or authority: and the having

ٌ ِﻣْﻠ, as inf. n. of ُ َﻣَﻠَﻜﻪmeaning He possessed
power to exercise command or authority. (TA.) ﻚ

َ َ___[ َﻣﻠ. ﻚ
ٌ  َﻣْﻠand ُﻚ أَْﻣَﺮﻩ
ٌ  ﻣُْﻠHe had the ruling, or ordering, of his affair,
it, is more common than ﻚ
or

َ َ َﻣﻠHe had the dominion, or sovereignty, or ruling power,
case] And س أَْﻣ َﺮُﻫْﻢ
ِ ﻚ ﻋَﻠَﻰ اﻟﻨﱠﺎ

over the people. (Msb.) See 4.

َ  َﻣﻠﱠHe made him to possess a thing; (S, K;) as also ُ أَْﻣَﻠَﻜﻪ. (K.) ___ He made him king; or
2 ُﻜﻪ
ُ ﻚ اﻟﱠﺮ
َ [ ُﳝَﻠﱠThe man
made him to have dominion, kingship, or rule. (Msb, K.) ___ ُﺟ ﻞُ أَْﻣ َﺮﻩ

shall be made to have the ruling, or ordering, of his affair, or affairs, or case]. (Sh, T in
art.

دﻳﻦ.)

َ  َﻣﺎﻟ: see َﺷَﺪَن.
3 ُﻚ أُﱠﻣﻪ
َ  اﻟﻌَِﺠand ُ أَْﻣَﻠ َﻜﻪHe kneaded well the dough. (S, K.) See 2.
ََ َﲔ مﻟ
4ﻚ
َ  َﲤَﻠﱠHe took possession of a thing [absolutely or] by force. (Msb.)
5ﻚ
َ [ ﻣَﺎ َﲤَﺎَﺳq. v.]
َ َ َﻣﺎ َﲤَﺎﻟHe could not restrain himself from doing; (Mgh, Msb;) syn. ﻚ
6 َﻚ أَْن ﻓَـﻌَﻞ
(S.)

1

ٌ  ِﻣْﻠ: its pl. أَْﻣﻼٌَك, in common conventional language means [or rather includes] Houses and lands. (TA.) See its pl. pl.
ﻚ
ٌ أَْﻣﻼََﻛﺎ.
ت
ٌ  ﻣُْﻠDominion; sovereignty; kingship; rule; mastership; ownership; possession;
ﻚ
ّ ُ ُ
right of possession; authority; sway. ___ �
ِٰ  ﻣﻠْﻚ ٱGod's world of spirits; or
ٌ ___[ ُﻣْﻠ.) ( ﺷﻬﺪwhen distinguished from  )ﻣﻠﻜﻮتThe dominion that is
invisible world. (TA, art. ﻚ
apparent; as that of the earth.]

ٌ ___ َﻣَﻠ. ﻚ
ٌ َ َﻣْﺄﻟWater. (S.)
ٌ  َﻣَﻠAn angel: see ﻚ
ﻚ
ُ  َﻣِﻠThe king of kings. See أَْﺧﻨَُﻊ.
ﻚ اﻷَْﻣﻼَِك
 َﻣﻼَُك اﻷَْﻣِﺮand ُ ِﻣﻼَُﻛﻪThat whereby the thing &c. subsists: (S, KL:) its [ ﻗََِﻮامq. v.] by whom, or by
ْ َأ: (KL:) its support; that upon
which, it is ruled, or ordered: (K:) its foundation; syn. ُﺻﻠُﻪ
which it rests: (T, TA:) it may be rendered the cause, or means, of the subsistence of the
thing; &c.

 ِﻣَﻼٌكsee َﻣﻼٌَك.

َ
َ The possessor of command, or rule. ___ ُﻚ اﻟ َﻜﺒﲑ
ُ ___ َﻣﺎﻟ. ب
ُ
ٌ ِ َﻣﺎﻟ: see ﻚ اﻷَْﻣِﺮ
ﱞ
ﻚ
ر
ﻟ
ﺎ
ِ
ِ
ِ  اﳌThe Great
َ
ُ  اﳌﺎﻟthe little master, or owner; i. e.,
ﻚ اﻟ ﱠ
Master, or Owner; i. e., God; in contradistinction to ُﺼﻐِﲑ
ِ
ُ ِ َﻚ اﳊ
ُ َﻣﺎﻟ:)
ٌ َِﻣﺎﻟ: (so in one copy of the S: in another, and the MA, and Kzw, ﻚ اﳊَِﺰﻳِﻦ
the human owner of a slave, &c. ___ ﺰﻳ ﻦ
ِ
[The heron: or a species thereof] in Pers. ( ;ﺑﻮﺗﻴﻤﺎرMA;) a certain bird, long in the neck and legs,
َ ُ ٌ ََ
ٌ َأ.
called in Pers. ﺑﻮﺗﻴﻤﺎر. (Kzw:) see ﻚ
ٍ ِ ﺳﺒـﻴْﻄَﺮ ___ أَﺑﻮ ﻣﺎﻟHunger. (MF, art. ﺟﱪ.) See also ب
ٌ ْ ِﻣﻠGoods, or chattels, of a bride: see ٌ أَْﻏﻨَﺂءin art. ﻏﲎ.
ٌ  َأْﻣَﻼَﻛﺎpl. of  أَْﻣﻼٌَكpl. of ﻚ
ت
2

ٌ[ َﻣَﻠَﻜﺔA faculty.] A quality firmly rooted in the mind. (KT.)
ُ َ
�
ِّٰ  ﻣَﻠ ُﻜﻮت اGod's world of corporeal beings. (TA, art. ﺷﻬﺪ.) Generally The kingdom of God.
َ ْﻟَﺒَﺎ ُﻣﻠُﻮٌك َوﻟَﻴ
 ِﻣِﻠﻴﻚis also syn. with  ;َﳑُْﻠﻮٌكthis is meant in the TA where it is said that ُ ُﻣَﻠَﻜﺂءin the saying ُﺲ ﻟَﺒَﺎ ُﻣَﻠَﻜﺂء
َ
َْاﳌ: it is also said in art.  رﻏﻮin
ُ
ُ
ُ
[We have kings of bees, but we have not slaves] is pl. of  اﳌﻠﻴﻚfrom ك
ﻮ
ﻠ
ﻤ
ِ
َ  َﻣِﻠﻴis syn. with ٌَﳑْﻠُﻮَﻛﺔ.
the TA, (see 4 in that art.) that ٌﻜﺔ
ٌ أََر: see َﺷﱠﺪ.
ُ ___ َﻣﺎ أَْﻣﻠ. ب
ُ  أَْﻣَﻠ: see ط
ٌ َﺷْﺮ. and also ُأَْﻣَﻸ, and ﻚ َﺷ�ﺪا َوﻻَ إِْرَﺧﺂًء
ﻚ
ِ
ٌ َﳑَْﻠَﻜﺔA kingdom, or realm. (S.)
 َﳑُْﻠﻮٌكA slave; a bondman; syn. َﻋﺒٌْﺪ, (S,) or َرِﻗﻴٌﻖ. (TA.) In the present day, specially, A white male
ٌ َﻣْﺮﺑُﻮ.
slave. (TA.) See ب

3

ﻣﻠ ﻰ
َ

َ

ُ ___ ُﻣﻠّﻴ.  ﻟﺒﺲI was made to live long with such a one.
1 ُ ُﻣ ِﻠّﻰ أَ�َﻩ: see ُ ﻟَِﺒﺲ أََ�ﻩin art. �ًَﺖ ﻓُﻼ
ِ
َ َ َﻣﱠﻼ َك ٱّٰ�ُ َﺣِﺒﻴﺒMay God make thee to have enjoyment of thy friend
ﻚ
َ
ََ
( )ﻣﺘـﱠﻌﻚ ﺑِﻪand to live long with him. (S.) See ﻟَِﺒﺲ.
ِ َ
(Ham, p. 412.) ___

ُ ْ أَْﻣَﻠﻴ: see 4 in art. ﺣﻆ.
4ﺖ
َ ْ َﲤَﻠﱠﻰ اﻟَﻌﻴHe lived long. (T.) ___  َﲤَﻠﱠﻰ ﺑَﺸ ْﻰءHe enjoyed a thing. ___ ُﺖ ﻋُْﻤَﺮﻩ
ُ َْﲤَﻠﱠﻴ: see a verse of
5ﺶ
ٍ
Ibn-Ahmar cited voce

 أَﺑْـَﻠﻰin art. ﺑﻠﻮ.

 َﻣِﻠﻴ�ﺎA while: (Msb:) or a long time. (S, Msb.)
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1

ﻣﻦ
ّ ( ; اﻣMsb;) He conferred,
( َﻣﱞﻦS, M, Msb, K) and ( ;ِﻣِﻨّﻴَﲎK;) and ﱳ
ْ َ َﻣﱠﻦ َﻋﻠَﻴْﻪ, and ﺑَِﺸ ْﻰء, which
or bestowed, upon him, a favour, or benefit. (S, M, Msb, K.) You say, ًﺷﻴﺄ
ِ
ٍ

 َﻣ ﱠ, (S, M, Msb, K,) aor. ﹹ
1 ﻦ ﻋََﻠﻴِْﻪ

, (Msb,) inf. n.

ّ  اﻣHe conferred, or bestowed, a thing upon him as a
ﱳ ﻋﻠﻴﻪ ﺑِِﻪ
favour. (Msb.) ___ َﻣﱠﻦ ﻋَﻠَﻴِْﻪ, (S, M, Msb, K,) inf. n. ( َﻣ ﱞﻦT, Msb) or ٌ( ;ِﻣﻨﱠﺔS, K;) and ( اﻣﱳS, M, Msb, K) and ( ; ﲤﻨّﻦM;) He
latter is more common, and

reproached him for a favour, or benefit, which he (the former) had conferred, or

[ اِْﻣ َ ﱠHe
bestowed; (M;) he recounted his gifts or actions to him. (Msb.) Ex., ﱳ َﻋَﻠﻴْـَﻬﺎ ِﲟَﺎ َﻣَﻬ َﺮَﻫﺎ

reproached her for the dowry he had given her]. (K, art. ﻣﻬ ﺮ.) See Bd, ii. 264. See also an ex. in a
verse cited voce

َ َﺳِﺮ.
ف

5  َﲤَﻨﱠَﻦsee 1.
8  ِإْﻣﺘَـﻨََﻦsee 1.

[ َﻣْﻦused for  َﻣﺎin the sense of What? as in the following of El-Khansà,
*

ﻒ دُﻣُﻮُﻋَﻬﺎ
أََﻻ ﻣَْﻦ ﻟِﻌَﻴِْﲎ َﻻ َِﲡ ﱡ

*

O! what aileth mine eye, that its tears dry not? quoted in the TA, art. ___ َﻣْﻦ.] ﻓﺜﺄ: respecting its dual

ْ ْ َﻣﻨَـ, and its pl.  َﻣﻨُﻮْنand ﲔ
ْ َﻣِﻨ, see I'Ak, p. 319. ___ َﻣْﻦ ِﱃ ﺑَِﻜَﺬا: see ( ِبnear the end of the paragraph).
 َﻣﻨَﺎْنand ﲔ

ُ ( ﻣَﻦ اﻟﱠﺬى ﻳَْﻜﺬKull, p. 78) [i. e. Zeyd is more reasonable
 ___ َزﻳٌْﺪ أَْﻋَﻘﻞُ ِﻣْﻦ أَْن ﻳَْﻜِﺬب:  ِﻣْﻦmeans ب
ِ
ِ ِ

than he who lies: but, though this is the virtual meaning, the proper explanation, accord. to modern usage, is, that  أَْنis
here for

 أَﱠنwith the adjunct pronoun  ;ُهfor in a phrase of this kind, an adjunct pronoun is sometimes expressed; so that the aor.

1

must be marfooa; and the literal meaning is,
equivalent to saying,

Zeyd is more reasonable than that he will lie; which is

Zeyd is too reasonable to lie. It may be doubted, however, whether a phrase of this kind be

َ ُﻫَﻮ أَْﺣ, in the TA, voce
َ ُﺼُﻦ ِﻣْﻦ أَْن ﻳـَْﺮام َوأََﻋﱡﺰ ِﻣﻦ أَْن ﻳ
ﻀﺎم
َ ْأَﻧ, which virtually means Thou art too
َ ﺖ أَْﻋَﻘﻞُ ِﻣْﻦ أَﻧﱠ
أَْل. Accord. to modern usage, one may say, ﻚ ﺗَـْﻔﻌَﻞُ َﻛَﺬا
ْ َ___ أ.] أَﱠن
reasonable to do such a thing; and here we cannot substitute  ٱﻟﱠِﺬنfor أَّن. See  أَْنfor ُ�ّٰﺧَﺰى ٱ
َ  اﻟَﻜﺎذ: see ﺖ ﻣْﻨﻪُ أََﺳًﺪا
ُ
ُ  ;َﻟﻘﻴand ﺖ ﻣْﻨﻪُ َﲝًْﺮا
ُ َْ
َ ب ِﻣِّﲎ َوِﻣْﻨ
أَ ﱞ: see أَْﺳٌﺪ: and ﺖ ___ ِﻣْﻨﻪُ َْﲝًﺮا
ﻚ
ِ ى ___ ﻟَِﻘﻴ
ِ رأَﻳ: see ___ ﲝﺮ
ِ
ِ
 ِﻣْﻦin the sense of ِﻋﻨَْﺪ: see َﺟﱞﺪ ___ َﺟَﺮى ِﻣﻨْﻪُ َﳎَْﺮى َﻛَﺬ ا: see 1 in art.  ﺟﺮى ___ ِﻣْﻦand ﻋَْﻦ, differences between: see
of classical authority. The only other instance that I have found is

 ﻋَْﻦ ___ ِﻣْﻦoften means Some. ___ Often redundant: see 1 in art. ﻋﻴﺾ. ___ Of, or among: see two exs. voce ِﰱ,
َُ
ُ َ َﲔ ﻣِّﲎ َوأ
latter part. ___ � ﻣﻨْ ﻪ
ِ
ِ ٌ ْ  ﺣﺴHoseyn and I are as one thing, [as though each were a part of the

other,] in respect of the love that is due to us, &c. (Commencement of a tradition in the Jámi' es-Sagheer: thus explained in the Expos.
of El-Munáwee.) See Ham, p. 139; and De Sacy's Gr. i. 492. ___

َﻣﺎ أََ� َﻣْﻦ َدٍد َوَﻻ اﻟﱠﺪُد ِﻣِّﲎ: see art. دد. IbrD confirms my

َ ْض إَﱃ َﺷ ْﻰء ﻟَﻴ
ُﺲ ﻣْﻨﻪ
ِ ُ [ ﻳـَﺘَـﻌَﱠﺮHe applies himself to a thing not of his
ِ
ٍ
َ
business to do]. (TA, art. ___ ﻟَﻴْﺲ ِﻣﻨﱠﺎ.)  ﻋﺶHe is not of our dispositions, nor of our way,
َ
course, or manner, of acting, or the like. (TA, art. ___ ﻟَﻴْﺲ ِﻣِّﲎ.) ( ﻏﺶKur, ii. 250) He is not of my
followers: (Bd, Jel:) or he is not at one, or in union, with me. (Bd. See 1 in art. ﻃﻌﻢ.) See a similar
َْ ْ
َ ُ
ٌ
ْ
ٌ َ
َ
usage of ﻣﻦ, voce ﻹ ﻫﺎﻟَﺔ
ِ ِ ___ أََ� ِﻣْﻨﻪ َﻛﺤﺎﻗِِﻦ ا. ِﻋﻴﺺ: see  ﺣﺎِﻗﻦ ___ ِﻣﻦis used in the sense of  ﰱin the phrase ِﻣﻦ ﻳـﻮِم
[ اﳉُْﻤﻌَِﺔIn, or on, the day of congregation] in the Kur lxii. 9. (K, Jel.) So, too, in  ِﻣْﻦ ﻳـَْﻮِﻣِﻪIn, or on, his,
َ ْ
meaning, the same, day: and  ﻣ ﻦ ﺳﺎﻋﺘﻪIn, or at, his, meaning the same, instant of time. See also De
ِ َِ
ِ
rendering of this saying. ___

Sacy's Gr., ii. 526.

َُ
ّ ُُ
�
ِّٰ  ﻣﻦ ٱis for �ٰ أَْﳝﻦ ا.
َ
 َﻣِﲎﱞand اﳌ ِ ﱡﲎ, from َﻣْﻦ: see ;أَِّﱙﱞand De Sacy's Anthol. Gr. Ar., pp. 374 and 401, and .
2

 َﻣﱞﻦ: see ٌِرْﻃﻞ.
ٌ[ ِﻣﻨﱠﺔAn obligation,  ﻋَﻠَ ﻰ أََﺣٍﺪupon one, and also ُ ﻟَﻪto him.] ___ A favour, or benefit,
conferred, or bestowed. (M, Msb.) ___ Also an inf. n. See َﻣﱠﻦ َﻋَﻠﻴِْﻪ.
 َﻻ أَ ْﻓـﻌَﻠُﻪُ أُْﺧَﺮى اﳌَﻨُﻮِنI will not do it till the end of time. (S.) ___  َﻣﻨُﻮٌنis fem. and sing. and pl. (Fr, S.)
ٌ َﻛَﺮ.
ٌ  َﻣِﻨThe first (or main) rope of a well. See ب
ﲔ
 َﻣﻨﱠﺎٌنVery bountiful or beneficent. ___ Also [Very reproachful for his gifts;] one who
gives nothing without reproaching for it and making account of it: an intensive epithet.
(TA.)

 ِاْﻣِﺘﻨَﺎِﱏﱞGratuitous; granted as a favour: opposed to ُوُﺟﻮِﰉﱞ.

3

ﻣﻨﺄ
1 َ َﻣﻨَﺄ, aor. ﹷ

, (S, K,) inf. n.

ٌَﻣْﻦء, (S,) He soaked a hide in tanning-liquid, or ooze. (S, K.)  َﻣﻨَﺄَُﻩHe

conformed with him in what he did. (TA.)

ٌ َﻣِﻨﻴْـﺌَﺔA hide in the first stage of tanning: (AZ, S, K:) it is next called  ;أَِﻓﻴٌﻖand then ٌأَِدﱘ: (AZ, S:) or a
hide as long as it remains in the tanning-liquid. (TA.) ___ A place where hides are
tanned. (As, Ks, S, K.) ___ Also, accord. to some, Tan, or that with which one tans. (TA.) ___ This word is

ء

not to be pronounced without , because

ٌ َﻣِﻨﻴﱠﺔsignifies death. (MF.)

 َﳑَْﻨﺄٌَةA black land: (K:) also without ء. (TA.)

1

ﻣﻨﺠﻦ
.ﺟﻨﻖ َ: see art.ﻣﻨَْﺠِﻨﻴٌﻖ َ, andﻣﻨَْﺠﻨُﻮٌق َ ,ﻣﻨَْﺠﻨُﻮٌن ِْ ,ﻣﻨَُﺠﻨﻮٌق ِ,ﻣﻨَْﺠﻨُﻮٌن

1

ﻣﻨﺠﻨﻖ
ﻣﻨﺠﻦ  Seeﻣﻨﺠﻨﻖ

1

ﻣﻨﺠﻨﻴﻖ
 [ َﻣﻨَْﺠِﻨﻴٌﻖ, as described in art. ( ﺟﻨﻖq. v.), seems to be the engine called by the Romans Onager: see
Kitto's Pict. Bible, ii. 499: but was probably applied also to

the balista.]

1

ﻣﻨﺢ
َ َ َﻣﻨ, aor. ﹷ
1 ُﺤﻪ

and

 ﹻ, inf. n. َﻣﻨٌْﺢ, He lent him a she-camel, and a sheep or goat; (L;) that he might have

the milk thereof, and return the animal after a certain period: this is the original signification:
(L:) or

he lent to him a she-camel, assigning to him her soft hair ( )َوﺑَﺮand milk and

offspring: (Lh, L, K:) and in like manner, he lent him a piece of land, that he might cultivate it and

َ ََﻣﻨ, aor.
have the produce thereof: (L:) he lent him money or the like, to be repaid. (A, TA.) ___ ُﺤﻪ

 ﹻ, (S, K,) inf. n. َﻣْﻨٌﺢ, (S,) He gave him a thing: (S, K:) he gave him a thing as a free gift. (A, TA.)
َ
َ  َﲤْﻨَُﺢ اﳌْﺮأَُة َوْﺟَﻬَﻬﺎ اﳌِْﺮآThe woman imparts somewhat of her beauty to the mirror: or
___ ة
and

directs her face towards the mirror. And in like manner, accord. to some, you say, when you direct anything
(

ُ ُْ َ
ﺼُﺪ ﺑِِﻪ
ِ  )ﺗَـْﻘtowards another thing, ﻣﻨَﺤﺘُﻪ إِﱠ�ﻩ. (L.)

3 ُ ﻣﺎﳓﻪ, inf. n. ٌُﳑَﺎَﳓَﺔ, He aided him, or assisted him, reciprocally, with a gift. (A.) ___

ﻣﺎﳓﺖ, inf. n.  ِﻣﻨَﺎٌحand ٌُﳑَﺎَﳓَﺔ, She (a camel) yielded plenty of milk in the winter, after the milk
of the other camels had passed away. (L.) ___ It (the eye) shed tears continuously. (K.)
4  اﻣﻨﺤﺖShe (a camel) was near to bringing forth. (S, K.) Sh says, I know not  اﻣﻨﺤﺖin this sense: but Az
says that it is correct, and that the objection of Sh does not invalidate it. (TA.)

ُ  َﲤَﻨﱠْﺤI fed others with the property. So in the trad. of Umm-Zara,  َوآُﻛﻞُ ﻓَﺄََﲤَﱠﻨُﺢAnd I eat,
5 ﺖ اﳌَﺎ َل
and then feed others. (K, TA.)

َ َ ِإْﻣﺘَـﻨHe took or received, a gift. (K.) ___  أُْﻣﺘُﻨَﺢ َﻣﺎًﻻHe was supplied with property, or
8ﺢ
ِ
wealth, by God. (K.)
1

َ ْﻣﻨ,) of him; i. e., asked,
10 ُ ا ﺳﺘﻤﻨﺤﻪHe asked, desired, or sought, a loan, or gift, (ﺤﺔ
ِ

desired, or sought aid, or assistance, from him; syn. ُ( ;إِْﺳﺘـَْﺮﻓََﺪﻩS;) or asked, &c., a gift
from him. (K.)

ٌ ِﻣﻨَْﺤﺔA loan, or lending, of a she-camel or sheep or goat, that the person to whom the
loan is granted may milk her for a certain period and then restore her to the

َ  َﻣﻨﻴa gift ( )ﻣﻨَْﺤﺔof milk; as a she-camel or sheep or goat
lender: (A'Obeyd:) [and in like manner,] ٌﺤﺔ
ِ
ِ
that is given to another that he may milk her and afterwards restore her to the

َ ْ ﻣﻨsignifies a ewe or a she-goat or a she-camel, which her owner lends to
lender: (S:) or ٌﺤﺔ
ِ
a man that he may drink her milk and restore her when her milk ceases to flow:
(Msb:) or both words signify

a she-camel or sheep or goat whose milk is given to another: (A:) or

a she-camel of which the soft hair ( )َوﺑَﺮand milk and offspring are conceded by

َ  َﻣﻨﻴsignifies a she-camel or sheep or goat that is lent for
the owner to another: (K:) or ٌﺤﺔ
ِ

َ ْﻣﻨ, the profit which the lender thereof bestows upon
the sake of her milk [&c.]; and ٌﺤﺔ
ِ

َ َﻣﻨﻴ, and
the borrower. (Lh, L.) The Arabs have four words which they use in the place of ٌﻋَﺎِرﻳﱠﺔ, viz. ﺤﺔٌ َﻋِﺮﻳﱠﺔٌ ِإﻓْـَﻘﺎٌر
ِ

إِْﺧﺒَﺎٌل. (A'Obeyd, S.) ___ ﲔ
ٍ َ َ ِﻣﻨَْﺤﺔٌ ِﻣْﻦ ﻟMilch sheep or goats; (L;) [app. meaning, that are lent to a
َ ْ ﻣﻨA loan of land, and of money. (L.) ___ Also, A gift, or thing given; (S, L, K;) as also
person]. ___ Also ٌﺤﺔ
ِ
ٌ َﻣِﻨﻴَﺤﺔ: (TA:) a free gift: (A'Obeyd, L:) pl. ( ;ِﻣﻨٌَﺢA;) and pl. of َﻣﻨَﺎﺋُِﺢ, ٌَﻣِﻨﻴَﺤﺔ. (TA.)
ٌ  ﻣَﻨُﻮ: see ُﳑَﺎﻧٌﺢ.
ح
ِ

ُ اﳌَﻨﻴﺢAn arrow (of those used in the game called اﳌَﻴْﺴﺮ, S) which has no lot, or
ِ
ِ

portion, (S, K,) unless the person to whom it pertains be given something: (S:) it is the
third of the arrows to which the term ٌ ﻏُْﻔﻞis applied, which have no notches, and
2

to which is assigned no portion and no fine; these being only added to give additional weight to the
collection of arrows from fear of occasioning suspicion [of foul play]: it is one of four arrows to each of which is assigned no portion and
no fine; the first is called

ُ
َ ُ ;اﳌthe next, ﻒ
َ ﻀﱠﻌ
َ  ;اﳌthe next,  ;اﳌﻨﻴﺢand the last, اﻟﱠﺴﻔﻴُﺢ: (Lh:) accord. to some, (TA,) an
ﺼﱠﺪُر
ِ

arrow that is borrowed because it is regarded as fortunate: (K, TA:) or an arrow

َ ﺖ َﻣﻨﻴَﺢ أَْﺻ
ُ
which has a portion assigned to it. (K.) ___ ﺤﺎِﰉ ﻳَـْﻮمَ ﺑَْﺪٍر
ِ ْ ُﻛﻨI was, among my
companions, like the arrow called  اﳌﻨﻴﺢ, on the day of the battle of Bedr; i. e., by
reason of my youth, I was like the arrow that neither gains nor loses. (L, from a trad.)
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ٌ َﻣِﻨﻴَﺤﺔ: see ٌِﻣﻨَْﺤﺔ.
ٌ  َﻣﻨﱠﺎOne who gives many gifts. (TA.)
ح
 ُﳑِْﻨٌﺢA she-camel near to bringing forth. (S, K.)
 ِﳑَْﻨٌﺢand َﳑَﺎﻧُِﺢ: see ُﳑَﺎﻧٌِﺢ.
( ُﳑَﺎﻧٌِﺢS, K) and ( َﻣﻨُﻮٌحS) A she-camel whose milk remains, (K,) or that yields plenty of milk in
ٌ ُﳎَﺎﻟ. (S.)
the winter, (S,) after the milk of the other camels has passed away; (S, K;) like ﺢ
ِ
ُ َ [ ﻧُﻮٌقapp. pl. of ﳑْﻨٌَﺢ, which is perhaps not used. (TA.) ___ Also the former, Rain that does not
You say also ﳑَﺎﻧﺢ
ِ
ِ
cease: (K:) and wind of which the rain does not cease. (TA.)

3

ﻣﻨ ﺬ
 ﻣُﻨُْﺪis a simple word; (K;) or, accord. to some, a compound word, as will be explained hereáfter: (TA:) Sb says, that it is with respect
ْ
ْ  ُﻣis indecl. also, [generally]
to time like  ﻣ ﻦwith respect to place: (S, L:) it is indecl., [generally] with damm for its termination; and ﺬ
ِ
with its final letter quiescent, (S, L, K,) [unless followed by a quiescent letter, when it is movent in different manners which will be
shown below,] and it is formed from
Benoo-Suleym; (M, L;) and

 ُﻣْﻨُﺬby elision: (M, L, K:)  ﻣﻨﺬis also written and pronounced ِﻣْﻨُﺬ, (M, L, K,) in the dial. of the

ِﻣْﺬ, ﻣﺬ, (M, L, K,) in the dial. of the tribe of 'Okl. (M, L.) Each may be a prep., governing what follows it in

[ ِﰱsignifying In, or during, or from the beginning of]: and in this
ْ ُ ُ َْ َ
case, each is prefixed only to that which denotes present time: thus you say, ﺬ اﻟ ﻠﱠﻴـَﻠﺔ
ِ ُ [ ﻣﺎ رأَﻳـﺘُﻪ ﻣI have not seen him
the gen. case, and used in the same manner as

in this night; or simply I have not seen him this night]: (S, L:) or each is followed by a noun in the gen.
case, and in this instance is a prep., in the sense of
particular past day or the like]; and in the sense of
present time; and in the sense of

[ ِﻣْﻦmeaning Since, or lit., from,] when relating to a past time [such as a

[ ِﰱmeaning In, or from the beginning of,] when relating to the

 ِﻣْﻦand  إَِﱃtogether [meaning From the beginning to the end of; or

during the whole course of; or simply during, or for;] when relating to a computed period of time, or number

ﺲ
ِ [ َﻣﺎ َرأَْﻳـﺘُﻪُ ُﻣﻨُْﺬ ﻳـَْﻮِم اﳋَِﻤﻴI have not seen him since
Thursday,  إَِﱃ ٱْﻵَنto the present time]; (Mughnee, K;) and [relating to the present time,]  ُﻣْﻨُﺬ ﻳـَْﻮِﻣَﻨﺎor َﻋﺎِﻣَﻨﺎ
of days or the like: ex. [relating to a past time,]

in, or from the beginning of, (this) our day, or (this) our year;]; and, [relating to a computed period

[

of time, or number of days or the like,]

[ ُﻣْﻨُﺬ ﺛََﻼﺛَِﺔ أَﱠ�ٍمfrom the beginning to the end of, i. e., during, or

for, three days]. (Mughnee.) Each may also be a noun, governing the noun which follows it in the nom. case, as signifying a
particular day or the like, or as signifying a definite length of time: in the case of a noun signifying a particular day or the like, you say,

[ َﻣﺎ َرأَْﻳـﺘُﻪُ ُﻣْﺬ ﻳَـْﻮمُ اﳉُْﻤﻌَِﺔI have not seen him (since the commencement of a space of time); the
1

commencement of the space of time thereof (i. e., ُ أَﱠوُل ُﻣﱠﺪِة َﻋَﺪِم ُرْؤﻳَِﱴ ِإﱠ�ﻩthe
commencement of the space of time of my not seeing him) was Friday; meaning,

َ َﻣﺎ َرأَﻳْـﺘُﻪُ ُﻣْﺬ, meaning, أََﻣُﺪ
since Friday]: and, in the case of a noun signifying a definite length of time, you say, ٌﺳﻨَﺔ

َ ٰذﻟ, [I have not seen him (during, or for, a time); the time thereof (i. e., ُ أََﻣُﺪ َﻋَﺪِم ُرْؤﻳَِﱴ ِإﱠ�ﻩthe
ٌﻚ َﺳَﻨﺔ
ِ
time of my not seeing him) is a year; meaning, during, or for, a year;] and the noun in this latter

ُﻣْﺬ َﺳَﻨﺔُ َﻛَﺬ ا: (S:) when followed by a noun in the nom. case, as in the instance
َ َْ ُ
َ َْ ُ
of ﺬ ﻳـﻮﻣﺎن
ِ ُ ْ[ ﻣﻨor, accord. to more approved usage, ﻣْﺬ ﻳـﻮﻣﺎِن, as will be shown below, The time is two days,

case can only be indeterminate; for you cannot say,

meaning

during, or for, two days], each is an inchoative, and what follows it is an enunciative; and its meaning is the

time with respect to what is present, and to a computed period, or a number of days or the like; and the
commencement of the space of time with respect to a past time [such as a particular past day or the like]: or
each is an adv. n. [of time], an enunciative, of which what follows is the inchoative, and meaning

َ ْ َﲔ َوﺑـ
َ ْ َﺑـ, as in the instance of
ﲔ

َ ْ َ[ ﺑـَﻴِْﲎ َوﺑـTwo days have been between the
ﻟَِﻘﻴُﺘﻪُ ُﻣْﻨُﺬ ﻳـَْﻮَﻣﺎِن, [or, rather, ﻣُْﺬ ﻳـَْﻮَﻣﺎِن,] i. e., ﲔ ﻟَِﻘﺎﺋِِﻪ ﻳـَْﻮَﻣﺎِن
time in which I now am and (the time of) my meeting him]: (K:) but this opinion is rejected by Ibn-Hájib.
(TA.) Accord. to some of the Arabs, for they differ on this point,
signifying a time not past: and accord. to some of them,

 ﻣﺬgoverns in the gen. case a noun signifying a past time and one

 ﻣﻨﺬgoverns in the nom. case a noun signifying a past time and one signifying

a time not past: (M, L:) but the general and most approved way is to make
past, and in the nom. case one signifying a time past; and to make

 ﻣﺬgovern in the gen. case a noun signifying a time not

 ﻣﻨﺬgovern in the gen. case a noun signifying a time not past and

one signifying a time past: (T, M, L:) most of the Arabs hold, that each must govern in the gen. case a noun signifying the present

 ﻣﻨﺬgovern in the same case, and to make  ﻣﺬgovern in the nom. case, a noun signifying a past
ْ
ْ
ْ ُ
ْ ُ ِ  ُﻣْﻨُﺬ ﻳـَْﻮم اﳋَﻤﻴand ﲔ
time: (Mughnee:) [they therefore say, ﺬ اﻟﻠﱠﻴـَﻠﺔ
ِ  ;ﻣُْﻨُﺬ ﻳـَﻮَﻣbut they say, ُُﻣْﺬ ﻳـَﻮم
ِ ُ  ﻣْﻨand ﻣُﺬ اﻟﻠﱠﻴـَﻠِﺔ, and ﺲ
ِ ِ
ْ
َ
ﺲ
ِ  اﳋَِﻤﻴand ُﻣْﺬ ﻳـَْﻮَﻣﺎِن.] Some [or, rather, most] say, َﱂْ أََرﻩُ ﻣُْﺬ ﻳـَْﻮَﻣﺎِن, and ﲔ
ِ َﱂْ أَرﻩُ ﻣُﻨُْﺬ ﻳـَﻮَﻣ, [I have not seen

time; and that it is preferable to make

him for, or during, two days;] making [ ﻣﺬin these instances] to govern the nom. case; and ﻣﻨﺬ, the gen. case. (L.)

2

ﺷﻬﺮ.) The Benoo-Dabbeh and Er-Rabáb make  ﻣﺬto
ُ َﻣﺎ َرأَْﻳـﺘُﻪُ ُﻣْﺬ َﻋﺎمٌ أَﱠو, and ﻣُْﺬ َﻋﺎمٌ أَﱠوَل, (S, K, art.  ;وألand L,)
govern the gen. case in every instance. (M, L.) The phrases, ل
ُ ُ
ً ُ
and ل
ِﻣْﺬ َﻋﺎم اﻷَﱠو, and ﻣْﺬ ﻋَﺎﻣﺎ أَﱠوَل, [I have not seen him since last year,] are also mentioned by
different authors. (L.) The Arabs generally agree in pronouncing  ﻣﻨﺬwith damm to the  ذwhen it is followed by a movent or a
ْ َ ُ َُ ْ
َْ ُ
quiescent letter; (T, M, L;) as in ﺬ ﻳـﻮم
ٍ ُ َْﱂ أَرﻩ ﻣﻨ, and ﻣْﻨُﺬ اﻟﻴـﻮِم: (T, L:) and to pronounce  ﻣﺬwith the  ذquiescent when it is
َْ
followed by a movent letter, (T, M, L,) and with damm and [sometimes] with kesr when it is followed by a conjunctive ( ; اM, L;) as in ﱂ
أََرﻩُ ُﻣْﺬ ﻳـَْﻮَﻣﺎِن, and َﱂْ أََرﻩُ ُﻣُﺬ اﻟَﻴـْﻮِم, [and ]ﻣُِﺬ اﻟﻴَـْﻮِم: (T, L:) and so say most of the grammarians. (T.) Lh says, The Benoo-'Obeyd,
of the tribe of Ghanee, make the  ذof  ﻣﺬmovent when it is followed by a movent or a quiescent letter, and make the noun following it
ُ ْ َ ُ  ;ُﻣand some of them pronounce it with kesr when followed by a quiescent letter, saying ُﻣﺬ
to be in the nom. case, saying ﺬ اﻟﻴـﻮم
ِ
ُ ;اﻟَﻴـْﻮمbut this is not the proper way. (M, L.) In the phrase َﻣﺎ َرأَﻳْـﺘُﻪُ ﻣُُﺬ اﻟﻴَـْﻮم, the Arabs make the  ذmovent because of the
ِ
Such is said when the period of separation is a day and part of a day. (Msb, art.

occurrence [otherwise] of two quiescent letters together; and they [generally] give it not kesr, but damm, because the latter is the

ﻣﻨﺬ. (M, L.) One says also, َﻣﺎ ﻟَِﻘﻴﺘُُﺔ ُﻣْﻨَﺬ اﻟَﻴـْﻮِم, and ﻣَُﺬ اﻟﻴَـْﻮِم, which fet-h to the  ذin each. (K.) The
ّ  ﺳmeaning six nights], with kesr to the  مof ﻣﻨﺬ,
[ َﻣﺎ َرأَﻳْـﺘُﻪُ ِﻣﻨُْﺬ ِﺳ ﱞby ﺖ
Benoo-Suleym are related to have used the expression ﺖ

final vowel of its original

and with the noun following it in the nom. case: and the tribe of 'Okl are related to have used the expression

م

elided, and with kesr to the , and damm to the

ِﻣُﺬ ﻳـَْﻮَﻣﺎِن, with the ن

ذ. (M, L.) ___ Each of the two words  ﻣﻨﺬand  ﻣﺬis also followed by a verbal

proposition, as in the instance

*

ُت ﻳََﺪاﻩُ ِإَزاَزﻩ
ْ َﻣﺎ َزاَل ﻣُْﺬ ﻋََﻘَﺪ

*

He has not ceased, since his two hands tied his wrapper of the lower part of the

[

body]: or a nominal proposition, as in the instance

*

ٌﺖ أَﺑِْﻐﻰ اﳌَﺎ َل ﻣُْﺬ أََ� َ�ِﻓﻊ
ُ َْوَﻻ ِزﻟ

*

And I ceased not to seek wealth from the time of my being a youth, or young

[

3

man]: in such cases, each is an adv. n. prefixed to the proposition [and governing it virtually in the gen. case], or to a noun
significant of time [understood as] prefixed thereto [in the same manner]: or, as some say, each is an inchoative. (K.) ___ The original
of

 ﻣﺬis ﻣﻨﺬ, because they restore the dammeh
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 ذin the case of the occurrence of two quiescent letters together; as in the instance of ُﻣُﺬ اﻟَﻴـْﻮِم, for were not its original with
ٌ ُْﻣﻨَـﻴ: (K:) for when  ﻣﺬis used
damm, they would give it kesr: [but this some do, as has been shown above:] and because its dim. is ﺬ
ٌ َْ
as a proper name of a man, its dim. is thus formed, by restoring the ن, that it may be of the measure ﻓُـﻌﻴﻞ: (IJ, M, L:) or when  ﻣﺬis
to the

a noun, it is originally

 ;ﻣﻨﺬand when it is a particle, it is itself original. (K.) ___ Accord. to some, ( ﻣﻨﺬT, S, L, K) and ( ﻣﺬK) are

 ِﻣْﻦand إِْذ, which are made one word, (T, S, L, K,) by eliding the hemzeh, and then giving damm to the  ذbecause of the
َ [ ُﻣﻨُْﺬ َﻛﺎand  ]ُﻣْﺬ َﻛﺎَنmeaning ِﻣْﻦ إِْذ َﻛﺎَن: (T, L:) but there is nothing to
occurrence of two quiescent letters together; (K;) ن
indicate the truth of this opinion: (S, L:) or, as some say,  ﻣﻨﺬand  ﻣﺬare originally the prep.  ﻣﻦand  ذوin the sense of ( اﻟﱠﺬىL, K)
ِ
َْ
in the dial. of Teiyi: so says Fr.; adding, that when either governs a gen. case, it is used in the manner of  ;ﻣﻦand when it governs a
originally

ِﻣَﻦ ٱﻟﱠِﺬى ُﻫَﻮ ﻳـَْﻮَﻣﺎِن,]  ;ﻣُْﻨُﺬ أَْو ﻣُْﺬ ﻳـَْﻮَﻣﺎِنand that the former
ْ
government prevails in the case of  ﻣﻨﺬbecause the  نis not suppressed: (L:) or, as some say, they are originally  ﻣ ﻦand the noun of
ِ
َ ; so that in the phrase َﻣﺎ َرأَْﻳـﺘُﻪُ ُﻣْﻨُﺬ ﻳـَْﻮَﻣﺎِن, [accord. to more approved usage, ﻣُْﺬ ﻳـَْﻮَﻣﺎِن,] we virtually say, ِﻣْﻦ َذا
indication ذ ا
ٱﻟَْﻮﻗِْﺖ ﻳـَْﻮَﻣﺎِن: but each of these assertions is a deviation from the plain way. (K.)
nom. case, it is as though one said, [in using the expression

4

ﻣﻨﻊ
1  َﻣﻨََﻊHe prevented, hindered, held back, [impeded, withheld, arrested,
restrained, kept, debarred, precluded, inhibited, forbade, prohibited,
interdicted:] (MA, KL, &c.:) he denied, or refused; doubly trans.; (S, K, &c.:) ٌ ﻣَﻨْﻊis the contr. of ٌِإْﻋﻄَﺂء. (S,
Mgh, K.) ___

ُ[ َﻣﻨَـﻌَﻪHe protected it, or defended it, or guarded it, (namely a place or the like) from, or

against, encroachment, invasion, or attack:] he protected, defended, or guarded,

ْ ___ َﻣﻨَـَﻌﻪُ اﻟ ﱠ.)  ﺣﺮمi. q.
him. (T in art. ُ___ َﻣﻨَـﻌَﻪُ اﻟَﻌ ِﻄﻴﱠﺔ.) [ ذبHe refused him the gift]. (TA in art. َﺸﻰء

ُ[ َﺣَﺮَﻣﻪُ إﱠ�ﻩq. v.] (S in art. ُ___ َﻣﻨَُﻊ اﻟﱠﺸْﻰء.) ﺣﺮم, inf. n. ٌَﻣﻨَﺎَﻋﺔ, i. q.  اْﻋﺘَـﱠﺰand ﺗـََﻌﱠﺴَﺮ. (TA.) See 8. ___ ﻚ أَﱠﻻ
َ َﻣﺎ َﻣﻨَـَﻌ
ِ
ِ
( ﺗَْﺴُﺠَﺪKur vii. 11): see أََﰉ.

3 َﺸْﻰء
 َﻣﺎﻧَـﻌَﻪُ اﻟ ﱠHe disputed, or contested, with him the thing: (Msb:) he refused him the
thing: (TK:) he endeavoured, or contended with him, to make him, or to entice him, to
abstain from, or relinquish, the thing; (TA;) [he endeavoured to turn him away from
the thing; to prevent his obtaining it or doing it; he prevented him from obtaining
or

doing the thing, being also prevented by him; i. e. he reciprocally prevented

َ َﺣﺎ: (TK, art.
him, &c.: and hence the meaning in the TA; and then that in the Msb:]  َﻣﺎﻧـَﻌُﻮا ﻋَُﺪﱠوُﻫْﻢsignifies i. q. ﺟُﺰوُﻫْﻢ

ﺣﺠﺰ:) see the latter. ___ [ َﲤَﻨﱠَﻊ ﻋََﻠﻰ اﻟﱠﺴﻨَِﺔhe resisted, or withstood, the year of dearth]: said of an
animal. (K.)

5 ﺸْﻰِء ﺑِﱠﻘْﻮِﻣِﻪ
 َﲤَﱠﻨَﻊ ِﻣَﻦ اﻟ ﱠand  اِْﻣﺘَـَﻨَﻊHe became strengthened, or fortified, against the thing

by his people, or party; syn. ﺗـََﻘﱠﻮى. (Msb.) ___ ُ َﲤَﻨﱠَﻊ ﻋَﻨْﻪHe refrained, forbore, or abstained,

1

from it, as being forbidden, or prohibited. (K, * TA.) See 8. ___  َﲤَﻨﱠﻊَ ﺑِِﻪand  اِﻣﺘﻨﻊ ﺑِِﻪhe

ْ ا. (TA.)
protected, or defended, himself by it, namely a fortress; syn. ﺣﺘََﻤﻰ
ِ
َ َﲢَﺎ: (K, art. ﺣﺠﺰ:) see the latter.
6  َﲤَﺎﻧَـﻌَﺎi. q. ﺟَﺰا

8 [ ِاْﻣﺘَـﻨََﻊIt was, or became, prevented from being; it necessarily was not. You say َُﳝْﺘَﻨِﻊ

 ٰﻫَﺬ ا ﻟُِﻮُﺟﻮِد َذا َكThis is prevented from being, or may not be, or necessarily is not,
ُ َ َﳝْﺘَِﻨُﻊ أَْن ﺗThis may not be.] ___  اِْﻣﺘَـﻨََﻊHe refrained,
because of that's being. And ﻜَﻮن ٰﻫَﺬ ا
forbore, abstained, or held back, (Msb, K,)  ِﻣَﻦ اﻷَْﻣِﺮfrom the thing. or affair; (Msb;) as also ََﲤَﻨﱠﻊ
ُﻋَﻨْﻪ: (TA:) he did so voluntarily, of his own free will or choice: he refused: you say, اْﻣﺘﻨََﻊ
ِ
ُ ﻋَْﻨﻪhe refrained, &c., from it voluntarily, &c.; refused it; or refused to do it. (MF. in art.
ﺣﺼﺮ.) See ___ اِْﻣﺘَـﻨََﻊ ﻋََﻠﻴِْﻪ.  أََﰉHe, or it, opposed him; resisted him; withstood him;
repugned him; was incompliant, or
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unyielding, to him; see ___ اِْﻣﺘَـﻨََﻊ.  أََﰉ ﻋََﻠﻴِْﻪIt was, or became, inaccessible, or
inapproachable; like َﻣُﻨَﻊ
(last sentence of 4); and also

; syn. with

ُ َﺣ, q. v.: and also, difficult of access, as in an instance in art. أﰉ
ﺼَﻦ

َﻋِﺮَس ﻋََﻠ ﱠﻰ. ___ See 5.

ٌ َِﻣﻨْـﻌَﺔ: see ٌَﻣﻨَـﻌَﺔ.
ٌ َﻣﻨَـﻌَﺔState, and power, of resistance; lit. a state of might of one's people or party, so
that such as desires to do so will not prevail against him: [or a state of might in
his people or party, &c.; or a state of might, and power of resistance, in his people or
party:] (Msb:) [resistibility: or simply resistance:] inaccessibleness, or
2

unapproachableness, of a people; as also ٌ َﻣﻨْـَﻌﺔand ٌِﻣﻨْـَﻌﺔ

. (TA.)

ٌ  َﻣﻨُﻮOne who denies, or refuses to give; as also ٌ َﻣﺎﻧِﻊand ٌ َﻣﱠﻨﺎع. (K.)
ع
 َﻣِﻨﻴٌﻊ, from َﻣﻨَُﻊ, [Unapproachable; inaccessible:] difficult of access; fortified; strong:
ٌَ َ
ٌ َِ
(TK, voce وزر:) [defended, or protected, against attack: like ﺣﺼﲔ: resistive; resisting
attack;] applied to a fortress. (Msb.) ___ ُ[ ﻗَـْﻮمٌ ُﻣﻨَـﻌَﺂءpl. of  ]َﻣِﻨﻴٌﻊAn inaccessible, or unapproachable,

people. (TA.)

ٌَ َﻣﱠﻨﺎعٌ مﻧُﻮ.
ع
ٌَ ﻣَﺎﻧِﻊٌ مﻧُﻮ.
ع
 اﳌُﺘََﻤِﻨّﻌَﺎِنThe young she-camel and young she-kid: because they resist the year of dearth by reason of
their youthful vigour, &c. (K.)

 ُﳑْﺘَِﻨٌﻊResisting; resisting attack; unyielding; incompliant.

3

ﻣﲎ
1  َﻣﻨَﺎُﻩHe tried him; proved him. (S, K.) You say,  َﻣﻨَﺎﻩُ اّٰ�ُ ِﲝُِﺒَّﻬﺎGod tried him by love of her.
(T.) And

 ُﻣ ِ َﲎ ﺑَِﻜَﺬاHe was tried by such a thing. (T.) ___  َﻣَﲎHe meditated [a thing in his mind]; syn.

ﻗَﱠﺪَر. (Bd, ii. 73.) See ٌأَِﻣﻨْـﻴﱠﺔ.

5  َﲤَﻨﱠﺎُﻩHe wished, or desired, it. (K, TA.) ___  اﻟﱠﺘَﻤِّﲎrelates to that which is possible and to that which is impossible:
whereas

 اﻟﺘﱠـَﺮِّﺟﻰrelates only to what is possible. (I'Ak, p. 90.)

ْ ُ ﺗ, said of a she-camel: see 8 in art. ﲰﻮ.
10 ﺴَﻤﻨْـَﲎ
 َﻣًﲎsee ٌَﻣِﻨﻴﱠﺔ.
ٌ ﻣُﻨْـﻴَﺔA thing wished for by a man: pl. ُﻣًﲎ. (T.) This word and ٌ أُْﻣِﻨﻴﱠﺔsignify the same. (M, Mgh, Msb, K.) See an ex. in a
َُ
ْ
verse cited voce ُ أَو ___ اﳌﻨْـﻴ ﺔin the case of a covered she-camel, The period by the end of which one
َ .)
knows whether she be pregnant or not. (M.) ___  ُﻣﻨْـﻴٌَﺔof a mare, Twenty days. (M, voce ٌﺳُﻔﻮد

ٌ[ َﻣِﻨﻴﱠﺔA decreed event. Fate; destiny:] The decree of death: (IB:) or the decreed term [of
life, or] of a living being: (Er-Rághib:) death; (S, M, K;) because it is decreed; (S, M;) as also  َﻣًﲎ: (M, K:)
ََ
َ
[properly a thing decreed: and hence the pl.] � اﳌﻨَ ﺎsignifies the fates or decrees [of God]. (T.) ___ ٌ ﻣﻨﱠﻴ ﺔalso means A
ِ
َ.
man of courage upon his saddle: (TA in art. ﺣﻮى:) pl. �ََﻣﻨَﺎ: see an ex. voce ٌﺣِﻮﻳﱠﺔ
ٌ أُْﻣِﻨﻴﱠﺔAn object of wish, or desire: originally, a thing that a man meditates (ُ )ﻳـَُﻘ ِّﺪُرﻩin his mind;
َ ﻗَ ﱠ: and hence applied to a lie; and to what is wished, or desired, and what is read, or desired [pl.  أََﻣﺎِﱏﱡand
ََ
from  ﻣﲎsignifying ﺪر
]أََﻣﺎٍن. (Bd in ii. 73.) See ٌ ُﻣﻨْـﺒَﺔand َﺣْﺠَﻮى.
1

ﻣﻬﺞ
َ  َﻣَﻬ, aor.  ﹷ, (inf. n. َﻣْﻬٌﺞ, TA,) He sucked [the breast of his mother]. ___  َﻣَﻬَﺞInivit ancillam suam. (K.)
1ﺞ

 َﻣَﻬَﺞHe became goodly in countenance after disease. (AA, K.)
َ  أَْﻣﺘُِﻬHis soul was torn from him. (A, K.)
8ﺞ

ُ َْدﻓـَﻨ
ٌ ﻣُْﻬَﺠﺔBlood: or the blood of the heart: (S, K:) pl. ُﻣَﻬٌﺞ. (A.) An Arab of the desert is related to have said, ﺖ
ُُﻣْﻬَﺠﺘَﻪ, meaning َُدَﻣﻪ: so in the S: but in a marginal note in a copy of that work, it is said that this is a mistake; and that the correct
ُﺖ ُﻣْﻬَﺠﺘَﻪ
ُ  َدﻓَـْﻘI poured forth, or shed, his blood: and so it is in
ُ ََ ْ ُ ُّٰ  َدﻓََﻖ اMay God destroy him! (A. [See also َدﻓَﻖ.]) ___ Also,
the copies of the A. (TA.) In like manner, � ﻣﻬﺠﺘﻪ
ُ َُ ْ ُ ْ َ َ َ
ُ ُ َ ْ ُ ْ َ ِ ُأُﻧْـﺘ
The soul, or spirit. (S, K.) Ex.  ﺧ ﺮﺟﺖ ﻣﻬ ﺠﺘﻪHis soul went forth, or departed. (S.) ﺰﻋﺖ ﻣﻬﺠﺘﻪ
expression, as mentioned by IKt and others, is

His soul was torn from him. (K.) ___ Also, One's self: the best of one's self, and one's

َ ﺖ ﻟَﻪُ ُﻣْﻬ
ُ ْ ﺑََﺬﻟI gave, or gave up, myself,
powers, efforts, endeavours, or energy. (L.) Ex. ﺠِﱴ
and the best of my powers, efforts, endeavours, or energy, to him, or it. (T.) ___ Also, The
purest, choicest, or best, of anything. (L.) ___ Also, The heart. (MF.)

 َﻣﺎِﻫٌﺞ: see أُْﻣُﻬٌﺞ.
( أُْﻣُﻬٌﺞK) and  أَْﻣُﻬَﺠﺎٌنand ( َﻣﺎِﻫٌﺞS, K) Thin milk: (S, K:) or, the first and second, milk free from water: and, the
second, milk
the last,

of which the froth has become still, and which is clear, and not thick: and,

ٌ  أُْﻣُﻬﻮ. (TA.) ___ Also, the first, Thin
thin milk, of which the taste has not changed; as also ج

fat; (S, K;) as also the second and third: (K:) or
be a contraction of

raw fat. (M.) ___ The first is an epithet of a form not mentioned by Sb. (TA.) It may

أُْﻣُﻬﻮٌج. (IJ.) [And the like may be said of أُْﻣﻠٌُﺪ.]
1

.أُْﻣُﻬٌﺞ  : seeأُْﻣُﻬَﺠﺎٌن
.أُْﻣُﻬٌﺞ  : seeأَْﻣُﻬﻮٌج
)َ Lax in the belly. (K.ﳑُْﻬﻮ ُ
ج اﻟَﺒْﻄِﻦ

2

ﻣﻬﺪ
[ َﻣْﻬٌﺪq. v. infra]; (S, L;) and  ﻣّﻬﺪ, (L, K,) inf. n. ( ;َﲤِْﻬﻴٌﺪTA;) He made plain,
َ َﻣ
even, or smooth, this is the original signification: he made a place plain, even, or smooth, [�ًﻜﺎ
1  َﻣَﻬَﺪ, (S, L, K,) aor. ﹷ

, (L, K,) inf. n.

 ﻟِﻨَـْﻔِﺴِﻪfor himself: (L:) he spread a bed, (S, L, K,) and made it plain, even, or
smooth. (S, L.) ___ ُ َﻣَﻬَﺪ ﻟَﻪHe did well, or kindly, in his affair in his absence; like  ﻓَـَﻬَﺪand
ﻓَﺄََد. (L, art. ___ َﻣَﻬَﺪ.) ﻓﻬﺪ, aor.  ﹷ, (inf. n. َﻣْﻬٌﺪ, L,) He gained, or earned, or sought to gain
being understood,]

َ َﻣَﻬَﺪ ﻟﻨَـْﻔﺴﻪ, and  اﻣﺘﻬﺪُﻩ, He
sustenance, and worked, (L, K,)  ﻟِﻨَـْﻔِﺴِﻪfor himself. (L.) ___ ﺧﻴْـ ًﺮا
ِِ ِ
َ ً[ ﻣّﻬﺪ ﻟَﻪُ َﻣﻨِْﺰﻟَﺔHe
prepared for himself good, good things, or the like. (L.) ___ ًﺳﻨِﻴﱠﺔ

prepared, or established, for him a high station]. (A.) ___ [ ﻣَﺎ ٱْﻣﺘـََﻬَﺪ ﻓَُﻼٌن ِﻋْﻨِﺪى ﻳًَﺪاSuch a
one has not prepared for himself, with me, a benefit, for me to owe it him]: you say
this when one has not conferred upon you a favour or kindness. (AZ, L.) And

[ َﻣﺎ ٱْﻣﺘَـَﻬَﺪ ﻓَُﻼٌن ِﻋْﻨِﺪى َﻣْﻬَﺪ َذا َكSuch a

one has not prepared for himself, with me, that thing, that I should owe it him]; is
said on one's asking a kindness without having previously conferred a benefit; (AZ, JK, L;) and with reference to one who acts in an
evil manner, when asking a kindness, or when a kindness is asked for him. (AZ, L.)

2  ﻣّﻬﺪ, inf. n. َﲤِْﻬﻴٌﺪ, He adjusted, or arranged, an affair, (S, A, L, Msb, K,) and made it plain, (A, Msb,)

َ  ﻣّﻬﺪ ﻧـَْﻔHe disposed and subjected his mind, or
and easy. (Msb.) See 1. ___ ﺴﻪُ ﻟِِﻔْﻌ ِﻞ اﻷَْﻣِﺮ

himself, to do the thing. (S, * K, * Msb, art. ___ ﻣّﻬﺪ.) وﻃﻦ, inf. n. َﲤِْﻬﻴٌﺪ, He accepted, or admitted,
an excuse. (S, L, Msb, K.) You say,

ُ  َﻣﱠﻬْﺪI accepted, or admitted, his excuse. (Msb.)
ت ﻟَﻪُ اﻟُﻌْﺬَر

ْ  َأْﻣَﻬَﺪShe (a woman) brought forth, or cast forth, her child with a single
4 ت ﺑَِﻮﻟَِﺪَﻫﺎ
1

ْ ___ أَْﻣَﻬَﺪ.)  ﺧﻔﺪis syn. with ت ﺑِِﻪ
ْ ( ;أَْﺳَﻬَﺪIAar, O, TA in art.  );ﺳﻬﺪand َزَﻛﺒْﺖ
impulse. (IAar, in L, art. ت ِ�ﻟَﻮﻟَِﺪ
ﺑِِﻪ, &c. (IAar, L, in art. ﺧﻔﺪ.)
5  ﲤّﻬﺪand  اﻣﺘﻬﺪIt (a bed) became spread, and made plain, even, or smooth. (A.) ___ ُﲤّﻬﺪ ﻟَﻪ

 اﻷَْﻣُﺮThe affair became adjusted, or arranged, and made plain, and easy, for, or to,
ً [ ﲤّﻬﺪ ﻓَﺮاHe spread for himself a bed, and made it plain, even, or
him. (Msb.) ___ ﺷﺎ
ِ
َ ت ﻟَﻪُ ﻋﻨْﺪى
ْ [ َﲤَﱠﻬَﺪA genteel situation was prepared for him
smooth]. (A.) ___ ٌﺣﺎٌل ﻟَِﻄﻴَﻔﺔ
ِِ
with me, or at my abode]. (A.) ___  ﲤّﻬﺪHe (a man, TA) became possessed of authority and

ُ
power; syn. ﻜَﻦ
َﲤَ ﱠ. (S, L, K.) ___ ُ ﲤّﻬﺪت ﻧـَْﻔﺴﻪHis mind, or he, became disposed and subjected
ْ َﺗـََﻮﻃﱠﻨ. (K, art. وﻃﻦ.)
 ﻟِِﻔْﻌِﻞ اﻷَْﻣِﺮto do the thing; see 2]; syn. ﺖ

[

8  اﻣﺘﻬﺪIt (a camel's hump) became spreading and high. (S, L, K.) See 1 in three places.

ً [ اﺳﺘﻤﻬﺪ ِﻓَﺮاHe asked, or desired, that a bed should be spread for him, and
10 ﺷﺎ
made plain, even, or smooth]. (A.)

[ َﻣْﻬٌﺪA child's cradle, or bed;] a place prepared for a child, and made plain, even, or
smooth, (S, * L, K,) that he may sleep in it: (L:) a bed; a thing spread to lie, recline, or
sit, upon; (A, Msb;) as also ٌ( ; ِﻣَﻬﺎدS, A, L, Msb, K;) so called because of its plainness, evenness, or smoothness: (L:) Az says,
that the latter word is more comprehensive than the former: (L:) it is applied to the

ground, or earth; [meaning a plain,

َ :] (Az, L, K:) and so is َﻣْﻬٌﺪ: (K:) some say,
an even, or a smooth expanse; see a verse of Lebeed cited voce ﺧَﻮاﻟُِﻖ
 َﻣْﻬٌﺪand  ِﻣَﻬﺎٌدare [originally] two inf. ns., of the same meaning: or that the former is an inf. n., and the latter a simple subst.:
ٌ ُُ
ٌ َِ
or that the former is sing., and the latter pl.: (MF:) the pl. of the former [in common use] is ﻣﻬﻮد, (L, Msb, K,) and  ;ﻣﻬﺎ دand of the

that

َ [ أََﱂْ َﳒْﻌَِﻞ ٱْﻷَْرKur, lxxviii. 6,] Have we
( أَْﻣِﻬَﺪٌةL, K) and [of mult.,] ُﻣُﻬٌﺪ. (L, Msb, K.) ___ ض ِﻣَﻬﺎًدا
َ ْﻟَﺒﺌ
َ  )ﺑadapted to be travelled over. (K, TA.) ___ ﺲ
not made the earth an expanse (ﺴﺎط
ِ
ِ
latter, [pl. of pauc.,]

2

ُ[ اﳌَﻬﺎدKur. ii. 202,] Evil is that which he hath prepared for himself in his final place.
ِ
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(K.) Such is said to be the meaning. (TA.) ___

 َﺳْﻬٌﺪ َﻣْﻬٌﺪGood; goodly: the latter word is an imitative sequent. (L.)

 ﻣُْﻬٌﺪElevated ground or land: (IAar, L, K:) or depressed and smooth and even ground or
land; (K;) as also ٌ ُﻣْﻬَﺪة: (En-Nadr, K:) pl. ٌ ِﻣَﻬَﺪةand ٌأَْﻣَﻬﺎد: (K:) but the former of these pls. is doubtful. (TA.)
 ﻣُْﻬَﺪٌة: see ُﻣْﻬٌﺪ.
 ِﻣَﻬﺎٌد: see َﻣْﻬٌﺪ.
 َﻣِﻬﻴٌﺪPure butter: (L, K:) or the purest of butter when melted, and that which has the
least milk. (L.)

 ُﳑَﱠﻬٌﺪLukewarm water; neither hot nor cold. (A, K.)

3

ﻣﻬﻞ
4 ُ أَْﻣَﻬَﻠﻪHe acted gently, softly, or in a leisurely manner, towards, or with, him. (K.)
He granted him some delay, or respite; let him alone, or left him, for a while. (S,

َ  أَْﻣﻬْﻠِﲎGrant thou me some
In both senses] i. q. ُأَْرَوَدﻩ. (S, art. رود.) You say ﺣﱠﱴ أَْﻓـﻌَﻞ َﻛَﺬا
ِ

K.) [

delay that I may do such a thing; give me time to do such a thing. See Har p. 164.
5 َ َﲤَﱠﻬﻞHe acted, or behaved, deliberately, or leisurely; without haste; (S, Msb, K;) in an affair.
(S, Msb.)

ٌ َﻣْﻬﻞand ٌ َﻣَﻬﻞand ٌ ُﻣْﻬَﻠﺔGentleness; a leisurely manner of acting or proceeding. (Msb, K,
ًَ  َﻣْﻬAct gently, softly, or leisurely.
&c.) ___ ﻼ
ٌ َﻣَﻬﻞ: see ٌَﻣْﻬﻞ.
ٌ ﻣُْﻬَﻠﺔ: see ٌ___ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ ُﻣْﻬَﻠﺔ. ٌ َﻣْﻬﻞIn the affair is a delay; syn. ٌَ�ِْﺧﲑ. (Msb.) ___  ِﰱ ُﻣْﻬَﻠٍﺔLeisurely;
gently; by little and little.

ٌ ﻗَﺎ ﺳ.
 ﻏُْﺮُﻣﻮٌل ﻣُﺘَْﻤِﻬﻞﱞA hard penis: see ﺐ
ِ

1

ﻣﻮت
ُ َﳝُﻮ, (inf. n. ت
َ َﻣﺎ, (originally ت
َ َﻣِﻮ, like ف
ٌ  ;َﻣْﻮMsb,) and ت
َ  َﻣﺎ, aor. ت
َ َﺧﺎ, originally ف
َ َﺧِﻮ, MF) [sec. per. ﺖ
ِﻣ ﱠ,] aor.
1ت

ُ َﳝَﺎ, (S, K,) which latter is of the dial. of Teiyi; (TA;) and ت
َ َﻣﺎ, (in which the medial radical letter is originally ى, like ََ�ع, MF) aor.
ت
ُ َﳝﻴ, (K,) a form which some have disapproved; (MF;) and ت
َ َﻣﺎ, (originally ت
َ َﻣِﻮ, Kr,) sec. pers. ﺖ
ُ َﳝُﻮ, like دَاَم,
ِﻣ ﱠ, aor. ت
ﺖ
ِ
َ ِ َد, Kr,) aor. ُﻳَُﺪوم, (Kr, Msb, &c.,) and like the sound verbs َﻧَﻌﻢ, aor. ُﻳـَﻨْـﻌُﻢ, and َﻓَﻀﻞ, aor. ُﻳـَْﻔﻀُﻞ, (TA,) of the class
(originally وم
ِ
ِ
َ
ََ َ َ ْ َ َ َ
of words in which two dial. forms are intermixed; (Msb;) He died; contr. of ﺣِﲕ. (K,) ___ [ ﻣ ﺎت ﻋﻦ ﺑﻨ ﲔ وﺑـﻨَ ﺎتHe
ٍ
ِ
died having passed away from, i. e. leaving behind him, sons and daughters. And

َ ت ﻋَْﻦ َﲦَﺎﻧ
َ  َﻣﺎHe died having passed beyond eighty years; i. e. being eighty
ﲔ َﺳﻨًﺔ
ِ
ُ ﱭ َﻻ َﳝُﻮ
ُ َ [ اﻟﱠﻠThe milk will not die], in a saying of 'Omar, in a trad., means, that if a child
years old.] ___ ت
sucks the milk of a dead woman, it becomes unlawful for him afterwards to marry any of her relations who would be unlawful to him if
he sucked her milk while she was living: or it means, that, if milk taken from the breast of a woman is given to a child to drink, and he
drinks it, the consequence is the same; that the effect of the milk in producing this consequence is not annulled by its separation from

ﻣﻴﺖ, or dead, except the milk and hair and wool on account of the
َ
ُ ْ
ٌ َﻣَﻮا, The land became destitute
ٌ �َ ﻣََﻮand ت
necessity of making use of these. (TA.) ___ ﻣﺎﺗَﺖ اﻷَرض, inf. n. ن
ِ
َ  َﻣﺎIt (soil) became deprived of vegetable
of cultivation and of inhabitants. (Msb.) ___ ت
the breast; for whatever is separated from a living being is termed

َ  َﻣﺎHe became deprived of sensation;
life. Hence an expression in the Kur, xxx. 18. (Az, Er-Rághib.) ___ ت
َ  َﻣﺎHe
dead as to the senses]. So in the Kur, xix. 23: [but this appears to me doubtful]. (Az, Er-Rághib.) ___ ت

[

became deprived of the intellectual faculty; [intellectually dead;] or ignorant. Hence
an expression in the Kur, vi. 122; and another in the Kur, xxvii. 82; and xxx. 51. (Az, Er-Rághib.) ___

َ [ َﻣﺎHe became as
ت

though dead with grief, or sorrow, and fear;] he experienced grief, or sorrow, and
1

َ  َﻣﺎHe or it, was or
fear, that disturbed his life. Hence what is said in the Kur, xiv. 20. (Az, Er-Rághib.) ___ ت
became, still, quiet, or motionless. (K.) ___ ﺖ اﻟ ِّﺮﻳﺢ
ِ َ ﻣﺎﺗThe wind became still, or calm.

َ  َﻣﺎHe slept. (AA, K.) ___ َﻣﺎﺗَﺖ اﻟﻨﱠﺎُر, inf. n. ت
ٌ َﻣْﻮ, [The fire died away;] the ashes of
ت
ِ
َ  ﻣَﺎIt (heat
the fire became cold, or cool, and none of its live coals remained. (TA.) ___ ت
(TA.) ___

or cold)

َ  َﻣﺎIt (water) became dried up by the earth. (TA.) ___ ت
َ َﻣﺎ
became assuaged. (TA.) ___ ت

 اﺳﺘﻤﺎت, TA.) It (a garment, TA,) wore out; became worn out. (A, K.) ___  ﻣﺎتIt (a road) ceased
ُ ت ﻓﻴﻪ اﻟّﺮﻳ
to be passed along. (TA.) ___ ﺢ
ِ ِ ِ ُ [ ﺑـََﻠٌﺪ َﲤُﻮA town, or country, &c., in which the
ُ ت ﻓُﻮُق اﻟﱠﺮ
َ  َﻣﺎThe man slept
wind becomes broken, or loses its force]. (TA.) ___ ﺟِﻞ
َ َت ﻣَﻦ اﳊ
ُ
heavily; became heavy in his sleep. (TA.) ___ ﺴِﺪ
ِ [ َﳝُﻮHe dies, or will die, of
(and

َ  َﻣﺎHe became poor; was reduced to poverty: he became a beggar.
envy]. (TA.) ___ ت
(TA.) ___

He became base, abject, vile, despicable, or ignominious. (TA.) ___ He became

extremely aged, old and weak, or decrepit. (TA.) ___ He became disobedient, or

َ  أَﱠوُل َﻣْﻦ َﻣﺎbecause he was the first who became
rebellious. Iblees is said, in a trad., to be ت

َ  َﻣﺎHe (a man) became lowly, humble, or submissive,
disobedient, or rebellious. (TA.) ___ ت
to the truth. (TA.)

ﺖ اﻟﱠﺪَوا ﱡ
2ب
ِ َ َﻣﱠﻮﺗThe beasts of carriage died in great numbers; or deaths amongst
them were frequent. (TA.) ___ See 4.

َ ﻣَﺎَْو,] inf. n. ٌُﳑَﺎَوﺗَﺔ, He vied with him in patience, (K,) and in firmness, or
3 ُت [ﻣﺎوﺗﻪ
َ ُ ;ﻣand in the TA, by  ﻣُﺜَﺎﺑـَﺘَﺔalso.]
steadiness, or the like. (TA.) [In the K, the inf. n. is expl. by ﺼﺎﺑـََﺮة

4 ُ اﻣﺎﺗﻪand ُ( ﻣّﻮﺗﻪbut the latter has an intensive signification, S,) He (God) caused him to die; put him to
death; killed him. (S, K.) ___  اﻣﺎتHe (a man) lost a son, or sons, by death. (ISk, S.) ___ اﻣﺎت
2

َ  ﻓَُﻼٌن ﺑَﻨSuch a man lost sons by death. (A.) ___  اﻣﺎﺗﺖShe (a woman, AO, S, K, and a camel, S, K.)
ﲔ
ِ
lost her offspring by death. (S, K.) ___  اﻣﺎﺗﻮاDeath [or a mortal disease] happened

َ  [ َﻣﺎ أَْﻣَﻮHow dead is his heart !] for one does
among their camels. (K.) ___ ُ َﻣﺎ أَْﻣَﻮﺗَﻪsignifies ُت ﻗَـْﻠﺒَﻪ
not wonder at any action that does not increase: (S, K:) therefore what is here meant is not literally death. (TA.) ___
(God)

ُ اﻣﺎﺗﻪHe

rendered him poor; reduced him to poverty. (TA, from a trad.) ___ ُ اﻣﺎﺗﻪHe [or it] caused

ْ َاﻟﱠﺬى أ
him to sleep. Ex., in a prayer said on awaking, ﺣﻴَﺎَ� ﺑـَْﻌَﺪ َﻣﺎ أََﻣﺎﺗَـَﻨﺎ
ِ

ّ َْ
�
ِ ِٰ  اﳊﻤُﺪPraise be to God
ُ  ُﳝﻴHe sleeps
who hath awaked us after having caused us to sleep ! (L.) ___ َﺖ اﻟﻠﱠﻴْﻞ
ِ
ْ اﻣﺎت اﻟﻠﱠ, (and ُ ﻣّﻮﺗﻪ, TA,) He took extraordinary pains in
during the night. (W, p. 9.) ___ ﺤَﻢ
thoroughly cooking, and in boiling, the meat. (K.) And in like manner, onions, and garlic, so as to
deprive them of their strong taste and odour. (TA.) ___

ﺖ اﳋَْﻤُﺮ
ِ َ أُِﻣﻴﺘThe wine was cooked, and ceased to

boil. (TA.) ___ [ُ اﻣﺎﺗﻪis also employed in various other senses, agreeably with the senses of the primitive verb.]

َ ﺿَﺮﺑْـﺘُﻪُ ﻓَـﺘََﻤﺎَو
َ I beat him and he feigned himself dead, being alive. (TA.) ___ He
6ت
pretended to be weak and motionless by reason of acts of devotion and fasting:
[see the act. part. n. below]. (TA.)

َ ]___ ِإْﺳﺘَﻤﻴﺘُﻮا. ﺖ
ٌ ُﻣْﺴﺘَِﻤﻴ, and َداﺑﱠـﺘَُﻜْﻢ, Wait until ye
ُ ﺻْﻴَﺪ
10 [ اﺳﺘﻤﺎتHe sought death: &c.: see ﻛْﻢ
ِ
ascertain that your game, and your beast of carriage, has died. (A.) ___ اﺳﺘﻤﺎت
[properly,

He sought, or courted, death;] i. q. ( ;ا ﺳﺘﻘﺘﻞS, K; in art.  );ﻗﺘﻞmeaning he cared not for

death, by reason of his courage. (JM, in art. ___ ا ﺳﺘﻤﺎت.)  ﻗﺘ ﻞHe (a man) was pleased with death;
content to die. (TA.) ___  ا ﺳﺘﻤﺎتHe (a man, TA.) tried every way, or did his utmost, in

ٌ إِﺳِﺘَﻤﺎ, (occurring thus with the final  ةelided, (TA,) He (a man, and
seeking a thing. (IAar, K.) ___ ا ﺳﺘﻤﺎت, inf. n. ت
a camel, IAar,)

became fat after having been emaciated, (IAar, K.) ___  اﺳﺘﻤﺎتIt (a thing) became
3

relaxed, loose, or flabby. (A.) ___  اﺳﺘﻤﺎت ﻟِﻴًﻨﺎIt attained the utmost degree of softness:
said of a fine skin, that is likened to the thin pellicle that adheres to the white of an egg: and of other things, as also

َ ﰱ اﻟ ﱠ, in hardness. (TA.) See ﺖ
ٌ  ___ ُﻣْﺴﺘَِﻤﻴAnd see 1.
ﲔ
ِ
ِ ّاﻟِﻠ: and in like manner, ﺼَﻼﺑِﺔ

ا ﺳﺘﻤﺎت ِﰱ

ٌ  ُﻣَﻮا, (S, K,) and ت
ٌ  َﳑَﺎ. [Occurring
ٌ ( َﻣْﻮand  َﻣَﻮَ�ٌن, TA,) Death; lifelessness; contr. of ٌَﺣﻴَﺎة: (S, TA:) as also ت
ت
ٌ �َُﻣﻮ, below: and see 1.] Or  َﻣَﻮَ�ٌن,
in the Kur, vi. 163, xvii. 77, and xlv. 20,] (S, * TA, in art. ﺣ ﻰ, and Jel, in vi. 163.) [See also ن
َ
َ
ْ
َ
َ
َ
ُ
ْ
ُ
ُ اﳉَﺎِر, and
ٌ
signifies much death, like as  ﺣﻴـﻮانsignifies much life. (Msb, in art. ___ اﳌﻮت اﻷَﺑـﻴﺾ.) ﺣﻰ, and ف
ُ اﻟﱠﻼﻓ, and ُاﻟَﻔﺎﺗﻞ, Sudden death. (IAar, in T and TA, art. ت اﻷَْﲪَُﺮ
ُ ___ اﳌَْﻮ.)  ﻓﻠﺖDeath by slaughter
ﺖ
ِ
ِ
َ
َ
ْ
ْ
ُ
ُ
with the sword. (IAar, in T, TA, art. ___ اﳌﻮت اﻷَﺳﻮد.)  ﻓﻠﺖDeath by drowning, and by
َْت اﳌ
ُ ___ ﺑـَﻨَﺎ.) [ ﻓﻠﺖThe daughters of death;] meaning deadly
ﻮ
suffocation. (IAar, in T and TA, art. ت
ِ
َ , q. v.)
arrows. (A, TA, voce ٌﺟْﻌﺒَﺔ
ٌ ___ أَْر. ﺖ
ٌ َّﻣِﻴ: see ت
ٌ َﻣَﻮا: Unfruitful land; like as ٌ ارض َﺣﻴﱠﺔmeans fruitful land, or land
ٌ ْ َﻣﻴ: see ٌض َﻣﻴْـﺘَﺔ
ﺖ
َْ َ
abounding with herbage. (TA, in art. ٌ ___ ﻣﻴـﺘ ﺔ.)  ﺣ ﻰCarrion: whatsoever hath not been killed in the manner prescribed by the
law. (K, Jel, ii. 168.) See

ٌ َّﻣِﻴ.
ﺖ

ٌ ُﻣﻮﺗَﺔA fainting, or swoon; (K;) and languor in the intellect: (TA:) or [an affection] like a
ُ ; (AO, K;)
fainting, or swoon: (Lh:) madness, or insanity, or diabolical possession; syn. ﺟﻨُﻮٌن
because it occasions a stillness like
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death: (TA:) or

ُ ), and epilepsy, that
a kind of madness or diabolical possession (ﺟﻨُﻮٌن

befalls a man; on the recovery from which, his perfect reason returns to him, as
to one who has been sleeping, and to one who has been drunk. (S.) [See ُﳘٌْﺰ.]
4

َ  َﻣﺎSuch a
ٌ َِﻣﻴ. (TA.) ___ ًت ﻓَُﻼٌن ِﻣﻴﺘَﺔً َﺣَﺴﻨَﺔ
ٌ ِﻣﻴﺘَﺔA kind, mode, or manner, of death: (S, K:) pl. ﺖ
َ ت ﻣﻴﺘًَﺔ
َ َ
one died a good kind of death. (S.) ___ ﺟﺎِﻫِﻠﻴﱠًﺔ
ِ  ﻣﺎHe died a pagan kind of death,
in error and disunion. (TA, from a trad.)

 َﻣْﻮَ�ُن اﻟُﻔَﺆاِدA man who is [dead, or] not lively, in heart: (A:) a man who is stupid, dull,
unexcitable, or not to be rendered brisk, sprightly, or lively; (S,. K;) as though the

ٌ َﻣَﻮا.
heat of his intelligence had cooled and died: (TA:) fem. with ة. (S, K.) ___ See  ُﻣﻮَ�ٌنand ت
ٌ ( ُﻣَﻮاFr) Death, [or a mortal disease, or a murrain,] that
( ُﻣﻮَ�ٌنFr, S, K) and ( َﻣْﻮَ�ٌنK) and ت
befalls camels or sheep or the like. (Fr, S, K.) The first is of the dial. of Temeem: the second, of the dial. of others.

َ
ٌ  ُﻣَﻮا, Death [or a mortal disease] happened among
َوَﻗَﻊ ِﰱ اﳌﺎِل ُﻣﻮَ�ٌن, and ت
the camels &c. (Fr.) ___ Also, The like among men. Ex., from a trad., ص
ِ ﻳَُﻜﻮُن ِﰱ اﻟﱠﻨﺎِس ُﻣﻮَ�ٌن َﻛُﻘﻌَﺎ
(Et-Tilimsánee.) ___

 اﻟَﻐَﻨِﻢThere will be, among men, a mortality, or much death, [or mortal disease], like
the  ﻗـُﻌَﺎصthat befalls sheep or goats. (TA.)

 َﻣَﻮَ�ٌنInanimate things, or goods; dead stock; such as lands and houses [&c.]; (S;)
ٌ [ َﺣﻴَـَﻮاq. v.] (S, K.) It is made of this measure to agree in measure with its contr. ﺣﻴﻮان: both these words deviate from
contr. of ن
َ َ
َ
َ
ٌ َﻣَﻮا
َ
َ
the constant course of speech; being of a measure properly belonging to inf. ns. (TA.) [See also ﱰ اﳌﻮ�ن وﻻ
ِ ___ ِإْﺷ.] ت
 ﺗَْﺸ َِﱰ اﳊَﻴـََﻮاَنBuy lands and houses [or the like], and buy not slaves and beasts of
َ ُ ٌَ ُ َ
َ
َ
َ
carriage [&c.]. (S.) ___  رﺟﻞ ﻳِﺒﻴﻊ اﳌﻮ�نA man who sells utensils or furniture or the like,
ٌ َﻣْﻮ.
and anything but what has life. (L.) ___ See also ت
ٌ ___ َﻣَﻮا.] ( َﻣَﻮَ�ٌنyou
ٌ  َﻣَﻮاThat wherein is no spirit or life; an inanimate thing. (S, K.) [See also ت
ت
ٌ ََ ٌ ْ
say أَرض ﻣﻮات, TA,) Land that has no owner (S, K) of mankind, and of which no use is
made, or from which no advantage is derived, (S,) and in which is no water: such as is
5

ٌ  أَْر: (En-Nawawee:) land that has not been sown, nor cultivated, nor occupied
ٌض َﻣﻴْـﺘَﺔ
ٌ ت( َﻣَﻮا
ٌ )?ﻣَُﻮا, namely, land that is no man's
by any man's camels &c.:  َﻣَﻮَ�ٌنsignifies the same as ت
property; and is also written َﻣْﻮَ�ٌن: (L:) or  َﻣَﻮَ�ٌنsignifies land that has not yet been brought into a
also called

state of cultivation: (Fr, S, L, K:) in a trad. it is said, that such land is the property of God and his Apostle; and
whosoever brings into a state of cultivation such land, to him it belongs. (S.)

ٌ  َﻣْﻮand ﻣُﻮَ�ٌن.
ٌ  ﻣَُﻮا: see ت
ت
ٌ ْ َﻣﻴsignify the same, [Dead, or dying]: (Zj, S, K:) the former is originally ت
ٌ َﻣﻴِْﻮ, of the measure ٌﻓَـﻴِْﻌﻞ: (S:) the
ٌ ّ َﻣِﻴand ﺖ
ﺖ
latter is contracted from the former; and is both masc. and fem.; (Zj, S;) as is also the former. (Zj.) 'Adee Ibn-Er-Raalà says,

*
*

َ ْﻟَﻴ
ََ
َ ﺲ َﻣْﻦ ﻣَﺎ
ﺖ
ٍ ْت ﻓَﭑْﺳﺘَـﺮاح ِﲟَﻴ
ُ ّﺖ َﻣِﻴ
ُ ِْإﱠﳕَﺎ اﳌَﻴ
ﺖ اﻷَْﺣﻴَﺂِء

*
*

He who has died and become at rest is not dead: the dead is only the dead of

[

ٌ َْﻣﻴ
the living]. (S, TA.) Or ﺖ

signifies One

ٌ َّﻣِﻴ, as also ﺖ
ٌ ِ َﻣﺎﺋ, one who
who has died (actually, TA,); and ﺖ

ٌ ْ َﻣﻴis applied
has not yet died, (K,) but who is near to dying: or, accord. to a verse cited by AA, to Kh, ﺖ
to him

ٌ َّﻣِﻴ, to him who [is dying,
who is borne to the grave; [i. e., who is dead, or lifeless]; and ﺖ

ٌ ِ ↓ إِﻧﱠﻪُ َﻣﺎﺋand ﺖ
ٌ ّ ;َﻣِﻴbut you do not
but] has life in him. (TA.) Fr says, you say of him who has not died, َﻋْﻦ ﻗَِﻠﻴٍﻞ, ﺖ

ٌ ِ ﻫﺬا َﻣﺎﺋ: (S:) but some say, that this is an error, and that ﺖ
ٌ ّ َﻣِﻴis applicable to that which will
ﺖ
َ إِﻧﱠ
soon die. Those who assert that  ﻣﻴّﺖis applicable only to the living adduce the following words of the Kur, [xxxix. 31,] ﻚ
ٌ َّﻣِﻴ: (TA:) i. e. Verily thou wilt die, and verily they will die. (Msb.) MF observes, that
ﺖ َوِإﻧﱠـُﻬْﻢ َﻣِﻴّﺘُﻮَن
say of him who has died

ٌ ْ َﻣﻴis asserted to be contracted from ﺖ
ٌ ّ ;َﻣِﻴand if so, that there can be no difference in their meanings: that the making a
ﺖ
ٌ ْ َ ٌّ َ ٌ ْ ٌّ
difference between them is contrary to analogy; agreeably with which, they should be like  ﻫ ﲔand ﻫ ِﲔ, and  ﻟَﲔand ﻟَِﲔ: and also
contrary to what has been heard from the Arabs; for they made no difference in their use of these two words. (TA.) [See also what is
6

ٌ  أَْﻣَﻮاand  َﻣْﻮﺗَﻰand  َﻣِﻴّﺘُﻮَنand َﻣﻴْـﺘُﻮَن. (S, K.) The first of these is pl. of ﺖ
ٌ َِّﻣﻴ, and
ٌَﻣﻴْـﺘَﺔ, below.] The pls. are ت
ٌ ْ
ٌ َْ
ٌ َّ
consequently of ﻣﻴ ﺖ, because this latter is contracted from the former: as  ﻣِﻴﺖis of the measure ﻓَـﻴﻌ ﻞ, and this measure
ِ
ٌ
resembles ﻓَﺎﻋﻞ, it has received a form of pl. which is sometimes applicable to the measure ﻓﺎﻋﻞ: (Sb:) or  اﻣﻮاتis [only] pl. of
ِ
ٌ َْﻣﻴ. (Msb.) [The second form (which is applied to rational beings, Msb,) is also pl. of  ﻣﻴّﺖand ﻣﻴﺖ.] The third and fourth are
ﺖ
said of

ٌ ّ( َﻣِﻴK, TA) and ﺖ
ٌ َْﻣﻴ. (TA; and so in some copies of
ٌ َﻣِﻴّﺘَﺔand ٌ َﻣﻴْـﺘَﺔand ﺖ
َّ َ ٌ ّ َ
َْ َ ٌ َّ َ
the K, in the place of ٌﻣِﻴﺘ ﺔ.)  ﻣِﻴ ﺖis an epithet applied to a female rational being; [and its pl. is ٌﻣﻴـﺘ ﺔ:] ﻣِﻴﺘ ﺎت, to a female brute, for
ٌ َْ َ
the sake of distinction; and its pl. is ﻣﻴـﺘ ﺎت: the latter is contracted because it is more in use than the former epithet applied to a
َْ
ّ
ٌ َْ
َْ َ
female rational being: (Msb:) the pl. of  ﻣﻴﺖand  ﻣﻴ ﺖas fem. epithets is as above [ أَﻣﻮاتand ]ﻣﻮﺗَﻰ. (TA.) ___ ٌ ﻣﻴـﺘ ﺔsignifies
[only] applied to rational beings. (Msb.) The fem. epithet is

That which has not been slaughtered (AA, S, K) [in the manner prescribed by the
law, i. e., carrion]: or that of which the life has departed without slaughter: so in the
classical language and in the language of practical law: all such is unlawful to be eaten, except fish and locusts, which are lawful by
universal consent of the Muslims: (En-Nawawee:) or, in the common acceptation of the language of law,

what has died a

natural death, or been killed in a state or manner different from that prescribed by
the law, either the agent or the animal killed not being such as is so prescribed;
as that which is sacrificed to an idol, or slaughtered [by a person] in the state of
which it is unlawful to eat, such as a dog: (Msb:) [and

ِإْﺣَﺮام, or not by having the throat cut, and that

any separated part of an animal of which the

ٌ ّ___ ﺑـََﻠٌﺪ َﻣِﻴ.]  ﻋَﺎٌجA tract of land without herbage, or
flesh is not lawful food: see ﺖ
ٌ ّ___ َﻣِﻴ.)  ﺑﻠﺪAn unbeliever; like as  َﺣ ﱞﻰmeans a Muslim. (TA, in art. ﺣﻰ.)
pasture, (Msb, in art. ﺖ

ٌ ْ َﻣﻴare employed in various other senses, agreeably with the senses of the verb.]
ٌ ّ [ َﻣِﻴand ﺖ
ﺖ
ٌ ِ___ ﻓَُﻼٌن َﻣﺎﺋ. ﺖ
ٌ ّ[ َﻣِﻴSuch a one is dying, or absorbed, in grief]. (TA.) ___
ٌ ِ َﻣﺎﺋ: see ﺖ ﰱ اﻟَﻐِّﻢ
ﺖ
ٌ ِت َﻣﺎﺋ
ٌ  َﻣْﻮA severe, painful, or violent, death: (TA:) like ٌﻟَﻴْﻞٌ َﻻﺋِﻞ: the latter word being added to
ﺖ
7

corroborate the former. (S.)

ٌ َﻣْﻮ.
ٌ  َﳑَﺎ: see ت
ت
ٌ  ُﳑِﻴand ٌ ُﳑِﻴَﺘﺔA woman, and a she-camel, that has lost her offspring by death: (S:) and a woman who
ﺖ
ُ َﳑَﺎِوﻳ. (S.)
has lost her husband by death: (TA:) pl. ﺖ
ٌ [ ُﻣﺘََﻤﺎِوFeigning himself dead]. ___ An epithet applied to A hypocritical devotee, (S, K,) who
ت
pretends to be like one dead in his devotion, who lowers his voice, and moves
little: as though he were one who put on the outward appearance of devotees,
and constrained himself to characterize himself by the characteristics of the
dead, that he might be imagined to be weak by reason of much devotion. (TA.)

ٌ  ﻣُْﺴﺘَِﻤﻴA courageous man, who seeks, or courts death: (K:) a man who seeks to be slain;
ﺖ
who cares not, in war, for death: (S:) abandonPage 2743

َْ ٌ ْ ْ
ٌ ُْ
ing, or devoting, himself to death, (ت
ِ ﻣﺴﺘَـﺮِﺳﻞ ﻟِْﻠﻤﻮ,) as also ﻣﺴﺘَـْﻘِﺘﻞ. (A.) ___ Abandoning, or

ْ ُﻣ. (S, K.) ___ ﺖ إَﱃ َﻛَﺬا
ْ َ
ٌ ُﻣْﺴﺘَـْﻬِﻠ,
devoting himself to a thing, or affair; syn. ﺴﺘَـ ْﺮِﺳﻞٌ ِﻷَْﻣ ٍﺮ
ِ ٌ َﻫﻮ ُﻣﺴﺘَِﻤﻴ, as also ﻚ
He [is devoted to such a thing, so that he] imagines that he shall die if he do not
attain it. (A.) ___ Ru-beh says,

*
*

ُ َوَزﺑَُﺪ اﻟﺒَْﺤِﺮ ﻟَﻪُ َﻛِﺘﻴ
ﺖ
ُ َواﻟﻠﱠﻴْﻞُ ﻓَـْﻮَق اﳌَﺎِء ﻣُْﺴﺘَِﻤﻴ
ﺖ

*
*

And to the froth of the sea there was a sound like that of boiling, and night

[

8

ْ ُﻣ.] ___ One who
impended over the water]. (S.) [It is implied in the S that  ﻣﺴﺘﻤﻴﺖhere signifies ﺴﺘَـْﺮِﺳﻞ
feigns himself to be insane, or possessed by a devil; not being really so. (TA.) ___ One
who feigns lowliness, or submissiveness, in voice, &c., to this man until he feeds
him, and to this until he feeds him, and, when he is satiated, is ungrateful to his
benefactors. (TA.) ___ One who makes a show of being good and quiet or tranquil, and

ٌ  ُﻣْﺴﺘَِﻤﻴThe thin pellicle that adheres to the white of
is not so in reality. (Ibn-El-Mubárak.) ﺖ
ٌ ُﻣْﺴﺘَِﻤﻴ, in art. ﻣﻴﺚ.]
an egg. (K.) [See 10: and see also ﺚ

9

ﻣﻮج
َ  َﻣﺎ, aor. َﳝُﻮُج, inf. n. ( َﻣْﻮٌجS, K, &c.) and  َﻣَﻮَﺟﺎٌنand ( ;ُﻣُﺆوٌجTA;) It (the sea) was in a state of
1ج
commotion; was tumultuous; (Msb;) was agitated with waves, conflicting, or
dashing together; (S, K;) as also ﲤّﻮج

: (TA;) or this latter signifies

it (the sea) was, or became, very

ُ  َﻣﺎَج اﳌَْﻮThe waves were in a state of commotion; were
tumultuous. (Msb.) [You say,] ج
َ  َﻣﺎTheir affair
tumultuous; conflicted, or dashed together. (TA.) [And hence,] ج أَْﻣ ُﺮُﻫْﻢ

َ َﻣﺎ, inf. n.  َﻣْﻮٌجand َﻣَﻮَﺟﺎٌن, It (anything)
became in a confused and disturbed state. (TA.) ___ ج
َ  َﻣﺎHe was in a state of
was in a state of commotion, or agitation. (TA.) ___ ج

ُ اﻟﱠﻨﺎ
ُ س َﳝُﻮ
commotion, or agitation, and confounded, perplexed, or amazed. (IAar.) ___ ﺟﻮٌن
ُ َﻣﺎَﺟﺖ اﻟﱠﻨﺎ
The people, or men, are in a state of commotion, or tumultuous. (S.) ___ س
ِ

َ ﻣَﺎ,
The people were in a discordant and disturbed state of affairs. (Msb.) ___ ج ﻋَ ِﻦ اﳊَِّﻖ

َﻣْﻮٌج, He declined from the truth, or from the true, right, or just, course. (A, K.) ___
َ َﻣﺎَﺟﺖ اﻟﱠﺪ اﻏ, inf. n. ُﻣُﺆوٌج, The patella, or knee-pan, moved backwards and forwards, or
ُﺼﺔ
ِ ِ
inf. n.

from side to side, between the skin and the bone, or, as in one copy of the K, flesh: (K, TA:) and in
like manner

ُ[ اﻟِّﺴْﻠﻌَﺔthe ganglion]. (TA.)

َ  َﲤَﱠﻮsee 1.
5ج
ٌ  ﻣَْﻮ, [a coll. gen. n., Waves; billows; surges; or a collection of waves;] water rising
ج
ٌ أَْﻣَﻮا: (S, K, Msb:) ٌ َﻣْﻮَﺟﺔhas a more special signification; [namely, a wave, a
above other water: (TA:) pl. ج

ٌ ﻓَـَﺮ: see art. ﻣﻮج.  ﻏﻮجis here
ٌ َﻣْﻮَﺟﺎ. (Msb.) ___ س َﻏْﻮٌج َﻣْﻮٌج
single wave;] and the pl. of this, which is the n. un., is ت
1

an imitative sequent. (TA.) ___

َ َ َْ
ب
ِ  ﻣﻮﺟﺔُ اﻟﱠﺸﺒﺎThe prime of youth. (K.)

 �ﻗﺔ ﻣَْﻮَﺟﻰA swift (َ�ِﺟﻴَﺔ: in the CK  )َ�ِﺟﺒَﺔshe-camel, whose [ أَﻧَْﺴﺎعor woven thongs of the
َ ) by reason of the backward and forward
fore girth] have moved round (ﺟﺎﻟَﺖ
ْ  )اof her fore and hind legs. (K.)
motion (ﺧِﺘَﻼف
ِ

ٌ [ َﻣﱠﻮاA sea tumultuous with waves]. (K, art. رد.)
ج
 َﻣﺎﺋٌِﺞA sea in a state of commotion; tumultuous; agitated with waves, conflicting, or
ٌ  ُﻣﺘََﻤ ِّﻮ, A man in a state of commotion, or agitation. (TA.)
dashing together. (TA.) ___ Also, and ج
ٌ  ﻣُﺘََﻤ ِّﻮ: see َﻣﺎﺋٌﺞ.
ج
ِ

2

ﻣﻮز
 َﻣْﻮٌزA certain kind of tree, (Mgh,) or fruit, (Msb, K,) well known; (S, Mgh, Msb, K;) [the fruit of the
ٌ [ ﻃَْﻠin one of the acceptations of this latter word]: (Msb:) it is
banana-tree, or musa paradisiaca;] i. q. ﺢ
lenitive, diuretic, provocative of venery, and augments the spermatic fluid and
the phlegm and the yellow bile, and the eating much of it is very oppressive, (K,)

ّ ﺑـَْﺮد, [i. e.,
for it is slow of digestion: (TA:) the tree grows in the manner of the ى
ِ
papyrus, or perhaps other rushes,] and has a long and broad leaf, which may be three
cubits by two cubits, (AHn, Mgh, TA,) the [ َﻣْﻮزi. e., the fruit ] is found, where it grows,
throughout the whole year, (AHn, as cited by 'Abd-El-Lateef,) and there may be on one of its
racemes from thirty to five hundred fruits; (AHn, Mgh, K, TA;) this is seen in the districts of Makdishoo
[between Abyssinia and the country of the Zenj]; (TA;)

and when this is the case, the raceme is

propped up; (AHn, Mgh;) it rises to the height of the stature of a man, [and higher,]
and its offsets continually grow around it, every one of them smaller than
another; and when it has produced its fruit, the mother-tree is cut down at the
foot, and its offset that has attained to its height fructifies, and becomes a
mother, the rest remaining its offsets, and thus it continues: whence the saying of Ash'ab, to
his son, as related by As, Wherefore dost thou not become like me? to which he answered, Such as I is like the
attain to a good state until its mother dies. (AHn, TA.)

ٌ َﻣْﻮَزةis the n. un. (S, Msb.)

َﻣْﻮَزة, which does not

 َﻣﱠﻮاٌزA seller of [ َﻣْﻮزor fruit of the bananatree]. (K.)
1

ﻣﻮش
ٌ [ َﻣﺎIndian peas;] a certain grain, well known, (S in art. ﻣﻴﺶ, and K,) round, smaller
ش
than the [ ِﲪﱠﺺor chick-pea], of a tawny colour inclining to greenness; it is in

 َﻣ ﱞand  ُﺧﻠﱠٌﺮand ِزﱞن: (TA, art. ﻣﺞ:) it is of moderate
Syria and India; and is sown; (TA;) also called ﺞ

temperature; and the mixture made thereof is commended, being beneficial to him who is fevered, and him who is affected with rheum;
it is lenitive; and when cooked with vinegar, it is beneficial for purulent pustulous mange or scab; and an external application thereof

ْ ]َﻣﺎ, or postclassical. (S.) Utensils and
ش
َ ش َﺧﻴْـٌﺮ ﻣْﻦ َﻻ
ُ اﳌَﺎ,
furniture, of the meaner sort, of a house or tent. (IAar, K.) Hence the saying, ش
ِ
[in one copy of the K I find ش
ٍ َﻻ, but the former seems to be the right reading,] meaning, Mean housestrengthens feeble limbs: (K:) the word is arabicized [from the Persian
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hold utensils and furniture are better than nothing; or] what is in the house, or
tent, of worthless utensils and furniture, is better than its being empty: (K, TA:) ﻻش
is here contracted [from

َ ]َﻻَﺷ ْﻰءfor the sake of its resembling ﻣﺎش. (TA.) And ش
َ ش َﻣﺎ
َ  َﺧﺎand  َﺧﺎِش َﻣﺎِشsignify the same as

ٌ  َﻣﺎthus used: (K, TA in art. ﺧﻮش:) or the refuse, or meanest sort, of people, or of mankind; as in the
ش
M. (TA.)

1

ﻣﻮق
[ ﻣﻮٌقStupidity;] foolishness with lack of understanding. (S, K.) A kind of boot: see
ُﺟْﺮُﻣﻮٌق.

1

ﻣﻮل
5  َﲤَﱠﻮَلHe became abundant in wealth. (TA, art. )ﲦﺮ.

 َﻣﺎ ٌلWhatever one possesses: (K:) property; wealth:] accord. to Mohammad [the Hanafee Imám),
whatever men possess, of dirhems, or deenárs, or gold, or silver, or wheat, or barley, or
bread, or beasts, or garments or pieces of cloth, or weapons, or other things: (Mgh:)
property, or wealth:] or originally what one possesses of gold and silver: then applied to

[

anything that one acquires and possesses of substantial things: and mostly applied by the
Arabs to

camels, because these constitute most of their wealth: (IAth, TA:) and animals. (TA.) ___  َﻣﺎ ٌلCamels or

sheep or goats. (S.) The  ﻣﺎ لof the people of the desert consists of what are termed ٌﻧـَﻌَﻢ, (T, Msb,) i. e. Cattle,

consisting of camels or neat or sheep or goats, or all these, or camels alone; (Msb in art. );ﻧﻌﻢ

َ
herds, or flocks, or herds and flocks. ___  ﻣَﺎٌلA square in arithmetic: pl. أَْﻣَﻮاٌل. See ___. ﺟْﺬٌر

َرُﺟﻞٌ َﻣﺎٌل, for ذُوَﻣﺎٍل. (L, art. ﺻﻴﺪ.)

 َﻣﺎِ ﱞOf, or relating to, property or wealth.
ﱃ

1

ﻣﻮم
[ ُﻣﻮٌمPleurisy]: see ٌ ِﺑْﺮَﺳﺎمand ُﲪَﺎٌم.
 َﻣَﻮاِﻣﻰLands wherein is nothing: see ٌﺑـَﻠﱡﻮﻗَﺔ.

1

ﻣﻮﻩ
2 َ َﻣﱠﻮﻩHe silvered or gilded, (S, K,) or washed over with gold or silver, (Msb,) a thing (S, Msb, K, TA)
of brass (TA) or copper or iron. (S, K.) ___

He [varnished or] embellished falsehood so as to give it the

appearance of truth. (TA.) He falsified information,  ﻋََﻠﻴِْﻪto him, in reply to a question. (K.) ___ He
involved in confusion, or doubt; or practised concealment or disguise: or he
concealed or disguised: (S, TA:) and he deceived, deluded, beguiled, circumvented, or
outwitted. (TA.) ___ He varnished, or embellished with a false colouring.

َ

َ َأَﻧْـﺒ: (S,
4  أََﻣﺎَﻩHe (a digger) produced, or fetched out, water, by his labour or work; syn. ﻂ اﳌﺂَء
K:) or

reached the water: (Msb:) or reached much water; as also أَْﻣَﻬﻰ. (AA, in TA, art. ُ___ أََﻣﺎﻩ.) ﻧﺒﻂ

َ اﻟﱠﺮِﻛﻴﱠﺔHe (a man) produced, or fetched out, by his labour, or work [in digging,] the water
َ َأَﻧْـﺒ: (S, K:) He (God) made the water of the well to be much, or
of the well; syn. ﻂ َﻣﺂءََﻫﺎ
abundant. (Msb.)

1

ﻣﻮى
ٌ َﻣﺎَﻫﺔSmall-pox: see ٌ آَﻫﺔin art. اوﻩ.
ٌ َﻣﺎِوﻳﱠﺔA mirror; so called in relation to water, because of its clearness, and because images are seen in it as they are in clear
water: the

 مis a radical letter. (T in art. اوى.)

1

ﻣﻴﺐ
ٌ َﻣﻴْـﺒَﺔA certain remedy, or medicine: (K:) [an arabicized word] from the Persian  َﻣْﻰa beverage, and  ﺑِْﻪa quince:
quince-beverage; diacydonium; a medicine prepared of the juice of quinces: some
of it is raw; and some, not raw: some is perfumed; and some, not perfumed. (TA, from the book entitled Má lá yesa'u, &c.)

1

ﻣﻴﺖ
ُ َﳝﻴ: see art. ﻣﻮت.
َ  َﻣﺎ, aor. ﺖ
1ت
ِ
 دارى ِﲟِﻴﺘَﺎِء دَاِرِﻩ, [as also ِﲟِﻴَﺪاِء,] My house is opposite to his house. (L, not in the TA.) [See also art.
___ ِﻣﻴﺘَﺎءُ ﻃَِﺮﻳٍﻖ.]  اﺗﻰThe measure of the two sides, and the distance, of a road; as also
ِﻣﻴَﺪ اء. (L, not in the TA.) [See also art أﺗ ﻰ.]

1

ﻣﻴﺚ
َ

َ

ُ  ];اﳌْﻮas also
ُ َﳝِﻴ, (inf. n. ﺚ
ٌ َْﻣﻴ, K,) i. q. ث
َ َﻣﺎ, aor. ث
ُ َﳝُﻮ, inf. n. ث
ُ  اﳌْﻮis put ت
ٌ ( ;َﻣْﻮS, K;) [in the CK, for ث
َ  َﻣﺎ, aor. ﺚ
1ث

ٌ ( ;َﲤِْﻴﻴK;) and  اﻣﺎث, inf. n. ٌ ;إَِﻣﺎﺛَﺔbut this is disapproved by IAth; (TA;) and  اﻣﺘﺎث, inf. n. ث
ٌ ( ;إِْﻣِﺘﻴَﺎK;) and
 ﻣﻴّﺚ, inf. n. ﺚ
َ  إِﱠﻣﺎ, [for ث
َ إِْﳕَﺎ,] inf. n. ث
ٌ ( ;إِِّﻣﻴَﺎTA;) [but the last form I have only found used intransitively;] He steeped a thing in
ث

water, and mashed it with his hand: (TA:) he mixed and moistened a thing in water: (S, K:) or

 ﻣﺎثand  ﻣﻴّﺚ, he steeped anything, such as saffron, and dates, and raisins, and the preparation of churned milk called
َ  َﻣﺎHe
أَِﻗﻂ, in water, so that it dissolved, and mashed it with his hand. (Lth.) ___ ث
ُ ث اﳌْﻠ
ُ َُ َ ْ ُ َ ْ اﻟّٰﻠُﻬﱠﻢ ِﻣ
dissolved salt in water; (ISk, Lth;) and in like manner clay, or loam. (ISk.) ___ ﺢ ِﰱ
ِ ﺚ ﻗُـُﻠﻮﺑـﻬﻢ َﻛﻤﺎ ﳝﺎ
َ
[ اﳌﺎِءO God, dissolve their hearts, like as salt is dissolved in water!] (TA, from a trad.)
2  ﻣﻴّﺚ: see 1. ___ He rendered a man gentle. (TA.) ___ He rendered a man submissive. (TA.) ___ It
(fortune, or misfortune,)

rendered a man expert and submissive. (TA.) ___ [And so]  ﲤﻴّﺚHe (a man)

became submissive, and languid, or flaccid. (TA.)

َ َ أَْﻣﻴsee 1.
4ﺚ
ُ ﺚ تﻣّﻴﺜﺖ اﻷَْر
َ  َﲤَﻴﱠThe ground became softened (and cooled, S,) by rain. (S, K.) [See also
5ض

ُ َﻣﺎﺛَﺖ اﻷَْر, in art. ﻣﻮث.] See 2.
ض
ِ

َ إِﱠﻣﺎ, inf. n. ث
ٌ ( ];إِْﳕِﻴَﺎISk;) and ث
ٌ ( ;إِِّﻣﻴَﺎLth;) It (salt) became dissolved in water; (ISk, Lth;) and
7  اﳕﺎث, [inf. n. ث
in like manner, clay, or loam. (ISk.) ___ See 1.

ٌ إِْﻣِﺘﻴَﺎ, TA,) He attained to an easy state of life; (K;) or a pleasant life. (TA.)
8  اﻣﺘﺎث, (inf. n. ث
1

___

 اﻣﺘﺎثHe steeped in water, and mashed with his hand, and drank, the preparation of

churned milk called

أَِﻗﻂ. (K.) ___ See 1.

ُ ّ َرُﺟﻞٌ َﻣِﻴA man of soft, or gentle, heart. (TA.)
ٌ ّ َﻣِﻴSoft. (K.) ___ ﺐ
ﺚ
ِ ﺚ اﻟَﻘْﻠ
ٌ أَْر, and ﺚ
ٌ ِﻣﻴ: (S, K:) you say, ُض َﻣﻴْـﺜَﺂء
ُ ض ِﻣﻴ
 َﻣﻴْـﺜَﺎُءEven, or plain, or soft, land: pl. ﺚ
ٍ أََرا: (A:) [see also ُِﻣﻴﺜَﺂء, in

ﻣﻮث:] an even, or a plain, or soft, tract of sand: and a hill of good soil: (L:) and a
َ
[water-course such as is called] ﺗـَْﻠﻌﺔ, that becomes as large as half, or twothirds,

art.

of the valley. (L, Sh, in TA, voce ﺗﻠﻌﺔ.)

ٌ ُﻣْﺴﺘَﻤﻴ, in art.
ٌ  ﻣُْﺴﺘَِﻤﻴThe thin pellicle that adheres to the white of an egg. (AA, K.) [See also ﺖ
ﺚ
ِ

ﻣﻮت.]

2

ﻣﻴﺢ
َ  َﻣﺎ, aor. َﳝﻴُﺢ, (S, K,) inf. n. ( ;َﻣﻴٌْﺢA, K;) and اﻣﺘﺎح
1ح
ِ

; (A, [and the same seems to be indicated in the S, where it is said that

 إِْﻣِﺘﻴَﺎٌحsignifies the same as  )];َﻣﻴٌْﺢHe descended into, (S, A,) or entered, (K,) the well, and filled
َ َ َ ُ
the bucket: (S, A, K:) this is done when its water is little. (S.) ___ ح اﳌﺂَء
ﻣﺎ, aor.  ;َﳝِﻴﺢand  ; اﻣﺘﺎﺣُﻪHe drew
َ َﻣﺎ, (S, A, K, *)
water by descending into the well and filling the bucket. (A.) ___ ح ِﰱ ِﻣْﺸﻴَِﺘِﻪ
ٌ َْ َ ُ َْ
ّ
inf. n.  ﻣﻴﺢand ٌ( ;ﻣﻴ ﺤﻮﺣ ﺔK;) and  ﻣﻴﺢ, and ( ; ﲤﺎﻳﺢA;) He walked in a certain elegant manner, (K,)
with a self-conceited gait, and with an affected inclining of his body from side

ُ  َﻣﱠﺮ ﻳـَﺘََﻤﻴﱠHe passed along so walking,
to side, (S, A,) like as a duck walks. (S, K.) ___ ﺢ

and looking at his shadow. (A.) ___ Also  ﲤﻴّﺢHe inclined his body from side to side in
walking: (K:) and  ﲤﺎﻳﺢhe, or it, (a drunken man, and a branch, S,) inclined from side to side; (S, K;) as

 ﻣﻴّﺢand  ﲤﻴّﺢ: (TA:) which last is also said of a branch, or twig. (M, L, art. ___ اﻟﱠﺴْﻜَﺮاُن ﻳـَﺘََﻤﻴﱠُﺢ.)  رأد, and  ﻳـَﺘََﻤﺎﻳَُﺢ,
ُ ِّ َﻣﺎَﺣﺖ اﻟ
[The drunken man reels, or inclines from side to side in walking]. (A.) ___ ﺮﻳﺢ
ِ
 اﻟﱠﺸَﺠَﺮَةThe wind made the tree to incline. (TA.) ﻣﺎﺣُﻪ ِﻋْﻨﺪ اﻟﱡﺴْﻠﻄَﺎِن, aor. َﳝِﻴُﺢ, (S, K, *) inf. n. َﻣﻴٌْﺢ,
ٌ َْ َ َ
َُ َ ُ
(K,) He interceded for him with the Sultán. (S, K.) ﻣﺎﺣﻪ, aor.  َﳝﻴﺢ, (S, K,) inf. n.  ﻣﻴﺢand ٌ ;ﻣﻴﺎﺣﺔand
ِ
ِ
ُ( ; اﻣﺘﺎﺣﻪK;) He gave him [a thing]. (S, K.) ___  َﻣﺎَحHe conferred a benefit, favour, or
ْ ﺑﭑﻟْﻤ, ُ َﻣﺎَح ﻓَﺎﻩaor. َﳝﻴُﺢ, (S, K,) inf. n. َﻣﻴٌْﺢ, (K,) He rubbed and cleaned his teeth
kindness. (L.) ﺴَﻮاِك
ِ ِ
ِ
also

with a toothstick: (AA, S, K:) or [so accord. to the L; but in the K, and] he cleansed out the saliva
from his mouth with the tooth-stick. (L, K.)

َ  َﻣﻴﱠsee 1.
2ﺢ
1

3 ُ ﻣﺎﳛﻪ, (A, K,) inf. n. ٌُﳑَﺎَﳛَﺔ, (A,) He commingled, or conversed, or held intercourse, with him;
(K;) namely, with a Sultán; and in like manner with women. (A.) ___

ٌ[ ﺑـَﻴِْﲎ َوﺑـَﻴْـَﻨﻪُ َﳑَﺎ ََﳛٌﺔ َوُﳑَﺎَﳊَﺔBetween me and him

are a commingling, or converse, or intercourse, and fellowship in eating.] (A.)

َ  َﲤَﻴﱠand 6: see 1.
5ﺢ
َ ُ
8 ُ اﻣﺘﺎﺣﻪ: see 1. ___ It (heat, and work or labour,) made him to sweat. (A.) ___ ﲑ
ِ اﻣﺘﺎﺣﺖ اﻟﱠﺸْﻤﺲ ِذﻓْـﺮى اﻟَﺒِﻌ
The sun drew forth the sweat from the protuberance of the camel's head, behind
his ears. (K.) See 10.
10 ُ ا ﺳﺘﻤﺎ ﺣﻪ, (S, A, K,) and ُاﻣﺘﺎﺣﻪ

, (A,)

He asked him for a gift. (S, A, K.) ُ اﻣﺘﺎﺣﻪHe came to him

seeking his bounty. (L.) ___ ُ ا ﺳﺘﻤﺎﺣﻪHe asked him to intercede for him, (S, A, K,) ِﻋﻨَْﺪ

 اﻟﱡﺴْﻠﻄَﺎِنwith the Sultan. (S, A.)

 َﻣﺎٌحThe yolk of an egg: or its white. (AA, K.) [See also ُﻣﱞﺢ.]
 َﻣﻴٌْﺢProfit; advantage. (K.) See َﻣﺎﺋٌِﺢ.
ٌ ( ﺷﻴK.)
 ِﻣﻴٌﺢA bad kind of dates; i. q. ﺺ
ِ
ٌ َﻣﺎ َﺣﺔThe court of a house: (K:) a dial. form of ٌَ�َﺣﺔ. (TA.)
ٌ  َﻣﻴﱠﺎA man who walks with a self-conceited gait, and with an affected inclining of
ح
his body from side to side: (L:) fem. with ة. (S, L.)

 َﻣﺎﺋٌِﺢA man who descends into a well and fills the bucket, when its water is little: pl. ٌَﻣﺎَﺣﺔ. (S.) The
 َﻣﺎﺗِﺢis he who draws the water from the mouth of the well. (L.) ___  َﻣﺎﺋٌِﺢA tooth-stick; syn. ِﺳَﻮاٌك: so called because it
ٌ َْ
draws away the saliva, like as he who descends into a well ladles out the water: (L:) and so (accord. to some, TA)  ﻣﻴﺢ. (K.)
2

3

ﻣﻴ ﺪ
1  َﻣﺎَد, aor. َﳝِﻴُﺪ, inf. n. ( َﻣﻴٌْﺪS, L, Msb, K) and َﻣﻴََﺪاٌن, (L, Msb, K,) It (a thing) was, or
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became in a state of motion, or commotion; was, or became agitated: (S, L, Msb, K:) or, in
a state of violent motion or commotion; or violently agitated. (El-Basáïr, TA.) So in the expression

 أَْن َﲤِﻴَﺪ ﺑُِﻜْﻢLest it (the earth) should be convulsed with you, and go
round with you, and move you about violently. (El-Basáïr, TA.) ___  َﻣﺎ َدIt turned or twisted
in the Kur, [xvi. 15; and xxxi. 9;]

about, or became contorted and convulsed. (IKtt.) ___  َﻣﺎَد ِﰱ اﻟ ﱡﺮْﻣِﺢHe (a man pierced) writhed

َ ,) was in a state of commotion; it
upon the spear. (A.) ___ َ َﻣﺎ دIt (the mirage, ﺳَﺮاب

quivered, or trembled. (L, K.) ___ َ ﻣَﺎ دHe was, or became, confounded, perplexed, or
amazed. (TA.) ___ َﻣﺎَد, (aor. َﳝِﻴُﺪ, TA, inf. n.  َﻣﻴٌْﺪor َﻣﻴٌَﺪ, L,) He (a man, L,) became affected with a

heaving of the stomach, or a tendency to vomit, and a giddiness in the head, by

ْ َﻣﺎَد ﺑِﻪ اﻟَﺒ, aor.
reason of intoxication, or of voyaging upon the sea. (L, K.) ___ You say also ﺤُﺮ
ِ

ْ َﻣﺎَد
َﳝِﻴُﺪ, inf. n. َﻣﻴٌْﺪ, The sea affected him with a heaving of the stomach, &c. (L.) And ت ﺑِِﻪ
ُ  اﻷَْرThe ground went round with him. (A.) ___ َُﻣﺎدَت اﳊَﻨْﻈَﻠَﺔ, (aor. َﳝﻴُﺪ, L,) The colocynth
ض
ِ
ِ
became affected by day-dew, (L, K,) or by moisture, (L,) and in consequence, changed
in odour, or stinking]: (L, K:) and in like manner a date. (L.) ___ َﻣﺎ َد, (S, A, L,) inf. n. ( َﻣﻴٌْﺪL) and ( ;َﻣﻴََﺪاٌنA;) and ﲤﺎﻳﺪ

[

; (A;)

It (a branch) inclined from side to side. (S, A, L.) ___ He inclined from side to side in

walking. (L.) ___ َﻣﺎ َد, inf. n.  َﻣﻴٌْﺪand َﻣﻴََﺪ اٌن, It inclined to one side: as the earth is, in a trad., described to
1

have done before the mountains were formed. (L.) ___

 َﻣﺎَدHe (a man, S,) affected a bending of his person,

body, or limbs; (L;) he walked with an elegant and a proud and self-conceited

ْ  َﻣﺎَدand
gait, with an affected inclining of his body from side to side; (S, L, K;) and ت

 ﲤﻴّﺪتsignify the same, said of a woman. (A.)  َﻣﺎَدHe conferred, or bestowed, a benefit or benefits, or
a favour or favours. You say,  َﻣﺎَدِﱏ ﻓَُﻼٌنSuch a one conferred a benefit or benefits upon

me. (L.) ___ َﻣﺎَدﻩ, (L, Msb,) and اﻣﺎدُﻩ

, (L,)

He gave him. (L, Msb.) ___  َﻣﺎَدHe furnished persons with, or

gave them, provisions for travelling; syn. َزا َد. (L.) [In the K,  َزاَرHe visited.] ___ He brought a
people

wheat, or food; i. q. َﻣﺎَر, (S, L, K,) of which it is a dial. form. (S.) ___ He trafficked as a

َ  َراand َزَﻛﺎ. (M, L, K.) [In the copies
merchant. (L.) ___ َﻣﺎ َد, inf. n.  َﻣﻴٌْﺪand َﻣﻴََﺪاٌن, It increased, or grew; syn. ع
of the K in my hands, for

 راعis put زاغ.]

4 5 أَْﻣﻴََﺪ, and 6: see 1.
8  اﻣﺘﺎدُﻩHe asked him, or desired him, to give him. (L.) ___  اﻣﺘﺎدُﻩHe asked or desired him
to bring him wheat, or food. (A.)

 َﻣﻴَْﺪa dial. form of ﺑـَﻴَْﺪ, (S,) in the sense of َﻏْﲑ: (S, L;) and in that of ﻋََﻠ ﻰ: (L:) or that of ِﻣْﻦ أَْﺟِﻞ. (S, L.) It is said in a trad., �ََأ
ُ ﺶ َوﻧََﺸْﺄ
ت ِﰱ ﺑَِﲎ َﺳْﻌِﺪ ﺑِْﻦ ﺑَْﻜٍﺮ
ٍ ْ[ أَﻓْﺼَُﺢ اﻟَﻌَﺮِب َﻣْﻴَﺪ أَِّﱏ ِﻣْﻦ ﻗـَُﺮﻳrendered in art. ]ﺑﻴﺪ. (S, L.) See what next follows.
َ ِ ﻓَـﻌَْﻠﺘُﻪُ َﻣﻴَْﺪا ٰذﻟ, (M, K,) or َﻣﻴَْﺪ ذﻟﻚ, (L,) I did it on account, or for the sake, of that. (M, L, K.) ِﻣْﻦ
ﻚ
َ  َﻣﻴَْﺪا ٰذﻟhas not been heard. (M, L.)
ﻚ
ِ
ٌ َﻣﻴَْﺪة: see ٌَﻣﺎﺋَِﺪة.
ٌ ﻣﻴَﺪآءThe amount, and measure, of a thing: (L, K:) and the two sides, and distance, or extent, of
ِ
َ ٰ ُ َﱂْ أَْدِر َﻣﺎ ِﻣﻴَﺪآءI knew not what
a thing, (L,) or of a road; (K;) and the surface of a road. (L.) One says, ذﻟﻚ
ِ
2

was the amount of that, and its measure: or, what was the measure of its two
sides, and its extent: as also ُِﻣﻴﺘَﺎُؤﻩ. (L.) ___ The extreme limit of the distance to which

horses run; and so ٌﻣِﻴﺌْﺘﺂء. (S, TA, art. ٌِﻣﻴَﺪ آء.)  أﺗ ﻰA mode, manner, fashion, or from. Ex. ﺑـَﻨـُْﻮا ﺑـُﻴُﻮﺗـَُﻬْﻢ

 ﻋَﻠَﻰ ِﻣﻴَﺪآٍء َواِﺣٍﺪThey built their houses, or constructed their tents, after one mode,
&c. (L.) [See also ٌِﻣﺌْـﺘَﺂء, in art.  اﺗ ﻰ.]

ُ ٰﻫَﺬا ﻣﻴَﺪاُؤﻩ, [thus in the copies of the K and in the TA, app. a mistake for ُِﻣﻴَﺪآءَﻩ, like ُﺗِﻠَْﻘﺂءَﻩ,] and ِﲟِﻴَﺪاﺋِِﻪ, and ُِﲟِﻴَﺪ اﻩ, This
ِ
is opposite to, or facing, it. (K.) And َداِرى ِﲟَﻴَْﺪا دَاِرِﻩ, with fet-h to the ( ;مas also ِﲟِﻴﺘَﺂءِ دارﻩ, L in art.  ;ﻣﻴﺖand
ِﲟِﺌْـﺘَﺂِء دارﻩ, S in art.  );اﺗﻰMy house is opposite to his house. (Yaakoob, L.) ___ ِﻣﻴَﺪآءُ اﻟﻄَِﺮﻳِﻖ: see ِﻣﺌْـﺘَﺂء
َ
in art. أَﺗَﻰ, and  ﻣﻴﺘﺂءin art. ﻣﻴﺖ.
ِ
( َﻣﻴَْﺪاٌنS, L, Msb, K, &c.) and ( ِﻣﻴَﺪاٌنK) A horse-course; race-ground; hippodrome: (Msb, TA:) pl.
َﻣﻴَﺎِدﻳُﻦ: (S, K, &c.:) of the measure ﻓَـْﻌَﻼٌن, (IKtt,) from  ﻣﺎدit was in a state of motion; because the sides of the horsecourse shake
on the occasion of a race: (Msb:) or from  ﻣﺎ دit turned or twisted about, or became contorted and convulsed; because the horses
ٌ ﻓَـْﻠﻌَﺎ, from  َﻣًﺪىa limit, or goal; because
wheel about, and bend or convulse themselves, in the place so called: or of the measure ن
horses run to their goals in the place so called; originally

َﻣْﺪَ�ٌن, the second and third radicals being transposed; as in ﺑِﻴَﺰاٌن, originally

ﺑـُْﺰَ�ٌن: or of the measure ﻓَـﻴْـﻌَﺎٌل, from  َﻣَﺪَنhe abode, or dwelt; because horses confine themselves especially to the place so called
ٌ ْ ﻋَﻴA delicate, a pleasant, or an ample and easy, life.
ٌ ﺶ َﻣﻴَْﺪ ا
for wheeling about and the like. (IKtt.) ن
(S, L.) ___

 َﻣﻴَْﺪاُن اﳋَُﻠَﻔﺂِءa term applied by historians to The period of the reign of Khaleefehs; from

twenty to twenty-four years. (MF, TA.)

 ِﻣﻴَﺪاٌن: see َﻣﻴَْﺪ اٌن.
 َﻣﻴُﻮٌدThat moves about, or is agitated, much; that vacillates much: (L:) an intensive epithet;
applied in a trad. to worldly prosperity. (L., art.

ﺣﻴﺪ.)
3

 َﻣﻴﱠﺎٌد: see َﻣﺎﺋٌِﺪ.
 َﻣﺎﺋٌِﺪA man affected with a heaving of the stomach, or a tendency to vomit, and a
giddiness in the head, by reason of intoxication, or of voyaging upon the sea: pl.

َﻣﻴَْﺪى. (L.) ___  َﻣﺎﺋٌِﺪA branch inclining [from side to side: see 1]: (A, L:) as also  َﻣﻴﱠﺎٌد: (L:) [or rather the latter
ٌ ُﻣﱠﻴ. (TA.) ___ ﻓَُﻼٌن
signifies inclining much, or frequently, from side to side: ] pl. [of the former] ﺪ

ض ﻓَـﻴﱠﺎًدا َﻣﻴﱠﺎًدا
ِ  َﳝِْﺸﻰ َﻋﻠَﻰ اﻷَْرSuch a one walks upon the ground with an elegant and a

proud and a self-conceited gait, with an affected inclining of his body from side
to side. (A, Art. ﻓﻴﺪ.)

( َﻣﺎﺋَِﺪٌةand  َﻣﻴَْﺪٌة, El-Jarmee, L, K) A table with food upon it: (S, L, K:) without food upon it, a table is not thus
ٌ ِﺧَﻮا: (AAF, S, L:) or also applied to a table itself: (L:) MF says, that this latter application is allowable,
called, but is called ن
considering that food has been, or is to be, placed upon the table: but El-Hareeree asserts it to be incorrect, and the former
application only to be allowable: (TA:)

 ﻣﺎﺋﺪةis thus used in its proper sense of an act. part. n., and is from  ﻣﺎدit was in a state of

motion; as though the table [which was generally a round piece of leather or the like spread upon the ground] moved about with what
was upon it: (Zj, L, Msb: *) or from

 ﻣﺎدhe brought wheat or food; because food is brought upon it [or as though it brought food]: (L:)

 ﻣﺎدhe gave; as though it gave of what was upon it to those around it: (El-'Ináyeh:) or it is of the form of an act. part. n. and
َ َ
َ َ َ ( ;ﻋﻴAO, S, L;)
used in the sense of a pass. part. n., from  ﻣﺎ دhe gave, (AO, S, L, Msb,) like ٌ راﺿﻴﺔin the phrase ٌﺸﺔٌ راﺿﻴﺔ
ِ
ِ
ِ
or from

because what is thus called is given by its owner to the people [who are to eat]: (Msb:) also,
even if without a table: (L:) [pl.

food itself; (Akh, AHát, ISd, L, K;)

]َﻣَﻮاﺋُِﺪ. See also ٌ___ َﻣﺎﺋَِﺪة. ﻓَﺎﺛُﻮٌر: A round piece of land or ground: (L, K:)

likened to a table. (TA.)

 َﻣَﻮاﺋُِﺪ: see َﻣﺎﺋَِﺪٌة. ___ Also, Calamities: formed by transposition from َُﻣﺂِود. (T, L.)
 ُﳑْﺘَﺎٌدAsking, or desiring, to give; asking or
4
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desiring, a gift. (K.) And Asked, or desired, to give; one of whom a gift is asked, or
desired. (S, L, K.) ___  ُﳑْﺘَﺎ ٌدA man [asking, or desiring, and ___ ] asked, or desired, to bring
wheat or food. (S, L.)

5

ﻣﲑ
1 ُ( َﻣﺎَر أَْﻫَﻠﻪT, * S, A, Msb, *) and ُِﻋﻴَﺎﻟَﻪ, (M, K,) aor. َُﳝِﲑ, (T, S, A, &c.,) inf. n. َﻣﻴْـ ٌﺮ, (T, S, M, Msb, K,) He brought, or
conveyed, or purveyed, ﻃَﻌَﺎم, [here meaning wheat, or other corn, and food, victuals, or

provision, of any kind, (see ٌِﻣﲑَة,)] (T, S, M, A, K) to, or for, his family, (T, * S, A,) or his household: (M,
K:) or

he brought to them ِﻣﲑَة, i. e. ﻃَﻌَﺎم: (As [accord. to whom, as I find in the TA, the aor. is َﳝُﻮُر, but this I suppose

to be a mistranscription,] T, Mgh, Msb:) or

he gave them ِﻣﲑَة: (TA:) and  أََﻣﺎَرُﻫْﻢsignifies the same as ( ;َﻣﺎَرُﻫْﻢK;) and so

اﻣﺘﺎر َﳍُْﻢ: (S, * M, K:) or you say,  ُﻫْﻢ َﳝْﺘَﺎُروَن ِﻷَﻧْـُﻔِﺴِﻬْﻢthey bring, or convey, or purvey,  ﻃﻌﺎمfor
themselves; (T;) and  اﻣﺘﺎر ﻟِﻨَـْﻔِﺴِﻪ, (A,) or اﻣﺘﺎر اﳌِﲑَةَ ﻟِﻨَـْﻔِﺴِﻪ, (Mgh, Msb,) he brought, (A, Mgh, Msb,) or
conveyed, or purveyed, (A,)  ﻃﻌﺎمfor himself. (A, Mgh, Msb.) See ِﻣﲑٌَة.
4  أَْﻣﻴَـَﺮsee 1.
8  ِإْﻣﺘَـﻴَـَﺮsee 1.

 َﻣﻴْـٌﺮ: see ٌِﻣﲑَة.
 ِﻣﲑٌَة: i. q. ٌ[ ﻃَﻌَﺎمhere meaning Wheat, or other corn, and food, victuals, or provision, of any kind,] (T, S,
ُُ َ َ ) [to be laid up in store
A, * Mgh, Msb, K, *) which a man brings, or conveys or purveys (ﳝْﺘﺎرﻩ
for himself or his family or household, or for sale]; (S, TA;) and  َﻣﻴْـٌﺮsignifies the same as [ ِﻣﲑٌَةin these
ُ َ
ٌ
senses, as will be seen from what follows], and is applied to victuals, or food, or aliment, syn. ﻗُﻮت. (TA.) Ex. ﺟﺎﻟﺐ
ِ
َ
اﳌِﲑَِة, (K,) or  اﳌ ِْﲑ, (M,) [The bringer, or conveyer, or purveyor, of wheat, &c.] And  أََ�ﻩُ ِِﲟَﲑٍةHe
َ [They brought, or conveyed, or purveyed, the
brought him ﻃََﻌﺎم. (T.) And ﺟﺎُؤوا ﺑِﭑْﻟِﻤﲑَِة
َ [He has not wealth, nor wheat, &c.] (T, S, A.) ___ Also, (T,)
wheat, &c.] (A.) And ُﺧﻴْـٌﺮ َوَﻻ َﻣﻴْـٌﺮ َﻣﺎ ِﻋْﻨَﺪﻩ
1

The

bringing, or conveying, or purveyance, of [ ﻃَﻌَﺎمhere meaning as explained above] from another

place (T, M, A, K,) [for one's self or family or household, (see 1,) or] for sale: (T:) pl. ِﻣﻴَـٌﺮ. (M, arts. دﻓﺄ
and

& ;ﺻﻴﻒc.) The first  ِﻣﲑَةis the ( ِرﺑْﻌِﻴﱠﺔM, arts.  دﻓﺄand ﺻﻴﻒ,) which is the  ﻣﲑةin the beginning of [the season called] the

[ ِﺷﺘَﺂءor winter, i. e., in the latter part of December or in January, during the season of rains called اﻟﱠﺮﺑِﻴﻊ, about which time, the
َ
َ
species of millet called  ذُرة, which, as Niebuhr mentions, (Descr. de l'Arabie, p. 135, note,) is called in El-Yemen ﻃَﻌ ﺎم, is gathered in]:

َ , (M, arts,  دﻓﺄand ﺻﻴﻒ,) also called the ﺻﺎﺋَﻔﺔ
َ
رﺑﻊ:) the second, the ﺻﻴِْﻔﱠﻴﺔ
ِ , (S, M, K, art. ﺻﻴﻒ,) which is the ﻣﲑة
َْ
َْ
in [the season called] the [ ﺻﻴﻒor spring], (S, M, art. ﺻﻴﻒ,) in the first part of the [ ﺻﻴﻒi. e., in the latter part of March,

(S, K, art.

)ُذَرة, and barley, are gathered in]: (M, art. ﺻﻴﻒ:) the third, the دَﻓَﺌِﻴﱠﺔ, (M,
َْ
arts.  دﻓﺄand ﺻﻴﻒ,) which is [also] in the first part of [the season called] the [ ﺻﻴﻒor spring, and consequently immediately after
ّ َ
َْ
the ﺻﻴﻔﻴﱠﺔ, commencing in the season of the  دﻓَﺌ ﻰrains, and app. continuing during part of April, when the same grains are gathered
ِ
ِ
َْ
in; or by the  ﺻﻴﻒin this instance may be meant summer, but the more proper meaning is spring, and the term ٌ دﻓَﺌﻴﱠﺔseems already
َِ
ّ َ
ََ
to point to the season of the  دﻓَﺌ ﻰrains]: (M, art.  دﻓﺄ:) and the fourth, the رﻣﻀﻴﱠﺔ, (M, arts.  دﻓﺄand ﺻﻴ ﻒ,) which is the ﻣﲑة
ِ
ِ
َ ََ
coming when the earth becomes burnt [by the sun, about July, when the month of  رﻣﻀﺎنbegan at the period when the calendar by
َُ
the months was fixed by Kiláb Ibn-Murrah, about two centuries before the Hijreh, and at which season of the year a third crop of ذرة
about which time, wheat, and a second crop of millet (

is gathered in; for in some parts of Arabia they have three crops of this grain in the year; the second and third being sown immediately
after, or produced by the grain which is let fall in cutting, the first and second]. (M, art.

دﻓﺄ.)

 َﻣﻴﱠﺎٌر: see َﻣﺎﺋٌِﺮ.
( َﻣﺎﺋٌِﺮS, M, K) and ( َﻣﻴﱠﺎٌرM, K) One who brings, or conveys, or purveys, ِﻣﲑَة, (S, * K,) or ﻣَْﲑ: (M, L:) pl. of the
ٌ ُ
ٌَﻣﻴﱠﺎَر, like ٌَرﱠﺟﺎﻟَﺔ. (S, K.) You say �َ َْﳓُﻦ ﻧـَْﻨـﺘَِﻈُﺮ ُﻣﱠﻴﺎَر, and َﻣﻴﱠﺎَرﺗَـَﻨﺎ, [We are expecting our
former, ( ﻣﻴﱠﺎرS, M, K) and ة
bringers, or conveyers, or purveyors, of wheat, &c.] (S.) The pl. ٌ َﻣﻴﱠﺎَرةis applied to A company of

men who go together from the desert to the towns or villages to bring ِﻣﲑَة. (TA.) It is said
2

in a trad.

َ
ٌاﳊَُﻤﻮﻟَﺔُ اﳌﺎﺋَِﺮةُ َﳍُْﻢ ﻻَِﻏﻴَﺔ, meaning, The camels that carry  ِﻣﲑَةfor them for sale and the

like are exempt from the eleëmosynary taxation, because they are working beasts. (TA.)

3

ﻣﻴﺰ
1 ُ ﻣَﺎَزﻩ, aor. َُﳝِﻴُﺰﻩ, inf. n. ( ;ﻣَﻴْـ ٌﺰS, A, Msb, K;) and ُﻣّﻴﺰﻩ

(S, K,) inf. n.

( ;َﲤِْﻴﻴٌﺰS;) or the latter has an intensive signification; (Msb;)

He put it, or set it, apart, away, or aside; removed it; or separated it; (S, A, Msb, K;) from

 اﻣﺎزُﻩ: (K:) [or the second, rather, he did so much, or greatly, or
widely; like َُزﻳﱠـَﻠﻪ.] You say, َُﻣﺎَزﻩُ ِﻣْﻨﻪ, and  ﻣﻴّﺰُﻩ. (A.) Ex.  َﻣﺎَز اﻷََذى ِﻣَﻦ اﻟﻄﱠِّﺮﻳ ﻖHe put aside, or removed,
َ ﻟِﻴَِﻤﻴَﺰ ٱّٰ�ُ اﳋَﺒِﻴ
what was hurtful from the road. (TA.) And it is said in the Kur, [viii. 38,] ﺐ
ِ ِّﺚ ِﻣَﻦ اﻟﻄﱠﻴ
another thing, or other things; (Msb;) as also

That God may separate, or sever, the evil from the good]. (Msb.) [It seems also, from what is said

[

ُ  َﻣﺎﻳـَْﺰsignifies I separated them two: besides having another signification, which see below.]
ت ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ
َ ْ َﻣﺎَز اﻟ ﱠ, (aor. and inf. n. as above, TA,) meaning, He separated one part of the thing
You say also ﺸ ﻰء

in the A, that

َ َﻓ, (M, TA,) or ﺾ
َ ﺼَﻞ ﺑـَْﻌ
ﻓَ ﱠ
from another; ﺾ
ٍ ﻀﻪُ ِﻣْﻦ ﺑـَْﻌ
ٍ َﻋْﻦ ﺑـَْﻌ: (as in a copy of the A:) expl. in the K as signifying ﻀَﻞ

َ [ ﺑَـْﻌhe judged, or made, part of the thing to excel, or to have excelled, another]; but the explanation in the M is the
ﺾ
ٍ ﻀﻪُ َﻋَﻠ ﻰ ﺑـَْﻌ
َ َ ْ َ ﻣﻴّﺰ اﻷHe separated the things after knowledge of them. (Msb.) ___ [Hence,
right. (TA.) And ﺷﻴﺂء
َ ْ ََﻣﺎَز ﺑـ, and َﻣﻴﱠـَﺰ ﺑـَﻴْـﻨَـَﻬﺎ,
He distinguished it, or discriminated it, or discerned it. And ﲔ اﻷَْﺷﻴَﺂِء
He distinguished, or discriminated, or discerned, between the things. This is what is meant

َ
َ ْ اﻟﺘﱠْﻤِﻴﻴُﺰ ﺑَـ. (TA.) You say also, ت ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ
ُ [ َﻣﺎﻳـَْﺰI distinguished, or
 اﳌﻴْـُﺰalso signifies ﲔ اﻷَْﺷﻴَﺂِء
discriminated, or discerned, between them two]. (A.) From ﻣﻴّﺰ اﻻﺷﻴﺂء, meaning as explained above,
by its being said,]

is [also], app., derived the phrase

ِﺳﱡﻦ اﻟﺘﱠْﻤِﻴﻴِﺰ, used by the doctors of practical law, as signifying, [The age of

discrimination;] the age at which one knows what things are beneficial to him
and what are hurtful to him: or, accord. to some,  اﻟﱠﺘْﻤِﻴﻴﺰis a faculty in the brain whereby

meanings are elicited. (Msb.) [ َﻣﺎَزis also intrans., and signifies] He (a man) removed from one place
1

to another. (IAar, K.) See also 8.
2  َﻣﻴﱠـَﺰsee َُﻣﺎَزﻩ, throughout.
3  َﻣﺎْﻳَـَﺰsee َُﻣﺎَزﻩ, in two places.
4  أَْﻣﻴَـَﺰsee َُﻣﺎَزﻩ, first signification.

َ َ ﻓَُﻼٌن ﻳSuch a one almost bursts
5  َﲤَﻴﱠـَﺰsee 8, throughout. ___ You say also, ﻜﺎدُ ﻳـَﺘََﻤﻴـﱠ ُﺰ ِﻣ َﻦ اﻟَﻐﻴِْﻆ
asunder with wrath, or rage. (S, K. *) The like is said in the Kur, lxvii. 8, tropically, of hell. (A, TA.)
6  َﲤَﺎْﻳَـَﺰsee 8, throughout.
7  ِإْﳕَﻴَـَﺰsee 8, throughout.
8  اﻣﺘﺎز, and ﲤﻴّﺰ

, (S, A, Msb, K,) and

 اﳕﺎز. (S, A, K,) and  إِﱠﻣﺎَز, (Lh, TA,) [the
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last being a variation of that immediately preceding,] and

 ا ﺳﺘﻤﺎز, (S, A, K,) It was, or became, put, or set, apart,

away, or aside; or removed; or separated; (S, A, * Msb, * K;) from another thing, or other things: (Msb:) and the

 اﺳﺘﻤﺎز, he went, or withdrew, aside, or to a distance, (K, TA,)  َﻋِﻦ اﻟﱠﺸْﻰِءfrom the thing.
ْ َ [ ﻣْﺰﺗُﻪُ ﻓـَﻠَْﻢas though signifying I put it, or set it, apart, &c., but
(TA.) All these forms are syn.; but in the phrase ﳝﱠﺰ
ِ

last,

it did not remain so] Lh allows the verbs to be only in these two forms: (TA:) [though اﳕﺎز

is used in other cases; for]

ُﺼﱠﻼﻩ
َ  اﳕﺎز ﻋَْﻦ ُﻣHe shifted from his place of prayer; or quitted it for another. (TA.)
ُ ْ َ  اﻣﺘﺎر اﻟ, meaning, ﺾ
ُ [ ﲤّﻴﺰ ﺑـَْﻌThe people were, or
[See also 1, last signification.] You say also, ﻘﻮم
ٍ ﻀُﻬْﻢ ِﻣْﻦ ﺑـَْﻌ
became, put, or set, apart, &c., one from another]: (S, TA:) and, as also  ﲤﻴّﺰوا, they became on
you say

one side: or they became alone, or separate: and the former, they withdrew, in a company
2

or

troop, aside; as also ا ﺳﺘﻤﺎزوا

: (TA:) and [in like manner]

 ﲤﺎﻳﺰواthey became separated: (A:) and

they formed themselves into separate companies, or troops, and went away, one

ُ  اﻟﺘﱠَﺤﱡﺰ, and the other forms mentioned
from another. (TA. [ اﻟﱠﺘَﻤﺎﻳـُُﺰbeing there said to signify ___[ اﻣﺘﺎز.]) ب َواﻟﺘﱠـَﻨﺎﻓـُُﺮ
above, in the first sentence of the paragraph, as syn. with it, also signify

It was, or became, distinguished, or

 ﲤّﻴﺰ ﻓَُﻼٌن ﺑِﭑْﻟ َﻜَﺮِمSuch a
ََ
َ
one was, or became, distinguished by generosity. And ُت اﻷَْﺷﻴَﺂء
ِ  َﲤَﺎﻳـﺰand  ُﲤَﻴﱠـﺰتThe things
discriminated, or discerned: in which sense, ﲤﻴّﺰ

is the most common. You say also,

were, or became, distinguished, or discriminated, one from another; or distinct.]
10  ِإْﺳﺘَْﻤﻴَـَﺰsee 8, throughout.

 َﻣﻴْـٌﺰinf. n. of 1, q. v. ___ Also, High or elevated rank or condition or state [by which one is
distinguished from others]. (TA.)

ٌ[ ِﻣﻴَﺰةThe act of putting, or setting, apart, away, or aside; of removing, or separating]: a
َُ َ
subst. from ﻣﺎزﻩ. (TA.) ___ [Discrimination, or discernment: and hence,] understanding. (TA.)
 َرُﺟﻞٌ َﻣﻴﱠﺎٌز, and  ُﳑَِﻴٌّﺰ, [A man of much discrimination or discernment.] (A.)
[ ُﳑَِﻴٌّﺰDistinguishing, or discriminating: and hence, a rational animal]. َرُﺟﻞٌ ُﳑَﻴٌِّﺰ: see َﻣﻴﱠﺎٌز.

3

ﻣﻴ ﺲ
ُ

ٌ ْ َﻣﻴand َﻣﻴََﺴﺎٌن, He walked with an elegant and a proud and
َ  َﻣﺎ, aor. َﳝﻴﺲ, inf. n. ﺲ
1س
ِ
selfconceited gait; or so walked with an affected inclining of the body from side
to side; (S, M, A, K;) excepting that in the A the fem. forms of the pret. and aor. are given;) as also ﲤﻴّﺲ
to the Lth,

: (S, A, * K:) accord.

ٌ ْ َﻣﻴsignifies a kind of َﻣﻴََﺴﺎن, [app. a mistranscription for َﻣﻴََﻼن, or inclining,] with, or in, the
ﺲ

gait and motion above described, like that of the bride, and of the camel; for he
sometimes does this in going along with his

[ َﻫْﻮَدجor litter which serves as a vehicle for women]. (TA.)

ْﺖﺟ
َ َ
4 ﺴَﻤَﻬﺎ
ِ ْ [ أَﻣﺎﺳShe (a woman) made her body to incline from side to side in walking
in the manner above described.] (M.)

َ  َﲤَﻴﱠsee 1.
5ﺲ
ٌ ْ َﻣﻴA kind of tree, (AHn, S, M, K,) of great size, (A, Hn, M, K,) resembling in its growth and
ﺲ
its leaves the [kind of willow called] ﻏََﺮب: when young, it is white within; but
when it grows old, it becomes black, like [ آﺑُـﻨُﻮسor ebony], and so thick that wide

َ  )ِرare made of it. (AHn, S, M.) ___
tables are made of it; (AHn, M;) and camels' saddles (ﺣﺎل
Hence,

ْ )َر, as being made of the kind of tree above described. (TA.) ___ Also, A species of
A camel's saddle (ٌﺣﻞ

grape-vine, that rises somewhat upon a trunk, (AHn, M, K, *) not all of it spreading
out into branches: (AHn, M:) AHn adds, its native place is the district of El-Jezeereh

َ ), and it is related, of a person of knowledge, that he saw it at
called Sarooa (ﺳُﺮوع
ّ

Et-Táïf: and hence the name of the raisins called َﻣﻴِْﺴﻰ

: (TA:) [but ISd says, in continuation of

1

AHn's account of the former of the trees above mentioned, not of the latter,] an Arab of the desert informed me, that he had seen it
at Et-Táïf, and hence, he said, the raisins called

ٌ ْ َﻣﻴsignifies a kind of
[ َﻣﻴْﺲnot  ]َﻣﻴِْﺴﻰare thus named: (M:) [and F says,] ﺲ

raisins; as well as a species of grapevine &c. (K.) ___ Also, [The pole of a plough;] the long piece of
wood that is between the two bulls. (AHn. M.)

ٌ َْﻣﻴ.
 َﻣﻴِْﺴﱞﻰ: see ﺲ
ٌ َﻣﻴﱠﺎ.
َ ْ َﻣﻴ: see س
ﺴﺎٌن
ٌ َﻣﻴﱠﺎ. ___ Also, A boy beautiful in stature and face. (K.)
ُ ْ َﻣﻴ: see س
ﺴﻮٌن
ٌ َﻣﱠﻴﺎ.
ٌ  َﻣﻴُﻮ: see س
س
ٌ ( َﻣﺎﺋK) One who walks with an elegant and
ٌ  َﻣﻴُﻮand ﺲ
ٌ ( َﻣﻴﱠﺎS, A, K) and ( َﻣﻴَْﺴﺎٌنIbn-'Abbád, A, K) and س
س
ِ
a proud and selfconceited gait; or who so walks with an affected inclining of the
body from side to side: (S, A, K:) [or the first and second and third, one who does so much, or often, or
habitually: and the last, being a simple act. part. n., one so walking:] fem. of the first and second, with ة: (A, TA:)

 َﻣﻴُْﺴﻮنsignifies the same as ٌَﻣﱠﻴﺎ َﺳﺔ, in the sense explained above, applied to a woman, and is of one of the measures not
َ
ُ
َ
َ
َ
ُ
ْ
ْ
ْ
ُ
َ
َ
ٌ
ٌ ;ﻓـﻴـﻌﻮbut more probably from اﳌﻴﺲ. (M.) ___ Also,
mentioned by Sb, like  ;زﻳـﺘﻮنor it is from ﻣﺴ ﻦ, and therefore of the measure ل
ُ  اﳌَﻴﱠﺎThe lion that so walks; (K, TA;) an epithet applied to him because of his little regard for him whom he meets: (TA:) or
س

and

ٌ ﺼٌﻦ َﻣﻴﱠﺎ
ْ ُ ﻏAn
the lion: (Sgh, TA:) and, (accord. to IDrd, TA,) the wolf; (K;) because he so walks. (TA.) ___ Also, س
inclining, or a bending, branch. (M.)

ٌ  َﻣﺎﺋ: see س
ٌ َﻣﻴﱠﺎ.
ﺲ
ِ
َ ْ اﳌَﻴOne of the two stars called ُاﳍَﻨْـﻌَﺔ. The other [] is called اﻟ ِّﺰﱡر. (El-Kazweenee.)
ﺴﺎُن
2

ﻣﻴ ﺶ
َ  َﻣﺎi. q. َﻃَﺎَرﻗَﻪ
َ  َﻣﺎHe mixed hair with wool: see  ;ﻃََﺮَقand see Freytag's Arab. Prov. ii. 28. ___ ش اﻟ َﻜﻼََم
1ش
He practised various modes of speech]. (TA in art. ﻃﺮق.)

[

1

ﻣﻴﻂ
ُ َﳝِﻴ, inf. n. ﻂ
ٌ ْ( َﻣﻴMsb, K) and َﻣﻴَﻄَﺎٌن, (K,) He removed; retired, or went, to a
َ  َﻣﺎ, (S, Msb, K, &c.,) aor. ﻂ
1ط

distance; or became remote; (As, IAar, * A 'Obeyd, S, Msb, K;) ُ َﻋْﻨﻪfrom him; (IAar, A'Obeyd, S, K;) as also

( ; ا ﺳﺘﻤﺎطTA;) and ( ; اﻣﺎطIAar, A 'Obeyd, S, K;) but As disallows the last in this sense; (S, * Msb;) it occurs, however, in a trad.:
(TA:) also,

he went away; (S, TA;) and so اﻣﺎط

: (TA:) and

it (a thing) went away. (TA.) ___ He, or it,

َ . (TA.) ___ Also, aor. as above, inf. n. ﻂ
ٌ َْﻣﻴ, He
inclined to one side; or declined; i. q., َﻣﺎ َد, and ﺣﺎ َد

ُ  ِﰱin
declined, or deviated, from the right course; or acted unjustly; (AZ, Ks, S, K;) ﺣ ْﻜِﻤِﻪ

ٌ َْﻣﻴ, below: and see 3.] Also, (A 'Obeyd, S, Msb, K,) inf. n. ﻂ
ٌ ْ( ;َﻣﻴTA;) and اﻣﺎط
his judgment. (AZ, Ks, S.) ___ [See also ﻂ

ٌ( ;إَِﻣﺎﻃَﺔS, Msb;) or the latter only, accord. to As; (S, * Msb, TA;) He removed, put
َ  َﻣﺎsignifies the same as
away, or put at a distance, (A 'Obeyd, S, Msb, K,) him, or it; (A 'Obeyd, S, Msb;) and ط ﺑِِﻪ
َ
ُ( ;اﻣﺎﻃﻪMsb;) and some say ﺖ ﺑِﻪ
ُ َ
ُ
ُ َ
ِ [ ﻣﻴﱠْﻄif this be not a mistranscription for  ]ِﻣْﻄﺖ ﺑﻪin the sense of أَﻣْﻄﺘُﻪ. (TA.) You say, أَﻣﺎَط
اﻷََذى َﻋِﻦ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ, (Mgh, TA,) inf. n. ٌِإَﻣﺎﻃَﺔ, (S, Msb,) He removed, or put away, or put at a distance,
ٌ ْﻣَﻴ. (TA.) And it
what was hurtful from the road, or way; (S, Mgh, Msb, TA;) and [some say] ُﻣَﺎﻃَﻪ, inf. n. ﻂ
َ  أَِﻣْﻂ ﻋَﻨﱠﺎ ﻳََﺪRemove thou from us thy hand. (TA.) And  َﻣﺎَط ﺑِِﻪand  اﻣﺎﻃُﻪsignify He
is said in a trad., ك
َ  َذَﻫand ُأَْذَﻫﺒَﻪ. (TA.) ___ ﻂ
ٌ ْ َﻣﻴalso signifies The act of repelling,
took away him, or it; syn. ﺐ ﺑِِﻪ
ٌ  ِﻣﻴَﺎ: (S, K:) and both signify the act of chiding: (S, K:) the
impelling, pushing, or thrusting; (S;) and so ط
, (A 'Obeyd, S, Msb, K,) inf. n.

former
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being an inf. n. of which the verb is

ُ َﳝِﻴ: (K:) [the latter, app., an inf. n. of which the verb, namely ﻣﺎﻳﻂ, is unused; the
َﻣﺎَط, aor. ﻂ
1

like being said of

ٌ ِﻫﻴَﺎ, which we find coupled with ط
ٌ ِﻣﻴَﺎ.] You say,  اﻟَﻘْﻮمُ ِﰱ ِﻫﻴَﺎٍط َوِﻣﻴَﺎٍطThe people, or company
ط

of men, are engaged in making a clamour, and repelling, &c.: (S, in the present art. and in

ﻫﻴﻂ:) or  ﻫﻴﺎطand ﻣﻴﺎط, respectively, signify the most vehement driving in coming to water, and
َ َ َ
َ
the most vehement driving in returning from water; (Fr, K;) and �ﳍﻴﺎط واﻟْﻤﻴﺎط
ِ ِ ِ ِ ِ  ﻣﺎ َزْﻟَﻨﺎmeans
art.

we ceased not to be engaged in coming and going: (Fr, TA:) or advancing (Lh, TA) and
retreating: (Lh, K:) or labouring, or striving, or conflicting, one with another, to
overcome, (Lth, TA,) and inclining [one towards another]: (Lth, K:) or collecting together, in a
neuter sense, and

mutual retiring to a distance: or collecting themselves together for

peace or reconciliation, and dissolving themselves from a state of peace or
reconciliation: or raising a clamour, or confused noise; and retiring to a distance: or
saying No, by God, and Yes, by God. (TA.) [See art. ﻫﻴﻂ.] You say also, َﻣﺎ َزاَل ِﰱ َﻫْﻴٍﻂ َوَﻣﻴٍْﻂ, meaning
He ceased not to be engaged in crying out, or vociferating, or calling for aid or
succour, and in evil, or mischief, and raising a clamour, or confused noise. (K in art.

ﻫﻴﻂ.)
ُ  َﻣﻴﱠْﻄ: see 1. ___ ﻣﻴّﻂ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ, inf. n. ﻂ
ٌ َﲤِْﻴﻴ, He wavered between them two. (TA.)
2 ﺖ ﺑِِﻪ
ٌ  ِﻣﻴَﺎ: see 1, throughout the greater part of the latter half of the paragraph. ___ ٌ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ ُﳑَﺎﻳَﻄَﺔand ٌ ُﻣَﻬﺎﻳَﻄَﺔand ٌ ُﻣﻌَﺎﻳَﻄَﺔand
3ط

ٌ ُﻣَﺴﺎﻳَﻄَﺔare said to signify Between them two is low, faint, or gentle, speaking. (TA in art. ﻫﻴﻂ.)
َ َ أَْﻣﻴsee 1, in five places.
4ﻂ
6  ﲤﺎﻳ ﻄﻮاThey removed, retired, went to a distance, or became remote, one from

another; and their mutual state became bad, disordered, or disturbed; (S, K;) contr. of

�ﺎﻳﻄﻮا. (Fr, S, in art. ﻫﻴﻂ.)
2

َ َ ِإْﺳﺘَْﻤﻴsee 1, first sentence.
10 ﻂ
ُ ْ[ ﻟَْﻮ َﻛﺎَن ﻋَُﻤُﺮ ِﻣﻴَﺰاً� َﻣﺎ َﻛﺎَن ﻓِﻴﻪِ َﻣﻴIf
ﻂ
ٌ ْ َﻣﻴ: see 1. ___ It also signifies Inclination: so in the trad., ﻂ َﺷْﻌَﺮٍة
'Omar were a balance, there would not be in it the inclination of a hair]. (TA.) Also,
A state of mixture, or confusion: mentioned only by IF. (TA.)

ٌ ِ َﻫﺎﺋare explained by IAar as signifying Coming and going. (TA.)
ﻂ
ٌ ِ َﻣﺎﺋand ﻂ

3

ﻣﻴﻊ
4 ُ اﻣﺎﻋﻪHe made it to flow. (Msb.)
7  اﳕﺎعIt flowed. (Msb.)

 َﻣﺎﺋٌِﻊAnything in a melted state, fluid, or liquid: opposed to َﺟﺎِﻣٌﺪ. (Msb.)
ٌ َﻣﻴْـﻌَﺔBriskness, liveliness, or sprightliness. (S.) The prime, or first part, of youth, and of the day.
(S, K.) The

first part of the run of a horse: (S:) the first part, and the briskness, liveliness, or

sprightliness, of a run, and of intoxication: or the main part of anything. (TA.) ___ And The flowing of
anything poured out. (TA.)

1

ﻣﻴﻞ
1 [ َﻣﺎ َلHe, or it, inclined, leant, bent, propended, tended, declined, deviated, or

deflected.] ___ ُ َﻣﺎَل َﻣﻌَﻪand ُ َﻣﺎﻳـََﻠﻪHe conformed with, and assisted, or aided, him. (TA.) ___

 َﻣﺎَل إِﻟَﻴِْﻪHe loved him. (TA.) ___ He wronged him. (TA.) He was, or became, inimical to
َ
ْ [ َﻇَﻠَﻌIt limped]. (TA.)
him. ___ ﺖ اﻟﱠﺪاﺑﱠُﺔ ِﻣْﻦ ِرْﺟِﻠَﻬﺎ
ِ ( ﻣﺎَﻟK, art. ﻏﻤﺰ,) i. q. ﺖ
َ ْ  َﻣﻴﱠﻞَ ﺑَـHe wavered, or vacillated, between two things. (S, MA.) See 10.
2ﲔ
ِ ْ ﲔ َﺷﻴْـﺌَـ

3 ُ َﻣﺎﻳَـَﻠﻪHe inclined towards him reciprocally: and  َﻣﺎﻳََﻼthey two inclined each

towards the other. (TK, art. ﻫﻮد.) See also ُ َﻣﺎ َل َﻣَﻌﻪin 1.

ﺗـََﺮ ﱠ.
5 َ َﲤَﻴﱠﻞSee 6. ___  َﲤَﱠﻴَﻞ ِ�ﻟَﻘْﻮِلHe vacillated in the saying: see ﺟَﺢ
ْ [ َﲤَﺎﻳَﻞَ ِﰱ ِﻣHe affected an inclining of his body, or a bending, or he inclined his
6 ﺸﻴَِﺘِﻪ

body, or bent, from side to side, in his gait; a meaning well known, and still common]; (S;) syn. ﺗَـﺜَـﱠﲎ. (Har,
p. 269.) ___ See

ْ ___ َﲤَﺎﻳَـَﻠ.  ﺗـََﺰاﻳٌُﻎand ﺖ
ْ  َﲤَﻴﱠـَﻠsignify the same. (TA.) ___  ;َﲤَﺎﻳََﻞ ِإَﱃ اﻟﱠﺸْﻰءand َﻋْﻦ ﻃَِﺮﻳﻘِﻪ:
ﺖ ِﰱ ِﻣْﺸﻴَِﺘَﻬﺎ
ِ
ِ

َ َ[ َﲡَﺎﻧHe affected a deviation, or purposely deviated from his course, &c.] (TA in
i. q. ﻒ
art.

ﺟﻨﻒ.)

10 ُ ا ﺳﺘﻤﺎﻟﻪ, and  اﺳﺘﻤﺎل ﺑَِﻘﻠِْﺒِﻪ, (S, K,) He inclined him, and his heart. (K.) ___ ُ اِْﺳﺘََﻤﺎﻟَﻪHe

attracted him to himself; or sought to make him incline. (MA.) ___  ا ﺳﺘﻤﺎلis a quasi-pass. of

ُ َﻣﻴـﱠﻠَﻪ. (K, * TA.)

ٌ ﻣﻴﻞas used by the Arabs, [A mile:] The distance to which the eye reaches along land: accord. to
ِ
1

the ancient astronomers,

three thousand cubits: accord to the moderns, four thousand cubits: but the

difference is merely verbal; for they agree that its extent is ninety-six thousand digits; [about 5166 English feet;] each digit being the
measure of six barley-corns, each placed with its belly next to another; but the ancients say that the cubit is thirty-two digits; which
makes the mile three thousand cubits. (Msb, which see for more.) See also

ٌﺐ ___ ﻣﻴﻞ
ٌ  ُﻣْﻄﻠi. q. ُﻣْﻠُﻤﻮٌل, [A style]. (K.)
ِ
ِ

ٌ َﻣﻴْﻞInclination; leaning; bent; propensity; tendency.
ٌ َﻣﻴَﻞA natural wryness. (S.)
 )?( ِﻣﻴَﻼِنof a  َﳏَﺎﻟَﺔof a well: see ٌﺛِﻨَﺎﻳَﺔ.

[ َﻣﻴﱠﺎ ٌلi. q. ٌُﻣﺘََﻤﺎﻳِﻞ, Inclining much]. (A, art. ﻓﻴﺪ.) See َﺳﻴﱠﺎٌل.
ُ أَْﻣﻴَﻞSwaying on horseback: see an ex. of its pl. ٌ ﻣﻴﻞin a verse cited voce ُ___ ﻋﱠﻤﺔٌ َﻣﻴَْﻶء. َأَْﺷﻌَﻞ: see ُﻗـَْﻔَﺪآء.
ِ
ِ
ﻒ
ِ ِ اﻣﺎﻟﺔُ اﻷَﻟThe inclining of the sound of  اwhen quiescent, after fet-hah, towards
the sound of  ;ىso that the fet-hah, with that ا, composes a sound the same as that
of the long e in the English word there. This is accordant with present usage; and I have not found any
learned Arab who asserts otherwise. See also

ٌ �َ, and َﺣﱠﺠﺎٌج, and ب
ٌ َﻣُﺸﻮ.
ب
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